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maia mariam saxokia, ivane javaxiSvilis saxelobis 
Tbilisis saxelmwifo universitetis (Tsu) warCinebuli 

kursdamTavrebuli, Semdgom Tsu iranuli filologiis 

kaTedris warCinebuli aspiranti (1968-1971 ww). Tsu warCi-

nebuli kursdamTavrebuli specialobebiT: iranuli fi-

lologia, qarTuli ena da literatura; Semdgom Tsu 

iranuli filologiis kaTedris warCinebuli aspiranti 

indur-iranuli enebis ganxriT, akad. mzia 

andronikaSvilis samecniero xelmZRvanelobiT. samsaxu-

rebrivi moRvaweoba daiwyo iv. javaxiSvilis sax. Tsu ira-

nuli filologiis kaTedraze ufrosi maswavleblis Ta-

namdebobaze (1972-1976 ww.). 1976 wlidan dRemde muSaobs 

akad. g. wereTlis sax. aRmosavleTmcodneobis institutSi 

(Semdgom da amJamad ilias saxelmwifo universitetis sis-

temaSi) mzardi Tanamdebobrivi sqemiT (umcrosi mecnier-

TanamSromeli, ufrosi mecnier-TanamSromeli, wamyvani 

mecnieri, mTavari mecnieri, indur-iranuli enebis ganyo-

filebis gamge da mkvlevari, samecniero proeqtebis xel-

mZRvaneli). imavdroulad, 1992-2009 wlebSi profesor-mas-

wavleblad muSaobda Tbilisis aziisa da afrikis insti-

tutSi (2008-2009 wlebSi ukve Tavisufali universitetis 

sistemis farglebSi). xangrZlivi mravalricxovani staJi-

rebebi da samecniero mivlinebebi gavlili aqvs ruseTisa 
da Semdgom sxvadasxva qveynebis wamyvan samecniero cen-

trebSi, maT Soris araerTxel iranSic. filologiur mec-

nierebaTa kandidati 1975 wlidan, filologiis mecniere-

baTa doqtori 1998 wlidan ori ZiriTadi specialobiT: in-

duriranuli enebi; SedarebiTi da tipologiuri enaTmec-

niereba. wamyvani samecniro profilebi da  oficialuri 
specialobebia: sparsuli ena da misi istoria; Zveli, sa-

Sualo da axali (klasikuri da Tanamedrove) sparsuli; 
indur-iranuli da indoevropuli enaTmecniereba; kompa-

rativistika (SedarebiT-istoriuli lingvistika); lin-

gvisturi tipologia, teqstologia. wlebis manZilze 
sxvadasxva dros pedagogiur moRvaweobas eweoda: iv. java-

xiSvilis saxelobis Tsu   aRmosavleTmcodneobis fakul-

tetze, iranuli filologiis kaTedraze; Tbilisis aziisa 
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da afrikis institutSi; Tavisufal universitetSi. mini-

Webuli aqvs Tavisufali universitetis aziisa da afrikis 
institutis profesoris wodeba. amJamad aris ilias sa-

xelmwifo universitetis akad. g. wereTlis saxelobis aR-

mosavleTmcodneobis institutis induriranuli enebis 
ganyofilebis gamge, mTavari mkvlevari, samecniero pro-

eqtebis avtori-xelmZRvaneli, SoTa rusTavelis samecnie-

ro fondis sagranto-sakonkurso erT-erTi samecniero 
proeqtis avtori da xelmZRvaneli. maia saxokia aris     
sparsuli enis istoriul (diaqroniul) srul WrilSi 
(Zvelsparsuli, falauri (saS.sp.), axalsparsuli (klasi-

kuri, Tanamedrove) momuSave lingvisti, Zveli da saSua-

lo sparsuli (falauri) Zeglebis qarTul enaze mTar-

gmneli da komentatori. igi avtoria sxvadasxva enebze da-

beWdili   ramdenime aseuli samecniero naSromisa da ram-

denime sqeltaniani monografiisa. gamocemuli aqvs lite-

raturuli da samecniero akademiuri Targmanebi Sesavle-

biTa da axsna-ganmartebebiT. zemoCamoTvlil umaRles 
saswavleblebSi maia saxokia kiTxulobda da aswavlida 
Semdeg zogad da specialur (saavtoro) kursebs: klasiku-

ri sparsuli ena, Tanamedrove sparsuli ena, sparsuli 
enis istoriuli gramatika: morfosintaqsi (saavtoro 
speckursi), klasikuri da Tanamedrove sparsuli enis Te-

oriuli gramatika: morfosintaqsi (saavtoro speckursi); 
Tanamedrove sparsuli enis praqtikuli sintaqsi da mor-

fosintaqsi (saavtoro speckursi). sxvadasxva Temaze 

wakiTxuli aqvs sajaro leqciebic. studentobidan 

dRemde monawileobs uricxv saerTaSoriso da erovnul 

samecniero forumSi. misi uSualo xelmZRvanelobiT 

Catarebula araerTi saerTaSoriso da lokaluri 

konferencia Tu sxva RonisZieba. redaqtoria ramdenime 

samecniero krebulisa da monografiisa. 

winamdebare monografia  warmoadgens maia m. saxokias 
rogorc mravalwliani fundamenturi samecniero kvleve-

bisa da naSromebis, aseve mravali wlis pedagogiuri moR-

vaweobisa da gamocdilebis Sedegs. akademiuri (ara marto 
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saswavlo Tu praqtikuli) es gramatikuli  nakveTi, ro-

gorc saTaurSivea aRniSnuli, aris  saavtori, Rrmad ori-

ginaluri (avtoriseuli), tipologiuri mimarTulebis 
gramatikuli kursi: ZiriTadi an damxmare saxelmZRvane-

lo, imavdroulad damoukideblad sakiTxavi Tu Sesaswav-

li wigni. wigni orientirebulia qarTulenovan mkiTxvel-

ze nawilobriv (didwilad) qarTulTan erTgvari tipolo-

giuri praqtikuli Sepirispirebis CaTvliTa da gaTvalis-

winebiTac. mocemuli naSromis rogorc saswavlo kursis 
efeqturoba nacadia (aprobirebulia) saqarTvelos ram-

denime wamyvan umaRles saswavlebelSi, jer piradad Ta-

vad maia m. saxokias mier swavlebisas (zemoCamoTvlil da-

wesebulebebSi), Semdgom ki agreTve avtoris uSualo mo-

wafeTa da sxva kolegebis mier konkretulad aseTi saxiT 
Tu sxvadasxva Sesabamis kursTa swavlebisas, Semdeg umaR-

les saswavleblebSi: iv. javaxiSvilis saxelobis Tsu (aR-

mosavleTmcodneobis fakulteti, orientalistikis mi-

marTuleba), Tavisufali universitetis aziisa da afrikis 
instituti, ilias saxelmwifo universiteti, iliauni 
(orientalistikis mimarTuleba), akaki wereTlis saxelo-

bis quTaisis saxelmwifo universiteti (orientalistikis 
mimarTuleba), kavkasiis saerTaSoriso universiteti 
(orientalistika),     Tavad avtori, rogorc aRiniSna, mo-

cemul kurss kiTxulobda ramdenime speckursisa da zo-

gadi kursis saxiT. winamdebare kursi swored yvela am aR-

niSnuli procesis Sedegad Camoyalibda. wigni Seicavs 
bevr siaxles, inovaciur midgomebsa da debulebebs, faq-

tebis axlebur analizsa da interpretacias;  masalis 
TvalsazrisiT mocemulia mravali arastandartuli, ino-

vaciuri da transpoziciuri monacemebi. warmodgenilia 
da SeTavazebulia aranormatiuli enobrivi movlenebis 
aratradiciuli axsna-ganmartebebi, mraval sakiTxTa ti-

pologiuri gadawyveta da mosazrebebi, gamyarebuli uni-

versaluri lingvisturi wesebiT.  wigni gaTvlilia pir-

vel rigSi, iranuli ganyofilebebis studentebze, Sesaba-
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misi specialobebis profesor-maswavleblebze,  skoleb-

ze, agreTve sparsuli enis damoukideblad Semswavlel-

TaTvis, sagniT yvela  dainteresebul pirTaTvis. sxvaTa 
Soris, wignis gamoyeneba didwilad SesaZlebelia qarTu-

li enis armcodne momxmarebelTaTvisac, Tuki isini sur-

vilis SemTxvevaSi yuradRebas gadaitanen mxolod sxva-

dasxva TavebSi mocemul mxolod sparsuli enis masalaze. 
Tavad masala gasagebs xdis sakiTxebs.     
 

 خلاصه

 علمي ٔ داراي درجه، ايران شناس بر جستهمايا ساخوكيادكتر 
 ،دانشگاه هاي مختلف گرجستان) پروفسور( استاد ،دكتراي علوم
 زبان هاي هندو ايراني انستيتوي خاور شناسي ٔرئيس شعبه

در طول سالهاي بسيار ).  الياس/متعلق به دانشگاه ايليا(گرجستان 
رشته هاي علميس عبارتند . اه هاي تفليس درس مي داددر دانشگ

زبان  فارسي باستان(زبان فارسي ) در زماني( دستور تاريخي :از
دستور فارسي ) پهلوي فارسي جديد كلاسيك فارسي معاصر

  زبان شناسي ٔ زمينه، محاوره ائامروزه

 تاريخي و رده ٔ  مقايسه،)يژتيپولو( رده شناختي تطبيقي و /نسبي
زبان هاي ايراني با زبانهاي مختلف هندو ) يژتيپولو(حتي شنا

 تحقيقات ٔلفّ بر جستهٔمومايا ساخوكيا .  و غيره ،اروپايي و گرجي
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و تاليفات متعدد مربوط به مطالب و موضوعهاي مهم زبان شناسي 
تطبيقي و زبان شناسي درزماني هندواروپايي و /ايراني نسبي

زبان هاي مختلف دنيا )  يژتيپولو(موضوع هاي  رده شناسي 
سنگ نبشته (سنگ نوشته هاي دكتر ساخوكيا . دانسته شده است

هخامنشي را و چند اثر ادبي پهلوي  ر ا هم به )  كتيبه هاي،هاي
 ترجمه هاي. اين تاليفات منتشر شده اند. زبان گرجي ترجمه كرده

 به خصوص متون كتيبه هاي ، به زبان گرجيخانم ساخوكيا
ه اكثراً به طور عمده به شكل نظم يعني به عنوان شعر هخامنشي ك
 به نظر كار شناسان ترجمه هاي ادبي ممتاز به شمار ،تنظيم شده
 تحقيقات علمي و ٔ حاضر نتيجهٔاين كتاب يعني دوره.   مي روند

خصوصيات  دستور . دانشگاهي مي باشد) دوره هاي(درس هاي 
 تدوين و تنظيم حاضر اينست كه مخصوصاً براي گرجي زبانان
اين دوره شامل . شده است تهيه كرده شده و  درج شده است

بعضي از واقعيات و دلايل و داده ) يژتيپولو ( شناحتي ردهٔمقايسه
 - هاي زبان هاي فارسي و گرجي و حاوي معادلات مهم ّ فارسي

غير از آن كتاب حاضر حاوي داده هاي جديد . گرجي مي باشد
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لفّ مورد مطرح و ٔت كه از نظر خود مومعاصر  فارسي امروز اس
در زمان . بحث كردن شده و به تفصيل تجزيه و تحليل شده است

كنوني نيز استادان مختلف دستور زبان فارسي را در دانشگاه هاي 
بين .  حاضر درس مي دهند) ٔدوره(گرجستان طبق مضمون كتاب 

د زياخانم مايا ساخوكيا اين استادان شاگردان و دانشجويان 
علاقه داشته ) فارسي و گرجي(هر نفري كه به اين دو زبان . هستند

لفّ تاليف حاضر ٔمو. باشد بتواند  از اين كتاب با فايده استفاده كند
 اميدوارست خواننده گان آن  با دقتّ ملاحظه اش كنند  
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Майя Михайловна Сахокия, воспитанница Тбилисского 
Государственного Университета им. И. Джавахишвили, 
иранист-филолог, доктор филологических наук с 1998 года 
по двум специальностям: индоиранские языки, сравнитель-
ное и типологическое языкознание. Профессор, заведущий 
отделом индоиранский языков Института Востоковедения 
им. акад. Г. Церетели Илиаунского Государственного Уни-
верситета. Автор нескольких сотен научных статей  и 
нескольких монографий в следующих областях: иранское и 
индоиранское языкознание, индоевропеистика, картвелис-
тика, компаративистика, лингвистическая типология, текс-
тология. Автор литературных и научных переводов на гру-
зинский язык древнеперсидских (ахеменидских) надписей и 
памятников среднеперсидской (пехлевийской) литературы, 
с предисловиями и комментариями. В течение многих лет 
преподавала в различных университетах  Грузии, в том 
числе в ТГУ, целый ряд следующих общих академических и 
авторских срецкурсов: общие курсы персидского языка, 
историческая грамматика персидского языка (древне-, 
средне-, новоперсидский языки), практическая грамматика 
современного персидского языка. Настоящая монография 
как раз является результатом с одной стороны, многолетних 
фундаментальных лингвистических исследований, с другой 
стороны, _ плодом опыта многогранной и многолетней пе-
дагогической деятельности в области иранского языкозна-
ния и в частности персидского языка. Морфосинтаксис и 
синтаксис персидского языка является авторской грамма-
тикой, авторским спецкурсом, уже апробированным с точки 
зрения эффективности в процессе обучения как самим 
автором, так и другими коллегами (в т. ч. в первую очередь 
непосредственными учениками автора) во многих соответс-
твующих вузах. Книга содержит множество новшеств, ин-
новаций, нестандартных нетрадиционных подходов, поло-
жений и интерпретаций, а также множество инновационных 
данных в области конкретного языкового материала. Книга 
содержит типологические соображения, заключения и объ-
яснения различных ненормативных инновативных языко-
вых фактов, подкрепленные типологическими и универ-
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сальными лингвистическими правилами. Автор предлагает 
привлекать типологические соображения, толкования и 
понятия при объяснении и решении вопросов квалифи-
кации, классификации и кодификации ненормативных, 
транспозиционных языковых инноваций (напр., применять 
понятия вариантов нормы, цикличности, аргументы из 
области прагматики информационных структур и мн. др.).    
Курс специально создан для грузиноязычных потребителей 
и в некотором роде ориентирован на практическое или 
теоретическое сопоставление данных двух языков в 
пределах двуязычной грамматической литературы. Однако 
при желании частично можно использовать книгу, даже не 
зная грузинского языка, ориентируясь исключительно на 
представленный в различных главах персидский материал. 
Сам материал понятен с точки зрения вопросов. Книга 
предназначена в первую очередь для студентов, изучающих 
персидский язык и для их преподавателей   в качестве 
ведущего либо вспомогательного учебника. Книга рассчи-
тана также на лиц, изучающих персидский язык 
самостоятельно и на всех лиц, интересующихся данным 
предметом с различных точек зрения.                       
 

Maia Sakhokia: Professor, Leading Researcher, Head of 
the Deapartment of the Indo-Iranian Languages and 
Chief of the Science projects in G. Tsereteli Institute of 
Oriental Studies of IlIA State University, Tbilisi. Georgia. 
Doctor of Philological Sciences from 1998 in two special 
directions: Indo-Iranian Linguistics; Comparative and 
Typological Linguistics (Comparativistics and Language 
Typology). The Scientific Field of M. S. is the following: 
Indo-Iranian Linguistics, Indo-European Linguistics, 
Karthvelian Linguistics, Language Typology, 
Comparative Linguistics, Persian Language and its 
History (Diachrony): Old Persian-Middle Persian-New 
(Classical and Modern) Persian; Textology, Rhetorics, 
Theory of Art Literary Translation, etc. She is the 
Author of the multiple articles and several Monographs, 
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the Author of Translations on Georgian from Old 
Persian (Achaemenian) Inscriptions and Pahlavi Texts. 
Lectured in different Universities of Georgia General and 
Special Courses of the following field themes: Classical 
and Modern Persian, Theoretical Persian Morphosyntax, 
Historical (Diachronic) Persian Morphosyntax, Practical 
Syntax and Morph syntax of Modern Persian. This 
Monograph is the result of such studies, multiple 
researches of M. S. and teachings, as a selection of 
original own views of some Linguistic Data on the 
Modern and Classical Persian Language. It includes a lot 
of novelties and innovations of suppositions and 
transpositional data, supported by typological 
conclusions and universal linguistic rules. It reflects the 
typological positions and comparisons with the Georgian 
Language being the second Language in this book. The 
book is designed for students, professors, free learners of 
the Persian studies and all the people interested in the 
Persian Language.  

 
 
Maia Sakhokia, Scientifique, Chercheure-Iraniste, Docteure de 
Sciences Filologiques par 2 Specialités (Indo-Iranistique, 
lunguistique typologique et comparative), Chef de Département 
des langues Indo-Iraniens d’Institut des Etudes Orientals d’Ilia 
Université, au temps defférents professeur de l’Université Libre 
de la Géorgie et de Djavakhichvili Université. Autheur de 
multitude articles et plusieurs monographies (en géorgien, russe, 
français, anglais, persan) en domaines differents de: Iranologie, 
Grammaire (Morphosyntax et Syntax) Diachronique de la 
langue Persan (Vieux Perse, Moyen Perse, Le persan Classique 
et Farsi Contemporain (Moderne)), Linguistique Typologique, 
Indo-Européistique, Karthvelologie, Linguistique Comparative, 
Textologie, Rhétorique, Théorie de Traduction etc. Ses majeures 
traveaux sont: Collections des articles (2007), Traduction 
litéraire des Inscriptions vieux perse des Achemenids en géorgien 
(2012/2015), Constructions possessives et ergatives dans les 
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langues Indo-Européens et Karthvelians (1985) etc.  
L’ouvrage propose c’est le résultat de récherches 

fondémentales et le resultat de sa grande experience 
d’enseignement de la grammaire pratique, théorique et 
historique de la langue persan aux universités différents. Cet 
ouvrage contient des innovations et nouveautés suivants: des 
conclusions et des suppositions originales à propos des elements 
morphosyntaxiques (marqueurs personnels d’objet et de sujet, 
marqueurs objectifs, fonctions du postpositions et prépositions, 
constructions spéciales, etc.). L’interpretation de faits et regles 
linguistiques sont supportés par les idées typologiques et 
générales. La monographie est destinée aux etudiants, 
proffesseurs, gens interessés à la langue persan ou à la 
comparaison des langues.  
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winaTqma da winasityvaoba 
 

winaTqma. wignis ydebsa da Tavfurclebze gan-

Tavsebuli mravalsafexuriani saTaurica da anotaciac 
Seicavs rig terminebs, rogoricaa: saavtoro gramatika, 
tipologiuri xedva (TvalTaxedva), enobrivi siaxleebi, 
kodifikaciuri inovaciebi, saavtoro Temebi da sakiTxebi, 
faqtebisa da movlebis kvalifikacia da klasifikacia da 
a. S. sxva. mocemul winasityvaobaSi vcdilobT mivceT 
mkiTxvels winaswari axsna-ganmartebani am cnebebTan da 
monografiis SinaarsTan dakavSirebiT.  

winasityvaoba 
fundamenturi kvlevebi. winamdebare monog-

rafia  warmoadgens avtoris rogorc mravalwliani fun-

damenturi samecniero kvlevebisa da naSromebis, aseve 
mravali wlis pedagogiuri moRvaweobisa da gamocdile-

bis Sedegs. es akademiuri xasiaTis (ara marto saswavlo 
Tu praqtikuli) gramatikuli  nakveTebi, rogorc saTaur-

Sivea aRniSnuli, aris  saavtori, umeteswilad origina-

luri (avtoriseuli), tipologiuri mimarTulebis grama-

tikuli kursi. monografia gaazrebulia rogorc ZiriTa-

di an damxmare saxelmZRvanelo, imavdroulad damouki-

deblad sakiTxavi Tu Sesaswavli wigni. 
rogorc saTaurSive aRiniSneba, monografia gulis-

xmobs saavtori, tipologiuri xasiaTis gramatikul 
kurss morfosintaqsisa da sintaqsis sferoSi.  es ori nak-

veTi aq gaerTianebulia da erTian mTlian sistemaSia war-

modgenili: morfosintaqsuri erTeulebi ganixileba wina-

dadebis struqturebis nawilebad, horizontalur siste-

maSi CarTul ufro mcire morfosintaqsur konteqstebad. 
es sarCevidanvec Cans. Tavad morfosintaqsis nakveTi 
sparsuli enisa sruliad damoukidebeli, originaluri 
avtoriseuli fundamenturi kvlevebisa da daskvnebis sa-
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fuZvelzea Seqmnili. didwilad saavtoroa sintaqsis sa-

kiTxebic, Tumca metad eyrdnoba manamde arsebul specia-

lur literaturas. gatarebulia mcdeloba rac SeiZleba 
sruli sintaqsuri kursis warmoCenisa. monografia war-

moadgens saSualo sirTulis Teoriul akademiur saxel-

mZRvanelos, romelic SeiZleba iyos CarTuli umaRlesi 
saswavleblebis saswavlo procesSi rogorc damxmare an 
ZiriTadi saxelmZRvanelo; agreTve SeiZleba iyos gamoye-

nebuli damoukidebeli SeswavlisTvis, rogorc sakiTxavi 
wigni.  

wignSi aRiwereba Tanamedrove sparsuli enis morfo-

suntaqsi da sintaqsi, – rogorc saliteraturo enis (ne-

veSTBri), aseve sasaubro enisa (goჶTBri). garkveuli sxva-

obebi neveSTBri / goჶTBris Soris ganixileba paralelur 
reJimSi TiToeuli Sesabamisi sakiTxisTvis.  imavdroulad 
gaTvaliswinebulia klasikuri sparsuli enis monaceme-

bic: saWiroebis SemTxvevaSi SedarebisTvis zogjer miTi-

Tebulia ama Tu im elementisa da konstruqciis retros-

peqcia da diaqronia klasikuri enidan Tanamedrove enam-

de. mag. retrospeqtul da diaqroniul aspeqtebSi aRiniS-

neba iseTi elementebi, rogoricaa Tahdebuli -rB, winde-

buli Tu(Y)-, enklitikebis sistema da klitikuri markere-

bi, specialuri  konstruqciebi, sityvaTa rigi da mr. sxva.  
enobrivi faqtebisa da movlenebis aRwerisas klasikur 
enis monacemebis gaTvaliswinebiT, xorcieldeba miniSneba 
sxvadasxva diaqroniul cvlilebebze, – magaliTad, rome-

lime morfosintaqsuri erTeulis Zveli funqciebis cik-

luri aRorZineba Tanamedrove doneze, axali funqciebis 
gaCena, ama Tu im gamoyenebis sixSireTa cvalebadoba da a. 
S. aseTi analizis Sedegad mkiTxvels eqmneba warmodgena 
enobriv dinamikaze da warmoesaxeba ufro sruli sakodi-

fikacio Tu saklasifikacio SedarebiT-istoriuli sura-

Ti morfosintaqsur da sintaqsur erTeulTa funqciobis 
Sesaxeb saerToenobriv sivrceSi.  klasikur sparsul enas-

Tan paralelebi motanilia mxolod Tanamedrove enis faq-

tebidan gamomdinare, am faqtebis asaxsnelad an ukeT gasa-
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Suqeblad. TavisTavad, amgvari informacia sasargeblo iq-

neba klasikuri sparsuli enis SemswavlelTaTvisac. ze-

moTqmulidanve naTeli xdeba, rom ramdenadac wignis Si-

naarsi eyrdnoba enis aRweris esoden wamyvan sferoebs, 
enobrivi dinamikisa Tu cocxali Tanamedrove enis aseT 
ZiriTad RerZebs, TavisTavad es wigni ganekuTvneba enaT-

mecnierebis sakmaod ambiciur ganakveTs, rasac am SemTxve-

vaSi SeiZleba ewodos `sparsuli enis safuZvlebis` Sem-

swavleli Tu amsaxveli dargi.      
Tavfurcelzeve naxsenebia inovaciuroba. amaSi igu-

lisxmeba Semdegi ori ram: 1. inovaciuri movlenebi, siax-

leebi Tavad Tanamedrove enis dinamikaSi da amis asaxva 
monografiaSi; 2. avtoriseuli inovaciuri midgomebi 
enobriv movlenaTa, cvlilebaTa Seswavlisas da faqtebis 
Sesabamisi Sefaseba, kodifikacia, kvalifikacia. Sedegad 
Tavs iCens rogorc faqtobrivi, arsobrivi, aseve Sefasebi-

Ti, kodifikaciuri inovaciebi da siaxleebi. yovelive es 
naTlad Cans Tundac wignis vrcel sarCevSi (ix. sarCevi) 
da ukeTesad gamoCndeba Tavad wignis Sinaarsis gacnobi-

sas. aq winaswar mokled SeiZleba Seiqmnas garkveuli war-

modgena am inovaciebze da siaxleebze. magaliTad:  
avtoris fundamenturi kvlevebis Tanaxmad,  Semota-

nilia specialuri konstruqciebis cneba (spk), rac gu-

lisxmobs garkveuli gramatikuli Tu semantikuri speci-

fikuri niSnebiT aRbeWdil da gamoyofad morfosintaq-

sur konstruqciebs (morfosintaqsemebs); es morfosin-

taqsemebi (mcire sintaqsuri konteqsebi) Tavis mxriv sru-

li winadadebebis  (didi, vrceli sintaqsuri konteqsebis) 
nawilebia. specialuri konstruqciebi mravali qveTavis 
Semcveli calke Tavadaa gamoyofili, rac asaxulia 
vrcel sarCevSi (ix. sarCevi).  kursi gulisxmobs xelTar-

sebuli yvela specifikuri da iSviaTi SemTxvevis ganxil-

vas, maT Soris, – gamonaklisTa gaTvaliswinebas; es exeba 
calkeuli morfosintaqsuri elementebisa da erTeulebis 
formalur Tu funqciur gamoyenebas (Tandebuli, winde-

bulebi, enklitikebi. morfuli piris niSnebi,  artiklebi, 
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nawilakebi, izafeTi, dro-kiloTa formebi da a. S.);  speci-

alur konstruqciaTa (spk) struqturebsa da funqciebs, 
srul sintaqsur winadadebaTa klasifikacias Sinaarsisa 
da gaformebis gaTvaliswinebiT, maTi pragmatuli seman-

tikis dazustebasa da daxasiaTebas informaciuli struq-

turisa da aqtualuri sakomunikacio Sinaarsis mixedviT. 
kursis mTliani agebuleba da sakiTxebad Tu Temebad dana-

wileba, Tavebisa da qveTavebis  Tanamimdevroba anu wignis 
teqsturis wyobac originaluria da Taviseburi: morfo-

sintaqsisa da sintaqsis Serwymasac iTvaliswinebs da am 
ori nakveTis erTianobas, erTobasac. Sesabamisad Semota-

nilia araerTi manamde ucnobi, arastandartuli Tema da 
sakiTxi, rac naTlad ikiTxeba sarCevSi (ix). bevri maTgani 
ukve aRiniSna zemoT, kvlavac SeiZleba dasaxeldes umar-

tivesi gamonaTqvamebis sakiTxi, situaciuri da praqtiku-

li sintaqsis Tema, siuJetebisa da scenarebis sfero sin-

taqssa da morfosintaqsSi, sityvaTa rigis normisa da ten-

denciis Tema, sityvaTa rigis inversiis xarisxTa sakiTxe-

bi, inversiuli da Tavisufali rigis Tema Tanamedrove da 
klasikur sparsulSi, gankerZoeba, dialogi, rTul qvew-

yobil  winadadebaTa variantebis detalizacia, zerTuli 
winadadeba da mr. sxva. Semotanil siaxleTa Sorisaa ag-

reTve winadadebis wevrTa kvalifikacia (mTavari wevrebi, 
pirveli da meore rigis mTavari wevrebi, meorexarisxova-

ni wevrebi) ubralo damatebis cneba sparsulisTvis, zmnu-

ri obieqturi (pirdapiri da iribi onieqtis) piris niSne-

bi, -rB Tandebulis mravalferovani funqciebis dadgena, 
Tu- windebulis sxvadasxva inovaciuri gamoyeneba Tana-

medrove sparsulSi da mr. sxva. amgvar CamonaTvals sakma-

od asaxavs sarCevi (ix).  
aq mTavaria gaviazroT, rom avtoris mier gaTvalis-

winebulia dRevandeli cocxali enis dinamikaSi, nakadSi 
mimdinare siaxleebi, inovaciuri procesebi da normebis, 
standartebis garda dafiqsirebulia da aRniSnulia ag-

reTve normaTa variantebi, specifikaciebi, transpozici-
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uli cvlilebebi, inovaciebi, variaciebi, iSviaTi SemTxve-

vebi da gamonaklisebi. amdenad, mocemulia da warmodge-

nilia ara marto norma da standarti, aramed normis vari-

anti, inovaciuri gamoyeneba da dinamikaSi arsebuli Sem-

Txvevebi, romelic perspeqtivaSi SesaZloa normis varian-

tadac iqces. variaciulobis momavals axla ver ganvsaz-

RvravT        
rogorc Tqmulidan Cans, gramatikuli kursis agebi-

sadmi, enobrivi faqtebis klasifikaciisadmi, kvalifika-

ciisadmi  da kodifikaciisadmi, siaxleTa da inovaciaTa 
analizisa da Sefasebisadmi, iSviaT SenTxvevaTa da gamo-

naklisTa interpretaciisadmi avtoris ZiriTadi midgome-

bi, gansazRvrebebi da definiciebi avtoriseulia. Sede-

gad, kursi Seicavs bevr siaxles, amitomaacaa is xasiaTi-

Tac da saxeldebiTac saavtoroc da inovaciuric.              

saswavlo kursebi. garda avtoris fundamentu-

ri kvlevebisa, winamdebare kursi aris misive mravali 
wlis pedagogiuri moRvaweobisa da gamocdilebis Sedegi. 
sxvadasxva saxis zogadi da specialuri kursebi ikiTxebo-

da jer iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 
universitetSi, Semdeg Tbilisis aziisa da afrikis insti-

tutSi, bolos ki Tavisufal universitetSi. am wlebSi 
droTa ganmavlobaSi Camoyalibda speckursTa Semdegi Zi-

riTadi mimarTulebebi: 1. sparsuli enis istoriuli mor-

fosintaqsi sruli diaqroniul-retrospeqtuli WriliT: 
Zveli sparsuli-saSualo sparsuli (falauri)-axalspar-

suli (klasikuri, gardamavali da Tanamedrove axalspar-

suli); 2. Tanamedrove sparsuli enis praqtikuli grama-

tika (morfosintaqsi da sintaqsi); 3. sparsuli enis akade-

miuri Teoriuli gramatika (morfosintaqsi da sintaqsi). 
amgvarad, swored mocemuli saxiT es monografiuli kur-

si, romelic didwilad aerTianebs yvela zemoCamoTvlil 
mimarTulebas, ukve didi xania aprobirebulia saswavlo 
kursis funqciiT. misi efeqturoba codnis SesaZenad Se-

mowmebulia sxvadasxva umaRles saswavlebelTa studen-
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tTa mraval Taobaze. dResdReobiT zemoaRniSnuli spec-

kursebi ikiTxeba an maTi garkveuli nawilebi gamoiyeneba 
avtoris mowafeebis mier saqarTvelos sxvadasxva umaR-

les saswavleblebSi, kerZod: ak. wereTlis sax. quTaisis 
saxelmwifo universitetSi (akwu) (leqtori Tamar demet-

raSvili), Tbilisis Tavisufali universiteti (kampusi) 
(leqtori meri Ciqobava), ilias saxelmwifo universiteti 
(iliauni) (leqtori Tamaz revia), kavkasiis saxelmwifo 
universiteti (leqtori maia kapanaZe), iv. javaxiSvilis sa-

xelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti (leqtorebi: 
fati anTaZe, manana kvaWaZe) da sxva. Sedegad, unda iTqvas, 
rom zemoxsenebuli kursebis aprobacia warmatebulad 
gagrZelda umcrosi kolegebis wyalobiT, xolo Sesabami-

sad winamdebare monografia rogorc saswavlo saxel-

mZRvanelo ukve aprobirebulia da mowonebulia profe-

sor-maswavlebelTa da studentTa mier.          
jamurad, mocemuli naSromis rogorc saswavlo 

kursis efeqturoba nacadia (aprobirebulia) saqarTve-

los ramdenime wamyvan umaRles saswavlebelSi, jer pira-

dad Tavad maia mariam saxokias mier swavlebisas (zemoCa-

moTvlil dawesebulebebSi), Semdgom ki agreTve avtoris 
uSualo mowafeTa da sxva kolegebis mier konkretulad 
aseTi saxiT Tu sxvadasxva Sesabamis kursTa swavlebisas, 
Semdeg umaRles saswavleblebSi: iv. javaxiSvilis saxelo-

bis Tsu (aRmosavleTmcodneobis fakulteti, orienta-

listikis mimarTuleba), Tavisufali universitetis azii-

sa da afrikis instituti, ilias saxelmwifo universite-

ti, iliauni (orientalistikis mimarTuleba), akaki wereT-

lis saxelobis quTaisis saxelmwifo universiteti (ori-

entalistikis mimarTuleba), kavkasiis saerTaSoriso uni-

versiteti (orientalistika).  Tavad avtori, rogorc aRi-

niSna, mocemul kurss kiTxulobda sxvadasxva dros da 
sxvadasxva umaRles saswavlebelSi ramdenime speckursisa 
da zogadi kursis saxiT. winamdebare kursi swored yvela 
am aRniSnuli procesis Sedegad Camoyalibda. 
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saavtoro sakiTxebi, Temebi. akademiuri (ara 
marto saswavlo Tu praqtikuli) es gramatikuli  nakveTi, 
rogorc saTaurSivea aRniSnuli, aris  saavtori, Rrmad  
avtoriseuli, Tavisi midgomebiTa da xasiaTiT tipologi-

uri mimarTulebis saSualo sirTulis Teoriuli da imav-

droulad praqtikuli gramatikuli kursi. Sinaarsic da 
Tavad sarCevic kargad avlens wminda saavtoro sakiTxebs, 
rac erTis mxriv aris avtoris fundamenturi kvlevebis 
sagani, meores mxriv ki. – mis mier warmoebuli saswavlo 
kursebis wamyvani Semadgenlebi (konstituentebi). avto-

ris mraval SromaSi kidevac gamoiyeneba swored es termi-

nologia: `sparsuli enis morfosintaqsis ZiriTadi Se-

madgenlebi (konstituentebi)`. am Semadgenlebze iyo age-

buli avtoriseuli pedagogiuri SemoTavazebebic. aq wi-

naswar mokled davasaxelebT wamyvan saavtoro anu avto-

riseul Temebsa da sakiTxebs.   
gansakuTrebiT gamosayofi saavtoro sakiTxebi da 

Temebia:   
specialuri konstruqciebis (spk) cneba da spk jgu-

febi; amaTgan gansakuTrebiT avtoriseulia: floba-kuT-

vnilebis konstruqviebi da qvemdebaris rTuli formebi, 
saxeldeba, orpredikatuli konsatruqciebi, rTuli zmne-

bi, klitikuri morfebi, moZravi (mobiluri) klitikebi, 
zmnuri klitikuri piris niSnebi (gardauvali subieqti; 
pirdapiri da iribi obieqturi piris niSnebi);  -rB- Tande-

bulis funqciebi Tanamedrove sparsulSi, maTi retros-

peqcia da diaqronia; windebul -Tu-s Taviseburebani da 
funqciebi Tanamedrove sparsulSi; winadadebis wevrTa 
klasifikacia da ubralo damatebis gansazRvra; qvemdeba-

risa da Semasmenlis SeTanxmeba; marTvis sakiTxebi; sit-

yvaTa rigi, misi retrospeqcia da diaqronia; norma, ten-

dencia, inversia da Tavisufali rigi; pirobiTi winadade-

bis kombinaciebi da maTi qarTuli Sesatyvisebi; pragmatu-

li semantikisa da situaciuri sintaqsis argumentacia; 
mTlianobaSi sparsuli enis morfosintaqsis Semadgenle-
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bi; sxvadasxva detalizaciebi (ix. Sdr. sarCevi).   
zogierTma sakiTxma gansakuTrebuli ganviTareba po-

va sakuTriv saswavlo saavtoro kursebSic, mag.:   mTlia-

nad mogonili scenarebisa da siuJetebis idea  sxvadasxva 
rTuli winadadebebisaTvis, irealobis gamoxatva da sxva 
(ix. sarCevi). 

Tavis droze, yvela saavtoro Tema da sakiTxi aRbeW-

dili iyo saswavlo silabusebSic, maT Soris, – situaciu-

ri sintaqsis savarjiSoebi TamaSisa da spekulaciis saxiT. 
amdenad, Teoriuli fundamenturi akademiuri sakiTxebi 
mibmuli iyo praqtikul procesebzec, pragmatuli grama-

tikuli analizis warmoCenis gziT.   
sagulisxmoa, rom yvela Semadgenlebi TeoriaSi gani-

xileba da jamSi kodificirebulia Semdegi parametrebis, 
faqtorebisa da  argumentebis gaTvaliswinebiT: enobrivi 
inovacia, kodifikaciuri siaxle, saklasifikacio faqto-

rebi, sakvalifikacio faqtorebi, sadefinicio maxasiaTeb-

lebi, norma da varianti, sixSiris xarisxi, standarti da 
specifikacia, zogadi da specialuri, gramatikuli da se-

mantikuri argumentacia, opoziciuri da paradigmatuli 
struqturuli niSnebi, sakomunikacio da pragmatuli se-

mantika, informaciuli struqturebi, aqtualuri (Sina-

arsi, mniSvneloba) semantika, diaqronia da retrospeqcia, 
cocxali enis nakadi da diskursi, sparsul-qarTuli sru-

li (mTliani) Tu nawilobrivi tipologiuri paralelebi, 
leraturuli ena da sasaubro metyveleba, sametyvelo na-

kadi da teqsti, teqstura da samwerlobo teqstologia, 
winadadeba da konteqsti, mcire da farTo konteqsti, kon-

teqsturi semantika da mcire erTeulTa mniSvneloba, er-

Teulebi da damxmare elementebi, tendencia da inovacia, 
tendencia da Secdomis cneba,  da sxva mr. jamSi gamosayo-

fi sakiTxebisa da Temebis aRsaniSnavad da xazgasasmelad 
yalibdeba `enobrivi inovaciebisa da kodifikaciuri siax-

leebis` blogebi, korpusebi, rogorc es naTqvamia wignis 
ydaze qvesaTareSive (SeniSvna: aq mokledaa CamoTvlili 
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wamyvani Teoriuli mimarTulebebi, riTac avtori xel-

mZRvanelobs, xolo dainteresebis SemTxvevaSi mkiTxvels 
SeuZlia ufro Rrmad da akademiur doneze moiZios msgav-

si Tematika avtoris – maia saxokias SromebSi).       

masala da wyaroebi. wignSi gamoyenebuli did-

Zali enobrivi masala moZiebulia sxvadasxva wyaroebidan, 
rac SeiZleba daiyos or ZiriTad jgufad: sparsuli  sa-

literaturo enis wyaroebi (neveSTBri `saliteraturo, 
beWduri, mwignobruli`) da cocxali metyvelebis nakadi 
sasaubro enis CaTvliT (goჶTBri, mohBvereYi `sametyve-

lo, salaparako`). am ori didi jgufisadmi ama Tu im sxva-

dasxva wyaroTa mikuTvneba TavisTavad naTelia. mTliano-

baSi, wyaroTa CamonaTvali aseTia: qarTul umaRles sas-

wavleblebSi sxvadasxva wlebSi gamoyenebuli Tu gamoye-

nebadi sparsuli enis saxelmZRvaneloebi, gramatikuli 
literatura, sakiTxavi wignebi (qarTulenovani, rusul 
da evropul enebze, sparsul enaze ); zogadad,– qarTuli, 
rusuli, evropuli, iranuli Tu sxva saswavlo an Teoriu-

li gramatikuli literatura (safuZvlebis saxiT): kurse-

bi, monografiebi, kompendiumebi da misT.; mxatvruli li-

teratura (cxadia, proza; Tumca araa gamoricxuli poe-

ziac); presa (Jurnal-gazeTebi), kino, Teatri, televizia, 
sxvadasxva saxisa da xasiaTis sajaro gamosvlebi, inter-

netqseli (saitebi, socqselebi, sxvadasxva masalebi); sa-

jaro da specialuri leqciebi (mosmenili), avtoris mier 
gavlili sakvalifikacio kursebi, staJirebebi (iranSi da 
saqarTveloSi); iranel kolegebTan (enis matarebel spe-

cialistebTan) konsultaciebi; iranSi sxvadasxva saxis 
mivlinebebis avtoriseuli savele Canawerebi anu sxvadas-

xva cocxal diskursTa faqtebi, dafiqsirebuli avtoris 
mier xelnaweri savele masalis (dRiurebis) saxiT; ukanas-

kneli monacemebi iTvaliswinebs maT Soris enis matareb-

lebTan uSualo kontaqtebs, urTierTobas informateb-

Tan, konsultaciebs sasaubro enis movlenaTa sferoSi; 
aseTi kavSirebi xorcieldeboda Tavad iranSic, saqarTve-
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loSic (sxvadasxva dros saqarTveloSi droebiT myof Tu 
macxovrebel enis matareblebTan) da sxva qveynebSic (mag., 
iranul emigraciasTan dasavleT evropaSi, amerikaSi, ru-

seTSi da sxvagan) da a. S.                 
ZiriTadi wamyvani wyaroebi, – enis aRmweri safuZ-

vlebi, saswavlo literatura (saxelmZRvaneloebi, grama-

tikuli kursebi, sakiTxavi wignebi, qrestomaTiebi, kom-

pendiumebi), saidanac amoRebulia wlebis manZilze enob-

rivi masala, qvemoT warmodgenilia mokle bibliografi-

ul siaSi. es sia Seicavs mocemuli monografiisTvis mxo-

lod  wamyvan literaturas, – ZiriTads TeoriiTa da masa-

liT (ix. boloTqma da bibliografia).             
im ZiriTad, wamyvan saxelmZRvaneloTa, gramatikul 

Teoriul kursTa, sakiTxav wignTa, qrestomiaTa, kompen-

diumTa garda, rac yofila Tu aris qarTuli, rusuli, 
iranuli, evropuli, amerikuli universitetebis Tu sko-

lebis saswavlo (ZiriTad Tu damxmare, mudmiv Tu fakul-

tatur) programebSi, saidanac amoRebulia Cven mier saWi-

ro masala (masalobrivadac da garkveuli debulebebis 
mixedviTac), gamoyenebulia enobrivi masala mravali Se-

sabamisi kvleviTi samecniero naSromebidanac (monogra-

fiebi, statiebi, krebulebi da misT.). aq pirvel rigSi igu-

lisxmeba Tavad avtoris, maia saxokias Sromebi (monogra-

fiebi, disertaciebi, statiebi, krebulebi), Semdgom ki, – 
msoflios mravalricxovan iranologTa naSromebi. Tema-

tikis Sesatyvisad, saWiroebisamebr gamoyenebulia sxva-

dasxva naSromebSi motanili calkeuli magaliTebi. es 
kvlevebi ar aris warmodgenili bibliografiul siaSi, 
radgan sia Seicavs oden safuZvlebs da ara mecnierul ga-

mokvlevebs. amitom boloTqmaSi aris sakiTxTa (TemaTa) Ca-

monaTvali, romlis mixedviTac, masalisTvis gamoyenebul 
SromaTa avtorebia dasaxelebuli. imave CamonaTvalSia 
Tavad maia mariam saxokias monacemebic. dainteresebul 
mkiTxvels SeuZlia moiZios aucileblobis SemTxvevaSi am 
avtorTa Txzulebani. xazs vusvamT, Sromebis avtorTa 
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xsenebuli CamonaTvali SerCeulia mxoloddamxolod er-

TaderTi niSniT: Sromebidan sxvadasxva TemebisTvis kon-

kretuli magaliTebis amoRebis faqtebis aRsaniSnavad. 
aseTi magaliTebi SerCeuli da amoRebulia sxvaTa Srome-

bidan mocemuli wignis avtoris xedviTa da misive Teori-

ul debulebaTa Sesabamisad (sxva mosazrebaTa gaTvalis-

winebiT). ZiebisTvis miTiTebuli parametrebi sakmarisia 
wyaros Sesamowmeblad Tu mosaZieblad saWiroebis Sem-

TxvevaSi. pirvel rigSi sapovneli wyaroebi survilis Sem-

TxvevaSi moZiebadia Tavad maia mariam saxokias SromebSi, – 
didtanian TxzulebebSi Tu statiebSi (ix.). zogjer masa-

lasTan erTad mniSvnelovania Tavad sakiTxisa Tu rame de-

bulebis warmoCenac, Tumca am SemTxvevaSi es araa mTavari. 
ZiriTad siaSia agreTve Teoriuli sakiTxebis, enobrivi 
masalisa da lingvisturi terminologiis Semcveli Se-

satyvisi garkveuli akademiuri leqsikonebic, – sparsu-

loenovani, orenovani Tu mravalenovani.    bibliografi-

ul sakiTxTa principi da warmoCenil obieqtTa aRwera-da-

xasiaTeba ufro dawvrilebiT ganixileba da aixsneba bo-

loTqmaSi (ix. qvemoT; ix. boloTqma; ix. bibliografia).             

qarTuli enis adgili, qarTulenovaneba. 
wigni orientirebulia qarTulenovan mkiTxvelze nawi-

lobriv (didwilad) qarTulTan erTgvari tipologiuri 
praqtikuli Sepirispirebis CaTvliTa da gaTvaliswinebi-

Tac. aRwerisas erT-erTi mTavari argumenti, faqtori da 
parametria  qarTulenovani Tvalsazrisi da tipologiu-

ri TvalTaxedva.  centraluria agreTve qarTul Sesat-

yvisTa umniSvnelovanesi sakiTxi; Tanac aq varCevT er-

TurTisgan gramatikul Sesabamisobasa da Tavisufali 
Targmanis SesaZleblobebs. Tavis mxriv, SesatyvisebSic 
gasarCevia: zusti gramatikuli Sesabamisoba (sityvasit-

yviTi) Tu tipologiuri SefasebiTi Sesatyvisi. rac exeba 
Targmanul (saTargmano) an Tarjimnul (saTarjimno) sfe-

roebs, aqac urTierTgasamijnia: Tarjimnis mier sinqro-

nuli Targmanis warmoebis sfero (sadac wesiT daculi 
unda iyos ufro gramatikuli sityvasityviTi Sesatyviso-
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ba) da mxatvruli, SemoqmedebiTi Targmani (sadac dasaSve-

bia da zogjer sasurvelic, sxvadasxva Targmanuli vari-

antebis gamoyeneba) Tavisufali Targmanis CaTvliT. uka-

naskneli gramatikuli stilistikis sferoSic gadadis, 
magram yvela SemTxvevaSi Targmanis enaze gadmocema unda 
eyrdnobodes originalis monacemTa swor pirvandel 
morfosintaqsur mniSvnelobas, rac mocemuli wignis av-

toris mcdelobiT ZiriTadad warmoCenili unda iyos sa-

Tanadod. gansakuTrebiT aRsaniSnavia am mxriv pirobiTi 
winadadebis sparsul-qarTul SesatyvisTa sruli nusxa 
tabulebis saxiT, sadac miTiTebulia qarTuli zmnis uR-

lebis paradigmuli mwkrivebi da seriebi, Sesatyvisobis 
xarisxis klebis TanamimdevrobiTa da rogorc tipologi-

uri, aseve Tavisufali, zogadi  Targmanis SesaZlo, dasaS-

vebi variantebic. amdenad, qarTulenovaneba da sparsul-
qarTul SesatyvisTa sakiTxebi wamyvania am monografiis 
ideuri mxarisTvis. amdenad, gramatikuli monografiis 
(gramatikuli monografiuli narkvevis) qarTulenovnebis 
TvalsazrisiT, aRweraSi didwilad CarTulia rogorc ti-

pologiuri lingvisturi xedvebi (Sedareba, Sepirispire-

ba), ise wminda praqtikuli miznobrioba (sparsul-qarTul 
SesatyvisTa mniSvneloba praqtikul da SemoqmedebiT saq-

mianobaSi).     
Sedegad, wigni SeiZleba iyos gamoyenebuli enisa Tu 

gramatikis damoukidebeli SeswavlisTvisac, rogorc 
orenovani sakiTxavi wigni. Tanac, aseTi gamoyenebac SesaZ-

lebelia ormxrivad.   

terminebi. gramatikuli  terminebi warmodgeni-

lia wignSi mxolod qarTulad. ZiriTadi terminebi Cans 
SedarebiT mokle sparsul sarCevSi. qarTul enaze Sedge-

nili sarCevi vrcelia da detalurad gadmocems Sinaarss. 
SedarebiT naklebi moculobisaa rusuli sarCevi, rome-

lic qarTulTan Sedarebis gziT didwilad asaxavs zogad-

tipologiur da universalur lingvistur terminebs. 
igive iTqmis ufro Semoklebul, inglisur da sparsul 
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sarCevebze. sparsuli terminologiis sakiTxebi calke Te-

maa da aq amas ar da ver gavyvebiT. Cven vxsniT yvelafers 
qarTul terminebSi, xolo sparsul terminologiaSi CaR-

rmavebisa da garkvevis msurvelebs SeuZliaT mimarTon Zi-

riTad bibliografiul siaSi dasaxelebul zogad Tu sxva-

dasxva sparsulenovan lingvistur terminTa dargobriv 
leqsikonebs. ukanasknelTagan am TvalsazrisiT aqve pir-

dapir mivuTiTebdiT pirvel rigSi mohamad haiaTis (M. 
Hayati) samenovan (sparsuli, inglisuri, franguli) lin-

gvistur terminTa leqsikons: A Glossary of Linguistics 
(wvrilad ix. boloTqmaSi; ix. sia).   iSviaT SemTxvevaSi da-

zustebis mizniT vasaxelebT sparsul terminebsac 
(mag.,garkveul dro-kiloTa analizis SemTxvevaSi, sxv.).            

dro-kiloTa sintaqsuri funqciebi. swo-

red gramatikul terminTa Temaze winaswarve unda aRiniS-

nos Semdegi: 1. Cven viziarebT specialur literaturaSi 
arsebul marTebul azrs, rom sparsuli uRlebis paradig-

mis erTeuls, romelsac umetes gramatikul kursebSi qar-

Tulad ewodeba `awmyos kavSirebiTi`, التزامي مضارع  

[mozBree  elTezBmi], – sinamdvileSi unda ewodos `awmyo-
momavlis kavSirebiTi`, Tu sulac `momavlis kavSirebiTi` 
ara. saqme isaa, morfologiurad dro-kilos es forma ey-

rdnoba awmyos fuZes, ris gamoc ukavSirdeba awmyo droe-

bis sistemur paradigmas; magram SinaarsiT, Tavisi mniS-

vnelobiT igi ufro xSirad gamoxatavs samomavlo moqme-

debas kavSirebiT kiloSi. imavdroulad pragmatulad da 
situaciurad am formis semantika awmyosTanac axlosaa, 
axlandelobis gramatikuli drois sferos mWidrod ukav-

Sirdeba da zogierT konteqstSi, SesaZloa awmyoc gamoxa-

tos. cocxal metyvelebaSic da teqstSic am Tvalsazri-

siT arsebobs mravali pragmatuli konteqsuri niuansi. 
formis semantikuri funqciebi vlindeba sxvadasxva Sina-

arsis sintaqsur erTeulebSi. wignSi dro-kiloTa sintaq-

sur funqciebs winadadebaSi daTmobili aqvs calke speci-

aluri Tavi (ix. sarCevi).    
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viziarebT ra terminis marTebulobas `awmyo-momav-

lis kavSirebiTi`, zogan es saxelwodeba am saxiTaa war-

modgenili, magram mTlianobaSi mTel teqstSi yvelgan 
araa aseTi koreqcia Setanili. amdenad, Segvxvdeba orive 
saxelwodeba sxvadasxva Tavebsa da qveTavebSi. Zveli sa-

xelwodeba usrulia, magram Secdoma ar aris.   
dro-kiloTa sintaqsur funqciebs, pragmatul da in-

formaciul semantikas wignSi calke didi Tavi aqvs daT-

mobili (ix. sarCevi; ix. Tavi).  swored am Tavis SinaarsTan 
dakavSirebiT gaxda saWiro zogierTi winaswari ganmarte-

ba. zogierTi saWiro axsna-ganmartebac  boloTqma-epi-

logSia gadatanili (ix. boloTqma). 
garkveul dro-kiloTa sintaqsuri maxasiaTeblebi 

gansakuTrebul axsna-ganmartebas saWiroebs. maT Sorisaa 
SedarebiT axali droiTi formebi (intensivi, progresivi, 
konkretuli droebi), agreTve gangrZobiT xolmeobiT 
perfeqtul formaTa mTeli rigi da sxva. aseT SemTxveveb-

Si vCerdebiT terminologiis sakiTxebzec, mogvyavs spar-

suli dasaxelebani da met adgils vuTmobT saWiro komen-

tarebs. amgvari damatebiTi ufro vrceli axsna-ganmarte-

bani gadatanili gvaqvs boloTqmaSi, epilogSi (ix.).            

formebi. teqstebsa da magaliTebSi gamoyenebuli 
gvaqvs Tanabrad saliteraturo enisa (neveSTBri) da sasa-

ubro, salaparako enis (goჶTBri)   formebi. formaTa 
sxvaoba zogjer wyarodanve modis, xSirad ki orive vari-

anti metyvelebis nakadsa Tu rame teqsts ekuTvnis. Sesaba-

misad, xSirad orive formaa paralelurad warmodgenili, 
zogan marto erTia romelime. gaaCnia, nimuSebi rogorcaa 
warmosaxuli an konteqstis Sesatyvisad, stilisturad 
romeli ufro upriania. Tavad sakiTxisTvis Tu formas 
ara aqvs mniSvneloba, xSirad es Cven arCevanzea. cxadia, 
Tu morfosintaqsur movlenebTan gvaqvs saqme (rogori-

caa, magaliTad, enklitikur morfTa mierTeba, klitikisa 
da windebulis Serwyma, Semoklebuli kopulis gamoyeneba, 
sxvadasxva specialur konstruqciaTa agebuleba, antece-
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denturi struqturebi, Tandebulisa da klitikis sinTezi 
da sxva mr.), sasurvelia da aucilebelic, paralelurad 
iyos warmodgenili da axsnili rogorc sruli salitera-

turo formebi, aseve mokvecil-Sekvecili Tu fonetiku-

rad saxecvlili sasaubro formebic. es principi gatare-

bulia, raTa naTeli iyos yvela morfosintaqsuri proce-

si.                

wyaroebis miTiTeba. wyaroebi magaliTebSi ar 
aris miTiTebuli, rac misaRebia da miRebulicaa saxel-

mZRvanelos tipis narkvevisTvis. magaliTTa korpusebi 
anu mTeli enobrivi masala moicavs uamrav    mravalgvar 
sferos: cocxali diskursebi da sametyvelo nakadebi, in-

formantTa savele masala,  saxelmZRvaneloTa da gramati-

kul kursTa masala, sakiTxav wignTa masala, fundamentu-

ri kvlevebis monacemebi, masmedia (presa, periodika, te-

levizia, radio), socqselebi da zogadad internetsivrce, 
Teatri, kino, originaluri mxatvruli literatura da 
Targmanebi, samecniero literatura, publicisturi nawe-

rebi, sxvadasxva Janrisa da Sinaarsis Txzulebani, kriti-

kuli werilebi, sajaro gamosvlebi da sityvebi da a. S. 
araviTari konkretuli wyaros aRniSvna magaliTebTan ar 
xdeba. zogjer, xanac xSirad, saWiroebis SemTxvevaSi sa-

xeldeba sfero, romelSic SeiZleba Warbobdes esa Tu is 
movlena, faqti. cxadia, gansakuTrebulad xorcieldeba 
sasaubro enis daxasiaTeba, misi maxasiaTeblebis gamoyofa 
da Sepirispireba saliteraturo enasTan. TavisTavad cxa-

dia,  goჶTBrisa (mohBvereYis) da neveSTBris Sepirispire-

biTi aRwera-analizi gadmocemis erT-erTi wamyvani prin-

cipia, erT-erTi mTavari parametria. aseve, xSirad saWiro 
xdeba konkretuli dargis, sferos miTiTeba, rogoricaa: 
mxatvruli literatura, kinofilmebi, interneti, tele-

vizia, mitingebis ena Tu sxva.   aseTi miniSnebebi aucile-

belia im SemTxvevaSi, Tu gansakuTrebiT specifikur niS-

nebTan da faqtebTan gvaqvs saqme. xazgasma xdeba, Tuki esa 
Tu is specifikuri niSan-maxasiaTebeli raRac garkveul 
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sferoSia SeniSnuli. jamurad, masalis umetesi nawili 
sxvadasxva saxis cocxali metyvelebis nakadTa kuTvnile-

baa.     
saboloo jamSi, yvela saxis masala Semowmebadia 

mkiTxvelisgan, radgan boloTqma-epilogSi mocemulia sa-

kiTxTa, TemaTa CamonaTvali, romelic Tavis mxriv miemar-

Teba garkveul mkvlevarTa sias (Sesabamis kvlevaTa avto-

rebs); xolo bibliografiaSi specialuri literaturis 
saxiT warmodgenilia Sesatyvisi ZiriTadi, farTod cno-

bili, masalobrivi wyaroebi -safuZvlebi (ix. aq muxlebi: 
`masala da wyaroebi`, `bibliografia`).        

gaTvla da daniSnuleba. avtoris azriT, esaa 
ZiriTadi an damxmare saxelmZRvanelo, imavdroulad da-

moukideblad sakiTxavi Tu Sesaswavli wigni. qarTuli 
grafikiT Sesrulebuli transkrifcia ki misawvdomad 
xdis wignis teqstur Sinaarss yvela dainteresebul pir-

TaTvis, vinc jer ar flobs sparsul grafikas. gansakuT-

rebiT aRsaniSnavia, rom kursi Seicavs praqtikul sintaq-

ssa da praqtikul morfosintaqss anu gamosayenebelia 
wminda praqtikul cnobarad, garda akademiuri, Teoriu-

li miznebisa.    
wigni gaTvlilia pirvel rigSi, iranuli ganyofile-

bebis studentebze, Sesabamisi specialobebis profesor-
maswavleblebze,  sparsuli enis skolis maswavleblebze 

qarTul skolebSi (maswavlebelTaTvis damxmare saxel-

mZRvanelod Tu moswavleTaTvis sakiTxav wignad), agreTve 
sparsuli enis damoukideblad SemswavlelTaTvis, sagniT 
yvela  dainteresebul pirTaTvis. oficialuri saswavlo 
procesebis gaTvaliswinebiT, aq igulisxmeba yvela umaR-

lesi da saSualo saswavlebeli (sajaro Tu kerZo skole-

bi), sadac ama Tu im doneze iswavleba sparsuli ena. kursis 
gamoyeneba damokidebulia Tavad nagulisxmev subieqtTa 
survilsa da arCevanze. aseve aqtiurad gamosadegia monog-

rafia kerZo, piradi interesebisTvis saswavlo Tu damou-

kidebeli kiTxvis procesebSi.  sxvaTa Soris, wignis gamoye-
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neba didwilad SesaZlebelia qarTuli enis armcodne mom-

xmarebelTaTvisac, Tuki isini survilis SemTxvevaSi yu-

radRebas gadaitanen mxolod sxvadasxva TavebSi mocemul 
mxolod sparsuli enis masalaze. Tavad masala gasagebs 
xdis sakiTxebs. da bolos, imavdroulad, garkveulwilad 
SeuZliaT gamoiyenon wigni sparsulenovanma qarTuli enis 
Semswavlelma pirebmac. survilis SemTxvevaSi dasaSvebia 
oden qarTuli teqstis gacnobac, saidanac dainteresebu-

li piri miiRebs saWiro codnas.  
yovelive Tqmulis safuZvelze davaskvniT, rom es 

orenovani monografiuli kursi gamosadegia ormxrivad 
orive enis kuTxiT.          

bibliografia. bibliografiaSi (literaturis 
umokles siaSi) warmodgenilia mxolod uZiriTadesi sa-

xelmZRvaneloebi, qrestomaTiebi, sakiTxavi wignebi da 
saswavlo gramatikuli literatura, agreTve zogierTi 
mTavari gamoyenebuli Tu saWiro saSualo samecniero 
sirTulis akademiuri gramatikebi; kompendiumebi; gar-

kveuli saxis leqsikonebi; Tematurad Sesatyvisi zogi 
akademiuri, Teoriuli xasiaTis monografiuli kursi; aR-

weriTi kompleqsuri, Tematuri monografiebi. amgvar av-

toriseul arCevanSi,  SesaZloa, gamorCenilia zogierTi 
sxva saWiro masala, magram misi xilva misawvdomia sxva av-

torTa naSromebSic, romelic saxeldeba boloTqmaSi. 
warmodgenili bibliografiuli sia sakmaod mkacradaa 
SezRuduli miznobrivad da teqnikuradac. esaa umoklesi, 
avtoris mier dawuruli sia, romelic uSualo kavSirSia 
mocemuli monografiis masalasTan da mis avtoriseul in-

terpretaciasTan. sacodnelia, rom ufro farTo gramati-

kuli Tu samecniero literatura mkiTxvels survilis 
SemTxvevaSi SeuZlia moiZios avtoris samecniero Sromeb-

Si (romelic aq. bunebrivia, CamoTvlili ver iqneba); ag-

reTve . – sxva avtorTa naSromebSi, romelTa gvar-saxe-

lebs SezRuduli raodenobiT aqve da metad boloTqma-
epoligSi warmovadgenT im Zireul sakiTxebTan erTad, 
romelic aqtualuria mocemuli monografiis Sinaarsis-
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Tvis. gvarsaxelebi aRiniSneba originalTa enebze, romel-

zedac moipoveba am avtorTa Sromebi, qarTulad ki yvela 
gvarsaxelia warmodgenili TvalsaCinod. bibliografiaSi 
kategoriulad ar aris da ver iqneba Setanili fundamen-

turi kvlevebis monacemebi anu samecniero-kvleviTi 
uzarmazari literatura: samecniero statiebi, kvleviTi 
monografiebi, statiaTa krebulebi, samecniero forume-

bis masalebi da a. S. boloTqma-epilogSi aucileblobis 
mixedviT, garkveul sakiTxebsa da Temebze xdeba miniSneba 
da saxeldeba wamyvan avtorTa SezRuduli raodenoba 
(gvar-saxelebi ama Tu im TemasTan, sakiTxTan dakavSire-

biT). ase iqmneba erTgvari meore, Taviseburi, specifikuri 
SezRuduli bibliografiuli sia, romelic ganTavsebu-

lia boloTqma-epilogSi. xazs vusvamT, es ukanaskneli Ca-

monaTvali iTvaliswinebs specialurad mxolod inovaci-

ebs , – inovaciur faqtebsa (enobriv siaxleebs) da inova-

ciur interpretaciul midgomebs (kodifikaciur siaxle-

ebs) (da ara zogadad sakiTxebs, razedac literatura 
uzarmazaria). amdenad, inovaciurad gansakuTrebiT yu-

radsaReb sakiTxebze dainteresebulT SeuZliaT moixi-

lon pirvel rigSi maia saxokias Sromebi (monografiebi, 
sadisertacio naSromebi da statiebi), agreTve, – am naSro-

mebSi dasaxelebuli didZali literatura bibliografi-

ul CamonaTvalTa siebSi (avtorebi da am avtorTa Sromeb-

Si Tavis mxriv warmodgenili dasaxelebani) da a. S. am 
mxriv maia saxokias erTi statiis miniSneba aqve SeiZleba, 
sadac Tavmoyrilia sparsuli enis istoriuli morfosin-

taqsis Teoriuli safuZvlebis aRwerac, Tavad saavtoro 
TemaTa nusxac da SedarebiT sruli bibliografiac (saxo-

kia 2008, daviT kobiZe 100). sruli dasaxeleba da sakiTxis 
ganmartebac dawvrilebiT mocemulia boloTqma-epilogSi 
(ix. boloTqma). aqve mivaniSnebT ramdenime wamyvan bibli-

ografiul wyaros, romelsac metad daveyrdeniT Cvens mo-

nografiaze muSaobis procesSi. esenia: i. rubinCiki (Ю. А. 
Рубинчик) 1981, 1983, 1960, 2001; v. rastorgueva (В. С. 
Расторгуева) 1953/1973; s. amin-madani, d. lutci (S. Amin-
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Madani, D. Lutz) 1972; s. amin-madani (S. Amin-Madani) 1343, 
v. ivanovi (В. Б. Иванов) 1999; i. samare (Y. Samareh) 1313,    
m. arendsi (А. Арендс) 1941, h. givi, h. anvari (H. Givi, H. 
Anvari) 1995, n. gladkova (Н. Гладкова) 1999-2001, g. vin-

dfuri (G. Windfuhr) 1979, m. zaryamiani (Z. Zarqamian) 
1377, l. TuSiSvili 2000, J. lazari (G. Lazard) 1957, 1963, a. 
lambtoni (A. Lambton) 2000, i. ovCinikova (И. К. 
Овчинникова) 1966/1969,  1963, 2002; l. peisikovi (Л. С. 
Пейсиков) 1959, 1960,    1975; k. poliakovi (К. И. Поляков) 
2002, k. poliakovi, a. nasirovi (К. И. Поляков, А. А. 
Насыров) 2000, g. renkingi (G. Ranking) 1971, xuTi avtoris 
gramatika (Panj Ostad) 2000, m. SariaTi (M. Shariyat) 2002, s. 
Samisa (S. Shamisa) 2002, S. fuSekuri (Ch. Fouchecour) 1978, 
m. Sirazi (M. Shirazi) 1992, 2000; v. xanlari (P. Xanlari) 1998, 
l. boili (L. Boyle) 1966, T. qamiari (T. Kamyar) 1384, T. 
furnamdariani (T. Pournamdariyan) 1997, y. arJangi (Q. 

Arjang) 1374, da sxva. sruli dasaxelebani da ganmartebani 
ixileT bibliografiaSi an boloTqmaSi (ix.). didZali mo-

Ziebuli masalis TvalsazrisiT gamorCeulia Semdegi mi-

niSnebis saxelmZRvaneloebi, qrestomaTiebi, gramatikis 
kursebi, sakiTxavi wignebi da leqsikonebi: azfa (AZFa), j. 
giunaSvili 1987, j. giunaSvili 1980, m. radovilski (М. Е. 
Радовильский) 1972; m. basiri (M. Basiri) 1997, m. faTemi, i. 
kalaZe 1973; s. amin-madani, d. lutci (S. Amin-Madani, D. 
Lutz) 1972; d. kobiZe 1963 (1984), 1967; j. giunaSvili, d. ka-

citaZe 1963; m. zaryamiani (M. Zarqamian) 2011, g. najafovi 
(Г. Г. Наджафов) 2001, n. gladkova (Н. Гладкова) 1999-2000, 
k. poliakovi (К. И. Поляков) 2002; k. poliakovi, a. nasiro-

vi (К. И. Поляков, А. А. Насыров) 2000; xuTi avtoris gra-

matika (Panj Ostad) 2000,  i. rubinCiki (Ю. А. Рубинчик) 
1983, a. najafi (A. Najafi) 1378, m. Sirazi (M. Shirazi) 1992, da 
sxva. kvlavac, sruli dasaxelebani ixile bibliografiis 
(literaturis) siaSi. garda amisa zogi mniSvnelovani faq-

ti-magaliTi amoRebulia kvleviTi literaturidan, rac 
Temebad da gvarebad naCvenebia boloTqmaSi; masalis gamo-
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yenebis SemTxvevaSi kvlevebidan, es SemTxvevebi sagange-

bod miTiTebulia iqve boloTqmaSi.  garda amisa, gramati-

kuli kodifikaciebis TvalsazrisiT gansakuTrebuli ad-

gili daikava zogierTi sparsuli Zeglis, wyaros teqste-

bidan amokrebilma masalam; am mxriv gansakuTrebiT sagu-

lisxmoa Tanamedrove axalsparsulisa da klasikuri spar-

sulis mijnaze aRniSnul, _ gardamavali epoqis monacemTa 
gaTvaliswinebac; aseT gamocemebsac gamokveTilad gamov-

yofT, aRvniSnavT boloTqmaSi sruli dasaxelebiT an au-

cileblobis SemTxvevaSi Segvaqvs bibliografiis siaSic. 
boloTqmis teqstSi saxeldeba zogi mniSvnelovani mona-

cemi klasikur sparsul faqtebTan dakavSirebiTac (ix. bo-

loTqma).  aseve boloTqmaSi saxeldeba umTavres Tanamed-

rove iranel mweralTa saxelebi da maT nawarmoebTa sa-

xelwodebani, romelTa teqstebidanac mopovebulia ga-

damwyveti mniSvnelobis enobrivi faqtebi. amave mizniT 
dasaxelebulia agreTve zogi kinofilmis saxelwodebac, 
zogjer reJisorTan erTad, monacemebi periodikidan da 
a.S.  ufro gamowvlilviTi informacia yvela CamoTvlil 
sakiTxze mosaZiebelia da moZiebadia maia m. saxokias Sro-

maTa bibliografiebSi, Tavad am SromaTa teqstSi da sxva, 
iq Tu aqve dasaxelebul avtorTa SromebSi. m. saxokias am 
mxriv gamokveTili naSromebi boloTqmaSia miTiTebuli. 

garda amisa, sxvadasxva sakiTxze, Temaze zogi wyaro 

miTiTebulia boloTqmaSi damatebiTi cnobis saxiT auci-

leblobisamebr da saWiroebisamebr (ix.).         

 amgvarad, vaskvniT, rom bibliografiis gasacno-

bad mkiTxvels SeuZlia mimarTos: a) naSromis bolos gan-

Tavsebul srul dasaxelebaTa bibliografiul sias 
(umoklesi literaturis sias) da b) boloTqma-epilogis 
teqstSi ganTavsebul, avtorTa (gvar-saxelebi) da Sesaba-

mis sakiTxTa (TemaTa) miniSnebebis CamonaTvlebs.    

3 avtoris gramatika. SoTa rusTavelis saxe-

lobis samecniero fondis 2008-20011 wlebis gamarjvebu-

li sagranto samecniro proeqtis Tanaxmad, dasrulebu-

lia sparsuli enis qarTulenovani gramatikis sami nakve-
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Tis damuSaveba: fonetika da fonologia (avtori Teo Cxei-

Ze), morfologia (avtori inga kalaZe), morfosintaqsi da 
sintaqsi (avtori maia saxokia). mesame nakveTi yvelaze 
vrcelia. sagranto programis farglebSi dasaxelebul 
gramatikul narkvevTa beWdva-gamocema ar yofila gaTva-

liswinebuli. dResdReobiT pirveli ori nakveTi amJamad 
mzaddeba gamosacemad (teqnikuri TvalsazrisiT), xolo 
winamdebare nakveTi ixveweboda da mzaddeboda wlebis 
ganmavlobaSi da am etapze ukve qveyndeba damoukidebeli 
saxiT. samomavlod gaTvaliswinebulia danarCen avtorTa 
nakveTebis erTiani gamocema mocemuli nakveTis ganmeore-

bul gamocemasTan erTad. gegmis mixedviT, unda miviRoT 
`sami avtoris` gramatikuli narkvevi. samive nakveTi Tavi-

si xasiaTiTa da SinaarsiT saavtoroa.         
SeniSvnebi. ramdenime  SeniSvna dawerilobis Sesa-

xeb: a) zogierT nimuSSi  gamoyenebulia ي i-asoTi aRbeWdi-

li izafeTi nacvlad  ٔ -hamzisa, radgan zogjer aseTi saxe ه

obac gvxvdeba da saswavlo procesebSic realurad gamoi-

yeneba; b) sparsul magaliTebSi gvxvdeba agreTve fuZise-

ul sityvebTan gadabmuli morfologiuri elementebi, 

rac ufro Zvel orTografias Seesabameba; magram mraval 

sxvadasxva teqstSi (maT Soris saswavlo literaturaSic) 

warmodgenilia aseTi dawerilobac da is aRar Segvicvlia; 

umeteswilad ki viyenebT axal orTografias, romlis mi-

xedviTac garkveuli sxvadasxva morfologiuri elemente-

bi fuZiseuli sityvisgan mowyvetiT (mowyvetilad) aisaxe-

ba; g) termini izafeti/izafeTi moxvedrilia teqstSi ori-

ve dawerilobiTa da gaJRerebiT, radgan literaturaSi 

orive es dasaSvebi varianti gvxvdeba (gansakuTrebiT, ara-

bistikis dargis gaTvaliswinebiT);   d) transkrifcia qar-

Tulia, rac pirvel rigSi momdinareobs jer kidev adrin-

deli sagranto akademiuri proeqtebis gegmiuri wesebi-

dan, aseve Semdgom SoTa rusTavelis samecniero erovnuli 

fondis sagranto konkursSi gamarjvebuli proeqtis geg-
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miT gaTvaliswinebuli samuSao wesebidan; garda amisa, mo-

cemuli monografiis avtori Tvlis, rom qarTuli tran-

skrifcia Cinebulad asaxavs sparsuli enis fonetikur-

fonologiur sistemas, rac aRiniSneba kidec, magaliTad, 

Teo CxeiZis mier   (ix. Semdeg T. CxeiZis Sesabamisi gramati-

kuli nakveTi: sparsuli enis fonetikuri da fonologiu-

ri sistema).           
mokle Sinaarsi. winaswari warmodgenis Sesaqmne-

lad, aqve qvemoT mocemulia  uZiriTades sakiTxTa mokle 
CamonaTvali mTavari Sinaarsis saxiT .     
               

 

winaswari mokle Sinaarsi 
morfosintaqsi da sintaqsi  

Sinaarsi  
 

martivi winadadeba  
 

umartivesi frazebi. uqvemdebaro Semasmeneli, sa-
xeluri predikati erT da orSemadgenliani; kopulaturi 
frazebi; upiro winadadebebi da frazebi;  grZnoba-gune-

bis erT da orSemadgenliani frazebi; garemoebiTi egzis-

tenciuri frazebi; orpredikatuli upiro da piriani 
frazebi;  

gauvrcobeli martivi winadadeba da gavrcobis Se-

saZleblobebi.   
winadadebis mTavari wevrebi. Semasmeneli. qvemdeba-

re. qvemdebaris rTuli formebi. iribi qvemdebare da misi 
jgufebi.  

winadadebis sxva wevrebi. damatebebi. pirdapiri da-

mateba. iribi damateba. pirdapiri da iribi damateba ro-

gorc mTavari wevrebi: zmna-SemasmenelSi maTi gamoxatva.  
gramatikuli sinonimia: rB-Tandebuli/klitikuri 

markeri (pirdapiri damateba); be-windebuli/klitikuri 
markeri (iribi damateba); klitikuri markerebi martiv da 
rTul zmnebSi. specifikaciebi: Sereuli da alternatiu-
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li markireba: rB-Tandebulis specifikaciebi da inovacie-

bi Tanamedrove sparsulSi. 
ubralo damateba. ubralo damatebis gamoxatva da 

mimarTeba garemoebebTan. garemoebiTi ubralo damateba.  
garemoebebi (adgilis, drois, viTarebisgaremoebe-

bi da maTi  saxeobebi). garemoebisa da ubralo damatebis 
damTxvevis SemTxvevebi.  

morfosintaqsur formaTa polimorfizmi da sin-

kretizmi. winadadebis wevrTa damTxvevisa da urTierTaR-

revis SemTxvevebi.   
msazRvreli. sintagma. msazRvrel-sazRvruli. iza-

feTuri da uizafeTi kavSiri, prepoziciuli da postpo-

ziciuri wyoba. izafeTuri sityvaTSenaerTebi da izafe-

Turi jaWvebi winadadebaSi.  
winadadebis wevrTa gamoxatva brunvaTa sakompensa-

cio saSualebebiT: windebulebi, Tandebuli, enklitikebi, 
enklitikebis morfosintaqsuri funqciebi; rB-Tandebu-

lis xmarebis wesebi winadadebaSi da inovaciebi; rB-s sino-

nimia enklitikebTan; damatebebi; rB-Tandebulis funqcie-

bi Tanamedrove da klasikur enaSi qvemdebareTa sxvadas-

xva formebi; qvemdebaris rTuli formebi; gardauvali 
zmnis qvemdebaris gamoxatva zmnaSi klitikuri meoradi 
piris markeriT; morfosintaqsuri specifikaciebi; msaz-

Rvreli; da sxv.   
umartives sityvaTSenaerTTa ZiriTadi tipebi. win-

debuluri, infinituri, izafeTuri, mimReoburi, saxelu-

ri (nominaluri) da sxva. 
sintaqsur kavSirTa tipebi: sintaqsuri gamoxatvis 

saSualebebi.  
SeTanxmeba, marTva, mirTva. qvemdebarisa da Semas-

menlis SeTanxmebis tendenciebi. marTvis sakiTxebi, marke-

rebi, windebulebi. 
winadadebebi Sinaarsis mixedviT: Txroba, mtkiceba, 

uaryofa, brZaneba, ZaxiTi, natvriTi; sxvadasxva elemen-

tTa monawileoba winadadebis semantikaSi. natvriTi anu 
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survilis winadadeba. misi gamoyenebis wesebi.  
irealoba. irealobis gamoxatva. irealobis mor-

fosintaqsi.  
sityvaTa rigi martiv gavrcobil Tu gauvrcobel 

winadadebaSi.  standartuli sityvaTganlageba da misi 
garTulebis faqtorebi. norma da inversia. inversiis xa-
risxebi. Tavisufali rigi. sityvaTa rigis Tanamedrove 
tendenciebi.  

sityvaTa rigi specialur konstruqciebSi.  
erTgvarwevriani Serwymuli winadadeba. erTgvari 

wevrebi.  
specialuri anu specifikuri konstruqciebi:  

fsiqologiuri subieqti: situaciuri sintaqsi. 
qe-kavSiruli nawilaki Tanamedrove salaparako enaSi da 
misi adgili winadadebaSi: situaciuri sintaqsi.  

grZnoba-gunebisa (afeqturi) da aRqma-mentalobis 
konstruqciebi: mgrZnobeli, ganmcdeli iribi qvemdeba-

re,_ eqsperienceri. 
floba-kuTvnileba, iribi qona-yolis (posesiuri). 

mflobeli iribi qvemdebare.  
 asakis gamoxatva. asakis iribi qvemdebare.   
rTuli zmnebi, predikatuli birTvebi winadadeba-

Si, mimarTeba rigTan. CarCos struqtura da martivi wina-
dadebis sazRvrebi. wevrebi CarCoSi.  

uzmno da ukopulo frazebi, saxeluri (nominalu-

ri) frazebi. mimarTeba rigTan da inversiasTan.  
orpredikatuli konstruqciebi. upiro da piriani 

formebi. modaluri zmnebi da modalurzmniani konstruq-

ciebi.  
 kopulaturi konstruqciebi da maTi jgufebi 

(yofna zmna winadadebaSi). mimarTeba rigTan da inversias-

Tan.  
saxeldebis konstruqciaTa sxvadasxva tipebi. ele-

mentebis monawileoba.  
relatiuri (Sedarebis) konstruqciebi (Sedarebis 
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gamoxatva da rigi).  
warmoSoba-naTesaobis, sxvadasxva mikuTvnebis da 

mimarTebis gamoxatva. semantikuri jgufebi.  
rB-Tandebulis specifikaciebi Tanamedrove spar-

sulSi. Zveli funqciebi da inovaciebi an neologizmebi. 
norma da aratradiciuli xmareba. norma da normis varian-

ti. gamonaklisi. 
klitikuri morfebis specifikaciebi. piris marke-

rebi da mobiluri morfebi. mobilur klitikaTa semanti-

kuri jgufebi.  
sityvaTa rigi specialur konstruqciebSi.  
 

rTuli winadadeba 

 
Tanwyoba. kavSirebi, jgufebi.  
qvewyoba:  
1. qvemdebaruli   damokidebuli; 2. damatebiTi da-

mokidebuli; 3. garemoebiTi damokidebulebi: adgilis, 
drois, viTarebis (ragvaroba-ranairoba, raodenoba-mo-

culoba, moCvenebiToba, miuRwevloba, ganuxorcieleb-

loba, Canacvleba, sapirispiro-dapirispireba, xarisxi, 
zoma-wona, da sxva viTarebani); Tanmimdevroba, konseku-

cia, Sedegobrioba, gamomdinareoba, iaraRi da saSualebe-

bi; 4. gansazRvrebiTi damokidebuli (Tviseba, mimarTeba, 
agebulebis tipebi); gansazRvrebiToba wevrebis mixedviT: 
qvemdebaruli, damatebiTi (pirdapiri, iribi, ubralo), ga-
remoebiTobis mimyoli gansazRvrebiTebi; i-artiklis ga-
moyenebisa da gamotovebis jgufebi; relatiuri (Sedare-

biTi) gansazRvrebiTi damokidebuli; ganmartebiTi; orma-

gi gansazRvrebiTebi; damatebiani gansazRvrebiTebi; ra-
Tandebulis specifikaciebi da inovaciebi gansazRvrebiT-
damokidebul qvewyobaSi; 5. kauzaluri, mizezis damokide-

buli; 6. daTmobiTi damokidebuli; 7. miznis, daniSnule-

bis, ganzraxvis damokidebulebi; 8. pirobiTi damokidebu-

li winadadeba; realuri da irealuri piroba; droebi da 
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droTa kombinaciebi qarTuli SesatyvisebiT; kombinacia-

Ta tipebi.   
zerTuli winadadeba. ramdenime Tanwyobili.zer-

Tuli qvewyoba da Sereuli zerTuli winadadeba. ormagi, 
sammagi da metmagi zerTulebi.      

droebi winadadebaSi anu droebi sintaqsSi: forma-

Ta sintaqsi da morfosintaqsi. droTa funqciebi, kavSire-

biTebi; zmnebi budan, hasTan, Sodan, dBSTan winadadebaSi; 
dBSTan zmnis sintaqsuri specifikaciebi; zog zmnaTa da 
droTa funqciuri specifikaciebi, maTi xmarebis wesebi; 
awmyos kavSirebiTi momavlis mniSvnelobiT; namyo moma-

valSi; dBSTan-iani formebi winadadebaSi; perfeqti, namyo 
wyvetili; uwyveteli; irealobis gamoxatva droebSi. 

irealoba zogadad da irealobis gamoxatva: irea-

lobis sxvadasxva jgufebi. natvra-survili, piroba, moda-

loba.      
gankerZoebuli sityvebi. gankerZoeba, gankerZoe-

buli gansazRvreba, gankerZoebuli garemoeba, danarTi, 
apozicia, CarTuli, mimarTva, nawilakebi da Sorisdebu-

lebi winadadebaSi.  
pirdapiri da iribi naTqvami. dialogi.  
sasruli frazebi da sasruli sityvebi. fBYBne 

jomle. 
yvela am da sxva sakiTxTa gacilebiT gamowvlilvi-

Ti CamonaTvali ufro detalizebuli, dawvrilebiTi 
struqturebiTa da SigTavsiT warmodgenilia monografi-

is sarCevSi (ix. qvem. sarCevi).  
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sparsuli enis sintaqsi 

da morfosintaqsi 
 

diaqroniuli tipologiis  
gaTvaliswinebiT 
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martivi winadadeba 
 

umartivesi gamonaTqvamebi: frazebi da 
gauvrcobeli martivi winadadeba  

 
umartivesi frazebi. 

 
gauvrcobel martiv winadadebebs Soris gvxvdeba 

umartivesi frazebi-winadadebebi. winadadeba sparsulSi 
SeiZleba warmodgenili iyos: a) oden SemasmenliT, romel-

Sic nacvalsaxeluri enklitikis (morfis, morfemis) meS-
veobiT subieqtis (qvemdebaris) pirTan erTad gamoxatu-

lia agreTve romelime obieqtis (damatebis) piric (pirda-

piri an iribi damatebis piri); b) sxvadasxva tipis umarti-

vesi Sedgenili SemasmenlebiT; g) erTi sityviT; d) Soris-

debulebiT da sxv.  
a). martivi Semasmeneli-winadadeba:   
zmnis pirieli formiT gamoxatuli Semasmeneli, iq-

neba es martivi Tu rTuli zmna (ix. rTuli zmnebi), qvemde-

barisa da damatebebis gareSe. aseT SemTxvevaSi winadadeba 
Seicavs mxolod erT sityvas an erTi sityvis ekvivalen-

tur sityvaTSenaerTs, romelSic aRiniSneba formalurad 
gamotovebuli qvemdebaris piri, an qvemdebarisa da rome-

lime gamotovebuli damatebis (pirdapiris an iribis) pi-
rebi erTdroulad. amavdroulad amgvari erTsityviani 
Semasmenluri winadadeba SeiZleba winadadebebs sxvadas-

xva Sinaarsis mixedviT gamoxatavdnen: Txroba, brZaneba, 

Zaxili, natvra, uaryofa, kiTxva da sxv. mag.: مي نويصم  mi-

nevisam `vwer~,   نشصته بودم neSasTe budam  `vijeqi~,  برو be-

rou (borou)!  `wadi!~,  !bexBnid (bexunid/bexunin)    بخانيد
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`waikiTxeT!~, تشريف بياريد TaSriჶ beYBrid! `mobrZan-

diT!~,  بنشين beneSin (beSin)! `dajeqi!~,  خوابيدي xBbidi?  

`CageZina?~,   انجام داديد  anjBam dBdid? `SeasruleT?~;  

-xasTe nabBSid `kargad iyaviT (sityv. ar dai خسته نباشيد

RaloT! nu daiRlebiT!)~,  گيرمش مي migiramaS `[me mas] 

viReb/vyidulob~,   مي برمش mibaramaS `[me is] mimaqvs~  مي 
 javBbaS جوابش داد   ,~miSenBsamaT `[me Sen] gicnob شناسمت

dBd ` [mas]  pasuxi gasca//upasuxa~, گفتمش goჶTamaS `[me 

mas] vuTxari~, صداش كردند   sedBS qardand  `dauZaxes 

[mas]!~, فراموشت  ,`qomaqam qardand `damexmares  كمكم كردند
 ,~!farBmuSaT naqonam!  `ar dagiviwyeb/ar dagiviwyo نكنم

,~miguYand `amboben مي گويند اينطور ميكنند     inTour miqo-

nand `ase akeTeben~.   مديدآخوش  xoS Bmadid!  `keTili 

iyos Tqveni mobrZaneba!~, سلامت باشيد salBmaT bBSid! 

`kargad iyaviT!~ da a. S.  
Semasmeneli-winadadeba SeiZleba gamoxatuli iyos 

mimReoburi formiTac, rac arsebiTad namyo SedegobiTis 

(perfeqtis) mokvecil nawils warmoadgen:  بر گشته  bar 
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gaSTe! `dabrunebula!~,  آمده Bmade (umade)!  `mosula!~,     

  .xarBb Sode  `gatexila~ da misT خراب شده

b). umartivesi frazis  (gamonaTqvamis) erT-erTi 
ZiriTadi tipia Sedgenili Semasmeneli saxeluri predika-

tuli Semasmenlis saxiT. es ukanaskneli gulisxmobs ori 
elementis monawileobas: saxeli da `yofna~ zmna.  

1. `yofna` zmnis formebiT nawarmoebi damxmare 
zmna-kopula. saxelad gamoiyeneba nebismieri arsebiTi sa-
xeli, zedsarTavi, ricxviTi saxeli, sxvadasxva nacvalsa-

xelebi. kopulad warmodgenilia `yofna~ zmnis sxvadasxva 

saxeobebi: sruli da mokle formebi ( هستن است  hasTan, 

asT), zmna بودن   budan.  

umoklesi (umartivesi) saxelurpredikatuli  fra-

zebi SeiZleba اhqondes ori varianti: usubieqto (forma-

lurad erTwevriani) da subieqtiani (formalurad qvemde-

bariani anu orwevriani). mag.: erTwevriania: انشيارمد  da-

neSYBram `mecnieri var~, دانشجو هستيهد dBneSju hasTid  

`studenti xarT~, همهندس/مهندس است     mohandes asT/mo-

handese `inJineri aris/inJineria~,  زبانشناسيد؟  

zabBnSenBsid? `enaTmecnieri xarT?~, كيه؟/كيست  

qisT?/qie? `vin aris/vinaa?~,  چيه؟ /چيست CisT/Cie? `ra 

aris/ra ari?~,  ؟تويي/توئي Tui? `Sen(a) xar?~, منم manam `me 
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var~, ايرانيان هستند irBniBn hasTand `iranelebi ari-

an~  تهراني  ام ,~!xodeSe  `Tavadaa/Tavad isaa   خدشه
TehrB(u)niYam `Teiraneli var~, مسافري؟ mosBferi?  `mog-

zauri xar?` سگذارماپس  sefBsgozBram `madlobeli var~ da 

misT.  

orwevriania:  معلمم/من  معلم هستم man mo’allem has-

Tam/mo’allemam `me maswavlebeli var~, ايشان iSBn (iSun) 

osTBd hasTand  `is (zrd.) profesoria~,  او دانشجو بود  u 

dBneSju bud `is studenti iyo~, اين كيه  in qiYe?  `es vi-

naa?~, اين منم  in manam  `es me var~, فشنكه/مسجد قشنگ است  

masjed yaSang asT/yaSange `meCeTi lamazia~,   درخت بلند
بلنده/است  deraxT boland asT/bolande `xe maRalia~, نها آ

 `BnhB (unB) do nafar hasTand `isini orni arian دونفر هستن

da misT.  
saxelur-predikatuli Semasmenluri frazebi SeiZ-

leba ukopuloc iyos anu `yofna~ zmna iqneba gamotovebu-

li da fraza iqceva wminda saxelur  anu nominalur fra-

zad (ix. saxeluri, nominaluri fraza; ix. kopula). mag.:  من
 man ჶoruSande, SomB moTarjem  `me فروشنده شما مترجم
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gamyidveli [var], Tqven Tarjimani [xarT]~;  تمام اين in 

TamBm `es dasrulebuli[a]~,  فروش شما مناسب    
 SomB monBseb,ჶoruS nBmonBseb `Tqven Sesaferisiنامناسب

[xarT], vaWroba Seusabamo [a]~. nominaluri (saxeluri) 
frazebi sakmaod gavrcelebulia sasaubro enaSi da 
gvxvdeba literaturaSic.                            

2. `yofna~ zmnis garda, kopulad Sedgenil Semasme-
nelSi gamoiyeneba agreTve zmna `gaxdoma`: Sodan (klasika-

Si agreTve gardidan, gaSTan). mag.: دكتر شد doqTor Sod 

`eqimi gaxda//doqtori gaxda~, استاد  شديد؟/ رفسورپ  

froჶesur/osTBd Sodid? `profesori/leqtori gax-

diT?~, دانشجو شدم dBneSju Sodam `studenti gavxdi~,  

 ~xabarnegBr Sodi  `korespondenti gaxdi خبرنگار شدي؟

da sxv.  
3. kopulaturi egzistenciuri (arsebobis) an loka-

tiuri (mdebareobis) garemoebiTi frazebic umartives ga-

monaTqvamTa nimuSebs warmogvidgenen. mag.:  سيبزميني
كتابها        ,~sibzamini nisTeS `kartofili ar aris نيستش
برق   ,~qeTBbhB moujud hasTiS `wignebi aris  موخود هستش
تهران است ينجا  ا ,~bary hasTiS `Suqi aris  ستشه   injB 

TehrBn (asT) `aq Teirania~ anu `laparakobs Teirani~ (ra-
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dio); -injB eTTelB’BT `aq cnobaTa biu انجا اطلاعات  

ro[a]~, anu `cnobaTa biuro gismenT~ (telefoni), 

رستورانه/ رستوران است كتابفروشي بغل  qeTBbჶoruSi bayale 

resTorBn asT `wignebis maRazia restornis gverdi-

Taa/mdebareobs~, منزل هستم    [dar] manzel hasTam `Sina 

var, saxlSi var~,  بچها منزل هستند  baCehB manzel hasTand 

`bavSvebi Sin arian`,   يش منهپ/ كتابت نزد  qeTBbaT naz-

de/fiSe mane/man asT `Seni wigni CemTanaa//me maqvs`, شته پ
شته درت منم منم  پدرم كيه كيه؟   foSTe daram qiYe, qiYe?, 

foSTe daraT manam, manam `Cems kars ukan vinaa, vinaa? Sens 
kars ukan me var, me var`.           

4. upiro winadadebebi, rogoricaa `amindis~ aRmniS-

vneli frazebi:     گرم است    گرمه / garm asT/garme,  سرد
سرده/ است    sard asT/sarde,  ,abrisT/abrie  ابريه/ ابريست

/ گرفتار است   ,xafe asT خفه است  gereჶTBr گرفتاره 

asT/gereჶTBre,  خنكه xonaqe, ملايمه    molBeme,  معتدله  

mo’Tadele `xela, civa, moRrublulia, CaxuTulia, sasia-
movnod grila, zomieria~. CamoTvlili Semasmenlebi or-

wevrian frazebsac qmnian: yvela moyvanil Semasmenels Se-

iZleba Seewyos qvemdebare هوا havB `amindi, haeri, hava, 

klimati`. maSin Targmani Sesabamisad  iqneba `hava civia, 
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haeri cxelia, klimati zomieria, amindi grilia, amindi 
Rrubliania` da a. S.    

5. upiro orzmniani, orpredikatuli Semasmenluri 
frazemebi-morfosintaqsemebi (ix. orpredikatuli), ro-

melic Sedgeba damxmare modaluri zmnisa da ZiriTadi 

zmnis mokvecili infinitivisgan: بايد گفت bBYad gofT `un-

da iTqvas, saWiroa Tqma~,  بايد رفت bBYad rafT `saWiroa 

wasvla~,  ميتران خريد miTavBn xarid `SeiZleba yidva~,  

-miTavBnesT ჶoruxT `SeiZleboda gayid ميتوانست فروخت

va~,  نميشود رفت  nemiSavad rafT `ar SeiZleba gasvla~, da 

sxv. modaluri zmnebi amgvar morfosintaqsemebSi (fraze-

mebSi) gayinuli formebiTaa warmodgenili: an upiroa, an 
me-3 p. mx. r.-is forma aqvs.  imavdroulad maT awmyos da 
namyos formebi moepovebaT, rac Cans moyvanil nimuSebSi 
(ix. specialuri konstruqcia, orpredikatuli; ix. mor-

fologia).  
6. pirieli (piriani) orzmniani (orpredikatuli) 

frazemebi-Semasmenlebi upiro morfosintaqsemebisgan 
gansxvavebiT Seicaven ZiriTad zmnas piriel formaSi. Se-
sabamisad, pirisa da ricxvis mixedviT icvleba modaluri 
damxmare zmnac (awmyos kavSirebiTis formiT, zogjer ki 
irealuri mniSvnelobis uwyvetlis formiT an varaudis 
mniSvnelobiT namyo kavSirebiTis formiTac), magram uc-

vleli da gayinuli rCeba awmyos Tu namyos formebSi zo-

gierTi modaluri zmna, rogoricaa: بايستن bBYesTan  `xams, 

unda, saWiroa~,  شايستن   SBYesTan `SeiZleba~,  ممكن بودن  
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momqen budan `SesaZlebelia~,  لازم بودن  lBzem budan  `sa-

Wiroa~,  ميشدد ميشد:شدن Sodan: miSavad, miSod  `SeiZleba, 

SeiZleboda~ da sxv. mag.:  م بخرمميخواه mixBham bexaram 

`minda viyido~,  ميل دارم بفروشم meil dBram beჶoruSam 

`msurs gavyido~,  بايد بنويسم bBYad benevisam `unda davwe-

ro~,  بايستي ببيني bBYesTi bebini `unda genaxa~,  بايستي بخرد  
bBYesTi bexarad `unda eyida~,  ينوشتم بايد م bBYad mineveS-

Tam `unda damewera~,   شايد حاضر باشد SBYad hBzer bBSad 

`SeiZleba daeswros~,  بدم / ميتونم انجام بدهم/ ميتوانم mi-

TavBnam/miTunam anjBm bedeham/bedam `SemiZlia Sevasru-

lo~,  بگويي/ ميتوانستي بگوئي miTavanesTi (miTunesTi) be-

gui (begi) `SegeZlo geTqva~,  ممكن بود بروم momqen bud be-

ravam /beram `SeiZleboda wavsuliyavi~,   لازم / لازم است
-lBzem asT//lBzem dBram begiram `mWirdeba, sa دارم بگيرم 

Wiroa aviRo~,  بايستي تمام كرده باشيد bBYesTi TamBm qarde 

bBSid `unda dagemTavrebinaT’,   بايستي بخوانم bBYesTi 

bexBnim (bexunim) `unda wagvekiTxa~,  بايستي بخوري bBYes-
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Ti bexori  `unda dagelia~ da misT.              
7. grZnoba-gunebisa (ganwyobisa) da mentalobis (go-

nebriobis) gamomxatveli enklitikuri kopulaturi (yof-

na-zmniani, kopuliani) frazemebi-morfosintaqsemebi, sa-
dac nacvalsaxeluri enklitika gamoxatavs mgrZnobeli, 
ganmcdeli an moazrovne subieqtis (eqsperienceris) pirs 
(ix. specialuri afeqturi konstruqciebi-morfosintaq-

sebi). mag.: گشنمه goSname `mSia~,  تشنمه TaSname `mwyuria~,    

,~YBdaS asT `axsovs يادم است  sardaT   سردته /  سردت است

asT (sardaTe) `gciva~,  گرمشه/ گرمش است garmaS asT  

(garmaSe) `scxela~,  فكرم بود  ჶeqram bud `vfiqrobdi, fiq-

ri/azri mqonda~, da mr. sxv.  
Tu aseT Semasmenlur frazemas-morfosintaqsemas 

axlavs agreTve ganmcdeli, mgrZnobeli subieqtis (qvem-
debaris) gamomxatveli saxelic, subieqtis gamoxatva or-

magi iqneba, enklitikas ki aseT SemTxvevaSi antecendentic 
(anu subieqtis saxelis mimarT winamdebare, pirdapirmde-

bare) ewodeba (ix. afeqturi konstruqciebi; ix. fsiqolo-

giuri subieqti). mag.:  u sardaS   سردشه/ او سردش است 

asT (sardaSe)  `igi-mas sciva~,  گرممه  / من گرمم است man 

garmam asT (garmame) `me-mciva~,  تو يادت نيست  To YBdaT 

nisT `Sen-ar gaxsovs~, ايشان گشنشونه iSBn (iSun) goSneSune 

`isini-maT SiaT~,  بچه تشنشه baCe TaSnaSe  `bavSهi-mas swyu-

ria~ da misT.   
 grZnoba-gunebis (afeqtur) frazemebSi-morfosin-
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taqsemebSi kopula `yofna~ zmnis garda SeiZleba monawi-

leobdes شدن Sodan `gaxdoma~ zmnac:  من  سردم  شد   man 

sardam Sod  `me Semcivda~,   گرمت ميشودتو To garmaT miSa-

vad (miSe)  `Sen dagcxeba~, da misT. `yofna~ kopula mdgo-

mareobas aRniSnavs, `gaxdoma~ ki process.  
8. upiro rTuli zmnebi an frazeologizmebi tipisa: 

بختم آورد    baxTam Bvard `bedi momivida~,  ست فرصتي به د
خوابش   ,~ჶorsaTi be dasT Bvarde `SemTxveva mieca آورده
گيرش  آمد  ,~xBbaS bord `Zilma waiRo, CaeZinaبرد  giraS 

Bmad `xelSi Cauvarda, Sexvda~  da sxv. aseTi gamonaTqvame-

bic damoukidebel frazul winadadebebad gvevlineba.  
9. sityvebi-winadadebebi: mtkicebis, uaryofis, Se-

kiTxvis, sxvadasxva emociebis Tu nebismieri sxva sakomu-

nikacio damokidebulebis gamomxatveli. maT Soris, _  So-

risdebulebi anu emociuri winadadebebi da nawilakebi. 

mag.: بله bale `diax~, آري/ آره   Bre, Bri `xo, ki~,    نخير نه na-

xeir, na `ara~;  نه نه نه na-na-na `ara-ara-ara!`, حتماً    haTman  

 `ra Tqma unda~, به به bah-bah `viS, viS; if, if; ox,ox, ra kar-

gia~, واي vai  `vai~, هي   hei `ha, ei~,  ها ha `ra, aba, aba he~,   مگه
آخ  ,~?mage na?  `gana araنه؟ Bx `vaime~,  آخه آخي Bxe, Bxi `ux, 

uf, esec ase, aha~, ديگه dige `kidev ra, oh erTi~,  آهاي BhBi 

`ei~, Cera `ratomac ara~ da sxva mr.  
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10. Zaxilis uzmno mokle winadadebebi: چه شانسي!  Ce 

SBnsi! `ra bednierebaa!~, چه صفائي   Ce saჶBi!  `ra situr-

fea!~,  چه بهار زيبائي! Ce bahare zibBi!  `ra lamazi gazafxu-

lia!~,   چه زشتي Ce zeSTi! `ra simaxinjea!~,   چه بوي گلي   

Ce buYe goli! `ra yvavilebis sunia!~, چه دونه هائي Ce du-

nehBi!  `ra marcvlebia!~, چه دونه هاي تازه و خوشمزه ئي Ce 

dunehBie TBze va xoSmazei! `ra axali da gemrieli mar-

cvlebia!~, چقدر دونه Ceyadr dune!  `ramdeni marcvali!~,   

  .~xodBYemun!  `RmerTo Cveno  خداي مون

11. Semdegi tipis dasaxelebis uzmno winadadebebi: 
xBnume zibB `qalbatoni ziba~ (wardgena, gacnoba); yvela sa-
xis saTaurebi, dawesebulebebis saxelwodebani da a. S. aseT 

dasaxelebebSi miTiTebac Sedis, rogorc mag.: دانشگاه!  

dBneSgBh! `ai universiteti!~. dasaxelebis umartives fra-

zebs ganekuTvneba izafeturi sintagmebic anu msazRvrel-

sazRvruli, rogoricaa:  شهر بزدگ Sahre bozorg `didi qa-

laqi~, پايتخت ايران fBiTaxTe irBn `iranis dedaqalaqi~,   

-Sahre TehrBn `qalaqi Teirani` da sxv. (ix. izafe شهر تهران

turi kavSiri, msazRvrel-sazRvruli, sintagma).          
SesaZloa, sparsul enaSi kidev sxva tipis umartivesi 

gamonaTqvamebic daiZebnos, romelTac dasrulebuli sa-
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komunikacio semantikisa da informaciuli struqturis 
gamoisobiT umcires winadadebebad aRviqvamT.  

 
   

 

umartivesi da gauvrcobeli  
winadadebis gavrcobis SesaZleblobani 

 
CamoTvlil umartives frazebSi _ umokles winadade-

bebSi yvelgan aklia erT-erTi mTavari wevri: qvemdebare 
an Semasmeneli, an orive erTad. romelime mTavari wevris 
nakluloba, erTSemadgenlianoba kargad Cans dialogur 

teqstSi, kiTxva-pasuxSi: mag.: اين كيه in qiYe?  `es vinaa?~,   

 in qif male qiYe?  `es اين كيف مال كيه؟  .~manam  `me var منم

CanTa visia?~,  مال منه male mane `Cemia~, بچها نيستند؟ baCeha 

nisTand?  `bavSvebi ar arian?~,  هستند hasTand `arian~,   كي
ايشون  ,~?qi gofT? `vina Tqvaگفت؟ iSun `man/maT~; /   كجاس
 Tehran  `TeiranSi~ da تهران  ,~?qojas(T)? `sadaa كجاست

sxv.  
erTSemadgenlian frazaSi romelime mTavari wevri 

(qvemdebare an Semasmeneli) an sul ar aris, an formalu-

rad araa warmodgenili, magram igulisxmeba azrobrivad. 
orive mTavari wevris formaluri da Sinaarsoblivi arse-

bobis SemTxvevaSi fraza orSemadgenliania. orive Sem-

TxvevaSi saqme gvaqvs umartives gauvrcobel winadadebas-

Tan.  
umartivesi frazebis garTuleba da gauvrcobeli wi-

nadadebis gavrcoba xdeba sxvadasxva meorexarisxovani 
wevrebis SemoyvaniT, izafeturi kavSiris CarTviT, sxva 
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sintaqsuri kavSirebisa da damxmare elementebis (winde-

bulebi, Tandebuli, enklitikebi) gamoyenebiT, mag.:  من  
من اين كتابرا   ,~man mixanam (mixunam) `me vkiTxulob ميخوانم
  ,~man in qeTBbrB mixunam `me am wigns vkiTxulob ميخوانم

 man in qeTBbrB xub mixunam   `me من اين كتابرا خوب ميخوانم

am wigns kargad vkiTxulob~,   من اين كتاب جالبرا خوب   
-man in qeTBbe jBlebrB xub mixunam  `me am sainte  نمميخوا

reso wigns kargad vkiTxulob~,   من اين كتاب جالب نويسندهء
 man in qeTBbe jBlebe nevisandeYe  جوانيرا خوب ميخوانم

javBnirB xub mixunam `me erTi axalgazrda mwerlis sain-
tereso wigns kargad vkiTxulob~ da a. S.  

 
 

gavrcobili martivi winadadeba da  

gavrcobili martivi winadadebis wevrebi 
 
 
Semasmeneli da qvemdebare sakmarisia sruli gauv-

rcobeli winadadebis anu umoklesi martivi winadadebis 
sawarmoeblad.  

gavrcobili winadadebis wevrebi. winadadebis 
mTavari wevrebia Semasmeneli da qvemdebare (subieqti da 
predikati). danarCeni wevrebia: pirdapiri damateba (pir-

dapiri obieqti), iribi damateba (iribi obieqti), ubralo 
damateba (gare damateba),  gansazRvreba (msazRvrel-saz-

Rvrulis izafeturi da uizafeto kavSirebiT), sxvadasxva 
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garemoebebi. nebismieri Tund erTi aramTavari wevris Sem-
cveli winadadeba garkveulwilad gavrcobilia: gavrco-

bis xarisxi sxvadasxvaa.  
Rirssacnobia, rom qarTuli enis msgavsad, damate-

bebi (obieqtebi) sparsul enaSi SeiZleba mTavar wevrebsac 
ganekuTvnebodnen (meore rigis mTavari  wevrebi). Tu pir-

dapiri da iribi obieqtebi (damatebebi) zmnis-Semasmenlis 
formebSi formalurad gamoixateba da aRiniSneba enkli-

tikuri piris niSnebis saxiT, pirdapiri da iribi damate-

bac winadadebis mTavar wevrebad CaiTvleba, radgan for-

malurad aseTi obieqtebi qvemdebaris (subieqtis) tol-

fardi xdebian. amasTanave, saxeliT gamoxatuli qvemdeba-

re winadadebas formalurad SeiZleba akldes (Tqmuli  
Seexeba rogorc gauvrcobel, ise gavrcobil winadadebas, 

umartives frazas da srul gaminaTqvams). mag.: خدا كمكم  
زندانيش   ,~xodB qomaqam qard `ufali damexmara   كرد  
حسن زندانيش   ,~zendBniS qardand `is daapatimres  كردند 
ديروز   ,`hasan zendBniS qardand `hasani daapatimres كردن
امروز گفتمش   ,~diruz didamaS  `guSin is vnaxeديدمش   em-

ruz goჶTamaS  `dRes mas vuTxari`,  پدرم امروز گفتمش  fe-

daram emruz goჶTamaS `mamaCems dRes vuTxari`,   جوابش
چرا   ,~javBbaS dBdand `mas upasuxes (pasuxi gasces)  دادند
-CerB bBYad beSenBsamaT?  `ratom unda gic بايد بشنسامت؟

nobde?~,   خونه  /مي برمتون خانه  mibarameTun xune `wagiy-
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vanT saxlSi~,  د كن  ميممادرم صدا   mBdaram sedBm miqonad 

`dedaCemi meZaxis~, -bahrBm mBda   صداش مي كند شبهرام مادر

raS sedBS miqonad `bahrams dedamisi eZaxis~ da mr. sxv. (ix. 
damatebebi; ix. fsiqologiuri subieqti).  

enklitikuri morfemebiT zmnaSi-SemasmenelSi gamo-

xatuli damatebebi (ibieqtebi) saxelebiT gamoxatuli da-

matebebis Semcvlelebi arian: saxelis-damatebis gamoto-

vebisas zmnaSi-SemasmenelSi mainc Cans am wevris Sesatyvisi 
piri da ricxvi. imavdroulad zmnaSi piris markeriT-mor-

fiT gamoxatuli damateba-obieqti SeiZleba warmodgeni-

lic iyos winadadebaSi(ix. damateba). sparsuli enis es 

movlena aSkara tipologiur msgavsebas avlens qarTul 

enasTan, sadac obieqturi piris markerebi ufro mkveTr 

Camoyalibebul sistemas gviCveneben. sparsulSic gvaqvs 

obieqturi piris markerebi (morfebi), Sesabamisad gvaqvs 

obieqturi uRleba, damatebebis mier Semasmenlis marTva, 

zmnis orpirianoba (mravalpirianoba) da damatebebi (pir-

dapiri da iribi damateba) mTavar wevrebad (ix. damatebebi, 

marTva da specialuri konstruqciebi-spk).   

 
Semasmeneli 

 
Semasmeneli sparsulSi gamoixateba: 1. martivi zmnis 

pirieli formiT:  من مي روم man miravam `me mivdivar~,   او
 daneSYBr ر به دانشجو كتابي داددانشيا   ,~u did `man naxa ديد

be dBneSju qeTBbi dBd `leqtorma (mecnierma) students 
erTi wigni misca ~.  

2. rTuli zmnis da zmnuri frazeologizmis pirieli 

formebiT: حسن   به آموزگار جواب  داد  hasan be BmuzgBr 
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javBb dBd `hasanma maswavlebels pasuxi misca~,   محمود تند
-mahmud Tond Tond harf mizanad `mahmu  تند حرف مي زند

di swrafad//Cqar-Cqara laparakobs~,  زيبا شوهر كرد  zibB 

Souhar qard `ziba gaTxovda~ da misT.  
3. martivi an rTuli zmnis mimReoburi formiT (nam-

yo drois mimReoba):  بر گشته bar gaSTe `dabrunebula~ شده 

پخش   faxS Sode `gadacemula, gavrcelebula`,   چاپ شده 

CBf Sode `dabeWdila~, چاپ كرده   CBf qarde `daubeW-

davs`,  طعميرش كرده Ta’miraS qarde `SeukeTebia is ~, ran-

gin qarde `SeuRebavs`,   چي شده؟ Ci Sode?  `ra moxda?` da 

a.S.  
4. namyo drois mimReobiT, romelic Sinaarsoblivad 

absolutivia (rusuli deepriCastie) da qarTulad iTar-

gmneba   Semdegi formebiT:       اينرا گفته رفت inrB goჶTe 

raჶT `es Tqva da wavida; es Tqva Tu ara, wavida; es Tqva ra 

wavida ~,  اومده راحت شد/ منزل آمده   manzel Bmade (umade), 

rBhaT Sod `Sin rom mivida, damSvidda, misvlisTanave//mis-

vlisas damSvidda~,  خراب شدبه فرودگاه نرسيده   be 

ჶorudgBh naraside, xarBb Sod `aeroportamde ver miR-

weuli, gafuWda; aeroportamde ver mieRwia, rom gafuW-

da~, da sxv.   
5. awmyos drois moqmedebiTi mimReobiT, agreTve ab-
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solutivis (rus. деепричастие deepriCastie-s) mniSvnelo-

biT:  يان و پرسان به محل رسيديمجو  juYBn o forsBn be ma-

hal rasidim  `ZebniTa da kiTxva-kiTxviT mivawieT daniS-

nulebis adgils`,   خواندان مي آمد xBndBn miBmad `siciliT 

modioda`.  
6. Sedgenili zmnuri uRlebis formebiT, iqneba es: 

aqtivi, pasivi Tu statikuri mdgomareoba (namyo drois 

mimReoba da damxmare zmnebi). mag.:       ه استنوشت    neveSTe 

asT `dauweria~,  كرده بود qarde bud  `gaekeTebina~, آمده  
 xBhad xBnd خواهد خواند  ,~Bmade bBSad `mosuliyos  باشد

`waikiTxavs~,  خواهم   خواهم دفت Bham raჶT `waval~,    نوشته
-neveSTe Sode asT `dawerila, daiwera, daweri شده است

lia~,   ساخته مي شوند   sBxTe miSavand `mzaddebian, Sen-

debian~,  نشسته شده است neSasTe Sode asT `damjda-

ra~,  neSasTe نشسته است  ,~neSasTe Sod `dajda  نشسته شد

asT `zis~,da a. S.  
7. saxeluri Sedgenili Semasmeneli (saxeluri predi-

kati), romelic Sedgeba saxeluri nawilisagan (ars. sax., 
zedsarT., nacvalsax., ricxviTi sax., mimReoba) da zmnuri 
kopulisagan: `yofna~ an `gaxdoma` zmnebis sxvadasxva 
formebi. saxelur nawilad saxelebis nacvlad zmnis infi-

nituri formebic (masdarebic) ixmareba:  man  من زبانشناسم
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zabBnSenBsam `me enaTmecnieri var~, قشنگ استاصفهان  /
گهقشن    esfahBn yaSang asT (yaSange) `isfahani lama-

zia~, خسته ام امروز   emruz xasTe am `dRes daRlili var~,  

 پسرش پزشك شد  ,~SBm hBzere `vaxSami mzadaa  شام حاضره

fesaraS fezeSq Sod `misi vaJi eqimi gaxda~, اين پسرخواهرم
-in fesarxBharam asT (fesarxBharame) `es Cemi disSvi است

lia~, هستندايشان ايرانيان   iSBn (iSun) irBniBn hasTand `isi-

ni iranelebi arian~,   منظورش كار كردن است  manzuraS qBr 

qardan asT `misi mizani muSaobaa~, ليلش   پياده رفتن استد   
dalilaS fiYBde rBh rafTan asT  `amis mizezi fexiT sia-

rulia~, -in xBnume xubie `es kargi qalbato  اين خانم خوبيه 

nia~,  سيب ميوهء    مفيد است sib miveYe moჶid asT (moჶide) 

`vaSli sasargeblo xilia~ da a. S. 
8. sasaubro enaSi (iseve rogorc klasikur teqstebsa 

Tu Tanamedrove mwerlobaSi) dasaSvebia saxelur-predi-

katuli winadadebebis ukopulo (uzmno) xmareba: kopula 
formalurad Cavardnilia da saxezea wminda saxeluri 

(nominaluri) frazebi, mag.:  هو دمش كوتاه آ  ahu domaS 

quTBh `Svlis kudi mokle[a]~,   زير شكمش سفيد است و
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 zire SeqamaS sefid asT va CaSmhBYeS siYBh  چشمهايش سياه

`misi muceli TeTria da Tvalebi Savi~,  اين هم سينما  in ham 

sinemB `esec kino!~,  mBrqaS  ماركش تازه و تصويرش روشن

TBze va TasviraS rouSan  `misi marka axali[a] da gamosa-

xuleba naTeli~,  شما حاضر SomB hBzer! `Tqven mzada 

[xarT]~,  اين تمام in Tamam `es dasrulda!~,  شما مناسب SomB 

monBseb, فروش نامناسب   ჶoruS nBmonBseb  `Tqven Sesaba-

misi [xarT], vaWroba Seusabamo[a]~, من فروشنده  man ჶoru-

Sande,  شما مترجم  SomB moTarjem `me gamyidveli, Tqven 

Tarjimani~,  اينجا تهران  injB TehrBn `aq Teirani[a]~ (‘la-

parakobs Teirani’, radio),  
amgvar SemTxvevebSi Semasmenlad unda miviRoT Ca-

vardnili (CaSvebuli, gamotovebuli, elipsirebuli) ko-

pula formalurad arsebul saxelur nawilTan erTad.  
9. arsebobis, egzistenciis gamomxatveli, arsebiTad 

garemoebiTi winadadebebis Semasmenlebi: `yofna~ zmnebis 

sxvadasxva formebi: بودن budan,  هستن  hasTan,  است asT. 

`yofna~ zmnis adgili SeiZleba daikavos agreTme zmnebma 
`gaxdomis~ mniSvnelobiT. garemoebiTi wevrebis saxiT 
igulisxmeba sxvadasxva garemoebebi (adgilis, drois, siv-
rcis, viTarebis da a. S.). egzistenciuri Semasmeneli SeiZ-
leba iyos wminda zmnuric anu arsebobis kategoriuli 
mtkicebis gamomxatveli, an piriqiT, uarmyofeli; aq Se-
masmenlebad iseTi rTuli zmnebic gamodgeba, rogoricaa:  
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ارد وجود د  vojud dBrad `arsebobs~,  vojud  وجود ندارد

nadBrad `ar arsebobs~, moujud asT,   موجود هستش  mou-

jud hasT(iS/eS),  موجود نيستش  moujud nisT(eS) `aris, 

arsebobs; ar aris, ar arsebobs~; agr.:   اضر بودنح hBzer 

budan,  `daswreba, yofna, saxeze yofna~ da misT. mag.:  اين
 in qeTBbhB vojud dBrand `es wignebi  كتابها وجود دارند

aris (arseboben)~, / موجود  است/ تر در ايران وجود داردش 
 SoTor dar irBn vojud dBrad /moujud  موجود هستش

asT,/moujud hasTiS `aqlemi (aqlemebi) iranSi arsebobs, 

aris, moipoveba~;  كالا امروز نيست فردا مي باشد/ جنس   

jens/qBlB emruz nisT, ჶardB mibBSad  `saqoneli dRes ar 

aris, xval iqneba~, -sibzamini has سيبزميني هستش؟ نيستش 

TiS? nisTeS `kartofili aris? araa`,   كجا
اينجا    ?qojB hasTi/qojB’i/qojaYi كجايي /كجائي/هستي؟

 ?xubi خوبي؟ خوبم  ,~injB hasTam `sada xar? aqa var  هستم

xubam `kargad xar? kargad var~   خوب شد  بهتر شد xub Sod, 

behTar Sod `kargad gaxda, ukeT gaxda~,   دانشاموزان در
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-dBneSBmuzBn dar dabiresTBn hasTand `moدبيرستان هستند

wafeebi skolaSi arian~, هستند ) خونه(بچه ها منزل    `baCeha 

manzel (xune) hasTand  `bavSvebi Sin (saxlSi) arian~,  
egzistenciis/arsebobis/yofnis pirvelad zmnebs Cae-

nacvlebian agreTve e. w. `zrdilobis, Tavaziani zmnebi~, 

rogoricaa:   حضور داشتن hozur dBSTan, TaSriჶ dBSTan   

`mobrZaneba, xleba: brZandeba, gaxlavT; daswreba, yofna, 
saxeze yofna~; agreTve, SinaarsiT axlo mdgomi sxva zmne-

bic, rogoricaa:  تنشقرار داشتن اقامت دا واقع بودن    vBye’ 

budan, yarBr dBSTan eyBmaT dBSTan `yofna, arseboba, 
mdebareoba, ganlageba: aris, mdebareobs, imyofeba, ganla-

gebulia, damkvidrebulia, damyarebulia~ da misT. mag.:  

شده است/ خانهء دوست بنده در ميان كوهها واقع است   xBneYe 

dusTe bande dar miYBne quhhB vBye’ asT/vBye’ Sode asT 
`Tqveni mona-morCilis megobris saxli mTebSi mdebare-

obs/ganlagebula~, تخت جمشيد نزديك شهر شيراز قرار دارد 
TaxTe jamSid nazdiqe Sahre SirBz yarBr dBrad `TaxTe 

jemSidi qalaq Sirazis axlos mdebareobs~,  امروز شما
 emruz SomB TaSriჶ nadBSTid qe `Tqven  تشريف نداشتيد كه

xom dRes ar brZandebodiT!~, كدام هتل اقامت داريد؟ qodBm 

hoTel eyBmaT dBrid? `romel sastumroSi imyofebiT?~ 
da sxv.    

10. modalurzmniani Semasmeneli, ormagi predikatiT 
(orzmniani, orpredikatuli Semasmenlebi) Sedgeba damxma-

re da ZiriTadi zmnisagan. leqsikurad ZiriTadi zmnebi Se-
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uzRudvelia, damxmare (modaluri) zmnebi ki garkveul se-
mantikur jgufebs afiqsireben, rogoricaa: `SeZleba~, `sa-
Wiroeba, aucilebloba~, `SesaZlebloba~, `varaudi~, `daS-

veba~, `survili, fiqri, ganzraxva, gadawyvetileba~, `daw-

yeba, Sedgoma~, `molaparakeba, SeTanxmeba~, `Tqma, brZane-

ba~  da mr. sxv. (dawvr. ix. orpredikatuli konstruqcie-

bi).  
Tanamedrove sparsulSi mkveTrad gaimijneba orpre-

dikatulobis ori ZiriTadi tipi: upiro da pirieli, piri-

ani.  
upiro orpredikatuli Semasmeneli ZiriTad zmnas 

mokvecili infinitivis formaSi daisvams (rac formalu-

rad namyos fuZes emTxveva), xolo pirieli orpredikatu-

li ZiriTad zmnas awmyos kavSirebiTSi gamoiyenebs miuxe-

davad imisa, damxmare (modaluri zmna) romel droiT 
formaSia. Sesabamisad upiro orpredikatul Semasmenleb-

Si sxvadasxva droebSi modaluri zmnebic gayinuli upiro 
formebiT ixmareba; xolo piriel orpredikatulSi gar-

kveuli modaluri zmnebi (mag.: شتن توانستن خواستن  ميل دا 
 TavBnesTan, xBsTan, meil dBSTan, yarBr قرار گذاشتن

gozBSTan `SeZleba, survili, dadgena` da sxv.) Tavisi 
mxridan iuRvlian: icvlebian dro-kilos, pirisa da ric-

xvis mixedviT.  
modalur zmnaTa garkveuli jgufi ZiriTadi zmnis 

piriel cvlilebasTan Tanadroulad ucvleli, gayinuli 

rCeba, mag.: ممكنه/ ممكن است  momqen asT (momqene) `SeiZ-

leba~,  است) ه(اجاز ejBzasT `nebadarTulia~,  لازم است /
  :.lBzem asT (lazeme) `saWiroa~ da sxv.). mag لازمه

upiro: بايد گفت bBYad goჶT `unda iTqvas, saWiroa 
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Tqma~,   ميتوان خريد  miTavBn xarid `SeiZleba, SesaZlebe-

lia yidva~, مي تونست خريد/مي توانست  miTavBnesT/mi-

TunrsT xarid `SeiZleboda yidva~,  مي بايست گفت  

mibBYesT goჶT `unda Tqmuliyo~;  ت مي شود نوش/شايد
SBYad, miSavad neveST `SesaZlebelia dawera~,   نمي شود
 nemiSavad raჶT `ar SeiZleba gasvla/ar gaisvleba` daرفت

misT.  

pirieli:  بگم/بايد بگويم  bBYad beguiam (begam), بايد  
بگي/بگويي/ بگوئئ  bBYad begu’i/beguYi (begi) `unda vTqva, 

unda Tqva~, بايستي بخورم   bBYesTi bexoram `unda damelia~, 

مي تونستم بخرم/مي توانستم  miTavBnesTam bexaram `SemeZlo 

meyida~, مي توني بخري/مي تواني   miTavBni/miTuni bexari 

`SegiZlia iyido~;  ممكن است بفروشند   momqen asT beჶoru-

Sand `SesaZlebelia, SeiZleba gayidon~,  اجازاست بيايم  

ejBzasT beBm `nebadarTulia movide~,    مي خواهند     ببرند 

mixBhand (mixBnd) bebarand `undaT waiRon~,   مي خواهم
لازم    بخواني ,~mixBham (mixBm) beYBram `minda movitano  بيارم
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 . ~lBzem bud bexBni (bexuni) `saWiro iyo wagekiTxa بود  

mxatvrul literaturaSi gvxvdeba orpredikatuli 
Semasmenlebis uCveulo, arastandartuli Sexamebebic: 

mag.: pirieli modaluri zmna da mokvecili infinitivi: تا  
-TB qur Savad har Bnqe na  آنكه مي تواند ديد كور شود هر

TavBnad did  `dabrmavdes yvela is, visac ar SeuZlia da-

naxva~. 
11. Semasmenlis struqturis garTuleba da wina-

dadebis gavrcoba. Sedgenili, saxelur-predikatuli, 
orpredikatuli da rTulzmniani Semasmenlebi eqvemdeba-

rebian struqturaTa garTulebas mimyoli msazRvreli 
sityvebis, winadadebis sxvadasxva wevrebisa da sityvaTSe-

naerTebis (maT Soris Tandebuliani da windebuliani sit-

yvaTSenaerTebis) CarTvisa da izafeturi kavSirebis far-

To SesaZleblobebis xarjze. mag.:  اين آلونك كوچك بي
 in Blunaqe quCeqe bi fanjere bud `es iyo patara بنجره بود

ufanjro qoxi~,   شما بايد به سفارت مراجعه كنيد SomB bBYad 

be sefBraT morBje’e qonid `Tqven unda mimarToT sael-

Cos~ da misT.  
laparakia Semasmenlis komponentebis gawelvasa da 

Tavkidur-bolokidur polusebs Soris sintaqsuri saz-

Rvrebis warmoqmnaze. pirvel rigSi es Seexeba rTul 
zmnebs.  rTuli zmnebis garTuleba xdeba sxvadasxva leq-

semebisa da morfosintaqsuri elementebis CarTviT; ag-
reTve, saxeluri nawilis mimyoli sityvebis (msazRvrele-

bi) da izafeturi kavSirebis, maT Soris, grZeli izafetu-

ri jaWvebis CarTviT; saxeluri da zmnuri nawilis er-

Tgvari wevrebisa da makavSirebeli sityvebis, kavSirebis, 
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danarTebis, winadadebis yovelgvari wevrebis CarTviT. 
amaTgan nawili ganekuTvneba im erTeulTa jgufebs, rome-

lic sazogadod CaerTvis rTul zmnaTa ama Tu im tips  na-
wili ki sakuTriv rTuli zmnis sazRvrebs (polusebs) ga-
reT arsebuli, winadadebis sxvadasxva wevrTa kategorias 
ganekuTvneba; es ukanasknelnic (damatebebi, garemoebebi 
anu marTva, mirTva), moeqcevian zogjer rTuli zmniT ga-
moxatuli Semasmenlis farglebSi. amasTanave, winadadebis 
meorexarisxovan wevrebs sakuTriv rTuli zmnis CarCoSi 
arsebuli elementebis daSorebac SeuZliaT, rac rTul-

zmnur Semasmenelsa da winadadebis struqturas arsebi-

Tad erT mTlian sintaqsur erTeulad aqcevs.  magaliTis-

Tvis rTulzmnuri Semasmenlis garTulebis nimuSebi:  

-hasan vBred Sod `hasani Sevida (Sem   وارد شدحسن

svleli gaxda)~> حسن وارد اتاق شد hasan vBrede oTBy Sod 

`hasani oTaxSi Sevida (Semsvleli-izafeti-oTaxi)~> حسن  
 hasan vBrede oTBye dars Sod `hasani وارد اتاق درس شد 

samecadino//saklaso oTaxSi Sevida>  حسن وارد اتاق درس
 hasan vBrede oTBye darse bozorg Sod `hasani  شد بزرگ 

did saklaso oTaxSi Sevida ~> حسن وارد اتاق درس بزرگ و  
 hasan vBrede oTBye  شد خيلي قشنگ با آئينه و با ستون  

darse bozorg o xeili yaSange ba B’ine o ba soTun  Sod 
`hasani did da Zalian lamaz sarkeebian da svetebian sak-
laso oTaxSi Sevida` da a. S.  

كار كردم  qBr qardam  `vimuSave~>  كار زياد كردم  qBre 
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ziYBd qardam `bevri vimuSave/bevri saqme gavakeTe~>   كار
-qBre ziYBde mosbaT qardam  bevri dadebi   كردمزياد مثبت

Ti saqme gavakeTe~>  qBre كار زياد مثبت براي مردم خوب  كردم 

ziYBde mosbaT barBYe mardom xub qardam `bevri kargi 
saqme xalxisTvis kargad gavakeTe~.   

rTuli zmnis-Semasmenlis CarCos gareT winadadebis 
wevrTa damatebis magaliTebi:  

از كتاب استفاده كردم  az qeTBb esTeჶBde qardam  `wig-

niT visargeble~>  از آن كتابت استفاده كردم  az Bn qeTBbaT 

esTeჶBde qardam `im Seni wigniT visargeble~> ديروز از  
-diruz az Bn qeTBbe jBle ه كردم كتاب جالبت با دقت استفاد

baT bB deyyaT esTeჶBde qardam `guSin im Seni saintereso 
wigniT yuradRebiT (dakvirvebiT) visargeble`.  

 be fiSnehBdeTBn(-Tun) به پيشنهادتان رازض نيستم 

rBzi nisTam `Tqvens winadadebas ar veTanxmebi~>   به من
نخواهم شد / هيچوقت  رازض نمي شوم/پيشنهادتان هرگز  man be 

fiSnehBdeTBn (fiSnehadeTun) hargez/hiCvayT rBzi nami-

Savam/naxBham Sod `me Tqvens winadadebas arasdros dave-

Tanxmebi~;  پدرم  از نهالها مواظبت مي كند fedaram az nehBlhB 

movBzebaT miqonad `mamaCemi nergebs uvlis~> از نهالها  پدرم



 72 

 fedaram az nehBlhB xub movBzebaT خوب مواظبت مي كند 

miqonad `mamaCemi nergebs kargad uvlis~> از  پدرم هر سال
 har sBl fedaram az nehBlhB    نهالها خوب  مواظبت مي كند

xub movBzebaT miqonad `mamaCemi yovel wels nergebs kar-

gad uvlis~;  
aseT SemTxvevebSi wimadadebis gavrcoba rTulzmnu-

ri predikatis (Semasmenlis) CarCos gareT warmoebs da 
predikatuli birTvi kontaqturi rCeba, gansxvavebiT dis-

tanturi, elastiuri CarCos mqone predikatisgan.  
moyvanil nimuSebSi leqsikografiuli rTuli zmne-

bi-Semasmenlebia:      وارد شدن استفاده كردن راضي شدن
-vBred Sodan, esTeჶBde qardan (az), rBzi So مواظبت كردن

dan (be), movBzebaT qardan (az) `Sesvla~, `gamoyeneba~, 
`daTanxmeba~, `movla~.  

amdenad, rTulzmnuri Semasmenluri birTvi distan-

ciuricaa (CarCoseburi) da kontaqturic. vinaidan umete-

sad zmnebi sparsulSi rTulia, Semasmenlebis didi umete-

sobac realurad rTulzmnuria da ara martivi. cxadia re-

alurad metyvelebisa da teqstis nakadSic ufro xSirad 
saqme gvaqvs garTulebul, CanarTebian CarCosebur rTul-

zmnur SemasmenlebTan, romelTa farglebSi (sazRvrebSi) 
faqtobrivad sruli winadadebis nawili an mTeli winada-

debaa moqceuli. rTuli zmnis Tavi da bolo anu saxeluri 
da zmnuri nawilebi am saxiT frazis-winadedebis or po-

luss warmogvidgens.  
winadadebis sakiTxebi ukavSirdeba Semasmenlis ad-

gilsac winadadebaSi anu winadadebaSi sityvaTa rigis, 
sityvaTganlagebis sakiTxebs (ix. sityvaTa rigi). saqme 
isaa, rom garTulebuli rTulzmnuri Semasmenlis adgi-

lis gansazRvra calsaxad realurad SeuZlebelia, radgan 
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misi komponentebi gadanawilebuli da gabneuli iqneba 
mTeli winadadebis struqturaSi da aRreuli iqneba wina-
dadebis sxva wevrebTan. Semasmenlis saxeluri nawili wi-
nadadebis TavSi, xolo misi zmnuri komponenti winadade-

bis boloSi an SuaSia moqceuli: normatiulad zmna spar-

sul winadadebaSi bolokidurobs, magram es wesi xSirad 
irRveva sasaubro enaSic da Tanamedrove mxatvrul lite-

raturaSic, amdenad, rTuli Semasmenlis adgili gav-

rceldeba winadadebis sxvadasxva monakveTebze, Tu igi 
distanciuria anu  CarCoseburia.  

Semasmenlur CarCos ikeTebs agreTve orpredikatu-

li birTvic anu modalurzmniani sxvadasxva morfosinqa-

semebi. orzmniani (orpredikatuli) Semasmenluri birTvi 
iyofa or polusad da eqvemdebareba CarCosebur gawel-

vas, polusebs Soris ki winadadebis sxvadasxva wevrebi Tu 

elementebi ganlagdeba. mag.: بايد بروم bBYad beravam (be-

ram) `unda wavide~>  برم//بايد منزل بروم  bBYad manzel be-

ravam//beram  `Sin unda wavide~>  بايد فوربرم//ا منزل بروم   

bBYad ჶourBn manzel beravam/beram `Cqara Sin unda wavi-

de>  بايد با مادرم  فوربرم//ا منزل بروم   bBYad bB mBdaram 

ჶourBn manzel beravam/beram `dedaCemTan erTad Cqara 

Sin unda wavide~ da a. S.;  مي توانيم بخريم miTavBnim (miTu-

nim) bexarim  `SegviZlia viyidoT~>   تونيممي  // توانيممي 
بخريم رايانه //تروكامپي   miTavBnim//miTunim 

qBmfYuTer//rBYBne bexarim `SegviZlia kompiuteri viyi-

doT~>   بخريم رايانه را// تروكامپي    ات     -mi   مي   توانيم   سه 



 74 

TavBnim se (TB) qBmfYuTer(rB) bexarim `SegviZlia sami 

kompiuteri viyidoT~>     كامپيوتر   رايانهء // متواني  سه    مي 
بخريم براي گروه ما خوبي    miTavBnim se qBmfYuTere xubi 

barBYe goruhe mB bexarim `SegviZlia Cveni jgufisTvis 
sami kargi kompiuteri viyidoT~ da misT.  

ase TvalnaTlivia Semasmenlis struqturis garTu-

leba an predikatuli birTvis SefuTva sxvadasxva wevrebi-

Ta da elementebiT da am saxiT winadadebis gavrcoba. 
sparsul winadadebaSi winadadebis gavrcobis didi wili 
Semasmenlis gavrcoba-gawelvis xarjze xdeba, CarTuli 
wevrebis mimyoli sityvebiTurT Tu calkeuli elemente-

biT, raSic sirTulis xarisxi Tavis mxriv mravalplanova-

ni izafeturi kavSirebis xasiaTiTac ganisazRvreba.  
obieqturi uRlebis orpiriani sparsuli Semasmene-

li warmoadgens aSkara calsaxa tipologiur analogs 

qarTuli orpiriani zmnisa (Semasmenlisa), romelic Sesa-

bamisad marTulia pirdapiri Tu iribi obieqtis (damate-

bis) mier. qarTulSi es movlena ufro metad sistemuria, 

vidre sparsulSi, magram tipologiuri identuroba sa-

xezea. es advilad gasagebs xdis orpiriani sparsuli Se-

masmenlis struqturul arss qarTuli enis mcodneTaT-

vis (ix. Sdr. magaliTebi).    

 
qvemdebare 

 
winadadebis agebulebisa da Sinaarsis mixedviT gamo-

iyofa sxvadasxva jgufis qvemdebareebi, qvemdebareTa 
sxvadasxva saxeobebi. gramatikuli da semantikuri role-

bis mixedviT qvemdebare (anu subieqti) sxvadasxva damxma-

re elementebis saxiT an monawileobiTac SeiZleba iyos 
gamoxatuli. qvemdebaris morfosintaqsur gaformebaSi 
jamSi monawileoben: enklitiebi, windebulebi, Tandebuli 
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-rB (ix. specialuri konstruqciebi da qvemdebaris rTu-را

li formebi).  
metyvelebis nawilebis mixedviT qvemdebare gamoixa-

teba:  
1) arsebiTi saxelis fuZiseuli anu pirdapiri suf-

Ta formiT. mag.: استاد رفت   osTBd raჶT `leqtori wavida~. 

aseT qvemdebares SeiZleba daematos misi mimyoli sityve-

bi, magaliTad, pirvel rigSi, _ izafeturi kavSiriT ga-
formebuli msazRvreli an msazRvrelTa mwkrivi (izafe-

turi jaWvi). mag.:  استاد دانشگاه رفت  osTBde dBneSgBh 

raჶT `universitetis leqtori  wavida~> استاد دانشگاه  
 osTBde dBneSgBhe Teჶlis rafT `Tbilisis تفليس رفت 

universitetis leqtori wavida~ da a. S.  دانشجو مي خواند  

dBneSju mixBnad(mixunad/mixune) `studenti kiTxu-

lobs~>  ن مي خوانددانشجوي م  dBneSjuYe man mixBnad(mi-

xunad) `Cemi studenti kiTxulobs~>   دانشجوي ممتاز  من
 dBneSjuYe momTBze man mixBnad(mixunad)  `Cemi مي خواند

warCinebuli studenti kiTxulobs~ da misT. a. S.  
amgvarad xdeba amjerad qvemdebaris gavrcoba-gar-

Tuleba da Sesabamisad winadadebis gawelva-gavrcoba. am 
proceduris wamyvani faqtori izafeturi kavSirebis ga-
moyeneba da funqciobaa anu msazRvrelTa Semoyvanaa.    

2) morfologiuri elementebiT  garTulebuli ar-

sebiTi saxeli. aseTi elementebia, magaliTad: enklitike-

bi, ganusazRvreli an gamoyofiTi sufiqsi-artikli da 
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mravlobiTobis sufiqsebi. magaliTad: 

 xBharam minevisad(minevise) `Cemi  خواهرم مي نويسد 

da wers~,   ندكمردي شنا مي  mardi SenB miqonad(miqone) 

`:erTi kaci curaobs~,  درت آمده پ fedaraT Bmade(umade) 

`mamaSeni movida/mosula~,  gorbei  گربه اي خرخر مي كند

xorxor miqonad(miqone) `erTi raRac kata krutunebs~,  

ند وشدنشجويان جمع مي   dBneSjuYBn  jam’ miSavand `stu-

dentebi ikribebian~,    صندلي ها زياد  است sandalihB 

ziYBd asT `skamebi  bevria~, معلمين تشريف دارند     mo’alle-

min TaSriჶ dBrand `maswavleblebi brZandebian~ da a.S.  
3) sxvadasxva nacvalsaxelebis fuZiseuli forme-

biT: piris, refleqsuri, kiTxviTi, gansazRvrebiTi, ganu-

sazRvreli, uaryofiTi, saurTierTo nacvalsaxelebiT, 

maT Soris rTuli nacvalsaxelebiTac. mag.:      او رفت u 

raჶT `is wavida~,  هر كدام بياد صدام كند har qodam beBd, 

sedBm qonad `yoveli romelic mova, damiZaxos~;  كي آمده؟  

qi Bmade? `vin movida?~,  مي رسددست  Ci be dasT  چي به  

miresad/mirese `ra mogvepoveba, ra iSoveba?~;  چي هيچ    

 چيش هيچ   ;~hiC Ci nisT `araferia, araferi ar aris  نيست
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چيش  هيچ  ;~hiC CiS nemiSe `araferi emarTeba [mas]    نميشه
-hiC CiS naSode `araferi daemarTa, araferi mos     نشده

vlia [mas]~.  
 nacvalsaxels-qvemdebares SeiZleba damazustebe-

li mniSvnelobis enklitikac daerTos:   كدامشان نقش مي
-qodBmeSBn (qodameSun) nayS miqonad? `romeli maT جند؟

gani xatavs?~; همهشان بلدند/ همه شان hameSBn (hameSun) ba-

ladand `maT yvelam ician~,  همهش خوشمزه/ همه اش/ 
همه   ,~hamaS xoSmaze(s) `yvelaferi gemrielia خوشمزه س
 hamemun gereჶTBr Sodim `yvelani Cven مون گرفتار شديم

CavcvivdiT (Sepyrobilebi gavxdiT)~;  همه تون بريد //همتون
hamaTun berid  `Tqven yvelani wadiT~; da sxv.        

ukuqceviTi anu refleqsuri nacvalsaxeli gamoiye-

neba damoukidebladac da piris nacvalsaxelTan erTa-

dac. damoukidebeli xmarebisas Cveulebriv mas enklitika 
azustebs, Tumca mwerlobaSi SeiZleba Segvxvdes enkliti-

kis gareSec. meore SemTxvevaSi ori varianti gvaqvs: piris 

nacvalsaxelis Semdgom, e.i. Tu خود xod `Tavad, TiTon, 

TviT` mosdevs piris nacvalsaxels, dasWirdeba damazus-

tebeli enklitika; xolo Tu xod uswrebs piris nacvalsa-

xels, maT Soris izafeturi kavSiri damyardeba (ix. mor-

fologiaSi).  
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mag.: damoukidebeli refleqsivi: -xo   خودش مي آرد

deS miYBrad `Tavad moitans~,  خودم فهميدم xodam ჶahmidam 

`Tavad me gavige (mivxvdi, Sevigeni~,خودمان استخراج كرديم  
xodemBn (xodemun) esTexrBj qardim  `Cven Tavad aRmova-

CineT~,  xodeSBn (xodeSun) goჶTand `maT    خودشان گفتند

TviTon Tqves~,             .xodeSe `TviTonaa~ da a. S    خودشه

piris nacvalsaxelTan erTad ori varianti:    من    

خود من/ خودم معلوم و  مي كنممشخص  man xodam/xode man 

ma’lum va moSaxxas miqonam `me Tavad gamovarkvev da da-

vadgen~;  شما خودتان مشخص كنيد/ خود شما xode SomB/SomB 

xodeTBn (xodeTun) moSaxxas qonid  `Tqven Tavad gaar-

kvieT~ da sxv. a. S.    
aseve or variantad gamoiyeneba refleqsuri (ukuq-

ceviTi) nacvalsaxeli arsebiT saxelTan-qvemdebaresTan 

erTad: پدرم خودش خريد/ خود پدرم خريد  xode fedaram xa-

rid//fedaram xodeS xarid `Tavad mamaCemma iyida~;  خود
دانشجو خودش نوشت/ دانشجو نوشت  xode dBneSju ne-

veST//dBneSju xodeS neveST `Tavad (TviT, TviTon) stu-

dentma dawera~.  

4) infinituri zmnuri formebiT: ياد گرفتن مفيد است 
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YBd gereჶTan moჶid asT `swavla sasargebloa~,   ياد گرفتن
 YBd gereჶTane zabBnhBYe xBreji  زبانهاي خارجي مفيد است

moჶid asT `ucxo enebis Seswavla sasargebloa~;   مسافرت
-mosBჶeraT qardan maTbu’ asT `mogzau استكردن مطبوع

roba sasiamovnoa~;  bBlBYe quh   بالاي كوه رفتن مشكل است

raჶTan moSqel asT `mTaze asvla Znelia~; پياده راه رفتن   
-fiYBde rBh raჶTan moჶide `fexiT siaruli sasar مفيده 

gebloa~. aseT SemTxvevebSi infinituri qvemdebare, rome-

lic xSirad rTuli zmnis infinitivia, eqvemdebareba rTu-

li zmnis-Semasmenlis struqturis SesaZlo garTulebis 
wesebs, rac Cans moyvanili nimuSebidan (ix. Semasmeneli): 
SeiZleba Seiqmnas rTuli zmnis Cveuli CarCo CanarTebiT, 
mTlianobaSi ki mTeli es morfosintaqsuri struqtura, 

rogorc winadadebis nawili, iqneba qvemdebare. mag.:   بالا
   bBlB raჶTan>bBlBYe quh raჶTan  بالاي كوه رفتن> رفتن 

`asvla>mTaze asvla~.       
5) ufro iSviaTia zedsarTavi, ricxviTi saxelebiTa 

da mimReobebiT qvemdebaris gamoxatva, rogorc magali-

Tad: ارشد گفت  arSad goჶT `ufrosma Tqva~,   لاغر بلند شد

lByer boland Sod `gamxdari adga~, كوچكي آمد  quCeqi 

Bmad `erTi patara movida~, قشنگ خنديد    yaSang xandid 
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`lamazma gaicina~, بلندي آمد  bolandi Bmad `erTi maRali 

movida~,  ايرانيست) نمايش(تاتر  نقش   سياه  siYBh naySe 

TBTre (nemBYeSe) irBnisT `Savi iranuli Teatris (saxio-

bis) rolia~, -siYBh Bmad va iჶB miqo   سياه آمد و ايفا مي كند

nad `Savi movida da asrulebs~,   سياه خوب بازي مي
 .siYBh xub bBzi miqonad `Savi kargad TamaSobs~  da misTكند

zedsarTavi saxeli aseT SemTxvevebSi faqtobrivad arse-

biTi saxelis mniSvnelobas iZens.   

6)  ricxviTi saxeliT: بر گشته دومي /دوم     dov-

vom/dovvomi bar gaSTe `meore dabrunebula~, سومي رفته     

sevvomi raჶTe `mesame wasula~ da a. S.; ricxviTi saxeli-
qvemdebare SeiZleba garTuldes Tvlis gamomxatveli sa-
xelebiTac, xolo am ukanasknelT xSirad damazustebeli 

enklitikac erTvis xolme:  do TBS hasT   دو تاش هست

`ori calia iseTi/misi~,  يكيش سپيد يكيش سياه است   ieqiS 

siYBh asT (siYBhe) ieqiS sefid `erTi maTgani Savia, erTic 

TeTri~,  ميزه/ ش روي ميز است/  اشهدو دون  do duneS (-aS) 

ruYe miz asT `ori cali (maTgani) magidazea~; ricxviT sa-
xels SeiZleba nacvalsaxelic daerTos da damazustebeli 

enklitikac -har doS  jBlebe `orive (maT هر دوش جالبه  : :

gani) sainteresoa~,  هر دوش كوتاهه har doS quTBhe `orive 
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moklea`,     هر چهارشان بياند     har CehBreSBn(-eSun) beYBnd 

`oTxive  maTgani movides~,  ش قشنگه/ هر سه اش     har seS 

yaSange  `samive lamazia~.  
Cveulebriv raodenobiTi ricxviTi saxeli gansaz-

RvrebiT nacvalsaxelTan erTad ixmareba, romelic faq-

tobrivad damazustebeli nawilakis funqcias asrulebs 
aq. es saxelebic Tavisi sawyisi formebiT gamoiyeneba, mag-
ram maT SeuZliaT ganusazRvreli-gamoyofiTi artiklic 

dairTon:  دومي گفت dovvomi goჶT `erTma meorem (sxvam) 

Tqva~.      
7) mimReobur qvemdebareebad gvevlineba: namyo dro-

is mimReoba, awmyos mimReoba, gaarsebiTebuli awmyo dro-

is mimReobebi da, rac mTavaria, arabuli mimReobebis sxva-

dasxva, maT Soris gaarsebiTebuli formebi. mag.:      نوشتهء
نوشته اش مورد پسنديدن است/ او   neveSTeYe u (neveSTeaS) 

mourede fasandidan asT (e) `misi naweri mosawonia~;  

-nevisandeYe Bn qe نويسندهء  آن كتاب معروف  تشريف آورده

Tabe ma’ruჶ TaSriჶ Bvarde `im cnobili wignis damweri 

(mwerali) mobrZanda~;  xBnande TaSriჶ  خواننده تشريف دارند 

dBrand `momRerali aq brZandeba~;  محبوبم قشنگه // معشوقم
   ma’Suyam (mahbubam) yaSange `Cemi Seyvarebuli lamazia~;  

كيه؟/ ن چيزها كيستيامايل   mBYele in CizhB qisT? (qiYe?)  

`am ambebis(rameebis) msurveli vinaa?~; شد/مانعي پديد آمد  
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-   eTTeჶByan mBne’i fedid Bmad (Sod) `uecrad winaاتفاقا

Roba gaCnda (warmoCinda)~.  
 es formebic gamoiyeneba sawyisi fuZiseuli forme-

biT da saWiroebisamebr dairTaven artiklebs, enkliti-

kebs, sxvadasxva msazRvrelebs, maT Soris izafeturs.  
sityvaTganlagebaSi qvemdebaris wamyvani normatiu-

li adgili winadadebis Tavkidurobaa (normatiulad qvem-
debares mxolod drois garemoeba uswrebs ufro xSirad), 
magram SesaZlebelia misi gadaadgilebac. upirvelesi 
mtkice wesia qvemdebaris dasma Semasmenlis win, magram Za-
lian iSviaTad arc aq aris gamoricxuli inversia (ix. sit-

yvaTa rigi).       
Tu qvemdebares ar axlavs damazustebeli morfosin-

taqsuri elementebi (artikli, enklitikebi, antecedenti 
anu ganmeorebuli klitikuri morfi; zogjer, qvemdeba-

ris rTuli formebis SemTxvevaSi,       windebulebic da 
Tandebulic) qvemdebaris miTiTebas winadadebaSi wevrTa 
Soris sintaqsuri kavSirebi, sityvaTganlageba an zmnas-

Tan SeTanxmeba, agreTve qvemdebarisa da sxva wevrebis Si-

naarsi gansazRvravs. mag.: Sdr.: سنگ آهن شكست  sang Bhan 

SeqasT `qvam rkina gatexa~, -Bhan sang Se   آهن سنگ شكست

qasT `rkinam qva gatexa~. moyvanil nimuSebSi mxolod 
standartuli sityvaTganlageba miuTiTebs qvemdebares 
da damatebas (ix. damateba). Semdeg nimuSebSi ki rigis gar-

da ufro Sinaarsi migviTeTebs, romelia qvemdebare:  آفتاب
اطاق روشن مي كند/ اتاق   BჶTBb oTBy rouSan miqonad `mze 

oTaxs anaTebs~;    روباه مرغ مي خورد rubBh mory mixorad  

`mela qaTams Wams~ , da  a. S. misT.   
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qvemdebaris rTuli formebi da saxeobebi.  

iribi qvemdebare. fsiqologiuri qvemdebare  
 

pirdapiri, fuZiseuli, saxeluri, mimReoburi da in-
finituri formebis garda, sparsulSi mniSvnelovani ad-

gili ukavia qvemdebaris ufro rTul da irib morfosin-

taqsur gamoxatulebasac. gvxvdeba amgvar gamoxatvaTa 
sxvadasxva saxeobebi, rogoricaa: grZnoba-gunebis da men-
taluri (afeqturi) qvemdebare; fsiqologiuri subieqti; 
kuTvnilebis, mflobeli (posesiuri) qvemdebaris sxvadas-

xva formebi klasikur da Tanamedrove enaSi; sxvadasxvag-

var zmnebSi enklitikurad gamoxatuli qvemdebare da sxva. 
gamoiyofa calkeuli Sinaarsobrivi (semantikuri) jgufe-

bic, rogoricaa, magaliTad: asakis gamomxatveli morfo-

sintaqsemebis qvemdebare anu asakis semantikuri jgufi da 
misi Sesabamisi struqturebi (ix. specialuri konstruq-

ciebi).  
ganvixiloT rTuli qvemdebareebis umniSvnelovane-

si tipebi:  
1. grZnoba-gunebis an mentaluri, ganmcdeli, afeq-

turi qvemdebare. mgrZnobeli da moazrovne iribi qvemde-

bare gamoixateba umeteswilad enklitikiT. calkeul Sem-
TxvevebSi, ufro iSviaTad, fiqsirdeba am konstruqciebSi 
windebulebisa da -rB Tandebulis CarTvac. enklitika ga-
moxatavs qvemdebaris pirsa da ricxvs. imavdroulad qvem-
debaris gamomxatveli saxeli ufro xSirad gamotovebu-

lia, miT ufro sasaubro enaSi. enklitikuri niSani (marke-

ri) gvamcnobs qvemdebaris pirsa da ricxvs saxelis gare-

Sec. Tu qvemdebaris (qvemdebaruli) saxeli winadadebaSi 
formalurad warmodgenilia, maSin qvemdebaris aRniSvna 
ormagi iqneba: saxeliT gamoxatuli qvemdebare faqtobri-

vad gameordeba frazaSi (winadadebaSi) enklitikis saxiT. 
amgvarad qvemdebare orjer aRiniSneba, xolo aseT enkli-

tikas antecedents  anu `winamdgoms, winamdebares~ vuwo-
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debT. antecedenti qvemdebaruli saxelis korelatia.  
mgrZnobeli, ganmcdeli (afeqturi) enklitikuri 

qvemdebare an qvemdebaruli enklitika waikiTxeba garkve-

ul zmnebTan sinTezSi da zmnaTa sxvadasxva jgufebTan 
qmnis erTian ganuyofel zmnur-enklitikur erTeulebs, 
frazemebs (morfosintaqsemebs). es zmnebia ZiriTadad: 

,~budan, hasTan `yofna  بودن هستن  ,~Sodan `gaxdoma   شدن

Bmadan  .raჶTan `wasvla`,da sxv  رفتن  ,~mosvla` نآمد 
`yofna~ zmnasTan erTad enklitika arsebiTad 

`grZnobis, gunebis, gancdis, ganwyobis mflobelobas~ asa-

xavs. magaliTebi:   /  من سردم است  sardam asT (man)  سردمه 

(sardame) `(me) mciva`,   گرمشه/ او گرمش است   u garmaS 

asT (garmaSe)  `mas cxela~.  تشنمه  TaSname [TaSne am asT] 

`mwyuria~,   گشنمه goSnaSe [goSne aS asT] `mas Sia~, دردم
فكرم    ,~dardam asT/dardame `mtkiva   دردمه/است  

فكرمه/ستا  feqram asT/feqrame `mefiqreba, vfiqrob~, 

خوابمه / خوابم است    xabam asT (xabame) `meZineba~,   بچه ها   
گشنشون بود/گشنشان  baCeha goSneSan (goSneSun) bud `bav-

Svebs SiodaT~, دتشنشون بو/مسافرين تشنشان  mosaferin 

TaSneSan (TaSneSun) bud `mogzaurebs swyurodaT~,    چه مه
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چه شونه چه ته چه شه چه مونه چه تونه    Ceme [Ce am asT], Ce-

Te [Ce aT asT], CeSe, Cemune, CeTune, CeSune `ra 

mWirs/gWirs/sWirs/gvWirs/gWirT/sWirT?~;   چيزي
چيزيش بود/اش  Cizi(Y)aS bud `raRac sWirda~, چيزي اش /

   پدرم         ,~Cizi(Y)am nisT  `araferi mWirs چيزيش نيست
 fedaram Cizi(Y)aS nabud `mamaCems araferi چيزي اش نبود

sWirda /hqonda~.   

amdenad, enklitika-subieqti anu ganmcdeli qvemde-

bare, (eqsperienceri) Seicvleba pir-ricxvTa Sesabamisad, 
xolo `yofna~ zmna nebismier dro-kiloTa mixedviT mud-

mivad me-3 p. mx. r.-is formaSi iqneba.  
aseve me-3 p. mx.r.-Si iqneba yvela sxva damxmare zmne-

bic msgavs konstruqciebSi:  گربه گرمش شد gorbe garmaS 

Sod `katas dascxa~,   مي شود بچه سردش  baCe sardaS miSa-

vad `bavSvs dascxeba/cxela~;  xabam    مي آيد /Ĥيديخوابم مي 

mi(Y)aYd/miBd `meZineba: sityv. Zili momdis~,   تنبلي ام مي آيد

Tanbali(Y)am miBd `mezareba~,  خوشم مي آيد/وبمخ  xu-

bam/xoSam miBd `momwons~,  بدم مي آيد  badam miBd `ar mom-

wons~;  چيش شده؟/چه اش   CiS Sode [Ce aS Sode] `ra mouvi-
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daچهش مي شه؟/چه اش   ,~؟ CeS miSe [Ce aS miSavad] `ra mos-

dis, ra sWirs, ra emarTeba~,   نمي شه/هيچ چيش نميشه hiC 

CiS namiSe `araferi emarTeba, araferi sWirs, araferi 

mosdis`, هيچ چيش نشده     hiC CiS naSode `araferi mos-

vlia, araferi dahmarTnia~ da misT.  

calke aRsaniSnavia ufro iSviaTi xmareba را -rB Tan-

debuliani afeqturi iribi subieqtisa (iribi qvemdebari-

sa). mag.: ايشان را چي شده؟  iSanra Ci Sode? `mas/maT ra mo-

uvida(T)? mas/maT ra emarTeba(T)? mas/maT ra sWirs(T)?~. 
aseT SemTxvevaSi -rB Tandebuli Tavis Zvel iribsubieq-

tur (iribi qvemdebaris) funqciebs ibrunebs, rac kargad 
aris warmodgenili klasikur sparsulSi erT-erTi norma-

tiuli gamoyenebis saxiT.  
aseT modelebSi windebuliani damatebebic erTveba: 

mag., `mowonebis sagani~ moiTxovs az `gan~ windebuliT ga-

formebas: يدĤمن از اين فيلم خوشم مي  (man) az in film xoSam 

miBYad/miBd `me es filme momwons: sityv. am filmisgan mo-

woneba momdis~,  حسن از آن كتاب خوشش آمد hasan az Bn 

qeTBb xoSaS Bmad `hasans is wigni moewona~,   برادرم از شعر
 barBdaram az Se’r xoS Bmade bBSad `Cems خوش آمده باشد

Zmas iqneb moewonos poezia~ da a. S.  

 Bmadan `mosvla~ zmniT nawarmoebi frazemebi آمدن

Tanamedrove enaSi paralelurad `yofna~ zmniani morfo-
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sintaqsemebiTac iwarmoeba:  مي آيدتنبلي ام   خوابم دردم  /
ه - /است   xBbam, dardam, Tanbaliam miBd//asT//e `meZineba, 

mtkiva, mezareba~.     
zogi afeqturi morfosintaqsema warmoSobiT ufro 

rTulia da Semdgom gamartivebuli da unificirebuli: 

mag.,   يادم رفت>از يادم رفت az YBdam raჶT>YBdam raჶT 

`damaviwyda: sityv. Cemi mexsierebidan wavida~,  استدر يادم    

dar YBdam asT>YBdam asT(YBdame) `maxsovs: sityv. Cems 
mexsierebaSia~. sawyisi windebulebis CagdebiT metyvele-

bis nakadSi aseTi konstruqciebic meoradad im modelebs 
emsgavsebian, romelzedac agebulia morfosintaqsemebi 

-sardame, garmame, TaSname, goS سردمه گرممه تشنمه گشنمه 

name `mciva~, `mcxela~, `mwyuria~, `mSia~; anu: iribi subieq-

tis, iribi qvemdebaris enklitika da `yofna~ zmna.  
qvemdebaruli enklitika yvela SemTxvevaSi daismis 

grZnoba-gunebis aRmniSvnel saxelur nawilTan, anu Ziri-

Tad Sinaarsobriv birTvTan, rogoricaa: `civi, cxeli, 
mwyurvali, mSieri, xsovna, Zili, tkivili, fiqri, sizarma-

ce, siamovneba~ da sxv. damxmare zmnis me-3 p.mx.r.-is forma 
ki swored am saxelur (afeqtur)  birTvs, grZnoba-gunebis 
saxelur leqsemebs Seesabameba-SeeTanxmeba da ara enkli-

tikas, romelic irib ganmcdel subieqts-qvemdebares ga-
moxatavs.  

2.  `asakis mqonebeli~ enklitikuri qvemdebare. en-
klitikuri qvemdebaris es saxeoba gamoiyofa asakis (wlo-

vanebis) aRmniSvneli specialuri semantikuri jgufis 
morfosintaqsemebidan (ix. asakis specialuri konstruq-

ciebi). imave piris gamomxatveli saxeluri qvemdebare Se-
iZleba gamotovebuli iyos, miT ufro sasaubro enaSi. 
frazemis arsi mdgomareobs qvemdebaruli enklitikisa da 
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`yofna~ zmnis (kopulis) struqturul-semantikur erTia-

nobaSi: kopula da enklitika erTianobaSi gamoxatavs `asa-

kis qonebas, mqoneblobas, qonas~.  amgvarad, es morfosin-

taqsuri erTianoba, mTlianoba faqtobrivad  داشتن dBS-

Tan `qona-yola~ zmnis Sinaarsobriv (semantikur) sinonims 

warmoadgens. mag., من بيست سال دارم man bisT sBl dBram  

`me oci wlisa var (sityv. me oci weli maqvs)~ da    من بيست
سالمه/سالم است    man bisT sBlam asT (saleme)  `me oci wli-

sa var (sityv.me-oci weli-aris-Cemda, Cemda-oci welia)~;  
 .u dah sBlaS bud `is aTi wlis iyo(sityv     او ده  سالش بود

aTi weli-misda-iyo)~  da ase Semdeg, yvela pirisTvis en-
klitikuri formebis Sesabamisad.   

gamoiyeneba kopula  است asT/e da  بودن budan anu 

`yofna~ kopulas formebi  nawildeba Sesabamisad dro-ki-
loTa mixedviT. am SemTxvevaSic kopula dgas yovelTvis 
me-3 p. mx.r.-is formaSi, romelic uTanxmdeba wlis (wlova-

nebis) gamomxatvel leqsemur birTvs  سال  sBl `weli~, da 

ara enklitikiT gamoxatul irib mqonebel subieqts. en-
klitika Tavis mxriv mierTvis frazemis am ZiriTad saxe-

lur leqsikur birTvs (سال sBl `weli~), xolo struqtu-

rulad anu frazemulad kavSirSia kopulasTan.     
awmyoSi  Cveulebriv gamoiyeneba kopulis mokle 

forma (asT), romelic sasaubro enaSi normatiulad Sekve-

cili saxiT gamoiTqmis: چند سالشه؟ Cand sBleSe `ramdeni 
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wlisaa?~,  سه سالشه؟   se sBleSe `sami wlisaa`, ته؟ چند سال     

Cand sBleTe? `ramdeni wlisa xar?`, سي  سالشه؟     si sB-

leme `ocdaaTi wlisa var  ?Cand sBleTune   چند سالوتونه؟   

`ramdeni wlisa xarT~,بيست وهفت سالشه؟     bisTohafT sB-

leSe `ocdaSvidi wlisaa~, -siYofanj sBle   سي و پنج سالمه

me `ocdaTxuTmeti wlisa var~,     شصت سالشونه  SasT sB-

leSune `samoci wlisa arian~,   چهل سالمونه Cehel sBlemu-

ne `ormoci wlis varT~,   او پنجاه سالش باشد   u fanjBh sB-

laS baSad  `is ocdaaTi wlisa iqneba~,  چهار سالش بوده  Ce-

hBr sBlaS bude  `oTxi wlisa yofila~,   هفتاد سالتون خواهد
-haჶTBd sBleTun xBhad bud  `samocdaaTi wlisa iqne  بود

biT~ da a. S.   
garda `yofna~ zmnebisa, asakis aseTsave enklitikur 

konstruqciebSi gamoiyeneba agreTve zmnebi  شدن Sodan 

`gaxdoma~ da  تمام شدن   TamBm Sodan `dasruleba, Sesru-

leba~. enklitika da misi Sesabamisi saxeluri wevri am Sem-

TxvevaSic `asakis mqonebel qvemdebared~ gaiazreba:  هجده
  ,~hijda(h) sBlam Sod `Cvidmeti wlis gavxdi  سالم شد
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 SasT sBlaS TamBm miSavad `samoci شصت سالم تمام مي شود

weli usruldeba~,  تمام  ايشون چهل و پنج سالشون / ايشان
 iSBn (iSun) Cehel o fanj sBleSun TamBm xBhad   خواهد شد

Sod `maT (mas) Seusruldeba(T) ormocdaxuTi weli~,   تو
 To nuzdah sBlaT Sod `Sen cxrameti wlis نوزده سالت شد

gaxdi~, سيزده سالت مي شود  sizdah sBlaT miSavad `cameti 

wlis xdebi~, چند سالتون شد     Cand sBleTun  Sod/TamBm 

Sod `ramdeni wlis gaxdiT, ramdeni weli SegisruldaT~ 
da a.S.  

3. `asakis mqonebeli~ qvemdebare, romelic pirvel 
rigSi `yofna~ zmnaTa kopulasTan asocirdeba, arsebiTad 
agebulebis mixedviT ganekuTvneba mflobeli anu posesi-

uri qvemdebareebis did jgufs. es jgufi pirvel rigSi 
imave `yofna~ zmnaTa kopulebTan Sewyvilebul sxvadasxva 
morfosintaqsur elementTa monawileobas gulisxmobs: 
enklitikebs, sxvadasxva windebulebs, klasikur mwerlo-

baSi, da  zogjer  Tanamedrove  mwerlobaSi c, Tandebul 
-rB-s. am morfosintaqsuri Sewyvilebis arsi imaSi mdgoma-

reobs, rom ama Tu im iribi formiT gamoxatuli qvemdeba-

re `yofna~ zmnasTan kavSirSi mflobeli, mqonebeli, pose-

siuri qvemdebaris mniSvnelobas iZens, morfosintaqsema 
(morfosintaqsuri erTeuli) ki mTlianobaSi mniSvnelo-

biT uigivdeba `qona-yolis~ specialur zmnas دار  - داشتن   

dBSTan-dBr-s. `yofna~ zmnasTan Sewyvilebul `mflobel 
qvemdebares~, `posesiur qvemdebares~ iribposesiur qvem-

debares uwodeben. sparsulSi iribposesiuri qvemdebaree-
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bis SemTxvevebi da formebi Semdegia: nacvalsaxeluri en-
klitikebi pirvel rigSi; calkeuli windebuliani saxele-

bi,- saxelebi windebulebiT: به be (micemiTi br.-is fardi); 

  fiS, nazd `win, winaSe, Tan~; agreTve zogjer  پيش، نزد 

,~bar `ze بر  ,~barBYe `Tvis براي ;~ba `Tan   اب  ~bB `Tan   با

ukuqceviT nacvalsaxelTan erTad: با خود    bB xod `Tavis-

Tan, Tan~; را -rB Tandebuliani saxelebi. es ukanaskneli 

mxolod klasikur sparsulSia norma, magram iSviaT Sem-
TxvevebSi Tavs iCens Tanamedrove enaSic. amdenad, metnak-

lebi xarisxiT CamoTvlili formebi orive axalsparsul-

ze vrceldeba: klasikursa da Tanamedroveze (ix. specia-

luri posesiuri konstruqciebi).      
  Tanamedrove enisTvis wamyvani formebia nacvalsa-

xeluri enklitikebi da windebuli  به  be (mimarTulebiTi 

windebuli).  
CamoTvlili windebulebi Tu Tandebuli miemarTeba 

qvemdebarul saxelebs da maTve daerTvis. zogi windebu-

li izafetur kavSirSi zis (براي  barBYe).  

rac Seexeba enklitikebs, es moZravi (mobiluri) ele-

mentebia da isini mierTvian frazis sxvadasxva wevrebs da-

matebebisa da garemoebebis saxiT. Tanamedrove sasaubro 
enaSi gansakuTrebiT damaxasiaTebelia enklitikebis Ser-

wyma kopulis Sekvecil formasTan an windebulebTan, ro-

gorc mag.: مه  me [am asT ],   ته  Te (aT asT],  شه Se [aS asT], 

  ,eTune [eTBn asT] اتونه/ اتانه  ,emune [emBn asT]   امونه/ امانه
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اشونه/ اشانه  eSune [eSBn asT] `Cemda, Senda aris anu me maqvs, 

Sen gaqvs~ da a. S.;  
zog SemTxvevaSi SesaZlebelia mflobel qvemdeba-

red erTdroulad windebulic da enklitikac iyos warmo-

Cenili, anu windebuli daerTvis isedac enklitikiT gamo-

xatul irib posesiur qvemdebares. mag.:  به ته be Te [be aT 

asT]. aseTi formebi sasaubro enis kuTvnilebaa. windebu-

liani formebi, maT Soris windebuliani enklitikebi gar-

kveul calkeul frazebSi gvxvdeba, magram es ukanasknel-

ni sasaubro enaSi xSirad xmarebuli frazebia.  
magaliTebi. a) enklitikuri mflobeli (posesiuri) 

qvemdebare. sasaubro frazema چه ته Ce Te [Ce aT asT] `ra 

mogdis, ra mogivida, ra gWirs~ (sityv.ra aris Senda, ra 
gaqvs); zustad imave mniSvnelobiT ixmareba imave fraze-

mis  windebulian-enklitikuri anu ormagad iribi varian-

tic: چه به ته Ce be Te [Ce be aT asT]. aseTi semantikis fra-

zemebi erTdroulad mqonebelicaa da afeqturic: gamoxa-

taven mdgomareobis an SegrZnebis mqoneblobas.  

است) ات(چه مرگت /چه مرگته   Ce margaTe [Ce marg aT 

asT] `ra sikvdili gaqvs, ra sikvdili gWirs (sityv. ra sik-

vdilia Senda)~;  وازم پول نيست / بازم  bBzam/vBzam ful nisT 

`isev//kvlav fuli ara maqvs~;       مب      كمه  xBbam qame    خو ا 

(xBbam qam asT) `cota Zili maqvs~ anu `cota mZinavs~;   حقش
;~hayyaS bud `mas ufleba hqonda بود  fulemun   پولمون كمه؟
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qame?  `cota fuli gvaqvs?~;  چيزي اش نيست/ چيزيش   Ci-

zi(Y)aS nisT `araferi aqvs~ an `araferi sWirs~,   پدرم
چيزي اش/ چيزيش  fedaram CiziYaS nabud `mamaCems arafe-

ri hqonda~ an `araferi sWirda~,  چيزييم / ن هم چيزي امم
-man ham CiziYam nabud `mec araferi mqonda, mec ara نبود 

feri mWirda~,     چيزي    اش است  CiziYaS asT `raRac aqvs, 

raRac sWirs~;  Ce zahmaTam qam   چه زحمتم كم باشه چه زياد

bBSe (bBSad), Ce ziYBd `gind naklebi zrunva (jafa) mqon-

des, gind meti~; ونه؟چطورن   CeToureTune `rogor xarT 

(sityv.: rogor gaqvT)~, چتونه؟  CeTune `ra gaqvT~ anu `ra 

gWirT~.  باد/ حرامت باشد  harBmaT bBSad (bBd) `arami iyos 

SenTvis, Senze, Senda~; باد  / حلالت باشد    halBlaT bBSad 

(bBd) `alali iyos Senze, SenTvis, Senda~,   عادتش بود Bda-

TaS bud `Cveva hqonda~.   
SinaarsiT mqoneblobis zogi frazema imavdroulad 

grZnoba-gunebis frazebsac ganekuTvneba, magram maTi sa-
erTo  gramatikuli anu morfosintaqsur-struqturuli 
modeli Tavisi arsiT posesiuria (qona-yolisaa), rac 
formalurad Tanamedrove sparsulSi ZiriTadad daiyva-

neba formulaze: enklitika da `yofna~ zmna.           
asakis gamoxatvis enklitikuri formebic saboloo 
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jamSi aseve iribposesiuria (ix. zeviT asakis mqonebloba).                       
b)  sxvadasxva windebuliani mflobeli qvemdebare. 

amgvari frazebi umetesad sasaubro enis kuTvnilebaa, 
magram maTi prototipebic da paralelebic arc Tu iSvia-
Tia klasikur mwerlobaSiv da Tanamedrove literatura-

Sic. yvelaze xSiria windebuli mimarTulebiTi -be, ro   به

melic qarTuli enis micemiTi brunvis gamoxatvis tol-

fardia.  

mag.: saziaro enklitikur-windebuliani formebi:   چه
 Ce be Te, Ce be Se da misT. `ra gaqvs=ra به ته، چه به شه

gWirs, ra aqvs=ra sWirs~. calke  به be:   خوش به حالتان /
 ,xoS be hBleTBn (hBleTun) `gaamoT, SegeroT          حالتون

sityv. siame Tqvens gunebas [iyos, hqondes]~, ادامه / ادامش      

-edBmaS be SomB `gagrZeleba misi Tqven  ا   ش به شما 

da/Tqveni [iyos], Tqven gqondeT misi gagrZeleba` anu 

`Tqven gaagrZeleT~; -exTiYBr be SomB! `arCe   اختيار به شما

vani Tqvenda; arCevani Tqveni[a], Tqveni [iyos]~;  چيه به پام؟ 

Ci(Y)e be fBm?  `ra maqvs fexze, ra mWirs fexze, sityv.: ra 

aris Cem -fexs anu ra aqvs Cems fexs~;  به چه دور است؟ be Ce 

dour asT? `romel/ra epoqas ekuTvnis, ra epoqisaa?~ da 
sxv. 

iSviaTia windebuli  با bB:   ستحق با شما ا  hay bB SomB 

asT `simarTle TqvenTanaa, Tqven gaqvT simarTle, marTa-
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li xarT~; -baCe bB vBledeYinaS asT `bav   بچه با والدين است

Svi Tavis mSoblebTan aris, anu mSoblebs hyavT bavSvi Ta-

visTan~; -sag bB iSun asT `ZaRli maTTa   سگ با ايشون است

naa/masTanaa, ZaRli maT hyavT~.  

-bB  windebuli  ukuqceviT nacvalsaxelTan kav  با 

SirSi zmna  دار- داشتن   dBSTan-dBr `qona-yolasTanac` 

gvxvdeba, mag.  bB xod dBrad `TavisTan با   خود دارد

hyavs/aqvs~.  

sakmaod gavrcelda Tanamedrove sparsulSi  پيش 

fiS da  نزد nazd `win, winaSe, Tan~ windebulTa gamoyeneba 

`yofna~ zmnasTan erTad mqoneblobis gamosaxatavad. mag.: 

-qeTBbaT nazde mane (nazde man asT) `Seni wig  كتابت نزد منه

ni CemTanaa, me maqvs; sityv. Cem winaSea~,      پاسپورت هايتون
-fBsforThBYeTun fiSe iSune `Tqveni pas   پيش ايشونه  

portebi mas aqvs (maT aqvT), masTanaa sityv. mis winaSea~. 
g) Tanamedrove literaturul enaSi aris calkeuli 

SemTxvevebi را-rB Tandebulis warmoCinebisac `mflobeli 

qvemdebaris~ iribi formebis gamosaxatavad.   Tavis mxriv,  
amgvari modeli, sadac -rB Tandebuli `yofna~ zmnasTan 
kavSirSi mqoneblobas gamoxatavs, anu -rB Tandebuliani 
mqonebeli qvemdebare normas warmoadgens klasikuri 
sparsulisTvis. amgvarad, Tanamedrove enaSi imave dat-
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virTviT را-rB Tandebulis warmoCineba uTuod misi Zveli 

funqciebis aRdgenis momentebs afiqsirebs.  

mag.:  xBhaSe javBnBnrB   خواهش جوانان را درآن راه نبود 

dar Bn rBh nabud `axalgazrdebis survils amaSi gza ar 

hqonda~;   har qerB del rouSan asT   هر كه را دل روشن است

`visac naTeli (wrfeli) guli aqvs~;    بودمرا فرصت فرار   
ئتااما جر   فرار نبود     marB ჶorsaTe farBr bud, ammB 

jor’ aTe farBr nabud `me mqonda gaqcevis saSualeba, 
magram gambedaoba ar mqonda~.  

es nimuSebi dafiqsirebulia Tanamedrove samecnie-

ro literaturaSi, televiziaSi, kinomatografSi.       
4. gardauvali zmnis qvemdebaris, subieqtis erT-er-

Ti saxeoba salaparako enaSi warmodgenilia enklitikiT, 
romelic mierTvis uSualod zmnis piriel formas an cal-

keul nacvalsaxelebs, rogoricaa:  همه hame `yvela, yvela-

ni, yvelaferi~, خود     xod `TviTon, Tavad~ da sxv.  

pirvel rigSi gamosayofia gardauvali zmnebis gar-

kveul mcire jgufSi klitikuri morfis anu piris niSnis. 
piris markeris gaCena gardauvali subieqtis (igive qvem-
debaris) gamosaxatavad.     

sazogadod, gardauvali enklitikuri qvemdebaris 
(subieqtis) gamoyeneba universaluri da sayovelTao ar 
aris, magram dafiqsirebuli SemTxvevebi sakmaod tipiuri 
da damaxasiaTebelia sasaubro enisTvis. aseTebia:                

  `yofna~ zmnisa da moZraobis zmnebis mcire semanti-

kur jgufSi me-3 p. mx.r.-is klitikuri morfis (morfemis) 
mirTva Sesatyvisi piris gardauvali qvemdebaris (subieq-
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tis) aRsaniSnavad, mag.:   هستش نيستش، موجود هستش موجود
 hasTiS, nisTeS, moujud hasTiS, moujud  نيستش، بودش

nisTeS, budaS  `aris/arsebobs, ar aris/ar arsebobs, iyo~;  

  ..`raჶTaS, BmadaS `wavida, movida    رفتش، آمدش

garda amisa, aRiniSneba gardauval zmnebTan kidev 
sxvadasxva saxis enklitikur qvemdebareTa jgufebi, ro-

melTa gamomxatveli emklitikuri morfebi (morfemebi) 
mierTvian sxvadasxva saxelebs (arsebiT saxelebs, nacval-

saxelebs, ricxviT saxelebs da a. S.).   

 magaliTebi.: هستش  در ايران؟     hasTiS dar iran? 

`aris/arsebobs eg iranSi?`, جا هستش  jB hasTiS `adgili 

aris`,   ,`CehBr jeld hasTiS `oTxi tomia    چهار جلد هستش

,qeTBbhB moujud hasTiS كتابها موجود هستش از و برق گ 
 gBz o bary moujud nisTeS `gazi da deni  موجود نيستش 

ar arsebobs`, كباب نيستش qabBb nisTeS  `qababi ar aris`,  

 safareTun xub budaS?  `kargi iyo سفرتون خوب بودش؟

Tqveni mogzauroba?`, خودشه xodeSe `Tavadaa, TviTonaa`, 

-hasan rafTaS, mahmud BmadaS `ha حسن رفتش محمود آمدش

sani wavida, mahmudi movida~; همهشون بلدند/ همهشان  hame-
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Sun baladand `maT yvelam ician~, همه اش/  همش   است                 

-hamaS xoSmaze asT (xoSmazasT)/xoSmaze `yvelafe خوشمزه

ri-es/is gemrielia~, بلنديد / همه تون بلند هستيد   hameTun 

boland hasTid/bolandid `yvelani Tqven maRlebi xarT`, 

مهربونهم/ همه مون مهرباننيم   hamemun mehrebunim `Cven yvela-

ni mosiyvaruleni varT~, -hamemun ge   همه مون گرفتار شديم

refTBr Sodim `Cven yvelani daWerilebi gavxdiT`,  همه
همه ش خوبه / مهشه/ اش  hamaS xube `yvelaferi-is kar-

gia~,  همش قشنگه/ همه اش  hamaS yaSange `yvelani/yvelafe-

ri isini/is lamazia~,,  hiC feidBT nisT    هيچ پيدات نيست

`sul ar Canxar`.     
e)  fsiqologiuri subieqti. e.w. `fsiqologiuri su-

bieqti~ sinamdvileSi ar warmoadgens winadadebis qvemde-

bares, aramed winadadebis realuri qvemdebare masTan 
garkveul mimarTebaSi imyofeba. ZiriTadad esaa kuTvni-

lebiT-gansazRvrebiTi an pirdapiri damatebis mimarTeba; 
magram konteqstis pragmatuli, sakomunikacio an infor-

maciul-situaciuri motivirebis gamoisobiT es `fsevdoq-

vemdebare~ winadadebis TavSi jdeba, xolo gamoTqmaSi in-

tonaciuri pauzis Semdeg iwyeba realurqvemdebariani wi-

nadadeba. fsevdoqvemdebare nebismieri saxeliT Cveuleb-

rivad aRiniSneba, mag.:   برادرم خانه اش خراب شده است  

 barBdaram xBne aS xarBb Sode asT `Cemi Zma (fsiq. sub.)-mi-
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si saxli dangreula~ (kuTvnilebis gansazRvreba);  اين
نداكتاب آن را خواهم خو   in qeTBb BnrB xBham xBnd/mixBnamaS 

`es wigni-mas wavikiTxav` (pirdapiri damateba);   (dawvr. ix. 
specialuri konstruqciebi, fsiqologiuri subieqti). 

fsevdosubieqti ar unda avurioT antecedentur su-

bieqtTan, romelic namdvilad subieqt-qvemdebares gamo-

xatavs: an irib antecedentur ganmcdel subieqts, asakis 
mqonebel irib qvemdebares an gardauval pirdapir subi-

eqt-qvemdebares (ix. zeviT ganmcdeli qvemdebare; gardau-

vali zmnis qvemdebare, asakis qvemdebare). iq esaa qvemde-

baruli saxeli Tavisi Sesatyvisi korelaturi klitikuri 
morfiTurT zmnaSi (piris niSniT, piris markeriT), _  e. w. 
antecedentiT    

metyvelebaSi intonaciuri pauza antecedenturi 
qvemdebaris saxelis Semdegac igrZnoba. antecedenturi 
qvemdebaris saxelic Tavkidurobs, iseve rogorc fsiqo-

logiuri subieqti. 
qvemdebaris rTuli formebidan bevri tipologiu-

rad Sedarebadia qarTuli enis monacemebTan, kerZod in-

versiul irib formebTan. ase, mag,. sparsuli enis mflo-

belobis, grZnoba-gunebis, asakis gamoxatvis semantiku-

ri jgufebi struqturulad msgavsia qarTuli iribsubi-

eqturi inversiuli manis rigis formebisa: Sdr,: maqvs, 

gaqvs; mciva/gciva, mcxela/gcxela, mSia/gSia; mqvia, gqvia; 

da a. S. misT. (ix. nimuSebi). manis rigis datiuri (mice-

miTbrunviani) qarTuli inversiuli iribsubieqturi 

formebis  garkveuli paraleluri msgavseba sparsul en-

klitikur morfosintaqsur gamonaTqvamebTan ufro ga-

sagebs xdis ukanasknelTa morfosintaqsur struqtu-

rul arss qarTulenovanTaTvis (ix. magaliTebi zeviT). 

asakis gamoxatva, magaliTad, kontrastulia, magram qo-

nebriobis semantikiTaa qarTulTan tipologiurad ax-

los (ix. asakis qonebrivi konstruqciebi).   qarTuli in-

versiuli wyoba Sedarebadia sparsul irib enklitikur 

wyobasTan, rac ormxriv aiolebs maT Seswavlas.      
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pirdapiri damateba 

 
pirdapiri damateba sparsulSi Sinaarsoblivad (se-

mantikurad) ZiriTadad da zogadad iseve ganisazRvreba 
da amoicnoba, rogorc qarTulSi. esaa gardamavali zmnis 
(iqneba es martivi Tu rTuli zmna) uSualo samoqmedo 
obieqti (moqmedebis sagani), romelzedac gadadis qvemde-

baris moqmedeba, rogorc magaliTad:  من مقاله مي نويسم 
man mayale minevisam `me statias vwer~, بچه ها كتاب مي  
-baCehB qeTBb mixBnand `bavSvebi wigns kiTxulo خوانند  

ben~, -qBrgarhB xBne misBzand `mu    كارگر ها خانه مي سازند

Sebi saxls aSeneben~,     مادر ظرف  تميز  مي كند   mBdar 

zarჶ Tamiz miqonad `deda WurWels recxavs~,  وز دانش آم
 dBneSBmuz eSTebBh dorosT miqonad اشتباه درست مي كند 

`mowafe Secdomas asworebs~,  برادرم تلويزيون تعمير مي كند 
barBdaram televiziYun Ta’mir miqonad `Cemi Zma televi-

zors aremontebs~ da sxv.  
pirdapiri damateba SeiZleba gamoixatebodes met-

yvelebis nawilTa nebismieri saxeliT, saxelTa jgufiT an 
sityvaTSenaerTiT; agreTve, _ infinitiviT, infinitivTa 
jgufiTa da infinituri SenaerTebiT. pirdapiri damateba 
SeiZleba iyos msazRvrel-sazRvrulis izafeturi an ui-

zafeto (prepoziciuri) sintagma, msazRvrelTa mwkriviT 
Tanxlebuli izafeturi jaWvi (ix. izafeti morfologiaSi 
da sintaqsSi).  
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gaformebis TvalsazrisiT pirdapiri damatebis 
(pirdapirdamatebiTi) sityva Tu sityvaTa SenaerTi an 
sityvaTa jgufi SeiZleba iyos:  

a) nulovani, rogorc es zemoT moyvanil magaliTeb-

Sia warmodgenili anu aranairi niSniT ar aRiniSneba; tipi: 

 baCe qeTBb mixBnad `biWi/bavSvi wigns  بچه كتاب مي خواندا 

kiTxulobs (zogadad wigns)~.  

b)  را -rB TandebuliT gaformebuli, romelic Tana-

medrove sparsulSi ZiriTadad da umetesad swored pir-

dapiri damatebisTvisaa specializebuli, kerZod ki, _ 

gansazRvruli pirdapiri damatebis markeria an artik-

li,tipi:   بچه كتاب ر مي خواند baCe qeTBbrB mixBnad `biWi 

wigns kiTxulobs (garkveul, cnobil, gansazRvrul 
wigns)~.  

g) ي -i ganusazRvrelobis an gamoyofis (gamoyofi-

Ti) sufiqsiT-artikliT gaformebuli. aseT SemTxvevaSi 
pirdapiri damateba `raRac erTia~ an `sruliad ucnobia~ 
konteqstisTvis anu gramatikulad ganusazRvrelia an 

`calke gamoyofilia~:  بچه كتابي مي خواند  baCe qeTBbi 

mixBnad `biWi erT (raRac ucnob) wigns kiTxulobs ~.  
d) pirdapiri damateba erTdrouladaa gaformebuli  

 i sufiqsiT, riTac xazi esmeba- ِي  rB TandebuliT da- را

gansazRvrulobasac da imavdroulad miTiTebas erT gar-

kveul an erTaderT saganze: xdeba am sagnis sxvebisgan (er-

Tis didi simravlidan)  gamoyofa. ori sapirispiro, urTi-

erTgamomricxveli wamyvani normis  (b) da g)) miuxedavad 

da mis paralelurad.  ي -i da  را -rB-s erTdrouli gamoye-

neba konteqsturad savsebiT motivirebulad  gvxvdeba Ta-
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namedrove literaturul enaSi, Tumca gacilebiT ufro 

iSviaTad, vidre cal-calke aRebuli orive norma (  ي-i 

da را -rB). mag.:  شماره ي را به من داد  SomBre-i-rB be man 

dBd `raRac erTi (garkveuli) nomeri momca~;   خانم شما چه
 ?xBanum SomB Ce zabBnhBYirB midBnid زبانهايي را مي دانيد؟

`qalbatono, Tqven ra enebi iciT? (raRac garkveuli)~.  
sintaqsuri kavSirebis TvalsazrisiT pirdapirdama-

tebiTi -rB TandebuliT gaformeba-gauformeblobis faq-

tebi marTvas ganekuTvneba: Semasmeneli marTavs pirdapir 
damatebas, magram -rB-s yofna-aryofna pirvel rigSi gan-
pirobebulia Tavad pirdapiri damatebis saxelis  semanti-

kuri (Sinaarsoblivi) TvisebebiT, am saxeliT gamoxatuli 
sagnisa Tu cnebis leqsikuri mniSvnelobiT, zogierTi 
morfosintaqsuri an morfologiuri gramatikuli niSniT, 
xolo zogierT SemTxvevaSi Semasmenlis (anu zmnis) leqsi-

kur-semantikuri monacemebiTac. garda amisa, es sakiTxi 
wydeba konkretuli teqstis saerTo mniSvnelobiT (kon-

teqstur-praqtikuli semantikiT) da situaciiT anu prag-

matul-situaciuri, sakomunikacio, aqtualuri semanti-

kiT.  
amdenad, -rB-s gamoyenebis wesebi pirdapiri damate-

bis marTvisas sakmaod rTul kompleqss qmnis da zog kon-

teqstSi arsebobs orazrovani xmarebis SesaZleblobac. 
magram mainc arsebobs wamyvani normatiuli wesi, romelic 

ganzogadoebuli saxiT ase gamoiyvaneba: 1) را-rB gamoiye-

neba garkveul, konkretul, informaciulad cnobil  

(cnobad) pirdapir damatebasTan; 2)  rB ar gamoiyeneba-  را

gaurkvevel, ganusazRvrel, arakonkretul, ucnob, zogad 
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pirdapir damatebasTan.  
mTavari aq aris zogadad gansazRvruloba/ganusaz-

Rvrelobis an gamoyofia/ganuyofelobis gramatikuli ka-
tegoriebi. amitomac pirdapir damatebasTan dasmul -rB 
Tandebuls xSirad gansazRvrulobis artiklsac an mTe-

lidan nawilis (zogadidan konkretulis) pragmatuli ga-

moyofis, eqspresiuli miTiTebis niSansac (morfemasac) 
uwodeben.        

cnobilobis, gansazRvrulobis, konkretulobisa da 
garkveulobis SemTxvevaSi pirdapiri damatebebi gafor-

mdeba -rB TandebuliT. mag.: من مقاله را مي نويسم man 

mayBlerB minevisam `me (garkveul, cnobil) statias vwer~,   

كاگرها خانه را مي سازند   qBrgarhB xBnerB misBzand `muSebi 

(garkveul, cnobil) saxls aSeneben~, خترك سيب را خوردد  

doxTaraq  sibrB xord `gogonam (garkveuli, cnobadi) 
vaSli SeWama~,    

aRwerili wesi Zalian zogadia. sinamdvileSi igi 
vrcel muxlobriv komentars Seicavs, romelic dawvrile-

biT unda ganvixiloT da zepirad mtkiced unda vicodeT. 

winaaRmdeg SemTxvevaSi Secdomebi را -rB-s xmarebaSi gar-

duvalia.  

pirdapir damatebasTan را -rB- Tandebulis gamoyene-

bis wesebi.  
-rB Tandebuli pirdapir damatebasTan ixmareba, Tu pir-را 

dapiri damateba:  
1) aris sakuTari saxeli (radgan is TavisTavad yo-

velTvis garkveulia da konkretuli).    
2) piris nacvalsaxeli  
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3) CvenebiTi nacvalsaxeli  

4) kiTxviTi nacvalsaxeli كي-qi `vin~ da zogi sxva.  

5) saxeli, romelsac axlavs (erTvis) kuTvnilebis 
gamomxatveli enklitikuri nacvalsaxeli  

6) msazRvrel-sazRvrulis sintagma, sadac msaz-

Rvrelad sakuTari saxelia.  
7) msazRvrel-sazRvrulis sintagma, sadac msaz-

Rvrelad aris piris, CvenebiTi nacvalsaxeli, kiTxviTi 
nacvalsaxeli da zogi sxva.  

8) izafeturi jaWvi (SenaerTi), sadac meoradi msaz-

Rvreli                       (msazRvrelis msazRvreli) anu kuT-

vnilebis gamomxatveli msazRvreli (atributuli) aris 
sakuTari saxeli , piris nacvalsaxeli, an Tu msazRvrels 
axlavs kuTvnilebis enklitika.  

9)      izafeturi jaWvi, sadac meoradi msazRvreli 
aris CvenebiTi nacvalsaxeli (Sesabamisad uizafeto), kiT-

xviTi nacvalsaxeli كي-qi `vin` da zogic sxva nacvalsaxe-

li.  
10) mTelis nawilis gamomxatveli leqsema, mTlia-

nobis konkretuli nawili. mTeli klasis erTi sagani, 
misgan gamoyofili e. w. partitivi da misT.  

11)  ukuqceviTi nacvalsaxeli  خود xod `Tavad, 

TviTon, TviT, Tavi; Tavisi~, iqneba es uenklitikod Tu en-

klitikiTurT (xSirad  xod nacvalsaxels azustebs   خود

Sesabamisi piris enklitikuri nacvalsaxeli). aseTi pirda-

piri damatebebic, rogorc wesi, را-rB- Ti formdeba.  

Tu  xod nacvalsaxeli izafetur sintagmaSi   خود

msazRvrelia anu kuTvnolebas gamoxatavs, maSinac gafor-
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mebuli iqneba  را -rB-Ti. damazustebeli enklitika am Sem-

TxvevaSic xSiria da mas mosdevs را -rB- Tandebuli.  

خود    xod nacvalsaxeli izafetur sintagmaSi SeiZ-

leba sazRvrulis adgilzec idgas, msazRvrelad ki piris 
nacvalsaxeli an sxvadasxva arsebiTi saxeli eqneba. Tu 
aseTi sintagma pirdapiri damatebaa, masac aucileblad 

erTvis را -rB..enklitika aseT SemTxvevaSi gamoricxulia, 

-xod nacvalsaxeli izafetiT ukavSirdeba msaz خود

Rvrels.  

12) igive iTqmis  را -rB Tandebulis mxriv iSviaTad 

xmarebul arqaul ukuqceviT nacvalsaxelebze:  خويش
 ,xiS da xiSTan `Tavisi~~, iSv. `Tavad, TviT, TviTon خويشتن

Tavi~. را -rB Tandebuli daerTvis uTuod am nacvalsaxe-

lebiT gamoxatul pirdapir damatebas an pirdapirdamate-

biT izafetur sintagmas, sadac es nacvalsaxelebi kuT-

vnilebis msazRvrelebad dgas. 
13) yvela sxva mravalgvari nacvalsaxelis mimarT 

(iqneba es damoukideblad pirdapir damatebad xmarebuli 
Tu msazRvrelebad xmarebuli, _ izafetur Tu uizafeto 
prepoziciul sintagmebSi gamoyenebuli nacvalsaxelebi),   
zogadad SeiZleba iTqvas, rom Sinaarsisa da konteqstis 

mixedviT, agreTve را-rB Tandebulis gamoyenebis ZiriTadi 
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amosavali wesis mixedviT, را-rB xan gaaformebs pirdapir 

damatebas (sityvas, SenaerTs Tu sintagmas), xan ara. am ori 
variantis mTavari semantikuri dapirispireba aq iqneba: 
zogadi-konkretuli; ucnobi, gaurkveveli-cnobili an 
dadgenili da a. S. laparakia iseT sxvadasxva jgufis nac-

valsaxelebze, rogoricaa:  هر، كدام، هر كدام، همه har, qo-

dam, har qodam, hame, `yoveli, yvela; romeli, romelic, 
yoveli romelic; yvela` da sxv. (ix. nacvalsaxelebi mor-

fologiaSi; ix. msazRvrel-sazRvruli sintaqsSi).  

zogierTi nacvalsaxeli garkveulad yovelTvis را -

rB -s gareSe ixmareba. mag., چه Ce `ra~. (ix. qvemoT: sad ar 

ixmareba pirdapiri damatebis -rB).  
14) zogadi wesis Sesabamisad `cnobilad~, `konkre-

tulad~, `garkveulad~ da `gansazRvrulad~ iTvleba ise-
Ti pirdapiri damatebac, romelic mocemul farTo kon-

teqstSi ukve ixsenieboda an romelic ganisazRvreba mo-

cemuli konteqstis, teqstis,  metyvelebis nakadis, dia-

logis Tu monologis saerTo pragmatuli Sinaarsis mi-
xedviT. konteqstiT gansazRvruli pirdapiri damatebac 

formdeba را -rB TandebuliT, radganac dakonkretebulia. 

Sesabamisad ar formdeba را -rB TandebuliT konteqstiT 

daukonkretebeli pirdapiri damateba, radganac is ganu-

sazRvrelia (ix. qvemoT).  

15) pirdapir damatebasTan را -rB-s gamoyeneba zog-

jer fiqsirebulad ukavSirdeba zmnaTa leqsikur semanti-

kas. amasTan dakavSirebiT sxvadasxva zmnuri semantikuri 
jgufebi an calkeuli zmnebic gamoiyofa.  
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-rB-s darTva wesad iTvleba rig zmnebTan, rogo- را

ricaa:     دوست داشتن، لازم داشتن، بلد   بودن      dusT 

dBSTan, lBzem dBSTan, balad budan  `siyvaruli, mowone-

ba (uyvars, moswons) ; saWiroeba (saWiroa, sWirdeba); cod-

na (icis)` da sxv.  

imavdroulad gasaTvaliswinebelia را -rB-s elipsi-

sis, gamotovebis SesaZleblobebic.  

gansakuTrebiT sagulixmoa را -rB-s elipsisi rTul 

zmnebTan, radganac es damxmare zmnaTa, saxelur nawilTa 
Tu orive komponentis erTobliv semantikasTan (leqsi-

kur mniSvnelobasTan) SeiZleba iyos dakavSirebuli.  

aucileblobis SemTxvevaSi  rB-s xmarebis wesebi-  را

ama Tu im budeSi leqsikonSia miTiTebuli, radgan zmnis 

mniSvneloba moqmedebs ار  -rB-s xmarebis wesebze.    

16) zmnis mniSvnelobis (leqsikuri semantikis) gav-

lena را -rB-s xmarebis wesebze vlindeba ordamatebian 

zmnaTa jgufebSic: garkveuli Sinaarsis zmnebi moiTxoven 
marTvisas or damatebas, romelTagan mxolod erTs eqneba 

ار  -rB Tandebuli. qarTulSi is Seesabameba pirdapir dama-

tebas saTanado brunvaSi: micemiTSi an saxelobiTSi; an Se-
esabameba irib damatebas Sesabamisad mxolod micemiT 

brunvaSi. meore damateba iqneba را -rB-s gareSe. es  meore 

damateba qarTulSi Seesabameba viTarebiTbrunvian dama-

tebas  , _ anu ubralo damatebas viTarebiT brunvaSi.   
zogjer ki piriqiT, _ qarTulSi sparsul nulovan 
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damatebas swored pirdapiri damateba Seesabameba, Sesaba-
misad micemiT an saxelobiT brunvaSi. es Sesabamisobebi 
Tavad zmnebzea damokidebuli. aseTi nimuSebi gvxvdeba: 

a) saxeldebis zmnaTa jgufSi (ix. saxeldebis specia-

luri konstruqciebi). mag.:   ايرانيان اين كوه را بي ستون مي
مي گويند   / مي نامند/ خوانند  iraniYBn in quhrB bisoTun 

minBmand/mixBnand/ miguYand `iranelebi am mTas bisutuns 
uwodeben ~.  

b) zog mentalur zmnasTan, rogoricaa: ،دانستن
 dBnesTan, Somordan, hesBb qardan  شمردن، حساب كردن

`CaTvla, codna, miCneva, daTvla~.   
17)         mtkicebiTi, kiTxviTi, brZanebiTi da uar-

yofiTi  winadadebebi Tanabrad gamoiyeneben pirdapir da-

matebasTan  را -rB- Tandebuls. zmnis uaryofiTi Tu dade-

biTi formebi gavlenas ar axdenen -rB-s yofna-aryofnaze 
dadgenili wesebis mixedviT. 

را  (18 -rB Tandebuli ixmareba Tanamedrove sasaub-

ro enaSi nominalur, uzmno, saxelur frazebSic Tu fra-

zeologiur gamoTqmebSi  damateba aq zmnis gareSea war-

modgenili, zmna-Semasmeneli elipsirebulia, anu gamoto-

vebulia, CaSvebulia  mag.: تورا به خدا TorB bexodB `RvTis 

gulisaTvis~.  
19) Tanamedrove sasaubro enaSi gvxvdeba 1 p.-is 

mx.r.-is nacvalsaxelTan را-rB Tandebulis xmareba am for-

mis kumSvisa da TandebulTan Serwymis gareSe: manrB `me+-
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rB~. mag.:  من رو تنها و بي كس / انصاف نيست كه من را
برين/ بذرين و برويد/ بگذاريد  ensBf nisT qe manrB (manru) 

TanhB va biqas begozarid (bezarin) va beravid (berin) 
`usamarTlobaa, rom me marto da umegobrod damtovoT da 

waxvideT~;  اول من را نشناخت avval manrB naSenBxT `Tavi-

dan me ver micno~.   

-rB Tandebuliani pirdapiri damateba SeiZ- را (20

leba iyos CarTuli rTuli zmnis Sinagan struqturaSi 
anu CarCoSi, an miemarTebodes mTlianad rTul zmnas. pir-

vel SemTxvevaSi laparakia imaze, rom Tavad rTuli zmnis 
saxeluri komponenti gvevlineba pirdapir damatebad. 
amasTanave, erTi da igive rTuli zmna konteqstis mixed-

viT SeiZleba iyos gardauvalic da gardamavalic.  
meore variantSi rTuli zmnis saxeluri nawili SeiZ-

leba pirdapir damatebad gvevlinebodes. mag., SevadaroT:  

-qBr qardan `muSaoba~_ damatebis gareSe, gardau كار كردن

vali zmna; da  كار مثبت را كرد  qBre mosbaT-rB qard `kargi 

saqme gaakeTa~, _ gardamavali, pirdapiri damatebiT.  
Sinaarsoblivad da formobrivadac, gamomdinare 

sparsulis rTuli zmnebis bunebidan da struqturidan, 
marTvaSi xSirad aRreulia sxvadasxva damatebebi da mom-

xdaria maTi, amitom damatebebis saxeoba da forma zmnas-

Tan erTad unda vicodeT, rac miTiTebulia leqsikonSi 
zogjer ormagi (orvariantuli) damatebiTi gaformebiT. 

mag., را -rB Tandebulic da romelime erTi an meti, ramde-

nime windebuli  erTdroulad ( به از با be, az, bB...).   
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21) ganusazRvrelobis ي-i sufiqsi _ ياي وحدت  
YBYe vahdaT `erTeulobis ي-i`, zogadi wesis Tanaxmad ga-

moricxavs را -rB Tandebulis darTvas, radgan imave zoga-

di wesiT, را -rB swored gansazRvrulobis semantikas ukav-

Sirdeba.  magram sinamdvileSi aris SemTxvevebi, roca pir-

dapiri damateba erTdroulad ي-i sufiqsiTa da ار  -rB 

TandebuliTaa warmodgenili: ي-i-s mosdevs -rB. aseT Sem-

TxvevaSi saqme gvaqvs sagnis gamoyofasTan da gaZliere-

bul miTiTebasTan; pirdapiri damatebis gamomxatveli sa-

xeli gamoyofilia simravlidan: raRac erTi, magram 
mTqmelisTvis garkveuli; is mTqmelisTvis garkveulia da 
gamoyofilia, magram erTeulia, rasac YBYe vahdaTi gamo-

xatavs; imavdroulad es erTeuli sagani, movlena Tu faq-

ti gaZlierebulad da eqspresiulad miTiTebulia da xaz-

gasmulia mTqmelis mier, rasac را -rB Tandebuli gamoxa-

tavs.  

amitomac pirdapiri damateba erTdroulad ي-i Tac 

formdeba da ار  -rB-Tic. es ori morfema erTianad unda aR-

viqvaT da erT mTlianobad amovikiTxoT (ix. specialuri 

konstruqciebi, spk: qveTavi i-rB).  
amdenad, am sinTezuri morfemis gamoyeneba ganpiro-

bebulia pragmatuli funqciebiTa da aqtualuri, sakomu-

nikacio informaciuli semantikiT.  

mag.: راشم ه  يي را    به  من  داد   SomBre-i-rB be man dBd 
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`raRac erTi (garkveuli) nomeri momca~;   خانم شما چه
 ?xBnum SomB Ce zabBnhBYirB midBnid زبانهايي را مي دانيد؟

`qalbatono, Tqven ra enebi iciT? (raRac garkveuli)~.  

amgvarad, realurad ي را i-rB pirdapir damatebas-

Tan gvxvdeba or SemTxvevaSi:  

a) gansazRvrebiT qvewyobil winadadebaSi, sadac ي-i 

gansazRvrebiTi SenaerTis nawilia  كه qe `romelic~ kav-

SirTan erTad da ikiTxeba rogorc `gansazRvrebiTi miTi-

Teba~ anu pirdapiri damatebis ganmarteba. es ganmarteba 
mosdevs damokidebuli winadadebis saxiT mTavar winada-

debas da ganmartavs, gansazRvravs mTavari winadadebis 

pirdapir damatebas. aseT SemTxvevaSi ي-i-s, ياي اشارت iB-

ie eSBraT-s anu `miTiTebis ي-i-s~ uwodeben (ix. morfo-

logiaSi -i sufiqsebi). mag.:   ديروز )  آن(  كتابي را آورده كه
 qeTBbirB Bvarde qe (Bn) diruz CBf Sode  چاپ شده بود 

bud `wigni moitana, romelic guSin dabeWdiliyo~; كتابي كه
 qeTBbi qe BnrB    آن را ديروز چاپ كرده بود روي ميز گذاشت

diruz CBf qarde bud ruYe miz gozBST `wigni, romelic 
guSin daebeWda, magidaze dado` (ix. rTuli winadadeba, 
qvewyoba, gansazRvrebiT-damokidebuli winadadeba).  

b) martiv winadadebaSi an SenaerTSi, romelsac ar 
mosdevs aranairi gansazRvrebiTi fraza. aseT SemTxvevaSi 
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pirdapiri damatebis   ي را   -i-rB- wminda saxiTaa warmod-

genili da mTqmelisTvis dadgenil an eqspresiulad gamo-

yofil, uTuod xazgasmulad, gaZlierebulad miTiTebul 
pirdapir damatebas aRniSnavs. Tu aseTi pirdapiri dama-

tebis Semcveli martivi winadadeba SekiTxvas gamoxatavs 
(anu kiTxviTi winadadebaa), pirdapiri damateba, romlis 
Sesaxebac  informacia unda moipovos mTqmelma-SemkiT-

xvelma,  mTqmelis mier winaswarve xazgasmulad gvevline-

ba. asea, magaliTad, Semdeg nimuSSi:  خانم شما چه زبانهايي را
-xanum SomB Ce zabBnhBYirB midBnid?  `qalbato  مي دانيد؟

no, Tqven ra enebi iciT? (raRac garkveuli)~.   amis Sesaxeb 
ufro dawvrilebiT laparakia sagangebo TavSi (ix. Tavi: 

specialuri konstruqciebi, qveTavi i-rB).    

sacodnelia, rom ي i-artiklis Semcvlelad Se-

iZleba gvqondes ganusazRvreli nacvalsaxeli (war-

moSobiT ricxviTi saxeli) يك  Yeq `erTi`, romelic 

zogjer imave artiklTan erTdrouladac gamoiye-

neba (ix. rB Tandebulis specifikaciebi da spk i-rB; 
specialuri konstruqciebis Tavi, spk).   

22) rogorc punqt 21)-Sia aRniSnuli, را-rB pirda-

pir damatebasTan Taviseburad gamoiyeneba qvewyobis sis-
temaSi: gansazRvrebiT damokidebuli winadadebis Semcve-

li qvewyobis ori tipi arsebobs, romelSic pirdapiri da-

mateba ار -rB-Ti gvxvdeba Sesabamisad sxvadasxva wyobiT. 

orive tipi zemoTaa naCvenebi.  

erTi tipi Semdegia: pirdapiri damatebis ي-i YBYe 
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eSBraT  da  را-rB Tandebuli erTad mTavar winadadebaSia 

Sesatyvis damatebasTan, xolo pirdapiri damatebis gan-

msazRvreli كه qe kavSiri `romelic, vinc, rac` Sesabami-

sad gansazRvrebiT damokidebul winadadebaSia moqceuli 
(dawvr. ix. qvewyoba).  

wyobis meore tipi ki Semdegnairia: را-rB Tandebuli 

daerTvis aucileblad mxolod pirdapiri damatebis ga-
momxatvel nacvalsaxels gansazRvrebiT damokidebul wi-
nadadebaSi. es nacvalsaxeli Tavis mxriv Caenacvleba mTa-

vari winadadebis im nebismieri saxeliT gamoxatul wevrs, 
romelsac gansazRvrebiTi damokidebuli winadadeba 

mTlianobaSi gansazRvravs, ganmartavs. ي-i Tavis mxriv 

swored am saxels daerTvis   (dawvr. ix. qvewyoba).  

 rB-s xmareba winadadebaSi sityvaTa rigsac-را (23

(sityvaTganlagebasac) ukavSirdeba (ix. sityvaTa rigi). sa-
erTo standartuli wesisamebr pirdapiri damateba qvem-
debaris mere meore adgils ikavebs sxva damatebebis win, 
Tu aseTi aris. magram, Tu pirdapiri damateba azrobrivad 
gamoyofilia, anu mas moudis logikuri maxvili (rac Ta-

visTavad ama Tu im wevris xazgasmas niSnavs), pirdapiri 
damateba jer zmnisken, _ Semasmenlisken gadainacvlebs; 
Semdeg ki SeiZleba adgili hqondes inversiasac: pirdapi-

ri damateba an erTgvar wevrTagan  erT-erTi pirdapiri 
damateba Semasmenlis Semdeg  moeqceva da postpoziciur 
mdgomareobas daikavebs.  

Tu logikuri maxvilis mqoneblebi sxva wevrebia, ro-

melic Semasmenlis siaxloves daikavebs adgils an pos-

tpoziciurobs anu inversiulobs, pirdapiri damateba am 

sxva wevrebs dauTmobs adgils da miiRebs را-rB Tande-
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buls. mag.:   من زبان فارسي را از هفتده سالگي ياد مي گيرم نه از
-man zabBne ჶBrsirB az haჶTdah sBlegi YBd migi     بچهگي

ram ne az baCegi `me sparsul enas/farsis Cvidmeti wlidan 
vswavlob, bavSvobidan ki ara`. 

Cveulebrivad elipsirebuli pirdapiri damatebis 

-rB aRdgeba logikuri maxvilisa da inversiis (boloki-را

durobis, postpoziciurobis) SemTxvevaSi. mag.:  /ايشان  
فارسي بلدند  ) زبان(يشون  ا  iSan/iSun (zabane) farsi bala-

dand   `maT farsi/sparsuli (ena) ician~; ايشون خوب / ايشان
-iSBn/iSun xub baladand zabBne ჶBrsi بلدند زبان فارسي را

rB `maT kargad ician sparsuli ena`. 

24) logikuri maxviliT gamoyofili da را-rB Tande-

buliT gaformebuli pirdapiri damatebis kavSiri sityva-

Ta rigTan, inversiasTan imdenad mniSvnelovania, rom sasa-
ubro enaSi fiqsirdeba, agreTve sociopolitikur garkve-

ul konteqstebSi dafiqsirebulia specifikuri e. w. Sec-

domebi Tu Segnebulad Taviseburi, normis TvalsazrisiT 
usworo gamoyenebebic, rogoricaa:  

 ,rB Tandebuli wydeba Tavad pirdapir damatebas- را

romelsac unda aformebdes da zmnis-Semasmenlis Semdeg 
calke, damatebisgan mowyvetiT jdeba anu faqtobrivad 
klitikurad zmnas mierTvis da ara saxels. es e. w. usworo 
gamoyeneba, normis mixedviT TiTqos `uxeSi Secdoma`, Ta-

visTavad pirdapiri damatebis pragmatul eqspresiul 
xazgasmas emsaxureba da sakomunikacio, aqtualur-situa-
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ciuri semantikiTaa motivirebuli; xolo -rB Tandebuli 
faqtobrivad damoukideblad gvevlineba am pirdapiri da-

matebis gamomxatveli elementis saxiT. را-rB-s Cveuli 
funqcia aq xazgasmulicaa da eqspresiuli semantikis ma-

tarebelicaa. amgvari magaliTebi swored rom umaRlesi 

saswavleblebis miRebul saxelmZRvaneloebSic gvxvdeba, 

maT Soris Tavad iranul saxelmZRvaneloebSi Tu sakiT-

xav wignebSi, rac amtkicebs enobriv movlenaTa (inovaci-

ur gamoyenebaTa, siaxleTa) mimReblobas (mag., ix. Cveni 

literaturis siidan: radovilski, samare, faTemi-kala-

Ze, fanj-osTad, zaryamiani; mravali sxva).    
aRiniSneba sxva saxis Taviseburi xmarebebic (dawvr. 

ix. را-rB-s Taviseburi xmarebebi morfosintaqsur speci-

fikaciebSi; magaliTebi iqve: ix. Tavi specialuri kon-

struqciebi-spk; rB-s specifikaciebi).             
25) Tandebuli aformebs pirdapir damatebas ara 

oden sityvisa an sintagmis saxiT, aramed mTeli SenaerTis, 
grZeli pasaJisa da izafeturi jaWvis (mwkrivis) saxiTac, 
romelic Tavad Tavis mxriv agreTve SeiZleba Seicavdes 
windebulur SenaerTs. SenaerTTagan gansakuTrebiT ga-

saTvaliswinebelia windebuluri (windebuliani) sityvaT-

SenaerTebi, romelic SeiZleba moicavdes winadadebis 
mniSvnelovan nawils, an mTel winadadebas. umeteswilad    
yovelgvari saxis rTul, Sedgenil pirdapir damatebebs 

SenaerTis an jaWvis boloSi daerTvis را-rB, romelic xazs 

usvams pirdapiri damatebis sazRvrebs. zogierTi tipis 

SenaerTul pirdapir damatebaSi ki را-rB aucilebelicaa. 

am SemTxvevebSi ara aqvs gadamwyveti mniSvneloba gansaz-

Rvruloba-ganusazRvrelobis semantikur faqtors. ase 

rom, aq را-rB-s gamoyenebis ZiriTadi wesis absoluturo-

bis SesustebasTan gvaqvs saqme. mTavaria aq pirdapiri da-
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matebis rTuli struqturuli agebuleba, romelic را-rB 

TandebuliT gaformebas moiTxovs.  
amgvari struqturebi ZiriTadad Semdegnairi tipe-

biTaa warmodgenili: mokle SenaerTebi, grZeli SenaerTe-

bi, izafeturi jaWvebi, windebuliani SenaerTebi, windebu-

liani mwkrivebi da sxv. mag.:  
a) windebuliani mcire SenaerTebi (msazRvrelebi, 

damatebebi);  
b) erTze met-msazRvreliani sazRvruli, _ izafe-

turi Tu uizafeto mwkrivi (jaWvi), romelic agreTve Se-
iZleba Seicavdes sxvadasxva windebulian damatebebsa da 
damatebiT an garemoebiT sityvebs;  

g) erTgvari, Tanabaruflebiani و-va maerTebeli kav-

SiriT an mZimiT SekavSirebuli wevrebis jgufi;  
d) windebuliani SenaerTebis Semcveli jaWvebi da 

winadadebis monakveTebi, maT Soris rTuli zmnebis CarCo-

ebis farglebSi (ix. rTuli zmnebi) an mravalpredikatuli 
(orpredikatuli) Semasmenlebis farglebSi (ix. orpredi-

katuli).  
e) pirieli zmnuri formis Semcveli mTeli winadade-

ba an winadadebis nawili. amgvar zmnur SenaerTebTan را-

rB-s gamoyeneba aucilebelia.  

amgvarad, jamSi را-rB erTvis pirdapiri damatebis 

sityvas, pirdapiri damatebis sityvas mimyoli sityvebi-

TurT, sintagmas, SenaerTs, jaWvs, mwkrivs, pasaJs, Car-

Tuls, danarTs, gankerZoebul sityvebs, winadadebis na-
wils an mTel winadadebas. normisgan gadaxveuli inovaci-

uri xmarebac را-rB-s erTgvar mobilurubaze metyvelebs 

da principSi miuTiTebs mis SesaZlo  axal-axal inovaci-
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ur gamoyenebaze an piriqiT Zveli funqciebis cikluri 
aRdgenis SesaZleblobebze (ix. specifikaciebis Tavi).  

yvela SemTxvevaSi, intonaciurad da aqcentuaciu-

rad را-rB- umaxviloa da im sityasTan erTad gamoiTqmis, 

romelsac erTvis; xolo maxvili ki ecema را-rB-darTul 

sityvas saerTo wesisamebr, _ bolo marcvalze (Tandebu-

li ix. morfologiaSi).   
 

pirdapir damatebasTan را-rB- Tandebuli  

normatiulad ar ixmareba Semdeg SemTxvevebSi:  
 

1) zogadi wesis Tanaxmad, pirdapir damatebasTan را-

rB ar ixmareba, Tu pirdapiri damateba aris ucnobi, ganu-

sazRvreli, gaurkveveli sagnis, movlenisa Tu piris ga-

momxatveli, am dros pirdapiri damateba SeiZleba ي-i ga-

nusazRvrelobis afiqsis (artiklis) gareSec ixmarebodes 
(Sdr. zeviT a) nulovani; ix. dawvr. morfologiac).  

2)     Tu pirdapiri damateba pirvelad ixsenieba mo-

cemul konteqstSi (monologSi, teqstSi, dialogSi da a. 
S.). mocemul konteqstSi imave pirdapiri damatebis gameo-

rebisas (an misi Semcvleli sxva sityvebis moxseniebisas) 

-rB Tandebuli. rogorc wesi, gaaformebs am meored xma-را

rebul da ukve cnobad pirdapir damatebas (dawvr. ix. ze-

viT).  

3) zogadi wesis Tanaxmad, ي-i ganusazRvrelobis 

afiqsis (artiklis) mqone pirdapir damatebasTan. magram, 
rogorc zeviTac iTqva, aqac gvaqvs sapirispiro variante-
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bi: -i-Tan erTad را-rB-c ixmareba da iqmneba sinTezuri 

formanti (ix. zeviT punqti 21)).  

amdenad, ي-i-sTan erTad را-rB ar ixmareba im Sem-

Txvevebis garda, rac aRwerilia zeviT paragraf 21)-Si, 

roca ي-i da را-ra-c pirdapir damatebasTan erTdroulad 

gvaqvs warmodgenili. amaTgan nawili normatiulia (miTi-

TebiTi, gansazRvrebiTi, -ياي اشارت YBYe eSBraTi); meore 

nawili ki ufro specifikuri da iSviaTi gamoyenebis nimu-

Sebs warmogvidgens: gamoyofiTi garkveuloba da erTa-

derTobis eqspresiuli dakonkretebuli xazgasma. (ix. ag-

reTve را-rB-s specialuri xmarebebi morfosintaqsur spe-

cifikaciebSi).  

ZiriTadad da umeteswilad ki ي-i afiqsiani (ar-

tikliani) saxeli ganusazRvrelad iTvleba da Sesabami-

sad را-rB aseT pirdapir damatebasTan ar gvaqvs. da ma-

inc: ي-i ar gamoricxavs absoluturad را-rB-s,  aramed 

mxolod ZiriTadad.  

 i-artiklis Semcvlelad SeiZleba gvqondes ي

ganusazRvreli nacvalsaxeli   (<ricxviTi saxeli)  
كي  Yeq `erTi, vinme, viRac, rame, raRac`, romelic 

zogjer imave artiklTan erTdrouladac gamoiye-

neba (ix. rB Tandebulis specifikaciebi da spk i-rB; 
specialuri konstruqciebis Tavi, spk).   
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-rB ar ixmareba zogadi, mTliani, ganzogadoebu-را (4

li cnebisa an kategoriis, klasis gamomxatvel pirdapir 

damatebasTan. mTelis gamoxatva را-rB-s ar moiTxovs, maSin 

rodesac mTelis nawili, piriqiT, را-rB-s daisvams (ix. ze-

viT 10)). mag.:  `yahve mixoram  `yavas vsvam       قهوه  مي خورم 

(zogadad);   مي خورمراقهوه       yahverB mixoram `yavas 

vsvam` (raRac konkretuls). 
5)    rogorc zemoTac aRiniSna (punqti 23)),  moyva-

nil konteqstebSi pirdapir damatebaze logikuri maxvi-
lis gadatana da miT ufro pirdapiri damatebis inversiu-

li postpozicia, _ anu sityvaTa rigic ganapirobebs را-

rB-s yofna/ar yofnas. mag.: rigiT Sdr.:  بچه چه كارش
!كنم؟چه كارش كنم بچه را؟ چه كار كنند بستني را  baCe Ce qBreS 

qonam, Ce qBreS qonam baCerB; Ce qBr qonand basTanirB 
`bavSvs ra vuyo; ra vuyo bavSvs? ra uyon nayins!`.  

6) uTandebulo gamoyeneba axasiaTebs bevr garemoe-

biT sityvas, garemoebiT damatebas, rogoricaa:  كم، خيلي ،
 .xeili, qam, Yeqami, Yexorde da sxv       يه كمي، يه خورده 

imavdroulad gasaTvaliswinebelia iseTi garemoebebi da 

garemoebiTi sityvebi, romelic piriqiT, را-rB- Tandebu-

liT SeiZleba gaformdes saqmec isaa, rom را-rB Tandebu-
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li sazogadod garemoebiT funqciebsac asrulebs (ix. را-

rB Tandebulis garemoebiTi fuqciebi garemoebebSi da 
morfosintaqsur specifikaciebSi).  

zogi garemoebiTi sityva Semasmenels semantikurad 
pirdapiri damatebis msgavsad Seewyoba. umeteswilad ga-

remoebiT sityvebSic را-rB-s yofna/aryofnas, _ Tu aseTi 

dapirispireba saxezea, _ kvlav da kvlav zogadi wesi daa-

regulirebs: ganusazRvreloba-gansazRvruloba. mag.:  

خيلي اين خيلي را نمي آوردم،  مي دونستم/ اگه مي دانستم/ اگر  

مي خنديد  اين قدر/ آنچه قدر مي خورند،  agar/age  آوردم   

midBnesTam/midunesTam in xeYlirB nemi(Y)Bvardam, xeYi-

li Bvardam,; Ceyadr mixorand! Bnyadr/ inyadr mixandid 

`rom mcodnoda, amdens ar wamoviRebdi, bevri Camovita-

ne; ramdens Wamen!imdens/amdens iciniT!~.    

7) arasdrosaa را-rB- kiTxviT nacvalsaxelTan  چه Ce 

`ra~. mag.: چي / چي داريد، چه/ نيد، چه آورديد، چهچه مي ك
ميديد؟/ ميدهيد   Ce miqonid, Ce/Ci Bvardid, Ce (Ci) dBrid, Ce 

midehid/midid?   `ras akeTebT; ra moitaneT; ra gaqvT; ras 
iZleviT?` da sxv.  

amgvarad, yvelaze ZiriTadi wesi را-rB- Tandebulis 

xmareba/arxmarebisa daiyvaneba pirdapiri damatebis an 
sxva damatebiTi sityvis gamomxatveli saxelis gansaz-

Rvruloba-ganusazRvrelobis gramatikul kategoriaze. 
magram CamoTvlili variantebi cxadyofs, rom arc TviT es 
wesia absoluturi  da arc iolia yovelTvis zemoxsenebu-

li kategoriuli wyvilis dadgena. garda amisa, gasaTva-
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liswinebelia elipsisis, را-rB-s elipsirebis faqtori (ix. 

zeviT 16), 23)).  sinamdvileSi, zogadi wesi realurad rTu-

lia da mravalvariantulia. amdenad, yvela varianti Se-
sacnobia da dasaswavli.   

  
 

 

pirdapiri damatebis gamoxatva obieqturi piris 
niSnebiT (piris markerebiT): enklitikuri morfebi  

 rB- Tandebuli Tu misi nulovani varianti, miT-را

ufro sinTezuri _     _ ي را i-rB-, ar aris pirdapiri dama-

tebis gamoxatvis erTaderTi saSualeba. aris meoTxe sa-

Sualebac, romelic ZiriTadad را-rB-s alternatiuli va-

riantia, Tumca am wesis gamonaklisebic fiqsirdeba (ix. 
morfosintaqsur specifikaciebSi). esaa enklitikur nac-

valsaxelebad cnobili klitikuri morfebi zmnaSi-Semas-

menelSi, romlebic obieqturi piris niSnebad (markere-

bad) gvevlinebian.  
sintaqsuri kavSiris TvalsazrisiT, saqme gvaqvs sa-

xelis mier zmnis marTvis erT-erT saxeobasTan (ix. mar-

Tva). pirdapiri damateba marTavs Semasmenels Sesabamis 
pirSi enklitikuri nacvalsaxeluri morfis (morfemis) 
saSualebiT. ufro zustad, pirdapiri damateba aisaxeba 
Semasmenlis zmnur formaSi Sesabamisi piris enklitikiT.  

magaliTad:  صدام كرد sedBm qard `damiZaxa~,    كمكم كن

qomaqam qon `damexmare~, -mibarandaT `wagiyva   مي برندت

nen~, ببرندتان / ببرندتون  bebarandeTB(u)n `wagiyvanon~,   مي
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,~mibinamaT `gxedav  بينمت -mixBnamaS  `vkiT        مي خوانمش

xulob-mas`,   تبشناسم  beSenBsamaT `gicnobde~; da mr. sxv.  

aqve unda iTqvas, rom pirdapir obieqtad zmnuri en-
klitikuri morfis gamoyeneba farTodaa cnobili klasi-

kuri sparsulidanve. amasTan, klasikur sparsulSi da 
zogjer Tanamedrove enaSic, enklitikuri morfi ara mar-

to zmnaSi daismis, aramed erTvis frazis sxvadasxva wev-
rebs anu moZravia. aseTi moZravi morfebi zogjer Tana-

medrove enaSic gvxvdeba.      
ucilobeli wesis Tanaxmad, obieqturi piris enkli-

tikuri niSnebi martiv zmnaSi subieqturi piris Semdeg 
uSualod jdeba, xolo rTul zmnebSi daerTvis ufro xSi-
rad saxelur nawilebs, zogjer ki zmnursac.  

zmnaSi enklitikuri morfis saxiT asaxuli pirdapi-

ri damatebis gamoxatvis forma faqtobrivad را-rB- Tan-

debuliani pirdapiri damatebis morfosintaqsuri sinoni-

mia. semantikurad es imasac niSnavs, rom klitikuri niSniT 
gamoxatuli pirdapiri damateba, rogorc wesi, gansaz-

Rvrul anu را-rB- Tandebulian kategorias ganekuTvneba.  

pirdapiri damatebis enklitikuri piris niSani zmnu-

ri paradigmis sxvadasxva formebSi ixmareba da gvxvdeba 
metadre salaparako enaSi rogorc martiv, aseve Sedgenil 
(rTul) dro-kiloTa formebSi. 

Sedgenil (rTul) droebSi enklitikuri morfi 
erT=erT komponents daerTvis: perfeqtul droebSi dam-

xmare zmnas, xolo aRweriT momavalSi ZiriTadi zmnis nam-
yos fuZes; namyos kavSirebiTSic _ damxmare zmnas.  

magaliTebi: ،مدت ها بود نديده بودمش، خواهم آوردش
-moddaThB bud nadide bu  ام اش/ نوشته باشمش، كرده امش 
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damaS, xBham BvardaS, neveSTe bBSamaS, qardeamaS `didi xa-

ni iyo is ar menaxa, movitan mas, (rom) damewera/damewe-

ros, gamikeTebia is~; da misT.  
amdenad, martiv zmnaSi obieqturi piris morfi uSua-

lod subieqturi piris niSans mosdevs, riTac iqmneba pi-

ris niSanTa ori mwkrivi. formalurad ori rigis piris 
niSnebiT gaformebuli zmna Sesabamisad orpiriani iqneba:  

 ,didamaS  ديدمش نوشتنمش خواندمش مي شناسمت بشناسمش

neveSTamaS, xBndamaS, miSenBsamaT, beSenBsamaS `vnaxe-is, 
davwere-is, wavikiTxe-is, Sen-gicnob, vicnobde-mas` da sxv.  

zmnaSi gamoxatuli pirdapiri damateba SeiZleba 
elipsirebuli anu gamotovebuli iyos winadadebaSi. misi 
piri da ricxvi mainc cnobili iqneba.   

zmnaSi gamoxatuli pirdapiri damateba (obieqti) wi-
nadadebis mTavar wevrad  CaiTvleba da ara meorexarisxo-

van wevrad: zmnuri piris markeri mas zmnaSi pirielad ga-
moxatul qvemdebaresTan (subieqtTan) aTanabrebs.  

 
pirdapiri damatebis enklitika infinitivTan  

 

infinitur frazebSi kuTvnilebis enklitika garda-

maval zmnebTan infinitiviT gamoxatuli zmnis pirdapir 
damatebas SeiZleba asaxavdes, romelic enklitikis saxiT 

daerTvis infinitivs:  خواندنش xBndanaS `misi wakiTxva~.  

calke gamosayofia rTuli zmnebi an zmnuri frazeo-

logizmebi, romlebic idiomebis wevrad aseve enklitikur 

pirdapir damatebas CairTaven, rogorc:  خوابم برد xBbam 

bord `Zilma wamiRo~.  
 

pirdapiri damatebis enklitika sxva sityvebTan 
 

pirdapiri damatebis enklitika yovelTvis daerTvis 
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pirdapir damatebad xmarebul  خود xod `TviT, TviTon, 

Tavad` nacvalsaxels, را-rB-TandebulTan erTdroulad:  

 ...xodeSra, xodaTra, xodamra  خودش را خودت را خودم را

`Tavad is/Sen/me...` da a. S. (ix. morfologia). 
gvaqvs saintereso SemTxvevebi sxva nacvalsaxeleb-

Tanac aseTive sinTezis gamoyenebisa pirdapiri damatebis 

gasaformebvlad, mag.:       همش را/ همه اش را   ham(e)-aS-

rB beYBrid `yvelaferi-is moitaneT~ (nacv.   همه  hame 

`yvelaferi`) da misT. (ix. morfosintaqsuri specifikaci-

ebi) 
saboloo jamSi, pirdapiri damateba oTxi ZiriTadi 

saSualebiT gamoixateba, rac SeiZleba mokled Semdegnai-

rad Camoyalibdes:  uTandebulod (nulovani, an ي-i- su-

fiqsiT); را-rB- Tandebuliani (maT Soris ي-i-sTan er-

Tdroulad); enklitikuri morfiT (piris niSniT, piris 

markeriT); saxeluri enklitikiT را-rB- TandebulTan er-

Tad.  
pirdapiri obieqtisa da damatebis aRniSvna zmnaSi 

markeriT (klitikuri) morfiT msgavsia qarTuli enis obi-

eqturi piris warmoCenisa zmnaSi. es paralelizmi gasa-

gebs xdis sparsul faqtebs: sparsulSic saxezea gvaqvs 

obieqturi uRleba da zmnis or(anu mraval-)pirianoba (ix. 

Sdr. nimuSebi qarTuli TargmanebiT).   

mkiTxvels SeuZlia ivarjiSos sparsuli zmnis pir-

ricxvTa kombinatorikis CamoyalibebaSi obieqturi uR-

lebis (obieqturmarkerianobis) anu orpirianobis Tval-
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sazrisiT da Seadaros miRebuli kombinaciebi qarTul 

zmnaSi moqmed niSanTa sistemas (ix. nimuSebi).  

     

iribi damateba  
 

iribi damateba (iribi obieqti) ZiriTadad Sinaar-

sobrivad Seesabameba qarTul irib damatebas (igive obi-

eqts), xolo misi gamomxatveli saSualebebi mniSvnelobiT 
Seesabameba qarTul micemiT brunvas. es imas niSnavs, rom 
qarTul SesatyvisebSi sparsuli iribi damateba ZiriTa-

dad micemiTi brunviT gadmoicema (mag., germanulad, ger-

manulenovanTaTvis es wevri kvalificirebulia rogorc 
Das Indirekte Objekt (Dativobjekt); emijneba ubralo damate-

bas (obieqts) : ix. lit. siaSi amin-madani, lutci).   

iribi damateba pasuxobs kiTxvebze `vis, ras~ da ume-

teswilad gaformebulia windebuliT  be. pirdapiri        به  

damatebisgan gansxvavebiT, iribi damateba normis Tanax-

mad ar SeiZleba iyos gauformebeli anu nulovani: misi 

gaformeba  به  be-windebuliT Tu sxva ram saSualebiT au-

cilebelia. iseve rogorc pirdapiri damateba, iribi dama-

tebac SeiZleba Sedgebodes ara oden erTi sityvisagan, 
aramed sintagmisagan, mimyoli sityvebis mwkrivebisagan da 
sxvadasxva sigrZis sityvaTSenaerTebisagan Tu izafeturi 
jaWvebisgan (izafeturi, windebuliani, danarTiani da 

sxv.). yvela SemTxvevaSi, windebuli  به  be (Tu sxva forma-

luri gamomxatveli), ekuTvnis mTel iribobieqtur sin-
tagmas, sityvaTSenaerTsa Tu mwkrivs.  

 be- windebuliani iribi damatebis Sesatyvisoba- به

(Sesabamisoba) qarTul micemiT brunvasTan TargmanSi naT-

lad Cans iseT zmnebTan, rogorc:   دادن، گفتن، نوشتن، جواب
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 dBdan, goჶTan, neveSTan, javBb دادن، فرستادن

dBdan,ჶeresTBdan  `micema, Tqma, miwera, pasuxis gacema, 
gagzavna` da sxv.  

Tanamedrove sasaubro enis wesebis mixedviT به -be- 

windebuli enklitikebsac erTvis, Serwymuladac gamoiT-

qmis da erTianadac iwereba iribi damatebis saxiT. magali-

Tebi: بش بت بم بمون بتون بشون beS, beT, bem, beTun, bemun, 

beSun  `mas, Sen, me, Cven, Tqven, maT`. 
klasikur da iSviaTad Tanamedrove mwerlobaSic  

iribi damateba SeiZleba calke mdgomi da sxva romelime 
saxelze (winadadebis wevrze) mierTebuli enklitikiTac 
gamoixatos. Sesabamisi windebulis darTvisas ki klitika 
erwymis ukanasknels. saboloo jamSi ki windebuli da  en-

klitika mTlianobaSi aris winadadebis wevri iribi dama-

teba.  
sityvaTa rigis TvalsazrisiT (ix. sityvaTa rigi) am-

gvari iribi damatebebi (windebuli da enklitika) sasaub-

ro enaSi xSirad inversiul pozicias ikaveben, anu bolo-

kiduroben, _ zmnis (Semasmenlis) mere postpoziciurni 
arian. es gramatikuli midrekileba Cans zemomoyvanili 

magaliTebidanac: بديد بش، بگيد بش، گفت بم كمك كند بت  
bedid beS, begid beS, goჶT bem, qomaq qonad beT  `mieciT 
mas, uTxariT mas, me miTxra, dagexmaron Sen` da misT.  

sakuTriv enklitikebi aq saxelis (pirvel rigSi nac-

valsaxelis) adgilze ixmareba anu sinonimurad Caenac-

vleba da mis funqcias asrulebs. mag.: =be u  به او  بش/ بهش 

beheS(beS),    به آن be an=  be ابه آنها  ,beheS (beS) بش/ بههش 
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BnhB= ,beSBn(beSun)  بشون/ بشان  =be SomB  ا شمابه  بتون/ بتان 

 beTBn(beTun), =be man   به من =be mB امابه   ,bem   بم  / بمان 
 .`bemBn(bemun) `mas, maT, Tqven, me, Cven  بمون

salaparako enaSi SeiniSneba به -be windebulis `SiSve-

li~ xmarebis SemTxvevebic iribi damatebis saxelisa Tu 

enklitikis gareSe. carieli به -be-s gamoyenebac postpo-

ziciur, inversiul rigs ukavSirdeba: داديد به، بديد به؟ 

dBdid be? bedid be `mieciT? mieciT!` da misT. aseT Sem-
TxvevaSi sakuTriv iribi damateba formalurad qreba, 
CaSvebulia, gamotovebulia,- elipsirebulia, xolo in-

versiuli  به -be-windebuli rCeba wevris nacvlad, rogorc 

am wevris gamomxatveli formanti.        
yvela SemTxvevaSi, zmna-Semasmeneli, iqneba is marti-

vi Tu rTuli, marTavs  iribi damatebis gamomxatvel sa-
xelsa Tu enklitikas (nacvalsaxelis Semcvlel elements) 

pirvel rigSi به -be- windebulis meSveobiT (ix. sintaqsuri 

kavSirebi, marTva).  

magram به -be- ar aris erTaderTi windebuli, romel-

sac iribi damatebis mniSvnelobis mqone winadadebis wev-

ris gaformeba miewereba. TumcaRa به -be- mainc ZiriTadia 

da wamyvani Tanamedrove sparsulisTvis.  

-be-s Semdgom aRsaniSnavia sxva windebulebis  mo- به
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nawileoba iribi damatebis gaformeba-gamoxatvaSi. es da-

mokidebulia Tavad zmnis leqsikur semantikaze. amitomac 
sazogadod, rogorc martivi, ise gansakuTrebiT rTuli 
zmnebis aqtantTa (referentTa) anu moqmedebis, aqtis mo-

nawileTa formebi zmnebTan erTad unda davixsomoT. miT 
ufro, rom aqtantTa marTva, rogorc wesi, zmnaTa saleq-

sikono budeebSia miTiTebuli.   
sxva windebulebiT gaformebuli iribi damatebis 

qarTuli Sesatyvisic qarTul TargmanSi umeteswilad 
(Tumca ara yovelTvis) micemiTi brunvaa, riTac sparsuli 
iribi damatebis amocnoba gaadvilebulia. magram SesaZ-
loa, qarTul TargmanSi sxva brunviTi formebic CaerTos, 
maT Soris Tandebulianic. maSin qarTulSi Sesatyvisad 
iribi ki ara, ubralo damateba gveqneba.  

sxva windebulebiT gaformebuli sparsuli iribi da-

matebebic tipologiurad ubralo damatebebs SegviZlia 
mivakuTvnoT, radgan am ori aqtantis zRvarze imyofebian: 
semantikurad SeiZleba irib damatebad miviCnioT, for-

mobrivad ki ubralo damatebad. amitomac aseT orazrovan 
aqtantebs orive paragrafSi  ganvixilavT (ix. Sdr. ubra-

lo damateba).  

mag., Sdr. براش خريد/ برايش/ براي او   barBie u 

(barBYeS, barBS) xarid `mas uyida=misTvis iyida~;   ازش
 .azaS forsid `mas hkiTxa=misgan ikiTxa~  da misT    پرسيد

iribi damatebis sxva windebuliT gaformebis erT-
erT naTel nimuSs az `gan, (i)dan~ windebuli gviCvenebs, 
romlis pirveladi, ZiriTadi mniSvneloba gamosvliTobaa. 

mag., zmnebTan:   پرسيدن forsidan `SekiTxva~,  ترسيدن        

Tarsidan `SiSi~,    گرفتن  gereჶTan `aReba~.  
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aseve iribobieqturi SeiZleba iyos  براي barBYe 

`Tvis~ windebuli.  براي         barBYe windebuliT gafor-

mebul winadadebis wevrebsac zogierT zmnasTan irib da-

matebas miakuTvneben. mag., zmnebTan  خريدن xaridan `yid-

va~;   آورن Bvardan `motana~,  نشان دادن  negBh qardan `Cve-

neba~; گفتن  goჶTan `Tqma, laparaki~, دادن   dBdan `micema~ 

da sxv. mag.:  برات مي گم/ بت مي گم   `Sen geubnebi=SenTvis 

vambob~, -Sen giCve`   بت  برات نشان مي دم / نشان مي دم 

neb=SenTvis vaCveneb~,  برات آوردم/ بت آوردم  `Sen mogita-

ne~ da misT.  
enklitikasTan windebulis Serwyma sxva windebule-

bis mimarTac ZalaSia: براش/ برايش   barBYeS>barBS  `mas, 

misTvis~,  ازش  azaS   `mas, misgan~ da a. S.  

enklitikasTan Serwymuli windebuliani forma 
mTlianobaSi iqneba winadadebis wevris gamomxatveli, 
radganac enklitika sxva saxeliT gamoxatul imave wevrs 
Caenacvleba   anu misi morfosintaqsuri sinonimia.  

mag.:  گفتم بت   goჶTam beT `giTxari~,   بگو بم begu 

bem `miTxari~, ,~bedeh bemun `mogveci    بده بمون    داد بتون

dBd beTun `mogcaT~,  بگيد  بشون/ بگوييد  beguYid (begid) 
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beSun `uTxariT maT~,  بگيد بش  begid beS `uTxariT mas~,        

براش  بخريد         bexarid barBS `uyideT mas~       خريدند برام    

xaridand baram `miyida` da misT.  
iribi obieqtisa Tu ubralo damatebis formebis-wev-

rebis ufro dazustebuli kvalifikaciisTvis dagvexmare-

ba zmnaSi iribobieqturi enklitikuri (klitikuri) mor-

febis-piris niSnebis (piris markerebis) gamoyenebis SesaZ-
leblobebi (ix. qvemoT iribi obieqtis piris markerebi 
zmnaSi).  

ZiriTadi semantikuri orientiri iribi damatebis 
gaazrebisTvis aris mimarTulebiToba. iribi obieqti aris 
piri an sagani, viszedac, razedac (an visTvisac, risTvi-

sac) mimarTulia moqmedeba. semantikurad esaa daniSnule-

ba, mizani, sargeblis mitana, mimarTva, sxvadasxva mimarTe-

bebis  gamoxatva da misT.  

jamSi, klasikursa da Tanamedrove enaSi, wamyvani به-
be-windebulis garda, iribobieqturi funqciiT SeiZleba 

Segvxvdes windebulebi:  براي  barBYe `Tvis`, ز ا   az 

`gan/dan`,  بر bar `ze`, با  bB `Tan`, da sxva. mag.:   لعنت بر مردم
-la’naT bar mardom BzBr `wyevla xalxis mCag آزار

vrels!~;  BSnB Sodam bB iSun `gavecani   آشنا شدم با ايشون 

mas/maT` da a.S.   
rTuli zmnebi calke damatebiTi msjelobis sagani-

caa, radgan sakmaod mravalferovan marTvas gviCveneben 
(ix. rTuli zmnebi morfologiaSi da leqsikonis verti-

kalSi).                        
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iribi obieqtis piris niSnebi (piris markerebi) 
zmnaSi: enklitikuri morfebi 

.  
windebuli ar aris iribi obieqtis gamoxatvis erTa-

derTi saSualeba. meorea windebulTan Serwymuli, enkli-

tikiT gamoxatuli iribi obieqti (ix. zeviT). aris mesame 
gzac: zmnuri enklitikiT anu piris niSniT iribi obieqtis 
gamoxatva. pirdapiri obieqtis msgavsadve, iribobieqturi 
zmnuri morfebi aqtiurad gamoiyeneba iribi obieqtis aR-

saniSnavad rogorc Tanamedrove, aseve klasikur spar-

sulSi. esaa zmnaSi CarTuli klitikuri morfebi, romle-

bic iribobieqtur piris niSnebs (piris markerebs warmog-

vidgenen. ). esaa saxelisgan zmnis marTva pirsa da ricxvSi.         
obieqturi piris niSani -be- windebulis tolfardia 

da misi  alternativaa: Tu zmnaSi warmodgenilia iribi 
obieqtis niSani, windebuli  aRar gamoiyeneba frazaSi Tu 

winadadebaSi. mag.: گفتمش  goჶTamaS, `vuTxari-mas`,  دادمت 

dBdamaT `mogeci`,  كمكم كردند qomaqam qardand `damexmar-

nen`.  
Cveuilebriv, iribi obieqtis zmnuri niSani da  iribi 

obieqtis windebuli به  -be- Sesabamis saxelTan erTdrou-

lad ar gamoiyeneba.     
pirdapiri obieqtis msgavsad, iribi obieqtis niSani 

zmnaSi mosdevs subieqturi piris niSans. aseTi zmna orpi-

riania, piris markerTa ori rigiT, magram erTdroulad 
iribi da pirdapiri damatebis (obieqtis) niSani zmnaSi ar 
gamoiyeneba: an erTi darCeba an meore. sparsuli zmna ver 
iqneba sampiriani.   

dasaSvebia Semdegi SesaZleblobac: erT-erTi piris 
markeri zmnis farglebs gareT gava da sxva sityvas an ele-

ments mierTvis. mag.:   دادمش  همش را    hamaSrB    dBdamaS 
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`yvelaferi mas miveci~; بش     -goჶTamaS beS `vuT   گفتمش 

xari mas is~;  براش /خواندمش خريدمش گرفتمش  xBndamaS, 

xaridamaS, gerefTamaS barBS  `wavukiTxe, vuyide, avuRe`  
da sxva.    

zmnaSi gamoxatuli iribi damateba SeiZleba elipsi-

rebuli iyos winadadebaSi, radgan misi piri da ricxvi ma-
inc cnobili iqneba.  

iseve rogorc pirdapiri damatebis SemTxvevaSi, 
zmnaSi gamoxatuli iribi damateba mTavar wevrad CaiT-

vleba da ara meorexarisxovan wevrad: zmnuri piris marke-

ri mas zmnaSi pirielad gamoxatul qvemdebaresTan aTanab-

rebs.   
vinaidan rTuli zmnis saxeluri da zmnuri nawilebi 

ganuyofel mTlianobas Seadgenen, obieqturi piris kli-

tikuri niSanic erTiani zmnis kuTvnilebas warmoadgens.   
gvaqvs fsiqologiuri subieqtis anu fsevdoqvemde-

baris gamoyenebis nimuSebi iribi obieqtis mimarTebaSi (ix. 
qvemdebare; ix. fsiqologiuri subieqti specialur kon-

struqciebSi; ix. pirdapiri damatebis fsiq.sub.). mag.:  
 quzeჲe man Ci qBreS      كوزه ي من چي كارش كردي؟    

qardi? `Cemi koka, ra uyavi/ra uqeni mas?~;   پسر / بچه ي من
 ?baCeჲe man/fesare man Ci qBreS qardi من چه كارش كردي؟

`Cemi bavSvi/Cemi biWi, ra uyavi/ra uqeni mas?`. 
piris niSnebis Canacvleba yovelTvis SeiZleba misi 

ekvivalentebiT: esaa wind. به-be-saxelTan an imave winde-

bulTan Serwymuli enklitika: mag.:   بفرستم به /   بفرستمش
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بفرستم بهش/ او    beჶeresTamaS/beჶeresTam be u/beჶeres-

Tam beS  `gavugzavno-mas~.  
iribobieqturi (iseve rogorc pirdapirobieqturi) 

klitikuri morfebis anu piris markerebis (piris niSnebis) 
gamoyeneba klasikuri sparsulisTvisac iseTive normaa, 
rogorc Tanamedrove enisTvis.  

klasikur literaturaSi mravlad fiqsirdeba uSua-

lod zmnur formebSi CarTuli enklitikuri niSnebi iribi 
obieqtis, iseve rogorc pirdapiri obieqtis aRsaniSnavad. 

 amgvarad, iribi (Tu pirdapiri) obieqtis zmnuri 
klitikuri piris niSnebis aqtiuri normatiuli gamoyene-

bac klasikidan momdinareobs. es kvlav exeba rogorc mar-

tiv, aseve rTul zmnebs.  
iribi obieqtisa da damatebis aRniSvna zmnaSi mar-

keriT (klitikuri) morfiT msgavsia qarTuli enis obieq-

turi piris warmoCenisa zmnaSi. es paralelizmi gasagebs 

xdis sparsul faqtebs: sparsulSic saxezea gvaqvs obieq-

turi uRleba da zmnis or (anu mraval-)pirianoba (ix. Sdr. 

nimuSebi qarTuli TargmanebiT).   

mkiTxvels SeuZlia ivarjiSos sparsuli zmnis pir-

ricxvTa kombinatorikis CamoyalibebaSi obieqturi uR-

lebis (obieqturmarkerianobis) anu orpirianobis Tval-

sazrisiT da Seadaros miRebuli kombinaciebi qarTul 

zmnaSi moqmed niSanTa sistemas (ix. nimuSebi).  

     
iribi obieqtis gamoxatva moZravi (mobiluri) 

enklitikebiT 

 
sasaubro enaSi gvxvdeba iribi obieqtis kidev erTi 

saxeoba: enklitika erTvis-erwymis ara windebuls, aramed 
sxva wevris (kerZod, mag., qvemdebaris) gamomxatvel rome-

lime nacvalsaxels, mag., kiTxviT, uaryofiT nacvalsaxe-

lebs. arsebiTad, zogi aseTi nimuSi  sasaubro enaSi aqtua-

lurad gavrcelebul garkveul frazebs-gamonaTqvamebs 
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warmogvidgenen. aseTia, magaliTad: چيش شده؟  CiS Sode 

`ra mouvida-mas?~,  مي شه؟/ چيش مي شود CiS miSavad (mi-

Se)? `ra mosdis-mas?~,  نميشه/ هيچچيش نميشود  hiCCiS nemi-

Savad (nemiSe) `araferi mouva/mosdis-mas, araferi emar-

Teba-mas ~.  
aRsaniSnavia, rom moyvanil konteqstebSi sasaubro 

enaSive nacvalsaxelze mibmul enklitikas را-rB- Tandebu-

lic enacvleba iribi obieqtis saxiTa da funqciiT.  mag.:. 

Sdr.:  ايشان را چي شده؟// چيش شده  CiS Sode//iSanra Ci 

Sode? `mas (an maT) ra daemarTa(T)? ~ (ix. Tandebulis mor-

fosintaqsuri specifikaciebi)  
nacvalsaxelis garda, iribobieqturi enklitika wi-

nadadebis sxva wevris gamomxatvel arsebiT saxelsac an 
sxva saxelsac SeiZleba mierTos.  

winadadebis sxvadasxva wevris (qvemdebaris, pirdapi-

ri damatebis) gamomxatveli saxeli (arsebiTi saxeli, nac-

valsaxeli da sxv.) da iribobieqturi enklitika Serwymu-

lad zogadad nebismier  zmnasTan Segvxvdeba, saubarSic 

da Tanamedrove mwerlobaSic. mag.: بگويم، چيش / چيت بگم
مي / چيش مي خوني/ بدهم، چيم/  دادي، چيت بدمشبگم، چي

 CiT begam, CiS begam (beguYam), CiS dBdi, CiT bedam  خواني؟

(bedeham), Cim/CiS mixuni (mixBni),  ` `ra giTxra, ra vuTxra, 
ra mieci, ra mogce, ras mikiTxav/ras ukiTxav?~; fulaT mi-

deham  `fuls-Sen mogcem` da misT.   
arsebiTi saxeliT gamomxatul winadadebis sxva wev-

rTan Serwymuli iribobieqturi enklitika SedarebiT iS-
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viaTia Tanamedrove mwerlobaSi, magram erT-erTi normaa 
klasikur mwerlobaSi.  

jamSi, iribi obieqtis moZravi (mobiluri) enklitika 
ucxo araa arc Tanemedrove sparsulisTvis.  

tipologiurad iribi enklitikuri sistemac msgav-

sia qarTuli enis iribobieqturi struqturebisa.    

 

  rB- TandebuliT iribi obieqtis gaformeba- را

Tanamedrove enaSi 

 
klasikuri mwerlobis enisTvis iribi obieqtis gamo-

xatvis erT-erTi wamyvani normatiuli saSualeba iyo را 

-rB- TandebuliT am aqtantis (wevris) gaformeba. esaa ti-

pi: -urB goჶT `mas uTxra~. aseT morfosintaqsur mo  اورا

delSi را -rB- Tandebuli imave funqciiTaa gamoyenebuli, 

rac به-be- windebuli, da iseTive ekvivalentia enklitikiT 

an zmnaSi enklitikuri piris niSnebiT gamoxatvis saSua-

lebebisa.  
Tanamedrove enis norma am mxriv mkveTrad gansxvave-

bul suraTs iZleva im gagebiT, rom را -rB- Tandebulis-

Tvis iribi obieqtis gamoxatva ar aris misi erT-erTi Zi-

riTadi funqcia, da Sesabamisad را -rB- TandebuliT iribi 

obieqtis gamoxatva ar warmoadgens Tanamedrove sparsu-

lis normas.  

magram را -rB- Tandebulis am Zveli funqciis kvali 

dRevandel enasac gasdevs da maT Soris Tavs iCens sasaub-

ro enis zogierT konstruqciaSic,  
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saerTo jamSi, Tanamedrove sparsulSi را -rB- sxva-

dasxva iribi funqciebiT SeiZleba Segvxvdes daaxloebiT 
Semdeg sxvadasxva SemTxvevaSi: 

 a) rogorc mxatvruli an stilisturi arqaizmi li-

teraturaSi da beWduri enis sxva rogorc mxatvruli an 
stilisturi arqaizmi literaturaSi da beWduri enis sxva 
formebSi; agreTve andazebSi, xalxur gamoTqmebSi.  

b) garkveul sityvebsa da SesityvebebSi, garkveul 
konstruqciebSi Zveli iribi funqciis gaqvavebuli, gayi-
nuli saxiT (ix. qvemoT magaliTebi; specifikaciebi, spk).  

g) gansakuTrebiT gamosayofia sxvadasxva specialur 

konstruqciebSi iribi را -rB- s warmoCineba. aseTia saxel-

debis, posesiuri (mflobelobis) konstruqciebi da sxv. 
(ix. specialuri konstruqciebi (spk); ix. iribi mflobeli 
qvemdebare).  

d) rTul zmnebSi aqtanturi komponentebi, romle-

bic warmoSobiT iribi obieqtebia, magram Tanamedrove 
enis doneze rTuli zmnis bunebis gamoisobiT pirdapir 
obieqtebad gadaiazrebian.  

e) da bolos, sasaubro enaSi xSirad xmarebul zogi-

erT frazaSi, maT Soris igive rTul zmnebTan, _ gvxvdeba 
aqtantur komponentTa imgvari ganlageba da gaformeba, 

rom erT-erTi maTgani, را -rB- TandebuliT gaformebuli 

uTuod iribi obieqtia. 
CamoTvlili SemTxvevebis ZiriTadi mniSvnelovani 

da simpTomaturi nimuSebi, magaliTisTvis,  Semdegia:  
1)  saxeldebis erT-erT konstruqciaSi iribi obieq-

ti را -rB- TandebuliT formdeba, rac SedarebiT adrinde-

li droidan momdinareobs, magram Tavisuflad gamoiyene-

ba beWdur enaSi (e. w. neveSTBri-Si). imavdroulad mis ana-
logiurad SedarebiT gviandeli variantic gamoiyeneba: 
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-be- windebuliT gaformebuli iribi obieqti. orive va-به

rianti gvxvdeba TiTqmis Tanabrad beWdur enaSi, xolo sa-
saubro ena (goჶTBri) aSkara upiratesobas aniWebs meore 

ufro gviandel variants: به-be- windebulian irib obieqts.  

amgvarad, به-be- windebulic da را -rB- Tandebulic 

saxeldebis konstruqciebSi erTmaneTis paralelurad 
aformebs irib obieqtad saxelis matarebels iribobieq-

tur zmnasTan گفتن goჶTan `daZaxeba, wodeba~. tipebi:   به
مي گند؟/ اين چه مي گويند  be in Ce miguYand/migand `amas 

ras eZaxian, amas ras uwodeben~ da  مي گند/ اين را مي گويند  

   inrB ‘gorbe miguYand/migand  `amas katas eZaxian, amas ka-
tas uwodeben~.  

Tavad به-be- windebulTan ekvivalenturoba را -rB- 

TandebulisTvis am SemTxvevaSi niSandoblivia, radgan را -

rB- Tandebuliani damatebis iribulobas zedmetad adas-

turebs. به-be- windebuliT را -rB- Tandebulis Canacvle-

bis SesaZlebloba mxolod را -rB-s iribobieqtur funqci-

as usvams xazs.  
urTierTSesadarebeli magaliTebi:  

.-be-به به اين خانه ي ابريشمي پيله مي گويند   be in xBneYe 

abriSami file miguYand `am abreSumis saxls parks uwode-
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ben~;  تخت جمشيد مي گويندبه مهمترين اثر تاريخي ايران      be 

mohemTarin asare TBrixiYe irBn TaxTe jamSid miguYand 
`iranis umniSvnelovanes istoriul Zegls TaxTe jamSids 

uwodeben~;  مي گيد؟ به بچه ي / به بچه ي گربه چي مي گوييد
مي گيم/ بچهگربه     مي گوييم/ گربه بچه گربه  be baCCeYe gor-

be Ci miguYid (migid)? be baCCeYe gorbe baCCegorbe mi-

guYim (migim) `katis Svils ras eZaxiT? ras uwodebT? katis 

Svils knuts veZaxiT~;   به دايره هايي كه بدينسان در روي زمين
مدار گويندر مي كنيم   تصوءبه موازات استوا   be daYerehBYiqe 

bedinsBn dar ruYe zamin be movBzBTe esTevB’ Tasavvor 
miqonim, madBr guYand `am wreebs, romelTac warmovsa-

xavT amgvarad dedamiwis zedapirze, ekvatoris parale-

lurad, paralelebs uwodeben~.  

ما آن را شبانه روز مي گوييم   .-rB-را mB BnrB SabBneruz 

miguYim `Cven amas dRedaRames vuwodebT~; آن را  يك سال   
 BnrB Yeq sBle Sams miguYand `mas mzis erT  شمس مي گويند

weliwads uwodeben~;  اين عمل را فرسايش مي گو ييم in 

‘amalrB ჶarsBYeS miguYim `am movlenas erozias vuwo-

debT~;  ندآن را يال مي   گوي   BnrB YBl miguYand `mas qeds 

(fafars) uwodeben~;  baCCeYe  ه مي گويندبچه ي اسب را كر

asbrB qorre miguYand `cxenis Svils kvics uwodeben~.  
2) rTul zmnebTan, romelTa zmnuri komponenti 
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iribobieqturia. mag.:   آموزگار دانشاموزرا پند داد BmuzgBr 

dBneSBmuzrB fand dBd `maswavlebelma mowafes rCeva mis-

ca~;  بعد ماءمورين بازراسي بليت هاي مسافرت از در وارد شدند
 ba’d mB`murine bBzrasiYe  و پنج نفررا در اين كوپه جا دادند

beliThBYe mosBჶeraT az dar vBred Sodand va fanj na-

farrB dar in qufe jB dBdand `Semdeg samgzavro bileTe-

bis inspeqtorebi Semovidnen da xuT pirovnebas am kupeSi 

adgili misces (moaTavses)~;  نه خودم به زحمت افتادم نه كسي
-na xodam bezahmaT oჶTBdam na qasirB zah را زحمت دادم

maT dBdam `arc Tavi Seviwuxe da arc sxvas mivayene wuxili 

(Sevawuxe)~;  نياورم// سرتان را درد  ندهم     sareTBnrB dard 

nadeham//naYBvaram `Tqven Tavs tkivils aRar mivayeneb 
(aRar SegawuxebT)~.  

warmoSobiT amave muxlSi moeqcevian `milocvis~ da 
`misamZimrebis~ semantikuri jgufebi rTuli zmnebisa. 

mag.,       ميگم/ تبريك مي گويم عيد نوروز را ‘ eide nouruzra 

Tabriq miguiam (migam) `axali wlis dResaswauls gilo-

cavT (milocvas veubnebi)~.  

saxeldebis rTuli zmnebTan: اسم     نهادن‘تنگذاش
‘دادن  esm dBdan, gozBSTan, nehBdan `saxelis micema, dar-

qmeva, saxeldeba~. mag.: بش اسم دادند beS esm dBdand `mas sa-

xeli misces (daarqves)`.   
3) mTeli rigi morfosintaqsuri funqciebi, rome-

lic normaa klasikuri literaturisTvis, magram zogjer 
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gvxvdeba Tanamedrove enis sxvadasxva JanrebSic, rogorc 
samwignobro enisa da mxatvruli stilis maxasiaTeblebi. 

ufro xSirad amgvar را-rB- Tandebulian iribobieqtur 

konstruqciebs arqaizmebs, moZvelebuls da mwignobruls 
uwodeben. magram vinaidan am tipis konstruqciaTa zogi-

erTi jgufi dRevandeli sparsulis savsebiT Tanamedrove 
sxvadasxva janris konteqstebSi gvxvdeba, ar SeiZleba ma-
Ti srulad amogdeba Tanamedrove sintaqsis arsenalidan, 
miT umetes rom zogi nimuSi scildeba beWduri (ne-
veSTBri) enisa da mxatvruli stilis (sabq-is) farglebs. 
zog SemTxvevaSi aseTi nimuSebi sasaubro enis (goჶTBri-s) 
kuTvnilebadac qceula.  

a. شدن `moxdena, SemTxveva~:  urB Ce     اورا چه شد؟ 

Sod? `mas ra mouvida?~,       ايشان را چي شده؟ iSBnrB Ci So-

de? `mas/maT ra mouvida(T)?~. dRevandel sasaubro enaSi 
ufro xSirad analogiurad ixmareba moZravi, mobiluri 

enklitika: Sdr. چيش شده؟ CiS Sode `mas ra mouvida~;  

-hiC CiS nemiSe `mas araferi mosdis/emar  هيچچيش نميشه 

Teba`. 

b. iribi obieqti zogierT rTul zmnasTan. mag.:   مارا
-mBrB molByBTi bB u dasT dBd `er  ملاقاتي با او دست داد

Tma Sexvedram masTan xeli Segviwyo~.  
g. orpredikatul konstruqciebSi `valdebulebis~, 

`aucileblobas~ daqvemdebarebuli piris gamoxatva:  شمارا
-SomBrB bBYesT Bmad `Tqven unda mosuliya  بايست آمد  
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viT~,  بايد گفتتورا  TorB bBYad goჶT `Sen unda geTqva~.  

klasikur mwerlobaSi را-rB-s ekvivalentad orpre-

dikatul konstruqciebSi iribobieqturi enklitikac ga-

moiyeneba, tipi:   بايدم رفت   bBYadam raჶT `unda wavide~ 

(ix. orpredikatuli specialur konstruqciebSi).  

d. sxvadasxva tipis rTul zmnebSTan را-rB- Tandebu-

liani aqtanti Sinaarsoblivad iribi damatebaa. mag.,  خوب
-xub balad Sod zabBne ჶBrsirB `kar بلد شد زبان فارسي را

gad gaecno sparsul enas~;  دند زبان فارسي راخوب بل  xub 

baladand zabBne ჶBrsirB  `kargad ician sparsuli ena~; 

بنا را پيريزي مي كنند)  كارگران ساختمان(عمله   ‘amBlehB 

(qBrgarBne sBxTemBn) banBrB feirizi miqonand `muSebi Se-

nobas saZirkvels uyrian~. iribobieqturi را-rB- rTul 

zmnebTan arc Tu iSviaTia da amgvari zmnebi arc Tu co-

taa. magram saqme isaa, ufro xSirad saxelmZRvaneloebSi 
amgvari warmoSobis iribi damatebebi rTuli zmnebis pir-

dapir damatebebad gaiazrebian da ganisazRvrebian (ix. 
rTuli zmnebis budeebi leqsikonSi).  

calke dgas iseTi tipis zmnebi, rogoricaa  نكرد  كار  
qBr qardan. am zmnasTan iribdamatebiTi (iribobieqturi) -
rB- Tandebuli gvxvdeba sxvadasxva variantebiT, kerZod 
ki:  

a). irib damatebasTan را-rB- zmnuri enklitikis (pi-
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ris niSnis) gareSe. amasTan SesaZloa sityvaTa rigis ori 
varianti: normirebuli (standartuli) rigi _ damateba 
Semasmenlis win (prepozicia) da inversiuli (postpozici-

uri)  را-rB- Tandebuliani damateba Semasmenels mosdevs 

anu zmnis mere bolokidurobs (ix. sityvaTa rigi). meore 
varianti- inversiuli (postpoziciuri, bolokiduri) 
Warbobs sasaubro enaSi, dadgmebSi, kinofilmebSi da misT. 
mag.:  

 ?fesaramrB Ce qBr qardand    پسرم را چه كار كردند

`Cems biWs ra uqnes?~; نمي دونند   چه   كار كنند /  ننددا        نمي
-nemidBnand (nemidunand) Ce qBr qonand basTa    بستني را

nirB `ar ician ra uqnan nayins~;  چه كار  كنم بچه ها را  Ce 

qBr qonam baCCehBrB `ra vuyo bavSvebs?~.   
b). frazaSi warmodgenilia orive elementi erTdro-

ulad: را-rB- aformebs pirdapir damatebas, xolo misi Se-

satyvisi iribobieqturi enklitikuri piris niSani (piris 
markeri) Tavisi wesisamebr CaerTvis zmnas , _ rTuli 
zmnis saxelur komponents mierTvis. aseT SemTxvevaSi 
iribi damateba warmodgenilia ormagad (orjeraa gafor-

mebuli), xolo enklitikuri piris markeri Tavis mxriv da 

TavisTavad را-rB- Tandebulis iribobieqtorobis zedmet 

da damatebiT dadasturebad gvevlineba:   كنم كارش   چه
-Ce qBreS qonam baCCerB? `ra vuyo bavSvs~. sityva     بچه را
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Ta rigis mixedviT را-rB- Tandebuliani iribi damateba aq 

bolokidurobs.     

analogiuri konteqstebi را-rB- Tandebuliani dama-

tebis gareSec gvxvdeba, roca damateba aRiniSneba mxo-

lod zmnaSi enklitikuri iribobieqturi markeriT. aseT 

SemTxvevaSi enklitikuri obieqturi piris niSani را-rB- 

Tandebulis morfosintaqsur ekvivalentad (sinonimad) 
da kvlav damatebis (obieqtis) iribulobis dasturad 

gvevlineba.  mag.:  بكنم؟ چه         كارش  Ce qBreS beqonam?  

`ra vuyo mas?~;   كارش بكنم؟ يچ /ساعتم كار نمي كنه چه   

sB’aTam qBr (nemiqonad) nemiqone Ce//Ci qBreS beqonam?  
`Cemi saaTi ar muSaobs, ravuyo?~.  

 rB- s gareSe enklitikuri piris niSani gvxvdeba-را

imave zmnaSi agreTve fsiqologiuri subieqtis gamoyene-

bis SemTxvevaSi, roca Cveulebriv Tavkiduri iribobieq-

turi saxeli (romelic qvemdebaris fsiqologiur STabe-

dilebas axdens) Semdgom zmnaSi iribobieqturi markeris 
saxiT meordeba (markeriT aRniSneba (ix. fsiqologiuri 
subieqti)  

mag.:  كوزه ي من چه كارش كردي؟  quzeჲe man Ce qBreS 

qardi?  `Cemi koka (doqi)-ra uyavi//ra uqeni-mas?~;   بچه ي
-baCCeYe man, Ce qBreS qardi? `Cemi bav   من چه كارش كردي؟

Svi-ra uqeni-mas?~.  
iribi obieqti yovelTvis unda gavmijnoT iribi qvem-

debarisgan, ar avurioT erTurTSi. formaluri struqtu-
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riT iribi qvemdebaris zogi tipi da saxeoba erTi Sexed-

viT irib obieqts mogvagonebs, magram wevris da rolis 
ganmsazRvreli  funqciaa da semantika.  

iribobieqturi fsiqologiuri subieqti iseve iqce-

va, rogorc pirdapirobieqturi fsiqologiuri subieqti. 
gamoTqmaSi masac intonaciuri pauza mosdevs, romelic 
mas mTeli winadadebisgan mZimis msgavsad gamoyofs.  

amgvarad, iribi damatebis gamosaxatavad Tanamedro-

ve sparsulSi saerTo jamSi gamoiyeneba sami ZiriTadi sa-

Sualeba, romelic mokled Semdegia: windebulebi (pirvel 

rigSi  به be), enklitikebi da bolos Tandebuli را-rB- gar-

kveul SezRudul SemTxvevebSi.  

wamyvani windebuli به be da enklitikebi orive Tanab-

rad normaa; amasTan,  به be windebuli da enklitika urTi-

erTSerwymul elementadac normatiulad gamoiyeneba. را-

rB- Tandebuli Tanamedrove enisTvis normas ar warmoad-

gens (erT-erTi wamyvani normaa klasikaSi, magram  gvxvdeba 
sruliad garkveul, sasaubro enaSi gavrcelebul gamo-

naTqvamebSi; iribobieqturi را-rB-s Zlieri kvali atyvia 

agreTve rTuli zmnebis Sida da CarCosgareTa marTvasac.  
enklitikuri morfebi orgvarad gamoiyeneba: ro-

gorc zmnuri iribobieqturi piris niSnebi (piris marke-

rebi) da rogorc mobiluri (moZravi) klitikebi. zmnaSi 
(martiv da rTul zmnebSi) iribi obieqtebis piris marke-

rebis gamoyeneba erT-erTi wamyvani normaa rogorc Tana-

medrove ise klasikur sparsulSi.  
calke jgufs qmnian mobiluri, moZravi enklitikuri 

nacvalsaxelebi, romlebic: a) dairTaven به-be- (an sxva) 
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windebuls da awarmoeben masTan Serwymul formas (tipi   

 _ , beheS>beS); b) mierTvian sxvadasxva sityvebs  بش/ بهش

winadadebis wevrebs da irib damatebas gamoxataven (tipi  

-fulaT mi   دهم پولت مي  ;CiS, hiCCiS  چيش،      هيچچيش

deham).  amaTgan  pirveli tipi sasaubro enisTvis savsebiT 
miRebuli normaa, xolo meore tipi normirebulia garkve-

uli gavrcelebuli frazebisTvis an iSviaTad gvxvdeba 
sxva frazebSic.. mTlianobaSi, Serwymuli moZravi (mobi-

luri) iribobieqturi (iseve rogorc pirdapirobieqtu-

ri) enklitikebis sxvadasxva saxeobebi erT-erTi normaa 
klasikuri mwerlobisTvisac. Tanamedrove enisTvis ki da-

maxasiaTebelia meore mimarTulebis tendenciac: sasaub-

ro (goჶTBri-s) formebi gavlenas axdenen beWdur enaze 
(neveSTBri): pirvelidan xdeba sxvadasxva gavrcelebul 
formaTa meoreSi gadasvla, rasac xels uwyobs masmedia, 
televizia, presa, kino, Teatri, aqtualuri urTierTobe-

bi da sxva.  
zmnuri klitikuri iribobieqturi piris markerebis 

saSualebiT xdeba iribi obieqtis kvalifikacia-kodifika-

cia anu gansazRvra-dadgena da misi gamijvna ubralo da-

matebisgan. TavisTavad, iribi obieqtisa da ubralo dama-

tebis urTierTgamoijvnac qarTuli enis sintaqsuri ya-

libebis Sesabamisia da swored qarTuli enis winadade-

bis wevrTa sqemis tipologiuri gamoyenebis Sedegad 

gviadvildeba sparsulSic am ori wevris gansazRvra 

(Secnoba)  frazasa Tu winadadebaSi.   

 
ubralo damateba 

 

ubralo damatebas vmijnavT iribi damatebisgan (ix. 

zeviT), iseve rogorc es qarTul enaSia (Sdr., mag., agr., 

germanulenovan sparsuli enis gramatikaSi: Das 
Präpositionalobjekt: ix. lit. siaSi: amin-madani, lutci).  

ubralo damatebis gaformeba erTob mravalferova-
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nia. aq ZalaSi Semodis mravali martivi da rTuli (Sedge-

nili) zmniswinic da Tandebulic. mis gamoxatvas emsaxu-

reba sxvadasxva mravalgvari windebuli, zogjer را-rB- 

Tandebuli da garkveul SemTxvevebSi  enklitikebic. amas-
Tanave, ubralo damateba mravalgvaria da mravalferova-

ni semantikuradac, anu mraval sxvadasxva Sinaarsis sin-
taqsur wevrs asaxavs. amasTanave, ubralo damateba for-

mobrivad xSirad emTxveva garemoebiT sityvebs da maTi 
urTierTgamijvna ZiriTadad winadadebis saerTo Sinaar-

sisa da misi wevrebis rolebis mixedviT xdeba. mWidro ga-
umijnaobis SemTxvevaSi ki saqme gvaqvs garemoebiT dama-

tebebTan (ix. garemoebebi).  
TavisTavad, windebulTa jgufebi, romelic ubralo 

damatebis gaformebaSi monawileobs, uamravia, xolo age-
bulebiTa da warmoSobiT mravalgvari. erTi mniSvnelo-

biT sxvadasxva araerTi martivi da rTuli windebuli ga-
moiyeneba da piriqiT, erTi romelime martivi Tu rTuli 
windebuli sxvadasxva semantikas aniWebs winadadebaSi ama 
Tu im damatebas.  es marTvis sferoa, amasTan windebulic 
marTavs windebuls: adgili aqvs marTvas marTvaSi anu 
marTvis ierarqias (ix. marTva; ix. windebulebi  morfolo-

giaSi). maT Soris bevria nasaxelari windebulic, an iseTi, 
romelic saxelicaa da imavdroulad paralelurad, damo-

ukideblad Tu windebulTan erTobliobaSi, windebulad 

gamoiyeneba. mag.:  دست dasT `xeli~;    از دست، به دست دست،

dasT-e, az dasTe, be dasTe `xeliT, xelidan, xelT, xel-

Si~; -Taraჶ `mxa طرف  ;~dar dasTe `xelSi, xelT  ستدر د

re~;  از طرف az Taraჶ-e `mxridan~;  توسط TavassoT `meSve-

oba, uSualoba, saSualeba~; -TavassoTe `saSuale   توسط

biT, meSveobiT~ da mr. sxv.  
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formobrivadac da Sinaarsoblivadac gamoiyofa ub-

ralo damatebis sxvadasxva jgufebi. es jgufi orive niS-
niT sakmaod bevria, gansakuTrebiT Tavad windebulebis 
funqciobisa da struqturebis gamoisobiT.  

ubralo damateba formdeba pirvel rigSi windebu-

lebiT. Semdgom, Tanamedrove enisTvis ufro iSviaTad, _ 

-rB- TandebuliT; klasikuri enisTvis ki ubralo dama-را

tebis gaformeba را-ra- Tandebulis erT-erTi Cveulebri-

vi normirebuli funqciaa. garda amisa, zogierT SemTxve-

vaSi ubralo damatebas analogiur konteqstebSi enkliti-

kur morfebTanac aqvs Sexebis wertili, Tumca aseT Sem-
TxvevaSi yovelTvis unda vecadoT ar avurioT is irib 

obieqtTan .. mag.: ازش  پرسيد، ازش  / پرسيدمش، ترسيدمش  
 forsidamaS, TarsidamaS/azaS forsidam, azaS     ترسيدم

Tarsidam `mas/misgan vkiTxe/vikiTxe; misi SemeSinda`   (ix. 
iribi obieqti).     

wamyvani semantikuri jgufebi, romelic ubralo da-

matebis rolebriv semantikur velSi (sferoSi) Semodis, 
Semdegia: `Tanaoba~, `erToblioba~, `Taganoba~, `warmoSo-

ba-naTesaoba~, `yvela saxis kuTvnileba-mikuTvneba~, `saxe-
loba~, `saxeli, saxelobis~, `saSualeba, meSveoba~, `xerxi, 
iaraRi, instrumentaloba~, `gza~, `masalobrioba, Semad-

genloba, Sedgeniloba~, `saxiT~, `msgavseba~, `mxridan~, 
`gamosvliToba~, `miwevniToba~, `saTauriT, dasaTaure-

biT~, `redaqtorobiT, winamZRolobiT, mxardaWeriT, ga-
moisobiT, meTvalyureobiT~, `mimarT~, `dakavSirebiT~, 
`SedarebiT~, `SedarebiToba, Sedareba~, `mizani, daniSnu-

leba~, `gardaqceviToba~ `agensuroba, mieroba~, `moqmede-

bis avtori~, `moqmedebis wyaro~ da mr. sxv.  

magaliTad, `Taganobis` nimuSebi:  از اينا مي خوايين يا
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 az inB mixBin YB az inB? `aqedan/es/amaTgan gindaT از اينا؟

Tu es/aqedan/amaTgan?~;   حالا كي از اين كت و شلوار ها مي
 hBlB qi az in qoT o SalvBrhB mifuSad! `axla    پوشد؟

vin/viRa icvams aseT kostums/am kostumTagans!~;  
agreTve, magaliTisTvis, `warmoSoba-naTesaobis` ni-

muSebi: از ايرانيان است  az irBniYBn asT  `iranelebida-

naa/iranelia~;   از اهل تهروني هستيد؟  az ahle Tehruni has-

Tid? `Teiranis mosaxleobidan/xalxidan xarT?/Teirane-

li xarT?~;  اين مرد از كارمندان ما رسيده in mard az 

qBrmandBne mB  raside `es kaci Cveni TanamSromlebidan 

movida/gamovida~; يكي از قوم و خويش من   Yeqi az youmoxi-

Se man `erTi Cemi naTesavebidan/erTi Cemi naTesavi` da 
misT.   

gansakuTrebuli yuradRebis Rirsia `agensis, agen-
surobis~ rolebriv-semantikuri jgufi, romelic arsebi-

Tad qvemdebares, moqmedebis avtors an moqmedebis wyaros 
gamoxatavs. am jgufs emsaxureba iseTi windebulebi, ro-

goricaa:  به وسيله ي be vasileYe,  توسط TavasoTe,    از طرف

az Taraჶe,  .dasTe, az dasTe, da misT  از دستدست،   

mag.: نمايش شاهنامه توسط دانشجويان دانشگاه روي  صحنه
شده بود  آورده  nemBYeSe `SBhnBme~ TavassoTe dBneSjuYBne 

dBneSgBh ruYe sahne Bvarde Sode bud `Sahnames~ speqtak-
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li studentTa mier (-Tagan) daidga (dadgmul iqna) scena-

ze~;   دست  ليلي بر داشته شده است) از(اين عكس ها  in ‘aqshB 

(az) dasTe leili bar dBSTe Sode asT `es fotoebi lei-

lis xeliTaa (leilis) gadaRebulia~. Cveulebriv aseTi 
agensebi-ubralo damatebebi zmnaTa pasiuri formiTaa 
marTuli: zmnis pasiuri formiT gamoxatuli moqmedebis 
avtoria anu windebuluri qvemdebarea.  

ubralo damateba را-rB TandebuliTac gamoixateba 

-rB Tandebuli ara marto irib damatebas gamoxa-را 

tavs, zogjer Tanamedrove sparsulSi, aramed ubralo da-

matebasac, Tumca iSviaT SemTxvevaSi. am SemTxvevaTagan 
zogi Zveli funqciebis asaxvaa (klasikuri literaturis 
norma), zogi stilisturi arqaizmi, zogic gayinuli for-

ma; magram zogi cocxali sasaubro enis kuTvnilebacaa. 
klasikur sparsul literaturaSi ubralo damatebis ga-

momxatveli ---را rB- ZiriTadad Seesabameba mniSvnelobiT 

iseT qarTul Tandebulebs, rogoricaa: `Tvis~, `gamo~, 
`gamoisobiT~, `mizeziT~, `-dmi~, `mimarT~, agreTve xSirad 
`Sesaxeb, -ze~. 

zogierTi es mniSvneloba Tavs gvaxsenebs Tanamed-

rove enaSic  

 rB TandebuliT gamoxatuli ubralo damatebaTa-را

jgufebi Tanamedrove enaSi:  
a) gayinuli formulebi da sityvebi, rogoricaa: 

خدارو/ خدارا   xodBrB/xodBru `RvTis gulisaTvis~;   چرا

CerB? `ratom, risTvis, risi gulisTvis?~;  
b) iSviaTad xmarebuli cocxali funqciiT salapara-

ko enaSi.  
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 rB- ubralo damatebad Tanamedrove sasaubro enis-را

sametyvelo nakadSi Zalze iSviaTad, magram gvxvdeba da 
misi ugulebelyofa ar SeiZleba, imdenad cocxali enis 
SemTxvevebia. es iSviaToba, Tumca sasaubro,  gvxvdeba 
calkeul teqstebSi. mag.: 

مرا مي گوييد؟ مرا مي گو يي؟        marB miguYid? marB 

miguYi? `Cemze/Cems Sesaxeb ambobT/ityviT? Cemze/Cem Sesa-
xeb ambob?` (da ara klasikuri gagebiT, iribi ob.: me meub-

nebi/meubnebiT); اون دو تارا مي گم un do TBrB migam `im or-

ze/im ors geubnebi/vambob~;     شدمواي خانه خراب         

!پسرم را     vBi xBne xarBb Sodam fesaramrB!... `vai saxlo, 

daviRupe Cemi biWis gulisTvis/gamo...`.  

dawvrilebiT را-rB- TandebulTan dakavSirebuli sa-

intereso SemTxvevebi da gamonaklisebi winadadebis sxva-

dasva wevrebis sferoSi ix. agreTve qveTavSi: `را-rB- Tan-

debulis specifikaciebi` (ix. specialuri konstruqcie-

bi). 
 

garemoebiTi ubralo damateba 

 

 `mimarTulebis~ da `adgilmdebareobis~ semantikuri 
jgufi,  xSirad emijneba garemoebebs da garemoebiT sit-

yvebs: emTxveva maT formobrivadac da Sinaarsobrivadac. 
Sinaarsobrivad SesaZlebelia ubralo damatebis garemoe-

bisgan gamijvna, am SemTxvevaSi _ adgilis garemoebebis-

gan: garemoeba moqmedebis an movlenis adgilze anu siv-

rceze miuTiTebs (mimarTuleba da adgilmdebareoba), ub-
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ralo damateba ki, _ moqmedebasTan daaxloebul sagansa 
da pirze (ix. garemoeba). am semantikuri jgufis ubralo 
damatebebic sxvadasxva windebulebiT formdeba. amaTgan 

gansakuTrebiT gamosayofia به-be da تو/توي -TuYe (saub. تو 
Tu).  

 be- windebuli sxvadasxva wevrebs aformebs da maT-به

Soris ubralo damatebasac.  

توي/تو- Tu/TuYe windebuli ZiriTadad aformebs ga-

remoebas da ubralo damatebas, amasTanave orive mniSvne-
lobiT: adgilmdebareoba da mimarTuleba.  

ubralo damateba zogadad marTuli wevria (ix. mar-

Tva: dawvr., Tu wind. magaliTebiT).  
ori dasaxelebuli semantikuri Sinaarsobrivi jgu-

fi unda gavmijnoT erTurTisgan.  
a). adgilmdebareoba.          
ubralo damateba miaxloebulia adgilis (adgilmde-

bareobis) garemoebasTan Sinaarsobrivad, pasuxobs sag-

nobriv kiTxvas: mag.: raSi, raze, rasTan.  mag.: 

تو جنگ بود/توي   TuYe/Tu jang bud `omSi iyo, omSi 

moxvda~; es ar niSnavs aucileblad mebrZols, aramed omis 
viTarebaSi myofs an SemTxveviT moxvedrils, moyolils, 
gaxveuls. am magaliTze Cans sxvaoba garemoebasTan: omSi 
moxvedra sivrcobriv adgils ki ar aRniSnavs, aramed yof-

nis, yofis garemos, viTarebas: raSi gaexvia? (da ara sad) _ 

omSi;  aseve msgavsadve: تو وضعيت خوب است/توي   TuYe/Tu 

vaz’YYaTe xub asT `karg viTarebaSi/karg garemoSia` da 
misT.     

b). mimarTuleba. 
aseve adgilis (mimarTulebis) garemoebasTan moax-
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loebulia sagnobrivi mniSvnelobis تو-Tu-windebuliani 

wevri, romelic pasuxobs kiTxvas `raSi, risken?~.    

magaliTisTvis, ubralo damatebad miiCneva تو-Tu 

windebuliani wevri Semdeg gamoTqmebSi: دو تا بزن تو سرش 

do TB bezan Tu saraS `erTi-orjer uTaqe TavSi~; تو ذوقم
-Tu zouyam xord `muRamSi Camartya anu guneba gami  خورد

fuWa~ da misT.  
aqac saqme exeba sagans (ubr.dam.) da ara sivrces, siv-

rcobriv cnebas ((gar.)(Sdr. garemoebebi). 
ubralo damateba sparsulSi, qarTulis msgavsad, 

Rirssacnobia da gasamijnia iribi damatebisgan (gansa-

kuTrebiT, Tu iribi obieqti  به  be-windebuliT,  moZra-

vi iribobieqturi enklitikiT an uRlebaSi zmnuri mar-

keriT (iribobieqturi piris niSniT) aRiniSneba).    

 
garemoebebi 

 

gamoiyofa garemoebaTa Semdegi semantikuri jgufe-

bi: adgilis, drois, voTarebis, mizezis, miznis, zoma-wo-

nis, kauzaluri (iZulebiTi).  SeiZleba garemoebaTa sxva 
jgufebic gamoiyos damatebiT. garemoebiTi sityva aris 
gauformebelic (pirdapiri, sufTa fuZe) da gaformebu-

lic sxvadasxva damxmare elementebiT.  
garemoebiTi sityva SeiZleba iyos specialuri anu 

zmnisarTuli; maT Soris  igulisxmeba sxvadasxva specia-

luri arabuli Tu sparsuli morfologiuri mawarmoeb-

lebiT gaformebuli zmnisarTebic (ix. zmnisarTebi mor-

fologiaSi). magaliTad:  اينجا injB `aq`,  آنجا  BnjB `iq~;   
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-fBrsBl `Sar  پارسال ,`diruz `guSin`, emruz `dRes ديروز

San`, امسال emsBl `wels~; خوب  xub `kargad`, بد bad `cu-

dad`,  تند  Tond `swrafad`,  تند تند TondTond  `Cqar-Cqa-

ra/saCqarod`,  به ندرت be nodraT `iSviaTad`, زود به زود  

zud be zud `xSirad`, معمولا   ma’mulan `Cveulebriv`,   فورا

ჶouran `Cqara, swrafad`, حتما      haTman `usaTuod, uTu-

od, aucileblad`, - vaye’an `faqtobrivad, sinamdvileواقعا  

Si, arsebiTad`,  فعلا ჶe’lan `jer-jerobiT, dResdReobiT`, 

قطعا   yaT’an `gadamwyvetad, gadaWriT`,  بلافاصله belBჶBse-

le `maSinve, uSualod, dauyovnebliv; mudmivad, sul, uw-

yvetliv`, بدبختانه  ,`moTe’asseჶBne `samwuxarod   سفانهمتا  

badbaxTBne `saubedurod خوشبختانه    xoSbaxTBne `sabed-

nierod`, مذبوحانه mazbuhBne `tyuilad, tyuilubralod, 

usargeblod`, بي سر و صدا       bisarosedB `uxmaurod, 

uCumrad`,  بيهوده bihude `tyuilad, uSedegod`   da misT. 

mr.  
garemoeba SeiZleba gamoixatos nebismieri saxeli-

Tac. garda amisa, SeiZleba gvqondes sityaTSenaerTebi da 
sityvaTa mwkrivebic, maT Soris izafeTuri jaWvebic. ga-
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remoeba dairTavs mimyol sityvebs, sxvadasxva garemoebiT 
msazRvrelebs, izafeTurs da uizafeTos, prepoziciursa 
da postpoziciurs. garemoebiTi sityva  SeiZleba Cajdes 
izafeTur kavSirSi da/an miierTos sityaTa mTeli jgufi: 
windebuliani, uwindebulo, Tandebuliani (Tandebuli ix. 
qvemoT).          

mag.:  هر روز تابستان صبح زود من با دوستانم به درياچه ي
 har ruze TBbesTBn sobhe zud man bB  لاكپشت مي روم 

dusTBnam be darYBCeYe lBqfoST miravam `zafxulis yo-

vel dRes diliT adre me Cems megobrebTan erTad kustba-

ze mivdivar/davdivar~;  ا خيلي خوب بايد  كار امروز و فرد      

سفردا خارج شهر ذثقشم و دو سه روز در آنجا خوش پكه كنم  
 emruz va ჶardB xeili xub bBYad qBr qonam qe    بگذراندم

fasჶardB xBreje Sahr beram va do-se ruz dar BnjB xoS 
begozarBndam `dRes da xval Zalian kargad unda vimuSa-

vo, raTa zeg qalaqgareT gavide da ori-sami dRe iq mxia-

rulad gavataro~;  موقع رفتن به تهران اين راديورا بم پس بديد  
mouye’e raჶTan be TehrBn in rBdiY(o/)urB bem fas bedid 

`TeiranSi wasvlisas es radio ukan damibruneT~;   امسال را
ته فاريس هستمپيوس   emsBlrB feჲvasTe  fBris hasTam  

`wels sul/mudmivad parizSi var ` da a. S.      
windebulTa simravle gamoiyeneba yvela am sxvadas-

xva garemoebiTi sityvebis gasaformeblad. zogi windebu-

li izafeTuria, zogic uizafeTo. garemoebiTi windebu-

lebi martivicaa da rTulic. yuradRebas imsaxurebs zogi 
garemoebiTi windebulis ganxilva. 
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mag.: adgilis garemoebebs yvelaze xSirad aformebs 

windebulebi  توي، به، از / در، تو    dar, Tu/TuYe, be, az `Si, 

Si, ken; ken; -gan, -idan`.   

توي/تو -Tu/TuYe windebuli aformebs adgilis gare-

moebas: adgilmdebareobas (در dar windebulis ekvivalen-

ti) da mimarTulebas (به-be windebulis ekvivalenti). ume-

teswilad   يتو/تو -Tu/TuYe swored garemoebiT sityvebs 

aformebs anu sivrces (sivrcobriv cnebebs) gamoxatavs , 
xolo sagnobrivi mniSvnelobis gamoxatvisas igi ubralo 
damatebis kuTvnilebad iqceva (ix. ubralo damateba).  

Tanamedrove sasaubro da literaturul enaSic 

توي/تو -Tu/TuYe adgilmdebareobis mniSvnelobiT izafe-

turi gaformebiTac gvxvdeba da uizafetodac. sasaubro 
enaSi Warbobs uizafeto varianti.  

orive variantis magaliTebi: وديكي توي بنبست ب  Yeqi 

TuYe bonbasT bud `erTi CixSi iyo~;  اين فرهنگ تو كتابخونه
 in ჶarhang Tu qeTBbxuneYe  ي سفارت موجود هستش

seჶBraT moujud hasTiS  `es leqsikoni saelCos biblio-

TekaSi arsebobs~; كاغذ هاي مهم توشه  qByBzhBYe mohem Tu-

Se `masSi/aq/iq mniSvnelovani  qaRaldebia~;   اين ماهي   تو
 in mBhi Tu darYB zendegi miqonad  `es دريا زندگي مي كند
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Tevzi zRvaSi cxovrobs~;  حيوانات در نده تو جنگل و تو
بيابون و صحرا زندگي   ميكنند/بيابان  heYvBnBTe darrande Tu 

jangal va Tu biYBbun va sahrB zendegi miqonand `mtace-

beli cxovelebi tyeSi, udabnoSi da velze cxovroben~; da 
mr. sxv.  

zog SemTxvevaSi myardeba zRvruli kavSiric ubra-

lo damatebis توي/تو -Tu/TuYe-sTan: sagnobrioba anu ub-

ralo damateba Tu sivrce anu adgilis garemoeba .(Sdr. 
ubralo damateba).      

moyvanili nimuSebidan Tanamedrove sasaubro lite-

raturul enaSi gvxvdeba sruliad analogiuri konteqste-

bi sinonimuri windebulebiT: erTis mxriv  در dar, meores 

mxriv  توي/تو  Tu/TuYe. anu adgili aqvs windebulTa gra-

matikul sinonimias. magaliTad, Sdr.:   مراسم شنبه توي
 marBseme Sanbe TuYe seჶBraT anjBm  سفارت انجام مي گيرد

migirad  `SabaTis RonisZieba saelCoSi xorcieldeba~;  فردا
در سفارت انجام   مي گيرد مراسم   ما   ჶardB marBseme mB dar 

seჶBraT anjBm migirad  `xval Cveni RonisZieba saelCoSi 
ganxorcieldeba`.       

mogviano klasikur da gardamaval enaSi, mag., heqaia-
TebSi, aRiniSneba agreTve orive elementisgan Semdgari 

ormagi rTuli windebuli:  در توي dar TuYe `Si~;  Tanac 

ivaraudeba orive dasaSvebi mniSvneloba: تو-Tu adgilmde-
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bareoba/تو-Tu mimarTuleba. mag.:   پولش   افتاده    بود در
-fulaS oჶTBde bud dar TuYe houz `misi fu توي حوض

li Cagdebuli iyo auzSi`  

توي/تو -Tu/TuYe windebuli gansakuTrebiT gaaqti-

urda Tanamedrove sasaubro literaturul enaSi da amas-
Tanave gaaZliera Tavisi mimarTulebiTi windebulis fun-

qcia. klasikur mwerlobaSi es windebuli TiTqmis ar ixma-
reba: iSviaTad gvxvdeba zogierT ZeglSi.  aseT SemTxve-

vebSic klasikuri enis توي/تو  Tu/TuYe Tanamedrove Tavi-

si Sesatyvisis prototipul funqciebs afiqsirebs: 

gvxvdeba تو-Tu  formiTac da mimarTulebis funqciiTac; 

magaliTad, garkveulwilad  mimarTulebaa aRiniSneba 

rTul zmnebSi:   تو جمع آري تو تركيب كني Tu jam’ Bri, Tu 

Tarqib qoni `Sekreb/SekrebaSi moiyvan, moawesrigeb/wes-
rigSi moiyvan`.          

توي/تو -Tu/TuYe windebuli klasikur sparsul li-

teraturul enaSi, rogorc wesi, ZiriTadad sruli izafe-

turi kavSiriTaa warmodgenili. windebulur sintagmaSi 
Tanamedrove sasaubro enaSi (goჶTBri-Si) ki, izafeti 
normirebulad Cavardnilia anu ixmareba windebulis Se-
moklebuli varianti; Tumca gvxvdeba sruli, izafeturi  
variantic. Semoklebuli, uizafeto varianti ki warmate-

biT gadainacvlebs xolme sasaubro enidan literaturul 

enaSi: goჶTBridan ( تاريگف ) neveSTBriSi (نوشتاري).     
 ,dar  ufro did sivrces exeba ufro xSirad-در
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توي/تو -Tu ki ufro mcires, magram es ar aris gamokveTili 

diqotomia.  
jamSi adgili aqvs windebulTa gramatikul sinonimi-

as.  

klasikur sparsulSi mimarTulebiTi توي  /تو -Tu 

/TuYe iseTi maRali xarisxiT ar aRiniSneba, rogorc dRe-

vandel sparsulSi, sadac am windebulis mimarTulebiTi 
mniSvneloba morfosintaqsurad Camoyalibebulia da ga-
mokveTili. nimuSebi:  

وي آب مي روم ت   miravam TuYe Bb `mivdivar wyalSi~;  
همهمون تو   ;~berid Tu darYB `SediT zRvaSi بريد تو دريا 
 hamemun Tu dBm oჶTBdim `Cven yvelani maxeSi   دام افتاديم 

CavcvivdiT~; مي    ريزيد/ توي سماور آب مي ريختيد  TuYe 

samBvar Bb mirixTid/mirizid `samovarSi wyals asxam-

diT/asxamT~;   برين  بيرون /بريد/يا بياييد تو يا برويد  YB 

be(Y)BYid Tu YB beravid/berid/berin birun  `an SemodiT 

SigniT, an gadiT gareT~;     دو تا بزن تو سرش  do TB bezan 

Tu saraS `erTi-ori Caartyi/waartyi/uTaqe TavSi~;   تو
خورد/ذوقم زد  Tu zouyam zad/xord `guneba-ganwyobaSi Ca-

martya/momaxvedra (gemovnebaSi Camca/guneba gamifuWa)~;  

-Tu dBm nemiYoჶTBdim `maxeSi ar Cavvar  تو دام نمي افتاديم
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debodiT/CavcvivdebodiT~;  و ديگآب مي ريزي ت Bb mirizi 

Tu dig `wyals asxam qvabSi~;  ejBzasT   اجازست بيام تو؟ 

be(Y)Bm Tu?  `aris nebarTva Semovide Sig?~;   مي دود بيافتد /
-midavad beYoჶTad/beYoჶTe TuS `mirbis Ca    توشبيافته 

vardes Sig~;  بريد توش berid TuS `wadiT/SediT Sig-

niT~; -emSab mirim Tu oferB `am saRa    مي ريم تو اپراامشب 

mos mivdivarT operaSi~;  مي آرم تو تهران/مييارم   miYBram 

Tu TehrBn `waviReb TeiranSi~;     بياد تو اتاقهوا يه خورده 

havB Yexorde be(Y)Bd Tu oTBy `cota haeri Semovides 

oTaxSi~;  تو اتاقرفت  raჶT Tu oTBy `wavida/Sevida oTax-

Si~; بريز  ;~beჶarmBYid Tu `SemobrZandiT SigniT  بفرماييد تو 
       .beriz Tu `gadayare/Cayare~; da sxva misT. mr تو 

Tanamedrove sasaubro enaSic ixmareba es windebuli 

sruli izafeTuri (izafeturi) saxiT: magaliTad: مي روم  
توي سماور آب ;~miravam TuYe Bb `mivdivar wyalSi  توي آب 
-TuYe samBvar Bb mirixTid `samovarSi wyals as   مي ريختيد

xamdiT~;    مي /مي يابدروز شنبه مراسم ما توي  سفارت انجام
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 ruze Sanbe marBseme mB TuYe seჶBraT anjBm     گيرد

miYBbad `SabaTs Cveni RonisZieba saelCoSi Catardeba`.   
windebulTa sinonimia ormxrivia: dRevandel spar-

sulSi gvxvdeba windebuli در-dar mimarTulebiTi fun-

qciiTac, anu funqciaTa gaormageba-gaoreba arsebiTad 

orive windebuls exeba: توي/تو    Tu/TuYe-sac da -dar- در

sac.  

mimarTulebiTi در-dar-windebulis magaliTebi:      

ييد در چايخانه تا در مورد تاتر Ĥشما كي مي؟  خوب هستي شما
 xub hasTi SomB?  SomB  qeY miYBYid dar          صحبت كنيم؟

CBYxBne TB dar mourede TeBTr sohbaT qonim?  `kargad 
xarT? Tqven rodis midixarT CaixanaSi?rom Teatrze visa-

ubroT?~;    پيش اوماد كه نمي تونم در چايخانه امروز يه كاري
 emruz Ye qBri fiS     بيام اگه مي شه فردا بياد ممنون مي شه

umad qe nemiTunam dar CBYxane biYBm age miSe ჶardB biYBd 
mamnun miSam `.dRes erTi saqme gamomiCnda, iseTi rom ar 
SemiZlia CaixanaSi movide; xval Tu gamova mosvla madlo-

beli viqnebi~;    سلام خوب هستي شما؟ من پوريا هستم مي
بياييد در چايخانه تا در  تونيد        كي مي خواستم ببينم شما

 salBm xub hasTi SomB? man furiYB    مورد تاتر صحبت كنيم؟ 

hasTam mixBsTam bebinam SomB qeY miTunid biYBYid dar 
CBYxBne TB dar mourede TeBTr sohbaT qonim? `salami, 



 161 

kargad xarT? me furia var, mindoda menaxa Tqven rodis 
moxvalT CaixanaSi? raTa Teatris Sesaxeb visaubroT?` 
(realuri mobiluri saubrebi: SetyobinebaTa teqstebi). 

-dar  mimarTulebiTi zogjer klasikaSic an heqai-در

aTebis teqstebSic fiqsirdeba, maT Soris rTul zmnebSic. 

mag.:   برو در خانه berou dar xane `wadi saxlSi/saxlis-

ken~; -dar Tamavvoj Bmad, dar Ta   در تموج آمد در ترجج آمد

rajoj Bmad `aRelvebaSi movida, aRSfoTebaSi movi-

da//aRelvda, aRSfoTda` (Sdr.: wind. به-be-:  be   وش آمدبه ج

juS Bmad `aduRda/aRelvda`); anu adgili aqvs samive win-

debulis sinonimias: در،به،تو-dar, be, Tu.                .   

SeniSvna: arc mimarTulebis  به be, arc adgilmdebare-

obis    در dar adgilis garemoebebisTvis sasaubro enaSi 

xSirad ar ixmareba: Cveul metyvelebaSi CaSvebulia, gamo-

tovebulia anu elipsirebulia. mag.: مي رم خونه miram xu-

ne `Sin mivdivar~;  منزل  هستم  manzel hasTam `Sin var~;      

برين فروشگاه/ الان بريد  alBn berid/berin ჶoruSgBh `axla-

ve wadiT univermaRSi~;  ჶardB berim   فردا بريم دانشگاه 

dBneSgBh `xval wavideT universitetSi~;   ايران بودم irBn 

budam `iranSi viyavi~;      اصفهانتهرون بوديم  مي ريم     Teh-
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run budim, mirim esჶahBn `TeiranSi viyaviT, mivdivarT 

isfahanSi`,  پاريس هستيم  fBris hasTim `parizSi varT`  da 

a. S. es gamotoveba-elipsisi naklebad exeba  تو  Tu winde-

buls: dRevandel sasaubro metyvelebaSi misi gamoyeneba 

ufro xSiria, vidre  در dar-is an  به  be-si (imave mniSvne-

lobiT).       
garemoebebad  rTuli anu Sedgenili windebulebic 

gamoiyeneba, rogoricaa erTze meti windebulis an saxe-
lebisa da windebulebis Semcveli SenaerTebi. magaliTad, 

drois garemoebisTvis:  به بعد be ba’d `[raRacis] Semdeg, 

Semdgom`,  پيش از/قبل از yabl az/fiS az `manamde, adre, 

win`,  بعد از/پس از  fas az/ba’d az `Semdeg, Semdgom`,     از
-az Candi fiS  `cota xnis win, amaswinaT, ramde  چندي پيش

nime xnis win`,  پيش از ظهر/قبل از     yabl az/ba’d az zohr 

`SuadRemde/SuadRis Semdeg, naSuadRevs` da mr. misT. sxva. 

mag.:  بيست و سوم   نوامبر به بعد     bisTosevvome novBmbr be 

ba’d `23 noembris Semdeg~;  قبل از اين ماه  yabl az in mBh `am 

Tvemde, am Tveze adre` da misT.   
garemoebiTi sxvadasxva Sedgenili windebulebi da 

sxvadasxva rTuli SenaerTebi sparsulSi bevria (ix. sa-

leqsikono muxlebi).   
sasaubro enisTvis damaxasiaTebelia windebulebTan 

enklitikebis Serwyma garemoebiT sityvebSi. mag.:    تششپ   
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    ، توش،    بعدش،  آخرش، قبلش،  نزديكش، عقبش،  بغلش،
-TuSe, TuS, ba’diS, BxeriS, yabliS, ‘ayabaS, naz      توشه

diqaS, bayalaS, foSTaS.   `mis SigniT, masSi, mis Semdgom, 
mis bolos, mis win, mis ukan, mis axlos, mis gverdiT, mis 
zurgsukan`  da sxva. 

 

 rB- Tandebuli aformebs garemoebebs-را

-rB Tandebuli sasaubro literaturul enaSi aS-را 

karad gviCvenebs garemoebiT funqciebsac: aformebs Ziri-

Tadad drois an adgilis garemoebebs. garemoebiTi را-rB- 

e. w. xalxuri metyvelebis (amiane-s) kuTvnilebaa pirvel 
rigSi da xalxuri enis leqsikonSia (ჶarhange ‘BmiYBne)  
aRbeWdili; magram ara marto: am funqciiT -ra-Tandebuli 
didi xania literaturul sasaubro enaSia gavrcelebuli.  
sasaubro enidan aseTi formebi samwerlobo enaSicaa Se-
moWrili, radgan sasaubro da samwerlobo enobrivi for-

mebis urTierTgavlena ormxrivia, gansakuTrebiT dRevan-

del sociolingvistur viTarebaSi. sazogadod ki garemo-

ebiTi را-rB (drois garemoebasTan) uxvad gvxvdeba garda-

mavali periodis mwerlobaSic (mag.: me-19 _ me-20 sk.-is 

ZeglebSi). را-rB-s amgvari xmareba Tanamedrove sparsulSi 

imdenadaa miRebuli, rom es formebi iranul standartul  
saxelmZRvaneloebSicaa moxvedrili . 

magaliTebi: امشب را اينجا باش‘ امروزرا منزل هستم ‘ 
 ‘امسال را اينجا مي مونم! كجارو نگاه مي كني؟ اينجارو ببين
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 emruzrB manzel hasTam; emSabrB  پارسال را پاريس بودم 

injB bBS; qojBro/u negBh miqoni? injBro/u bebin! 
emsBlrB irBn mimunam; fBrsBlrB fBris budam `dRes Sin 
var; amaRam aq iyavi; saiT iyurebi? aq Sexede!; wels iranSi 

vrCebi; SarSan parizSi viyavi` da a.S. (ix. را-rB- s morfo-

sintaqsuri specifikaciebic TavSi: specialuri kon-

struqciebi, spk).  
daskvna. zogadad, winadadebis wevrTa sxvadasxva 

formaTa sinkretizmi anu funqciuri aRreva (erTi forma 

sxvadasxva mravali funqciiT: mravalfunqcioba), agreT-

ve izomorfizmi an polimorfizmi (erTi funqciiT sxva-

dasxva formebi: sinonimia) zogadlingvisturi movlena-

caa da qarTuli enis viTarebasTanac tipologiurad 

msgavsia. es exeba pirvel rigSi irib obieqtebs, ubralo 

damatebebsa da garemoebebs amdenad, 

gasaTvaliswinebelia: damTxveva da urTierTaRreva, cik-

luri ganmeoradobisa da inovaciebis movlenebi; agreTve, 

sintaqsur-semantikuri gadaazreba, mniSvnelobis Zvra da 

sintaqsur-semantikur rolTa cvla (mag., sxvadasxva 

obieqtebi rTul zmnebSi, qvemdebaris rTul formaTa 

meqanizmebi da sxva) (ix. aq zeviT saTanado paragrafebi; 

speckonstruqciebi; ix. magaliTebi da Sesatyvisi qarTu-

li Targmanuli masala).    

winadadebis wevrTa gaformebis specifikaciebze 

laparakia agreTve specialuri konstruqciebisadmi miZ-

Rvnil TavSi (ix. spk: klitikebi, Tandebuli, da sxva).                            
sakuTriv sxvadasxva klitikuri gaformebis Sesaxeb 

mkiTxvels SeuZlia gadaamowmos didZali masala lite-

raturis siaSi warmodgenil wyaroebSic (mag., Sdr.: ra-

dovilski, faTemi-kalaZe, samare, poliakovi, poliakovi-

nasirovi, azfa, da sxva; Temebis, wyaroebisa da litera-

turis sakiTxebze ix. agr., boloTqmac) (ix. aqve 

klitikuri morfebis amsaxveli paragrafebi winadadebis 

wevrebSi, sintaqsur kavSirebSi, specialur 

konstruqciebSi da a. S.; ix. yvelgan tipologiuri 
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paralelebis aRniSvna qarTuli enis faqtebTan: 

obieqturi piris niSnebi, obieqturi uRleba; 

iribobieqturi da iribsubieqturi konstruqciebi,  

inversia, manis rigi; sintaqsur rolTa gadaazreba). 

 

 
msazRvreli  

msazRvrel-sazRvruli  
sintagma. izafeTi. uizafeTo kavSiri. 

izafeTuri jaWvebi winadadebaSi 
 
msazRvreli winadadebis nebismieri saxeluri wev-

ris ganmsazRvreli, Tanmxlebi wevria. igi gamoixateba ne-
bismieri saxeluri nawiliT an elementiT (arsebiTi saxe-
li, zedsarTavi, nacvalsaxeli an nacvalsaxeluri enkli-

tika, ricxviTi saxeli); agreTve, _ mimReobiT da zogjer 
infinitiviTac. msazRvreli winadadebis meorexarisxova-

ni wevria da SeiZleba gansazRvravdes rogorc mTavar, ise 
sxva meorexarisxovan wevrsac. ukanaskneli msazRvrelis 
mimarTebaSi sazRvruli iqneba. sazRvruls SeiZleba ax-
ldes erTi an erTze meti (ori an mravali) sxvadasxva saxi-
sa da formis msazRvreli. Sedegad miviRebT ori an meti 
sityvisgan Semdgar sityvaTSenaerTebs. yvela SemTxvevaSi 
msazRvrel-sazRvruli sparsul winadadebaSi warmoad-

gens erTian ganuyofel mTlian sintaqsur erTeuls _ sin-

tagmas. sintagma karg swor gamarTul gamoTqmaSi erTi 
amosunTqviT unda gamoiTqvas da winadadebis sxva wevre-

bisgan ormxrivi pauzebiT gamoiyofa. garda amisa, yvela 
damxmare elementi, romelic mTel sintagmas miemarTeba, 
gatanilia mTliani sintagmis farglebs gareT da daer-

Tvis sintagmis Tavkidur an bolokidur wevrs. magaliTad, 
Tavkidurad iqneba zogi windebuli; bolokiduri iqneba 
Tandebuli, enklitikebi, ganusazRvrelobis artikli, ab-
straqtulobisa da warmoSoba-warmomavlobis sufiqsebi 
da a. S. es elementebi an msazRvrels mierTvis an saz-
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Rvruls (magaliTebi qvemoT).  
msazRvreli ganirCeva ori ZiriTadi saxis, Sinaar-

sis mixedviT: a) determinatuli: viTarebiTi an mimarTebi-

Ti; b) kuTvnilebiTi anu atributuli msazRvreli. 
determinatuli msazRvreli: viTarebiTi an 

mimarTebiTi. am jgufebis msazRvrelebi gamoxata-

ven sazRvrulis yovelgvar Tvisebas, damaxasiaTebel ni-
Sansa da mimarTebas sagnebTan (mag., masalas).       

magaliTad:  بزرگ شهر  Sahre bozorg `didi qalaqi~; 

 ensBne انسان عاقل ;~quCeYe yaSang `lamazi quCa  فشنگٔكوچه

Byel `Wkviani kaci/adamiani~;  طلائي /   طلايئگوشواره

guSvBreYe Ta(e)lB’(Y)i `oqros sayure~;  صورتك آهني  su-

raTaqe Bhani `rkinis niRabi~;  زبان كودكي zabBne qudaqi 

`bavSvuri/bavSvis ena~;  havBYe jangali   هواي جنگلي

`tyis/tyiuri haeri~;ده كتاب  dah qeTBb `aTi wigni~;  پنج نفر 

fanj naჶar `xuTi pirovneba~; da misT.       
kuTvnilebiTi anu atributuli msazRvreli aRniS-

navs, Tu ras an vis miekuTvneba an ekuTvnis sazRvruli. es 
aRiniSneba rogorc damoukidebeli saxelebiT, aseve nac-

valsaxeluri enklitikebiT. 

magaliTad: منزل   ;~xBneYe man `Cemi saxli   منٔخانه
كتابم  ;~manzele SomB `Tqveni bina/saxli شما qeTBbam `Cemi 

wigni~;   لبخندش labxandaS `misi Rimili~;  باغٔميوه miveYe 
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bay `baRis xili~;  هواي جنگل havBYe jangal `tyis haeri` 

(Sdr. zeviT determinacia: sufiqsiani  جنگلي  jangali 

`tyiuri/tyisa`); da sxva.   
kuTvnilebiT msazRvrelSi igulisxmeba ganzoga-

doebuli mikuTvnebac, mikuTvneba farTo gagebiT, rogo-

ricaa: زندگي دانشجو zendegYe dBneSju `studentis cxov-

reba~; زبان كودكان zabBne qudaqBn `bavSvebis/bavSvTa ena` 

(Sdr. zeviT determinacia: sufiqsiani كودي qudaqi `bav-

Svuri/sabavSvo`);  سرود گرجييان sorude gorjiYBn `qar-

Tvelebis/qarTvelTa simRera~;  musiyiYe  موسيقي ايرانييان

iraniYBn `iranelTa musika~;  lebBse  دخترانه /لباس دختران

doxTarBn/doxTarBne `qaliSvilTa/gogoebis tanisamosi~; 
da misT.     

g). calke jgufad gamoiyofa saxelwodebis, dasaxe-

lebis, saxeldebis, danarTuli Sinaarsis msazRvrelebi. 
magaliTad: piris, geografiuli, astronomiuli, TariRis 
aRmniSvneli da sxva. formalurad danarTuli tipis msaz-

Rvrelebi pirveli ori jgufisgan gansxvavdeba.  

magaliTad: -Sahre TehrBn `qalaqi Teira  شهر تهران

ni~;  شهر تفليس  Sahre Teჶlis `qalaqi Tbilisi; Sdr.: `Tbi-

lisqalaqi~;  خانم  ;~ByBYe hasan `batoni hasani  آقاي حسن
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يلورماه آ    ;~xBnume helen `qalbatoni heleni هلن  mBhe 

Bvril `aprilis Tve~;  اسشاه عب  SBhe abbBs `Sah-abasi~; ٔملكه 
 .maleqeYe TBmBr `Tamar mefe/mefe Tamari` da misT  تامار

(aq Sdr. saxeldebiTi siwtagmis ori wyoba qarTulSic) 
(ix. saxeldebis specialuri konstruqciac).     

yvela saxis msazRvrelTa umravlesoba, _ ara yve-
la, _ sparsulSi sazRvruls izafeTuri kavSiriT ukavSi-

redeba (ix. izafeTi morfologiaSi). msazRvrel-sazRvru-

li amgvarad izafeTuri kavSiris safuZvelze ayalibebs 
izafeTur konstruqcias. izafeTuri kavSiri da izafeTu-

ri konstruqcia msazRvrel-sazRvrulis urTierTmimar-

Tebis gaformebis universaluri saSualebaa, radgan SeuZ-

lia gamoxatos msazRvrelsa da sazRvruls Soris nebismi-
eri saxis urTierToba (ix. magaliTebi zeviT).  

miuxedavad amisa, izafeTi da izafeTuri kavSiri, 
izafeTuri konstruqcia,  ar aris msazRvrel-sazRvruls 
Soris urTierTobis gamoxatvis erTaderTi saSualeba. 
gvaqvs uizafeTo kavSirebis tipebic. pirvel rigSi, nac-

valsaxeluri enklitikuri elementebis meSveobiT gamoxa-

tuli kuTvnileba (ix. enklitikebi, enklitikebis funqcie-

bi). am SemTxvevaSi enklitika asrulebs imave funqcias, ra-

sac izafeTuri nacvalsaxeli an sxva saxeli. esaa kuTvni-

lebis gamomxatveli nacvalsaxelis an saxelis gramatiku-

li sinonimia; xolo izafeTuri kuTvnilebiTi sintagma 
mTlianobaSi sintaqsurad enklitikuri sazRvrulis 

tolfardia, mag., Sdr.:  qeTBbe u/qeTBbaS  كتابش/ كتاب او 

`misi wigni~; -qeSvare mB/qeSvaremBn/qeS  كشورمان/ كشور ما

varemun `Cveni qveyana~;   منئختر  / دخترم      doxTa-

ram/doxTare man `Cemi qaliSvili` da misT.   
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kuTvnilebiTi msazvreli yovelTvis izafeTu-

ria da Sesabamisad sityvaTa rigis mixedviT sazRvrulis 
mimarT postpoziciuria an enklitikuri. izafeTuri kon-

struqcia rigiT sazRvruli--msazRvreli an enklitikuri 
msazRvrelebi kuTvnilebis gamoxatvis erTaderTi for-

maa. Tanamedrove sparsulis normiT, erTaderTi da fiqsi-

rebulia aq msazRvrel-sazRvrulis postpoziciuri ri-

gic: kuTvnilebis msazRvreli anu atributuli msazRvre-

li mosdevs sazRvruls.    
gacilebiT ufro rTuladaa saqme determinatuli 

da danarTuli msazRvrelis SemTxvevaSi: aq izafeTuri 
kavSiric gvaqvs (umeteswilad) da garkveul SemTxvevebSi, 
_ uizafeToc. Sesabamisad, rigic orgvari iqneba: izafe-

Turi-postpoziciuri (msazRvreli mosdevs sazRvruls) 
da uizafeTo-prepoziciuri (msazRvreli uswrebs saz-

Rvruls).  

magaliTad: كوه بلند quhe boland `maRali mTa~;  

;~holuYe Sirin `tkbili atami هلوي شيرين  qiჶe  كيف مادرم

mBdaram `dedaCemis CanTa~;  اين مسافرت in mosBჶeraT `es 

mogzauroba~; سي دانشجو  si dBneSju `ocdaaTi studen-

ti~; بچههر     ;~hame zan `yvela/yoveli qali  همه زن   har 

baC(C)e `yoveli bavSvi~; da misT.  
uizafeTo anu prepoziciuli wyobis msazRvrel-

sazRvruls (sintagmas) ganapirobeben Semdegi msazRvre-

lebi: raodenobiTi ricxviTi saxelebi, CvenebiTi nacval-

saxelebi; Tvlis aRniSvna, numeracia; zoma-wonis, sigrZisa 
da sxva erTeulebi; kiTxviTi nacvalsaxelebi; gansaz-

RvrebiTi, ganusazRvreli, uaryofiTi nacvalsaxelebi; 
zedsarTavi saxelis aRmatebiTi xarisxi erTaderTobis 
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aRniSvnis SemTxvevaSi; امين omin- da -in-sufiqsiani ri  اين 

gobiTi ricxviTi saxeli; zogierTi zedsarTavi, maT So-

ris  اين in-sufiqsiani;     

normatiulad uizafeToa gansazRvrebiTi da ganu-

sazRvreli nacvalsaxelebis didi nawili; CvenebiTi nac-

valsaxelebi; kiTxviTi, uaryofiTi nacvalsaxelebi da sxva.  

magaliTebi: -fanj dBneSju `xuTi stu  پنج دانشجو

denti~;  اين دانشجو  in dBneSju `es studenti~; آن معلم Bn 

moalem `is leqtori/maswavlebeli~;  dah naჶar  ده نفر مسافر

mosBჶer `aTi (kaci) mogzauri~;   دو تا كيف//دونه/دو دانه do 

dBne/dune//do TB qiჶ `ori (cali) CanTa~; -se qi  سه كيلومتر 

lumeTr `sami kilometri~;  كدام شهر؟  qodBm Sahr? `rome-

li qalaqi?~; چند دلار؟ Cand dolBr? `ramdeni dolari?~; 

چه خبره؟   ;~?Ce xabar? `ra ambavi  چه خبر؟ Ce xabare? `ra 

ambavia?~;  هر بچه har baCe `yoveli bavSvi~;  همه كس hame qas 

`yoveli adamiani~;  همه شب‘ه روزمه hame ruz, hame Sab 

`yoveli dRe, yoveli Rame; yoveldRe, yovelRame~;   هيچ
بزرگترين شهر   ;~hiC qas `aravin كس bozorgTarin Sahr 
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`udidesi//yvelaze didi qalaqi~; -yaSangTa  قشنگترين آثار

rin BsBr `ulamazesi Zeglebi~;  پنجمين درس fanjomin 

dars `mexuTe gakveTili//leqcia~;  لين بارلين دفعه‘اواو avva-

lin bar, avvalin daჶ’e `pirvelad/pirvel jerze; pirveli 

jeri//SemTxveva~;     مرحله  نخستين naxosTin marhale `pir-

veli etapi//cikli~; آخرين كار Bxarin qBr `bolo//ukanas-

kneli saqme~; -ingune//in  اينجوري لباس// اينجور // اينگونه

jur/injuri lebas `aseTi//amgvari//aseTnairi tansacme-

li~; كدام كتاب كدام صابون ‘ qodBm qeTBb? qodBm sBbun? 

`romeli wigni? romeli saponi?~;   چه صابوني Ce sBbuni? 

`ra/romeli saponi?~;  
imavdroulad, zogi elementi am CamonaTvalidan 

meore variantsac gviCvenebs: postpoziciurs, mag.: nac-

valsaxeli چراق   :qodBm/qodum sasaubro enaSi  كدوم/ كدام 
-CerBye qodume? dozde qodume? `rome كدومه؟ دزد كدومه؟

li naTura(a)? romeli qurdi(a)?` (ix. qvemoT magaliTebi).          
mravlobiTi ricxvis niSnebic da ganusazRvrelo-

bis artikli _  ي i-c sazRvruls erTvis prepoziciuli 

wyobis pirobebSi.  mag., Sdr.: مرد خوبي/ مرد خوب  mardi 

xub/marde xubi `erTi (vinme) kargi kaci~; داشجوئي ممتاز 
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dBneSju’i momTBz/dBneSjuYe momTBzi `erTi (kargi) war-

Cinebuli//gamorCeuli studenti~;    دختران زيبا doxTarBne 

zibB `mSvenieri qaliSvilebi~; -mas   مسجدهاي قشنگ 

jedhBYe yaSang `lamazi meCeTebi`.     
mravlobiT ricxvSi msazRvrelis SeTanxmeba Cveu-

lebriv ar xdeba. mag.:  ensBnhBYe xub `kargi  انسان هاي خوب

adamianebi~;  چشمهاي سبز  CaSmhBYe sabz `mwvane Tvalebi~; 

-xBnumBne mohTaram `pativcemuli qalbatone خانمان محترم

bi`. 

ganusazRvreli artikli اي/ي -i- sazRvruls Tu 

erTvis, izafeTi ikargeba, magram artiklis msazRvrelTan 
gadasmis SemTxvevaSi izafeTi aRdgeba, artikli ki mTlia-

ni sintagmis kuTvnileba xdeba. mag.:  انساني / انسان خوب
 ensBne xub>ensBni xub>ensBne xubi  انسان خوبي/ خوب 

`kargi adamiani`.  

izafeTuri sintagmis ا اي –i-artikli SeiZleba mtki-

cebaSic monawileobdes da ufro gamoyofas, garkveulo-

bas usvamdes xazs. mag., fraza:  doxTare  دختر خيلي خوبيه 

xeYli xubie `Zalian kargi gogoa (erTi/erTgvari)`. ganu-

sazRvrelis nacvlad aq garkveuli gvaqvs.    
(ix. izafeTi morfologiaSi).  
zogierTi tipis msazRvrel-sazRvruli mTlianoba-

Si SeiZleba garemoebac iyos winadadebaSi. aseTebia, mag.: 
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   ,hame sobh همه صبح  ,hame Sab همه شب  ,hame ruz همه روز

وزهر ر har ruz,  هر ماه har mah,  هر سال har sBl `yoveldRe, 

yovelRame, yovel diliT, yovelTve, yovel weliwads~; da 
misT. esaa igive morfologiuri zmnisarTebi, winadadeba-

Si garemoebiTi Sinaarsis matarebelni (ix, Sdr,: garemoe-

bebi).      
mxolod zogadi wesebiT izafeTuri Tu uizafeTo 

gamoyenebis suraTi ar amoiwureba. sacodnelia erTisa da 
imave sityvebisTvis orvariantuli xmarebis wesebic da 
agreTve sxvadasxva sityvaTa specifikuri patar-patara 
jgufebis an calkeuli sityvebis gamoyenebis SemTxvevebi 
(ix. qvemoT).  

saqme isaa, rom normirebuli uizafeTo prepozi-

cia, romlis ZiriTadi zogadi wesebi zemoTaa mokled Ca-
moTvlili, mkveTrad unda gavarCioT da gavmijnoT inver-

siisgan anu normirebuli izafeTuri postpoziciuri wyo-

bis darRvevisagan. realurad inversia dasaSvebia poezia-

Si; arc Tu iSviaTad gvxvdeba klasikur mwerlobaSi; aseve 
SeiZleba Segvxvdes mxatvrul prozaSi da sxva amgvar Sem-
TxvevebSi. agreTve aris wminda sasaubro enis kuTvnili 
inversiebic. 

Cveulebriv metyvelebaSi norma ufro xSirad mtki-

cedaa daculi da arc sasaubro ena gviCvenebs am mxriv 
did darRvevebs. meores mxriv, rac Seexeba normiT gaTva-

liswinebul prepozicias, faqtobrivad normirebuli pre-

pozicia mirTvasTan aris gaTanabrebuli, radgan prepozi-

ciuri msazRvreli yovelgvari gaformebis gareSe sintaq-

surad ukavSirdeba sazRvruls.  
zogi sityva orive variants awarmoebs, _ izafeTur 

da uizafeTo sintagmas. amasTan, garkveul SemTxvevebSi 
msazRvrel-sazRvrulis rigi ucvleli rCeba. aq msaz-

RvrelTa Tu sazRvrulTa sxvadasxvagvari jgufebi igu-

lisxmeba. aseTia, magaliTad, drois aRmniSvneli sxvadas-
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xva saxelebi da zmnisarTebi, rigi nacvalsaxelebisa da 
sxva.  

magaliTad:  دو سال پيش do sBl fiS `ori wlis win` 

(uizafeTo);   دو سال قبل do sBle yabl `ori wina weli~;  

ماه پيششش   SeS mBh fiS `eqvsi Tvis win~;  شش ماه قبل SeS 

mBhe yabl `eqvsi wina weli~;  قبل     ٔپنج هفته  fanj haჶTeYe 

yabl `wina xuTi kvira~;  يشپپنج هقته  fanj haჶTe fiS `xu-

Ti kviris win~;   روز بعد ruze ba’d `Semdegi dRe~;   ده سال
يشپدو روز   ;~dah sBle ba’d `Semdegi aTi weli بعد do ruze 

fiS `wina ori dRe~;   يشپروز  do ruz fiS `ori dRis دو 

win~;  همه  روز hameYe ruz `mTeli dRe~; همه روز hame ruz 

`yvela dRe/yoveli dRe, yoveldRe~; همه كس hame qas;  همه
 ;~hame qBrgar `yoveli adamiani; yvela/yoveli muSa كارگر

كسان ٔهمه  hameYe qasBn;  كارگرانٔهمه hameYe qBrgarBn `yvela 

adamiani; yvela muSa (anu: yvelani da ara yoveli)~;   بعض
-ba’ze dBneSjuYBn `zogi studenti//nawili stu دانشجويان

dentebisa` (izafeTuri);  قاتبعض او ba’ze ouyBT `zog-
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jer/zogierT dros` (izafeTuri);  بعضي دانشجويان ba’zi 

dBneSjuYBn;  بعضي اوقات ba’zi ouyBT `zogi studen-

ti/studentTagani; zogi xani/dro` (uizafeTo); برخي
-barxi dBneSmandBn `zogi mecnieri/mecnierTaga  دانشمندان

ni` (uizafeTo);  كدوم دزد/  كدام‘كدوم چراق/ كدام  qodBm/qo-

dum CerBy? qodBm/qodum dozd? `romeli naTura? romeli 

qurdi?~; چراق كدومه؟دزد كدومه؟ CerBye qodume? dozde 

qodume? `romeli naTura(a)? romeli qurdi(a)?` (aq rigic 
icvleba: pre->postpozicia)    

imavdroulad, sasaubro enaSi izafeTi gamoTqmaSi 

SeiZleba Caiylapos, Cavardes da daikargos, mag.:  دو روز
يشپ  doruze fiS>do ruz fiS. `ori wina dRe`. 

 ba’zi, ba’z da barxi mxolod  برخي‘ بعض‘بغضي

mravlobiTi ricxvis sazRvrulis win ixmareba; es sityvebi 
uizafeToa da prepoziciuli.  

prepoziciulia da izafeTuri  danarTuli sityve-

bi نمره‘شماره  SomBre, nomre `nomeri`. mag.:  ٔاطاق شماره  نه  
oTBye SomBreYe 9 `oTaxi nomeri 9~;   پنجٔنمره  nomreYe 5 

`nomeri 5~;  هقتٔشماره  SomBreYe 7 `nomeri Svidi` da a. S.  

uizafeToa SedarebiTi xarisxis danarTi:   يك نمره
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-Yeq nomre quCeqTar; do nomre bo  كوچكتر دو نمره بزرگتر

zorgTar `erTi nomriT patara/naklebi; ori nomriT di-

di/meti`.  
uizafeTo da prepoziciulia ganusazRvreli nac-

valsaxeli فلان  ჶolBn `mavani, vinme, viRac~; mag.: فلان مرد  
ჶolBn mard `mavani/viRac kaci~;  

izafeTuri da postpoziciuria zedsarTavebi  زياد  

ziYBd da بسيار besYBr `bevri, mravali`: مردم زياد mardome 

ziYBd//besYBr `bevri//mravali xalxi~; imavdroulad  بسيار  
besYBr zmnisarTis mniSvnelobiT prepoziciulia da uiza-

feTo anu mirTuli:  بسيار خوب   besYBr xub `Zalian kar-

gi//Zalian kargad~;  
xolo amave mniSvnelobis zedsarTavi xeჲli prepo-

ziciulia da uizafeTo, amasTanave gavrcelebulia Tana-

medrove sasaubro enaSi: ساخش ا -xeYli aSxBs `mrava خيلي 

li adamiani/pirovneba~; خيلي اجناس xeYli ajnBs `bevri sa-

qoneli~;  حبتص  خيلي  xeYli sohbaT `bevri//didi lapara-

ki, saubari` (mag.:  يلي صحبت بودخ  xeYli sohbaT bud `bev-

ri//didi laparaki iyo//Sedga`);  خيلي xeYli gamoiyeneba 

msazRvrelis msazRvreladac:  خيلي بهتر  xeYli behTar 
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`bevrad ukeTesi~;   ارزونترخيلي  xeYli arzunTar `bevrad 

iafi~; aseTnairad nawarmoebi mTliani msazRvrel-saz-

Rvruli garemoebis saxiTac monawileobs winadadebaSi: 

 xeYli خيلي وقت بود ,xeYli vayT asT/vayTe خيلي وقت است

vayT bud `didixania, didi xani iyo~;  

sazogadod,  يلي خ xeYli da  بسيار besYBr msazRvre-

lis msazRvrelic SeiZleba iyos da garemoebisac anu ga-

remoebiTi msazRvrelic:  xeYli/besYBr  بسيار قشنگ/ خيلي

yaSang `Zalian lamazi` an `Zalian lamazad~;   بسيار /  خيلي   

 xeYli/besYBr jBleb `Zalian saintereso` an `Zalian جالب

sainteresod~; (ix. garemoebebi). 
sagulisxmoa msazRvrelis xeili-s xmareba saz-

Rvrulis gareSec anu sazRvrulis gamotoveba, elipsisi  

sasaubro enaSi:   خيلي مآوردي           xeYli Bvardim `bevri 

CamovitaneT` (sagnebi, nivTebi, saqoneli).     

gansazRvrebiTi nacvalsaxelebi جميع ‘ كل‘تمام ‘ 
-TamBm, qol (l), jami’, qolliYe `mTeli, sruli` pre  كليه

poziciulia da izafeTuri: تمام روز TamBme ruz `mTeli 

dRe~; كل مردم qolle mardom `mTeli xalxi~; -ja  جميع آنها

mi’e BnhB `yvela isini~;  جميع مردم jami’e mardom `mTeli 
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xalxi~;   اشخاس‘كليه  qolliYeYe aSxBs `yvela adamia-

ni/mTeli xalxi~;  
aseve prepoziciulia da izafeTuri gansazRvrebi-

Ti nacvalsaxeli عموم omum `mTeli//zogadi`:  عموم اهالي  
omume ahBli `mTeli mosaxleoba~;  

zedsarTavi  كمي qami `cota` daismis sazRvrulis 

win da uizafeToa: آب  ;~qami nBn `cota puri  كمي نان qami Bb 

`cota wyali~; mas SeiZleba daerTos win aseve uizafeTod 

raodenobiTi ricxviTi saxeli -Yeq/Ye `erTi`, dama  يه/ يك

tebiTi meoradi msazRvrelis saxiTa da mniSvnelobiT; Se-

degad gamodis ormagi msazRvreli:  يه كمي Ye qami `co-

ta/sul cota/raRac cota/cotaodeni`:  Ye qami  يه كمي نان

nBn `sul cota/cotaodeni puri~;   كمي qami-s sinonimi am-

gvar sintagmaSi aris agreTve zedsarTavi  خرده xorde 

`cota, cotaodeni`.  خرده xorde zedsarTavsac aseve SeiZ-

leba daerTos ricxviTi saxeli   يه/ يك Yq/Ye:  يه / يك
يه خرده ميوه   :.Yeq/Ye xorde `cotaodeni`, mag  خرده Ye xor-

de mive `cotaodeni xili`.  

يه خرده  Ye qami da يه كمي Ye xorde sintagmebi gare-
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moebebadac gvevlinebian:   فارسي يه خرده حرف مي )زبان(به
يه كمي بلدم   ;be (zabBne) ჶBrsi Ye xorde harჶ mizanam  زنم
زبان     ;Ye qami baladam zabBne ჶBrsirB زبان فارسي را 

يه خرده مي دونم/ فارسي يه كمي   zabBne ჶBrsi Ye qami/Ye 

xorde midunam;   د توĤيه خرده هوا ب Ye xorde havB beBd 

Tu; -Ye qami sarmB xordam `cotas vla  يه كمي سرما خوردم

parakob sparsulad; cota/cotaodeni vici sparsuli ena; 
cota haeri Semovides; cotaTi gavcivdi~;   

magram igive sityva  كمي qami saxeluri mniSvnelo-

biT `cota raodenoba` izafeTs iTxovs imave pozicia-

Si:   ;~qamiYe ful `cota raodenoba fulisa  كمي پول

gansazRvrebiTi nacvalsaxelebi فرد فرد    

ჶardჶard,  يكايك  YeqBYeq `TviToeuli maTgani` win dais-

mis da izafeTuria:  فرد فرد آنها ჶardჶarde BnhB, يك آنها   
  ;~YeqBYeqe BnhB `TviToeuli maTgani يكا

تمام  TamBm  SeiZleba postpoziciuric iyos: سه
  ;~se sBaTe TamBm `sruli/mTeli sami saaTi  ساعت تمام

mTeli rigi amgvari nacvalsaxelebisa da zedsar-

Tavebisa an arsebiTi saxelebisa, rigs icvlis sintagmaSi 
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da xan msazRvrelad gvevlineba, xanac sazRvrulad, mag., 

Sdr.:  با كمال احترام‘با كمال ميل bB qamBle meYl, bB qamBle 

ehTerBm `sruli surviliT/siamovnebiT; sruli pativis-

cemiT~; به حد كمال behadde qamBl `sruli zomiT//saz-

RvriT (sruliad, savsebiT)~;  اكثر اوقات aqsare ouyBT `me-

ti xani, meti dro//metxans, metwilad~;  اكثر دانشجويان aqsa-

re dBneSjuYBn `studentTa umravlesoba//umetesoba~;   حد
 hadde aqsar `ukiduresi, umetesi zoma//sazRvari; zedaاكثر

zRvari~; به حد اكثر  be hadde aqsar `umeteswilad, umrav-

lesad; ukiduresi zomiT, umetesi zomiT/sazRvriT; zeda 

zRvarze/zRvariT~; -ayalle asBTid `profesor  عقلً اساتيد

Ta umciresoba~; -hadde ayall `umciresi zo   حد عقلً

ma/sazRvari; qveda zRvari~;   ًبه حد عقل  be hadde ayall 

`umciresad, ukiduresad naklebi zomiT/sazRvriT; qveda 
zRvariT/zRvarze~; da misT. orive tipis varianti aq iza-

feTuria. Sinaarsoblivad ki aRsaniSnavia, rom moyvanili 
sintagmebi awarmoeben rogorc msazRvr-sazRvrulebs 
msazRvrelisTvis, aseve msazRvrel-sazRvrulebs garemoe-

bisTvis anu garemoebiT msazRvrel-sazRvrulebs, mag., ix.: 

-be hadde aqsar, be hadde ayall `maq  به حد عقلً‘به حد اكثر

simumad/maqsimalurad; minimumad/minimalurad`, da sxva. 
msazRvrel-sazRvruls aq windebulic erTvis anu fiqsir-
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deba windebuluri sintagmac.                        

windebulurebi:  az, be, anu windebuliani   ‘ به‘از 

msazRvreli. msazRvreli ara oden izafetiani-uizafeToa, 

aramed  windebulianic:  برخي ‘بعضي از پس از .az, be   ‘ به‘از 
/ بعد از‘ بيش از‘ به حد‘از   ba’zi az, barxi az, be hadd, fiS 

az, ba’d/fas az `zogi –Tagani~; `zomamde; manamde, Semdeg`. 
rogorc aq Cans, sxvadasxva windebuluri SenaerTebi fra-

zaSi msazRvrelis garda garemoebebis saxiTac gamoiyene-

ba. 
postpoziciuria da izafeTuri (izafeturi) nac-

valsaxeli an zedsarTavi   ديگه /ديكر   digar/dige `sxva, 

meore, sxvanairi, Semdegi, danarCeni` da misT.;   روز ديگر

ruze digar `sxva dRe; meore dRe, Semdegi dRe` (msaz-

Rvrelis sintagma) an  `sxva dRes; meore/Semdeg dRes; erTi 
dRis Semdeg` (garemoebiTi msazRvrelis sintagma).  

ديگه /ديكر  digar/dige-iT nawarmoebi garemoebiTi 

msazRvrelebi (garemoebiTi SenaerTebi):   يه روز / يك
ديگه/ديگر  Yeq/Ye ruze digar/dige, سه ‘ديگه/ دو روز ديگر 

ديگه/  ده سال ديگر‘ديگه/ دو ماه ديگر‘ديگه/ ديگرٔهفته  do 

ruze digar/dige, se haჶTeYe digar/dige, do mBhe di-

gar/dige, dah sBle digar/dige `erTi dRis, ori dRis, sami 
kviris, ori Tvis, aTi wlis Semdeg/mere`.  

   amave dros imave sityvas aqvs sxva mniSvnelobe-

bic, roca is saxelebis win prepoziciul adgils ikavebs 
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da mirTvis wesiT ukavSirdeba:  digar/dige   ديگه هيچ/ديگر

hiC `sxva araferi~;  چي؟/ديگه چه/ديگر  digar/dige Ce/Ci? 

`kidev ra?~; ديگه بهتر/ ديكر   digar/dige behTar `kidev 

ukeTesi, ufro kargi~;   (ix. agr.: -digar/dige na  ديگه/ ديكر

wilakis sxvadasxva sintaqsuri funqciebi: ix. winadadebebi 
Sinaarsis mixedviT).  

am sqemiTve, prepoziciuladaa nawarmoebi kompozi-

tebi ديگرگونه/گونديگر  digargun, digargune, `sxvanairi, 

sxvagvari (sxvanairad, sxvagvarad)`. romlebic ukve erT 
cnebas gamoxataven.  

zogierT msazRvrelur da garemoebiT SenaerTebSi 

-digar/dige  uizafeTo postpoziciur pozici  ديگه/ديگر

asac ikavebs: -hiCqas, digar/di  ديگه/هيچ كس ديگر

ge,  hargez/hiCvayT digar/dige   ديگه /هيچ وقت ديگر/هرگز

`metad/meti aravin, metad/meti arasdros` da misT. Sdr. 
dasaSvebi Sebrunebuli rigic imave mniSvnelobiT: 

هيچ وقت/ديگه هرگز/ديگر . saqme isicaa, rom   ديگه/ديگر  di-

gar/dige nacvalsaxeli sxvadasxva Sinaarsis winadadebeb-

Si mravalfunqciur morfosintaqsur elementad, nawila-

kadac gadaiqceva (ix. -digar/dige nawilakis sin  ديگه/ديگر

taqsuri funqciebi: ix. winadadebebi Sinaarsis mixedviT).  
imavdroulad, nawilakuri mniSvnelobis   
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ديگه /ديكر  digar/dige   zogjer izafeTs aCens, mag.: 

ديگه/ديكر  digar/dige `kidev`: ديگه/ده دلار  ديگر    dah 

dolBre digar/dige `kidev aTi dolari (<sxva aTi dola-

ri)~; igive fraza asec SeiZleba gamoiTqvas: ده دلار 

ديگه/يگرد  digar/dige dah dolBr `kidev aTi dolari` (ui-

zafeTo prepozicia: nawilakuri  ديگه/ديكر  digar/dige).  

ديگه /ديكر   digar/dige nawilakisa da sxva amgvar 

elementTa sxvadasxva mniSvnelobebi dawvrilebiT aRwe-

rilia TavSi: `winadadebebi Sinaarsis mixedviT` (ix.).    
zogi sintagma, romelic aSkara inversiul rigs am-

JRavnebs (msazRvrel-sazRvruli), faqtobrivad garkveu-

li cnebis gamomxatvel sityvaTSenaerTadaa qveuli, mag.: 

-nouruz `axali weli (sityv. `axali dRe`: dResaswa نوروز 

ulis saxelwodeba sakuTar saxeladaa qceuli faqtobri-

vad)` (Sdr. normatiuli rigi:  ;ruze nou   سال نو‘روز نو

sBle nou `axali weli`); ukeTesi magaliTebia  چغاله آلوچه 
CayBle BluCe `mkuxe aluCa~; چغاله بادام  CayBle bBdBm  

`mkuxe nuSi`. 
kviris, Tvis, saukunis, wlis aRmniSvneli saxelebi 

garemoebiT SenaerTebSi literaturuli normiT erT-erT 

variantSi izafeTs iCenen, meoreSi ki uizafeToa:   يك قرن
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;~Yeq yarne yabl `erTi wina saukune قبل  Yeq  يشپيك قرن 

yarn fiS `erTi saukunis win~;  هزار سال بعد  hazBr sBle 

ba’d `Semdgomi aTasi weli~; هزار سال بعد hazar sBl ba’d 

`aTasi wlis Semdeg~;  سه ماه قبل se mBhe yabl `wina sami 

Tve~; د پنج روز بع  ;~se mBh fiS `sami Tvis win  سه ماه بيش
fanj ruze ba’d `Semdeg/momdevnoi xuTi dRe~;   پنج روز بعد

fanj ruz ba’d `xuTi dRis Semdeg/mere~;  
drois aRmniSvnel am saxelTa danarTuli sintagme-

bi izafeTuria da TariRebis aRmniSvneli saxelebi aq nor-

matiul sazRvrulebad gvevlineba:  روز جمعه ruze jom’e 

`paraskevi dRe//paraskev dRes~; -ruze Yeq  روز يكشنبه

Sam(n)be `kvira dRe//kvira dRes~; ماه فروردين  mBhe ჶarvar-

din, ماه آوريل mBhe Bvril `farvardinis Tve, aprilis 

Tve~;  سيزده به ٔهفته  ;~yarne bisTom `meoce saukune  قرن بيستم
-haჶTeYe sizda be dar `sizdabedaris (cameti dRis gas در

tumrebis) kvira~; da misT.  

refleqsuri (ukuqceviTi) nacvalsaxeli خود xod 

`Tavad, Tavisi, TviT`, saxelis win izafeTs moiTxovs:    

انشجودخود  ;~xode man `me Tavad/me TviTon خود من    xode 
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dBneSju `Tavad studenti~; -xode u `is Tvi خود او 

Ton/TviTon is~; -xode osTBd `Tavad/TviT/Tvi  خود استاد

Ton profesori~; da a. S.  
aseTi sintagmebis wyoba SeiZleba iyos sapirispi-

roc da maSin ukuqceviTi nacvalsaxelebiani sintagmebi 
uizafeToa, xolo ukuqceviT nacvalsaxelebi aucileb-

lad zustdeba Sesabamisi enklitikebiT: -man xo  من خودم 

dam, u xodeS `me TviTon; is TviTon~; da a. S.         .       
aRwerili variantebi ar exeba nacvalsaxelebs  

چشم  :`xiSTan (arqauli nacv.) `Tavisi خويشتن xiS daخويش
خويشتن/ خويش  CaSme xiS/xiSTan `Tavisi/sakuTari Tva-

li~;كتاب خويش  qeTBbe xiS `Tavisi/sakuTari wigni~;  

kuTvnilebiTi nacvalsaxelis funqciiTa da mniS-

vnelobiT خود xod-nacvalsaxeli agreTve Cveulebrivi 

msazRvrelis saxiT postpoziciuria da izafeTuri. amas-
Tan ufro xSirad aseT msazRvrelsac Sesabamisi enkliti-

ka azustebs: دفتر   ;~daჶTare xod `Tavisi rveuli  دفتر خود
  .daჶTare xodam `Cemi sakuTari rveuli~; da misT خودم

zogierTi zedsarTavi sintagmaSi msazRvrelis 
orive variantul rigs gviCvenebs, amasTan orive varianti 

uizafeToa an sasaubro enaSi Cndeba izafeTic:  من man 

biCBre, من بيچاره mane biCBre, منٔبيچاره    biCBre(Ye) man `me 
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sawyali, mesacodavi~;  بيچاره جنوبيها! biCBre jonubihB! 

`sawyali samxreTelebi~;  
gansazRvrebiT-CvenebiTi nacvalsaxelebi da zed-

sarTavebi, rogoricaa  ي(جوراين/ اينگونه(  ingune, injur(i) 

`aseTi, amgvari`, agreTve orvariantulia: prepoziciuri-

caa da uizafeTo; postpoziciuric da izafeTuri. 

mag.: -ingune ezdevBjhB `amgvari qorwine  اينگونه ازدواج ها

bebi~;  ;~ezdevBje ingune `amgvari qorwineba  ازدواج اينگونه

 ;injuri lebBs `aseTi tansacmeli` (saub.) اينجوري لباس

  ;~lebBse injur (i) `aseTi tansacmeli لباس اينجوري

sasaubro enaSi kiTxviTi nacvalsaxeli كدام qodBm 

`romeli` gvxvdeba postpoziciur da izafeTur mdgomare-

obaSi: ؟دزد كدومه  ?CerBye qodume  چراق كدومه؟ dozde qo-

dume? `romeli naTura(a)? romeli qurdi(a)?` (ix. zemo-

Tac). 
fasis aRniSvna. fasis aRmniSvneli sityvebi pos-

tpoziciuri izafeTur msazRvrelis adgils ikavebs, mag.:  
-xBneYe si hezBr TumBn `sami aTas Tum  سي هزار تومانٔخانه

niani saxli~;  angoSTare Cehel lBri   انگشتار چهل لاري

`ormoclariani beWedi~;  
windebuliani SenaerTi SeiZleba iyos CarTuli, 

mag.:  dar naTije `Sedegad~; aseTi garemoebiTi  در نتيجه

CarTuli uizafeToa. igive SenaerTi SeiZleba izafeTuri 
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msazRvrelis rolSi mogvevlinos: كردن بسيار    كارٔدر نتيجه   
dar naTijeYe qBr qardane besYBr `bevri muSaobis Sede-

gad~; da misT.  
rigis izafeTis yofna-aryofnis ormag variants am-

JRavnebs agreTve Semdegi mwkrivis danarTuli sintagmebi: 

 ;xBnum, BRB sityvebis Semcveli piris saxelebi   آقا ‘خانم

mefeTa da sxvadasxva istoriul, politikur pirTa saxe-
lebi; qalaqebisa da qveynebis saxelebi da sxva misT. (ix. 

zeviTac danarTuli sintagmebi). ase, mag.:  xBnume  خانم مايا

mBYB `xanumi/qalbatoni maia~;  مايا خانم mBYB xBnum `maia xa-

numi/qalbatoni; qalbatono maia (mimarTva)~; خانم زيبا  

xBnume zibB, زيبا خانم  zibB xBnum `qalbatoni ziba, ziba 

xanumi; qalbatono ziba (mimarTva)~;  آقاي جمشيد aRaie jam-

Sid, -jamSid BRB  `batoni jemSidi; batono jem  جمشيد آقا

Sid (mimarTva)~; -hBji BRB `haji batoni, haji ba  حاجي آقا

tono` (haji _ meqaSi namyofi piris sapatio epiTeti, aq 
utoldeba mniSvnelobiT sakuTar saxels; rogorc wesi, am 
saxelis Semcveli sintagma prepoziciulia da uizafeTo); 

-SBhe abbBs `Sah-abasi` (izafeTuri postpozi  شاه عباس

cia); -nBderSBh `nadirSahi` (uizafeTo prepozi  نادر شاه

cia);   فتعالي شاه ჶaTBliSBh `faTaliSahi` (uizafeTo pre-
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pozicia);  رضا شاه rezB SBh `rezaSahi` (uizafeTo prepo-

zicia);  شهر تهران Sahre TehrBn `qalaqi Teirani` (izafe-

Turi postpozicia); (Sdr. qarTulSic orive sxvadasxva 

wyobis (prepoziciuli Tu postpoziciuri) saxeldebiTi 

sintagmebi: mefe erekle da erekle mefe; Tamar mefe; me-

fe daviTi; qalaqi Tbilisi da Tbilis-qalaqi; nana mas-

wavlebeli da maswavlebeli nana; vaJa eqimi  da sxva). 
zogjer rigis SecvliT izafeTuri da uizafeTo 

sintagmebi gansxvavebul mniSvnelobasac gviCveneben, ro-

gorc magaliTad: )زمين ايرران   )سر  (sar)zamine irBn `ira-

nis miwa-wyali~;  ايران زمين irBn zamin `qveyana irani~; زبان  
فارسي زبان  ;~zabBne ჶBrsi `sparsuli ena فارسي  ჶBrsi 

zabBn `sparsulenovani~; مشرق ,mayrebzamin  مغرب زمين
 زمين مغرب ;~maSreyzamin `dasavleTi, aRmosavleTi  زمين

zamine mayreb, زمين مشرق    zamine maSrey `dasavleTis mi-

wa, aRmosavleTis miwa~;  
aq SevadaroT qarT.: Tamar mefe, mefe daviTi; qala-

qi Tbilisi/Tbilis-qalaqi; sparsuli ena/ena sparsuli; 
qarTuli ena/ena qarTuli da sxva misT. orive rigis para-

lelebs vxedavT sparsulSic.  
zogi aseTi sintagma kompozitsac qmnis, rogorc 

mag..فارسي زبان ჶBrsi zabBn ̀ sparsulenovani//sparsulad 

molaparake~;  
aq saqme exeba pirvel rigSi piris saxelebsa da ge-

ografiul saxelebs,  magram vrceldeba agreTve 
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sxva jgufis saxelebzec. amgvari prepoziciuli uizafe-

To sintagmebi gvxvdeba ara marto klasikur, aramed Tana-

medrove literaturul enaSic. ufro xSirad xmarebul 
normas, garda `qalbatonis`  da  `batonis` Sem-

cveli sintagmebisa, Cveulebriv  mainc postpoziciuri 
izafeTuri wyoba Seadgens. rac Seexeba `qalbatonisa` da 
`batonis` Semcvel danarTul sintagmas, sasaubro enaSi da 
gansakuTrebiT mimarTvaSi, prepoziciuli  uizafe-

To varianti swored rom xSirad xmarebul normas warmo-

adgens (tipi: زيبا خانم zibB xBnum, جمشيد آقا jamSid 

BR(y)B)). sityva -BR(y)B `batonis` SemTxvevaSi ki fiqsir  آقا

deba mesame variantic: sasaubro enaSi, gansakuTrebiT mi-

marTvisas, postpoziciuri izafeTuri wyobisas izafeTi 
SeiZleba Cavardes (gamotovebul iqnas), da maSin gveqneba 

postpoziciuri uizafeTo varianti: آقا حسين BR(y)B hu-

seYn,  .BR(y)B rezB. (Sdr آقا رضا  ,BR(y)B jamSid  آقا جمشيد 

qarT.: daviT batono da batono daviT; a. S. (qarTulSic 

orive wyobis saxeldebiTi mimarTva gamoiyeneba)). 

zogi sintagmuri rTuli sityva,_ kompoziti, rome-

lic erT cnebas gamoxatavs, amJRavnebs sawyis inversiul 

prepoziciul uizafeTo wyobas, magaliTad:    ردالوز

zardBlu `gargari, Werami` (sityv. `yviTeli qliavi~; Sdr.: 

چغاله آلوچه  CayBle BluCe `mkuxe aluCa`). garda amisa, sasa-

ubro enaSi da Sesabamisad, nawilobriv beWdur literatu-

rul enaSic fiqsirdeba moZravi izafeTebis movlenac. 
moZraoba gulisxmobs xSirad erTi cnebis gamomxatvel 
sintagmaSi izafeTis yofna-aryofnis orive variantis daS-

vebas. leqsikonSi xSirad aseTi izafeTi frCxilebSia Cas-
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muli. mravali amgvari sintagma erT cnebas gamoxatavs, 
anu rTul sityvas (kompozits) warmoadgens, magram maTi 
sintagmuroba, _ sintagmuri warmoSoba da izafeTis `Cay-
lapva-Cavardnis`, `gamotovebis` procesi gamWvirvalea da 

TvalnaTlivi. magaliTad:  اسب آبي asb(e) Bbi `behemoti 

(wylis cxeni)~; آب جو Bb (e) jou `ludi (qeris wveni)~;  

توت   ;~gorbe (Ye) quhi `focxveri (mTis kata)گربه كوهي
 ;~TuT(e)ჶarangi `xendro, marwyvi (franguli TuTa) فرنگي

گوج فرنگي  gouj (e) ჶarangi `pomidori (franguli qlia-

vi)~;سبيب زميني sibzamini (*<sibe zamini) `kartofili//mi-

wis vaSli (sityv. miwis vaSli)~;  آلوي زرد  Blu(Ye)zard,   

 `;Blu(Ye) siYBh `yviTeli qliavi; Savi qliavi  آلوي سياه

(Sdr. زردالو zardBlu `gargari, Werami`, _ analogiuri 

sintagmis uizafeTo prepozicia mniSvnelobas ucvlis 

sintagmas);  گاو ميش gBv (e) miS `kameCi~;   پوز  fuze پلنگ  

(e) falang `leopardi~;  گيره برقي gire (Ye) baryi `Casar-

Tveli, Stepseli~;  
Zalian sagulisxmoa analogiur sintagmaTa iseTi 

wyvilebi: erTis mxriv postpoziciur-izafeTuri da meo-

res mxriv prepoziciuli uizafeTo wyvilebi, rodesac ri-

gisa da tipis cvlileba sintagmaTa mniSvnelobis Secvla-

sac TvalnaTliv iwvevs. mag., Sdr.: Tavisufali msaz-
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Rvrel-sazRvrulis sintagma   آلوي زرد BluYe zard `yvi-

Teli qliavi` da erTi cnebis aRmniSvneli  kompoziti 

(rTuli sityva)   آلوزرد zardBlu `gargari, Werami~; (iz. 

zeviTac magaliTebi).  
sazRvrulis adgils postpoziciuri izafeTuri 

wyobis principiT windebulebic ikaveben. maSasadame, win-

debuli izafeTur konstruqciaSi jdeba. (ix. agr. windebu-

lebi da izafeTi). prepoziciuli izafeTuri windebuli 
mravalia: martivi da Sedgenili, pirveladi da nasaxelari. 
magaliTebi:  

tipi: جلو ديوار/جلوي  jeluYe/jelove divBr `kedlis win~;  

توي  ,...bayale بغل TuYe...,سوي suYe..., يلا  lBYe...,روي 

ruYe...,براي barBYe..., به منزله be manzaleYe...,به مناسبت be 

monBsebaTe...,از توي az TuYe...,   پهلوي fahluYe...,پشت 
foSTe...,بالاي bBlBYe..., پي fe(i)Ye...,قريب yaribe....مثل mes-

le...,در پي dar fiYe...,دور doure..., طرف Taraჶe..., در
 دنبال,...Tule طول,...nazdiqe نزديك,...dar aTrBჶe اطراف

dom(n)bBle...,گرد gerde...,به سراغ be sorBye...,به سمت be 

samTe...,به طرف be Taraჶe...,دست dasTe...,از دست az das-

Te...,از روي az ruYe...,زير zire...,پائين faine...,پيش fiSe..., 
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ٔبه مرحله,...dBxele داخل,...birune بيرون,...nazde نزد  be mar-

haleYe...,به اصطلاح be esTelBhe...,به عنوان be envBne..., بر
-az Ta از طرف خود,...az Taraჶe از طرف,...bar xalBჶe خلاف

raჶe xod `Tavisi mxridan~; به نام be nBme...,ٔبه نوبه  be nou-

beYe..., در  ;~be noubeYe xod `Tavisi gziT, jeriT  خودهٔبه نوب
)در( وسط,,...dar Tule طول  (dar) vasaTe...,توسط Tavasso-

Te..., ‘به وسيله  be vasileYe...,مخصوص maxsuse..., مخصوص به
بين  ;~maxsuse bexod `saTaviso خود beYne...,ميان 
miYBne...,تحت TahTe..., ظرتحت ن  TahTe nazar `redaqtoro-

biT~; تحت نظر TahTe nazar `zedamxedvelobiT~;   تحت
;~TahTe envBn `saTauriT عنوان  .....maxsuse  مخصوص
-maxsuse gardeS `seirnobisTvis gankuT  مخصوص گردش 

vnili~; -be ohdeYe..., `pasuxismgeblobaze, pasuxis  ٔبه عهده

mgeblobiT~; سر  sare... `TavSi, Tavze, dasawyisSi`..., به جاي 
be jBYe `nacvlad, magivrad, adgilas`...,da sxv. mr. 

Tanamedrove sasaubro enaSi rig izafeTur prepo-

ziciul windebuls izafeTi ekvecebaT da eylapebaT: توي <
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لا>   لاي‘رو>  روي‘تو TuYe>Tu; ruYe>ru; lBYe/lB;  

magaliTad:  تو كيف Tu qiჶ `CanTaSi~;  Tu miz  تو ميز

`magidaSi (ujraSi)~;  تو برنامه Tu barnBme `programaSi~;   تو
-Tu zouye u zad `xasiaTSi Caartya (guneba gau ذوق او زد

fuWa)~; تو دريا  ;~Tu Bb `wyalSi  آبتو   Tu darYB `zRvaSi~;  تو
تو ;~Tu oferB `operaSi تو اپرا ;~Tu TehrBn `TeiranSi تهران
تو كيف  ;~Tu jib `jibeSi  جيب Tu qiჶ `CanTaSi~;  تو ميز  Tu 

miz `magidaSi~;  تو ديگ Tu dig `qvabSi~; رو عكس   ru aqs 

`fotoze~;  رو ميز  ru miz `magidaze~; da a. S. da misT. (Tu 

windebulis adgilmdebareobiTi da mimarTulebiTi fun-

qciebi ix. marTvaSi).  
enklitikebi sasaubro enaSi swored izafeTmokve-

cil formebs daerTvis: توش TuS `masSi~;  برام barBm `Cem-

Tvis` da misT.  
msazRvrelad SeiZleba mTeli SenaerTi iyos gamoye-

nebuli, romelic mTlianad iqneba moqceuli izafeTur sin-

tagmaSi. mag.: aseTia mimReoburi da windebuluri SenaerTe-

bi. windebuli aq izafeTuri msazRvrelis Semadgeneli 

elementi iqneba. magaliTad:   اطاق پر از  oTBye for  مردم  

az mardom `xalxiT savse oTaxi~;  درخت پوشيده از برف de-
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raxTe fuSide az barჶ `TovliT dafaruli xe~;   مرد رسيده
-marde raside az irBn `iranidan CamoRweuli/Camo از ايران

suli kaci~;  بدون باران    روزهاي  ruzhBYie bedune bBrBn 

`dReebi baranis gareSe~;  ماشين به اين كوچكي را نمي خريد  
mBSine be in q uCeqirB nemixarid `manqanas aseTi sipatari-

visa (aseT pataras) ar yidulobda~;      كار كردن بي  پول      
qBr qardane bi ful `ufulo muSaoba~;   آمدن بي نوبت Bma-

dane bi noubaT `urigo mosvla~;  da sxva misT.  
izafeTiT SeiZleba sityvaTa grZeli mwkrivi iyos 

gaerTianebuli da yvela damxmare elementi gaitaneba iza-

feTuri SenaerTis farglebs gareT, Tuki igi mTels Sena-
erTs ganekuTvneba (windebuli, Tandebuli, enklitika da 

sxva). mag.: Tand.  را rB :   روي / برف آب شده روي پشت بام را
-barჶe Bb Sode ruYe foS پشت بام آب شده را پائين مي آورند

Te bBmrB/ruYe foSTe bBm Bb SoderB fBin miBvarand `sa-
xuravze gamdnari Tovli dabla CamoaqvT~;  

sazRvrulad mimReobac gvxvdeba:  neveSTeYe   اؤنوشته

u `misi naweri/dawerili~;  منٔپخته foxTeYe man `Cemi Sem-

wvari/moxarSuli~; تؤدوخته  duxTeYe To `Seni nakeri/Seke-

rili~; منٔكرده  qardeYe man `Cemi gakeTebuli~; da sxva 

misT. aseT sintagmebSi msazRvreli Sesrulebuli moqme-
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debis Semsrulebeli qvemdebaris gamomxatvelia, mimReo-

ba-sazRvruli ki moqmedebis Sedegs gamoxatavs.  
sazRvrulis adgils zogierTi zedsarTavi (SesaZ-

loa mimReoburi warmoSobisa) saxelic ikavebs, mag.: آماده
 ,BmadeYe qBr `saqmisTvis mzadmyofi, gamzadebuli كار 

mza~; قابل هديه   yBbele hadYe `saCuqris Rirsi~;   قابل جايزه

yBbele jBYieze `premiis Rirsi~; am rigis sazRvrulebs ga-
nekuTvneba zedsarTavis funqciis mqone bevri arabuli 

mimReobis forma, rogoricaa  قابل yBbel `Rirseuli, Rir-

si`. aseve xSiria warmoSobiT sparsuli mimReobebic, ro-

gorc  آماده Bmade.   

izafeTuri sintagmebi, SenaerTebi da sityvaTa 
grZeli rigebi rTuli zmnebis normatiul Semadgenel na-
wils warmoadgens: rTuli zmnis saxeluri nawili saz-

Rvrulis adgils ikavebs da CairTavs sxvadasxva saxis iza-

feTur msazRvrelebs, maT Soris sxvadasxvagvar Senaer-

Tebsac. mTlianobaSi mTeli aseTi saxeluri gaerTianebebi 
rTuli zmnis saxelur mTlianobas _ erTianobas Seadgens 
(ix. rTuli zmnebi; ix. sityvaTa rigi).  

sazogadod, rTuli zmnebis saxeluri nawilebis 
CarTva izafeTur konstruqciaSi normatiuli movlenaa: 
saxeluri nawili miibams izafeTur msazRvrelebs erTi, 
ori an meti saxeliT; ukanaskneli ki SeiZleba windebulian 
SenaerTebsac  Seicavdes. amasTan xSirad dasaSvebia rTu-

li zmnis uizafeTo, alternatiuli variantic (ix. rTuli 

zmnebi). magaliTad: استاد مشغول كار شد osTBd maSyule 

qBr Sod,  استاد مشغول كار علمي خود شد osTBd maSyule 
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qBre elmiYe xod Sod `profesori Seudga saqmes, profe-

sori Seudga Tavis samecniero saqmes~; آنها مشغول كار ٔهمه
 hameYe BnhB maSyule qBre  علمي در رشته هاي خود مي باشند

elmi(Ye) dar reSTehBYe xod mibBSand `yvela isini gar-

Tulni arian samecniero saqmiT Tav-Tavis dargSi~;   محمود
محمود به   :.mahmud vBrede oTBy Sod (Sdr   وارد اطاق شد
 mahmud be oTBy vBred Sod `mahmudi oTaxSi اطاق وارد شد

Sevida~;   آنها سوار آثانثور مهمان خانه شدند BnhB savBre 

BsBnsu(o)re mehmBnxBne Sodand (Sdr.:   به آثانثور سوار شدند

be BsBnsu(o)r savBr Sodand) `isini sastumros liftSi Se-

vidnen~;  اين كتاب شامل پنج بخش مي باشد   in qeTBb SBmele 

fanj baxS mibBSad `es wigni xuT nawils Seicavs~;   من سوار
 من به  اتوبوس:.man savBre oTobus Sodam (Sdr اتوبوس شدم
man be oTobus savBr Sodam) `me avtobusSi avedi~;   شناختي
-SenBxTiYe enTezBi dBrB mibBSad (ui انتزاعي  دارا مي باشد

zafeTo), Sdr.:  عي مي باشدداراي  شناختي انتزا   dBrBYe 

SenBxTiYe enTezBi mibBSad `Semcvelia/Seicavs Sewyvetis 

(acilebis) cnobisa/cnobas (cnobadobas)~;    اين حزب داراي
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عقلًيت در پارلمان مي باشد و آن حزب داراي اكثريت تام در 
 in hezb dBrBYe ayalliYYaT dar fBrlemBn پارلمان مي باشد

mibBSad va Bn hezb dBrBYe aqsariYYaTe TBmme dar 
fBrlemBn mibBSad `es partia umciresobas flobs parla-

mentSi, is partia ki parlamentSi absolutur umravleso-

bas flobs~;  آبياري كافي مي باشدٔجلگه ها داراي شبكه   

jolgehB dBrBYe SabaqeYe BbYBriYe qBჶi mibBSad `velebi 

sakmao sarwyav qsels Seicavs~;  ما داراي بنگاه ٔدمداري نحيه 
 ‘هاي مختلف پرورش و نگاهداري دام ها از قبيل گاو و گاو ميش

 dBmdBriYe nBhiYeYe mB    است/  بز و غيره مي باشد‘گوسفند

dBrBYe bongBhhBYe moxTaleჶe farvareS va negBhdBriYe 
dBmhB az yabil gBv o gBve miS, gusჶand, boz va yeYre 
mibBSad/asT `Cveni olqis mecxoveleoba Semcvelia cxove-

lebis movla-patronobis sxvadasxva dawesebulebebisa, 
rogoricaa Zroxa, kameCi, cxvari, Txa da sxva~;  da sxva 
misT.  

izafeTuri sintagmis an ufro vrceli konstruq-

ciis komponenti saxelis msgavsad infinitivic aris, _ iq-
neba es martivi Tu rTuli zmnis infinitivi. sxva sityve-

biT, miviRebT infinitur sityvaTSenaerTebs, sadac iza-

feTuri kavSiri infinitur formebTan  (sruli Tu mokve-

cili infinitivi) gvaZlevs moqmedebis subieqtisa da obi-

eqtis gagebas. magaliTad:  مدن   و رفتن ما   Bmadan o 

raჶTane mB `Cveni misvla-mosvla~;  آمد و شد آنها Bmad o 
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Sode BnhB `imaTi misvla-mosvla~;  xBndane   خوانذن كتاب

qeTBb `wignis kiTxva~; da misT. sxva. (ix. Sdr. sityvaTSena-

erTebi). gardauvali zmnebis izafeTuri sintagmebi, ro-

gorc wesi, mxolod subieqtis gamoxatvas iZlevian, xolo 
gardamavali zmnebis sintagmebi, rogorc subieqtisa, ise 
obieqtisac, _ ufro xSirad ki swored obieqts gamoxata-

ven. SevadaroT: خواندن شما  xBndane SomB `Tqveni kiTxva` 

(subieqtis gagebiT);  xBndane soxanrBni خواندن سخنراني 

`moxsenebis kiTxva` (obieqtis gagebiT);         خواندن     

-xBndane soxanrBniYe SomB `Tqveni moxsene   سخنراني شما 

bis kiTxva` (obieqtis gagebiT an orive gagebiT); نگاه كردن
 negBh qardane To, qBr qardane  ايشون/  كار كردن ايشان‘تو

iSBn/iSun `Seni cqera/yureba; ايشون/ كار كردن ايشان   `ma-

Ti//misi muSaoba` (subieqtis gagebiT);  نوشتن    آن‘ديدن او   

didane u, neveSTane Bn `misi naxva, imis dawera` (obieqtu-

ri gagebiT); da a. S.  

izafeTuri sintagma بودن budan zmnis infinitivsac 

Seexeba:   بودن مسافران  budane mosBჶerBn `mogzaurTa 

yofna~;  بي شمار بودن جمله ها  bi SomBr budane jomlehB 

`uricxvi winadadebebis arseboba~;  وسايل نقليه   نبودن na-
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budane vasBYele nayliYYe `transportis saSualebaTa 
ararseboba~; da sxva misT.  

izafeTuri infinituri sintagmebi an SenaerTebi 

windebulianic SeiZleba iyos. magaliTad:  يشان از ديدن ا
 az didane iSB(u)n xoSgel Sodam `misi (mr.r.) خوشگل شدم

naxviT gavmxiaruldi~;  براي   ساختن خانه   barBYe sBxTane 

xBne `saxlis asaSeneblad~;  به پيدا كردن گوشواره   be feYdB 

qardane guSvBre `sayuris mosaZebnad~; da sxva.  
iseve rogorc saxelur sintagmebSi, infinitur sin-

tagmebSic Sesabamisi piris enklitika izafeTuri kavSiris 
gramatikuli sinonimi da misi Semcveli SeiZleba iyos. 
aseT SemTxvevaSi infinitivze darTuli Sesabamisi enkli-

tika moqmedebis subieqts an obieqts gamoxatavs:  رفتنش 

rafTanaS `misi wasvla~;  خواندنش xBndanaS `misi kiT-

xva~; صدا كردنت  ;~qBr qardanaS `misi muSaoba  كار كردنش  
sedB qardanaT `Seni daZaxeba~;  

izafeTuri sintagmebis garda, romelic ZiriTadad 
or wevrs (msazRvrel-sazRvruls) gulisxmobs, farTod 
gamoiyeneba ori an meti msazRvrelis Semcveli izafeTuri 
konstruqciebic; amasTanave es SeiZleba sxvadasxva saxis 
msazRvrelebi iyos: zogi  sxvadasxva mimarTebis (mag.: ma-
salis, warmoSobis da sxva) gamomxatveli Tvisebis (deter-

minatuli), zogic kuTvnilebis gamomxatveli (atributu-

li) msazRvrelebi. erT msazRvrelze meti izafeTuri 
msazRvrelis Semcvel konstruqcias izafeTuri jaWvi 
ewodeba. izafeTuri jaWvi sparsul winadadebaSi Zalian 
grZeli SeiZleba iyos; SeiZleba mTel winadadebasac moi-
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cavdes, miT umetes, rom es jaWvi rTuli zmnis saxelur 
nawils SeiZleba miemarTebodes, anu mniSvnelovanwilad 
emTxveodes rTuli zmniT gamoxatuli Semasmenlis elas-

tiuri CarCos sazRvrebsa da farglebs (ix rTuli zmnebi). 

mag.: حسن وارد اطاق بزرگ منزل برادر خود شد  hasan vBrede 

oTBye bozorge manzele barBdare xod Sod `hasani Tavi-

si Zmis binis did oTaxSi Sevida~;  جهان گردان مشتاق بازديد
 كردن از آثار تاريخي و هنري كشورهاي مختلف همه دنيا هستند  
jehBngardBn moSTBye bBzdid qardan az BsBre TBrixi 
o//va honariYe qeSvarhBYe moxTaleჶe hame donYB hasTand  
`turistebi miswrafebuli (mowadinebuli) arian mTeli 
msoflios sxvadasxva qveynebis istoriuli da kulturu-

li Zeglebis monaxulebisa`. 
aseTi konstruqciebis ganvrcoba kvlavac SeiZleba 

Teoriulad usasrulod axal-axali msazRvrelebis dar-

TviT. izafeTur jaWvebs da maT struqturas sxvadasxva 
damxmare elementebis CarTva an darTvac arTulebs: spar-

suls aqvs tendencia izafeTur konstruqciaSi moaqcios 
sxvadasxva saxis sityvaTSenaerTebi, magaliTad, windebu-

luri SenaerTebic, imavdriulad را-ra-TandebuldarTu-

li mTeli jaWvebiTurT.  magaliTad:  

 موضوع هاي به زبان آلماني را مي توانم به كمك فرهنگ 
 mouzu’hBYe be   آزاد نمايمٔ كتبي تحت اللفظي يا ترجمهٔترجمه

zabBne BlmBnirB miTavBnam beqomaqe ჶarhang TarjomeYe 
qaTbiYe TahTollaჶzi YB TarjomeYe BzBd nemBYam `sakiT-

xebi germanul enaze SemiZlia leqsikonis daxmarebiT we-

rilobiT sityvasityviT an Tavisuflad vTargmno~;  ماهيت 
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اين تحول از لحاز اسلوب نويسندگي تبديل مغلق نويسي يعني به 
دبي با صاده نويسي و استعمال كار بردن لغات بقرنج و نادر ا

 mBhiYYaTe in  كلمات و مفاهم زبان مخاوره اي بين مردم است 

Tahavvol az lehBze oslube navisandegi Tabdile moy-

laynavisi, ia’ni beqBrbordane loyBTe boyranj va nBde-

re adabi, bBsBdenavisi, va esTe’mBle qalamBT va maჶBhime 
zabBne moxBvereYie e beYne mardom asT `am evoluciis xa-
siaTi mwerlobis stilis TvalsazrisiT aris bundovani 
weris, anu rTuli da iSviaTi literaturuli sityvebis 
gamoyenebis, _ Canacvleba sada weriT, da Senacvleba xal-

xSi gavrcelebuli (xalxuri) salaparako enis sityvebisa 

da cnebebis gamoyenebiT~;    ادبيات اروپايي  بعد   در دوره هاي 
 dar dourehBYe  ba’d  ديگرگونه شده  از به اصطلاح رنسانس

az be esTelBhe renesBns adabiYYaTe orufBYi digargune 
Sode `e. w. renesansis Semdgom periodebSi evropis lite-

ratura Seicvala~;    از زمان خيلي قبل از اسلام ايران عيد
 az zamBne xeYli yabl az eslBm irBn  نوروزرا جشن مي گيرد

eY(i)de nouruzrB jaSn migirad `islamamde didi xnis 
droidan irani  nouruzis dResaswauls zeimobs~; da sxva 
misT. mravali. 

ori an meti msazRvreliani sazRvruli, romelsac 

Tandebuli را-rB- unda daerTos, dairTavs mas erTxel 

jaWvis boloSi anu ukanasknel msazRvrelTan. magaliTad:  

ت بيست دانشجوي ممتاز سال پنجم دانشگاه را انتخاب هئي
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 heY’aT bisT dBneSjuYe momTBze sBle fanjome  كرد

dBneSgBhrB enTexBb qard `komisiam universitetis mexuTe 
kursis oci warCinebuli studenti SearCia`.  

magram garkveuli mxatvruli stilis mixedviT, را –

ra- Tandebuli SeiZleba gameordes danawevrebul da daw-

yvilebul msazRvrelebTanac. magaliTad:  

قالي بافان قالي هاي گوناگون و رنگارنگ را جالب و 
 yBlibBჶBn yBlihBYe  قشنگ را نرم و محكم را مي بافند

gunBgun va rangBrangrB, jBleb o yaSangrB, narm o moh-

qamrB, mibBჶand `xaliCebis mqsovelebi sxvadasxva da fe-

radovan, warmtac da lamaz, rbil da gamZle xaliCebs qso-

ven`.  

erTgvarovani msazRvrelebi SeiZleba mZimiT an و  –

va-, يا  –YB- da sxva maerTebeli kavSirebiT ukavSiredebo-

des erTmaneTs. maSin izafeTuri kavSiri mxolod pirvel 
(erT) maTgans eqneba, romelic uSualod mosdevs saz-

Rvruls: قشنگ‘ درخت سبز deraxTe sabz, yaSang `mwvane, 

lamazi xe~;  درخت سبز و قشنگ deraxTe sabz o yaSang 

`mwvane da lamazi xe~;  ثير منظومه ها و اشعار آزاد شعراي ٔتا
 Ta’sire manzumehB va  اروپا در شعر جديد فارسي زياد است

aS’Bre BzBde So’arBYe orufB dar Se’re jadide ჶBrsi 
ziYBd asT `evropeli poetebis poemebisa da Tavisufali 
leqsebis gavlena axal sparsul leqsze (poeziaze) didia~;  
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amgvar izafeTur jaWvebSi izafeTuri kavSiri (iza-

feTi) yvela erTgvar msazRvrels Tanabrad Seexeba, rad-

gan erTgvar msazRvrelTa jgufi ganuyofel erTianobas 
qmnis.  

sazogadod, msazRvrelTa jgufebic da mTliani 
izafeTuri jaWvebic intonaciurad ganuyofel mTliano-

bas, erTianobas qmnian: rogori sigrZisac ar unda iyos 
izafeTuri jaWvi, warmoTqmaSi is intonaciur mTlianobas 
unda Seadgendes.  

izafeTebiT dakavSirebuli msazRvrelebis jaWvi 
(mwkrivi) sityvaTganlagebis TvalsazrisiT sityvaTa 
mtkice rigis garkveul wesebs emorCileba: msazRvrelTa 
Tanmimdevroba garkveulwilad normirebulia, standar-

tuli rigis nimuSebs ekuTvnis da misi Secvla azrobrivi 
(Sinaarsobrivi) cvlilebis gareSe SeuZlebelia (ix. sit-

yvaTa rigi). kerZod, dafiqsirebulia Semdegi qvemomoyva-

nili ZiriTadi stabiluri wesebi;  
1. Tu sazRvruls axlavs rogorc Tvisebis an mimar-

Tebis (determinatuli), ise kuTvnilebis (atributuli) 
gamomxatveli msazRvrelebi, sazRvrulis Semdeg jer da-

ismis Tvisebis an mimarTebis msazRvreli, Semdeg ki kuT-

vnilebis msazRvreli: اغ خنك مادر بزرگم ب  bBye xonaqe 

mBdar(e) bozorgam `Cemi bebiis grili baRi~;  طلا ٔگوشواره 
guSvBreYe Ta(e)lBYiYe  يي ايراني  من ) ئطلا   ) (Ta(e)lB’iYe) 

man `Cemi iranuli oqros sayure~;  
aseTi mkacri rigis Secvlam SeiZleba azris Secvla an 

sulac uazroba ganapirobos. mag., Sdr. variantebi:  

 qeTbe xube dBneSju `studentis  كتاب خوب دانشجو 

kargi wigni~;  qeTBbe dBneSjuYe xub  كتاب دانشجوي خوب 
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`kargi studentis wigni~;   كتاب ممتاز استاد qeTBbe momTBze 

osTBd `profesoris gamorCeuli wigni~;  كتاب استاد ممتاز  
qeTBbe osTBde momTBz `gamorCeuli profesoris wigni~;  

2. Tu kuTvnilebis msazRvrels Tavisi determinatu-

li an atributuli mimyoli msazRvrelic axlavs, isinic 
Sesabamisad am msazRvrels mosdeven:  

 quCehB كوچه ها و خيابان هاي پايتخت بزرگ كشور ايران

va xiYBbBnhBYe fBYiTaxTe bozorge qeSvare irBn `iranis 

qveynis didi dedaqalaqis quCebi da gamzirebi~;   درخت
-deraxThBYe bolande bBye mi    مادربزرگمٔباغ ميوههاي بلند 

veYe mBdarbozorgam `Cemi bebiis xilis baRis maRali xee-
bi~;  

ar SeiZleba msazRvrelis msazRvreli daisvas saz-

Rvrulis Semdeg. aseTi rigi araswori iqneba. yvela msaz-

Rvreli uSualod im wevrs unda mosdevdes, romelsac gan-

sazRvravs.            
izafeTuri msazRvreli SeiZleba sxvadasxva garemoe-

biT sityvebsac daerTos: garemoebis msazRvreli. magali-

Tad:  

-dar doureYe yabl az eslBm `is قبل از اسلام ٔ در دوره

lamadel epoqaSi~; ) سال گذشته)در  (dar)  sBle gozaSTe 

`gasul wels~; ) سالهاي آينده) در   (dar) salhaie aiande `mo-

maval wlebSi~; da misT. (ix. garemoebebi).  
rogorc magaliTebidanac Cans, Tanamedrove qarTu-

li enis normebis Sesabamisad, sparsuli izafeTuri jaWvis 
Sesatyvisi qarTul TargmanSi sityvaTa rigis Tvalsazri-
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siT Sebrunebulia anu izafeTuri jaWvis Targmna qarTu-

lad sparsuli frazis bolodan unda iwyebodes. magali-

Tad:  

-qeTBbhBYe nBde دانشگاه ايرانٔ  كتاب هاي نادر كتاب خانه

re qeTBbxBneYe dBneSgBhe TehrBn `Teiranis universite-

tis biblioTekis iSviaTi wignebi~; da a. S. Sesabamisad qar-

Tulidan sparsulad winadadebis Targmnisas anu ukuTar-

gmanSi qarTul msazRvrelTa mwkrivis Sesatyvisic izafe-

Turi jaWvis saxiT bolodan aewyoba. mag.:  
`iranis qalaqebis ganTqmuli istoriuli Zeglebi` 

 BsBre TBrixiYe ma’ruჶe  آثار تاريخي معروف شهر هاي ايران 

SBhrhBYe irBn;       
 sxvadasxva saxis determinatuli an sxvadasxva  

Tvisebebis gamomxatveli msazRvrelebic izafeTuri 
mwkrivis saxiT ukavSirdebian erTmaneTs, Tumca imave 
msazRvrelebis mZimiT gamoyofa an kavSirebiT dakavSire-

bac aseve SesaZlebelia:  

 deraxTe bolande sabze  درخت بلند سبزرنگ قشنك 

yaSang/deraxTe boland, (va) sabz, (va) yaSang `maRali la-

mazi mwvane xe~;  
aseTi msazRvrelebis ganlageba ar aris mkacrad 

normirebuli da mTqmelzea damokidebuli, radgan maTi 
gadaadgilebiT ZiriTadi saerTo azri ar icvleba. arCeva 
konteqstzea damokidebuli. magaliTad, Sdr.:  

قرمز// كتاب كوچك سرخرنگ  qeTBbe quCeqe sor-

xrang//yermez `patara wiTeli wigni~;  قرمز //كتاب سرخرنگ
 qeTBbe sorxrange//yermeze quCeq  `wiTeli patara  كوچك

wigni`.  
windebuluri sintagmebis Semadgeneli msazRvre-
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lebi postpoziciuria da uizafeTo: با ‘مسافرت با قطر 
 ,mosBჶeraT bB yaTBr, bB qeSTi  با اتوبوس‘ با هواپيما‘كشتي

bB havBfeYmB, bB oTobus `mogzauroba matarebliT, gemiT, 
TviTmfrinaviT, avtobusiT`.       

 

umcires sityvaTSenaerTTa  
ZiriTadi tipebi  

 
sityvaTSenaerTTa ZiriTadi tipebi gamoiyofa Zi-

riTadi Sinaarsobrivi (SinaarsiT ZiriTadi) sityvisa Tu 
morfosintaqsuri elementis mixedviT. aseTi tipebia:  

1. izafeTuri SenaerTi anu izafeTuri sintagma da 
izafeTuri jaWvebi. am sityvaTSenaerTis ZiriTadi ele-

mentia izafeTi da izafeTuri kavSiri, rac gvaZlevs 
msazRvrel-sazRvrulTa martiv (orwevrian) Tu rTul 
(or- da metwevrian, mravalwevrian) struqturebs. umar-

tivesi izafeTuri SenaerTebi calke ganxilvis sagania 
morfosintaqsSi (ix. izafeTi, misi saxeobebi da gamoyene-

bis wesebi  morfologiaSi).  msazRvrel-sazRvruli, gar-

Tulebuli izafeTuri sityvaTSenaerTebi, izafeTuri da 
uizafeTi sintaqsuri kavSiri, izafeTuri jaWvebi fra-

zebsa da winadadebebSi morfosintaqsisa da sintaqsis 
sferos ekuTvnis (ix. dawvrilebiT msazRvrel-sazRvru-

li sintaqsSi). izafeTuri SenaerTi garemoebiT sityvaT-

SenaerTebSic monawileobs anu emsaxureba winadadebis 

garemoebiT sityvaTa jgufebsac, mag.:    لوي  منج/ جلو   

jelove/jeluYe man `Cems win`,  هفته ي  ديگر haჶTeYe di-

gar `Semdeg kviras/erTi kviris Semdeg`,  ruYe miz روي ميز
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`magidaze`, بغل   چايخانه bayale CBYxBne `Caixanis gver-

diT~; پائينتر خيابون/خيابان   fBinTare xiYBbu(B)n `gamziris 

qvemoT` da misT.  
2. imisda mixedviT, sityvaTSenaerTSi romeli wev-

ria mTavari (an erTaderTi), gamovyofT sxvadasxva jgu-

febs metyvelebis nawilTa safuZvelze. imavdroulad, es 
SeiZleba sxvadasxva struqturis sintagmebi iyos. mag.: sa-

xeluri  (ars,sax., ricxviTi sax., a.S.) sityvaTSenaerTebia: 

-xBneYe yaSang `lamazi saxli` (struqturu خانه ي قشنك

lad izafeTuri); آن قرن Bn yarn `is saukune` (uizafeTo 

kavSiri); do sBl `ori weli`, كدام مرد  qodBm mard? `rome-

li kaci`,چند كتاب Cand qeTBb `ramdenime wigni` (uizafe-

To);   در عمردخالت  dexBlaT dar ‘omr `cxovrebaSi Care-

va` (windebuliani SenaerTi), دانشجويان/هر دو آنها/هر دوي  

har du(o)Ye/har dove  BnhB/dBneSjuYBn  `orive imaTga-

ni/studentTagani` (ricxviTi saxeli);  da a. S. morfosin-

taqsuri struqturiT aseTi SenaerTebi sxvadasxvagvaria. 
3. imave wesiT gamoyofili zedsarTauli SenaerTi, 

sadac mTavaria sazRvrulis rolSi myofi zedsarTavi sa-

xeli: ي  كار   آمده    BmBdeYe qBr `saqmis mzadmyofi, mzad-

myofi saqmisTvis~; -yBbele hadYe `saCuqris Rir  يهقابل هد

si~; -monBsebe SomB `Tqveni Sesaferisi, jerova مناسب شما 
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ni, saTanado~; ملاقاتبراي مشافرت،/حاضر به   hBzer 

be/barBYe mosBჶeraT, molByBT `mza, mzadmyofi, momzade-

buli mogzaurobisTvis, SexvedrisTvis (samogzaurod, Se-

saxvedrad)~; معادل عبارت ها mo’Bdele ‘ebBraThB `gamoT-

qmebis ekvivalenti, Sesatyvisi, Sesabamisi~; da misT. zed-

sarTavebis rols arabuli mimReoburi formebic asrule-

ben.  
4. nacvalsaxeluri SenaerTi: SinaarsiT ZiriTadia 

nacvalsaxeluri elementi. خود او، خود من  xode u, xode 

man (izafeTuri); -man xodam, u xo  من خودم، او خودش

daS/xodeS (uizafeTo, enklitikuri) `Tavad is, Tavad 

me~; -mane biCBre `me sawyali, me sabralo`. es spe  من بيچاره

cifikuri nacvalsaxeluri sintagmebia (ix. marTva).  
5. zmnisarTuli anu garemoebiTi: SenaerTis seman-

tikuri birTvia garemoebiTi sityva. mag.: خيلي خوب    xei-

li xub `Zalian kargad~; -xeYli qam `Zalian nakle  خيلي كم

bad~; بسيار خوب besYBr xub `Zalian kargi/kargad~; خيلي
 `xeYli mosTanadBne `Zalian dasabuTebulad   مستندانه

 Tayriban  Saxsan `TiTqmis piradad, Tavad` da  تقريباً شخصاً

misT. (ix. mirTva).  
6. mimReoburi: mTavari Sinaarsis matarebelia mim-

Reoba, mag.: -raside/Bmade az irBn `irani آمده از ايران/رسيده 
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dan Camosuli~; پوشيده از برف fuSide az barჶ `TovliT da-

faruli~;  به كامنرسيده   naraside be qBm `survils ver miRwe-

uli` (poet.); آشفته مدام/گيختهان  angixTe/BSoჶTe modBm `mu-

dam aRelvebuli/aRgznebuli` (poet.);انجامدهنده ي    تكليف  

anjBmdehandeYe Taqliჶ `davalebis Semsrulebeli~; خواننده    

  .`xBnandeYe BvBz `simReris mRerali   ي آواز

7. infinituri SenaerTebi. calke dgas infinituri 
sityvaTSenaerTebic, romlebic garkveul gramatikul ma-
xasiaTeblebsac Seicaven. kerZod, gardamavali zmnis in-
finituri izafeTuri sintagma msazRvrelis saxiT moqme-

debis obieqtis gagebas gvaZlevs; xolo analogiuri agebu-

lebis gardauvali zmnis infinituri sintagma msazRvre-

lis saxiT subieqts warmogvidgens. mag., Sdr.: gardam.:   

ن  كتابخواند  xBndane qeTBb `wignis kiTxva`,  نوشتن مقاله   

neveSTane mayBle `statiis wera`,  ejrB اجرا كردن تدريس

qardane Tadris `swavlebis ganxorcieleba`, da a. S.; gar-

dauv.:  رفتن او، آمدن تو raჶTane u, Bmadane To `misi was-

vla, Seni mosvla~; دويدن من    davidane man `Cemi sirbili`, 

پرواز كردن كبوتر/ پريدن  faridane/farvBz qardane qabuTar 

`mtredis gafrena~; da sxv. izafeTuri sintagmebis sinoni-

muri enklitikuri wyobis SemTxvevaSi aq sityvaTSenaerTi 
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aRar gveqneba: رفتنش، آمدنش، دويدنت   raჶTanam, Bmada-

naS, davidanaT `Cemi wasvla, misi mosvla, Seni sirbili`, da 
sxv.  

8. windebuliani (windebuluri) sityvaTSenaerTe-

bi. windebuliani an windebuluri sityvaTSenaerTebi xasi-
aTdebian agebulebis mixedviT:  isini agebulni arian win-
debulze.  windebuli aseTi SenaerTebis morfosintaqsur 

RerZad gvevlineba. mag.: پر از مردم for az mardom `xalxiT 

savse`, پر از ميوه و شيريني  for az mive o Sirini `xiliTa 

da tkbileuliT savse`, پوشيده از برف fuSide az barჶ 

`TovliT dafaruli/daTovlili`,  پر از برگ for az barg 

`foTlebiT dafaruli/SefoTlili`, -for az ni  پر از نيكي

qi `sikeTiT savse`, خالي از آب  xBli az Bb `wylisgan cari-

eli`, دفاع از ميهن deჶB’  az mihan `samSoblos dacva`, دفاع
 deჶB’  az resBle/resBleYe ‘elmi  رسله ي  علمي/ از رساله

`disertaciis dacva`, دخالت  در  عمر  dexBlaT dar ‘omr 

`cxovrebaSi Careva`, سازمان زنان براي صلح   sBzmBne zanBn 

barBYe solh `qalTa sazogadoeba mSvidobisaTvia`,  
moyvanili SenaerTebi msazRvrelad izafeTur sin-

tagmaSi Casmisas erTi sityvis ekvivalentad gvevlineba, 

mag.:    پوشيده از برفدرخت    deraxTe fuSide az barჶ 
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`TovliT dafaruli/daTovlili xe`,  oTBye  اتاق پر از مردم

for az mardom `xalxiT savse oTaxi`,  baye  باغ پر از ميوه

for az mive `xiliT savse baRi`, -dus   دوست رسيده از ايران

Te raside az irBn `iranidan Camosuli megobari`, da sxv. 
(ix. marTva). 

windebuliani  SenaerTi erTianad jdeba izafeTur 
sintagmaSi, rogorc erTi sityva.  

yvela zemoCamoTvlil   SenaerTTa tipebi agverios 
myari (mudmivi) sityvaTSenaerTebis nimuSebSi, rogoricaa 
rTuli zmnebi, frazeologiuri erTeulebi (frazeolo-

gizmebi), idiomebi, zmnuri da saxeluri frazeologizmebi 
da sxv. (ix. rTuli zmnebi). myari SenaerTebi Sinaarsobli-

vad erT ganuyofel mTlianobas Seadgenen anu maTi seman-
tika erTiania leqsikurad, xolo leqsikografiulad mza 
saxiTaa warmodgenili leqsikonebSi. myari SenaerTebi 
enis vertikaluri Wrilebis kuTvnilebaa. am paragrafSi 
ki ganxilulia Tavisufali morfosintaqsuri umartivesi 
sityvaTSenaerTebis ZiriTadi tipebi, romelic umciresi 
sintaqsuri erTeulebis Camoyalibebas emsaxureba. es uka-

nasknelni xazobrivi, horizontaluri enobrivi kombina-

ciebis kuTvnilebaa (frazemebi, frazebi, winadadebebi, 
teqsti, metyvelebis nakadi).  

 
sintaqsur kavSirTa tipebi  

 
sintaqsur kavSirTa saSualebebi. frazebsa da wi-

nadadebebSi sityvaTa dakavSirebis saSualebebia: 1. dam-

xmare sityvebi da morfosintaqsuri elementebi, rogori-

caa windebulebi, Tandebuli را-rB, enklitikebi, kavSirebi 

da makavSirebeli elementebi (ix. es elementebo);  2. iza-
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feTi: msazRvrel-sazRvrulis urTierTmimarTebis gamom-

xatveli ZiriTadi saSualeba (ix. izafeTi);  3. sityvaTa ri-

gi: sityvaTa rigis meSveobiT zogjer wevrebis gansaz-

Rvrac xerxdeba, Tu isini sxva saSualebiT ar aris gafor-

mebuli (ix, sityvaTa rigi); 4. gankerZoeba: gankerZoebuli 
sityvebi, morfosintaqsemebi, danarTebi (apoziciebi), mi-
marTva, CarTuli. mag., saxeldebiTi danarTi, rogori-

caa: -be nBme/be esme u, esmaS... `saxe  او، ايمش به اسم/ به نام

lad, misi saxeli`  da sxva (ix. saxeldebis konstruqciebi); 
am jgufsve ekuTvnis: vinaobis, warmomavloba-warmoSobis, 
naTesaobis, welTaRricxvis, damatebiTi cnobebis, aRwe-

rilobebis konstruqciebi,  
yvela dasaxelebuli saSualeba sintaqsur kavSirTa 

sxvadasxva tipebis gaformebas emsaxureba. es tipebia: 1. 
Tanabar, Tanafard  erTeulTa SeerTeba anu Tanwyobis, ma-

erTebeli kavSiris principi. mag.: من و تو man o To `me da 

Sen` (kopulaturi, maerTebeli kavSiris saSualebiT gamo-

xatva); 2. daqvemdebareba:    SeTanxmeba, marTva da mirTva. 
samive am kavSirSi  daqvemdebarebis principia warmodgeni-

li. daqvemdebarebul sintaqsur kavSirSi igulisxmeba er-

Ti sityvis mier meoris daqvemdebareba raime niSniT an er-

Tdroulad urTierTdaqvemdebareba morfosintaqsuri 
niSnebis mixedviT. mag.: SeTanxmebaSi iTanxmebs, marTvaSi 
marTavs, mirTvaSi miirTavs erTi sityva (wevri) meores 
(wevrs), an orive erTurTs. izafeTuri kavSiris SemTxveva-

Si daqvemdebareba gansazRvraSi gamoixateba: daqvemdeba-

rebuli sityva gansazRvravs damaqvemdebarebels. izafe-

Tur kavSirze calkea saubari, mas sagangebo qveTavi eZ-
Rvneba (ix. msazRvrel-sazRvruli). aq qvemoT SeTanxmeba, 
marTva da mirTvaa ganxiluli.  

 

SeTanxmeba 
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SeTanxmeba xdeba ricxvSi (sqesi sparsulSi ara 
gvaqvs), saxelsa da zmnas Soris: saxeli winadadebaSi (qvem-
debare) iTanxmebs zmnas (Semasmenels) ricxvSi. saxelebs 
Soris sparsulSi SeTanxmeba ar xdeba. arc ricxviTi saxe-
li ar iTanxmebs saxels mr. r.-Si.  arc arsebiTi saxeli 
iTanxmebs mr.r.-Si ama Tu im msazRvrels, iqneba es izafe-

Turi Tu uizafeTo msazRvrel-sazRvruli, zedsarTavisa 

Tu nacvalsaxelebis saxiT. mag.:  دو نفر، ده دانشجو، دو هزار
-do naჶar, dah dBneSju, do hezBr quze `ori pirov كوزه  

neba, aTi studenti, ori aTasi doqi~; دانشجويانآن  Bn 

dBneSjuYBn `is studentebi~;   انشجويان ممتاز  dBneS-

juYBne momTBz `warCinebuli studentebi~;  ،چشم هاي سياه
 ,CaSmhBYe siYBh, fesarBne xub پسران خوب، خانه هاي بزرگ

xBnehBYe bozorg `Savi Tvalebi, kargi biWebi, didi saxle-

bi` da a. S. aseve ar iTanxmebs arsebiTi saxeli gansazRvre-

biT, ganusazRvrel zedsarTavebs; kiTxviT, CvenebiT, mi-

marTebiT nacvalsaxelebs mag.: كدام دانشجويان qodBm 

dBneSjuYBn `romeli studentebi?`  ;همچنين  كيف ها  ham-

Cenin qiჶhB `swored aseTi CanTebi` da a. S.  
SefardebiTi simravlisa da Tvlis gamomxatveli sa-

xelebi mravlobiT ricxvs moiTxoven msazRvrelisagan, 
magram es faqtobrivad marTvaa da ara SeTanxmeba (ix. mar-

Tva). mag.: زناناكثر  aqsare zanBn `qalTa umetesoba/umrav-
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lesoba`,  ba’ze dBneSjuYBn `studentTa   بعض دانشجويان

nawili, zogierTi/zogi studenti`, داشمندان يكايك  

YeqBYeqe dBneSmandBn `yoveli (TiTo-TiTo) mecnierTaga-

ni` da misT.  
aRsaniSnavia krebiTi saxelebis ricxvic: krebiTi saxe-

lebi formiT mx.r.-Si dgas da agreTve msazRvrelsac mr.r.-

Si ar svams. mag.: مردم زياد mardome ziYBd `bevri xalxi~; (kla-

sikur enaSi gvaqvs mr.r.-is formac: مردمانmardomBn `xalxi`); 

 ;~goruhe folis `policiis (policielTa) jgufi گروه پليس

-xarmane gol, xarmane gandom `yvavile  خرمن گندمخرمن گل،

bis Taiguli`, `xorblis kona` da sxv.  
zedsarTavebs da nacvalsaxelebs mxolod gaarsebi-

Tebis SemTxvevaSi uCndebaT mr.r. mag.:  خيلي ها  xeilihB 

`bevrni`, بعضي ها   ba’zihB `zogni`.  

 
qvemdebarisa da Semasmenlis SeTanxmeba  

 
arsebiTad SeTanxmebis sakiTxi Seexeba qvemdebaris 

mier Semasmenlis SeTanxmebas ricxvSi.  qvemdebarisa da Se-
masmenlis SeTanxmebas pirvel rigSi gansazRvravs qvemde-

baris sulieroba-usuloba. mTavari wesi aseTia: sulieri 
qvemdebare mr.r.-Si iTanxmebs Semasmenels, xolo usulo 
saxeliT gamoxatuli qvemdebare mr.r.-Si Semasmenels ar 
iTanxmebs anu Semasmeneli mxolobiT ricxvSi darCeba, ise-

ve rogorc mx.r.-Si mdgar qvemdebaresTan. mag.:   دانشجو
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-dBneSju Tahsil miqonad `studenti swav  مي كنند تحصيل

lobs~; -dBneSjuYBn Tahsil mi   دانشجويان تحصيل مي كنند

qonand `studentebi swavloben~; كتاب روي ميز است  qeTBb 

ruYe miz asT `wigni magidazea~; كتاب ها روي ميز است 

qeTBbhB ruYe miz asT `wignebi magidazea`.  
imavdroulad, krebiTi sulieri saxelebic, Cveu-

lebriv, mravlobiTSi ayeneben Semasmenels, TumcaRa for-

miT es saxelebi mx.r.-Si mdgarad CaiTvlebian:  ترĤمردم در ت
 mardom dar TeBTr ziYBd budand `TeatrSi   زياد بودند 

bevri xalxi iyo~;    مردم آمدند mardom Bmadand `xalxi mo-

vida`. klasikur sparsulSi amave krebiT saxels mr.r.-is 

formac gaaCnia: -mardomBn `xalxi`, ricxvSi SeTan    مردمان

xmeba aq formaluricaa.  
ricxviTi saxelebiT an mravlobiTis gamomxatveli 

sxva saxelebiT (nacvalsaxelebi, zedsarTavebi) Tanxle-

buli Tu gamoxatuli qvemdebaruli sulieri saxelebi 
mravlobiT ricxvSi Seiwyoben Semasmenels, radgan mr.r.-Si 

dasmul saxelebs utoldebian: ده نفر آمدند، بيست و پنج  
دانشجو به ايران مي روند، چند گربه در آشپزخانه ماهي مي 
 dah nafar Bmadand, bisTo fanj خورند، هر دو حاضر بودند

dBneSju be irBn miravand, Cand gorbe dar BSfazxBne 
mBhi mixorand, har do hBzer budand, `aTi kaci movida, 
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ocdaxuTi studenti iranSi miemgzavreba, ramdenime kata 
samzareuloSi Tevzs Wams, orive mzad iyo` (sityv.: movid-

nen, miemgzavrebian, Wamen, iyvnen);    با هم مي روند، با هم
 bBham miravand, bBham beravim `erTad midian, erTad برويم

wavideT`. mr.r.-is piris nacvalsaxelebi Semasmenels mr.-
Si Seiwyoben, amasTanave mr.-Sive daismis Semasmeneli 
zrdilobis mravlobiTis   me-3 p.mr.-is nacvalsaxelTan  

-iSBn/iSun `igi=isini~; asevea Tavaziani mrav  ايشون / ايشان

lobiTiT aRniSnul nebismier mx.r.-Si mdgom saxelTan. 

mag.: پروفسور من  تشريف مي برند  froჶesu(o)re man TaS-

riჶ mibarand `Cveni profesori mobrZandeba~;  اين آقا به
كردندبم كمك /من  in ByB be man (bem) qomaq qardand `es ba-

toni damexmara~; خانم زيبا تشريف آوردند xBnume zibB TaS-

riჶ Bvardand `qalbatoni ziba mobrZanda~; ايشان ميل دارند
 iSBn meil dBrand dars bedehand `mas surs درس بدهند

leqcia Caataros`  (sityv.: mobrZandebian, damexmarnen, 
surT Caataron) da a. S.  

maerTebeli (kopulaturi) kavSiriT SekavSirebuli 
ori an meti sulieri qvemdebare Semasmenels mr.-Si Seiw-

yobs gamonaklisis gareSe. mag.: ن و تو به تĤتر مي رويم، من م  
، دخترش به سينما خواهند رفت. و او دانشحو هستيم،  مادر و 
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 ,man o To be TeBTr miravim سگ و گربه حيوان اهلي هستند

 man va u  dBneSju hasTim, mBdar o doxTaraS be sinemB 
xBhand raჶT, sag o gorbe heivBne ahli hasTand `me da Sen 
TeatrSi mivdivarT, me da is studentebi varT, deda da mi-
si qaliSvili kinoSi wavlen, ZaRli da kata Sinauri cxove-

lebia (arian)` da a. S.  
aqvea aRsaniSnavi, rom saxeluri predikatis (Sedge-

nili Semasmenlis) saxeluri nawili mr.r.-Si, rogorc wesi, 
ar eTanxmeba mr.-is gamomxatvel Tu mr.r.-Si mdgom qvemde-

bares: mr.r.-Si mxolod predikatis  zmnuri nawili iqneba: 

mag.: گياه شناس بودند/پدر و مادرم گياهشناس  fedar o mBda-

ram giYBhSenBs budand `mamaCemi da dedaCemi botanikosebi 

(sityv. botanikosi) iyvnen~; شير و ببر      درنده هستند Sir o 

babr darande hasTand `lomi da vefxvi mtaceblebi 

(sityv. mtacebeli) arian~; دانشمندند/آنها دانشمند اند   BnhB 

dBneSmand and `isini mecnierebi (sityv. mecnieri) arian~; 

 man va u dBneSju hasTim, `me da is من و او دانشجو هستيم

studentebi varT~; سگ و گربه حيوان اهلي هستند   sag o 

gorbe heivBne ahli hasTand `ZaRli da kata Sinauri cxo-

velebia (arian)` da a. S.  

-bB- windebulian erTze met qvemdebaresTan Semas-با

meneli mx.r.-Si dgas da pirSi miemarTeba pirvel qvemdeba-

res (ix. marTva). mag.: من با مادرم به مسافرت مي روم   man bB 

mBdaram be mosBჶeraT miravam `me dedasTan erTad samog-

zaurod mivdivar~;  تر برويĤتو با پسرت بايد به ت To bB fe-
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saraT bBYad be TeBTr beravi `Sen Sens vaJTan erTad Te-

atrSi unda waxvide`.  
macalkevebel kavSirebTan da nawilakebTan erTad 

xmarebul qvemdebareebTan Semasmeneli mx.r.-Si dgas. mag.: 

يا منيا تو خواهي رفت     YB To xBhi raჶT YB man `an Sen wax-

val an me~;  مي روي يا او؟آيا   تو BYB To miravi YB u? `gana 

Sen midixar, Tu is?~; مي رود هم من هم او  ham u miravad ham 

man `isic midis, da mec~; نه من مي روم نه آنها  na man miravam 

na BnhB `arc me mivdivar, arc isini`. aseT magaliTebSi meo-

re qvemdebaris (erTgvari wevris) Sesatyvisi Semasmeneli 
SeiZleba Cavardes (gamotoveba, elipsisi) da Sesabamisad 
saxeluri (nominaluri) frazemuli (morfosintaqsuri) 
elementi inversiul sityvaTa rigs qmnis. (ix. erTgvari 
wevrebi; sityvaTa rigi; saxeluri fraza da elipsisi).  

 
usulo qvemdebaris SeTanxmebis sakiTxi 

dRevandel sparsulSi  
 

rac Seexeba dawvrilebiT usulo qvemdebares, SeTan-

xmebis sakiTxi gacilebiT ufro rTuladaa, vidre amas 
mTavari wesi gveubneba anu ZiriTadi norma migviTiTebs.   

sinamdvileSi Tanamedrove enaSi sakmaod SeiniSneba 
tendencia mravlobiTi ricxvis usulo qvemdebaris mie-

rac Semasmenlis SeTanxmebisken.  
dasaSvebia zogjer  paraleluri formebic anu Se-

masmeneli orive variantiT: mxolobiT ricxvSic da mrav-

lobiTSic.  

magaliTebi: شكست /شاخه ها شكستند  SBxehB Seqas-

Tand/SeqasT `totebi datydnen/datyda~;  سيب ها از درخت
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 sibhB az deraxT oჶTBdand/oჶTBd `vaSlebi   افتاد/ افتادند

xidan Camocvivdnen/Camocvivda~;  ارزون / سيب و گلابي ارزان
ارزونه/ هستند  sib o golBbi arzBn hasTand/asT(arzune) 

`vaSli da msxali iafia (arian/aris)~; كتاب و دفترم روي ميز
بود/بودند  qeTBb o daჶTaram ruYe miz budand/bud `Cemi 

wigni da rveuli magidaze idvnen/ido`.  
umetesad SeTanxmebis aRreva Semdegnair saxelebs 

axasiaTebs: bunebis Zalebis gamomxatveli, personifici-

rebuli, gasulierebuli; meqanizirebuli; moZravi teqni-

kuri sagnebis, iaraRebis, teqnikuri masalebis gamomxatve-

li; simravlis Semcveli sagnebis, sxvadasxva samecniero 
kategoriebis gamomxatveli sityvebi da sxv. magram nimu-

Sebi cxadyofs, rom arc es dakvirvebaa amomwuravi.  
zogjer erTsa da imave teqstis monakveTSi an erTsa 

da imave winadadebaSi fiqsirdeba analogiuri qvemdebare: 
Semasmenlis SeTanxmebisa da SeuTanxmeblobis orive vari-

anti. usulo qvemdebaris SemasmenelTan mravlobiT ric-

xvSi SeTanxmebis qvemomoyvanili didZali masala ZiriTa-

dad amoRebulia umaRles saswavlebelTa erT-erTi wam-

yvani saxelmZRvanelodan, sadac is moxvedrilia Tavis 

mxriv sxvadasxva iranuli wyaroebidan (ix. qvemoT lite-

raturis siaSi: giunaSvili 1987). es niSandoblivia.  

nimuSebi:  قطعات فلزي نيز از معادن تهيه و در كارخانه ها
 yaT’aBTe ჶelezi niz az ma’Bden TahiYYe va سخته مي شوند

dar qBrxBnehB saxTe miSavand `liTonis naWrebic madneu-

lidan  da qarxnebSi mzaddebian~;   ساير قسمت ها ي
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  آماده مي گردندساختمان نيز در موءسسات مربوطه تهيه و

saYere yesmaThBYe sBxTemBn niz dar moassesBTe marbuTe 
Tahie va BmBde migardand `mSeneblobis danarCeni nawile-

bic Sesabamis dawesebulebebSi mzaddebian~;   مواد خام آن 
و كارخانه ها شده و در كوره ها    از   زمين و معادن استخراج 
 mavBde xBme Bn az zamin va ma’Bden esTexrBj   آماده مي شود

Sode va dar qurehB va qBrxBnehB BmBde miSavad `misi ned-

li masala miwidan da wiaRiseulidan moipoveba da qurebsa 

(RumelebSi)  da qarxnebSi mzaddeba~; لي كه در اوايل در حا
اكثر در  هزار نسخه   مشروطيات بزرگترين  روزنامه ها حد

منظشر مي شدند امروز تعداد نسخ يكي روزنامه به پنجاه هزار هم 
-dar hBli qe dar avBYele maSruTiYYaT bozor مي رسد

gTarin ruznBmehB hadde aqsar dar hezBr nosxe monTa-

Ser miSodand emruz Te’dBde nosaxe Yeqi ruznBme be 
fanjBh hezBr ham miresad `maSin rodesac konstituciuri 
monarqiis dros yvelaze didi gazeTebi didi-didi aTas 
egzemplarad ibeWdebodnen, dRes erTi gazeTis egzem-

plarTa raodenoba ormocdaaT aTassac aRwevs~;   امروز
بيش از صد روزنامه در ايران منطشر مي شود مهمترين آنها 
 emruz biS az sad ruznBme dar اطلاعات   و كيهان هستند

irBn monTaSer miSavad mohemTarine BnhB `eTTela’aT` va 
`qeYhBn` hasTand `dRes as gazeTze meti ibeWdeba iranSi, 
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maTSi `eTelaaTi` da `qeihani` umTavresni arian~;  ماه ها ي
-mBhhBYe irBni inhB hasTand `iranuli Tve ايران اينها  هستند

ebi eseni arian~; ماهها ي  ايراني فصل زمستان كدام اند؟ 
mBhhBYe irBniYe ჶasle zemesTBn qodBm and? `zamTris se-

zonis iranuli Tveebi romeli arian?~;  ماه ها ي     ايراني
 ?mBhhBYe irBniYe ჶasle bahBr qodamand فصل بهار كدام اند؟

`gazafxulis sezonis iranuli Tveebi romeli arian? (ro-

melia)~; روزها ي هفته اينها هستند   ruzhBYe haჶTe inhB has-

Tand `kviris dReebi eseni arian~;  امريكا و انگليس در امدر
 amriqB va englis dar omure داخلي ايران دخالت  مي كردند

dBxeliYe irBn dexBlaT miqardand `amerika da inglisi 

iranis Sinaur saqmeebSi ereodnen~; همسايه هاي ايران در
 hamsBYehBYe irBn dar maSrey  مشرق افغانستان و پاكستان اند

aჶyanesTBn va fBqesTBn and `iranis mezoblebi aRmosav-

leTSi avRaneTi da pakistani arian~;  انجمن هاي  مخفي
-anjomanhBYe maxჶi SabnBmehBYi mon  هايي منتشر كردندشبنامه

TaSer qardand `farulma sazogadoebebma proklamaciebi 

dabeWdes~;  اين كارخانه ها با سرمايه ي دولتي و اعتبارات
-in qBrxBnehB bB sarmBYeYe doula خارجي به وجود مي آيند
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Ti va e’TebBrBTe xBreji be vojud miYBYand `es qarxnebi 
saxelmwifo kapitaliTa da ucxouri CanaricxebiT Cndebi-

an~; سيس شده اند؟   ارخانه ها در ايران كي تانخستين ك   naxos-

Tin qBrxBnehB dar irBn qeY TB’sis Sode and? `pirveli 

qarxnebi iranSi rodis daarsdnen?~;  مشرق، مغرب، جنوب و
 maSrey, mayreb, janub, va شمال جهت هاي اصلي هستند

SemBl jahaThBYe asli hasTand `aRmosavleTi, dasavleTi, 

samxreTi da CrdiloeTi ZiriTadi mxareebi arian~; جهت
زهاي فرعي مهم عبارتند ا  jahaThBYe ჶar’iYe mohemm ‘ebBra-

Tand az `mniSvnelovani meorexarisxovani mxareebi Sedge-

bian~; كره به موازات استوا مي با دايره هاي ديگري كه در دو نيم
 bB  كشند كره ي زمين را به تكه هايي تقسيم كرده اند

dBYerehBYe digari qe dar do nimqorre be movBzBTe os-

TovB miqeSand qorreYe zaminrB be TeqqehBYi Taysim qar-

de and `sxva ori wrexaziT, romelnic ekvatoris parale-

lurad or naxevarsferos avleben, dedamiwis qerqi nakve-

Tebad dauyviaT~;  اين تكه ها به طرف قطب شمال و قطب
رفته رفته كوچك و كوچكتر مي شوندجنوب    in TeqqehB be 

Taraჶe yoTbe SemBl va yoTbe janub raჶTe raჶTe quCeq 
o quCeqTar miSavand `es nakveTebi Crdilo polusisken da 
samxreT polusisken nel-nela ufro da ufro pataravde-

bian~;  ?jahaThBYe ჶar’i qodBm and جهت هاي فرعي كدام اند؟

`meorexarisxovani mxareebi romeli arian?~; ها به مدار
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 madBrhB be movBzBTe qodBm  موازات كدام خط كشيده شده اند

xaTT qeSide Sode and? `paralelebi romeli xazis gas-

wvriv arian gavlebuli?~;  كشورهاي جهان كدام نصف النهاررا
 qeSvarhBYe jahBn qodBm به عنوان نصف النهار مبدا، شناخته اند؟

nesჶonnahBrra be ‘envBne nesჶonnahBrre mabdB’  SenBxTe 
and? `msoflios qveynebma romeli meridiani cnes sawyis 

meridianad?~; رشته هاي مهم  ايران كدام اند؟صنايع  reSTehBYe 

mohemme sanBYe’e irBn qodBm and? `iranis mrewvelobis 

mniSvnelovani dargebi romeli arian?~; اي در  امتداد ضلع ه
قرار دارند  اين مثلث رشته كوه هاي بلند    dar emTedBde 

zel’hBYe in mosallas reSTequhhBYe boland yarBr 
dBrand `am samkuTxedis kideebis gaswvriv maRalmTiani 

qedebi mdebareoben~;  اين رشته كوه ها لبه هاي فلات ايران را
 in reSTequhhB labehBYe ჶelBTe irBnrB  تشكيل مي دهند 

TaSqil midehand `es mTebi iranis zegnis napirebs qmnian~; 

رشته كوه هايي كه لبه هاي فلات ايران را      تشكيل مي دهند 
-reSTequhhBYi qe labehBYe ჶelBTe irBnrB TaS  كدام اند؟

qil midehand qodam and? `mTis jaWvebi, romlebic iranis 

zegnis napirebs qmnian, romeli arian?~;   آب هاي جاري  
 BbhBYe jBri  چه تغييراتي       در كوهستان به وجود مي آورند؟

Ce TayYirBTi dar quhesTBn be vojud miYBvarand? `gam-
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dinare wylebi ra cvlilebebs iwveven mTebSi?~;  آب هاي
 BbhBYe jBri dar جاري در سنگ ها تغييري پديد مي آورند

sanghB TayYiri fadid miYBvarand `mimdinare wylebi qveb-

Si cvlilebas iwveven~;  برخورد مي  يكديكر    اين سنگ ها به
-in sanghB be Yeqdigar barxord miqo كنند و خورد مي شوند

nand va xord miSavand `es qvebi erTmaneTs xvdebian da 

qucmacdebian~;  موج هاي آب دريا پيوسته به سوي خشكي مي
 moujhBYe  آيند و به زمين هاي كناره ي آن بر خورد مي كنند

Bbe darYa feivasTe be suYe xoSqi miYBYand va be zaminhBYe 
qenBreYe Bn barxord miqonand `zRvis wylis talRebi mu-

dam xmeleTisken modian  (mogoraven) da misi napiris miwas 

exeTqebian~; م كم  ساييده شده به شن  اين خورد سنگ ها  نيز ك
و ماسه تبديل مي شوند.    in xord sanghB niz qamqam sBYide 

Sode be Sen o mBse Tabdil miSavand `es kenWebic nel-nela 

[rom] icviTebian,  qviSad da silad  iqcevian~;  پس از خورد 
 fas az شدن سنگ هاي بزرگ به شن و ماسه تبديل مي شوند

xord Sodan sanghBYe bozorg be Sen o mBse Tabdil miSa-

vand `dawvrilmanebis Semdeg didi qvebi qviSad da silad 

gadaiqcevian~;  هنگام باز گشت موج اين قسمت هاي خراب
شده كم كم تهنشين مي شوندشده به دريا كشيده   hangBme bBz 

gaSTe mouj in yesmaThBYe xarBb Sode be darYB qeSide So-

de qamqam TahneSin miSavand `talRis moqcevisas es daS-
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lili nawilebi zRvaSi [rom] CaiTrevian, TandaTan naleqad 

(Slamad) iqcevian/ileqebian~; اين سيب ها كجا خريده شدند؟ 
in sibhB qojB xaride Sodand? `es vaSlebi sad iqnen/iyvnen 

nayidi?~; ميوه هاي پادرختي اينها هستند، :ميوه ها دو جور اند 
ي سردرختي اينها هستندميوه ها  mivehB do jur and, mivehBYe 

fBderaxTi inhB hasTand, mivehBYe sarderaxTi inhB has-

Tand `xili (sityv. xilebi) orgvari arian (orgvaria), xili 
(xilebi) xisqvemoTa (bostneuli, miwis xili) eseni arian, 

xili (xilebi) xiszemoTa (xis nayofi) eseni arian~;  در بهار
 dar bahBr deraxThBYe مي شوند    درخت هاي باغ ما سبز   

bBye mB sabz miSavand `gazafxulze Cveni baRis xeebi mwvan-

debian~;  ماه و ستارگان در آسمان مي درخشند mBh o 

seTBregBn dar BsmBn mideraxSand `mTvare da varskvlave-

bi caze brwyinaven~;  بادهاي مرطوبي كه در دوره ي سردسال از
شمال، شمال غربي و مغرب به طرف  ايران مي وزند عامل اصلي 
 ريزش باران در ناحيه ي صحرايي و نيمه صحرايي هستند

bBdhBYe marTubi qe dar doureYe sardsBl az SemBl, Se-

maleyarbi o mayreb be Taraჶe irBn mivazand, ‘Bmele as-

liYe rizeSe bBrBn dar nahiYeYe sahrBYi o nimesahrBYi 
hasTand `notio qarebi, romlebic civi wlebis periodSi 
CrdiloeTidan, CrdilodasavleTidan da dasavleTidan 
iranisken qrian, udabnoebis da naxevarudabnoebis ubanSi 
wvimis mosvlis ZiriTadi faqtori arian~; da misT. mr.  

gamokveTilia Semasmenlebis SeTanxmeba mr. r.-Si, 
iseT usulo arsebiT saxelebTan, _   qvemdebareebTan ro-



 226 

goricaa: Tveebi, kviris dReebi, qarebi, qvebi, qviSebi, xi-
li, mnaTobebi, mcenareebi, qarxnebi, qveynebi, mTebi, wyle-

bi, talRebi,mxareebi, meridianebi, paralelebi, xazebi, 
wrexazebi, nakveTebi, qedebi, jaWvebi, dargebi, dawesebu-

lebebi, sazogadoebebi, jurnal-gazeTebi,  procentebi, 
metnakleboba, teqnikuri iaraRebi, saSeni masala da sxva 
misT.  

amgvari SeTanxmeba literaturul enaSi ukve misa-
Rebi normis erT-erTi variantia da Secdomas ar warmoad-

gens.  
imavdroulad SesaZlebelia Segvxvdes meoremxrivi 

darRvevac: ricxviTi saxelebiT Tanxlebuli sulieri 

qvemdebaris SeuTanxmebloba SemasmenelTan: چهار دانشجو به
-CahBr dBneSju be Sahr raჶT `oTxi studenti qa شهر رفت

laqSi wavida~; چهار دانشجو ساحل دريا استراحت خواهد كرد 

CahBr dBneSju sBhele darYB esTerBhaT xBhad qard `is 
oTxi studenti zRvaze (zRvis napirze) daisvenebs`. beW-
dur enaSi amgvari magaliTebis gamoyeneba agreTve miuTi-

Tebs imaze, rom esec dasaSvebi variantia, Tumca ZiriTadi 

normis nimuSebi Semdegnairia: Sdr.:  دو نفر دانشجو     ديروز
-diruz do naჶar dBneSju nazde Bn naنزد آن نويسنده رفتند

visande raჶTand `guSin ori studenti im mweralTan wa-
vidnen`.  

Semasmenlis sulier qvemdebaresTan SeTanxmeba da 
usulo qvemdebaresTan SeuTanxmebloba mr. r.-Si mainc Zi-
riTad saorientacio wesad rCeba, magram CamoTvlili ti-

pis usulo sagnebis aRmniSvnel qvemdebareebTanac dasaS-

vebia Semasmenlis ricxvSi SeTanxmeba. es sakiTxi ucxo ar 

aris dRevandeli qarTuli enisTvisac, amdenad gasagebi 

unda iyos mkiTxvelisTvis (ix. Sdr. usulo qvemdebares-
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Tan Semasmenlis SeTanxmebis sakiTxi qarTulSic).  

  
marTva  

 
winadadebis erTi wevri marTavs meores garkveuli 

morfosintaqsuri niSniT, romlis mixedviTac Tavad saer-

Tod an mocemul SemTxvevaSi ar icvleba. zogadi suraTi 
sparsul enaSi aseTia: zmna (Semasmeneli) marTavs saxele-

biT gamoxatul wevrebs (qvemdebare, sxvadasxva damatebe-

bi) windebulebis, enklitikuri elementebis saSualebiT; 
Tavis mxriv saxelebic (qvemdebare, damatebebi) marTaven 
Semasmenels saTanado pirSi piris niSnebisa da enklitike-

bis meSveobiT. garda amisa, saxelic marTavs saxels; infi-

nitivi zmnas da zmna infinitivs, roca infinitivi gamoxa-

tavs winadadebaSi qvemdebares an damatebas; windebuli 
marTavs windebuls. izafeTur kavSirSi CarTuli marTu-

li saxelebi erTvebian marTvaSi Tavisi mimyoli sityvebi-

TurT, iqneba es sintagma Tu ufro grZeli izafeTuri 
jaWvi. igive principi vrceldeba marTul da izafeTur 
konstruqciaSi CarTul infinitivebze da windebulebzec. 
ukanasknelni qceviT saxelebs utoldebian.  

qvemdebare marTavs Semasmenels (zmnas) pirSi: 
Semasmeneli (zmna) iRebs im pirs, romelsac Seesabameba 
qvemdebaruli saxeli; marTva xorcieldeba specialuri 
piris niSnebiT, an zogierT SemTxvevaSi, _ enklitikebi-

Tac. amavdroulad wesisamebr mimdinareobs qvemdebares-

Tan ricxvSi Semasmenlis SeTanxmeba. mag.:  من رفتم، دختر
آنها رفتند/رفت، اينها  man raჶTam, doxTar raჶT, inhB/BnhB 

raჶTand `me wavedi, qaliSvili wavida, eseni/isini wavid-

nen`. enklitikuri marTvis nimuSebi umetesad sasaubro 
enis kuTvnilebaa: laparakia gardauvali zmnebis enkliti-
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kur marTvaze pirSi, mag.: ،آمدش، رفتش، هستش، نيستش
-BmadaS, raჶTaS, has بودش، موجود هستش،  موجود نيستش

TeS, nisTeS, budaS, moujud hasTeS, moujud nisTeS  `mo-

vida-is, wavida-is, aris/arsebobs-is, ar aris/ar arsebobs-
is, iyo-is` da a.S. es  klitikuri morfic arsebiTad piris 
niSania.  

pirdapiri damateba marTavs zmnas-Semasmenels 
pirSi. amgvari marTva xorcieldeba enklitikebis --kli-

tikuri morfebis, piris niSnebis, piris markerebis meSveo-

biT da dRevandeli sasaubro enis mniSvnelovan maxasiaTe-

bels warmoadgens. TumcaRa xazgasasmelia, rom pirdapiri 
damatebis (obieqtis) enklitikurad zmnaSi gamoxatva kla-

sikuri literaturuli enidanve momdinare, nacvalsaxe-

luri klitikebis erT-erTi ZiriTadi funqciaa. pirdapi-

ri  damateba anu pirdapiri obieqti Sesabamisi pirisa da 
ricxvis enklitikebiT gamoixateba uSualod zmnaSi, 
zmnur formaSi, faqtobrivad obieqturi piris niSnebis 
(piris markerebis) saxiT. winadadebaSi enklitikuri pir-

dapirobieqturi markerebi را-rB-Tandebuliani pirdapiri 

obieqtis gramatikul sinonimadac gvevlineba, radgan Cae-

nacvleba pirvels. mag,: ديدمشمن  / من اورا ديدم   man urB 

didam/man didamaS `me is vnaxe/me vnaxe-is`. enklitikuri 

gamoxatvis SemTxvevaSi را-rB- Tandebuli aRar ixmareba da 

pirdapiri damatebis gamomxatveli saxelis mimarT enkli-

tika antecedentis piziciaSi dgeba: pirispir mdgomi en-

klitika. mag.: حسن بردندش hasan bordandaS `hasani waiy-

vanes~; تو  ;~man mibarandam `me mivyavar (maT)    برندم  من مي
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-To mibinamaT `Sen gnaxav` da misT. enklitiku   مي بينمت 

ri piris niSnebiT (markerebiT) Semasmenels marTavs Ta-

nabrad sulieri da usulo pirdapiri damateba (obieqti). 
magram aq gasarCevia martivi da rTuli zmnebi: martiv 
zmnas pirdapirobieqturi enklitika uSualod mierTvis, 
xolo rTul zmnebSi igi umetesad normirebulad mier-

Tvis zmnis saxelur nawils. mag.:  كن صداش       sedBS qon 

`dauZaxe mas~; زندانش كردند zendBnaS qardand `is daapa-

timres`.  
magram Tanamedrove enaSic gvxvdeba rTuli zmnis 

zmnur nawils mierTebuli obieqturi piris niSani. mag.:  مي
دوست ;~miYBvardaS fB’in `Zirs Camohyavda is آوردش پاءين
-dusT dBramaS `miyvars is` da sxva. aseTi gamoyene   دارمش

ba kidev ufro xSiria klasikur enaSi.    
mimReobur rTul droebSi, rogoricaa namyo Sede-

gobiTi, namyo winare warsuli, namyo kavSirebiTi, pirda-

pirdamatebiTi enklitikuri markerebi damxmare zmnis pi-
riel formas mierTvis, xolo aRweriTi momavlis forma-

Si, _ ZiriTadi zmnis namyos fuZis formas. mag.: نديده
 خواهم ديدش ;~nadide budamaS `ar menaxa (me is) بودمش

xBham didaS `vnaxav (me mas)` (ix. pirdapiri damateba winad. 
wevrebSi). 

damatebiT (obieqtur) piris niSnebs sparsulad 

uwodeben obieqtur nacvalsaxelebs: ضمير مفعولي zamire 

maჶ’uli.  
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pirdapirobieqturi piris markerTa nimuSebi: 

,begiraS يبگرش -bexo  بخورش ,migiramaS  مي گيرمش

raS, مي ,mibinameSBn    مي بينمشان ,?nadidiYaS  نديدييش؟
چرا ,naSenBxTe budamaT نشناخته  بودمت ,mibinamaT   بينمت

,?CerB bBYad beSenBsamaT   ؟شنسامتبايد ب نمي شناختمش    ne-

miSenBxTamaS, خواندمش xBndamaS, شويمش مي  miSuYamaS,  
ترجمش كردند/ترجمه اش   TarjomeaS/TarjomeS qardand, 

,sedBm qard   صدام كرد ,dardam gereჶT   دردم گرفت  بماخو
,xBbam bord برد  تشفيقش مي كند ,ჶaribaS dBd  فريبش داد 

TaSჶiyaS miqonad, درستش ,hersam migirad  صم مي گيردحر
-qBrbordaS miqo كاربردش مي كنند  ,dorosTaS  qon   كن

nand, ,SeqBreS qonid   شكارش كنيد  -mi خونه/مي برمتان خانه 

barameTB(u)n xane/xune,  nemixBsTam    نمي خواستم بكشمش

beqoSamaS, ولت  مي كنم  velaT miqonam, دردم گرفت  dardam 

gereჶT, ببريدمان ايران bebaridemun irBn,  بردندشان پاريس
 bordandeSun fBris `aiRe is, viReb mas, Wame is, ar naxe 
is?, gxedav, gxedavT, ar gicnobdiT, ratom unda gicnobde, 
ar vicnobdi-mas, didi xani iyo ar menaxa, waikiTxe es!, wavi-
kiTxe, vrecxav-mas, Targmnes is, damiZaxa, tkivilma Semip-
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yro, Zilma wamiRo, moatyua, mabrazebs, brazi mereva, gaas-
wore/SeakeTe/daamzade-is,  iyeneben-mas, acdunebs- mas, da-

apatimres-is, moinadireT-is, wagiyvanT Sin, ar mindoda 
momekla-is, tkivilma Semipyro/amtkivda, wagviyvaneT iran-

Si, waiyvanes isini parizSi` da sxva mr. am nimuSebs Soris 
rTulzmnuri frazeologizmebicaa warmodgenili, mag:: 

,dardam gereჶT   كرفت دردم ,xBbam bord خوبم برد حرصم  
 hersam migirad `Zilma wamiRo/CameZina, tkivilma  مي گيرد

Semipyro, sixarbe mipyrobs` da sxva. 
aseTi pirdapirobieqturi marTva calsaxad Sedare-

badia tipologiurad qarTuli enis marTvasTan: zmnaSi 

piris niSnebis gaCena (ix. magaliTebi TargmanebiTurT). 

Sedegad pirdapiri damateba CaiTvleba winadadebis mTa-

var wevrad qarTulis msgavsad: pirdapiri obieqti gamo-

xatulia SemasmenelSi.     
 iribi damateba marTavs Semasmenels pirSi. pir-

dapirobieqturi enklitikuri marTvis savsebiT analogi-

uri viTareba gvaqvs iribdamatebiTi (iribobieqturi) en-
klitikuri marTvis  SemTxvevaSi: irib damatebas SeuZlia 
enklitikis meSveobiT Sesabamisi piris gamoxatvis marTva 
martivsa da rTulzmnur formaSi. iseve rogorc pirdapi-

ri damatebis SemTxvevaSi, iribdamatebiTi enklitika uSu-

alod martivi zmnis formas da rTuli zmnis saxelur na-
wils mierTvis. SemasmenelSi enklitikuri piris niSniT 
(markeriT) gamoxatuli iribi damateba imavdroulad wina-

dadebaSi aRar gamoixateba به-be- windebuliani nacvalsa-

xeliT anu iribobieqturi enklitikuri markeri به-be- win-

debulis  gramatikul sinonimad gvevlineba msgavsad imi-
sa, rom pirdapirdamatebiTi enklitikuri markeri gvevli-

neba را-rB-Tandebulis morfosintaqsur sinonimad. mag.: 
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Sdr.: من گفتمش/من به او گفنم   man be u goჶTam//man 

goჶTamaS `me mas vuTxari~; حسن / حسن به او جواب داد
 hasan be u javBb dBd//hasan  javBbaS dBd    جوابش داد  

`hasanma mas upasuxa/pasuxi gasca` (ix. iribi damateba).  

iribobieqturi piris markerTa nimuSebi: گفتش 
goჶTaS, گفتمش  goჶTamaS, ,qomaqam qon كمكم كن   كارش چه 
,?Ce qBreS qardi   كردي؟  ,mamnu’aS qardam  ممنوعش كردم

مي /خبرت مي دهم  ,neSBnam bedehid/bedid   بديد/بدهيد نشانم
 eTlB’eTun  بدم/بدهماطلاعتان  ,xabaraT mideham/midam دم

bedeham/bedam, خدا عمرت بدهد  xodB ‘omraT bedehad, 

 ,javBbeSun midehim/midim     مي ديم/جوابشان مي دهيم

-qomaqemun qardand,   `uTxra, miTxra, damex  كمكمان كردند

mare, ra uqeni-mas?, avukrZale-mas, gamagebineT/mimiTiTeT, 
gagagebineb/Segatyobineb, gacnoboT/SegatyobinoT, Rmer-

Tma sicocxle mogces, vupasuxebT-maT/pasuxs gavcemT-
maT, dagvexmarnen` da mr. sxva.  

iribdamatebiTi enklitikuri marTva, iseve rogorc 
pirdapidamatebiTi marTva, Tanamedrove sasaubro enis 
mniSvnelovan maxasiaTebels warmoadgens, magram iseve ro-

gorc pirdapirdamatebiTi enklitika, iribdamatebiTi en-
klitikac klasikuri sparsuli enis ZiriTadi enklitiku-

ri funqciebis memkvidreobaa.  
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iribdamatebiTi enklitika monawileobs rTul-

zmnur frazeologizmebSic, mag.: گيرش نيامد giraS naYBmad 

`xelT ar Cauvarda-mas`, گيرت نيامد  giraT naYBmad `xelSi 

ar Cagivarda`, گيرم    آمد   giram Bmad `xelSi Camivarda` 

da misT.  
aseTi iribobieqturi marTva calsaxad Sedarebadia 

tipologiurad qarTuli enis marTvasTan: zmnaSi piris 

niSnebis gaCena (ix. magaliTebi TargmanebiTurT). Sede-

gad iribi damateba CaiTvleba winadadebis mTavar wevrad 

qarTulis msgavsad: iribi obieqti (damateba) gamoxatu-

lia SemasmenelSi, pirdapiri obieqtis (damatebis) darad. 

Semasmeneli formdeba orpirianad.      

pirdapiri da iribi obieqtis niSanTa (morfTa, mar-

kerTa) Sexvedra zmnaSi (Semasmenlis formaSi). obieqtur 
niSanTa rigi.  

sparsulSi moqmedebs mtkiced Semdegi wesi:  
obieqturi piris niSnebiT (klitikuri markerebiT, 

morfebiT) zmnaSi pirdapiri da iribi damateba erTdrou-

lad ar aRiniSneba: gardamaval zmnaSi gamoxatulia an er-

Ti, an meore.  
arsebiTad, es principic moqmedebs qarTulSic: 

ori obieqturi piris Sexvedrisas qarTulSi wesisamebr 

imarjvebs iribi obieqtis piris niSani (markeri).   

orive obieqtis Sexvedrisas gardamaval zmnaSi Cve-
ulebriv ajobebs iribi obieqtis markeri an pirdapiri 
obieqtis markeri gamoixateba zmnaSi, iribobieqturi kli-

tika ki به-be-windebuls mierTvis da zmnis gareT gava. es 

variantebi teqstisa da metyvelebis pragmatuli konteq-

stebiT anu maTi SinaarsiT ganisazRvreba. mag.: من نوشتمش 



 234 

man neveSTamaS `me davwere-is` an `me mivwere-mas`,  من
/ او خواندش ;~man dBdamaS beT `me mogeci-is Sen  شدادم

 u xBndaS/goჶTaS bem `man wamikiTxa/miTxra-is  گفتش بم 

me`, بدهش بش  bedehaS beS, بدهش بم  bedehaS bem,  بدهمش
 ,bed(eh)amaS beTun  بتون /بدهمش بتان ,bed(eh)amaS beT  بت 

بشون/انشبدهمش ب  bed(eh)amaS/ beSun `mieci-is mas, momeci-

is me, mogce-is Sen, mogceT-is Tqven, mivce-is maT` da sxva.  
magram ar ixmareba, magaliTad, aseTi sammarkeriani 

forma: *گفتمشت     نوشتمشت *neveSTamaSaT, goჶTamaSaT 

`*dagiwere-is-Sen, giTxari-is-Sen` da misT. (Tumca sammar-

keriani sampiriani formebi Teoriulad, virtualurad, 

formalur-morfologiurad daSvebadia).    
rTul zmnasTanac SesaZlebelia ori obieqtis niSan-

Ta ganawileba: erTi uSualod zmnaSi da erTic mis gareT, 

mag.:بش پس دادامش beS fas dadamaS,  گمش  بت تبريك مي  

beT Tabriq migamaS `masdavubrune-is; Sen gilocav-mas` da 
a.S.  

ucilobeli wesia obieqturi piris niSanTa adgili 
zmnaSi: obieqturi morfi (markeri) yovelTvis mosdevs su-

bieqturi piris niSans. amdenad, subieqtur da obieqtur 
marTvaSi garkveuli rigia daculi da Sedegad gvaqvs pi-

ris niSanTa ori mwkrivi: jer subieqturi, mere ki obieq-

turi piris niSani zmnaSi. mag.: گفتمش goჶTa-am-aS `vuTxa-

ri-me-mas`,  دادمش dBdamaS `miveci-me-mas` da a. S. 
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Semasmeneli marTavs: qvemdebares da yvela dama-

tebas _ pirdapirs, iribs, ubralos, -- saTanado windebu-

lian, Tandebulian, enklitikur Tu pirdapirfuZiseul 
formaSi. yvela CamoTvlili wevris am gaformebas gansaz-

Rvravs zmna-Semasmeneli. mTlianobaSi aq zmna marTavs sa-
xels an mis Semcvlel morfosintaqsur elementebs (mag., 
enklitikebs).  

Semasmeneli marTavs qvemdebares. qvemdebare 
sxvadasxva saxisaa da sxvadasxvagvarad gamoixateba. am 
sxvadasxvagvar gamoxatvas Semasmeneli gansazRvravs. yve-
laze martivi da Cveulebrivia qvemdebaris marTva pirda-

pir fuZiseul formaSi. aseTia moqmedi (aqtiuri) qvemde-

bare) da pasiuri zmnis subieqti (pasiuri qvemdebare). mag.: 

/ نوشته شد مقاله    ;~mard neveST `kacma dawera مرد نوشت
  .`mayBle neveSTe Sod `statia daiwera      شده

sparsulSi bevria qvemdebaris ufro rTuli gamo-

xatvis formebic, _ specifikuri qvemdebareebi: enkliti-

kuri, enklitikuri antecedenti, windebuliani, klasikur 

sparsulSi, _ را-rB-Tandebuliani qvemdebare da sxva. yve-

la es forma Sesabamisi zmnuri formebiT anu Semasmenle-

biT imarTeba da dawvrilebiT ganixileba nakveTSi `qvem-
debare` (ix. qvemdebare, qvemdebaris rTuli formebi). 

mag.: من گرمم شد  (man) garmam Sod `(me) damcxa~; تو سردت
  او تشنشه،    گشنشه ;~sardaT asT `(Sen) gciva (To)   است

(u) TaSnaSe, goSnaSe `(mas) swyuria, Sia~;  فكرمون /فكرمان ما
  (ma) ჶeqremun miBd `(Cven) vfiqrobT/gvefiqreba~; من 
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فكرمه /فكرم است  (man) ჶeqram asT/ჶeqrame `(me) vfiq-

rob/mefiqreba~; خوابتون كمه/  شما  خوابتان  (SomB xBbeTun 

qame? `(Tqven) Zili gecotavebaT/cota gZinavT?~; ايسان /
-xBbeSun miBd `(maT) eZine (iSun)  ايشون خوابشون مي آيد 

baT/Zili mosdiT~; خوششون مي آيد/مهمانان خوششان  

mehmBnBn xoSeSun miBd `(stumrebs) moswonT~;  بچه نه سالش
نه سالشه/است  baCe noh sBlaS asT/noh sBleSe `(bavSvi) 

cxra wlisaa~; پولمون/ما پولمان  (ma) fulemun qame `(Cven) 

cota fuli gvaqvs~;  da sxva. esaa enklitikuri an enkliti-

kur-antecedenturi (mopirdapire, pirispirmdgomi) qvem-

debare.  
qvemdebaris garTulebul formebTan dakavSirebiT 

gamoiyofa frazemaTa calkeuli specialuri jgufebi se-
mantikis (Sinaarsis, mniSvnelobis) mixedviT, rogoricaa: 
grZnoba, guneba-ganwyobis, SegrZnebis, aRqma-gonebis, kon-

struqciebi; saxeldebis, asakis, kuTvnilebis (posesiuri) 
gamoxatvis morfosintaqsemebi. amaTSi Sesabamisad var-

CevT `mgrZnobel, ganmcdel, aRmqmel, moazrivne qvemdeba-

res`, `mflobel qvemdebares`, `asakis mqone qvemdebares` 
da misT.  qvemdebaris es jgufebi dawvrilebiT ganixileba 
saTanado paragrafebSi (ix.: specialuri (specifikuri) 
konstruqciebi) 

rac Seexeba `fsiqologiuri subieqtis` cnebas, es 
arsebiTad da faqtobrivad fsevdoqvemdebarea anu `yalbi 
qvemdebare`. ukanaskneli agreTve iyenebs sxvadasxva wev-
rebis Sesatyvis enklitikur antecedentebs, riTac em-
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sgavseba formaluri agebulebiT zemoCamoTvlili rTu-

li, magram namdvili iribi qvemdebareebis  sxvadasxva jgu-

febs. fsiqologiuri subieqti unda gansxvavavoT speci-

fikuri rTuli qvemdebarisgan da misi Semcveli specia-

luri konstruqciebisagan  (ix. fsiqologiuri subieqti).                  
  SeniSvna. marTvis TvalsazrisiT gasarCevia da ar 

unda avurioT enklitikebi zmnaSi-SemasmenelSi, rodesac 
saxeli marTavs zmnas (damatebebi marTaven zmnas enkliti-

kuri morfebis saSualebiT) da enklitikebi saxelebTan, 
rodesac zmna-Semasmeneli marTavs qvemdebares enkliti-

kur formaSi, rogoricaa, mag.: گرممه، /سردم شد، گرمم است 
 sardam Sod, garmam گشنمه، تشنمه، بدم مي آيد، خوشم  مي آيد

asT/garmame, goSname, TaSname, badam miYBYad/miBd, xoSam 
miYBYad/miBd `Semcivda, mcxela, mSia, mwyuria, ar momwons, 
momwons` da sxva misT.  

mTlianobaSia marTuli SemasmenliT iseTi enkliti-

kuri SenaerTebic, rogoricaa:  من خودم  man xodam (=iza-

feTur SenaerTs   خود من   xode man) `me TviTon`. mag.:   
مخود من         معلوم مي كن/من خودم   (man) xodam (xode man) 

ma’lum miqonam `(me) Tavad gamovarkvev~; خود تو /تو خودت 
  ;~xodaT/xode To goჶTi `(Sen) TviTon Tqvi (To) گفتي

-xodeSe `TviTonaa~; da misT. aq  qvemdebaruli Sena خودشه

erTebi imarTeba SemasmenliT saTanado formebis gaTva-

liswinebiT. amgvarad marTuli SeiZleba iyos ara marto 
erTi sityva an elementi, aramed sityvaTa jgufi, sit-

yvaTSenaerTic da morfosintaqsur elementTa jgufic, 
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erToblioba (ix. sityvaTSenaerTebi).           .    
Semasmeneli marTavs pirdapir damatebas. pirda-

pir damatebas saTanado formaSi marTavs Semasmeneli. es 
saTanado forma ZiriTadad oria: pirdapiri damateba pir-

dapiri fuZiseuli formiTa da pirdapiri damateba, mar-

Tuli da gaformebuli را-rB Tandebulis meSveobiT.  

magram TviT را-rB Tandebulis xmareba-arxmarebis 

sakiTxs wyvets Tavad pirdapiri damatebis aRmniSvneli 
saxelis gansazRvruloba-ganusazRvrelobis semantikuri 
faqtori anu   farTo konteqstis pragmatul-Sinaarsob-

livi faqtori. gansazRvrulobis Tu ganusazRvrelobis 
gramatikuli kategoria, agreTve garkveuloba-gamoyofis 

damatebiTi semantikuri niuansebi, iseve rogorc را-rB- 

Tandebulis gamoyenebis konkretuli wesebi Tanamedrove 

sparsulSi specialur ganakveTebSi aRiwereba (ix. را-rB 

Tandebuli morfologiaSi; ix. pirdapiri damateba da را-

rB- Tandebulis xmarebis wesebi sintaqsSi; ix. را-rB  Tande-

bulis specifikaciebi).  

vinaidan Tanamedrove sparsulSi را-rB  - Tandebuli, 

rogorc wesi da norma, oden pirdapiri damatebis gafor-

mebis saSualebaa, misi gamoCena winadadebaSi TavisTavad 
umeteswilad pirdapiri damatebis amocnobis saSualebaa. 

Sdr., mag.,:  qeTBb mixBnam/mixunam  مي خونم/مي خوانمكتاب 

`[raRac] wigns vkiTxulob` an `[zogadad] wigns vkiTxu-

lob` da     آن كتاب را مي مي خونم/خوانم      Bn qeTBbrB 

mixBnam/mixunam `im wigns vkiTxulob`. ukanasknel SemTxve-
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vaSi wigni garkveulia da cnobilia molaparakeTaTvis.  

-rB- Tandebuliani nacvalsaxeliT gamoxatuli pir-را

dapiri damatebis sinonimuri morfosintaqsuri gamoxatu-

lebaa pirdapir zmnaSi-SemasmenelSi enklitikuri niSniT da-

fiqsirebuli pirdapiri damatebis Sesabamisi piri anu, piru-

ku, pirdapiri damatebis mier enklitikiT marTuli zmna. 

mag., خدا حفظش كند//خدا اورا حفظ كند  xodB urB heჶz qo-

nad//xodB heჶzaS qonad `RmerTma daifaros igi~;  من اورا
من نديده بودمش//نديده بودم    man urB nadide budam//man nadi-

de budamaS `me is ar menaxa~; من مي بينمش //من اورا مي بينم  

man urB mibinam//man mibinamaS `me mas  vxedav` da misT. 
Semasmeneli marTavs irib obieqts. Semasmeneli mar-

Tavs irib damatebas (obieqts) pirvel rigSi da umetesad 

 be-windebulis saSualebiT, magram irib obieqtad zogi-به

sxva windebuliT gaformebuli wevric moiazreba. aseTia 

wind. راب/براي    barBYe/barB `Tvis`, بر bar `ze`, از az `gan` 

da sxva garemoebiTi windebulebi. klasikur sparsulSi 

gvxvdeba wind با  bB `Tan`.  

garda amisa, klasikur literaturaSi, folklorSi, 

poeziaSi, andazebSi را-rB-Tandebuliani iribi obieqtis mar-

Tva erT-erTi normaa. am Zveli normis memkvidreoba iSviaTad 
Tanamedrove literaturul da sasaubro enaSic iCens Tavs.  

normatiulad iribi obieqti بهbe-windebulis saSua-
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lebiT imarTeba: ادمكتاب را به دانشجو د  qeTBbrB be dBneS-

ju dBdam `wigni students miveci~; به دوست نامه فرستادم  

be dusT nBme ჶeresTBdam `megobars werili gavugzavne~; 

  .`be baCe goჶTam `bavSvs vuTxari به بچه گفتم

sasaubro enaSi به-be windebulis meSveobiT imarTeba 
enklitikuri nacvalsaxelebiT gamoxatuli iribi obieq-

tic, rac warmodgenilia windebulTan enklitikis mierTe-

bis, Serwymis saxiT. mag., Sdr.: مي //مي تواند به او كمك كند
بش كمك كند/مي تونه بهش/توند  miTavBnad be u qomaq qo-

nad//miTavBnad/miTunad/miTune beheS (beS) qomaq qonad 

`SeuZlia daexmaros mas~; بتون گفنند؟/آنها چي بهتون  BnhB Ci 

beheTun (beTun) goჶTand? `maT ra giTxres Tqven?~;  شما
بشون چي گفتيد؟/بهشون    SomB beheSun (beSun) Ci goჶTid? 

`Tqven maT ra uTxariT?~; ؟   چرا هيچچي بم نمي گويي CerB 

hiCCi bem nemiguYi? `ratom arafers meubnebi?~;  بمون بگيد! 
   bemun begid `Cven gviTxariT!~; بديد/بش بدهيد/ بهش    be-

heS (beS) bedehid (bedid)  `mas mieciT~;  ده تومان بم داد،  مي
بدم/مبش بده/خواستم   دو تومان بهش  dah TumBn bem dBd, 

mixBsTam do TumBn beheS (beS) bedeham (bedam) `aTi Tumani 
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momca, mindoda misTvis ori Tumani mimeca~;  چندان احترامي
بش نگذاشتند/بهش  CendBn ehTerBmi beheS (beS) nagozaS-

Tand `iseTi pativi mas ar dasdes~; بت   beT migam `Sen get-

yvi~;      بشون، بمون/  بفرست بشان، بمان    beჶeresT beSun 

bemun;  مي فرستم بتون    miჶeresTam beTun `gaugzavne maT,  

gamogvigzavne Cven; gamogigzavniT Tqven` 
aRsaniSnavia aseTi Serwymuli iribi obieqtis midre-

kileba inversiuli rigisken, zmnis-Semasmenlis Semdeg 

postpoziciisken: بديد بش/بدهيد/بده  bedeh,, bedehid (be-

did) beS `mieci, mieciT mas~; بگيد بش/بگو  begu, begid beS 

`uTxari, uTxariT mas` (ix. sityvaTa rigi).  
gamoTqmaSi amgvari enklitikur-windebuluri pos-

tpoziciuri iribi obieqti zogjer kargavs enklitikas da 

mxolod windebuli به-be- rCeba arsebiTad iribi obieqtis 

aRsaniSnavad:  بده به، بگو به   bede be, begu be da misT.             

sasaubro enaSi sxva elementebsac erwymis iribobi-

eqturi enklitika: magaliTad, sxva nacvalsaxelebs (kiT-

xviT, uaryofiT nacvalsaxelebs), xolo klasikur spar-

sulSi ki kavSirebsac da sxva damxmare sityvebsac. mag.: 

ش شده؟چه ا/چيش شده؟  CiS Sode? (Ce aS Sode?) `ra mouvi-

da mas?~; هيچچي اش مني شه /هيچچيش   hiCCiS (hiC Ci aS) 

nemiSe `mas araferi mosdis (emarTeba)`.    
windebuliani enklitika yvela am SemTxvevaSi winde-
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buliani nacvalsaxelis Semcvleli sinonimia iribi obieq-

tis funqciiT:  بمون، //بش، به ما//بت، به او//بم، به تو//به من
بهشون//بتون، به ايشان//به شما  be man=bem, be To=beT,  be 

u=beS, be mB=bemun, be SomB=beTun, be iSBn=beSun    `me, 
Sen, mas, Cven, Tqven, maT`. 

-rB- Tandebuli iSviaT SemTxvevaSi SeiZleba Seg-را

vxvdes Tanamedrove sasaubro enaSi wminda iribobieqturi 
funqciiT, rac klasikuri sparsulisTvis erT-erTi nor-

maa. mag.:  ايشان را چي شده؟   iSBnrB Ci Sode? `maT/mas ra 

mouvida?`. aseT nimuSebSi را-rB- Tandebuli به-be-windebu-

lis an iribi enklitikuri morfebis sinonimia analogiur 

frazebSi, rogoricaa: چيش شده؟      هيچچيش نميشه CiS 

Sode, hiCCiS nemiSe `mas ra mouvida/daemarTa?, mas arafe-

ri mosdis/emarTeba` (ix. -rB-Tandebulis specifikaciebi).       
windebulTagan iribi damatebis (obieqtis) ZiriTa-

di maxasiaTebelia به-be-, magram irib damatebad moiazreba 

zogjer iseTi zogi sxva windebuliT gaformebuli dama-

tebebic, romelic sazogadod ubralo damatebebisa da ga-
remoebiTi damatebebis, garemoebiTi sityvebisa da gare-

moebebis gamformeblebad gvevlineba. aseTebia:  برا، /براي
 bar, da SesaZloa sxvac  بر barBYe/barB, az, iSviaTad  از، 

Segvxvdes, miT umetes literaturaSi. aqac dasaSvebia Ser-

wymuli windebulian-enklitikuri formebic, rac Zalian 
damaxasiaTebelia Tanamedrove sasaubro enisTvis. enkli-

tikuri morfi am SemTxvevaSi nacvalsaxelisa an sxva saxe-
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lis sinonimad gvevlineba da frazaSi grafikuladac win-
debulTan erTad Serwymuli saxiT gancalkevebiT iwereba.   

mag.: برات/برا تو/براي  barBYe/barB To/barBT xaridam 

`Sen giyide/SenTvis viyide~; براتون مي خوانم / برا شما/  براي
barBYe/barB SomB/barBTun mixBnam `Tqven gikiT-

xavT/TqvenTvis vkiTxulob~; خواندم براش  barBS xBndam `mas 

wavukiTxe~;  ازش پرسيدم azaS forsidam, ازش بپرسيد  azaS 

beforsid `mas vkiTxe/misgan vikiTxe, mas hkiTxeT~;  ترسيدم 

از او/ ازو/ ازش  azaS/az u Tarsidam, از تو مي ترسم/ ازت  

azaT/az To miTarsam `misi SemeSinda, Seni meSinia~;  خدا
حدا رحمتش كند// به او/رحمت كند بر او   xodB rahmaT qo-

nad bar u (be u)// xodB rahmaTaS qonad `RmerTma Seundos 
mas`.  

aRsaniSnavia, rom sxvadasxva windebulebis amgvar 
gamoyenebas Tavad zmnebis-Semasmenlebis leqsikuri seman-
tika (mniSvneloba) gansazRvravs.  

sxvadasxva iribobieqturi windebulebisa da imav-

droulad paralelurad را-rB- Tandebulis gamoyeneba 

naTlad vlindeba specialur gamoTqmebSi, SenaerTebSi, 

maT Soris, _ rTul zmnebSi. mag.:  مواظبت كردن از، را
 movBzebaT qardan (az, rB) `movla visi/risi`:  از درخت
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 `az deraxT movBzebaT miqonad `xes uvlis   مواظبت مي كند

da mr. sxva (ix. leqsikoni).  
erTze metwindebuliani (ori da meti) paraleluri 

sinonimuri marTva rTul zmnebSi sakmaod gavrcelebu-

lia:  به  be da را-  be da به  ,bar  بر rB-Tand., (masTan, را-rB-

Tandebuli pirdapiri damatebac SeiZleba iyos da iri-

bic); به  be da از  az; از az, هب  be da را  rB; da sxva (ix. leq-

sikoni; ix. marTva rTul zmnebSi). am windebulur-Tande-

bulur variantebSi iribi obieqtic monawileobs.     
enklitikur Serwymul formebSi windebuli marTavs 

enklitikas, anu enklitikasTan erTad Serwymuli saxiT 
gamoxatavs iribi damatebis (iribi obieqtis) formas.  

iribi damateba saxels darTuli wminda, sufTa en-

klitikac gamoixateba, rac klasikur enaSi erT-erTi nor-

maa, magram Tanamedrove enaSic gvxvdeba, metad, mxatvrul 
literaturaSi an specialur gamoTqmebSi, formulebSi. 
sufTa iribobieqturi enklitika erTvis saxels, sxva 

wevrs, mag., pirdapir damatebas: پولت مي دهم fulaT mide-

ham `fuls-Sen mogcem~; -xodB omr-aT bede  خدا عمرت بدهد

had `RmerTma cxovreba-Sen mogces (gacocxlos)`.  
saxels darTuli iribobieqturi klitikebi sasaub-

ro enaSic gvaqvs. amis nimuSebia Semdegi frazebi, sadac 
qvemdebaris aRmniSvnel nacvalsaxelebze mirTulia iribi 

obieqtis gamomxatveli klitikebi: هيچچيش نمي /چيش شده
-CiS Sode, hiCCiS nemiSe `ra-mas mouvida/daemarTa? ara شه

feri-mas ar mosdis/ar emarTeba`. 
imavdroulad, Semasmenlisgan iribi obieqtis mar-
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Tvis yvela zemoCamoTvlil Tu sxva SesaZlo variants ga-
aCnia gamoxatvis kidev erTi alternatiuli forma: rode-

sac iribi obieqti enklitikis meSveobiT aRiniSneba uSua-

lod Semasmenlur zmnaSi Sesabamisi piris saxiT. am Sem-
TxvevaSi piruku marTvaa: iribi obieqti marTavs Semasmen-
lis zmnur formas pirSi klitikuri morfebis, _ piris 

niSnebis anu piris markerebis saSualebiT. mag.:  كمكم كن 

qomaqam qon `damexmare~; جوابش  بده  javBbaS bedeh `upa-

suxe, pasuxi gaeci~; خدا رحمتش كند   xodB rahmaTaS qonad 

`RmerTma Seundos~; گفتمش goჶTamaS `vuTxari-mas~;  

 dBdamaS `miveci-mas; ` (ix. zeviT iribi damatebis دادمش

marTva).  
marTva rTul zmnebSi. gansakuTrebul yuradRebas 

moiTxovs sxvadasxva damatebebis marTva rTul zmnebSi. 
gamomdinare rTul zmnaTa komponentebis leqsikuri mniS-
vnelobis, morfologiuri formebisa da sxvadasxva grama-

tikuli kategoriebidan, agreTve gamomdinare mTlianad 
rTulzmnuri SenaerTis saerTo mniSvnelobidan da 
struqturidan, pirdapiri, iribi Tu ubralo da garemoe-

biTi damatebebi ama Tu im rTul zmnas specifikurad Seew-
yobian. arsebiTad aq laparakia rTul zmnaTa Sinagan mar-

Tvaze. es marTuli Tu marTvadi damatebebi, iseve rogorc 
sxva wevrebi da elementebi (mag., CarTuli an CarTvadi 
klitikebi), rTul zmnaTa CarCoebis (minimaluri CarCose-

buri struqturis, CarCoseburi konstruqciis) fargleb-

Si Sedis. yvela Semavali elementi rTuli zmnis stabilu-

ri struqturis mudmivi an fakultaturi, myari an monac-

vle wevrebia.  
sakmao sirTules Seadgens pirdapiri, iribi an/da 

ubralo damatebebis marTuli formebis gansazRvra da 
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daxsomeba, vinaidan konkretuli rTulzmnuri SenaerTi 
damatebebis formebs specifikurad marTavs sxvadasxva 
windebulebisa da -rB- Tandebulis meSveobiT. yvelaze 

xSiria  به، از، در be, az, dar, bar windebulebis gamoyeneba. 

amasTanave, formobrivic da Sinaarsobrivi zRvaric pir-

dapir da irib, irib da ubralo damatebebs Soris waSli-

lia. zogjer asec aris, rom rTuli zmnis Semadgeneli 
zmnuri elementi calke erTi saxis damatebas moiTxovs, 
magram mTliani rTulzmnuri SenaerTi saxelur nawilTan 
da sxva wevr-elementebTan erTad sxvagvar da sxvagvarad 
gaformebul damatebas Seiwyobs, vidre es martiv zmnas-

Tan iqneboda. mag.: مي /   اينرا ترجيح مي دهم:) را(ترجيح دادن 
-Tarjih dBdan (rB): inrB Tarjih midam `es mirCev      دم 

nia/amas varCev (vaZlev upiratesobas)~;   ايشونرا :)را(جا دادن 
-jB dBdan (rB): iSunrB jB dBdand `isini moaTav   جا دادند 

ses/maT adgili misces~; da sxva.         

rTulzmnur marTvaSi gvxvdeba را-rB- Tandebuli 

iribi damatebis funqciiTac, rac klasikuri enidan mom-

dinare erT-erTi normatiuli Zveli funqciis anareklia. 

mag.: ه چ    كنند كار چه  ?Ce  qBr qonand basTanirB  بستني را  
چه كارش كردند  ?Ce qBr qardi fesaramrB كار كردي پسرم را 
 Ce qBreS qardand baCerB? `ra uqnan nayins? Cem  بچه را؟

biWs ra uqeni? ra uqnes bavSvs?` da mravali sxva.      
imavdrouad, xSirad rTuli zmna damatebis ramdeni-

me sxvadasxva  variants Seicavs. mravladaa rTuli zmnebi, 
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romlebic ama Tu im damatebas erTze meti paraleluri si-
nonimuri formebiT Seiwyoben: paralelurad da sinonimu-

rad gamoyenebadia ramdenime windebuli an Tandebuli را-

rB-. ZiriTadad fiqsirebadia ori an iSviaTad sami parale-

luri forma: ori windebuli, windebuli da Tandebuli, 
ori windebuli da Tandebuli.  

mag. : مواظبت مي كند درخت را /مواظبت مي كند از درخت 
 movBzebaT miqonad az deraxT/movBzebaT miqonad de-

raxTrB `uvlis xes`. aq damatebis erTi varianti iribi ga-
modis, meore ki pirdapiri. ufro metad ixmareba pirveli 

( از-  az).  

 umetesad zmnisTvis uaxloesi damatebebis gamfor-

mebelia windebulebi ،بربه، از  be, az, bar, da Tandebuli ار -

rB-. zogjer ki windebulis SecvliT mTlianad icvleba 

zmnuri SenaerTis mniSvneloba. mag.:  از ندوب     راضي شدن 

rBzi Sodan/budan (از-az) `mowoneba, kmayofileba (ramis, 

vinmesi; ramiT, vinmeTi)~; بهندوب راضي شدن    rBzi So-

dan/budan (be) `daTanxmeba (rames, vinmes)` (ix. rTul zmna-

Ta vertikalebi leqsikonSi, sadac marTva aRiniSneba).  
sakmaod bevria sinonimuri, paraleluri gamoyene-

bac: erT windebulze meti erTi mniSvnelobiT erT da imave 
zmnasTan.      

specifikuri marTva wesebs ar eqvemdebareba: yvela 
rTuli zmna Taviseburad Seiwyobs ama Tu im windebuliT 
da TandebuliT marTul damatebas. amitomac es marTuli 
formebi leqsikografiuladaa dafiqsirebuli da did 
leqsikonebSi miTiTebulia rTuli zmnis, Tu aucilebe-

lia, _ martivi zmnis budeSic, Tu romeli windebulebiT 
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an TandebuliT unda ixmarebodes damateba konkretul 
zmnur SenaerTTan Tu rTulzmnur frazeologizmTan. 
aseT SemTxvevebSi marTvis formebi anu zmnebTan Sewyobi-

li damatebebi TviT rTuli zmnebisgan ganuyoflad unda 
davixsomoT, rogorc erTiani struqturuli erTeuli. 
miT ufro, rom windebulis SecvliT zogjer mTlianad Se-
naerTis mniSvneloba srulebiT icvleba. windebulTa ar-

Cevani konkretul zmnasTan konkretul xasiaTs atarebs 
da semantikuradac da struqturuladac SezRudulia. 
garda amisa, bevr rTul zmnasTan windebulis paralelu-

rad ار -rB- Tandebulic ixmareba anu paralelur-sinoni-

mur marTvasa aqvs adgili. zogjer ki es paralelizmi gar-

kveul semantikur sxvaobasac gvaZlevs, Tundac niuansob-

rivs. (ix. magaliTebSi).       

magaliTebi: اين كتاب استفاره مي كنماز      az in qeTBb 

esTeჶBde miqonam `viyeneb am wigns/vsargeblob am wigniT~; 

 be in qeTBb ehTiYBj dBram `es  به اين كتاب احتياج       دارم

wigni mWirdeba~; ايشون  احتياج  دارند به مترجم iSun eh-

TiYBj dBrand be moTarjem `mas/maT sWirdebaT Tarjima-

ni~; از باغ مواظبت مي كنم az bBy movBzebaT miqonam `baRs 

vuvli~;  محتاجم به چيزي   mohTBjam be Cizi `mWirdeba ra-

me/vsaWiroeb rames~; قانع هستم به چيزي yBne’ hasTam be Ci-

zi `kmayofili var raimiT~; ذاري مي كنماز شما سپاسگ  az 

SomB sefBsgozBri miqonam `gmadlobT/madlobas gixdiT~; 

 az loTჶe SomB sefBsgozBram از لطف شما    سپاسگذارم



 249 

`Tqveni keTilganwyobisTvis madlobeli var~; ما شاز 
 ;~az SomB moTeSaqqeram `madlobeli var Tqveni    متشكرم

رد ندهمسرتان را د  sareTBnrB dard nadeham `ar Segawu-

xebT/Tavs ar agitkivebT~; ممنونم ازت   azaT mamnunam `Seni 

madlobeli var~; از نمايش راضي هستم  az nemBYeS rBzi has-

Tam `speqtakli momewona/speqtaklis kmayofili var~;   به
 ;~be SomB rBzi hasTam `Tqven geTanxmebiT  شما راضي هستم 

be iSun rBzi nisT qe `imaT ki/xom ar eTanxmeba~;  خدا رحمت
برو/بر او/كند به    او    xodB rahmaT qonad be/bar u `Rmer-

Tma Seundos~; علاقمندم//علاقه دارم به   مسافرت خيلي  be 

mosBჶeraT xeYli ‘alBye dBram `mogzauroba Zalian mita-

cebs, mizidavs/mogzauroba Zalian mainteresebs//dainte-

resebuli var~;  اين شهر از بسياري ضروريات شهري محروم
 in Sahr az besYBri zaruriYYBTe Sahri mahrum asT است

`es qalaqi moklebulia bevr pirvelad saqalaqo saWiroe-

bas~; اين موضوع در نظر گرفته شد in mouzu’ dar nazar ge-

reჶTe Sod `es sakiTxi miRebul iqna mxedvelobaSi~;  از اين
-az in qBr sar dar nemiYBvaram `am saq   كار  سر در نمي آورم
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mes Tavs ver varTmev/ver vabam~;  موزه هارا/     از موزه ها 
-az muzehB/muzehBrB bBzdid qardim `muzeume بازديد كرديم

bi davaTvaliereT~; از مادربزرگم بازديد كردم  az mBdarbo-

zorgam bBzdid qardam `bebiaCemi movinaxule/bebiaCems 

vewvie~; با استاد ديدار كرديم/از  az/bB osTBd didBr qardim 

`profesors SevxvdiT, profesori vnaxeT~; از تار ديدار كردت   

az TeBTr didBr qard `Teatrs ewvia (TeatrSi iyo)~;  با /از
 az/bB xBharam didBr miqardam  خواهرم        ديدار مي كردم

`Cems das vnaxulobdi [xolme] (Cems dasTan davdiovi)~;  از
مدافعه مي كند//مدافعت//رساله را  دفاع/رساله ي علمي//رساله  

az resBle//resBleYe elmi/resBlerB 
deჶB’//modBჶe’aT//modBჶe’e miqonad `disertacias 

icavs~; از سفير   و معاون ايشان پذيرايي اي كرديم az saჶir va 

mo’Bvene iSBn fazirBY(‘)i qardim `elCi da misi moadgile-

ebi miviReT~; مهمان    محترم را پذيرايي كردند/ از مهمان محترم   

az mehmBne mohTaram/mehmBne mohTaramrB fazirBY(‘)i qar-

dand `sapatio stumrebi miiRes//istumres~; da mr sxva (ix. 
leqsikoni).  

 rTulzmnur marTvas ganekuTvneba damatebaTa en-

klitikuri gamoxatvac rTul zmnaTa formebSi, magram es 
ganixileba damatebaTagan zmnaTa enklitikuri marTvis 
sakiTxebTan (ix. zeviT marTva: pirdapiri da iribi damate-
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bebi).  
Semasmeneli marTavs ubralo damatebebs. Semas-

meneli marTavs ubralo damatebebs uamravi sxvadasxva 

windebulisa da zogjer را-rB Tandebulis saSualebiT; 

klasikur sparsulSi ki را-rB Tandebuli ubralo damate-

bis gaformebis erT-erTi normaa. windebulebSi aq igu-

lisxmeba rogorc martivi, ise rTulSemadgenliani (Sed-

genili) windebulebi; rogorc pirveladi, aseve meoradi 
nasaxelari windebulebi, romelTa ricxvic faqtobrivad 
dRevandel enaSi zrdis cocxal dinamikur procesSi imyo-

feba (ix. windebulebi  morfologiaSi). 
garda amisa, erTgvari sirTulea, rom Sinaarsobrivad 

iribi da ubralo damatebebi zogjer Zalian uaxlovdebian 
da formobrivadac emTxvevian erTmaneTs windebulebiTa da 
TandebuliT. adgili aqvs sxvadasxva wevrTa Sinaarsobriv 
Serwymas anu sinkretizms. magram Tavad marTvisTvis amas ar-

sebiTi mniSvneloba arca aqvs: mTavaria vicodeT, esa Tu is 
zmna ama Tu im mniSvnelobis damatebiT sityvas romeli win-
debulis (zogjer ki Tandebulis) meSveobiT  Seiwyobs. aq sa-
zogadod sacodnelia kargad TviT windebulTa pirveladi 
da ZiriTadi mniSvnelobebi. erT windebuls ki xSirad erTze 
meti. ramdenime an mravali mniSvneloba aqvs. mravalfunqci-

uria zogadad  را-rB- Tandebulic.  

rac Seexeba wevrTa kvalifikacias da kodifikacias, 
es sintaqsuri analizis sakiTxia. damatebaTa zusti gan-
sazRvra gansakuTrebiT rTuldeba rTuli zmnebis CarCo-

ebis farglebSi. am CarCoebSi wevrTa specifikuri gadaaz-

rebac xdeba.  
sxvadasxva saxis marTuli ubralo damatebebis maga-

liTebi.:  خريدم ) ازش(ميوه از او   mive az u (azaS) xaridam 
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`xili misgan viyide~; مادر با دخترش به گردش مي رود  mBdar 

bB doxTaraS be gardeS miravad `deda Tavis qaliSvilTan 

erTad saseirnod midis~;   گرفتم و براي تو ) ازش(بليت را از او
 beliTrB az u (azaS) gereჶTam va barBYe To  نگاه داشتم

negBh dBSTam `bileTi misgan aviRe (mas gamovarTvi) da 

SenTvis Sevinaxe/Seginaxe~; يك هديه براي تو خريدم  Yeq 

hadYe barBYe To xaridam `erTi saCuqari viyide SenTvis 

/giyide~;  آشناييِ با شهر تهران از چه مي خواهيد شروع كنيم؟ 
BSnBY(’)i bB Sahre TehrBn az Ce mixBhid Soru’ qonim? `qa-
laq Teiranis/TeiranTan gacnoba riTi (saidan, ridan) gin-

daT daviwyoT?~; من از كسي پول قرض نمي كنم   man az qasi 

ful yarz nemiqonam `me aravisgan vsesxulob fuls~; 
 bahBresTBn be Tasarroჶe بهارستان به تصرف دولت در آمد

doulaT dar Bmad `baharesTani saxelmwifos mflobelo-

baSi Semovida~;  مسافرت به من خيلي خوش     گذشت، جشن
 mosBჶeraT be man xeYli xoS  سال نو به شما خوش بگذرد

gozBST, jaSne sBle nou be SomB xoS begozBrad `mogzau-

robam CemTvis Zalian bednierad Caiara, axali wlis zeimma 

TqvenTvis bednierad Caiaros~; از حسن تصدف خانه بود  az 

hosne TasBdoჶ xBne bud `SemTxvevis/damTxvevis wyalo-

biT Sin iyo` (az);  براش سفارش كن/يك   ميز حسابي برايش  

Yeq mize hesBbi barBYeS/barBS seჶBreS qon `erTi kargi 



 253 

sufra SeukveTe misTvis` (barBYe/barB, enkl.);     دو بليت را
تهيه كردند برام/ برايم/براي من  do beliTrB barBYe 

man/barBYam/barBm TahiYYe qardand `ori bileTi miSoves` 

(barBYe/barB, enkl.);  با نهايتي آبرومندي از مهمانها پذيرايي
-bB nehBYaTi Bbrumandi az mehmBnhB fazirBYi qar كردند

dand `ukiduresad Rirseulad miiRes stumrebi` (az); ازت
-azaT mamnunam dusTe aziz `Seni mad   ممنونم دوست عزيز

lobeli var, Zvirfaso megobaro` (az);  از كارتون خيلي
 az qBrTun xeYli rBzi hasTam `multfilmebiT راضي هسنم

Zalian kmayofili var` (az); از بابت دوست كت و شلوار / بپاي
 befBYe/(az) bBbaTe duxTe qoT o SalvBr چند مي گيرد؟

Cand migirad? `kostumis SekervaSi ramdens iRebs?` (be; 

(az) bBbaT); يه قصه تعريف /واستون يك/مي خواهم واسه شما
 mixBham vBseYe/vBse SomB (vBseTBn/vBseTun) Yeq yesse كنم  

Ta’riჶ qonam `minda giamboT erTi ambavi` (vBse `Tvis`, 

enkl.); ستااراه مسافرين داخلي و خارجي   از هم مجز   rBhe 

mosBჶerine dBxeli o xBreji az ham mojazzB asT (mojaz-

zasT) `Sinagani da garegani mogzaurebis gza erTmaneTis-

gan gamijnulia` (az); اگر از اين بگذريم agar az in begoza-
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rim `Tu amas gverds avuxvevT (ar CavTvliT)` (az);  با هواپيما
-bB havBfeYmB TamBs migirim `kontaqts/kav تماس مي گيريم 

Sirs vamyarebT TviTmfrinavTan` (bB);  با خاويار از من
 bB xBviYBr az man fazirBYi qard `xizilaliT پذيرايي كرد

gamimaspinZlda` (bB; az); هر چه ديدي از چشم خودت ديدي 

har Ce didi az CaSme xodaT didi `rac dainaxe, Seni Tva-

liT dainaxe` (az); سالون گمرك مملو از جمعيت بود sBlune 

gomroq mamlou az jam’iYYaT bud `sabaJos saloni xal-

xiT iyo savse` (az); با چه وسيله اي بايستي به فرودگاه رفت؟ bB 

Ce vasileYi bBYesTi be ჶorudgBh raჶT? `ra saSualebiT 

unda wavides kaci aeroportSi?` (bB);  با چه وسيله اي مي
 ?bB Ce vasileYi miTavBn mosBჶeraT qard توان مسافرت كرد؟

`ra saSualebebiT SeiZleba mogzauroba?` (bB);  در آنجا
 dar مدارك زيادي در باره ي موضوع علمي من موجود  است

BnjB madBreqe ziYBdi dar bBreYe mouzu’e elmiYe man mo-

ujud asT `iq mravali masalaa/sabuTia Cemi samecniero sa-

kiTxis Sesaxeb (garSemo)` (dar bBreYe);  كلاس ششم به منزله
-qelBse Se ي دوره ي  مقدماتي براي ورود دانشگاهها مي باشد

Som be manzaleYe doureYe moyaddamBTi barBYe vorude 
dBneSgBhhB mibBSad `meeqvse klasi institutebSi Sesas-
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vlelad mosamzadebeli kursis saxiT gvevlineba` (be man-

zale `saxiT~; barBYe); بيايد به عنوان مترجم كار كنيد beBYad 

be ‘envBne moTarjem qBr qonid `modiT, Tarjimnad imuSa-

veT` (be ‘envBn-e `saxiT`); به عنوان فروشنده هم كار مي كرد be 

‘envBne ჶoruSande ham qBr miqard qe `gamyidveladac 

ki/xom muSaobda` (be envBn-e `saxiT`);   اين كتاب درسي تحت
 in qeTBbe darsi TahTe ‘envBne عنوان آزفيا چاپ شده است

`BzჶiYB` CBf Sode asT `es wigni `azfas` saTauriT (saTau-

ris qveS) gamovida (daibeWda)` (TahT-e `qveS`);  آن كتاب هم
 Bn qeTBb ham TahTe nazare man تحت نظر من چاپ مي شود

CBf miSavad `is wignic Cemi redaqtorobiT daibeWdeba (ga-

moqveyndeba)` (TahT-e `qveS`); مربوط به چند هزار ٔاين اشيا 
بوط استسال قبل است، آن مربوط به پيش از هزار سال قبل مر  

in aSYB marbuT be Cand hezBr sBl yabl asT, Bn marbuT be 
biS az hezBr sBl yabl asT `es nivTebi ramdeni aTasi wlis 
winandelia? is aTas welze meti xnis winandelia` (marbuT 

be `kavSirSi, kuTvnilebaSi`);  ه مربوط به چ/ متعلقٔاين اشيا
 ?in aSYB moTe’alley (marbuT) be Ce dourisT دوريست؟ 

`es nivTebi romel epoqas ekuTvnis? (romeli epoqis kuT-

vnilebaa?)` ([moTe’alley] be);  اين آثار تاريخي مجلل به نام
 in BsBre TBrixiYe mojallal be nBme جمشيد معروف اند
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TaxTe jamSid ma’ruჶ and `es didebuli istoriuli Zeg-
lebi `jemSidis taxtis` saxeliTaa cnobili` (be: be nBm-e 

`saxeliT`);   به قول آدم دروغگو نبايد اعتماد كرد be youle 

Bdame doruygu nabBYad e’Temad qard `matyuara kacis 

sityvas ar unda endobode/ndoba ar SeiZleba` (be);   به
با قطار يا با هواپيما مي رويم بعدش با /وسيله ي قطار يا هواپيما

 be vasileYe yaTBr YB اتوبوس يا اوتمبيل مي روم 

havBfeYmB/bB yaTBr YB bB havBfeYmB miravim; ba’diS bB 
oTobus YB oTomobil miravam `matareblis an TviTmfri-

navis saSualebiT/matarebliT an TviTmfrinaviT mivdi-

varT; Semdeg avtobusiT an msubuqi manqaniT mivdivar` (be 

vasile; bB); در اطراف معامله صحبت كنيم dar aTrBჶe mo’Bme-

le sohbaT qonim `kontraqtis Sesaxeb visaubroT` (dar 

aTrBჶ-e); بپاي يك اطاف پول داد  befBYe Yeq oTBy ful dBd 

`erT oTaxSi/erTi oTaxis fuli gadaixada` (be fBY-e);   اين
 in maTlab be SomB marbuT asT `es مطلب به شما مربوط است

sakiTxi TqvenTanaa dakavSirebuli` (be);  با آن هتل كمتر آشنا
-bB Bn/un hoTel qamTar BSnB hasTam `im otels nakle هستم

bad vicnob (otelTan naklebad var gacnobili)` (bB); دو دو 
 do do  TB mosBvisT bB CehBr TB  چهار    تاتا مساويست با 
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`orjer ori oTxia/udris oTxs` (bB);  دو به علاوه دو 
 do be ‘alBve do mosBvisT bB CehBr `ors مساويست با چهار 

mivumatoT ori (mimatebiT, damatebiT) oTxs udris` (be;  

bB); از حمام خبري نيست az hammBm xabari nisT `abanoze 

araferi ismis` (az `Sesaxeb, ze`); ازش عكس بر داشتم / ازو  

azu/azaS ‘aqs bar dBSTam `mas suraTi gadavuRe (sityv. 

misgan suraTi gadaviRe)` (az); از دست او به تنگ آمدم   az 

dasTe u be Tang Bmadam `misgan cudad gavxdi, misgan Sev-
wuxdi` (az dasT-e `misi xeliT, misgan` _ mizezis, gamom-

wvevi faqtoris, moqmedebis wyaros, agensurobis nasaxe-

lari rTuli wind.); براش تنگ شده/دلم برايش  delam 

barBieS/barBS Tang Sode `mis gamo/misTvis guli metkina` 

(barBYe/barB); دلم به تيم ايران مي سوخت delam be Time irBn 

misuxT `iranis gunds gulvSematkivrobdi` (be);   دلم
مي سوزد براش /برايش  delam barBYeS/barBS misuzad `mis-

Tvis guli mewvis (guli Semtkiva)` (barBYe/barB);  چيزي كه
 Cizi qe barBYe in oTBy lBzem asT براي اين اطاق لازم است

`rac am oTaxisTvisaa saWiro` (barBYe/barB);  مي تواند
بش كمك كند/بهش  miTavBnad beheS/beS qomaq qonad `SeuZ-
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lia mas daexmaros` (be, be-Serwymuli klitikiT);  بدون  
 bedune ful nemiSavad zendegi پول نمي شود زندگي كرد

qard `ufulod/fulis gareSe cxovreba ar SeiZleba` (be 

dun-e); به حرف بچه ها بايد گوش كرد be harჶe baCehB bBYad 

guS qard `bavSvebis sityvebs saWiroa yuri davugdoT` 

(be); زود به اتوبوس رسيدم zud be oTobus rasidim `male av-

tobuss mivaRwieT` (be);  به فارسي بنويسيد، ما به فارسي گفتگو
-be ჶBrsi benevi مي كنيم، از گرجي به فارسي ترجمه مي كنند

sid, mB be ჶBrsi goჶTegu miqonim, az gorji be ჶBrsi 
Tarjome miqonand `sparsulad dawereT, Cven sparsulad 
vlaparakobT, qarTulidan sparsulad Targmnian` (be; az---

be); از  طرف دولت اعلان داده شد    az Taraჶe doulaT 

e’lBn dBde Sod `saxelmwifos mxridan/mier gancxadebul 

iqna` (az Taraჶ-e, agensuri wind.);  به دست ليلي عكس گرفته
-be dasTe leili ‘aqs gereჶTe Sode `gadaRebulia le شده

ilis xeliT//mier//leilis gadaRebulia foto` (be dasT _ 

agensuri wind., agensi);  دست داود چايخانه ساخته و تنظيم به
-be dasTe davud CBYxBne sBxTe va Tanzim Sode `dau شده

dis xeliT//mier aSenda da moewyo Caixana/daudis aSenebu-

lia da mowyobilia Caixana` (be dasT _ agensuri wind., agen-

si);  از دست دوستم گريه مي كردم az dasTe dusTam gerYe 
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miqardam `Cemi megobris gamo/gulisTvis vtirodi` (az 

dasT _ gamomwvevi mizezi, wyaro; kvaziagensi);  از دست
 az dasTe hasan be mehmBni naraჶTam حسن به مهماني نرفتم

`hasanis gamo ver wavedi stumrad/stumrobaze` (az dasT _ 

gamomwvevi mizezi; kvaziagensi);  از دست كارمندانش شكايت
-az dasTe qBrmandBnaS SeqBYaT qard `Tavis TanamSrom كرد

lebs uCivla` (az dasT _ mizezic da adresatic: moqmede-

bis an grZnobis mimarTuleba); ت كردياز دست كارمندش شكا  

az dasTe qBrmandaS SeqBYaT qard `Tavis TanamSromels 
uCivla/Tavisi TanamSromlis gamo iCivla` (az dasT _ mi-

zezic da mimarTulebac); از دست دوستم دلپري داشتم az 

dasTe dusTam delfori dBSTam `Cems megobarze/Cemi me-
gobris gamo gabrazebuli var/gavjavrdi`  (az dasT _ ga-

momwvevi mizezic da adresatic); از دست او خنديديم    az 

dasTe u xeYli xandidim `mis gamo/masze bevri vicineT` (az 

dasT _ gamomwvevi mizezi, wyaro da adresatic);  زير دست
 zire dasTe u qBr miqard `misi xelqveiTobis او كار مي كرد

qveS/mis xelqveiTad muSaobda` (zire dasT); توسط 
 TavassoTe دانشجويان نمايش شاهنامه روي صحنه آورده شده

dBneSjuYBn nemBYeSe  SBhnBme ruYe sahne Bvarde Sode 
`studentebis saSualebiT/mier Sahnames speqtakli scena-
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ze daidga` (TavassoT-e _ agensuri wind.);  آن عكس ها 
 Bn ‘aqshB dasTe leiliY-e `is fotoebi leilis دست ليليه

aqvs/leilis xelSia (xelTaa)` (dasT-e `xelT`, qonebis, po-

sesivis nasaxelari wind.); نزد منه/ش كتابت پي   qeTBbaT fi-

Se/nazde mane `Seni wigni CemTanaa` (fiS/nazd `winaSe, win`, 

_ qona-yolis posesiuri wind.); پيش من آمدند fiSe man Bma-

dand `CemTan/Cems winaSe movidnen` (fiS `winaSe, win, -Tan`); 

استاد درس داشتم پيش   fiSe osTBd dars dBSTam `leqtor-

Tan gakveTili mqonda` (fiS `winaSe, win, -Tan`);  به واسطه ي
موريت علمي پاريس مي رومٔمراسله به عنوان ما  be vBseTeYe 

morBsele be/be ‘envBn-e mamuriYYaTe ‘elmi fBris miravam 
`mimoweris meSveobiT mivdivar samecniero mivlinebaSi pa-
rizSi` (be vaseT-e `SualobiT, meSveobiT, saSualebiT~; 
be/be ‘envan-e `saxiT, formiT`);    

erTis mxriv sasaubro enaSi, meores mxriv Tanamed-

rove prozaSic, aqa-iq Tavs iCens ubralo damatebis, iseve 

rogorc iribi damatebis gaformeba را-rB- TandebuliT, 

anu ukanasknelis Zveleburi, klasikur enaSi kargad war-

modgenili funqciebis ganaxlebas aqvs adgili. mag.:  چه
-Ce qBr qonand basTanirB? `ra uqnan na كار كنند بستني را؟

yins?~; بچه هارا چه كار كنم؟  baCehBrB Ce qBr qonam? `bav-
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Svebs ra vuyo?~; چه كارش كنند بچه را؟  Ce qBreS qonand ba-

CerB? `ra uyon biWs/bavSvs~;  پسرم را چه كارش كردي؟  fe-

saramrB Ce qBreS qardi? `ra uqeni Cems biWs?~;  ايشان را چي
مي آقا مارا  ;~?iSBnrB Ci Sode? `mas/maT ra mouvida (T)  شده؟
 BRB, mBrB miguYid? `batono, Cemze ityviT?/Cemsas گوييد؟

ikiTxavT?~; (dawvr. ix. damatebebi, garemoebebi da  ار -rB-  

Tandebulis specifikaciebi).  
sparsulSi arsebuli uamravi pirveladi da nasaxe-

lari, Tu sxva meoradi, martivi da rTuli (Sedgenili) 
windebulebidan absoluturi umravlesoba swored ubra-

lo damatebis an sxva damatebiTi sityvebis marTvas emsa-
xureba. zogi windebuli mimagrebulia ama Tu im garkveul 
zmnaze, gamomdinare zmnis semantikidan. es mimagrebac 
zogjer normatiul, zogjer ki ufro viwro, specifikur 
xasiaTs atarebs. erTi da igive windebuli xSirad mraval 
sxvadasxva Sinaarsis marTul damatebas aformebs.  

magaliTad, aRsaniSnavia از-az- windebulis semanti-

kuri mravalsaxeoba, maT Soris urTierTsawinaaRmdego 
mniSvnelobebic, rogoricaa erTis mxriv gamosvliToba 
(ZiriTadi, wamyvani mniSvneloba), meores mxriv daniSnu-

leba da mizani (-Tvis, gulisTvis da sxv.). aseve sakmaod 

mravalferovania به be,  با bB, da sxva windebulTa gamoyene-

ba marTvaSi. zogjer windebulTa ZiriTadi, wamyvani mniS-
vneloba marTvadi (marTuli) damatebiTi sityvebis ga-

formebisas SedarebiT gamokveTilia. mag., با bB Tanaobaa; 
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moqmedebis mizezobrivi, gamomwvevi agensuri mniSvnelo-

biT xasiaTdeba از-az-, romelsac erTvis دست  dasT, طرف 

Taraჶ `xeli, mxare` ( از دست  az dasTe, از طرف  az Taraჶ-e 

`xeliT, mxridan, mier, -gan`); به-be-s erTvis وسيله، واسطه 

vasile, vBseTe `saSualeba, iaraRi, xerxi, meSveoba` ( به  
 .be vasile); da a. S. (ix. nimuSebiT zeviT) وسيله

mTlianobaSi ubralo damatebebis kategoriaSi moq-

ceuli marTulad gaformebuli winadadebebis wevrebi Ta-

vis gamformebel windebulebTan erTad nawildebian uam-

rav sxvadasxva Sinaarsobriv (semantikur) jgufad, risi 
gacnobierebac gvexmareba mraval sxvadasxva windebulTa 
gadanawilebis (aranJirebis) garkvevasa da daxsomebaSi; 
Tumca nawilobriv es ar gamoricxavs zmnis-Semasmenlisa 
da damatebis Sexamebis dazepirebis aucileblobasac, 
radganac morfosintaqsur formalur elementTa (winde-

bulTa) dakavSireba SinaarsTan (semantikasTan) yovelTvis 
normiT ar aris gansazRvruli: es xan normaa, xanac speci-

fikuri gamoyeneba.  
ZiriTadad gamosayofia, magaliTad, aseTi marTuli 

windebuluri (Tu Tandebuluri) damatebiTi semantikuri 
jgufebi: `Tanaoba`, `erToblioba`, `iaraRi`, `saSualeba`, 
`gamosvliToba`, `warmoSoba-warmomavloba`, `kavSirebi, 
dakavSireba`, `gamoisoba, mizezobrioba`, `gamomwvevi wya-
ro, mizezi; agensuroba an kvaziagensuroba (TiTqmis agen-
suroba), moqmedis avtoroba`, `daniSnuleba; mimarTuleba, 
adresatoba, mimarTeba, sargeblioanoba (benefaqtivoba)`, 
`miznobrioba, misamarTi, adresati`, `sxvadasxva saxis mi-
marTebebi da damokidebulebebi`, `ranairoba, ragvaroba`, 
`iaraRi, saSualeba, xerxi, meSveoba, Sualoba`, da mr. sxv. 
misT.  
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semantikur jgufTa ubralo CamonaTvalidanac aS-
kara xdeba mravali jgufis damTxveva iribi damatebis 
mniSvnelobebTanac. es damatebaTa klasifikaciis erT-er-

Ti sirTulea. damatebaTa marTva-gaformebisa da klasi-

fikaciis kidev erTi sirTule mdgomareobs swored maT 
sinkretizmSi: formobriv da Sinaarsobriv damTxvevaSi da 
SerwymaSi garemoebiT sityvebTan (ix. garemoebebi da gare-

moebiTi sityvebi).  
garemoebiTi damatebebisa (garemoebiTi sityvebis) 

da garemoebebis marTva. Semasmeneli yovelgvari windebu-

lisa da Tandebulis meSveobiT marTavs agreTve garemoe-

biT damatebebs (garemoebiT sityvebs) da garemoebebs, Tu-

ki isini mirTvis wesiT ar ukavSirdebian Semasmenels (ix. 
mirTva).  

garemoebiTi sityvebis marTvisas Semasmenlis mniS-
vneloba gansazRvravs mis gaformebas ama Tu im garkveuli 
windebuliT an TandebuliT. mag., SevadaroT mimarTule-

bisa da adgilmdebareobis gamoxatva adgilis garemoebiT 
sityvebSi. zmnis-Semasmenlis leqsikuri mniSvneloba gana-
pirobebs da moiTxovs romelime konkretul windebuls 

da gansazRvravs arCeviTobas, vTqvaT, به -be- da  در -dar- 

windebulebs Soris.  

mag.: دانشجو به دانشگاه مي رود dBneSju be dBneSgBh 

miravad `studenti universitetSi midis`, استادان به  
-osTBdBn be dBneSgBh TaSriჶ miba دانشگاه تشريف ميبرند 

rand `profesorebi universitetSi mibrZandebian` (mimar-

Tuleba: be); درس ميخواند دانشجو در  دانشگاه   dBneSju dar 

dBneSgBh dars mixBnad `studenti universitetSi swav-

lobs`, استادان در دانشگاه تشريف دارند osTBdBn dar 
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dBneSgBh TaSriჶ dBrand `profesorebi universitetSi 

brZandebian`, من هم در دانشگاه هستم  man ham dar dBneSgBh 

hasTam `mec universitetSi var` (adgilmdebareoba: dar).  
aqve saTqmelia, rom sasaubro enaSi windebulebi 

umetesad CaSvebulia (gamotovebulia):  او دانشگاه مي
مي رم، من منزل /خونه مي روم/مي رد، من خانه/مي ره/رود

-u dBneSgBh miravad/mire/mirad, man xBne/xune mira هستم

vam/miram, man manzel hasTam `is universitetSi midis, me 
Sin mivdivar, me saxlSi var` da a. S. aseT SemTxvevaSi mar-

Tva formalurad ar aris gaformebuli, magram igulis-

xmeba. TumcaRa aseTi frazebi garegnulad emTxveva mir-

Tvas, Sinaarsobrivad es mirTva araa, aramed marTvaa.  
zogjer garemoebebi, garemoebiTi sityvebi advilad 

uaxlovdeba da emTxveva ubralo damatebiT sityvebs (ga-
remoebiT damatebebs). amas wevrTa sinkretizmi (Serwyma, 
Tanaziaroba) hqvia. mag., aseT sinkretizms adgili aqvs, 
roca mimarTulebisa da adgilmdebareobis sivrce izRu-

deba an adgilis Tu daniSnulebis adgilis xasiaTi Seic-

vleba (pirovneba, sagani, nivTi da sxv.). mag.: انشجو پيش  د
رود  معلم   مي   dBneSju fiSe mo’allem miravad `studen-

ti maswavlebelTan midis` (visTan an sad: fiS `winaSe, win`); 

-dBneSju fiSe mo’allem asT `stu دانشجو پيش معلم است

denti maswavlebelTan aris` (visTan an sad: fiS `winaSe, 

win`); استكتابت نزد من  qeTBbaT nazde man asT `Seni wigni 

CemTanaa` (visTan, visa aqvs an sad: nazd `winaSe, win` );  او با
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-bB mBdaraS zendegi miqonad `is deda مادرش زندگي مي كند

misTan cxovrobs` (visTan an sad: bB `Tan`);  بغل //من پهلوي
 man fahluYe//bayale rBnande neSasTam `me راننده نشستم

mZRolis gverdiT/mZRolTan davjeqi` (vis gverdiT an sad: 

fahlu/bayal: `gverdi`);  او پهلوي دخترش ايستاده بود  u 

fahluYe doxTaraS isTBde bud `is Tavisi qaliSvilis 
gverdiT idga` (vis gverdiT an sad: fahlu `gverdi`);  

 CBYxBne bayale resTorBn asT چايخانه بغل رستوران است

`Caixana restornis gverdiTaa`.  

در/به -be/dar- windebulTa SemTxvevaSi sparsulSi 

damatebaTa da garemoebaTa marTva Cveulebriv mkveTrad 
gamokveTilia mimarTulebisa da adgilmdebareobis mixed-

viT. magram yovelTvis ase rodia. aris bevri Tanaziari 
windebulic orive mniSvnelobisTvis. mag.: zemomoyvanili  
.fiS, nazd `win, winaSe` da sxva پيش، نزد  پيش دوستم /  نزد 

پيش /پيش دوستم، دوستم نزد/پيش منه، من نزد/آمدم، روستم نزد
-nazde/fiSe dusTam Bmadam, dusTam nazde/fiSe ma من آمد

ne, man nazde/fiSe dusTam, dusTam nazde/fiSe man Bmad 
`Cems megobarTan movedi, Cemi megobari CemTanaa, megobar-

Tan var, Cemi megobari CemTan movida`.  
sazogadod, yvela windebuls aqvs marTvis sistemaSi 

erTze meti an umeteswilad mravali mniSvneloba. meores 
mxriv, sxvadasxva windebulic (ori an meti) SeiZleba iyos 
sinonimurad gamoyenebuli saerTo mniSvnelobiT marTvis 
procesSi. mniSvnelobebSi igulisxmeba garemoebiT-dama-
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tebiTi da garemoebiTi mniSvnelobebi ZiriTadad drois, 

sivrcis (adgilis) da sxvadasxva viTarebebis saxiT. mag.:  در
 dar aTrBჶe Sahre اطراف شهر تهران ييلاقات وجود دارد

TehrBn YeYlByBT vojud dBrad `qalaq Teiranis garSemo 
(gareubnebSi, midamoebSi, irgvliv) agarakebi arsebobs` 

(adg.gar.); در اطراف معامله صحبت  كنيم dar aTrBჶe mo’Bme-

le sohbaT qonim `xelSekrulebis Sesaxeb vilaparakoT` 
(ubr.dam).  

gansakuTrebiT sayuradRebo nimuSs warmoadgens 

windebuli  توي/تو  Tu//TuYe. misi pirveladi da ZiriTadi 

funqcia klasikuri literaturidan dawyebuli, aris ad-

gilmdebareobis aRniSvna, anu sinonimia windebulisa در 
dar `Si~; Tumca klasikur enaSic is Zalze iSviaTia, masTan  
rTuli zmnebis  sistemaSi windebulis mniSvneloba ar 
aris gamokveTili: adgilmdebareobaa da mimarTuleba. 

yvela SemTxvevaSi تو-Tu- windebuliT gaformebisas wina-

dadebis wevrad viRebT adgilis garemoebas an garemoebiT 

damatebas pasuxiT kiTxvaze `sad?`. Tanamedrove enaSi تو-
Tu- windebulma gansakuTrebuli dinamikuri adgili dai-

kava, misi gamoyeneba gaxSirda sasaubro enaSi da marTvaSi 
mis gamosayeneblad ramdenime niuansis codna da gaTva-

liswinebaa saWiro:  
jer-erTi, sasaubro enaSi is Cveulebriv kargavs 

izafeTs   - وت <توي -TuYe>Tu, iseve rogorc windebulebi 

روي/ رو -ru (ruYe), پهلوي/پهلتو   fahlu (fahluYe), لاي/لا  
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lB (lBYe) da sxva. amdenad, mokle varianti iqneba. mTavari 

ki isaa, rom  تو-Tu- xSirad cvlis -در dar windebuls ad-

gilmdebareobis aRmniSvneli wevrebis marTvisas (adgilis 
garemoeba an garemoebiTi damateba). SeiniSneba erTgvari 

sivrcobrivi SezRudvis faqtori  در dar da  تو Tu winde-

bulTa arCeviTobisas: didi sivrcis gamoxatvisas ufro 

sworia   در dar, xolo                تو Tu ufro mcire, SezRudu-

li sivrcis gamosaxatavad ixmareba. ase Cans nimuSebis mi-
xedviT, Tumca ar SeiZleba es debulebac absolutur 

normad miviCnioT. mag.: Sdr.:  در ايران  ,dar qeSvar  در كشور
dar irBn,  جستانگر     در dar gorjesTBn,   در شهر dar Sahr, 

 ,dar TehrBn `qveyanaSi در         تهران   ,dar osTBn در استان 

iranSi, saqarTveloSi, qalaqSi, osTanSi, TeiranSi` da a. S. 

misT.; تواطاق تو  توكيف  توجيب  ميز  تو ليوان تو تو  آسانسور
 Tu livBn, Tu miz, Tu jib, Tu qiჶ, Tu oTBy, Tu  ديگ

BsBnsor, Tu dig `magidaSi (ujraSi), jibeSi, CanTaSi, 
oTaxSi, qvabSi, WiqaSi, liftSi` da misT. magram es arCevi-

Toba ar aris absoluturi. mag.: zRva da zRvis wyali ar 

aris SezRuduli sivrce, magram iTqmis:   تو آب /    تو دريا
 Tu darYB/Tu Bb SenB miqonand `zRvaSi/wyalSi شنا مي كنند

banaoben/curaoben`.  

rac yvelaze sayuradReboa, sasaubro enaSi  تو Tu-m 
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SeiZina mimarTulebis gamoxatvis funqciac: esaa  mimar-

TulebiTi adgilis garemoeba. amgvarad, تو-Tu- gaxda ag-

reTve به-be-windebulis sinonimic da faqtobrivad SeiTvi-

sa در-dar da به-be- windebulTa ganawilebuli funqciebi. 

mimarTulebiTi funqcia sasaubro enaSi meoradia تو-Tu-

Tvis da ara pirveladi, magram igi dasturdeba mimarTu-

lebis (moZraobis) zmnaTagan garemoebiTi sityvebis mar-

TviT, mag.: تو آب/مي روم توي   miravam TuYe /Tu Bb `mivdi-

var (Sevdivar) wyalSi~; مي دويد بيافتيد  midavid beYoჶTid 

Tu darYa/TuS `mirbixarT [rom] CavardeT (CaxteT) zRva-

Si` da mr. sxva (dawvr. ix. agr. winadadebis wevrebi). 

mimarTulebis aRniSvnisas تو-Tu- به-be-s paralelu-

rad (sinonimurad) ixmareba, Tumca adgilmdebareobac تو-
Tu-s erT-erT ZiriTad funqciad rCeba. imavdroulad, 

iseve rogorc bevri sxva windebuli, تو-Tu-c SeiZleba 

imarTebodes ara marto saxelebTan, aramed enklitikeb-

Tan erTad da iseve rogorc sxva windebulebis SemTxveva-

Si (به-be-, با-bB-, براي-barBYe-), enklitika erwymis تو-Tu-win-

debuls da erTianad warmoadgens marTul wevrs: بريد /برويد
كاغذ  ;~beravid TuS `SediT Sig//masSi [zRvaSi]  توش



 269 

توش است/توشه  qByaz TuSe/TuSasT `qaRaldi Sigaa [ujra-

Sia]~; beYBYid/beჶarmBYid TuS `SemodiT/SemobrZandiT 

Sig [oTaxSi]~; توش است/پول توشه  ful TuSe/TuSasT `fu-

li Sigaa [jibeSi]` da misT.  

-Tu- windebulis gamoyenebis nimuSebi adgilmde-تو

bareobisa da mimarTulebis garemoebiTi sityvebis mar-

Tvisas:  

a) adgilmdebareoba _ sad.   قرار
ود بودنجمو//وچود داشتن//هستن//بودن//داشتن  yarBr 

dBSTan //budan//hasTan// vojud dBSTan//moujud budan 

`yofna, arseboba, mdebareoba` (محل mahall;      مكان 
maqBn `adgili`): چي خوانديد؟/شما تو دانشگاه چه  SomB Tu 

dBneSgBh Ce//Ci xBndid? `Tqven universitetSi ra waikiT-

xeT?~;  پريشب تو خانه ي    ما مهماني بود fariSab Tu xBneYe 

mB mehmBni bud `guSinwin saRamos Cvens saxlSi wveuleba 

iyo~;     پريروز با هم تو رستوران گل سرخ بوديم  fariruz 

bBham Tu resTorBne gole sorx budim `guSinwin erTad 

restoran `vardSi` viyaviT~;  شعر توشه- اكثر نثر فارسي  aq-

sare nasre ჶBrsi, _ Se’r TuSe `umetes sparsul prozaSi 

leqsebia~;   كلامات مشكل توشه qalBmBTe moSqel TuSe `Sig 

rTuli sityvebia~;     دفترهاي مهم توشه daჶTarhBYe mohem 



 270 

TuSe `Sig saWiro sabuTebia~;  مقاله توي ميز است mayBle 

TuYe miz asT `werili// statia magidaSia (ujraSia)~;   اين
-in qeTBb/Bn mouzu’  TuSe `is sakiT  آن موضوع توشه /كتاب

xi ai am wignSia~;  

b) mimarTuleba _ saiT, saiTken: (qarT. //sad:   حركت 

haraqaT `moZraoba`):  د//يكĤد تو/يه خورده هوا بيĤب Yeq//Ye 

xorde havB beBd Tu `cota haeri Semovides [oTaxSi]~;  تو  
اين    ;~Tu raxTxBb raჶT `loginSi wavida   رختخواب رفت 
-in qBlBrB mibaram Tu TehrBn `es sa  كالارا مي برم تو تهران

qoneli mimaqvs TeiranSi~;    توي ذوق او زد TuYe zouye u 

zad,    تو ذوقم خورد Tu zouyam xord `sityv. gunebaSi Ca-

wixla/Camwixla, Camartya (fraz. `guneba gamifuWa`)~; فكر
 ჶeqr qardam midavi beYoჶTi TuS  كردم مي دوي بيافتي توش

`megona mirbixar [rom] Sig Caxte//Cavarde~;      من مي روم
  ;~man miravam TuYe Bb `me mivdivar wyalSi   توي آب

اجازه ;~beravid/berid TuS `SediT Sig   بريد توش/برويد
بيام تو؟  اجازست/ است     ejBze asT/ejBzasT beYBm Tu? `Se-
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iZleba Semovide?~;  

 Tu-windebuliani garemoebiTi da damatebiTi  تو

wevrebi sasaubro enaSi midrekilia rigis inversiisaken da 

arc Tu iSviaTad zmnis mere jdeba (ix, sityvaTa rigi):  مي
تو آب/روم توي   miravam TuYe/Tu Bb `mivdivar wyalSi~; 

بريد تو دريا /برويد  beravid/berid Tu darYB `wadiT/SediT 

zRvaSi~;  بفرماييد تو اتاق beჶarmBYid Tu oTBy `SemobrZan-

diT oTaxSi~;     بگذريد توش  begozarid TuS `gaiareT (Se-

diT) Sig/masSi~;    ميمي ر  تو  ا پر ا   mirim Tu oferB `mivdi-

varT operaSi~; يمزري تو ديگ يدزبري تو ديگ  ‘    مي   berizid 

Tu dig, mirizim Tu dig `CaasxiT qvabSi, vasxamT qvabSi~; 
da misT. sxva.  

sasaubro metyvelebaSi zogjer xdeba garemoebiTi 

saxelis Camocileba da maSin usaxelod darCenili تو-Tu- 

zmniswiniviT (preverbiviT) gamoiyureba. mag.: بفرماييد تو 
beჶarmBYid Tu `SemobrZandiT, SebrZandiT~;   اجازه است /

تو؟ بيايم/اجازست بĤم  ejBze asT//ejBzasT beBm/beYBYam Tu?  

`SeiZleba Semovide?`. aq elipsirebuli (gamotovebuli, 
CaSvebuli) wevris marTvaa, magram garegnuladac da Sina-

arsiTac تو-Tu- aseT SemTxvevaSi zmniswins (preverbs) uax-
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lovdeba:    فرمودن تو/   تو فرمودن Tu ჶarmudan/ჶarmudan 

Tu `Sesvla, Semosvla; SebrZaneba, SemobrZaneba~;    تو
آمدن تو/آمدن    Tu Bmadan/Bmadan Tu `Sesvla, Semosvla~; da 

sxv.  
marTul garemoebiT wevrebSi zogi mkveTrad gan-

sazRvrulia Semasmenlis semantikiT da aRWurvilia iseTi 
motivaciiT, rogoricaa, magaliTad, adgilis garemoebis-

Tvis adgilmdebareobisa da mimarTulebis gamijvna. zogi 
marTuloba metad universaluria, zogic ufro viwro 
da/an ama Tu im zmnaze specifikurad mimagrebul, an ama Tu 
im gamoTqmis da frazeologiuri erTeulis uTuo Semad-

geneli komponentia.  
gansakuTrebiT rTuldeba marTvis universalizacia 

(ganzogadoeba) mraval sxvadasxva windebuliT marTvad 
damatebiT da garemoebiT sityvebs Soris meryevi wevrebis 

SemTxvevaSi, rogoricaa, mag.:   پير مرد از كنار من رد  شد   

fire mard az qenBre man radd Sod `moxucma kacma gver-

diT Camiara~;  مورين بازرسي از در وارد شدندٔما   mB’murine 

bBzrasi az dar vBred Sodand `inspeqtorebi karidan Se-

movidnen~;   برف شديد خانه ي قديم خراب شددر اثر  dar asa-

re barჶe Sadid xBneYe yadim xarBb Sod `didi Tovlis 

gavleniT Zveli saxli daingra~; براي مسافرت با كشتي بليت  
 barBYe mosBჶeraT bB qeSTi beliT xaridam `gemiT خريدم 

samogzaurod bileTi viyide~;   ديدن    آثار    تاريخي براي 
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 barBYe didane BsBre TBrixi be SirBz raჶTam به شيراز رفتم

`istoriuli Zeglebis sanaxavad SirazSi wavedi~; da mr. 
sxva.  

damatebiT-garemoebiTi sityvebis gasaformeblad 
izafeTuri windebulebis mTeli seriac gamoiyeneba (ix. 

izafeTi da izafeTuri kavSiri). mag.:  بغل رستوران، پهلوي
 ,bayBle resTorBn  منزل، روي ميز، سوي دريا، به طرف دريا

fahluYe manzel, ruYe miz, suYe darYB, be Taraჶe darYB, 
`restornis gverdiT, binis gverdiT, magidaze, zRvisken, 
zRvis mxares/mimarTulebiT` da a. S.  

marTvis bevr SemTxvevaSi, gansakuTrebiT rTuli 
zmnebisa da frazeologizmebis SemTxvevaSi, marTuli 
elementebi zmnasTan erTad daxsomebas eqvemdebareba (mag 

aliTebi ix. leqsikonSi).  
saxeli marTavs saxels winadadebis sxvadasxva 

wevrebisTvis. saxeli marTavs saxels ZiriTadad winde-

bulebis, zogjer Tandebulisa da enklitikebis saSuale-

biT. saxelis mier saxelis marTva gvxvdeba winadadebis 
sxvadasxva wevrebSi, magram didwilad igi saxelur-winde-

bulur da sxva tipis sityvaTSenaerTebSic aisaxeba (ix. 
sityvaTSenaerTebi). garda amisa, saxels imave sintaqsuri 
qceviT infinitivic SeiZleba Caenacvlos, rogorc marTu-

li, mmarTveli an orive erTdroulad (ix. qvemoT). mag.: 

Sdr: دفاع از ميهن، دفاع كردن از ميهن  deჶB’ az mihan da 

deჶB’ qardan az mihan `samSoblos dacva` (saxeluri da 
zmnuri (az/rB)).     

saxelTa marTvis Sedegad Tavisufali Sesityvebebis 
garda enaSi myari an nawilobriv myari sityvaTSenaerTe-

bic miiReba, romelic mudmivad gamzadebuli saxiTaa war-
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modgenili, rogorc:دفاع از ميهن، از  صلح deჶB’ az mihan, 

az solh `samSoblos, mSvidobis dacva` (defa’ az);      دخالت
 dexBlaT dar qBrhB `saqmeebSi Careva` (dexBlaT در كارها

dar);   پر از مردم for az mardom `xalxiT savse` (for az);   

-fuSide az barჶ `TovliT dafaruli` (fuSi پوشيده از برف

de az) da a.S.  
marTvis Sedegad warmoqmnil sxvadasxva saxis myar, 

Tavisufal da cvalebad (monacvle) sityvaTSenaerTTa da 

SesityvebaTa magaliTebia:  دفاع از ميهن deჶB’ az mihan `sam-

Soblos dacva` (Sdr.: zmnuri infinitivi da pirieli zmna   

دفاع مي    كنند از ميهن   :deჶB’ qardan دفاع كردن  deჶB’ mi-

qonand az mihan `samSoblos dacva; icaven samSoblos`);  

 goჶTBr dar bBreYe zabBnSenBsi گفتار در باره ي زبانشناسي

`naTqvami/sityva/saubari enaTmecnierebis Sesaxeb` (Sdr.: 

infinitivi da zmna گفتن goჶTan:  مي گه در /مي گد/مي گويد
 :miguYad/migad/mige dar bBreYe Cizi `Tqma  باره ي چيزي

ramis Sesaxeb; ambobs, saubrobs, laparakobs rameze`);  

-mosBჶeraT be xBrej `mogzauroba saz  مسافرت به خارج

RvargareT~;  با هواپيما/با قطار/مسافرت با كشتي mosBჶeraT 

bB qeSTi/bB yaTBr/bB havBfeYmB `mogzauroba gemiT/mata-
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rebliT/TviTmfrinaviT~;  حاكي از قدمت    : حاكي از چيزي
 hBqi az Cizi: hBqi az yodmaTe TBrixiYe Sahr تاريخي شهر

`ramis metyveli: metyveli qalaqis istoriul siZveleze~;  

-be rBhnemBYiYe rBhnemB `megzuris/gamyo  به راهنمايي راهنما

lis/xelmZRvanelis xelmZRvanelobiT~;(Sdr. zmna راهنمايي
: :rBhnemBYi qardan be   :كردن به نمايي مي كند به ادبييات و راه

-rBhnemBYi miqonad be adabiYYBT o zabBn `xelmZRva  زبان

nelobs literaturasa da enas`); تخت نظر TahTe nazar 

`zedamxedvelobiT/zedamxedvelobis qveS; redaqtoro-

biT~; تحت عنوان TahTe  ‘envBn `saTauriT~;   پر از مردم for 

az mardom `xalxiT savse~; چيزي /زير دست كسي   zire das-

Te qasi/Cizi `vinmes/ramis daqvemdebarebis, xelmZRvane-

lobis, xelqveiTobis qveS~;   به دست كسي be dasTe qasi 

`vinmes mier/vinmes xeliT` (agensi);   چيزي/از دست كسي az 

dasTe qasi/Cizi `vinmes/ramis gamo, gamoisobiT, mizeziT, 
sababiT, gulisTvis; vinmeze/rameze [Civili, gabrazeba, si-

cili, gacineba]~;  مملو  از جمعيت  mamlou az jamiYYaT 

`xalxiT (sazogadoebiT) gadatvirTuli`    به خارج 

موريت ٔما   mB’muriYYaT be xBrej `mivlineba sazRvarga-
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reT~;  دو به مانع dav ba mBne’ `sirbili dabrkolebiT~;  بي
-biniYBz az har niYBz `yovelgvari zrunvis نياز از هر نياز

gan uzrunveli~;  محروم از بسياري ضروريات  mahrum az 

besYBri zaruriYBT `bevr saWiroebas moklebuli~;   مجهز
 mojahhaz be vasBYele Taჶrih `garTobis  به وسايل تفريخ

saSualebebiT aRWurvili~;دفاع از كشور  deჶB’ az qeSvar 

`qveynis dacva~;  دفاع از رساله ي  علمي/مدافعه/   مدافعت   

modBჶe’aT/modBჶe’e/deჶB’  az  resBleYe ‘elmi `diserta-

ciis dacva~; -be naჶ’e qasi/Cizi  `vin   چيزي/به نفع كسي 

mes/ramis sasargeblod~; به نفع تيم طرف    be naჶ’e Time Ta-

raჶ `mowinaaRmdege gundis sasargeblod~;   به نام
چيزي/كسي  be nBme qasi/Cizi `vinmes/ramis saxelo-

bis~;انستيتو به نام تسرتلي ansTiTu be nBme TsereTeli  `we-

reTlis saxelobis instituti~;  ميدان به همين نام meidBn be 

hamin nBm `imave saxelwodebis moedani~;  پذيرايي با خاويار  

fazirBYi bB xBviYBr `xizilaliT miReba-gamaspinZle-

ba~;  TamBs bB havBfeYmB `kontaqti/kavSiri  تماس با هواپيما

TviTmfinavTan~; da mr. sxva (ix. leqsikoni).  
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zogi marTvadi saxeli garkveul semantikur Sez-

Rudvasac eqvemdebareba. magaliTad,  از دست az dasT win-

debuli marTavs moqmedebis an grZnobis gamomwvevis ga-

momxatvel ubralo damatebas an agensur damatebas gar-

kveul zmnebTan, kerZod zmnebTan شكايت كردن  SeqBYaT 

qardan `Civili`,  دلپري داشتن delfori dBSTan `gabraze-

ba`,da خنديدنxandidan `sicili, gacineba` da misT. mag.:  از
 az dasTe qBrmandaS SeqBYaT  دست كارمندش شكايت كرد

qard `Tavis TanamSromels uCivla/Tavisi TanamSromlis 

gamo iCivla~; دلپري داشتماز دست دوستم  az dasTe dusTam 

delfori dBSTam `Cems megobarze/Cemi megobris gamo gab-

razebuli var~;   از دست او خيلي خنديديم az dasTe u xeYli 

xandidim `mis gamo/masze bevri vicineT`. Rrma  SinaarsiT 
amgvar SemTxvevebSi gamomwvevi mizezi da adresati erTma-

neTSi ireva, erTmaneTs emTxveva da ubralo damatebis ko-

difikaciac  rTuldeba: gamomwvevi mizezi anu kvaziagensi 
Tu adresati. 

nacvalsaxeluri SenaerTi zogjer enklitikiT zus-

tdeba anu imarTeba: من خودم، او خودش  man xodam, u xo-

deS `me Tavad, TviT; is Tavad, TviTon` da misT.  
myari marTvaa angariSis, procentuli maCveneblebi-

sa da ariTmetikuli moqmedebebis Tu elementebis gamo-

xatvisas: به دو   هس  ;~hiC be hiC `fre   هيچ به هيچ   se be do 

`samiT ori~;  دو ضرب در دو مساويست با چهار  do zarb dar 
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do mosBvisT bB CehBr `orjer ori oTxia (udris oTxs)~;  

به سه مساريست با دو شش تقسيم     SeS Taysim be se mosBvisT 

bB do `eqvsi gayofili (gavyoT) samze udris ors~;  بيست  
 bisT be ‘alBve bisT به علاوه بيست مساويست       با چهل

mosBvisT bB Cehel `ocs mivumatoT oci udris ormocs~;   

 fanjBh menhBYe bisT  پنجاه منهاي بيست مساويست با سي

mosBvisT bB si `ormocdaaTs gamovakloT oci udris oc-

daaTs~;   سي در    صد si dar sad `ocdaaTi procenti~;  ده  
;~dah dar sad `aTi procenti  در صد  se  دو سوم /سه در دو  

dar do/do sevvom `ori mesamedi~; سه چهارم/چهار   در سه  

CehBr dar se/se CehBrom `sami meoTxedi~; da misT.  
marTuli saxeluri SenaerTebi SeiZleba iyos myari 

(mag.: ariTmetikuli da saangariSo formulebi, rogorc  

-hiC be hiC `fre~; specialuri terminebi, ro هيچ به هيچ

gorc:  دو با مانع dav bB mBne’ `sirbili winaaRmdegobebiT`) 

da Tavisufali an cvalebadi (mag.: پر از مردم  for az mar-

dom `xalxiT savse`,   پوشيده از برف fuSide az barჶ `Tov-

liT dafaruli`,  به نام be nBme `saxelobisa` da misT.). yve-

la SemTxvevaSi gvaqvs erTi sayrdeni sityva mainc, rome-

lic marTavs meore saxels garkveuli elementis saSuale-

biT, mTeli erTeuli ki winadadebis romelime wevria.  
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sakuTriv saxelebisa da saxelebs Canacvlebuli 
zmnis infinitivebis garda, saxelur marTvaSi saxelebis 
ekvivalentebad monawileobs rogorc arabuli mimReobe-

bi, aseve sparsuli mimReobebic:  پوشيده از برف، پوشيده از
-fuSide az barჶ, fuSide az barg `TovliT dafaru  برگ

li, foTlebiT dafaruli/daTovlili, SefoTlili~;   

-raside az irBn, rasi  نرسيده به شهر/رسيده از ايران، رسيده

de/naraside be Sahr `iranidan moRweuli (Camosuli); qa-
laqamde miRweuli (misuli)/qalaqs armiRweuli (armisu-

li) -naraside be qBm  `armiRweuli sur     نرسيده    كامبه 

vils. survils miuRweveli (poez.)~;  گذشته از اين، از اين 
 gozaSTe az in/az in gozaSTe `garda/miuxedavad گذشته

amisa` (garemoeb. sityv.);  به حقيقت پيوسته be hayiyaT 

feYvasTe `sinamdvilesTan dakavSirebuli anu cxadi, axde-

nili~;ساخته از سنگ  sBxTe az sang `qviT naSenebi~;  da 

sxva.  

myari SenaerTebis magaliTebia:   وستهبه حقيقت پي be 

hayiyaT feYvasTe `realuri, sinamdvilesTan kavSirSi, 

gacxadebuli, axdenili, cxadSi arsebuli~;   كام      به  
 .naraside be qBm `survils vermiRweuli` da sxva   نرسيده

myari SenaerTebi asaxulia vertikalSi leqsikografiu-
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lad sayrdeni sityvis mixedviT, mag.:  خقيقت hayiyaT `WeS-

mariteba, sinamdvile, realoba` (ix. leqsikoni).     
aq igulisxmeba arabuli mimReobebis Semcveli iza-

feTurad marTuli SenaerTebic, radgan arsebiTad, izafe-

Tic sparsulSi marTvis erT-erTi specifikuri saxeobaa 
(ix. izafeTuri kavSiri).   

mag.: مولٔمطابق ما  moTBbeye ma’mul `Cveulebriv~;  غير
غير قابل   ;~yeYre yBbele Tahammol `autaneli  قابل تحمل 
قابل   ;~yeYre yBbele Tasavvor `warmoudgeneli تصور 
توجه  قابل      ;~yBbele Tahammol `asatani تحمل     yBbele 

Tavajjoh  `sayuradRebo, yuradRebis Rirsi~;        قابل
-yBbele e’TemBd `sando, ndobis Rirsi, ndobiT aR اعتماد

Wurvili~; da misT. aseTi myari Sesityvebebi (SenaerTebi) 
enis leqsikologiur vertikals ekuTvnis da leqsikolo-

giurad aisaxeba sayrdeni birTvuli sityvis mixedviT, 

mag.: قابل yBbel `Rirsi, Rirseuli, Sesaferisi, Sesatyvisi, 

misaRebi~;   غير yeYr `ucxo, ucnobi; garda, gareSe` (ix. 

leqsikoni).       
windebuli marTavs windebuls: SenaerTebi da 

winadadebis wevrebi. windebulebi marTaven windebulebs 
da nasaxelar windebulebs (windebulebad qceul, winde-

bulebad warmoCenil saxelebs), rac aisaxeba mravalric-

xovan rTul (Sedgenil) windebulur erTeulebSi, romle-

bic winadadebaSi sxvadasxva saxis damatebiT da garemoe-

biT funqciebs asruleben: aformeben damatebebsa da gare-
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moebebs, agreTve agensur anu moqmedebis avtoris an moq-

medebis gamomwvev damatebebs (mag.:از طرف  az Taraჶe 

`mxridan~;  az از دست ;~be dasTe `xeliT, mier, -gan  دست  به 

dasTe `gamo, gamoisobiT, gulisTvis`); sxvadasxva specia-

lur danarTebs, mag.: saxeldebis danarTebs: به عنوان be 

‘envBn-e `saxiT, saxeliT, xarisxiT~;   به اصطلاح be  es-

TelBh-e `terminiT, egreT wodebuli~;  تحت عنوان TahTe 

‘envBn-e `saTauriT, saTauris qveS~;   به نام be nBm-e `saxe-

lobis` da sxv.  
aq igulisxmeba rogorc pirveladi, ise meoradi win-

debulebi. meorad windebulebs ganekuTvneba nasaxelari, 
nawarmoebi windebulebis sakmaod didi raodenoba, rogo-

ricaa:   رس  اطراف روي  دست عنوان طرف  سوي   dasT, 

’envBn, Taraჶ, ruY, suY, sar, aTrBჶ da mr. sxva (ix, winde-

bulebi morfologiaSi).  
marTuli Sedgenili rTuli windebulebia:  

 be به بعد  ,ba’d az بعد از  ,fas az پس از   ,fiS az پيش از 

ba’d,  به تقريب be Tayrib,  به جز be joz,  غير از yeir az,    ش ازبي

biS az, به طرف    be Taraჶ,      به سراغ be sorBy,  از طرف az Ta-

raჶ,   از سمت az samT, ,be samT   به سمت  az از راه  ,be fBY  پاي به

rBh,  از قبيل az yabil,  جمله از  az jomle, ,az ruY  روي از از  
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,be dasT دست به   ,az dasT   دست ز ا   ,zire dasT  زير دست
,az ayab عقب ,be suY  به سوي  ,az jelou/jelov   از جلو به    
 در جلو ,dar Taraჶ  در طرف   ,az bBbaT  از بابت  ,be ruY روي 

dar  jelou,  در حدود dar hodud,   روي پا  ruYe fB,   به طول 

be Tul,   از  نظير az nazir,  در باره    dar bBre, راجع به rBje’ 

be, در پهلو   ,dar bayal در بغل   ,marbuT be   مربوط به dar fah-

lu,   در طي dar TeY,    در پي  dar feY,  در طول  dar Tul,از پي 

  az feY, -ru رو به رو   ,dar vasaT  در وسط  ,dar ‘ayab   در عقب 

beru,  سر به سر  sarbesar,   به پيش be fiS,  به نزد  be nazd,    از
به پهلو       ,az qenBr  از   كنار ,az nazd نزد be fahlu,  az   از پهلو

fahlu,   در اطراف  dar aTrBჶ,   به مرحله  be marhale,    به
 ,be manzale به منزله   ,TahTe ‘envBn تحت عنوان   ,be ‘envBn  عنوان

نسبت به        nesbaT be,  ,be nasb, da sxva (ix.leqsikoni   به نسب 

izafeTebic ix. iqve). 
rTul, Sedgenil windebulebSi igulisxmeba ro-

gorc izafeTiani, ise uizafeTo erTeulebi: windebulis 
mier windebulis (pirveladi Tu meoradi, nasaxelari win-
debulis) marTvaSi Sedis rogorc izafeTuri kavSiri, ise 
uizafeToc.   
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amaTSi nawili uizafeToa ( پيش از، پس از  fiS az, fas 

az `win, Semdeg` da misT.), nawili ki izafeTuri, romelic 

samarTav saxelTan mierTebulia izafeTiT, (  از روي، از
 az ruYe, az Taraჶe, be samTe, be fBYe طرف، به سمت، به پاي

 `zedapiridan, mxridan, mxrisken, safuZvelze` da sxva). 
rTuli windebuli marTavs enklitikasac, romelic 

Tavis mxriv romelime nebismieri saxelis (arsebiTi, nac-

valsaxeli da sxv.) Camnacvlebelia, mag.:  از طرفش، از
 az دستش، به دستم، از جلوت، پس ازش،  به سمتش، غير ازش

TaraჶaS, az dasTaS, be dasTam, az jelovaT, fas azaS, be 
samTaS, yeYr azaS  `misi mxridan, misi xelidan, Sen win, mas 
Semdeg, misken, mis garda` da misT. a. S.      

marTuli windebulis meSveobiT xdeba mmarTveli 
windebulis saerTo mniSvnelobis dazusteba an Secvla. 
amaSi mdgomareobs rTuli (Sedgenili) anu marTvis Sem-

cveli windebulebis semantikuri motivacia. mag.: Sdr.:  از
 ,be  به سوي- به، سوي  ;az miz- az ruYe miz  از روي ميز- ميز

suYe _ be suYe; ر     جلو د- جلو  jelou _ dar jelou; 

 .joz _ be joz; `magididan, ken, win, garda` da a    به جز-جز

S. marTuli da mmarTveli SeiZleba iyos pirveli elemen-

tic da meorec. mmarTveli windebuli ZiriTadi mniSvne-

lobis Semcvelia, xolo marTuli ki misi Sinaarsis dama-

zustebelia. mag.: در جلو dar jelou `win`:  jelou جلو 
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`win` mmarTvelia da mTvari mniSvnelobisa, در  dar  `Si` 

misi damazustebelia da marTulia;  در اطراف dar aTrBჶ  

`garSemo`: اطراف aTrBჶ `midamoebi`  mmarTvelia da mTava-

ri mniSvnelobisa, در dar `Si` ki marTulia;  ،پيش از
fiS az, fas/ba’d az: marTulia بعد از/پس  ,`az `gan/dan  از

mmarTveli da mTavari Sinaarsis matarebelia پيش، پس،بعد 

 fiS, fas, ba’d; `win, Semdeg` da sxva. 
mmarTveli windebuli, pirveladi Tu meoradi (nasa-

xelari), leqsikografiulad sayrdeni anu birTvuli sit-

yvaa, radgan SenaerTis mTavari mniSvnelobis matarebelia 
(ix. leqsikoni).       

 

mirTva   
 

mirTva gulisxmobs winadadebis wevrTa Soris Tavi-

sufal kavSirs, rodesac arc SeTanxmebas aqvs adgili da 
arc marTvas (ix. SeTanxmeba da marTva). mirTvis sintaqsu-

ri kavSirisas erTi wevri ar gansazRvravs meore wevris ga-

formebas, aramed wevrTa Sexameba-SerCevas ganapirobebs 
mxolod mocemul frazaSi  Tu winadadebaSi Cadebuli 

konkretuli informacia, gadmosacemi Sinaarsi. mag.:  امروز
/ امروز بعد از ظهر بايد درس بدهم/ ساعت دو بايد درس بدهم

 emruz sB’aTe do bBYad امشب پيش از شام بايد درس بدهم

dars bedeham/emruz ba’d az zohr bBYad dars bedeham/em-

Sab fiS az SBm bBYad dars bedeham `dRes or saaTze/dRes 
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naSuadRevs/amaRam vaxSmobamde leqcia unda Cavataro~;  
CamoTvlil frazebSi sxvadasxva garemoebiTi sit-

yvebis formebi (windebulebi da a. S.) Semasmenlis (zmnis) 
semantikiT ki ar imarTeba, aramed informantis (molapa-

rakis) mier gamoTqmuli ama Tu im informaciis gamomxat-

velia. sxvadasxva windebulebi da Tandebuli monawileobs 
orive sintaqsur kavSirSi: marTvaSic da mirTvaSic, Tumca 
mirTvis SemTxvevaSi Semasmenlis an sxva wevris mxridan ar 
aris ganpirobebuli elementTa SerCeva. mirTuli sityve-

bi, amdenad, SeiZleba iyos specialuri garemoebiTi sit-

yvebi, rogoricaa, magaliTad: كي  qeY `rodis?`, فردا   

ჶardB `xval`, كجا    qojB `sad?`, اينجا  injB `aq`, آنجا  BnjB 

`iq` da misT.  
aseTi garemoebiTi sityvebi warmodgenilia rogorc 

fuZiseuli pirdapiri (uwindebulo) formiT; aseve winde-

bulur-Tandebuluri sityvaTSenaerTiT an sityvaTa mTe-

li jgufiT. imavdroulad, mirTul garemoebebs SeiZleba 

mosdevdes sxva mimyoli sityvebic. magaliTad:  صبح زود

sobhe zud `sisxam diliT, diliR adre` (izafeTuri Sena-

erTi); امشب را،  امروزرا   emSabrB, emruzrB `amaRam, dRes` 

(Tandebuluri garemoeba: saub.);  sBle (dar) در سال آينده

BYande `momaval wels` (windebuluri da izafeTuri);  هفته
-sBle gozaS سال گذشته ,haჶTeYe digar ي ديگر، سال گذشته

Te `Semdeg kviras, gasul wels` (izafeTuri msazRvrel-

sazRvruli); دو ماه ديگر، سه روز ديگر do mBhe digar, se 

ruze digar `ori Tvis Semdeg, sami dRis Semdeg` (uizafe-
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To da izafeTuri msazRvrel-sazRvruli erTdroulad); 

-ba’d az dars `gakveTilis Semdeg` (windebu   بعد از درس

liani SenaerTi);   به بعد be ba’d `Semdgom, mere, Semdeg` 

(sufTa windebuliani garemoeba); در دانشگاه  dar dBneSgBh 

`universitetSi` (windebuliani saxeli);  خيلي خوب، خيلي
 `xeYli xub, xeYli qam `Zalian kargad, Zalian cotad كم

(garemobiTi SenaerTi: erTi garemoeba gansazRvravs da 

azustebs meores);  بعدش ba’diS `amis/imis mere` (enkliti-

kuri/enklitikiani garemoeba);  به تدريج، به ترتيب be Tad-

rij, be TarTib `nel-nela, TandaTan; sistemurad, Tanmim-

devrulad` (windebuliani saxeluri SenaerTi) da sxva 
sxvadasxva.     

mirTuli sityvebisa da SenaerTebis (winadadebis 
wevrebis) udidesi nawili swored garemoebebiTaa warmod-

genili, _ yvela saxis garemoebiT. imavdroulad, rogorc 
marTvaSia naCvenebi, damatebiT-garemoebiTi sityvebis anu 
garemoebiTi damatebebis garkveuli nawili Tavis mTlian 

Sida struqturaSi marTvasac Seicavs (ix. marTva). mag.:  بعد
 قبل از رفتن ;~ba’d az dars `gakveTilis Semdeg  از درس

yabl az raჶTan `wasvlis win, wasvlamde~; شهر) ي(تو/به 

be/Tu(Ye) Sahr `qalaqs, qalaqSi` (mimarTuleba);  در
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شهر ) ي(تو/شهر  dar Sahr/Tu(Ye) Sahr `qalaqSi` (adgil-

mdebareoba); يبه زود  be zudi `xSirad`, به تدريج،   به ترتيب 
be Tadrij, be TarTib `nel-nela, TandaTan; sistemurad, 
Tanmimdevrulad, sistematurad~; da  a. S.  

garemoebis saxiT winadadebaSi SeiZleba mTeli pasa-

Ji an jaWvi iyos warmodgenili: mirTuli garemoebis jaW-

vi.   
winadadebis wevrobis  TvalsazrisiT, garemoebiTi 

SenaerTi anu sityvaTa jgufi, aseve  mTeli garemoebiTi 
jaWvi, rogori grZelic ar unda iyos, erT mTlian erTeu-

lad iTvleba:  

mag.:  ماه دسامبر سال آينده به مادر اواخر  موريت به جزيره
 dar avBxere mBhe desBmbre sBle  ي كيش خواهم   رفت

BYande be mB’muriYYaT be jazireYe qiS xBham raჶT `moma-

vali wlis dekembris Tvis bolos mivlinebiT kunZul qiS-

ze waval~; ي       بزرگ ايشان تمام سال گذشته در شهرها
 iSBn TamBme sBle gozaSTe  مختلف اروپا زندگي مي كردند

dar SahrhBYe bozorge  moxTaleჶe orufa zendegi mi-

qardand `isini/is (zrd.) mTel gasul wels evropis sxva-
dasxva did qalaqebSi cxovrobdnen/a~; da a. S.  

mirTvis wesiT funqciobs winadadebaSi Semdegi 
umartivesi specialuri garemoebiTi sityvebi: a) sparsu-

li  fuZiseuli garemoebiTi zmnisarTebi pirdapiri for-

miT, rogoricaa نجايامروز، ديشب، كجا، آنجا، ا  emruz, diSab, 

qojB, BnjB, injB `dRes, wuxel, sad, iq, aq` da misT.; b) 
zmnisarTul-garemoebiTi arabuli formebi, rogorc: 
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كاملا  qamelan `mTlianad, srulad~; حتما  haTman `aucileb-

lad, ueWvelad~; سابقا  sBbeyan `uwin, adre, winaT~; تدريجا  

Tadrijan `TandaTan, nel-nela` (Sdr.: windebuliani  به
 ;~  Tayriban `daaxloebiT, TiTqmisتفريبا ;(be Tadrij تدريج

 ;~  yablan `adre, winaT, manamdeقبلا ;~  dayiyan `zustadدقيفا

   va’eyanواقعا ;~  ჶe’lan `jer-jerobiT, faqtobrivadفعلا

`faqtobrivad, namdvilad, arsebiTad, sinamdvileSi, rea-

lurad~; اصلا     aslan `srulebiT~; نسبتا  nesbaTan `Sedare-

biT~;  da sxva mr.; g) specialuri morfologiuri mawarmo-

ebliT nawarmoebi zmnisarTul-garemoebiTi sityvebi: 

 samimBne صميمانه;~moTe’asseჶBne `samwuxarod  سفانهمتا

`gulwrfelad~; مستندانه mosTanadBne `dasabuTebulad~; 

-mosTamandBne `Rarib-Ratakurad, sawylad, gla مستمندانه

xakurad~; d) windebulur-Tandebuluri, agreTve sxvadas-

xva morfologiuri mawarmoebliT gaformebuli mraval-

gvari garemoebiTi leqsemebi da sityvaTSenaerTebi an 

sityvaTa jgufebi, rogoricaa: به تدريج  be Tadrij `Tan-

daTan~; به كلي  be qolli `mTlianad~;  bB deyyaT  با دقت

`yuradRebiT~; لبه تفصي  be Taჶsil `dawvrilebiT, deta-
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lurad, gamowvlilviT~; به جد  be jedd `seriozulad~; با
 ;~bB vojud-e Cizi/qasi `miuxedavad  كسي/وجود چيزي

يه خورده/يك ;~gozaSTe az `garda  گذشته از  Yeq/Ye xorde 

`cota, cotaTi~; مدت  ;~dasTe qam `sul cota  دست كم
مدت   هاست/ها   moddaThB/moddaThBsT `didi xani, did-

xans; didixania~; خيلي وقته/خيلي وقت است  xeYli vayT 

asT/e `didixania, didi xnis win~; به علت /به دليل/به سبب
 be sabab-e/be dalil-e/be ‘elaTe Cizi `rame/raRac  چيزي

mizeziT, sabuTiT, sababiT~; در صورت  dar suraT-e `Sem-

TxvevaSi~; آن صورت/در اين   dar in/Bn suraT `am/im Sem-

TxvevaSi~; به شكل  be Seql-e `saxiT, formiT~;  در اثر
چيزي/كسي  dar asar-e qasi/Cizi `vinmes/ramis gavleniT~; 

در وسط/در عقب/در جلو ;~dar naTije `Sedegad  در نتيجه  

dar jelou/dar ayab/dar vasaT (-e) `(vinmes/ramis) 

win/ukan/SuaSi~; -fas az/ba’d az `Semdeg, Sem  بعد از/پس از

dgom, mere~; قبل از/پيش از  fiS az/yabl az `manamde, win, 

adre~;   جايي jB’i `erT adgilas, sadRac~; روزي  ruzi 
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`erT dRes~; به طور كلي   be Toure qolli `mTlianad, 

mTlianobaSi, srulad~; سال ها  sBlhB `wlebis manZilze, 

wlebi~; روزها، شب ها ruzhB, SabhB  `dReebi, Rameebi~;  از
;~az ჶarda `xvalidan   فردا در/اواخر  در   اوايل dar 

avBxer/dar avBYel `bolo ricxvebSi/xanebSi, dasasruls, 
bolos; pirvel ricxvebSi/xanebSi, dasawyisSi` (epoqis, 

welTaRricxvis, saukuneebis, wlebis, Tveebis da a. S.);  در
 sare vayT  سر وقت ;~dar mouye’ `droze, Tavis droze موقع

`droulad, Tavis droze~; به   موقع   be mouye’ `droulad, 

Tavis droze~; موقع چيزي  mouye’e Cizi `raRacis dros, 

raimis dros~;  موقع رفتن   mouye’e raჶTan `wasvlis dros, 

wasvlisas~; موقع درس  mouye’e dars `gakveTilis dros~; 

   در طول    ;~Tule dars `leqciis ganmavlobaSi  طول درس
 ,dar Tule TBbesTBn `zafxulis ganmavlobaSi تابستان

zafxulis manZilze~; سه سال پيش se sBl fiS `sami wlis 

win~; دو هفته به بعد   do haჶTe be ba’d `ori kviris Semdeg~;  

  از راه نصيحت ;~do mBh be ba’d `ori Tvis Semdeg به بعد دو ماه

az rBhe nasihaT `rCevis saxiT, rCevisaTvis, rCevis saxiT~; 
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 ;~belBჶBsele `maSinve, umal, dauyovnebliv  بلافاصله

  .belBxe(a)re `bolosdabolos, bolos~; da mr. sxva بالاخره 

garemoebiT erTeulebad winadadebaSi mTeli fraze-

bi, morfosintaqsemebi, gvevlineba, maT Soris zmnuri 

(zmnis Semcveli) frazemebic, mag.: وقته مدت ها ست خيلي 
moddaThBsT `didixania`, xeili vayTe `didixania` da sxva. 
garemoebiTi frazebi winadadebaSi xSirad Sida nawileba-

dac ki iyofian Sinaarsobrivad.   

magaliTebi: موقع رفتن راديورا پس بديد  mouye’e 

raჶTan rBdiura fas bedid `wasvlisas radio daabru-

neT~;  ماهه كه خواهرم را نديده ام/ دست كم    شش   ماه است  

dasTe qam SeS mBhasT (mBhe) (qe) xBharamrB nadide am `sul 

cota eqvsi Tvea (rac) Cemi da ar minaxavs~; در اواخر سال 
تمام كنيم  را بايد كاملاگآينده اجراي انجام دادن فرهنگ بزر  

dar avBxere sBle BYande ejrBYe anjBm dBdane ჶarhange 
bozorgrB bBYad qBmelan TamBm qonim `momavali wlis da-

sasruls didi leqsikonis momzadeba mTlianad unda da-

vasruloT~;  آخرين ماه /تا اوايل ماه آخر تابستان  امسال
 emsBl  TB avBYele mBhe Bxere تابستان درسها طول مي كشند

TBbesTBn (/Bxarin mBhe TBbesTBn) darshB Tul miqeSand 
`wels zafxulis bolo Tvis pirvel ricxvebamde grZelde-

ba mecadineobebi~;  پارسال در اواسط تابستان مشغول ايرانگردي
 fBrsBl dar avBseTe TBbesTBn maSyule irBngardi بوديم
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budim `SarSan Sua zafxulSi iranSi mogzaurobiT viyaviT 

garTulni~; نه ي شهري آنها زير يك اتاق زيرزمين مخفي در خا
-dar xBneYe SahriYe BnhB zire Yeq oTBy zir ساخته شده بود

zamine maxჶi sBxTe Sode bud `maT qalaqur saxlSi erTi 

oTaxis qveS faruli sardafi iyo aSenebuli~;  در مركز
اردوجود دتفليس بغل اپرا بنبست      معروفي   dar marqaze 

Teჶlis bayBle oferB bonbasTe ma’ruჶi vojud dBrad 
`Tbilisis centrSi operis gverdiT erTi cnobili Ci-

xia`,da a.S.  
sparsulSi garemoebiTi sityvaTSenaerTebi SeiZle-

ba iyos myaric, monacvlec (cvalebadi) da Tavisufalic.  

mag.:  به طور كلي be Toure qolli `mTlianad, sru-

lad` sami elementisganaa Semdgari da mTlian, myar Sena-

erTs warmoadgens; aseve به تدريج  be Tadrij `TandaTan~; 

در موقع // به موقع  bemouye’ //dar mouye’ `droulad` da 

sxva misT.  

در طول اين مدت  dar Tule [in] moddaT `am xnis gan-

mavlobaSi` nawilobrivaa myari, nawilobriv ki monacvlea, 

radgan myar nawils در طول  dar Tule `ganmavlobaSi` er-

Tvis meore, cvalebadi nawili:  طول سه سال، در طول   در
 ,dar Tule se sBl, dar Tule dars  ر طول دو ماهدرس، د

dar Tule do mBh `sami wlis/ gakveTilis/ ori Tvis  gan-
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mavlobaSi~; aseTive iqneba uamravi sxva SenaerTic,ro-

gorc mag.: قبل از جشن  yabl az jaSn `dResaswaulis win~; 

سه  ;~do haჶTe be ba’d `ori kviris Semdeg  دو هفته به بعد
به  ;~se haჶTeYe digar `sami kviris Semdeg هفته ي   ديگر

در صورت چيزي/به سبب/دليل  be dalile/ be sababe, dar 

suraTe/ Cizi `ramis sabuTiT/ mizeziT/ SemTxvevaSi` da 

sxva misT. romelime zogadi چيزي    Cizi `rame` cvaleba-

di SenaerTis monacvle wevria.  

 be Teჶlis به تفليس ,`be fBris `parisZi   به پاريس

`TbilisSi`, تو تهران  Tu TehrBn `TeiranSi`, تو كيف Tu qiჶ 

`CanTaSi`,  تو دريا Tu darYa `zRvaSi`, پسفردا  fasჶardB 

`zeg`,  emruz `dRes` da sxva mravali Tavisufali  امروز

leqsemebi an SenaerTebia, radgan maT nebismieri Sesabami-

si garemoebiTi anu analogiuri mniSvnelobis erTeuli 
Caenacvleba.  

garemoebiT struqturebSi sxvadasxva saxis danar-

Tebic an CarTulebic  erTveba, mag.:  در تهران پايتخت ايران
 dar TehrBn fBYTaxTe irBn مهمترين نقليه ي تاكسي مي باشد

mohemTarin nayliYYe TBqsi mibBSad `TeiranSi, iranis de-

daqalaqSi, umniSvnelovanesi transporti aris taqsi~;   در
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باشد مختلف مي    گرجستان غربي كه خودش شامل استانهاي 
زياده/جاهاي ييلاقات زياد است  dar gorjesTBne yarbi qe 

xodeS SBmele osTBnhBYe moxTaleჶ mibBSad jBhBYe 
YeYlByBT ziYBd asT (ziYBde) `dasavleT saqarTveloSi, 
romelic Tavad Sedgeba sxvadasxva provinciebisgan, saaga-
rako adgilebi bevria~; da sxva misT.      

sasaubro sparsul enaSi Tavisufal garemoebiT Se-
naerTebSi windebulebi Cveulebriv gamotovebulia, CaS-
vebulia (elipsirebulia) da maSin uwindebulo garemoebi-

Ti sityva sufTa fuZiseul pirdapir formas emsgavseba:  

ايران/ منزل،   به ايران/به منزل  be manzel>manzel; be 

irBn>irBn `binaSi; iranSi` da sxv. mr.  
mirTvasve ganekuTvneba anu mirTvis sistemaSive 

jdeba sasaubro enaSi xmarebuli specifikuri garemoebi-

Ti formebi, rogoricaa: a) TandebuliT gaformebuli ga-

remoebebi: آنجارو/ اينجارو، آنجارا/ اكجارا، اينجارا/ كجارا  

qojBrB/aqjBrB, injBrB/injBru, BnjBrB/BnjBru `sad, aq, 

iq~; امروزرا، امسال را، پارسال را، امشب را  emruzrB, 

emsBlrB, fBrsBlrB, emSabrB `dRes, wels, SarSan, amaRam` 

da misT. b) izafeTuri monacvle SenaerTi, rogorc:  كجاي
 :qojBYe Sahr, qojBYe irBn `sad qalaqSi شهر، كجاي  ايران

qalaqis romel adgilas?`, `sad iranSi: iranis romel adgi-

las?` كجاي تهران   qojBYe TehrBn? `sad TeiranSi: Teiranis 

romel adgilas?~; g) enklitikuri, klitikdarTuli gare-

moebiTi sityvebi, rogorc:  كجايش كجا يتان qojBYeS, 
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qojBYeTun `sad mas, sad Tqven: misi, Tqveni sxeulis ro-

mel adgilas?~; اكجاش aqjBS `mis romel nawilSi, ra adgi-

las?~; بعدش ba’diS `mis Semdgom~; da misT.   

aq saqme exeba adgilisa da drois garemoebebis ram-

denime specifikur gaformebas Semdegi variantebiT: 1. 
sparsuli mwerlobis TvalsazrisiT Tanamedrove enaSi Se-
darebiT axleburad, pirvelad zmnisarTul-garemoebiT 

leqsemas daerTvis را-rB- Tandebuli, romelic faqtobri-

vad morfosintaqsurad ufunqcioa: damazustebeli seman-
tikuri motivacia Tu daeZebneba. amgvari -rB- adgilisa da 
drois garemoebebs daerTvis. es xmareba xalxuri 

كجارو مي  :.sasaubro enidan movida. mag (BmiYBne‘عاميانه)
!ببين اونجارو ?qojBru mibini بيني؟    unjBru bebin! `sad 

xedav? iq naxe!~;  امشب را منزل هستم  emSabrB manzel has-

Tam `amaRam Sin var~; پارسال را پاريس بودم  fBrsBlrB 

fBris budam `SarSan parizSi viyavi~; da sxva. 2. adgilis 

garemoebiT leqsema كجا qojB `sad` -s izafeTuri kon-

struqciac Caisvams: adgilis garemoebiTi pirveladi leq-

sema izafeTuri kavSiriT ukavSirdeba momdevno sityvas, 
romelic agreTve adgilis garemoebas gamoxatavs winada-

debaSi: كجاي شهر     qojBYe Sahr `qalaqis romel ubanSi, 

ra adgilas?~; كجاي كشور qojBYe qeSvar `qveynis romel 

kuTxeSi?~; da misT. 3.  adgilis garemoebiT pirvelad leq-

semas daerTvis enklitikuri nacvalsaxelebi da es gafor-
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meba specifikurad gamoiyeneba adamianis sxeulis nawile-

bis, organizmis adgilebis aRsaniSnavad; agreTve romeli-

me sagnis, danadgaris, sistemis, mowyobilobis nawilis mi-

saTiTeblad. magaliTad: كجايش  كوتاهه؟/اكجاش  aqjBS 

(qojBYeS) quTBhe? `ra adgilasaa mokle?~;  كجايتون درد مي
-qojBYeTun dard miqonad? `sad gtkivaT? (ra adgi  كند؟

las gtkivaT?)~; اينجايش  خرابه  injBYeS xarBbe `ai aq, am 

adgilas gafuWda/gafuWebulia`.  
sintaqsuri kavSirebis tipis TvalsazrisiT yvela 

CamoTvlili garemoebebi Tavisi specifikuri gaformebi-

TurT mirTvas ganekuTvneba da sintaqsurad utoldeba 
gauformebel pirvelad garemoebiT leqsemebs, rogori-

caa: جا، پارسال،   امروزنيكجا، آنجا، ا   qojB, BnjB, injB, 

fBrsBl, emruz  `sad, iq, aq, SarSan, dRes`da a.S.  

magaliTebi:  كجارا در نظر گرفته ايد؟ qojBrB dar na-

zar gereჶTe id? `saiT apirebT wasvlas? (sityv.: ra mii-

ReT mxedvelobaSi?)~; شما از كجاي تاوشتون مي تر بيشتر خ
 SomB az qojBYe TeBTr biSTar xoSeTun miYBYad? `sad آيد؟

ufro mogwonT (romeli adgilebi ufro mogwonT) Teat-

rSi?~;      پارسال را اينجا ماندم fBrsBlrB injB mBndam `Sar-

San aq davrCi~;    da misT. (ix. agr.: را-rB-s specifikaciebi 

specialur konstruqciebSi)                                                 
     
. .  
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winadadebebi Sinaarsis mixedviT  
da  calkeuli elementebis  

monawileoba maT gaformebaSi  
 
 

Sinaarsis an kilos mixedviT winadadebis Semdegi 
jgufebi gamoiyofa: TxrobiTi (mtkicebiTi da uaryofi-

Ti), kiTxviTi, brZanebiTi (imperativi), modaluri (obli-

gatoruli anu aucileblobiTi da sxva), ZaxiTi winadade-

ba, natvriTi an survilis winadadebebi da zogi sxvac, se-
mantikuri niuansebis mixedviT.  

zogjer ama Tu im niSniT gamoyofil winadadebaSi 
garkveuli calkeuli morfosintaqsuri elementebic mo-

nawileoben (nawilakebi, nasaxelari an nazmnari nawilake-

bi, Sorisdebulebi da sxva.  
ZiriTadi Sinaarsis garda, am jgufTa winadadebebs 

zogadad asxvavebs warTqma da ukuTqma: mtkiceba-uaryofa, 
dadebiTi- uaryofiTi. dadebiTi Tu uaryofiTi, warTqmiTi 
Tu ukuTqmiTi  nebismieri Sinaarsis winadadeba SeiZleba 
iyos: TxrobiTi, brZanebiTi, Zaxilis, modaluri, kiTxviTi, 
natvriTi winadadeba (ix.).    

TxrobiTi mtkicebiTi (dadebiTi) winadadeba. 
gamoxatavs TxrobiT kiloSi informaciis gadmocemas, 
Txrobas; zogjer iyenebs damatebiT mtkicebiT nawilakebs 

آري/آره  ,`bale `diax بله Bre (Bri)  `xo, ki`, ha `ki, ho~; Car-

Tul sityvebs romelnic damoukidebladac ixmarebian di-

alogSi;  sxvadasxva garemoebiT nawilakebsa da sxva. 
TxrobiTi winadadeba SeiZleba iyos uzmnoc, nominaluri 
(saxeluri), anu ZiriTadad elipsirebuli (gamotovebuli) 

kopuliT. mag.:  آهو دمش كوتاه Bhu domaS quTBh `Svlis ku-

di mokle[a]`.  TxrobiT mtkicebiTSi zmna dadebiT  (war-

TqmiT) formaSi dgas.  
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saintereso da sacodnelia rigi nasaxelari, naz-

mnari, garemoebiTi da sxva nawilakebis gamoyeneba winada-

debaSi, ris magaliTadac qvemoT aq ganvixilavT nawilakTa 
ZiriTad rigs:        

 digar. Taviseburad gamoiyeneba specifikuri ديگر

nasaxelari garemoebiTi nawilaki ديگه/ديگر  digar (saub. 

 dige) mravali semantikuri niuansebiT, rogoricaa ديگه 

qarTulad: `kvlav, kidev, isev, kidec, sxva, -c (nawilaki); 
garda amisa, `Semdeg, Semdegi, meored, ufro, ufro meti, 

meti, metad, bevrad, ukve, ki, aba, aba he` da sxva misT. ديگر 

digar ixmareba  هم ham `-c` nawilakTan erTobliobaSic:  

 .digar ham `-c, kidevac` da misTديگر هم

magaliTebi:  ديگه مي روم ايران /ديگر digar/dige mi-

ravam irBn `kvlav/kidev/isev mivdivar iranSi~;    ديگر
-digar gozaST/gozaST dige `ukve Caia گذشت ديگه/گذشت

ra~;   ديگر آرآم شد  digar BrBm Sod `ukve dawynarda~;   

 digar bas asT/dige base/base dige  بسه ديگه/ديگر بس است

`ukve sakmarisia, kmara~;   منه/ديگر نوبت من استحالا hBlB 

digar noubaTe man asT (mane) `axla ki Cemi rigia~;   ديگر بر
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ديگر   ;~digar bar migardam `kvlav davbrundebi مي گردم
ديگر مي         ;~digar miBYam/miBm `kidev Camoval  مي آيم
چند   ;~digar miჶeresTam `kidev/kvlav gamovgzavni پرستم
-Cand qeTBbe digar ham xaridam `ki كتاب   ديگر هم خريدم

dev ramdenime sxva wignic viyide~;    پنجاه دلار ديگر هم داد
 fanjBh dolBre digar ham dBd bem `kidev ormocdaaTi بم

dolaric (sxva ormocdaaTi dolaric) momca~;      دو ساعت
 do sB’aTe digar gozaST `kidev/kvlav/Semdegi ديگر گذشت

ori saaTi gavida~;   ديگر اين است كه digar in asT qe... `ki-

dev saqme isaa rom...~; سال ديگر، دو هفته ي  ديگر، نيم ساعت
 Yeq sBle digar, do haჶTeYe digar, nim sB’aTe يك    ديگر ِ

digar `erTi wlis/ori kviris/naxevari saaTis  Semdeg`   دو
 ,do se mBhe digar minevisam  سه ماه ديگر مي نويسم مي آيم

miBYam `ori-sami Tvis Semdeg davwer, moval~;  ديگه    /ديگر
بهتره/         خيلي بهتر است digar/dige xeYli behTar asT/e 

`kidev ukeTesi, bevrad ukeTesi~;  حالا ديگه نوبت شماست 
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 hBlB dige noubaTe SomBsT `aba axla Tqveni rigia~;   رفتم 
ديگر مي   او    هم  ;~raჶTim dige `aba/aba he wavediT   ديگه
آن كتاب را هم   ;~u ham digar miBd `isic/isic kidev mova آيد

ردهآو   ديگه  Bn qeTBbrB  ham dige Bvarde `is wignic/is wig-

nic kidev moitana~;  بار ديگر هم ديگه  تلفن مي زند /دومين بار
 dovvomin bBr/bBre digar ham dige Teleჶon mizanad `me-
oredac isev kvlav/xelmeoredac/xelmeored/xelmeored 
kidev rekavs` da a. S.  

intonaciis mixedviT zogierTi am winadadebaTagan 
SesaZloa ZaxiT an brZanebiT winadadebad gadavaqvioT, 

mag.: رفتيم ديگه raჶTim dige! `aba/aba he wavediT! (wavedoT, 

ra/raRa!)!` da a.S. 

-fas. garemoebiTi nawilaki `maSin, maS, maSasa پس  

dame, aba, aba maS, maS aba, maSin aba, aba maSin, maSin` da a. S. 

mag.: پس  من رفتم  fas man raჶTam `maS me wavedi, aba me wa-

vedi~;   پس من هم مي روممي ريد،/شما مي رويد  SomB mira-

vid/mirid, fas man ham miravam `Tqven ,midixarT, maS (ma-
Sin)  mec  mivdivar`.  

آخي/آخه/آخر   Bxer (saub. Bxe/Bxi). nawilaki `xom, 

ra`. آخي در جلو بچه ايستاده است/آخه/آخر  Bxer/Bxe dar je-

lou baCCe isTBde asT `win xom bavSvi dgas~;   پنج تاش
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-fanj TBS Bvardam Bxe `es//amis xuTi cali movi  آوردم آخه

tane, ra (xom)`.  

nazmnari nawilaki گويي guYi, romlis mniSvnelobe-

bic qarTulad Semdegnairad gadmoicema: `TiTqos, gegone-

ba, mgoni, ityvi, vityodi, ityodi, kaci ityvis/ityoda` da 

misT. mag.:   و خرخر هم شنيدم گويي گربه اومدهمييومييو   

miYoumiYou va xorxor  ham Senidam gui/guiY gorbe Bma-

de/umade `knavili da krutunic gavigone, TiTqos/mgoni 

kata movida~;   مي آيد/گويي باران مي بارد/گوي  gui/guYi 

bBrBn mibBrad/miBYad `mgoni wvims (wvima modis)~;  

kavSiruli nawilaki  كه qe `ki, xom, rom`. mag.:   اين كه
 in qe qBre mohem asT `es xom mniSvnelovani كار مهم است 

saqmea~;  خوندم/ اين كتابهارا   خواندم  ٔمن كه همه man qe hameYe 

in qeTBbhBrB xBndam/xundam `me xom/rom yvela es wigni wa-

vikiTxe`.  (dawvrilebiT kavSiruli nawilaki  كه qe calke 

ix. specialur konstruqciebSi). 

nawilakebi باز، باز هم  baz. baz ham `mainc, da mainc, 

mainc ki, mainc da, xom mainc, mainc xom`. mag.:        باز هم  
ستين دب   bBz ham bad nisT `da mainc cudi ar aris~;      باز 

نيمبز شلاو ستا  بهتر  bBz behTar asT avvaliS bezanim `ma-
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inc jobs jer davrekoT~;  هدمآ  bBz/bBz ham Bmade باز هم 

`mainc ki movida (da)~;      
kavSiruli nawilaki _ elementTa mTeli jgufi, Se-

naerTi            مثل اينكه mesle in qe, romlis mniSvnelobac 

qarTulSi SeiZleba nawilakiTac gadmovceT da sityvaTa 
jgufiTac: `TiTqos, imas hgavs rom, ise Cans rom, isea rom, 

mgoni, mgonia, etyoba`. mag.:  مثل اينكه خسته شدي meslein-

qe xasTe Sodi `mgoni/TiTqos daiRale~;    مثل اينكه  اين
نمي خوره/بم نمي خوردلباس     mesleinqe in lebBs bem nemi-

xorad/nemixore `mgoni/TiTqos es tansacmeli ar mixdeba~; 

مثل اينكه اين كفش به پات مي    خورد   mesleinqe in qaჶS be 

fBT mixorad `ise Cans, es fexsacmeli fexze gixdeba~;    
 mesleinqe xabar dBrad `etyoba  مثل اينكه خبر دارد  

icis/ambavi miuvida~;     
amgvari da msgavsi sxvadasxva nasaxelari, nazmnari, 

garemoebiTi Tu kavSiruli nawilakebis nimuSebi sxvac 
mravlad daiZebneba sparsulSi. 

uaryofiTi winadadeba (uaryofiTi TxrobiTi). 
gulisxmobs zmnas-Semasmenels uaryofiT formaSi. garda 
amisa, ixmareba uaryofis specialuri sxvadasxva saxisa da 

jgufis sityvebi, rogoricaa ZiriTadad:  هيچ hiC `arafe-

ri, arara, araviTari`,  هيچچيز hiCCiz (saub.:  هيچچي hiCCi) 

`araferi, arara, srulebiT araferi`, هيچكس hiCqas `ara-
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vin`,  هيچكدام hiCqodam `aranairi`,  ,hiCjB `arsad   هيچجا

arcerT adgilas`, هرگز/ هيچوقت    hiCvayT/hargez `aras-

dros, arasodes`,  ,hiCqas `aravin, arvin, arakaci   هيچكس

kaciSvili, arcerTi`,  هيچكدام hiCqodBm `arcerTi, aranai-

ri, araviTari`,        ;~    aslan `srulebiT, sruliad arاصلا

ابدا abadan `arasdros, arasodes, arafriT, aranairad, ara-

viTari, aranairi, srulebiT ar, araviTar SemTxvevaSi, arc 
rogor, arc ramdenad, arafris gulisTvis`, da sxva. 

  uaryofiTi SeiZleba iyos TxrobiTi, brZanebiTi, 
natvriTi da modaluri kilos winadadebac. imavdroulad 
sparsulis norma ormagi uaryofaa: Tu winadadebaSi aris 
uaryofis gamomxatveli sityvac,  zmna mainc uaryofiT 

formaSia. mag:  هرگز نديدمش hargez nadidamaS `arasdros 

minaxavs (ar-minaxavs) is~;  نمي آد/آنجا هرگز برف نمي آيد   

BnjB hargez barჶ nemiYBYad/nemiBd `iq arasdros modis 

(ar-modis) Tovli~;   هيچكس اورا نديد hiC qas urB nadid 

`aravis unaxavs (ar-unaxavs)/ aravin naxa (ar-naxa) is~;    

-hiC vayT az man yabz nemige هيچوقت از من قبض نمي گرفت

reჶT  `arasdros iRebda (ar-iRebda) Cemgan qviTars~;        

-hiC qas urB nadide bud `aravis unaهيچكس اورا نديده بود

xavs/enaxa/hyavda nanaxi is~;  man hargez    دمش من هرگز ندي
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nadidamaS `me arasdros minaxavs~;   محمود هيچ نگفت   mah-

mud hiC nagoჶT/nagoჶTe `mahmadma araferi Tqva/ araferi 

uTqvams~;    او به من هيچ نداد u be man hiC nadBd/nadBde `man 

araferi momca/mas CemTvis araferi moucia~;   من هيچ   پول
 man hiC ful nadBram `me araviTari/aranairi fuliندارم

ara maqvs~;       هيچكسرا آنجا نمي شناختم  hiCqasrB BnjB nemi-

SenBxTam `aravis vicnobdi iq~;    برادرت مرا هيچوقت دعوت
 barBdaraT marB hiCvayT da’vaT    دعوت نكرده/نكرده است

naqarde asT/da’vaTam naqarde `Sens Zmas arasdros davu-

patiJebivar~;  هرگز نديده بودمش/من هرگز اورا نديده بودم  

man hargez urB nadide budam/hargez nadide budamaS `me 

is arasdros menaxa/arasdros myavda nanaxi~;    او در اين كار
 u dar in qar aslan  دخالتي ندارد/دخالت  اصلا

dexBlaT/dexBlaTi nadBrad `is am saqmeSi srulebiT ar 

ereva/ar monawileobs~;  نيستش، موجود /هيچكدام نيست
-hiC qodBm nisT/nisTeS/ moujud nis  نيستش، وجود ندارد

TeS/vojud nadBrad `aranairia, arcerTnairia; arnai-

ri/arcerTnairi araa, ar arsebobs/arcerTi ar aris~;  
نزده است /هيچوقت تلفن نكرده  hiCvayT Teleჶon naqar-
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de/nazade asT `arasdros daurekavs~; ببخشيد هيچچي نياورده
نياوردم/ام  bebaxSid hiCCi  naYBvarde am/naYBvardam `bodi-

Si, araferi momitania~;    ابدا در اين كار   ندارد دخالتي  dar 

in qBr abadan dexBlaTi nadBrad `am saqmeSi srulebiT ar 
ereva/ar esaqmeba~;   

orpredikatul (orzmnian) modalur winadadebebSi 
zmnuri uaryofa ormxrivad SeiZleba gamoixatos winada-

debis saerTo Sinaarsidan gamomdinare anu uaryofiTi Se-
iZleba iyos oridan (da metidan) erTi predikati an orive 
(da meti) (ix. orpredikatuli specialur konstruqciebSi; 

ix. modaluri winadadebebi). mag.: او نمي تواند اين كاررا تمام
كند/بكند   u nemiTavBnad in qBrrB TamBm beqonad/qonad 

`mas ar SeuZlia es saqme daamTavros (am saqmis damTavre-

ba)~; همه كه نمي   توانند يك سليقه داشته باشند         hame qe 

nemiTavBnand Yeq saliye dBSTe bBSand `yvelas xom ar Se-

uZlia erTi gemovneba hqondes~; اين نامه نبايد فورا  نوشته
بشه/بشود/شود  in nBme nabBYad ჶouran neveSTe Savad/beSa-

vad/beSe `es werili swrafad (naCqarevad) ar unda daiwe-

ros~;  زد/نمي توان الان     به او تلفن كرد/نمي شود nemiSa-

vad/nemiTavBn al-Bn be u Teleჶon qard/zad `ar SeiZleba 

axla masTan telefoniT darekva~; ي شود به او / مي توانم
-miTavBn/miSavad be u Teleჶon naqard `SesaZle تلفن نكرد
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belia/SeiZleba mas telefoniT ar(c) davurekoT~;  ي نم
هم اورا ملاقات كنماخو    nemixBham urB molByBT qonam `ar 

minda is davpatiJo~;             نبايد اورا عصباني كرد nabBYad 

urB ‘asabBni qard `araa saWiro/ar xams misi gabrazeba~;   

-azinjB namiSavad raჶT `aqedan gas ازينجا نمي شود رفت 

vla SeuZlebelia/ar SeiZleba~;   نمي توانم تلفنش نزنم nami-

TavBnam TeleჶonaS nazanam `ar SemiZlia ar davureko~;  

 namiSavad urB molByBT         نكنينمي شود اورا ملاقات   

naqoni/naqard `ar SeiZleba is ar dapatiJo~;   ممكن نيست
ومپيش ايشون نر  momqen nisT fiSe iSun naravam `ar SeiZle-

ba masTan (zrd.mr.) ar mivide~;  نبايد ازش قبض نگيري 

nabBiYd azaS yabz nagiri `ar SeiZleba/ar xams mas qviTari 

ar gamoarTva (ar unda ar gamoarTva)~;  نمي توانم بش خبر /
-nemiTavBnam beS xabar/eTlB’  nadeham `ar Se  اطلاع ندهم 

miZlia mas ar Sevatyobimo/ar gavagebimo~;           نمي شود
 na(e)miSavad seჶBraT ham Bgahi سفارت هم آگهي نداشته باشد

nadBSTe bBSad `ar SiZleba/ar xams saelComac ar ico-

des/saelCosac cnoba ar hqondes~;  هم اين فيلم را .نمي خوا
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 nemixBham in filmrB nabinam `ar minda ar vnaxo es نبينم 

filmi~; da sxva misT.  
uaryofis sityva SeiZleba gamoixatos ganusaz-

Rvrelobis ي-i-artikliT, romelsac mosdevs zmna uaryo-

fiT formaSi. aseTebia:  كسي qasi,   چيزي، جايي Cizi, jBYi 

da nebismieri sxva saxelic. magaliTad:       جايي نبود jBYi 

nabud `erTi adgilic ar iyo/arc erTi adgili ar iyo` 

(Sdr.:  جا نبود jB nabud `adgili ar iyo`);   كسي نيست qasi 

nisT `aravinaa, aravin aris, kaciSvili ar aris, kaci 

araa/ar aris~; بم چيزي نگفت گنگفته/ به من برادرم     barBda-

ram be man/bem Cizi nagoჶT/nagoჶTe `Cems Zmas CemTvis 
araferi uTqvams/Cemma Zmam araferi miTxra~; da a. S.              

uaryofiTi winadadeba SeiZleba iyos yovelgvari 

uaryofis sityvis gareSec, mag.:  گرون /اين هتل خيلي گران
  in hoTel xeYli gerBn/gerun nisT `es sastumro   نيست

Zalian Zviri araa~;    او ازين كار خبر ندارد  u az in qBr xa-

bar nadBrad `man es ambavi ar icis~;  ن را دعوتمن ايشا 
 man iSBnrB da’vaT naqarde am `me isini/is ar   ام     نكرده

damipatiJebia~; اين   كار مهم نيست in qBre mohemm nisT `es 

mniSvnelovani saqme araa/ar aris~;         اين كه كار مهم
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 in qe qBre mohemm nisT `es xom mniSvnelovani saqme arنيست

aris`.  
saxelebze uaryofis sityvis  darTviT axali sxva 

uaryofiTi sirtyvebi an sityvaTa jgufebi iwarmoeba, mag.: 

 hiC nou’ . hiC jur `arcerTnairi, arc هيچ نوع، هيچ جور 

erTo saxis, aranairi, arc erTi juris, arc erTi gvaris~; 

da misT. mag.:    هيچ نوع ميوه وجود ندارد hiC nou’e mive vo-

jud nadBrad `arcerTi saxis xili ar arsebobs~;         هيچ
هيچ جوري لباس  ندارد /   جور hiC jur/hiC juri lebBs 

nadBSTand `arcerTi saxis/araviTari tanisamosi ar hqon-

daT~; da sxva.  
 uaryofa gamoixateba erTgvarwevrian (Serwymul) 

da Tanwyobil rTul winadadebaSi, agreTve qvewyobaSic, 
Sesabamisi wesebiTa da kavSirebiT gamokveTilia uaryofis 

specialuri kavSirebic  mag.: بلكه...نه،   نه...نه   na...na...; 

na...balqe...;`arc, arc; ara, aramed` da sxva.  (ix. kavSirebi 
morfologiaSi). 

am SemTxvevebSi igulisxmeba ara oden zmnuri, ara-

med saxeluri (saxelis) uaryofac anu winadadebis sxva-
dasxva saxelur wevrTa, agreTve nawilakebisa da sxva ele-

mentebis uaryofiTi formebi, rac gamoixateba uaryofiTi 

-na- nawilakiT maT gaformebaSi, agreTve ormagi uaryo-نه

fis Semcveli kavSirebis gamoyenebaSi, rogoricaa:  نه  

na....`ara, ar`.  mag.:  اين قاطر است نه اسب  in yBTer asT na 



 309 

asb `es joria, (da) ara cxeni~;   خودم مريض بودم نه دخترم 

xodam mariz budam na doxTaram `Tavad viyavi avad, (da) 

ara Cemi qaliSvili~;   به كار بپردازيم      كه نه وقت بازي
بازيست/است  be qBr befardBzim qe na vayTe bBzi 

asT/bBzisT `saqmes SevudgeT, radgan TamaSis dro ar 

aris~;   ساكت شويد     كه نه جاي صحبت كردن است sBqeT Sa-

vid qe na jBYe sohbaT qardan asT `gaCumdiT, radgan lapa-

rakis adgili ar aris~;  به فقظ براي دانشجويان        است 
 na ჶayaT barBYe dBneSjuYBn asT balqe بلكه براي معلمين هم

barBYe mo’allemin ham `ara marto studentebisTvisaa, 
aramed maswavleblebisTvisac~;   

rTuli winadadebis amgvari uaryofiTi nawilebi 
damoukidebel martiv winadadebebadac SeiZleba warmo-

Cindes. mag.:  اين  لباس نه براي توست  in lebBs na barBYe 

TosT `es samosi ara SemTvisaa/SenTvis araa~;   اين هديه هم
 in hadYe ham na barBYe mane `es saCuqaric ara   نه براي منه

CemTvisaa/CemTvis araa` da sxva. roca sxva wevrebia uaryo-

fili, zmnas uaryofa aRar daerTvis da is dadebiT forma-

Sia.  
Serwymisas da Tanwyobisas SeiZleba moxdes uaryo-

fiTi zmnis formisa da sxva wevris Sepirispirebac. mag.: 

وز تولدماورا به جشن سال نو دعوت نكردم بلكه به جشن ر     

urB be jaSne sBle nou da’vaT naqardam balqe be jaSne 
ruze Tavallodam `is saaxalwlo zeimze (ki) ar davpati-
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Je, aramed Cems dabadebis dReze~;    ديروز به دانشگاه نرفتم
 diruz be dBneSgBh naraჶTam balqe beبلكه       به وزارت

vezBraT `guSin universitetSi (ki) ar wavsulvar, aramed 
saministroSi~;  

ormagi saxeluri uaryofisas zmna dadebiT forma-

Si rCeba: امروز  نه من منزل هستم نه خواهرم  emruz na man 

manzel hasTam na xBharam `dRes arc me var saxlSi, arc Ce-

mi da~;   نه راه پيش دارم نه راه پس  na rBhe fiS dBram na rBhe 

fas `arc win wasasvleli gza maqvs, arc ukan wasasvleli~;  

از آن نه خوشم مي يĤيد نه بدم      az Bn na xoSam miYBYad na ba-

dam `is arc momwons, arc ar~;   برم نه /نه دلم مي خواهد بروم
-na delam mixBhad beravam/beram na bemBnam/be   بمونم/مانمب

munam `arc minda wavide, arc davrCe~;  
dadebiTi da uaryofiTi zmnuri formebic SeiZleba 

erTgvari iyos:  u     برام نه دوست است نه نيست/او براي من

barBYe man/barBm na dusT asT na nisT `is CemTvis arc me-
gobaria, arc araa~;  

uaryofas winadadebaSi نه-na-prefiqsiani wevrebic 

qmnian, anu sxvadasxva uaryofiTi saxelebi, uaryofiTi 

mimReobebi, infinitivebi. mag.:  in mard     ناچيز استاين مرد 

nB Ciz asT (igive rac: اين  مرد چيزي نيست   in mard Cizi 



 311 

nisT)  `es kaci araraobaa~;   است اين درياچه نا     آرآم   in 

darYBCe nBBrBm asT (igive rac: in darYBCe BrBm nisT) `es 

tba wynari ar aris~;  اين حرف نگفتني است  in harჶ na-

goჶTani asT (igive rac:  گفتني نيستاين حرف   in harჶ 

goჶTani nisT) `es sityva araa saTqmeli~;  

dRevandel sasaubro enaSi ي-i- sufiqsian infini-

tivTan da namyo mimReobasTan نا-na-s nacvlad نه-na-prefiq-

si ufro xSiria. mag.:        لباس نشسته است   lebBs naSosTe 

asT `tansacmeli gaurecxavia~; نشدني    بود   naSodani 

bud `auxdeneli iyo~; نخواندنيستاين خط   in xaTT naxBnda-

nisT   اين خط خواندني نيست(  in xaTT xBndani nisT) `es 

xelwera arawakiTxvadia/wakiTxvadi araa~;   اين شبكه
)  in Sabaqe naSenidanisT  نشنيدنيست شنيدني نيست      Seni-

dani nisT) `es arxi mosmenadi araa/ar moismineba; am arxis 
mosmena ar SeiZleba/ SeuZlebelia` da sxva.                

sagangebod gansaxilvelia sxvadasxva saxis nawila-

kebis monawileoba uaryofiT winadadebaSi, gansakuTre-

biT ki aRsaniSnavia uaryofiTi nacvalsaxelis  هيچ hiC-is 

gamoyeneba da aseve nasaxelari nawilakis  ديگه/ديگر di-

gar/dige-s funqciebi da xmarebis wesebi. aris sxva, maT 
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Soris garemoebiTi nawilakebic. 

هيچ   hiC. garemoebiTi sityva an nawilaki `sul ara, 

sul ar, sulac ar, srulebiT ar` da a. S. mag,:  هيچ اورا 
هيچ نديدمش /نديدم  hiC urB nadidam/hiC nadidamaS `sulac 

(sul) ar minaxavs is~; هيچ سرد نيست  hiC sard nisT `sul 

ar civa~;  هيچ پول ندارم  hiC ful nadBram `sul (srulebiT) 

ara maqvs fuli~;  هيچ پيدات نيست  hiC feidBT nisT `sul 

ar Canxar~; من مريض كه نيستم هيچ  man mariz qe nisTam hiC 

`me avad/avadmyofi xom sul (sulac) ara var~; چ من اورا هي
 ,man urB hiC dusT nadBram `me is sul (sulac  دوست ندارم 

srulebiT) ar momwons~;   ندارمشمن   هيچ دوست  man hiC 

dusT nadBramaS `me is srulebiT/sruliad ar mom-

wons/sul ar momwons~;  من هيچ ندانم كه man hiC nadBnam qe... 

`me sulac ar vici, rom...`.   

ديگه/ديگر  digar (saub. dige). `aRar, ara aRar, metad 

ar, meti aRar, meti ara, aRaraferi, aRarc, arc, ara ra` da 

misT. aseT mniSvnelobebs iZens nawilaki ديگر digar  uar-

yofiT sityvebTan, uaryofis nawilakebTan  da zmnis uar-

yofiT formebTan erTobliobaSi. mag.:نه ديگر  na digar 
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`ara aRar, aRar; ara, ra! ara, kaco!` esaa dialoguri pasu-

xi SekiTxvaze an rame konteqstur-dialoguri, mosaubre-

TaTvis gasagebi faqtis dafiqsireba, _ calke mdgomi ga-
monaTqvami an winadadebis nawili CarTulis saxiT. magali-

Tebi: ديگه نمي آم/ديگر تشريف مي آريد؟   نه ديگر، ديگر  di-

gar TaSriჶ miBrid? na digar; digar nemiBm `kidev/kvlav 
mobrZandebiT? ara, aRara; ara, ra! ara, kaco! ara, mets 

aRar moval~;  نمي آم/هيچوقت ديگر نمي آيم/هرگز har-

gez/hiCvayT digar nemiBYam/nemiBm `arasdros aRar mo-

val/Camoval, aRarasodes Camoval~;  هيچچي /ديگه هيچ/ديگر
نيستش /يستن   digar hiC/hiCCi nisT/nisTeS `meti arafe-

ria/meti aRaraferia~;   خبر نداردهيچكس ديگر hiCqas di-

gar xabar nadBrad `meti aravin icis~;   
calke mdgomi SenaerTebic awarmoeben umokles 

frazebs (gamonaqvamebs) dialogebSi:  هرگز ديگر hargez di-

gar `aRarasodes~; ديگر    هيچ digar hiC `aRaraferi, meti 

araferi~; -hiCqas digar `aRaravin, meti ara   هيچكس ديگر

vin~;   نه ديگر na digar `meti/metad aRar~;     هيچچي          

هيچكدام  ديگر    ;~hiCCi digar `aRarcerTi, aRaraferiديگر   

hiCqodam digar `aRarcerTi, aRaranairi` da a. S.  
rogorc dadebiT-mtkicebiTSi, ixmareba uaryofa-

Sic هم ham nawilakTan erTobliobaSi:   هم ديگر  /ديگر هم
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digar ham/ham digar `aRarc, arc, arc kidev` da misT. mag.:  

او هم ديگر نيامده  u ham digar naYBmade `arc is (ar mosula), 

aRarc is movida/mosula~;  من هم خوشم  نمي آد    man ham 

xoSam nemiBd dige `mec ar momwons/aRarc me momwons/arc 

me momwons~;  ازينا هم ديگه نخور   azinB ham dige naxor 

`nurc aqedan/nurc amas dalev; amasac/aqedanac nu dalev~; 
da a. S.  

nawilakad qceuli elementi-leqsema  ديگه/ديگر di-

gar/dige masze gankuTvnil (mikuTvnebul) sityvas Tu 
elements TavSic daerTvis da boloSic (uswreba an mos-

devs). es nawilakuri wevri nacvalsaxelisgan Tu garemoe-

biTi sityvisgan imiTac gansxvavdeba, rom izafeTur kav-
SirSi ar aris mikuTvnebul sityvasTan (winadadebis wev-

rTan).  .digar/dige miemarTeba agreTve zmnasac   ديگه/ديگر 

amasTanave SeiZleba sxva uaryofiTi nawilakic Caisvas wi-
nadadebaSi masTan erTad, _ maT Soris, aseTive nasaxelari 

(mag.,  digar urB ديگر اورا نديده ام  :hiC). magaliTebi   هيچ 

nadide am `metad is aRar minaxavs/amis mere aRar minaxavs~; 

 man digar injB bar nemigardam  من ديگر اينجا بر نمي گردم 

`me aq aRar davbrundebi~; ديگر ندارد digar nadBrad `meti 

ara aqvs/aRara aqvs~;   ديگر ندارد هيچ   digar nadBrad hiC 

`meti sul aRara aqvs~;  كوچيك ديگر نيست/كوچك   qu-
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Ceq/qeCiq digar nisT `patara aRaraa~;  نمي /ديگر مايل نيستم
ميل ندارم/دلم نمي خواهد  /خواهم    digar mBYel nisTam/ne-

mixBham/delam nemixBd/meil nadBram  `meti aRar minda~;  

-di ديگر در باره ي ظرافت و ساخت عروسك صحبت نمي كنم

gar dar bBreYe zarBჶaT o sBxTe ‘arusaq sohbaT nemiqo-

nam `Tojinis xiblze da agebulebaze aRar vilaparakebT~;  

ر نمي توانم چيزي    بنويسمديگ      digar nemiTavBnam Cizi be-

nevisam `meti aRar SemiZlia rame davwero~;   مگر تو نگفتي
 magar To nagoჶTi   كه ديگر ميان حيوانها دشمني وجود ندارد؟

qe digar miYBne heivBnhB doSmani vojud nadBrad? `gana 
Sen ara Tqvi, rom cxovelTa Soris mtroba aRar arsebob-

so?~;   ديگر شميران        دهي نيست ولي به صورت  شهري در
 digar SemirBn dehi nisT vali besuraTe Sahri dar آمد

Bmad `Semirani sofeli aRar aris, aramed qalaqis saxiT 
warmoCinda~;  

پس   fas. nawilaki `maS, maSin, aba, aba maS, maSasada-

me` uaryofasTan erTad:   پس من فردا نمي روم، پسفردا مي
-fas man ჶarda nemiravam fasჶarda miravam `maS (ma  روم

Sin)/maSasadame me xval ar waval, zeg waval~;   تو ناراحت
 To nBrBhaT hasTi fas bBYesTi  هستي، پس بايستي بخوابي
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bexBbi `Sen uqeifod xar, maS unda daiZino~;  

پس ديگر   :digar erToblivad ديگر  fas da پس  
-fas digar xeili naxor `maS bevrs nuRar da  خيلي نخور

lev/SeWam~; da sxv.     

 اين كه كار   .`qe kavSiruli nawilaki `xom, rom, ki كه  
 in qe qBre mohemm nisT `es xom mniSvnelovani   نيستمهم 

saqme araa~;       نمي گرفتم من كه هرگز قبض man qe hargez 

yabz nemigereჶTam `me xom/rom arasdros qviTars ar vi-

Rebdi~;  باشندنمي تونند يك سليقه داشته /همه كه نمي توانند 

 hame qe nemiTavBnand/nemiTunand Yeq saliye dBSTe 
bBSand `yvelas xom ar SeuZlia erTi gemovneba hqondes~;  

 man mariz qe nisTam hiC `me avad  من مريض كه نيستم هيچ 

xom ar var sulac/sul`. 
kiTxva da kiTxviTi winadadeba. kiTxviTi winada-

deba SeiZleba gamoxatuli iyos mxolod intonaciiT, rac 

sasaubro enaSi Warbobs:   درس شروع شده؟ پسر آمده است؟ به
ايسون اطلاع دادي؟ مقاله را نوشتي؟ بريم؟ ترجمه مي /ايشان

مي كنين؟/كنيد   dars Soru’  Sode? fesar Bmade asT? be 

iSBn/iSun eTlB’ dBdi? mayBlerB neveSTi? berim? Tarjo-

me miqonid/miqonin? da misT.  `mecadineoba daiwyo? Seni 
biWi Camovida? Seatyobine mas? statia dawere?~; da sxva. 
zustad imave winadadebebs Tavkidurad daerTvis specia-
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luri kiTxviTi nawilaki  آيا BYB, romelic arsebiTad 

uTargmneli SeiZleba iyos anu TargmanSi SeiZleba ar Can-

des, radgan Sinaarsobrivad arafers cvlis:   آيا درس
 BYB dars Soru’  Sode? `daiwyo gakveTili?` da ضروع شده؟

a. S. imavdroulad TargmanSic SesaZlebelia  آيا BYB nawi-

lakis gadmocema qarTuli nawilakebiT `gana, ki`, Tuki es 
aucilebelia: `gana daiwyo?/daiwyo ki?` da sxv. Sesatyvisis 
orive varianti dasaSvebia.  

meore specialuri kiTxviTi nawilakia  مگه/مگر   ma-

gar (saub.mage)  `nuTu, gana, gana ki`, romelic Sesabamisi 
Sinaarsoblivi niuansis asaxviT qarTul TargmanSic war-

mosaCenia: فعلا/ مگر تو هنوز    هستي؟مريض   magar To ha-

nuz/ჶe’lan mariz hasTi? `nuTu/gana kidev/jer kidev avad 

xar~;   مگر خبر نداشتي؟  magar xabar nadBSTi? `gana ar ico-

di?~;   چي شده؟/مگه   چه شده است؟/ مگر    magar/mage Ce 

Sode asT/Ci Sode? `gana/gana ki ra moxda?`.   

magar ,nawilaki gamoiyeneba agreTve   مگر -na uar  نه

yofiT nawilakTan erTobliobaSi: nawilaki   مگر نه  magar 

na `gana ara?/ara?/xo?`. mag.:   ميري مگر نه؟ miri magar na? 

`midixar xo?/midixar, ara?/midixar, gana ara?~;    خوبه مگر
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  .`?xube magar na? `kargia, ara    نه؟

garda amisa, aris specialuri kiTxviTi sityvebi: 

CerB? `rad, ratom?~;   چي/براي چه barBYe Ce/Ci? `risTvis, 

ratom?~; چطور  CeTour? `rogor~; چهگونه  Cegune?; saub. 

چي جور/چه   Ce/Ci jur? `rogor, ranairad? rogori, rana-

iri, ragvari?~;  چي جوري/چه چه طوري،       CeTouri, Ce/Ci 

juri? `rogori, ranairi~;  كه/كي   qi/qe? `vin?~;  چي/چه 

 Ce/Ci? `ra?~;   كي qeY ? `rodis?~;      كجا   qojB?  `sad?~;     

  .qodBm? `romeli?` da sxva كدام

imavdroulad, kiTxviTi SenaerTi iwarmoeba nebis-
mieri saxelis gamoyenebiT  specialur kiTxviT sityvasTan 

erTad, mag.: چه خبره؟  Ce xabare? `ra ambavia?~;   كدام مرد
چي /چه  ;~?qodBm mard umade? `romeli kaci movida اوماده؟
 Ce/Ci qBr/Cqar qonim/Cqar qonim? `ra vqnaT?/ra    كار كنيم؟

gavakeToT?~;        چه كار  CeqBr/CqBr  miqoni? `ras ake-

Teb?/ras Svrebi?` da misT.  
Sinaarsis mixedviT zmna kiTxvaSi dadebiTic SeiZ-

leba iyos da uaryofiTic: چرا دير آمديد؟دير آمديد، چرا؟ 

CerB dir Bmadid? dir Bmadid, CerB? `ratom daigvianeT? 
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daigvianeT, ratom?~;  چرا سر وقت         بر نگشتيد؟ CerB sa-

re vayT bar nagaSTid? `ratom droze ar dabrundiT?~; da 
a. S.  

gansakuTrebiT gansaxilvelia  هيچ hiC,   ,digar   ديگر

-fas da sxva elementTa (garemoebiTi sityvebi, nac  پس 

valsaxelebi da nawilakebi) gamoyeneba kiTxviT winadade-

baSi. aRniSnuli elementebi sxvadasxva Sinaarsobrivi niu-

ansebis Semomtania winadadebaSi:  

هيچ   hiC. `rodisme, odesme, rame, Tu, ki`. mag.:  

ايران بوديد؟) در(هيچ  hiC (dar) irBn budid? `rodisme yo-

filxarT iranSi?~;  هيچ در  اقيانوس شنا كرده ايد؟    hiC dar 

oyYBnus SenB qarde id? `rodisme okeaneSi gicuravi-

aT?/okeaneSi Tu gicuraviaT odesme?~;  هيچ از خواهرت خبر 
-hiC az xBharaT xabar dBri? `ici rame Seni dis Sesa د اري؟

xeb?/gaqvs cnobebi Seni dis Sesaxeb?~;  هيچ اورا مي بيني؟ hiC 

urB mibini? `xedav mas rodisme?/saerTod Tu xedav mas?~;  

-hiC ahvBle marB miforsi? `kiTxu هيچ اهوال مرا مي پرسي

lob ki Cvens ambavs?/Tu kiTxulob Cvens ambavs?~;  هيچ از من
-hiC az man YBd miqoni? `rodisme gagonde ياد مي كني؟

bi/gaxsovvar ki  saerTod?~;  هيچ مي داني    فردا من مي روم؟ 
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 hiC midBni qe ჶardB man miravam? `(Tu) ici, rom xval كه 

mivdivar?/saerTod ici xval rom mivdivar?~;   از من ياد هيچ
-hiC az man YBd miqonid? `Tu gagondebiT?/gagon مي كنيد؟

debiT ki?~; sakuTriv nawilaki -hiC     TargmanSi SeiZ  هيچ

leba arc aisaxos, magram Sesatyvisis saerTo Sinaarss ase 
Tu ise garkveul elfers mainc miscems, rac intonacii-

Tac gadmoicema. xSirad esaa kiTxva, uaryofiTi pasuxis 
Semcveli winaswarve; aseve didi eWvis Semcveli an dama-

zustebeli kiTxva.        

ديگه//  ديگر digar (saub. dige). `kidev, meti, metad, 

xom ar, ki`, maS da misT. مي خوايين //يا چيزي مي خواهيدآ
ديگه؟ //ديگر  BYB  Cizi mixBhid/mixBin digar/dige? `kidev 

rame gindaT/kidev rame xom ar gindaT?~;  ديگه //ديگر di-

gar/dige Ce/Ci? `kidev ra?~;  digar qeY  ديگر كي مي آييد؟

miBYid? `kidev rodis CamoxvalT?~;   ديگه؟مي آييد miBYid 

dige? `CamoxvalT ki?/CamoxvalT kidev?~; بر مي گرديد ديگه؟
 bar migardid dige? `dabrundebiT maS?/maS dabrunde-

biT?~; -digar bar migardid? `maS/ki  ديگر بر مي گرديد؟

dev/maS kidev dabrundebiT?~;  

پس چرا از سگ مي   ;~fas. `maS, maSin, maSasadame   پس
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-fas CerB az sag miTarsi? `maS ratom geSinia ZaR ترسي؟

lis?~;  پس مي ريد؟ fas mirid? `maS/maSasadame midixarT?~;  

-fas Ce qBr/CqBr qonim? `maS ra vqnaT?/maSa پس چه كار كنيم

sadame ra vqnaT?~;   
Zaxilis (ZaxiTi) winadadeba. ufro xSirad for-

mdeba  nacvalsaxeluri nasaxelari nawilakiT  چه Ce  `ra`, 

da gamoiTqmis Sesabamisi `SeZaxilis` intonaciiT. qarTu-

li Sesatyvisi ZaxiTi nawilakisa misive analogiuria: nac-

valsaxeluri nawilaki `ra`, qarTul TargmanSi agreTve 
kiTxviTi nacvalsaxelebi `rogori, ranairi, ragvari` da 
sxva. aseve gamoiyeneba sparsulis sxvadasxva kiTxviTi 

nacvalsaxelebi an zmnisarTebi, nawarmoebi  چه Ce da sxva-

dasxva saxelTa SeerTebiT, rogoricaa:   ،هطور، چهطوري، چ
-CeTour, CeTouri, Ceyadr, Ce  چهقدر، چهجور، چهجوري

jur, Cejuri `ra, rogori, ragvari, ramdeni, rogor, rag-

varad, ranairad, ramdenad` da sxva misT. ZaxiT winadade-

baSi sxvadasxva Sorisdebulebic uxvad monawileoben, ro-

goricaa:  آي، آخ، واي، اي، هي، آخي، واه واه، به به، آهاي   BY, 

Bx, vBY, eY, heY, Bxi, vBh vBh, vBh, bah bah, BhBY,  `vai, oh, ox, 
ei, aha, hei, ax, ah, vah vah, vax, vai vai, vah, ai, ei, ei frTxi-

lad` da a. S.  

magaliTebi: چه خوشوقتم امروز ! Ce xoSvayTam em-

ruz! `ra bednieri var dRes!~; -Ce SBnsi! `ra bed ! چه شانسي
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nierebaa!~;          چه ارزونه/رستوران  چه ارزان است!  in اين 

resTorBn Ce arzBn asT/Ce arzune! `es restorani rogori 

iafia!~;   چه خانم خوبيه! Ce xBnume xubiYe! `ra kargi qa-

lia!~;   چه فرش قشنگه! Ce ჶarSe yaSange! `ra lamazi xali-

Caa!~; ميريم/چه    سعادتي كه مسافرت مرويم! Ce sa’BdaTi qe 

mosBჶeraT miravim! `ra bednierebaa rom samogzaurod 

mivdivarT!~;  چه تلويزيون خوبي!    Ce Televiziune xubi! 

`ra kargi televizori!~;  همزمستون امسال چه گر/زمستان!   

zemesTBn/zemesTun emsal Ce garme! `zamTari wels rogo-

ri Tbilia/wels rogori Tbili zamTaria!~;  چه فضوليها!  Ce 

ჶozulihB! `kargi erTi!/kargi ra! (ra zedmetobebia!)~;   به
 bah bah! Ce havBYi xubi! `vah vah! ra    چه هوايي خوبي! به

kargi amindi(a)!~;   چه آسمان قشنگي!  Ce BsmBne yaSangi! `ra 

lamazi ca(a)!~; بچه ها ! -heY, baCCehB! `aha/hei/moixe هي 

deT/SexeT/ai bavSvebo!~;  آزآدي واقعا چقدر خوبه!  BzBdi 

vB’eyan Ceyadr xube! `Tavisufleba marTlac ra/rogori 

kargia!~;  آخي سير شدم!   Bxi, sir Sodam! `ox/oh, davnay-

rdi!~;  آي كمك ! آخ، آخ! اين چيه بپام! كمك كن     اي خدايا  و
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!كمك -vBY xodBYB qomaq qon! in CiYe be fBm! Bx Bx! BY qo  و 

maq qomaq! `vai RmerTo, miSvele! es raa Cem fexze! ax, ax! 

miSveleT, miSveleT!~;  واي چه بدبختي!   vBY Ce badbaxTi 

`oh/vai, ra ubedurebaa!~;     آخ خدايا نجاتم بده! Bx xodBYB 

najBTam bedeh `vai, RmerTo, mixseni!~;  نجانمي جا!   jBnami 

jBn `suliko! genacvale! Wirime!~;   ا، ا  e e! `e,e!~;   آخ آخ! 
 Bx! Bx! `ah! ah!/ax! ax!~;  بدادم برسين! آي كمك!  BY qomaq, 

bedBdam beresin `vai miSveleT, samarTali maCveneT!` ;        

 ,Ce hame! `ramdenia!/ra bevria (yvela, sul, erTad !چه همه

yvela erTad)!~;  سير بودن چه لذتي داره! sir budan Ce laz-

zaTi dBre `maZRrad yofna ra sasiamovnoa!/danayreba ra 

siamea!~;  به به ازين هوا!   bah bah az in havB `viS! viS am 

aminds/ra amindia!~;   به تاچه بد مي شد اگر ديروز تر  دير       

!آمده بوديم     Ce bad miSod agar diruz be TeBTr dir Bmade 

budim `ra cudi iqneboda, guSin rom TeatrSi dagvegvia-

na~; چه دانه هايي!   Ce dBnehBYi! `ra marcvlebia!~;    چه دانه
-Ce dBnehBYe TBze va xoSmaze! `ra axa  !هاي تازه و خوشمزه

li da gemrieli marcvlebi(a)!~;  !bah   !به به چه بهار زيبايي

bah! Ce bahBre zibBYi! `viS1 viS! ra lamazi gazafxuli(a)!~;  
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!رنگورنگي   چه شكوفههاي     Ce SoquჶehBYe rangoran-

gi/rangvarangi! `ra ferad-feradi ayvavebulobebia!~;   چه
;~!Ce saჶBYi! `ra siturfe(a) !صفايي   ! چهقدر دانه! خداي من

xodBYe man! Ceyadr dBne! `RmerTo Cemo, ramdeni marcvle-

bia (a)!~;  چه همه زيبايي! خداي من!  xodBYe man! Ce hame 

zibBYi! `RmerTo Cemo! ra lamazia yovelive!~;   چهقدر
 واقعا   ;~!Ce yadr xoSmaze and! `ra gemrielia   !خوشمزه اند
  ;~!vB’eyan Ce yadr xube! `marTlac ra kargia    !چهقدر خوبه

! لعنتي  ;~!Ce lazzaTi dBrad! `ra sasiamovnoa !چه لذتي دارد
   بر       لعنت  ;~!la’naTi!...la’naTihB! `daswyevlos !لعنتيها
!ارمردم آز    la’naT bar mardom BzBr! `wyevla xalxis mCag-

vrelT!~; بر  شيطان  لعنت!     la’naT bar SeiTBn! `wyevla eS-

maks!~;  چه هواي خوبيه! Ce havBYe xubiYe! `ra kargi amin-

dia!~;    صحراي چه سبز و  !sahrB Ce sabz o yaSange   ! قشنگه 

`veli ra mwvane da lamazia!~;  تو چهقدر بدبيني!  To Ceyadr 

badbini! `ra pesimisti xar!`.          
uzmno (ukopulo) nominaluri ZaxiToba sparsulSi 

mniSvnelovani maxasiaTebelia da sakmaod xSiria.  
nebismieri saxis winadadeba Tu frazis monakveTi, 
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warmoTqmuli emociur-ZaxiTi (SeZaxilis) gagebiTa da in-

tonaciiT, ganekuTvneba ZaxiTi winadadebis Sinaarsis ka-
tegorias.   

ZaxiTi SeiZleba damatebiTi specialuri sityvebis 

gareSec iyos; SeiZleba erTi sityvac iyos, mag.:   هممون
-hamemun gereჶTBr So !همهمون به دام     افتاديم! گرفتار شديم

dim! hamemun bedBm oჶTBdim! `yvelani Cven daWerilebi 

gavxdiT/CavvardiT! yvelani maxeSi CavcvivdiT!~;;        هر
!چه زودتر بهتر    har Ce zudTar behTar! `rac adre, miT 

ukeTesi!~; !خداي من    xodBYe man! `RmerTo Cemo!~; دوستا 

dusTBn! `megobrebo!~;  نه جونم!  na junam! `ara, genac-

va!/genacvaT! (ara, suliko! ara, genacvale! ara, Wirime!)~;  
!جانان ! !جانمي جان  jBnami jBn! jBnBn! `oh, suliko!/Cemi su-

liko xar!/Cemo suliko!/genacvale!/Wirime!~; لعنتي!  la’na-

Ti! `daswyevlos!/jandabas!` ;           چه همه! چهقدر! Ceyadr! 

Ce hame `ramdenia! ra srulia!`.  
calkeuli sityvebis-SeZaxilebis zusti mniSvnelo-

ba mxolod farTo pragmatul konteqstebSi vlindeba.           
SeZaxili SeiZleba uaryofiTic iyos, _ uaryofiTi 

ZaxiTi winadadeba:  چه نا مناسب!  Ce nBmonBseb! `ra Seusaba-

moa!~; اين   لباس   چه  نا را  استتح in lebBs Ce nBrBhaTasT! 

`es samosi rogori mouxerxebelia/ra mouxerxebeli tan-



 326 

sacmelia!~;  خداي نكرده! xodBY naqarde! `RmerTma ar 

qnas!~;  نه جونم!  na junam! `ara, genacva/genacvaT/Wiri-

me/suliko/genacvale!`.    
ZaxiTi winadadeba brZanebiTic SeiZleba iyos imav-

droulad, pragmatuli da informaciuli konteqstis mi-
xedviT. agreTve SeiZleba iyos uaryofiTic, kiTxviTic, 

erTdroulad kiTxviT-uaryofiTic da sxva. mag.:    آي كمك
 BY qomaq fBm dBre  ! دوستان به دادم برسين!پام داره مي شكنه

miSeqane! dusTBn, be dBdam beresin `miSveleT! fexi lamis 
momtydes/sacaa fexs movitexav! samarTali momeciT~;   

 guS !همهمون گرفتار شديم! همهمون به دام افتاديم!     گوش كنيد

qonid! hamemun be dBm oჶTBdim! hamemun gereჶTBr So-

dim! `momismineT! yvelani maxeSi CavcvivdiT! yvelani dag-

viWires!~; نديدي!ننوشتي! تو نرفتي!   To naraჶTi! naneveSTi! 

nadidi! `Sen ar waxvedi! ar dawere! ar naxe!~;   رفته /رفتي
!نوشته اي! آمده اي!اي   raჶTi/raჶTe i?! Bmade i?! neveSTe 

i?! `waxvedi?! moxvedi?!dawere?!~;  خداي نكرده! xodBY na-

qarde! `RmerTma nu qnas!~; !چي شده؟/مگه چه شده است/مگر    

magar/mage Ce Sode asT/Ci Sode?! `gana/gana ki ra moxda/ra 
momxdara?!`.        

Sesabamisad, yvela sxva Sinaarsis winadadebaSi mo-

nawile nawilakic ZaxiTSic SeiZleba iyos warmodgenili, 
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rogorc:   ،آخي/   مگر نه، نه، هيچ، آخهپس، ديگر، مگر     fas, 

d igar, magar, magar na, na, hiC, Bxe/Bxi da a. S. mag.:   

 magar/mage Ce Sode asT/Ci  چي شده؟/مگه چه شده است/مگر

Sode?! `gana/gana ki ra moxda/ra momxdara?!~;  نه جونم na 

junam `ara, genacvale/genacva/genacvaT/Wirime!~; پس نرفتي
  ;~!fas naraჶTi dige! `maSasadame/maS aRar wasulxar  !ديگه

 .`!naYumade dige! `aRar mosula/ar mosula da  !نيومده ديگه 

ZaxiT winadadebaSi yvela am nawilaks SeiZleba damatebiTi 
niuansobrivi  mniSvneloba daerTos.       .    

ZaxiTia nebismieri mimarTva an mimarTvis Semcveli 

winadadeba. maT Soris aRsaniSnavia wodebis, mimarTvis  آ B 

nawilakdarTuli saxelebi an   اي eY nawilakiani frazebi, 

rogoricaa:   خدايا! xodBYB! `RmerTo!~;    اي دوستان! eY 

dusTBn! `hoi megobrebo/megobrebo!~; ! خدايا                

!     نجاتم بده، خدايا كمكم كن xodBYB najBTam bedeh, xodBYB 

qomaqam qon! `RmerTo, mixseni, RmerTo, Semewie!~;    

!اي دوستان، هممون تو دام افتاديم/ دوستان  dusTBn/eY 

dusTBn, hamemun Tu dBm oჶTBdim! `megobrebo, yvelani 

maxeSi CavcvivdiT!~; خدايا، به اميد تو   xodBYB, be omide To! 

`RmerTo, Sen imedze var! RmerTo, gsasoob!~; da sxva  
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mimarTvebi Tavad SeiZleba iyos damoukidebeli Za-

xiTi frazemebi, raime emociis gamomxatveli. mag.: حسن!  

hasan! `hasan/hasani!~;      دوستان! dusTan! `megobrebi!/me-

gobrebo!~;  پدرم! fedaram! `mamaCemi!~;     خودشه!   xodeSe!  

`Tavadaa!` .           
modaluri anu modalurzmniani winadadeba. moda-

luri winadadebebi gamoxataven mravalgvar grZnobier da 
situaciur sferoebs, rogoricaa survili, natvra, SesaZ-
lebloba, aucilebloba, saWiroeba, obligatoruloba, da 

mr. sxva. mag.: مي تونم بروم، بايد بروم/مي خوهم بروم، مي توانم   

mixBham beravam, miTavBnam/miTunam beravam, bBYad beravam 
`minda wavide, SemiZlia wavide, unda wavide`. imavdrou-

lad modaluri fraza SeiZleba iyos uaryofiTic, kiTxvi-

Tic, imperatiulic (brZanebis gamomxatveli). am SemTxve-

vaSi adgili aqvs  winadadebaTa Sinaarsobriv sinTezs. vi-
naidan modaluri frazebi, rogorc wesi, awarmoeben or-

predikatul (orzmnur) konstruqciebs (modaluri 
zmna+ZiriTadi zmna), am specifikuri agebulebis niSnis mi-
xedviT  modalurzmniani winadadebebi ganixileba specia-

lur paragrafSi (ix. orpredikatuli specialuri kon-

struqcia).  

modaluri zmna sparsulSi mravalia. mag.:   نتوان  

پس ديگر نميشود    ;~naTavBn goჶT `ar SeiZleba Tqma گفت
-fas digar namiSavad raჶT `maS aRar SeiZleba was  رفت

vla~;   ديگه نبايد زد/ديگر digar/dige nabBYad zad `meti 
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aRaraa saWiro rekva~;  چيجور مي تونيم بنويسيم؟ Ci jur mi-

Tunim benevisim? `rogor/ragvarad/ranairad SegviZlia 
davweroT?` da sxva misT.  

modalur winadadebebSi nawilakebic erTvebian:  

ديگه،    پس/هيچ، ديگر  hiC, digar/dige, fas, da sxva. moda-

luzmniani winadadeba iqneba yvela saxis Sinaarsisa: mtki-

cebiTi, uaryofiTi, kiTxviTi, ZaxiTi, brZanebiTi da sxva. 

mag.:  مي توني بياري؟/ديگه مي تواني/آيا ديگر BYB digar/dige 

miTavBni/miTuni beYBri? `SegiZlia kidev moitano?~;   حالا
!نمي شود رفت    ديگه  hBlB dige namiSavad raჶT! `axla 

aRar SeiZleba wasvla!~; da a. S.     
modalurzmniani orpredikatuli konstruqciebi 

natvriTi (survilis) winadadebaTa blokSic monawileobs 
(ix. natvriTi winadadeba).  

dialogur metyvelebaSi gvxvdeba Semoklebuli mo-

daluri frazemebic (umoklesi frazebi), rogorc, mag.:  

، مي خواهممي خواهي چاي بخوري؟ بله   mixBhi CBY bexori? 

bale, mixBham/mixBm `ginda Cai dalio? diax, minda~;   ميل
بريم؟، بله، ميل دارم/داري برويم   meYl dBri beravim/berim? 

bale, meYl dBram `ginda wavideT? ki/xo, minda~;  
kiTxvaze pasuxi SeiZleba asaxavdes oridan mxolod 

erT, modalur zmnas (predikats), ZiriTadis gareSe.                        
brZanebiTi winadadebebi da imperatiuloba. brZa-

nebiT da imperatiul winadadebebSi pirvel rigSi igulis-

xmeba sakuTriv specialuri morfologiuri formebis Sem-
cveli winadadebebi (ix. zmnis brZanebiTi kilo morfolo-
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giaSi). esaa brZanebiTi kilos specialuri formebi (me-2 
pp.) da agreTve awmyos kavSirebiTis formebi (pirveli da 

mesame pirebi). mag.: فورا  بريم/برويم ! ჶouran beravim/berim 

`swrafad/Cqara wavideT!~;  تند حرف بزند ! Tond harჶ beza-

nad! `swrafad ilaparakos!~;  بلند شو، بنويس !    boland 

Sou, benevis!` `adeqi;dawere!~; a.S.  
magram ufro farTo gagebiT imperatiuli Sinaar-

sis winadadebebi amiT ar amoiwureba: konteqsturi Sinaar-

sidan da intonaciidan gamomdinare, mniSvnelobiT impera-

tiuli SeiZleba iyos TxrobiTi kilos formebis Semcveli 
winadadebebic da aucileblobis (obligatorulobis) se-

mantikis mqone orpredikatuli frazebi, rogoricaa:    بايد
بايد ياد بگيري، بايد بريم، بايد        رفت، بايد بريم، بايد بنويسي،  

 bBYad raჶT, bBYad berim, bBYad benevisi, bBYad YBd بخونيد

begiri, bBYad bexunid da a. S. `unda, saWiroa wasvla/ wavi-

deT/ dawero/ iswavlo/ waikiTxoT` da misT. mag.:   الان مي       
هيامعذرت مي خو/و از آن خانم عذر روي    al-Bn miravi va az 

an xBnum ozr/ma’zeraT mixBhi! `axlave midixar/waxval da 

im qalbatons bodiSs uxdi/mouxdi!~;  حتما  بايد تكاليف
 haTman bBYad TaqBliჶe xodrB anjBm   !خودرا انجام بدهي

bedehi/bedi! `ra Tqma unda/aucileblad unda Seasrulo 

Seni davalebebi!~; بگي/بايستي اينرا  بگويي!   bBYesTi inrB 
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beguYibegi! `es unda geTqva/Tqva!~; مي ريم /مروز هم ميرويم ا
 emruz ham miravim/mirim va az   و از آن خانه بازديد  مي كنيم

Bn xBne bBzdid miqonim! `dResac mivdivarT/wavalT da im 
saxls vaTvalierebT/davaTvalierebT!` da sxva.  

amgvar imperatiulobas pragmatuli, sakomunika-

cio, aqtualuri konteqsturi semantika ganapirobebs, anu 
konkretuli teqstisa da metyvelebis nakadis praqtikuli 
mniSvneloba.  

garda   amisa, imperatiul frazebs sparsulSi awar-

moeben specialuri nazmnari nawilakebi:  بگذار، بگذاريد be-

gozBr, begozBrid (zmna   گذاشتن gozBSTan `gaSveba, dade-

ba`) `de, dae, gauSvi(T), midi(T), moita(T)~;  بيا، بياييد biYB, 

biYBYid (zmna  آمدن Bmadan `mosvla`) `modi, modiT; wa, wa-

mo~; gamoiyeneba aseve sxva leqsikuri saSualebebic, ro-

goricaa rTuli zmna ول كردن  vel qardan `gaSveba, daSve-

ba, datoveba`, mag.: برد/ولش كن برود   velaS qon beravad/be-

rad `gauSvi wavides`.  
imperatiulobas aZliereben sxvadasxva elementebi, 

rogoricaa  nawilakebi, Sorisdebulebi da nawilakuri 

Sorisdebulebi. mag.:  پس fas iZens Semdeg mniSvnelobebs: 

`maS, maSin, aba, aba he!~; ديگه/ديگر  digar/dige  `aba, aba he, 

ukve, ra~;   ها ها ببين!   hB, hB bebin! `he, aba, aba he, midi, ai, 
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aha, midi, Sexe, Sexede, erTi, nu!~;  هي! heY! `midi, mismine, 

momismine, Sexe, aba, aba he, frTxilad, he, ha, ra, nu!~; da 
sxva misT.  

magaliTebi:  ولش كن بنويسد velaS qon benevisad 

`gauSvi daweros~;  بگذار بگند begozBr begand `gauSvi 

Tqvan~; fas beYBrid! `maS/aba moitaneT!~;  ديگه /ديگر
بسه، بسه ديگه/بسست   digar/dige basasT/base, base dige 

`aba kmara! sakmarisia ukve!~;  پس بخوابيد ها!   fas bexBbid 

hB! `aba maS daiZineT!~;   ببين ها!   bebin hB! `Sexede erTi!~;    

 berou/borou, berim dige! `wadi, wavideT     بريم ديگهبرو

he/wavideT ra!/wavideT axla!~; ديگه چاي برام / پس ديگر
!بيارين، ها بياريد ديگه /بياريد  fas  digar/dige CBY barBm 

beYBrid/beYBrin hB/beYBrid dige! `maS aba kidev erTi Cai 

momitaneT ra!~;   زودتر بگو! پس قربانت بروم! fas yorbBnaT 

beravam! zudTar begu! `maS/aba Sen geyurbane/genacvale! 

Cqara miTxari!~;  برو جلو ديگه!  berouborou jelou dige! 

`wadi ra win!/win wadi ra!~;   ديگه بسه/خوب ديگر! xub di-

gar/dige base! `kargi erTi, sakmarisia/kmara!~;    ولش كنيد
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-velaS qonid begand hB! `gauSviT Tqvan/ ilapara   !بگند ها

kon ra!~;   هي مواظب باشيد ! heY movBzeb bBSid! `he, frTxi-

lad iyaviT!`. a. S.   
brZanebis (imperatiul) SesityvebebSi arsebiTad 

garemoebiTi sityvebic erTvebian, rogorc magaliTad:  

! خوب ديگه   xub dige! `kargi xo!/kargi erTi/kargi ra!`.  

me-3 da pirveli piris awmyos kavSirebiTis formeb-

Tan erTad nazmnari nawilakebi بگذار، بگذاريد begozBr, be-

gozBrid; qmnis imperatiul Sesityvebebs.  

magaliTebi:   برد/برود  بگذار     begozBr beravad/be-

rad `gauSvi wavides!/gauSvi ra!~;   بخوند/بگذار بخواند  be-

gozBr bexunad `gauSvi waikiTxos!/waikiTxos ra!~;  `de/dae 

wavides, waikiTxos~;  بريم           يدبگذارد/ برم/بروند   be-

gozBrid  beravand/berand/, beram, berim `modiT wavideT/ 

moitaT wavidnen/ moita wavideT/ moita wavide~;  بياييد/  بيا   

biYB/beYBYid  I piris mr. r.-is awmyos kavSirebiTis zmnur 
formasTan erTad ixmareba.  

magaliTebi: بريم  /بيا برويم   biYB beravim/berim `mo-

di wavideT~; بخونيم/       بيا بخوانيم biYB bexBnim/bexunim 

`modi wavikiTxoT~; بريم/بياييد به سينما برويم  biYBYid be si-

nemB beravim/berim `modiT kinoSi wavideT!~;    بياييد مقاله
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-biYBYid mayBle benevisim `modiT statia davwe   بنويسيم

roT~;  !biYBYid yadraSrB bedBnim    بياييد قدرش را بدانيم  

`modiT amis yadri vicodeT!~;   بيا هر روز به زبان فارسي  

!بياييد بيشتر به      فارسي صحبت كنيم! گفتگو كنيم  biYB har 

ruz be zabBne ჶBrsi goჶTegu qonim! biYBYid biSTar be 
ჶBrsi sohbaT qonim! `modi yoveldRe sparsulad vilapa-

rakoT! modiT metad visaubroT sparsulad!`.   
mr. r. -is brZanebis nazmnari nawilakebi zrdilobis 

mr. -isTvis morfologiuri wesisamebr Sesabamisad gamoi-

yeneba.    
imperatiuli zmnuri nawilakebis qarTuli Sesat-

yvisebia: `gauSvi, midi, de, dae, aba, ha, he, aba he, hehe, aha, 
ra, hei, ei, ehei, midi moita, moita ra, nu, aba moitaT, modi 
ra~; `modi, modiT, wa, wamo,  gamo,, aviRoT, moita, moitaT, 
wamodi, gadi, gadiT, gadi aba, midi aba, mo` da misT.,– nawi-
lakebi Tu nazmnari da nazmniswinari nawilakebi.      

imperatiuli (brZanebiTi) Sesityvebebi erT mor-

fosintaqsur erTeulad (erTianobad) yalibdeba da wina-
dadebaSi mTlian ganuyofel Semasmenels (Sedgenil Semas-
menels) warmoadgens.  

winadadebis Sinaarsobriv tipebs Serwymis (sinTe-

zis) SesaZleblobebi aqvs. mag.: brZaneba da uaryofa;  
brZaneba da ZaxiTi; da sxva.  

rogorc iTqva, yvela zemoaRwerili jgufis far-

glebSi  gasaTvaliswinebelia agreTve warTqma da ukuT-

qmac, mtkicebiTi (dadebiTi) da uaryofiTi winadadebebi. 
mocemuli alternatiuli erTeulebis gaformeba xdeba Se-
sabamisi damxmare, zemoT TxrobiT winadadebaSi ganxiluli  
elementebiT,  Sesatyvisad (ix. zemoT). mkiTxvels Tavad Se-
uZlia Seadginos urTierTalternatiuli winadadebebi mo-

cemuli masalis gamoyenebiT: dadebiTi-uaryofiTi.    
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natvriTi an survilis winadadeba:  

situaciuri sintaqsi  
 

natvris an survilis gamomxatveli winadadeba 

formdeba specialuri nawilakiT  كاش qBS, zogjer  

كاشي  .qBSqi/qBSqe/qBSq (moZv  كاشك/كاشكه/كاشكي qBSi), 

`netav, netavi`, romelic Cveulebriv winadadebis TavSi 
daismis. aris unawilako natvra-survilis variantebic. 

nawilaki  كاش  qBS gadahyveba Semasmenels gauvrcobel 

martiv winadadebaSic an umartives frazaSi (mag.: winada-

deba_Semasmeneli). nawilakTan Tu unawilako natvriTi wi-
nadadebebis Sinaarss arTulebs maTi dayofa realur da 
irealur situaciaTa Sesabamis winadadebebad. realur da 
irealur winadadebebs Sesabamisadve dro-kiloTa garkve-

uli formebis sxvadasxva gansxvavebuli kombinaciebi ga-
moxatavs. garda amisa, monawileobs iseTi situaciuri 
faqtorebic, rogoricaa `codna-arcodna`, `informacia 
gvaqvs-informacia ara maqvs`, `SesaZleblobis daSveba-da-

toveba` Tu `SesaZleblobis gamoricxva` da sxva misT. es 
faqtorebic formalurad aisaxeba.   

natvra dadebiTic SeiZleba iyos da uaryofiTic.  
natvriTi realoba-irealoba ZiriTadad, rogorc 

sxva SemTxvevaSi, sami gramatikuli drois gagebas ukav-

Sirdeba. (ix. agr.: irealobis gamoxatva; Sdr. agr.:: pirobi-

Ti winadadeba; orpredikatuli  da modaluri konstruq-

ciebi).  
natvriTi realoba momavals da nawilobriv axlan-

del dros, natvriTi irealoba ki warsuls da nawilobriv 
axlandelobasac miemarTeba. yvela es varianti sakmaod 
gadaxlarTulia pragmatuladac da formaluradac.  

realuri natvriTi situacia (viTareba) grama-



 336 

tikul droTa SefardebiTa da Sesabamis formaTa Ser-

Cevis gziT icvleba irealuri viTarebiT, -- natvriTi 

irealisis situaciiT.     

situaciuri faqtorebis Sesatyvisi gramatikuli 
sxvaobebi kargad Cans erT siuJetze agebuli magaliTebis 
ganxilvisas, erT Temaze agebuli sxvadasxva scenaris da-

werisas. ganvixiloT aseTi TvalsaCino scenarebi:   
1. nana unda wavides samogzaurod.  
gamgzavrebis imediTa da SesaZleblobiT:  

به سفر برود/كاش نانا به مسافرت   qBS nBnB be 

mosBჶeraT/be saჶar beravad `netav nana samogzaurod wa-

vides~;  كاش نانا فردا به مسافرت برود qBS nBnB ჶardB be 

mosBჶeraT beravad `netav nana xval samogzaurod wavi-
des~; awmyos kavSirebiTi. (qarT.: II  kavSirebiTi). 

gamgzavrebis imedi meore dRes iwureba:  

كاش نانا هنوز به مسافرت برود      qBS nBnB hanuz be 

mosBჶeraT beravad `netav nana (kidev, jer kidev) samog-

zaurod wavides/wavidodes~; awmyos kavSirebiTi.  (qarT.: II 
kavSirebiTi/myofadis kavSirebiTi). 

gamgzavrebis SesaZleblobam Caiara:  

كاش نانا ديروز به مسافرت مي رفت       qBS nBnB diruz 

be mosBჶeraT miraჶT `netav nana guSin samogzaurod wa-
suliyo~; namyo uwyveteli. ((qarT.: II Turm.).  

didi xnis Semdeg imaves ase vityviT:     

كاش نانا پارسال به مسافرت رفته بود       qBS nBnB 

fBrsBl be mosBჶeraT raჶTe bud `netav nana SarSan sa-
mogzaurod wasuliyo~; namyo winare warsuli (qarT.: II 
Turm.). 

magram Tu ar viciT, wavida Tu ara, _ iqneb wavida:  
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كاش ديروز نانا به مسافرت رفته رفته باشد        qBS di-

ruz nBnB be mosBჶeraT raჶTe bBSad `netav nana guSin sa-
mogzaurod wasuliyo/wasuli iyos/wasuli iqnebodes`. 
namyos kavSirebiTi.    (qarT.:II  Turm./aRweriTi perfeqtebi 
II da myofadis kavSirebiTebSi). 

vidre arsebobs natvris, survilis Sesrulebis Se-
saZlebloba, anu situacia realuria, samomavlod. viye-
nebT sparsulSi awmyos kavSirebiTs.  

SesaZleblobis mospobisTanave situacia warsulSi 
gadadis da irealuri xdeba.     

irealuri natvras-survili gamoixateba warsulis 
droebiT:   pirvel rigSi namyo uwyvetliT; Tu saqme Sore-

ul warsuls exeba, _ namyo winare warsuliT (pluskvam-

perfeqtiT); Tu ar viciT, Sesrulda Tu ara sasurveli 
moqmedeba,  natvra gamoixateba bundovani droiT, _ nam-

yos kavSirebiTiT.  Tqmuli Tanabrad exeba gardauval Tu 
gardamaval zmnebs, amasTanave natvriTi winadadebis 
struqtura SeiZleba gadaxlarTuli iyos sxva struqtu-

raTa maxasiaTeblebTanac, mag.: piroba, orpredikatulo-

ba, grZnoba-guneba da sxva.  
 
 
2. nana apirebs televizoris yidvas:  

كاش او تلويزيون را بخرد      qBS u TeleviziYonrB be-

xarad `netav man televizori iyidos~;    كاش او تلويزيون را
-qBS u TeleviziYonrB mixarid `netav mas tele  مي خريد

vizori eyida` (viciT, rom ver iyida);    كاش او تلويزين را
 qBS u TeleviziYonrB xaride bBSad `netav mas  خريده باسد
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televizori eyida/nayidi hqondes/nayidi eqnebodes` (ar 

viciT, iyida Tu ara);   كاش او تلويزيون را خريده بود  qBS u 

TeleviziYonrB xaride bud `netav mas televizori eyida` 
(viciT, rom ar uyidia didi xnis win, irealuri).  

dro-kiloTa msgavsive analogiuri kombinaciebi 
gveqneba rTuli Semasmenlis SemTxvevaSic. mag.: Tu Semas-
meneli orpredikatulia da Seicavs modalur zmnas, dro-
kiloTa mixedviT Seicvleba mxolod modaluri (damxma-

re) zmna, ZiriTadi zmna ki yvela zemonaCveneb variantSi 
ucvlelad idgeba awmyos kavSirebiTSi (ix. orpredikatu-

li konstruqciebi) aseT SemTxvevaSi winadadeba Semasmen-
lis agebulebiT orpredikatuli (orzmniani) iqneba, Sina-

arsiT ki natvriTi. mag.:   كاش بتواند تلويزيون بخرد qBS be-

TavBnad TeleviziYon bexarad `netav SeZlos iyidos te-

levizori/televizoris yidva~;   كاش مي تواننست تلويزيون
-qBS miTavBnesT TeleviziYon bexarad `netav Ses بخرد 

Zleboda televizori eyida/televizoris yidva` (ver SeZ-

lo);  qBS TavBnesTe bBSad   كاش توانسته باشد تلويزيون بخرد

TeleviziYon bexarad `netav SesZleboda (netav Tu SeZ-
lo) televizori eyida/televizoris yidva` (ar viciT, 

SeZlo Tu ara);   كاش توانسته بود تلويزيون بخرد qBS TavBnes-

Te bud TeleviziYon bexarad `netav SesZleboda televi-

zori eyida/televizoris yidva` (ver SeZlo didi xnis win);       
natvriTi unawilako winadadeba SeiZleba imavdou-

lad pirobiTi rTuli qvewyobili winadadebis saxiT iyos 
agebuli. SeiZleba monawileobdes sxva nawilakic,- ara 

specifikurad natvriTi,    كي(   كاش( qBS(qi)-s garda. mag.:  
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 Ce xub bud, agar امدچه خوب بود اگر زيبا مي ي   :`Ce `raچه 

zibB miYBmad `ra kargi iqneboda, ziba rom mosuliyo` 
(irealuri piroba: ix. pirobiTi winadadeba); aseT  Sem-

TxvevebSi natvra da piroba erTmaneTSia aRreuli.  
unawilako sxva winadadebaTa didi jgufi ganekuT-

vneba `milocvis, survilebis gamoTqmis` situaciebs. maga-

liTebi:  خدا  كندxodB qonad `RmerTma qnas~;   خدا نكتد 

 xodB naqonad `RmerTma nu qnas~; مبارك باشد      mobBraq 

bBSad `bednieri iyos, baraqa mogeces` da misT. mag.:  عيد
-eYde SomB mobBraq bBSad `Tqveni dResas‘  شما مبارك باشد

wauli bednieri iyos/bednier dResaswauls gisurvebT~;  

 eYde nouruz be  ‘ به شما  به شما  خوش بگذرد عيد نوروز

SomB xoS begozarad `bednierad Caiaros nouruzma/bedni-

er nouruzs gisurvebT~;   خدا كند به پيشرفت         رسيده  

 ,xodB qonad be fiSraჶT raside bBSid `RmerTma qnas باشيد

warmatebas miaRwioT~;   خدا كند به سلامت رسيده باشد xodB 

qonad be salBmaT raside bBSad `RmerTma janmrTeloba 

misces/janmrTelobas miaRwios~;   خدا شمارا بيمار مكند 

 xodB SomBrB bimBr naqonad `RmerTma avad ar gagxadoT`. 
aseT winadadebebSi natvra awmyos kavSirebiTiT gamoixa-

teba da formiT emTxveva brZanebiT frazebs.  
unawilako natvriTi da survilis winadadebaTa er-

Ti jgufi arsebiTad orpredikatul konstruqciebs gane-
kuTvneba (ix. orpredikatuli). aseT konstruqciebSi mo-
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dalur (damxmare) zmnad `survilis` zmnebia gamoyenebu-

li, rogoricaa:  ،خواستن، مشتاق بودن،  ميل داشتن، مايل بودن 
 meYl dBSTan, mBYel اشتياق داشتن، آرزو داشتن، آرزو كردن،

budan, xBsTan, moSTBy budan, eSTiYBy dBSTan,  Brzu 
dBSTan, Brzu qardan, da sxva. am jgufSic gamoiyofa rea-

luri, irealuri, droSi gansxvavebuli survilebi. mag.:  

 !meYl dBram/dBSTam BnrB bedBnam   داشتم آنرا بدانم/ميل دارم

`msurs/msurda es mcodnoda`, da a. S. es jgufi orpredika-

tul modalur konstruqciebTan ganixileba (ix. orpredi-

katuli specialur konstruqciebSi).  
modaloba da orpredikatuli natvra SeiZleba ga-

ormagdes, ormagi struqturisa iyos. mag.:   دلم مي خواست 
 delam mixBsT miTavBnesTam in   ممي توانستم اين رايانه را بخر

rBYBnerB bexaram `Cems guls surda, SemZleboda es kompi-

uteri meyida~;  بتونم اين رايانه را بخرم/بتوانمدلم مي خواهد   

delam mixBhad beTavBnam/beTunam in rBYBnerB bexaram 
`Cems guls surs SevZlo es kompiuteri viyido`.  

natvriTi awmyos kavSirebiTis nacvlad klasikur 

sparsulSi amgvari formebic gvxvdeba: باد  bBd, mabBd 

`de/dae iyos`, `nu iqneba~; دهاد، مدهاد  dehBd, madehBd 

`mogces/mogeces`, `ar mogces, nu mogecema~; كناد، مكناد      
qonBd, maqonBd `[RmerTma] qnas`, `[RmerTma] nu qnas~;باداباد  
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bBdBbBd `de, iyos!`. mabBdB `nu iqnebin!`. mag.: klas.    مبارك
مبارك باشد، خدا //باد، خدا شمارا    بيمار مكناد،  هر چه باداباد

!شمارا بيمار نكند، باشد هر چه باشد   mobBraq bBd; xodB 

SomBrB bimBr maqonBd, har Ce badabad! // Tanamedrove: 
mobBraq bBSad; xodB SomBrB bimBr naqonad, bBSad har Ce 
bBSad!. `de, bednieri iyos`,  `RmerTma avad ar gamyofoT`, 
`rac iyos iyos` da a. S. 

    vinaidan  بودن   budan da  داشتن  dBSTan  zmnebTan 

Tanamedrove sparsulSi مي-mi-preverbi normatiulad ar 

ixmareba, irealuri uwyvetelis formebi am zmnebisTvis 
wyvetilis formebs emTxveva, magram igulisxmeba uwyvete-

li SinaarsiT:   چه خوب بود Ce xub bud `ra kargi iqnebo-

da`,   كاش ديروز پول داشتم qBS diruz ful dBSTam `netav 

guSin fuli mqonoda`. klasikuri sparsulis normiT irea-

lur namyo uwyvetels bolosarTi ي-i-c gamoxatavs:  

   .`qBSqi budi `netav yofiliyo  كاشكي بودي

nebismieri natvriTi (survilis) warTqmiTi (dade-

biTi) winadadeba Sesabamisi scenariTurT SeiZleba gada-

keTdes ukuTqmiTad (uaryofiTad), Sesatyvisi damxmare 
elementebis gamoyenebiT. mkiTxvels SeuZlia savarjiSod 
Tavad Seadginos alternatiuli winadadebebi zemoT mo-

cemuli masalis mixedviT (ix).   scenari (siuJeti) SeiZle-

ba iyos agebuli sul ukuTqmaze (uaryofaze).       

 



 342 

irealobis gamoxatva : 
pragmatuli semantika da  

situaciuri sintaqsi 
 
irealobaSi igulisxmeba irealuri moqmedeba (ara-

realuri moqmedeba), mdgomareoba an viTareba, romelic:  
SeiZleboda Sesrulebuliyo da ar Sesrulda (ar 

Sedga, ar moxda); ar SeiZleboda Sesrulebuliyo an mom-

xdariyo konkretul SemTxvevaSi; ar SeiZleboda an ar Se-
iZleba Sesrulebuliyo an momxdariyo odesme (anu aras-

dros SeiZleboda); SeuZlebeli, ganuxorcielebeli, 
ararsebuli moqmedeba an viTareba (mTqmelis azriT an zo-

gadad); kargi iqneboda momxdariyo (sasurveli, sanatre-

li ram) da mTlad gamoricxuli ar aris; moqmedeba da vi-
Tareba, romelic SeiZleba Sesrulda kidec, magram mola-

parakem (mTqmelma) ar icis (mas ara aqvs informacia); ga-
moTqmulia eWvi (sxvadasxva xarisxisa) moqmedebis ganxor-

cielebis SesaZleblobis Sesaxeb; hipoTeza, varaudi, al-

baToba, imedi, mosazreba da sxva misT.  
aqedan gamomdinare, sxvadasxvagvari elferis prag-

matuli da situaciuri semantikis gamosaxatavad amoqme-

debulia sxvadasxva Sinaarsobrivi da struqturuli 
(formobrivi) jgufebi, rogoricaa: piroba (pirobiTi wi-
nadadeba); hipoTeza; SesaZlebloba, aucilebloba, saWi-

roeba, obligatoruloba, imperatiuloba, survili, nat-

vra da sxva; modalurzmniani  orpredikatuli (orzmniani, 
orzmnuri) konstruqciebi; daTmobiTi winadadebebi; iZu-

lebiTi, kauzaluri, mizezobrivi winadadebebi; kiTxva da 
ritorikuli SeZaxilebi; ZaxiTi winadadeba;  situacia, 
roca moqmedeba kinaRam Sesrulda, lamis iyo Sesrulebu-

liyo, is-is iyo sruldeboda; moCvenebiTobis an mimsgavse-

bis situacia (mag.: nawilakiT  گويي guYi `TiTqos`, kavSi-
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riT  مثل اينكه mesleinqe `TiTqos`); natvriTi winadadebe-

bi (sxvadasxva agebulebis, maT Soris nawilakiT    ،كاش
  .qBS, qBSqi `netav`) da sxva  كاشكي

gramatikuli drois TvalsazrisiT irealoba spar-

sulSi umeteswilad warsul (namyo) drosTanaa asocire-

buli da zmnuri formebic metwilad Sesabamisi gamoiyene-

ba: sxvadasxva namyo drois formebi. magram situaciuri da 
konteqstur-pragmatuli (praqtikuli) semantika ar gamo-

ricxavs sxva droebTanac (axlandelTan, momavalTan) gar-

kveul, Tund nawilobriv mimarTebasac; Sesabamisad mTli-

anobaSi irealuri Sinaarsis winadadebaSi axlandeli (aw-

myo) da momavali (myofadi) gramatikuli droebis gamom-

xatveli formebic monawileoben.  
qvemoT ganixileba irealobis nimuSebi sxvadasxva 

dasaxelebuli jgufebis mixedviT. 

  
piroba, pirobiTi winadadeba. natvriT-pirobi-

Ti winadadeba.  
 

sparsulis zmnuri forma namyo uwyvetelSi kon-

teqstis mixedviT SeiZleba miemaerTebodes rogorc nam-

yos (warsuls), aseve awmyos (axlandel dros): gagebis ori 
varianti konkretuli pragmatuli situaciis mixedviT. 
iSviaTad ki, aseve konteqstiT, mesame varianti Cndeba, _ 
momavali. zogjer   gvxvdeba erTdroulad pirobac da 
natvrac.   

magaliTebi: اگر پول داشتم اين كتاب را مي خريدم agar 

ful dBSTam in qeTBbrB mixaridam `fuli rom mqonoda// 
fuli rom mqondes`, am wigns viyiddi` (miemarTeba namyo-

sac, awmyosac);   دانسته بودم به او كمك كرده اگر احتياج اورا
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مي كرده ام/بودم   agar ehTiYBje urB dBnesTe budam be u 

qomaq qarde budam (miqarde am) `misi gasaWiri rom mcod-

noda, davexmarebodi/daxmarebas gavuwevdi` (miemarTeba 

namyos);      خوب مي شد اگر به مسافرت مي رفتم xub miSod, 

agar be mosBჶeraT miraჶTam `kargi iqneboda, samogzau-

rod wavsuliyavi` (miemarTeba namyos);    خوب مي شد اگر
-xub miSod agar haჶTeYe di   ديگر به مسافرت مي رفتم هفته

gar be mosBჶeraT miraჶTam `kargi iqneboda, momaval kvi-
ras samogzaurod wavsuliyavi/rom wavide/Tuki waval` (mi-
emarTeba momavals, romlis SesaZleblobac TiTqmis nu-

lovania, magram momavlis gagebas garemoebiTi sityva gan-

sazRvravs);   الآن به مسافرت مي / خوب مي شد اگر        حالا
 xub miSod agar hBlB/al-Bn be mosBჶeraT miraჶTam رفتم

`kargi iqneboda, axla/axlave samogzaurod wavsuliya-

vi/rom wavide/Tuki wavidodi` (miemarTeba axlandelobas, 
romlis SesaZlebloba nulovania, magram axlandel dros 

gansazRvravs garemoebiTi sityva);    شد اگر به تاچه بد مي تر
 Ce bad miSod agar be TeBTr dir   مي يĤمديم/دير آمده بوديم

Bmade budim (miYBmadim) `ra cudi iqneboda, TeatrSi rom 

dagvegviana/ gvian movsuliyaviT (namyo)~;     ضرر نداشت اگر
 zarar nadBST agar u xodaS/xodeS    او خودس تلفن مي كرد

Teleჶon miqard `araferi uWirda, Tavad/TviTon rom da-

ereka` (miemarTeba warsuls);   
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garkveul pragmatul konteqstebSi irealobas, anu 
aq irealur pirobas, awmyos kavSirebiTisa da awmyos kom-

binaciac gamoxatavs; es roca mTliani situacia axlande-

lobas, awmyos an/da momavalsac miemarTeba da umciresi 

SesaZlebloba mainc rCeba. mag.:  خوب است اگر شما برويد  

xub asT agar SomB beravid `kargi iqneba Tu waxvalT/rom 
waxvidodeT/rom waxvideT` (miemarTeba erTdroulad ax-

landelobas da samomavlo irealur moqmedebas Zlieri 
eWvis semantikiTa da kavSirebiTi kilos gagebiT, roca Se-

saZlebloba mTqmelis azriTa da/an arsebuli situaciiT 

TiTqmis nulovania); بزند/ضرر ندارد اگر او  خودش تلفن بكند    

zarar nadBrad agar u xodaS/xodeS Teleჶon beqonad/be-

zanad `araferi uWirs, TviTon Tu darekavs` (axlandeli 
da momavali: axlandeli situacia samomavlo nulovani 
SesaZleblobiT an Zlieri eWviT) (ix. pirobiTi winadade-

ba).  
 

natvriTi winadadeba: irealuri natvra.  
 

aqac SesaZlebelia samive gramatikuli drois mi-

marTeba.  

كبوترهاي گرسنه اينجا  كاشكه همه/  كاشكي
 qBSqi/qBSq/qBSqe hameYe qabuTarhBYe gorosne injBبودند

budand `netav yvela mSieri mtredi aq yofiliyo!/aq iyos!` 

(miemarTeba ararsebul, SeuZlebel axlandels);        اي
 eY qBS To ham bBl dBSTi `oh, netavكاش تو هم بال داشتي

Senc frTebi gqondes!/gqonoda!` (axlandeli situacia);   
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 qBS ჶardB havB bud `netav xvalكاش فردا هوا   خوب   بود

kargi amindi iqnebodes/iyos/iqnebodes/yofiliyo/yofili-

yos` (eWviT aRsavse momavali TiTqmis nulovani SesaZleb-

lobis natvriT);   كاش بهروز ديروز مي يامد  qBS behruz di-

ruz miYBmad `netav behruzi guSin mosuliyo` (warsu-

li/namyo: ukve Seusrulebeli natvra Cavlili SesaZleb-

lobiT);   كاش بهروز الآن آمده باشد qBS behruz al-Bn Bmade 

bBSad `netav behruzi axla/am wuTSi mosuli iyos!` (axlan-

deli arcodna: ar icis mosulia Tu ara); (dawvrilebiT 
ix.: natvriTi winadadeba).  

 
hipoTeturi (savaraudo) irealuri Canacvleba. 

به جاي تو من اينرا نمي گفتم       be jBYe To man inrB 

nemigoჶTam `Sens adgilze me amas ar vityodi~;    شما مي
ستيد اين كاررا بهتر ازو انجام توان -SomB miTavBnes    بدهيد       

Tid in qBrrB behTar az u anjBm bedehid `Tqven SegeZ-
loT/SegeZlebodaT/SesZlebdiT es saqme masze ukeT Seges-

rulebinaT~;  نتوانسته بوديم سر /حتي با هواپيما نمي توانستيم
-haTTB bB havBfeYmB nemiTavBnesTim/naTavBnes وقت برسيم 

Te budim sare vayT beresim `TviTmfrinaviTac ki ver mi-

vaswrebdiT droze~; حتي دانشجوي ممتاز هم نمي توانست اين
-haTTB dBneSjuYe momTBz ham nemi ديكته را بي اشتباه بنويسد

TavBnesT in diqTerB bieSTebBh benevisad `warCinebuli 
studentic ki ver SeZlebda es karnaxi uSecdomod daewe-
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ra/ver SeZlebda karnaxis daweras~;  
mimarTeba metwilad warsulTanaa, Tumca situaci-

uri konteqstiT SesaZloa irealuri axlandelobac an mo-

mavalic SemoiWras.    
 
Seusrulebeli SesaZlebloba, aRusrulebeli 

saWiroeba (warsulSi). 

باشد اين مقاله آن وقت مي بايست نوشته و چاپ شده      

in mayBle Bn vayT mibBYesT neveSTe o/va CBf Sode bBSad 
`es werili im dros unda daweriliyo da dabeWdiliyo~;   

كرديمم به شما كمك مي يخبر مي داديد مي يامد       xabar 

midBdid, miYBmadim be SomB qomaq miqardim `Segetyobine-

binaT, movidodiT, dagexmarebodiT~;      مي بايستي تلفن مي
برگشتيد/    كرديد كه بر گشته ايد  mibBYesTi Teleჶon miqar-

did qe bar gaSTe id/bar gaSTid `unda dagerekaT, rom 

dabrunebulxarT/rom dabrundiT~;   مي بايست حالا ة قاعد
 yB’edaTan mibBYesT hBlB be manzel bar    به منزل بر گردم

gardam `wesiT axla Sin unda davbrunebuliyavi~;  
aq warmodgenilia: modaloba, orpredikatuloba, 

Tanmimdevroba da sxva. kombinaciebs ki konteqsti gansaz-

Rvravs. 
 

irealuri daTmoba: Seusrulebeli SesaZlebloba. 
a) warsulis viTarebiT: 

  او در امتهان شركت نكرد با وجود اينكه قبول مي شد  
 u dar emTehBn SerqaT naqard bB vojude inqe yabul mi-

Sod `man gamocdaSi monawileoba ar miiRo, Tumca/miuxeda-
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vad imisa rom Caabarebda~; نرفتم با وجود اينكه مي به مسافرت  
برم/مي تونستم بروم/توانستم   be mosBჶeraT naraჶTam bB vo-

jude inqe miTavBnesTam/miTunesTam beravam/beram `sa-

mogzaurod ar wavsulvar/ar wavedi, tumcaRa/miuxedavad 
imisa rom SemeZlo wavsuliyavi~;      

 b) axlandelobis viTarebiT:  

  در امتحان شركت نمي كند با وجود اينكه قبول مي شد
dar emTehBn SerqaT nemiqonad bB vojude inqe yabul mi-

Sod `gamocdaSi monawileobas ar iRebs, miuxedavad imisa 
rom Caabarebda~;  

irealuri daTmoba SeiZleba warsulsac Seexos da 
axlandelobasac, droTa kombinaciebi Sesabamisia.   

 

irealuri ritorikuli SeZaxili  
kiTxviTi formiT. 

 

-be dune To Ce qBr miqar  بدون تو چه كار مي كردم   

dam `uSenod ras vizamdi?~;    چطور  مي توانستند اين كاررا
-CeTour miTavBnesTand in qBrrB behTar qo  بهتر كنند؟

nand? `rogor unda SeesrulebinaT es saqme ukeTesad?~;  

 CeTour miTunand in   چطور مي تونند اين كاررا بهتر كنند؟

qBrrB behTar qonand? `rogor SeuZliaT es saqme ukeT Se-
asrulon?`. 

 
kinaRam (lamis, TiTqmis, is iyo, is-is iyo) Ses-

rulebadi movlena warsulSi. 
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 hame jB Yax همه جا يخ بسته بود، نزديك بود بيافنم    

basTe bud, nazdiq bud beYoჶTam `yvelgan moyinuli iyo, 

kinaRam daveci/lamis iyo davcemuliyavi~;    چيزي نمانده بود
-Cizi nemBnde bud ‘asabBni beSavam `aRarafe   عصباني بشوم

ri iyo Cemi gasanerviulebeli/ sanerviulo/ rom menerviu-

la (rom gavbrazebuliyavi)`. 
 

irealuri Sedareba. 

آنقدر غذا مي خورد گويي روزها چيزي نخورده بود       
Bnyadr yazB mixord guYi ruzhB Cizi naxorde bud `im-
dens Wamda saWmels, TiTqos ramdenime dRe araferi eWama~; 

-Touri soh    طوري صحبت مي كند مثل اينكه دانشيار است   

baT miqonad mesleinqe dBneSYBr asT `imgvarad saubrobs, 
gegoneba mecnieriao~;  

jamSi, igulisxmeba sxvadasxva drois situaciebi. 

SeniSvna: normis Sesabamisad مي-mi- preverbis  gare-

Se gamoyenebuli  داشتن dBSTan da  بودن  budan  zmnebis uw-

yvetlis formebi SinaarsiT uwyvetelobas Seesabameba anu 
es formebi irealobas gamoxataven pragmatulad  sxvadas-

xva gramatikuli drois  Sesatyvisad. 
amgvari pragmatul-semantikuri jgufebi SeiZleba 

kidev gamoiyos. ufro xSirad irealobas sxvadasxva namyo 
droebi emsaxureba, magram, mTlianobaSi rTul kombinaci-

ebSi axlandeli da zogjer samomavlo gramatikuli dro-

is kuTvnili formebic monawileoben (ix.: droebi da dro-

Ta funqciebi winadadebaSi).  
situaciuri mimarTebebic zogjer Sereulia dro-
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Ta mixedviT. ikveTeba axlandelobasTan da iSviaTad mo-

mavlis viTarebasTan aSkara situaciuri mimarTebac. . 
  

sityvaTa rigi 
wevrTa standartuli sityvaTganlageba winadadebaSi: 

norma da inversia; Tavisufali rigis tendenciuri 
niSnebi 

 
sityvaTa rigi  
winaTqma da Sesavali 

sityvaTa rigi winadadebaSi Tanamedrove sparsulSi 
ZiriTad wamyvan fiqsirebul normas eqvemdebareba, magram 
realurad rogorc sasaubro enaSi, aseve mxatvrul lite-

raturaSi xSiria sxvadasxva xarisxis inversiis nimuSebi. 
amdenad, wamyvan normatiul sqematur modelebs realu-

rad Tavisufali rigis tendencia enacvleba.  
amasTanave gasarCevia: erTis mxriv zogadi anu stan-

dartuli rigi da meores mxriv specialuri rigi anu spe-
cifikuri, specialuri konstruqciebis sityvaTganlage-

bis variantebi.   
realurad da arsebiTad Cvens am kursSi sityvaTgan-

lagebis calkeuli variantebi, SemTxvevebi, gamonaklisebi 
da specifikaciebi, Taviseburebani gadanawilebulia saTi-

Taod sxvadasxva Sesabamis Tavebsa da paragrafebSi, qveTa-

vebSi; ase, mag.: specialur konstruqciaTa rigi naCvenebia 
specialuri konstruqciebis (spk) TavSi; standartul wev-
rTa inversiis tipuri Tu sagamonakliso nimuSebi ganixi-
leba standartuli martivi winadadebis nakveTSi; calke-

ul elementTa rigis sakiTxebic mibmulia am elementTa 

mravalmxriv analizze Sesatyvis TavebSi, rogoricaa: را –

rB– Tandebuli, nacvalsaxeluri klitikebi, windebulebi 
da mr, sxva (ix. nakveTebSi).  

mTlianobaSi sityvaTganlageba bevrad Tavisufalia 
klasikur axalsparsul prozaSi, kerZod, – pirvel rigSi 
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adreul istoriul ZeglebSi; inversiis, gansakuTrebiT 
postpredikatulobis (postzmnurobis, postSemasmenlu-

robis) saintereso tendenciebs mwerloba gvTavazobs Se-
darebiT mogviano Suasaukuneebis ZeglebSic; Tanmimdev-

ruli stabilizacia mkacri rigisken, bolokiduri zmniT, 
ikveTeba me–17, me–18 sk.sk.–ebis teqstebSi; me–19 sk.–is 
teqstebidan da me–20 sk.–is dasawyisidan kvlav ciklurad 
aqtiurdeba specifikuri inversiuli gamoyeneba (mag., da-

matebaTa da garemoebaTa bolokiduroba zmnis Semdgom); 
es ukanaskneli tendencia sxvadasxva variantebiTa da met-

naklebi xarisxiT viTardeba SemdgomSic dRemde. rac See-
xeba pirvel rigSi sasaubro enas, cocxali metyvelebis 
nakads (diskurss) da agreTve mxatvrul literaturas, sa-
mecniero literaturasa Tu sxvadasxva Janris sxva teq-

stur nakadebs: yvelaze stabiluria, normatiuli rigis 
TvalsazrisiT oficialuri presa; agreTve stabiluria 
ZiriTadad sxvadasxva oficialuri gamosvlebis teqsturi 
nakadebi; meores mxriv, Tavisufali rigi sakmaod maRali 
xarisxiT moqmedebs sxvadasxva satelevizio gadacemebSi, 
filmebSi, TeatrSi, cifrul komunikaciebSi (mobiluri 
kavSirebi, Setyobinebebi, mravalferovani internetsiv-

rce) da a. S.  
gamoyofadia inversiuli an Tavisufali rigis sxva-

dasxva xarisxebi (am debulebis avtoria winamdebare mo-

nografiis avtori: ix. Sromebi); mag., umaRlesi xarisxisaa 
subieqtisa da zmnis rigis Senacvleba anu qvemdebare Se-
masmenlis (zmnis) Semdeg; pirveli xarisxisaa sxvadasxva 
damatebaTa gadanacvleba zmnis Semdeg (damatebaTa bolo-

kiduroba); meore xarisxisaa garemoebaTa gadaweva zmnis 
mere, garemoebaTa bolokiduroba; pirveli an meore xa-
risxis inversiad CaiTvleba Sedgenili saxeluri predika-

tis (Semasmenlis) saxelur nawilTa (komponentTa) gada-

nacvlebac zmnis (zmnuri komponentis) Semdgom). Semasmen-
lis (zmnis) garda, danarCen wevrTa uerTierTgadanacvle-

ba naklebi xarisxisaa; mag., qvemdebare da damateba, gare-

moebaTa moZraoba da sxva, miekuTvneba mesame, meoTxe xa-
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risxis mobilurobas da a. S. amdenad, umniSvnelovanesi in-

versiebi aRiniSneba wevrTa mimarTebiT SemasmenelTan 
(zmnasTan). amgvarad,  SegviZlia gamoviyvanoT Tavisufal 
rigTa da sxvadasxva xarisxobriv inversiaTa ZiriTadi sqe-
mebi, grafikuli Skalebic (naxazebi).  

mTavari normativia qvemdebaris da Semasmenlis rigi: 
qvemdebare+Semasmeneli anu SP (subieqt–predikati); dama-

tebis darTvisas normaa SO (subieqt–obieqti); sami mTava-

ri wevri lagdeba, amdenad, sqemiT  SOP. axalsparsul ena-
Si sityvaTa rigis wamyvani normatiuli birTvia SOP. gada-

nacvlebaTa zemodasaxelebuli daSvebebis Sedegad sqe-

mebSi gveqneba Sesabamisi cvlilebebi.  
aq mogvyavs standartuli sityvaTganlagebis Ziri-

Tadi wamyvani normatiuli formula–sqema, romlis miRe-

buli simboloebia Semdegi:  
At- drois garemoeba; S-qvemdebare;  Od-pirdapiri da-

mateba; Oid-iribi damateba;  Oext-ubealo damateba;  Ap-ad-

gilis garemoeba; Ac-mizezis garemoeba; Apurp-miznis gare-

moeba; Aoth-sxvad sxvadasxva garemoebani; Asirc-viTarebis 
garemoeba; Attr-msazRvreli; P-Semasmeneli, predikati. 

Sesabamisad, simboloTa gamoyenebiT sqema-formula 
ase gamoiyureba:  

At- S-  Od- Oid-  Oext-  Ap- Ac- Apurp- Aoth- Asirc- Attr- P 
---------------------------------------------------------------- 

Attr 
msazRvreli nagulisxmevia nebismieri saxeluri wev-

risTvis da garemoebisTvis, maT Soris. igulisxmeba ag-
reTve msazRvrelis msazRvreli da msazRvrelTa mwkrivi. 
sqemaSi msazRvreli miebmis sazRvrul wevrs vertikalu-

rad;xazi mianiSnebs yvela wevrs P-s garda.  
magram es mxolod pirobiTi samuSao, abstraqtuli 

sqemaa. igi asaxavs dResdReobiT arsebul wamyvan normebs, 
magram sinamdvileSi cocxal enaSi yvelaferi gacilebiT 
rTuladaa. 

sityvaTganlagebis nebismier analizs, aRweras, Ses-
wavlas, ganxilvas da daxasiaTebas, kvalifikacias, gansaz-
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Tvras da kodifikacias arTulebs Semdegi faqtorebic:           
rTuli zmnebi Tavisi CarCoTi, izafeTi da izafeTu-

ri jaWvebi,  or(mraval-)predikatuli konstruqciebi Ta-

visi CarCoTi, arabuli mimReobebi mimyoli sityvebiTurT, 
standartuli Sedgenili Semasmeneli (saxeluri predika-

ti), saxeluri (nominaluri) stili, kopula da misi elip-

sisi, sxvadasxva spk-ebi da elementebi  da a. S. sxv.  
am TavSi yvela sakiTxis Tavmoyra Znelia da detali-

zaciebi Tu gamowvlilviTi specifikaciebi, Tavisebureba-

ni agreTve gabneulia amitom sxvadasxva TavebSi sakiTxTa 
Sesabamisad.  

rigis sakiTxebisadmi am kursis avtors miRvnili 
aqvs gamowvlilviTi specialuri naSromebis seria (mwkri-

vi); garda amisa, mraval sxva sakiTxebisadmi miZRvnil Sro-

mebSic figurirebs saTanadod da Sesabamisad rigis sakiT-

xic  (ix. m. saxokias Sromebi, sia).         
                               

sityvaTganlagebis ZiriTadi suraTi  
Tanamedrove sparsulSi 

sityvaTa rigi winadadebaSi Tanamedrove sparsul-

Si ZiriTad wamyvan fiqsirebul normas eqvemdebareba, 
magram realurad rogorc sasaubro enaSi aseve mxat-

vrul literaturaSi xSiria sxvadasxva xarisxis inver-

siis nimuSebi. amdenad, wamyvan normatiul sqematur mo-

delebs realurad Tavisufali rigis tendencia enac-

vleba.  
amasTanave gasarCevia: erTis mxriv zogadi anu 

standartuli rigi da meores mxriv specialuri rigi 
anu specifikuri, specialuri konstruqciebis sityvaT-

ganlagebis variantebi (ix. spec.konstruqc.).              
sityvaTa rigis mimarTebiT gasaTvaliswinebelia 

Semdegi sakiTxebi: sityvaTganlagebis ZiriTadi mode-

lebi, standartuli rigi, norma da tendencia, stabiluri 
rigi da inversia, inversiis xarisxebi, Tavisufali rigis 
nimuSebi, rigi standartul winadadebasa da specialur 
konstruqciebSi; specialuri konstruqciebis norma da 
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inversia da sxva detalebi.  
 Tanamedrove sparsulis standartuli rigi Ziri-

Tadad normirebulad stabiluria, rac zogadi sqemiT 
gulisxmobs winadadebaSi wevrTa garkveul ganlagebas 
birTvuli rigiT qvemdebare-damateba-zmna (Semasmeneli) 
(ix. qvemoT).  

sityvaTa rigi: norma, tendencia da inversia. wamyvani 
normis Tanaxmad, Tanamedrove sparsulSi zogadi anu 
standartuli sityvaTa rigi ZiriTadad fiqsirebulia da 
garkveuli wesebiT mixedviT stabiluria. es wesebi Zalian 
zogadi sqemiT SeiZleba gamoixatos Semdegnairad:   

At- S-  Od- Oid-  Oext-  Ap- Ac- Apurp- Aoth- Asirc- Attr- P 
---------------------------------------------------------------- 

Attr 
drois garemoeba-qvemdebare-pirdapiri damateba-

iribi damateba-ubralo damateba adgilis garemoeba-mize-

zis garemoeba-miznis garemoeba-viTarebis garemoeba-Se-

masmeneli (predikati) an misi zmnuri nawili (rTuli 
zmnis SemTxvevaSi saxeluri da zmnuri nawili SeiZleba 
gaiyos). ZiriTadi normaa qvemdebare-obieqti-Semasmeneli 
(predikati), Tumca am wess arTuleben rTuli zmnebi.                           

TavisTavad, sqema gulisxmobs rTuli zmnebis faq-

torTa gaTvaliswinebas. Semasmeneli anu predikati rTu-

li zmnebis saxiT upiratesia sparsulSi. aseT SemTxvevaSi 
es rTulzmnuri Semasmeneli xSirad gayofilia saxelur 
da zmnur  nawilebad da maT Soris winadadebis sxva wevre-

bia CarTuli (dawvr. ix. Semasmeneli winadadebis wevrebSi 
da rTuli zmnebi specialur konstruqciebSi).  

aseve gasaTvaliswinebelia or (mraval) predikatu-

li anu or (mraval) zmniani Semasmenlebis SemTxvevebic, 
roca orpredikatuli Semasmeneli agreTve SeiZleba iwe-

lebodes CarCos saxiT da irTavdes winadadebis sxva wev-
rebs or ZiriTad poluss Soris (ix. orpredikatuli kon-

struqcia specialur konstruqciebSi).  
garda rTulzmnuri da mravalpredikatuli struq-

turebisa, idealur rigs gaarTuleben izafeTuri sintag-
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mebi da jaWvebi, agreTve uizafeTo msazRvrelebic. izafe-

Turi Tu uizafeTo msazRvreli yvela sqemaSi CamoTvlil 
yvela saxelur wevrTan igulisxmeba. nebismier saxelur 
wevrs TavisTavad SeiZleba daerTos misi mimyoli msaz-

Rvreli an msazRvrelTa mwkrivi, maT Soris garemoebebsa 
da garemoebiT sityvebsac. garda amisa, saerTo qselSi er-

Tvebian sxvadasxva mimyoli windebul-Tandebuliani Sena-
erTebi, danarTebi  da sxva.  ase rom, zemoT warmodgenili 
idealuri sqema mxolod erTgvari ConCxis funqcias asru-

lebs, sinamdvileSi ki sityvaTa rigi variaciulia, Zalze 
cvalebadi da mravalferovani.   

amis garda, mxedvelobaSi misaReba agreTve elipsi-

rebuli zmnis SemTxvevebi da nominaluri stilis anu no-

minaluri (uzmno) frazebis rigisa da inversiis sxvadas-

xva variantebi (ix. nominaluri spk specialur konstruq-

ciebSi).  rigze aisaxeba arabuli formebic.      
saerTod, zemoT moyvanili zogadi sqema Zalian pi-

robiTia. sinamdvileSi, rogorc sasaubro enaSi, iseve 
mxatvrul literaturaSi da enis sxva sferoebSic, rigi 
sakmaod Tavisufalia. gansakuTrebiT es Seexeba salapara-

ko enas anu cocxali metyvelebis nebismier nakads. Seda-

rebiTi stabilurobiT xasiaTdeba presa, oficialuri sa-
buTebi, dokumentacia da sxva misT., rac agreTve ar aris 
absoluturi.   

ZiriTadi birTvis sityvaTganlageba: qvemdebare-da-

mateba-predikati mainc wamyvan normad CaiTvleba, xolo 
zemoT moyvanili sqemac mTlianobaSi ZiriTadad tenden-

cia ufroa, vidre absoluturi norma, Tumca pirobiTad 
igi SeiZleba pirobiTad normad miviRoT. Sesabamisad, aR-

niSnuli sqemis ZiriTadi parametrebis darRveva SeiZleba 
miviCnioT inversiad. inversia pirvel rigSi Seexeba nebis-
mieri wevris Semasmenlis Semdgom, postpredikatul pozi-

cias.  

rac mTavari, salaparako enis nakadSi (گفتاري 
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goჶTBri) Zalian gavrcelebulia inversiis SemTxvevebi, 
romelTa sixSire zogadad Tavisufali rigis xarisxs uax-

lovdeba. imavdroulad es viTareba beWdur enaSic ( 

  .neveSTBriSic) sakmarisad iCens Tavs نوشتاري

predikatis anu Semasmenlis bolokiduroba pirobi-

Tad ZiriTadi normaa, xolo wevrebis bolokidurobis mi-

xedviT SeiZleba gamoiyos inversiis   sxvadasxva xarisxe-

bi. mag., qvemdebaris bolokiduri anu postpredikatuli 
pozicia SeiZleba CaiTvalos umaRlesi xarisxis inversi-

ad, radgan miRebuli normis mixedviT, rigi qvemdebare-
predikati   ZiriTadi birTvis normaa. aseTi inversia Seda-

rebiT iSviaTia, magram literaturaSic gvxvdeba. Semdgo-

mi xarisxis inversiebi iqneba damatebebis (pirdapiri, iri-

bi, ubralo), garemoebebis bolokiduroba, rac mTliano-

baSi SedarebiT ufro xSiria, vidre qvemdebaris postpre-

dikatuloba.   mag., pirdapiri damatebis inversia ufro 
iSviaTia da xarisxiT ufro maRalia, vidre sxva saxis dama-

tebebisa, rogorc iribi da ubralo damateba, da a. S.  ma-

Ral xarisxad CaiTvleba saxeluri (Sedgenili) predika-

tis nawilTa postpredikatulobac, Tumca metad gavrce-

lebulia, xSiria.  
sintagmebis komponentebi erTmaneTs ver mowydebian, 

Tqmuls unda daematos kidev izafeTisa da izafeTuri 
jaWvebis faqtori anu im msazRvrelebis adgilebi, rome-

lic nebismieri saxeluri wevris mimyoli wevris saxiT Se-
iZleba iyos CarTuli winadadebaSi. es mimyoli msazRvre-

li garemoebiT wevrebsac Seexeba. msazRvrel-sazRvrulis 
saerTo pozicia stabiluri iqneba im gagebiT, rom am sin-
tagmebis komponentebi erTmaneTs ver mowydebian; am saz-

Rvrulis adgili winadadebaSi gansazRvravs msazRvrelis 
adgilsac (ix. msazRvrel-sazRvruli morfologiaSi da 
msazRvreli sintaqsSi).  

inversia anu idealuri rigidan gadaxveva sxvadasxva 
xarisxisaa. gansakuTrebiT mniSvnelovania Tvisobrivad 
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umaRlesi xarisxis inversia: predikati+qvemdebare  anu 
qvemdebaris postpredikatuli (bolokiduri, zmnis/Semas-
menlis Semdgomi) pozicia. es yvelaze iSviaTi inversiaa. 

mag., سربازم من sarbBzam man `jariskaci var me~;   بيچاره
خوب ;~biCBre hasTam man `sawyali/sabralo var me هستم من
كو ;~?xub hasTid SomB? `kargad xarT Tqven هستيد شما؟ 
 TB zebr تا زبر نشه پا ;~!?qu sabun?! `sad[aa] saponi صابون؟ 

naSe fB `raTa ar gaxexeSdes fexi~; خوبه حركتش     خيلي 

xeYli xube haraqaTaS `Zalian kargia misi moZraoba`. Sem-
dgom xarisxobrivad pirvel adgilzea pirdapiri da/an 
iribi damatebis postpredikatuli pozicia. aseT damate-

baTa bolokiduroba sakmarisad xSiria da gavrcelebuli. 

mag.,خواندم اين كتاب را xBndam in qeTBbrB `wavikiTxe es wig-

ni~; من  رو /قبلاً نديده بوده من را  yablan nadide bude 

manrB/manru `adre ar venaxe me~;گفتم بش goჶTam beS `vuT-

xari mas~;بديد بش bedid beS `momeciT me~; كمك كردند بم  
qomaq qardand bem/be man `damexmarnen me~; xarisxiT ufro 
dabalia Semdgom ubralo damatebis, sxvadasxva damatebi-

Ti da garemoebiTi sityvebisa da garemoebebis bolokidu-

roba, rac Zalian xSiria. damatebisa da qvemdebaris adgi-

lebis urTierTSenacvlebac maRali xarisxis, pirveli ri-

gis  inversias ganekuTvneba. mag.: كتاب را /خواندم كتاب را من
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-xBndam qeTBbrB man/qeTBbrB man xBndam..`wavi من خواندم

kiTxe wigni me/wigni me wavikiTxe~. danarCeni wevrebis ur-

TierTgadanacvleba idealur sqemasTan SedarebiT, nakle-

bi mniSvnelobisaa, dabali xarisxis inversiaa  da Sesabami-
sad ufro xSiria. zogadad. jamSi gamodis, rac ufro ma-
Ralia inversiis xarisxi anu misi gansakuTrebuloba, miT 
ufro iSviaTia igi; rac ufro dabalia inversiis xarisxi, 
miT metia sixSire. Zalian xSirad bolokidurobs agreTve 
Sedgenili (saxeluri) predikatis/Semasmenlis saxeluri 
nawili, mravalTagan yvela saxeluri nawili,  ramdenime 
saxelur nawilTagan  erT-erTi an mravali; zogjer ki am-
gvari Semasmenlis mravali saxeluri nawilidan erTi rCe-

ba prepoziciul poziciaSi, danarCeni ki mwkrivad gadadis 
postpredikatul adgilze sxvadasxva variantebiT, 

mag.,  mive Sirin asT va xoSmaze  ميوه شيرين است و خوشمزه

`xili tkbilia da gemrieli~, da a. S.; aseTi inversiac maRa-

li xarisxis inversias ganekuTvneba, radgan saxeluri na-

wilebi aq postpredikatulia; imavdroulad, aRsaniSnavia, 
rom saxeluri (Sedgenili) predikatis saxelur nawilTa 
postpredikatuloba sakmaod gavrcelebuli da xSiri in-

versiaa sxvadasxva Janris teqstebSi, maT Soris, magali-

TisTvis, saxelmZRvaneloebsa da sakiTxav saswavlo wig-
nebSic (ix. magaliTebi qvemoT). inversiuli anu postpre-

dikatuli SeiZleba iyos sxvadasxva saxis danarTi an misi 
nawili mxolod, izafeTuri jaWvis nawili, agreTve wina-
dadebis romelime ganmeorebuli wevri, maT Soris rTuli 
zmnebis saxeluri nawilebic, mimyoli gansazRvrebiTi 
sityvebiTa Tu pasaJebiT, ukavSiro fsevdo(kvazi-) qvewyo-

bis nawilebi, gankerZoebuli sityvebi, CarTulebi da sxva 
mr. (ix. magaliTebi qvemoT; ix. gankerZoebis Tavic).    

rac Seexeba klasikur sparsul mwerlobas, Tavisufa-

li rigi gansakuTrebulad aRiniSneba adreul klasikur 
mwerlobaSi, kerZod, istoriografiul prozaSi. rigis 
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Tavisuflebis xarisxi zogadad nel-nela da Tanmimdevru-

lad klebulobs mimarTulebiT Zvelidan axlisken, magram 
Tanamedrove enaSi kvlav axali ZaliT iCens Tavs. 

mxatvrul literaturaSi inversia xSirad metadaa 
motivirebuli da emsaxureba garkveuli wevrebis gamoyo-

fisa da xazgasmis princips, magram zogadad, gansakuTre-

biT sasaubro enaSi, postpredikatuloba da  bolokidu-

roba ufro Tavisufali rigis tendencias aCvenebs, vidre 
viwro, specialuri motivirebisa.  

inversiis SemTxvevebi, roca msazRvrelTa nawili 

postpredikatulobs. mag.:   آن . اين ميوه شيرين است و مفيد
 in mive Sirin asT o كتاب جالب است  و جديد و معاصر

moჶid, Bn qeTBb jBleb asT o jadid o mo’Bser `es xili 
tkbilia da sasargeblo; is wigni sainteresoa da axali da 
Tanamedrove~. saxeluri predikitis komponentTa bolo-

kiduroba inversiis erT-erTi yvelaze xSiri, gavrcele-

buli saxeobaa, gansakuTrebiT sxvadasxva Janris litera-

turaSi.  

imavdroulad, salaparako enis (گفتاري goჶTBri) na-

kadSi sakmarisadaa gavrcelebuli inversiis SemTxvevebi, 
romelTa sixSire Tavisufali rigis xarisxs uaxlovde-

ba.  نوشتاري) goჶTBris es dinamika beWdur enaSic  گفتاري
neveSTBri) iCens Tavs. gansakuTrebiT aRsaniSnavia umaR-

lesi xarisxis inversia, – predikati-qvemdebare da pirve-

li xarisxis inversia predikati-pirdapiri obieqti. Semde-

gi, ufro dabali (meore, mesame) xarisxis inversiebia sxva 
saxis obieqtebi (iribi, ubralo) da garemoebebi. dabali 
xarisxis inversiebi ufro xSiria da Cveulebrivi, vidre 
maRali xarisxisa.     Zalian xSiria saxeluri predikatebis 
saxeluri nawilis inversia (postpredikatuloba) kopu-

lis mimarT, gansakuTrebiT mravalwevriani predikatis 
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SemTxvevaSi. Cveulebriv, xSiria erTi  saxeluri nawilis 
kopulis win dasma da danarCeni erTgvari saxeluri wevre-

bis (erTi, ori an meti) bolokiduroba. es ukanaskneli ti-

pi sakmaod maRali xarisxis inversiad CaiTvleba: utol-

deba pirveli an meore xarisxis inversias. inversiis kle-

bis xarisxi pirdapir proporciulia sixSirisa da Cveu-

lebrivi xmarebis xarisxisa: rac ufro iSviaTia inversia, 
miT maRalia misi xarisxi da piriqiT.  mag., qvemdebare Se-
iZleba saxeluri predikatis merec bolokidurobdes, 
rac ufro iSviaTia da maRali xarisxis inversiad CaiT-

vleba. mag,: SevadaroT sxvadasxva inversiul qvemdebareTa 

nimuSebi:       سربازم من sarbBzam man  ` jariskaci var me~; 

 xeYli xube haraqaTaS  `Zalian kargia    حركتش خيلي خوبه

misi moZraoba~; مي ري  تو؟ كجا  qojB miri To?  `sad midi-

xar Sen?~; ازبر نشه پ  zebr naSe fB `ar gauxeSdes fexi~; 

حوب   ;~biCBre hasTam man  `sawyali var me بيچاره هستم من
كو ;~?xub hasTid SomB? `kargad xarT Tqven هستيد شما؟
؟كجا ميري تو  ;~?qu sBbun? `sad[aa] saponi  صابون؟  qojB be-

ram man? `sad wavide me?~; جز چند نفر نگشت شمار  joz Cand 

naჶar nagaST SomBr  `ramdenime kacis garda ar Sedga an-
gariSi/raodenoba/ricxvi~;  da sxva mr. (ix. am tipis da sxva 
saxis Tavisufali rigis magaliTTa meti CamonaTvali qve-
moT). 

amdenad, unda iTqvas: stabiluri da fiqsirebuli 
rigi ZiriTadi wamyvani wesia, magram ara absoluturi 
norma. SeiZleba iTqvas, rom dResdReobiT Tanamedrove 
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enaSi ori urTierTsapirispiro tendencia erTdroulad 
da urTierTgamawonasworeblad moqmedebs: tendencia 
normisa da tendencia inversiulobisa an Tavisufali ri-

gisa. aRniSnuli normisa da inversiis proporciuli Se-
fardeba da Tavisufali rigis tendencia zogadad cvale-

badia da araTanabari sxvadasxva SemTxvevebSi, magram sasa-
ubro enis nakadSi Tavisufali rigis tendencia sakmaod 
Zlieria. jamurad SegviZlia davaskvnaT, rom inversiulo-

ba Tu Tavisufali rigi misaRebi normis erTi variantia. 
magaliTebi: 
sxvadasxva saxis inversiisa da Tavisufali rigis ma-

galiTebia:  سربازم من sarbBzam man `jariskaci var me~;   تا
 ;~TB zebr naSe fB `raTa ar gaxexeSdes fexi زبر نشه پا
خوب   ;~biCBre hasTam man `sawyali var me بيچاره هستم من 
خيلي  ;~?xub hasTid SomB? `kargad xarT Tqven هستيد شما؟ 
 xeYli xube haraqaTaS `Zalian kargia misi  خوبه حركتش 

moZraoba~; ديروز رفته بودم سينما diruz raჶTe budam si-

nemB `guSin wasuli viyavi kinoSi~; منٔبر گشت خانه  bar 

gaST xBneÁe man `dabrunda Cems saxlSi~; بريد فروشگاهالآن  

alBn berid ჶoruSgBh `axlave wadiT univermaRSi~;  ايران
شوريست داراي حكومت جمهوري اسلاميك  irBn qeSvarisT 

dBrBÁe hoqumaTe jomhuriÁe eslBmi `irani qveyanaa isla-

muri respublikuri xelisuflebis mqone~;   جز چند نفر
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-joz Cand naჶar nagaST SomBr `ramdenime ka نگشت شمار 

cis garda  ar mosula/ar Sesrulda/ar Sedga angariSi~;   كو 
 Ce چه كار كنند بستني را؟ ;~?qu sBbun?  `sad[aa] saponi صابون؟

qBr qonand basTanirB `ra uyon nayins~;   خوب بلدند زبان
 xub baladand zabBne ჶBrsirB `kargad ician فارسي را

sparsuli ena~;  مك كردند به منك   qomaq qardand be man 

`damexmarnen me~;  آمدن پائين Bmadam fB’in `Camovedi Zirs~; 

-be بگذار كنار;~dBdam dasTaS `CamovarTvi xeli دادم دستش

gozBr qenBr `gadeqi/gadaiwie gverdze~;  بريم آنجا berim 

BnjB `wavideT iq~; بر خاستيم رففتيم دكان bar xBsTim raჶTim 

doqBn `avdeqiT wavediT duqanSi~;    كرد كه برويم پيشنهاد 
 fiSnehBd qard qe beravim resTorBn `winadadeba رستران

mogvca wavsuliyaviT restoranSi~;  داخل شديم به دكان  

dBxel Sodim be doqBn `SevediT duqanSi~; الآن ميرم منزل 
alBn miram manzel `axlave mivdivar saxlSi~; بعد از دو روز
 ba’d az do ruz ham bBz Bmadim doqBn هم باز آمديم دكان 
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`ori dRis Semdegac kvlav mivediT duqanSi~;   مي بريم تو
ميروم  توي   ;~mibaram Tu TehrBn `mimaqvs TeiranSiتهران 
آب مي ريزيم تو  ;~miravam TuÁe Bb `mivdivar wyalSi آب
امشب مي ;~Bb mirizim Tu dig `wyals vasxamT qvabSi ديگ
 emSab mirim Tu oferB `am saaRamos mivdivarT ريم تو اپرا 

operaSi~;فكر مي كردم مي دوي بيفتي توش ჶeqr miqardam mi-

davi beÁoჶTi TuS `megona mirbixar, Caxte Sig~;  چه كار
 Ce qBr qardi fesaramrB? `ra uqeni Cems كردي پسرم را؟

biWs~; چه كار كردند كيفم را؟  Ce qBr qardand qiჶamrB? `ra 

uqnes Cems CanTas?~;  دنبالش  پدر بدود fedar bedavad dom-

baleS `mama(misi) daedevnos/daedevneba kvaldakval~;  اين
-in firBhan yaSangTar az Bn `es kaba uf پيراهن قشنگتر از آن

ro lamazi[a] imaze~;  اين ميز جديدم است كلفتتر قشنگتر و
-in mize jadidam asT qoloჶTTar, yaSangTar va ge گرونتر

runTar `es Cemi axali magidaa, ufro msxvili, ufro lama-

zi da ufro Zviri~;خواننده هاي مارا اين كلمات گيج مي كند 
xBnandehBÁe mBrB in qalamBT gij miqonad `Cvens mkiTxve-
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lebs es sityvebi agiJeben/aogneben~; خواندم اين كتاب را 

xBndam in qeTBbrB `wavikiTxe es wigni~ من /نديده بوده من را
قبلاً◌ً  رو    yablan nadide bude manrB/manru `adre ar vena-

xe~; گفتم بش goჶTam beS `vuTxari mas~; بديد بش bedid beS 

`mieciT mas~; به من//كمك كردند بم  qomaq qardand bem//be 

man `damexmarnen me~; اون /  آن’ور/اون كتاب را/خواندم آن
 xBndam Bn/un qeTBbrB(u); Bn/un  رو خواندم من /كتاب را

qeTBbrB  xBndam man `wavikiTxe is wigni /is wigni  wavikiTxe 

me~;  ديروز رقته بودم سينما diruz raჶTe budam sinemB `gu-

Sin wasuli viyavi kinoSi~; ه راچه كارش كنم بچ Ce qBreS qo-

nam baCCerB? `ra vuqna bavSvs?~; اين ميوه شيرين است و
 in mive Sirin asT va xoSmaze `es xili tkbilia da خوشمزه 

gemrieli~; آن كتاب قشنگه و جالب Bn qeTBb yaSange va jBleb 

`is wigni lamazia da saintereso~; اين غذا هم حوشمزست هم
-in yazB ham xoSmazasT ham moჶid `es saWmelic gemrie مفيد

licaa da margebelic~; بهرام انسانيست عاقل با استعداد و با
-bahrBm ensBnisT ’Byel, bB esTe’dBd o bB Tajro تجربه هم 
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be ham `bahrami Wkviani adamiania, niWieri da Tanac gamoc-

dili~; سترگ و برون از توانايي  يك فردكاريست    qBrisT so-

Torg va borun az TavBnBÁiYe Áeq ჶard `saqmea didi/mZime 

da aRemateba erTi adamianis SesaZleblobas~; همان خدمت
ميهن و ملتّ  است و لآغير. به ملك    hamBn xedmaT be mBleq o 

mihan o mellaT asT va lByeÁr `igive samsaxuri mefisaa da 

samSoblosi xalxisa da ara sxva ram~; فقط جوهر و اساس هنر
 دراماتيك را در بر گيرد نه انواع بي شمار هنرهاي نمايشي را

ჶayaT jouhar o asBse honare derBmBTiqrB dar bar gi-

rad ne anvB’e biSomBre honarhBÁe nemBÁeSirB `mxolod 
dramatuli xelovnebis safuZvlebi da Rirebuleba Caixu-

tos/moicvas, ara Teatraluri xelovnebis uTvalavi saxe-

obebi~;   4اريست با افضايش ك  برابر هجم پيشين و نام تازه  
-qBrisT bB aჶzBÁeSe 4 barBbare hajme fi   تلريخ تاتر ايران

Sin va nBme TBze TBrixe TeBTre irBn `saqme aris oTxjer 
meti winandel moculobaze da axali saxelwodebiT `ira-

nis Teatris istoria~~;   در آنجا رسيدگي بهتر مي شود تا جاي
 dar BnjB rasidegi behTar miSavad TB  jBÁe digar ديگر  

`iq ukeT aRwevs xma/akustika ukeTesia, vidre sxvagan~; يك
 Áeq ჶilmrB didam jBlebTar az  فيلم را ديدم جالبتر از اين 

in `erTi filmi vnaxe, amaze ufro saintereso~; بهرام زود
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فريب مي خورد فريب تمجيد هاي دروغين آدم هاي ناصالح و 
 bahrBm zud ჶarib mixorad, ჶaribe فريبدوستي هاي فريبنده

TamjidhBÁe doruyine BdamhBÁe nBsBleh o ჶaribdus-

TihBÁe ჶaribande `bahrami swrafad Wams tyuils/tyuvde-

ba, matyuara mliqvneli xotbis tyuiliT uwminduri adami-

anebisa da crupentela/matyuara crumegobrebiT~;  من 
سال هاست  با بهرام دوست هستم اين بازيگر داراي اندام و صداي 
 بسيار مناسبي است مخصوصاً براي اجراي نقش هاي كلاسيك
man sBlhBsT bB bahrBm dusT hasTam in bBzigar  dBrBÁe 
andBm o sedBÁe besiÁBr monBsebi asT, maxsusan barBÁe 
ejrBÁe nayShBÁe qelBsiq `me didi xania bahramTan vmegob-

rob, am msaxiobs Zalian Sesaferisi aRnagoba da xma aqvs, 

gansakuTrebiT klasikuri rolebis Sesasruleblad~;   ّخط
 xaTTe sarBsari in سراسري اين تاريخ است  تاريخي جديد

TBrix asT TBrixi jadid `xazi Tavidan bolomde es isto-

riaa, axali istoria~; مي خاييد يا از اينا؟ /از اينا مي خواهيد  

az inB (inhB) mixahid/mixaid  ÁB az inB (inhB)? `aqedan 

(amaTgan) gindaT Tu iqidan (imaTgan)?~; بايد بروند يك جايي 
bBYad beravand Yeq jBYi `unda wavidnen sadme/erT adgi-

las~; ريز توب  beriz Tu `Cayare, Caagde, CauSvi (Sig)~;  

 ejBz(e)asT beBm Tu? `SeiZleba Semovide اجازست بيĤم تو؟ 
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(Sig, Sin)~; پدرش مي دود دنبالش fedaraS midavad donba-

leS `mamamisi darbis mis kvalze; eZebs, dasdevs~;  كجا ميري
در   ;~?qojB miri To?! `sad//saiT midixar`?; midixar Sen تو؟
 dar BnjB rasidegi آنجا رسيدگي بهتر مي شود تا جاي ديگر

behTar miSavad TB  jBYe digar `iq Semowmeba (kontroli) 
ukeTesia (xdeba), vidre sxva adgilas~; da sxva mr., – sxva-

dasxva wevriT; maT Soris, mocilebadi nasaxelari prever-

biTac (ix. mag.:  تو Tu).      

inversiuli SeiZleba iyos grZeli pasaJebi sxvadasxva  

(erTgvar Tu gansxvavebul) wevrTa mwkrivebiT.   mag.:   آنجا
هماني بود تازه از ايران رسيده و به جاهاي ديدني ما خيلي علاقه م

 BnjB mehmBni bud TBze az  irBn raside va be jBhBÁe  مند

didaniÁe mB xeÁli alByemand `iq erTi stumari iyo, irani-

dan axlad Camosuli da Cveni sanaxaobebiT Zalian dainte-

resebuli~; اين هديه به شماست به نظرم خيلي مرغوب قشنگ و
 in hadÁe be SomBsT be nazaram xeÁli maryub, yaSang مفيد 

va moჶid `es saCuqari Tqvenia, Cemi azriT Zalian mosawo-

ni/moduri, lamazi da sasargeblo/gamosadegi~; ديروز يك
  دولت و از دوستان خواهرمٔاز كارمندان عالي رتبهخانم را ديدم 

diruz Áeq xBnumrB didam az qBrmandBne ’BliroTbeÁe 
doulaT va az dusTBne xBharam `guSin erTi qalbatoni 
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vnaxe, maRali Tanamdebobis saxelmwifo moxeleTagani da 

Cemi dis megobarTagani~; كتابي را خواندم از اين كتاب
بزرگتر از اين /بزرگتر  qeTBbirB xBndam az in qeTBb bozor-

gTar/bozorgTar az in `erTi wigni wavikiTxe, am wignze 

ufro didi/ufro didi amaze~; اين ميز جديدم است كلفتتر
-in mize jadidam asT qoloჶTTar yaSan قشنگتر و گرونتر

gTar va gerunTar `es Cemi axali magidaa, ufro msxvili, 

ufro lamazi da ufro Zviri~;  فقط جوهر و اساس هنر
 دراماتيك را در بر گيرد نه انراع بي شمار هنرهاي نمايشي را

ჶayaT jouhar o asBse honare drBmBTiqrB dar bar girad 
ne anvB’e biSomBre honarhBÁe nemBÁeSirB `mxolod drama-

tuli xelovnebis safuZvlebi da Rirebuleba Caixu-

tos/moicvas, ara Teatraluri xelovnebis uTvalavi saxe-

obebi~;   4كاريست با افضايش هجم پيشين و نام تازه برابر    
 qBrisT bB aჶzBÁeSe 4 barBbare hajme fiSin تاريخ تاتر ايران

va nBme TBze: TBrixe TeBTre irBn `saqme aris oTxjer me-
ti winandel moculobaze da axali saxelwodebiT `iranis 

Teatris istoria~; همان خدمت به مالك و ميهن و ملتّ است و
 hamBn xedmaT be mBleq o mihan o mellaT asT va لا غير  

lByeÁr `igive samsaxuri mefisaa da samSoblosi xalxisa 

da ara sxva ram~; خط سراسري اين تاريخ است تاريخي كه هنر
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 xaTTe sarBsari in TBrix asT  در دراماتيك را در بر گيرد 

TBrixi qe honare derBmBTiqrB dar bar girad `xazi Tavi-

dan bolomde es istoriaa, axali istoria~;  يك برگه دستمال
دادم رم نيامده بود را  كه براي خودم كشيده بودم بيرون اما به كا

.دستش  Yeq barge(Ye) dasTmBl qe barBYe xodam qeSide bu-

dam birun ammB be qBram naYBmade budrB dBdam dasTe(a)S    
`erTi xeli xelsaxocebi, romelic CemTvis mqonda amoRe-

buli, magram ar damWirveboda/saqmeSi ar gamomdgomoda 
(rB zmna `mosvla`-sTan), miveci xelSi` (ix. rB-s specifika-

ciebi );بعد هم گفته كه  ديكته اش را شده هفتده  ba’d ham 

goჶTe qe diqTe aSrB Sod haჶTde(h)  `Semdeg ki Tqva, rom 
misma karnaxma miiRo (`gaxda`) Cvidmeti` ; da a.S. misT mr.  

moyvanili magaliTebiT vxedavT, rom Tanamedrove 
enaSi marTlac moqmedebs ori urTierTsapirispiro ten-

dencia erTdroulad da urTierTgamawonasworeblad: 
tendencia normisa da tendencia inversiulobisa an Tavi-

sufali rigisa. sasaubro enis nakadSi Tavisufali rigis 
tendencia gansakuTrebiT Zlieria.  inversiuloba Tu Ta-

visufali rigi normisTvis misaRebi variantebia. 
calke aRsaniSnavia specialuri konstruqciebis 

(spk) rigebi. rigis norma da inversia yvela specialur 
konstruqcias (spk) Tavisi aqvs, Sinagani (ix. qvemoT: spk). 
mag., rTuli . zmnebis sityvaTa rigis normaa saxeluri na-

wili+zmna, magram SedarebiT iSviaTad gvaqvs Sebrunebu-

li rigis SemTxvevebic. mag., مي زنيم كنار/زديم/بزن. بزن بالا .
افتاده . بكن از بالا. بكنيم از بالا/كنديم. بگيرند شمار. بگير بخواب
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بنزين نمي . آمد بالا. برو جلو. بگذار كنار. ناربكشم ك/بكش. دنبالم
دادم .   آمدم پائين. بيام تو/بياد. بفرماييد تو. رفت دنبال. آد بالا

.سوفيو رفت بيرون. دستش  bezan bBlB, bezan/zadim/mizanim 

qenBr, begir be xBb, begirand SomBr, qandim/beqanim az 
bBlB, beqan az bBlB. oჶTBde dombBlam, beqaS/beqaSam 
qenBr, begozBr qenBr, boro jelou, Bmad bBlB, benzin ne-

miÁBd bBlB; raჶT dombBl, beჶarmBÁid Tu, biÁBd/beBm Tu, 
Bmadam fB’in; dBdam dasTaS; sofio raჶT birun  `aitane 
zeviT; gadeqi/gavdeqiT/gavdivarT gverdze; daiZine; daT-

vlian/aiReben saTvalavs; CamovxseniT/CamovxsnaT zevidan; 
Camoxseni zevidan; kvaldakval damedevna; gawie/gavwio 
gverdze; daayene gverdze; wadi win; amovida zeviT; benzi-

ni ar amodis maRla; gayva/mihyva; SemobrZandiT; Semova/Se-
movide; CamovarTvi xeli; sofio gavida gareT~ (ix. spk-
rTuli zmna).  

aseve orpredikatuli spk-s mimarT: normaa rigi dam-

xmare zmna+ZiriTadi zmna, magram SeiZleba Segvxvdes sapi-
rispiro rigic, pirvel rigSi poeziaSi.  

ok–spk–Si infinituri ZiriTadi zmna, Tan zogjer 

windebuluric, iwvevs xSirad postpredikacias.mag.,   شروع
شروع كرد ;~Soru’ qard xBndan `daiwyo kiTxva كرد خواندن 
-Soru’ qard be mo’Bene qardan `daiwyo/Seud  به معاينه كردن

ga Seswavlas~ (ix. spk-orpredikatuli).  
sityvaTa rigis mniSvnelovani inversiuli nimuSebi 

gvxvdeba nominaluri stilis anu uzmno frazebSic, sadac 
zmna elipsirebulia, magram misi adgili aRdgenadia. gar-

da amisa, nominalur uzmno frazebSi erTmaneTis mimarT 
sxva wevrebic SeiZleba iyos inversiuli. mag., saxezea 



 371 

umaRlesi xarisxis inversiis amgvari nimuSi:  inversiuli, 
bolokiduri qvemdebare mosdevs garemoebasac da elipsi-

rebul zmna-kopulasac. mag.: كو صابون؟ qu sabun?  `sad[aa] 

saponi?~ da sxva misT. (ix. Sdr. specialur konstruqciaTa 
(spk) rigi; ix. nominaluri stili, nominaluri inversia, 
fsevdoinversia da nawilobrivi inversia nominaluri sti-

lis spk-Si; rigi da inversiis saxeobebi spk-ebSi). sxvadas-

xva saxis inversiuli nimuSebi gabneulia agreTve am mo-

nografiis sxva nakveTebSi da muxlebSi warmodgenil maga-
liTebSic, maT Soris specialuri konstruqciebis parag-

rafebSic (ix. spk). inversiis nimuSebi aqtiuradaa Cabmuli 
cocxali salaparako enis sametyvelo nakadSi, rac Tavi-

sufali rigis dinamikur tendenciur niSnebs aCens.  
zemoT moyvanili magaliTebis garda winamdebare mo-

nografiaSi mravladaa saintereso inversiebisa da Tavi-

sufali rigis sxva sagulisxmo nimuSebic. ukanasknelni 
gabneulia sxvadasxva Sinaarsis paragrafebSi (ix.). mkiT-

xvels SeuZlia daakvirdes rigis sakiTxebs zogadad  mo-

cemuli masalis safuZvelze da saerTod enis nakadebSi.   
 

 

erTgvari wevrebi anu Serwymuli 
winadadeba  

 
erTgvari wevrebis saxiT winadadebis nebismieri 

wevri SeiZleba iyos warmodgenili: qvemdebare, Semasmene-
li, msazRvreli, sazRvruli, damatebebi, garemoebebi, ag-
reTve gankerZoebuli sityvebic, rogoricaa danarTebi, 
CarTulebi, sxva gankerZoebuli wevrebi (ix. gankerZoebu-

li sityvebi). erTgvari (erTnairi, TanabarmniSvnelovani) 
wevrebis Semcvel winadadebas sparsulSi Serwymul wina-
dadebas vuwodebT. erTgvari SeiZleba iyos erTi an meti 
wevri, raodenobiT ki, _ ori an orze usasrulod meti. Se-
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sabamisad Sefardeba-gadanawilebac Serwymul winadadeba-

Si sxvadasxvagvari SeiZleba iyos. mag.: erT qvemdebares-

Tan ramdenime Semasmeneli, erT SemasmenelTan ramdenime 
qvemdebare; an erTdroulad ramdenime qvemdebare da ram-

denime Semasmeneli. orze meti damateba erT Semasmenel-

Tan (pirdapiri, iribi, ubralo), ramdenime sxvadasxva ga-
remoeba da a. S. erTgvaroba Seexeba Sedgenili saxeluri 
predikatis (Semasmenlis) agebulebasac da rTuli zmnebis 
struqturasac. mag.: ramdenime saxeluri nawili SeiZleba 
erTgvarobdes erT kopulatur zmnasTan (kopulasTan); 
aseve ori an orze meti saxeluri nawili SeiZleba ukav-

Sirdebodes erT damxmare pasivis mawarmoebel zmnas (mag., 
-Sodan `gaxdoma`). rTuli zmnebis struqturaSi ki Se شدن

iZleba warmodgenili iyos ori an meti saxeluri kompo-

nenti erT zmnur komponentTan, an piriqiT, ramdenime zmna 
erT saxelTan, an orive erTad. Sesabamisad winadadebis 
Semasmenelic erTgvarwevriani gamova. rac Seexeba ori an 
meti msazRvrelis mwkrivs erT an met sazRvrulTan, Ta-

vad msazRvrelTa erTgvarobis mixedviT aq miviRebT iza-

feTuri kavSiris SemTxvevaSi izafeTur jaWvebs, TumcaRa 
izafeTuri jaWvi SeiZleba araerTgvari msazRvrelebis-

ganac Sedgebodes. erTgvarad iTvleba mxolod srulad 
erTnairi kategoriis msazRvreli, mag.: oridan orive gan-
sazRvrebiTi (determinatuli), – viTarebiTi, mimarTebiTi 
unda iyos an orive kuTvnilebiTi (atributuli); sxvadas-

xagvari msazRvreli erTgvarobis kategoriaSi ver mox-

vdeba (ix. predikatuli saxeluri Semasmeneli, rTuli 
zmnebi, izafeTi da izafeTuri kavSiri); da a. S.   

Serwymuli winadadeba mTlianobaSi martivi winada-

debis farglebSi ganixileba. mas axasiaTebs garkveuli 
ekonomiurobac. magaliTad, Sedgenili Semasmenlis saer-

To damxmare zmna SeiZleba mxolod erTxel iqnes gamoye-

nebuli. mag.:  درس ها ٔبه خواندن  برنامه من داخل   دانشگاه و 
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 man dBxele dBneSgBh va be xBndane barnBmeYe مشغول شدم

darshB maSyul Sodam `me universitetSi Sevedi da meca-

dineobaTa cxrilis kiTxvas Sevudeqi`. شدن  Sodan vixma-

reT mxolod erTxel or damoukidebel rTul zmnasTan: 

-dBxel Sodan; maSyul Sodan `Ses د اخل شدن، مشغول شدن

vla; garToba/Sedgoma`. saxeluri wevrebi (qvemdebare, da-

matebebi, msazRvrelebi) erTgvarovani jgufebis saxiT 
erTiandebian ukavSirod (da/an grafikulad mZimiT) an kav-

Sirebis meSveobiT. Serwymul winadadebaSi gamoiyeneba 
igive kavSirebi, rac rTul Tanwyobil winadadebaSi (ix. 
Tanwyoba; kavSirebi ix. morfologiaSi). Serwymul winada-

debaSic gamoiyeneba maerTebeli, macalkevebeli da mapi-

rispirebeli, agreTve kauzaluri kavSirebi, rogoricaa:   
نه، بلكه-چه، نه-هم، چه- اه،  هم.خو- يا، و يا،  خواه- و، يا،  يا   

 va/o, YB,, YB--YB, va YB, xBh-xBh, ham-ham, Ce-Ce, na-na, balqe da 
sxva. kavSiri SeiZleba yovel wevrTan ixmarebodes an mxo-

lod bolo wevrTan. mag.:   هر كرمان و يزد ش. اصفهان و شيراز
 esჶahBn o SirBz o qermBn o Yazd  هاي ايران هستند

SahrhBYe irBn hasTand `isfahani da Sirazi da   qermani da 

iazdi iranis qalaqebia~; و يزد اصفهان، شيراز، كرمان    
 esჶahBn, SirBz, qermBn va/o Yazd   شهرهاي  ايران هستند

SahrhBYe irBn hasTand `isfahani, Sirazi, qermani da iazdi 

iranis qalaqebia~; kavSiri و-o- gansakuTrebiT mWidro Si-

naarsobrivi erTianobiT gaerTianebul wevrebs-sityvebs 
akavSirebs. aseT SemTxvevaSi mravlobiTobas SeiZleba 
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mxolod bolo wevri gamoxatavdes, romlis winac dgas er-

TaderTi kavSiri. mag.:  كتاب و دفترها خريدم qeTBb o 

daჶTarhB xaridam `wignebi da rveulebi viyide~;   ،كتاب
-qeTBb, daჶTar o navBrhB xa            دفتر و نوارها خريدم 

ridam `wignebi, rveulebi da kasetebi viyide` (mravlobiTi 
yvela wevrisTvisaa). 

erTgvarwevriani frazebi rigis TvalsazrisiT in-
versiul sityvaTganlagebasac qmnian, mag.: erTi erTgvari 
wevri zmnamde dgas, danarCeni ki (erTi an meti), _ zmnis 
mere dgas anu postpoziciuria (ix. sityvaTa rigi). es faq-

tori qvemdebarisa da Semasmenlis ricxvSi SeTanxmebazec 
moqmedebs: standartuli (zmnis mimarT prepoziciuli) 
ganlagebis SemTxvevaSi Semasmeneli mravlobiT ricxvSi 
dgas, inversiis (postpoziciis) SemTxvevaSi ki, _ mxolo-

biTSi (ix. SeTanxmeba).  

magaliTebi: من و تو دانشجو هستيم man o To dBneSju 

hasTim `me da Sen studentebi varT~;   من و خواهرم به تاتر
 man o xBharam be TeBTr miravim `me da Cemi da    مي رويم 

TeatrSi mivdivarT~;  آيا تو مي روي يا من؟  BYB To miravi 

YB man? `Sen midixar Tu me?~;   آيا او مي رود يا من؟ BYB u mi-

ravad YB man? `is midis Tu me?~;    يا او مي رود يا من، يا او مي
-YB u miravad YB man, YB u miravad YB To `an is mi  رود يا تو

dis, an me~; `an is midis, an Sen~;   هم من مي روم هم تو ham man 
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miravam ham To `mec mivdivar, (da) Senc~;       هم تو مي روي
نه تو      ;~ham To miravi ham u `Senc midixar, (da) isic هم او
 na To miravi na u, na man  مي روي نه او، نه من مي روم نه تو

miravam na To `arc Sen midixar, arc is~; `arc me mivdivar, 
arc Sen`.  

imavdroulad mxolod zmnis winamavali wevri mar-

Tavs zmnas pirSi (ix. marTva).  
erTgvari wevrebi (ori da meti) gvxvdeba ara marto 

standartul winadadebebSi, aramed specialuri kon-

struqciebis  (spk) farglebSic, mag.: ix. erTgvari wevrebi 
(saxeluri Tu zmnuri komponentebi) rTuli zmnebis Car-

CoSi; aseve sxvadasxva komponentebi orptrdikatul (ok), 
orzmnian konstruqciebSi da a. S. mr. (ix. qvemoT specia-

luri konstruqciebi (spk)); es calke spk-ebis Sinagani 
Serwymaa.      

 

specialuri (specifikuri)  
konstruqciebi (spk) 

 
winaTqma. spk cneba ganpirobebulia sxvadasxva 

saxis specifikaciebiT. Tavis mxriv specifikaciebi (Tavi-

seburebani) ganisazRvreba gramatikuli (formalur-

struqturuli, kategorialuri) an semantikuri 
(sintaqsuri Sinaarsi, leqsikuri mniSvneloba, 

sintaqsuri rolebi da sxva) niSnebiT, maxasiaTeblebiT. 
amdenad, spk-Ta cnebis ganmsazRvrelia gramatikul-

semantikuri an/da semantikuri argumentebi, faqtorebi. 
spk sparsulSi sakmaod bevria da sagangebo ganxilvas mo-

iTxovs,  rac aris winamdebare  Tavis sagani. specialur 

konstruqciaTa aRwera  saavtoro xedviTa da kvleviT 

calke qveTavebadaa warmodgebili (ix.).  
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1. fsiqologiuri subieqti: situaciuri  

sintaqsi  
 

fsiqologiuri subieqtis Semcveli konstruqcia 
(winadadebis wyoba, agebuleba) sparsuli enis sintaqsis 
erT-erTi specifikuri gamovlinebaa. winadadebis TavSi 
daismis wevri, romelic sinamdvileSi ar aris qvemdebare, 
aramed namdvil qvemdebaresTan aqvs ZiriTadad kuTvnile-

bis mimarTeba. Tu namdvili qvemdebare infinitiviT gamoi-

xateba, aRniSnul fsevdoqvemdebaresTan mas sxva mimarTe-

bac eqneba: subieqturi an obieqturi (ix. infinituri subi-

eqti da obieqti sityvaTSenaerTebSi). fsevdoqvemdebare 
realurad calke mdgomi wevria da winadadebis warmoT-

qmisas intonaciuri pauziT gamoiyofa. grafikulad is Se-
iZleba mZimiTac gamovyoT. fsiqologiuri qvemdebare (an 
fsiqologiuri subieqti) ki mas imitom ewoda, rom sakomu-

nikacio TvalsazrisiT xdeba mis mier aRniSnuli piris aq-

tualuri xazgasma, gamoyofa metyvelebis Tu teqstis na-
kadSi. amdenad, fsiqologiuri fsevdoqvemdebaris, fsiqo-

logiuri subieqtis movlena pragmatuli mniSvnelobis 
Semcvelia, pragmatuli semantikis matarebelia anu situ-

aciuri sintaqsis sferos ganekuTvneba. aseT SemTxvevaSi 
situaciebi imgvaria, rom molaparake, mosaubre gansakuT-

rebiT gamoyofs realur qvemdebaresTan garkveul mimar-

TebaSi myof fsevdoqvemdebares, riTac iqmneba ukanaskne-

lis qvemdebarulobis fsiqologiuri STabeWdileba.  
mocemul paragrafSi aRwerili fsiqologiuri subi-

eqti (qvemdebare) uTuod unda gavarCioT da gavmijnoT 
iribi subieqtis (iribi qvemdebaris) sxvadasxva morfosin-

tqsur-semantikuri (enklitikuri da sxva) jgufebisgan 
(ix. Sdr.: qvemdebaris rTuli formebi; ix, Sdr. aqve: irib-

subieqturi spk-jgufebi).  ar unda avurioT erTmaneTSi 
fsevdoqvemdebare da realuri iribi subieqti.       

aq moyvanil magaliTebSi advilad gavarCevT kuTvni-
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lebis mimarTebasac da infinitur subieqt-obieqtur mi-
marTebasac,agreTve sxva wevrTa, sxvadasxva damatebaTa, 
mimarTebebs realur qvemdebaresa da fsiqologiur fsev-

doqvemdebares Soris (ix. qvemdebare, damateba).  

magaliTebi:  ,xBharam   خواهرم تلويزيونش خراب شده 

TeleviziÁonaS xarBb Sode asT `Cemi dis televizori ga-
fuWda/Cems das televizori gaufuWda (sityv.: Cemi da, mi-

si televizori gafuWda)~; عمويم زنش خبرنگارست ’amuÁam, 

zanaS xabarnegBrasT `biZaCemis coli (Cemi bicola/bico-

laCemi) korespondentia (sityv.: biZaCemi, misi coli ko-

respondentia)~; اين باغ ميوه اش شيرين و خوشمزه است in 

bBy, miveaS Sirin o xoSmaze asT/xoSmazasT `am baRis xili 
tkbili da gemrielia (sityv.: es baRi, misi xili tkbilia da 

gemrieli)~; اصفهان مسجدهاي قشنگش مشهور و معروف است 
esჶahBn, masjedhBÁe yaSangaS maShur o ma’ruჶ 
asT/ma’ruჶe `isfahanis lamazi meCeTebi  saxelganTqmu-

lia da cnobili (sityv.: isfahani, misi lamazi meCeTebi sa-

xelganTqmuli da cnobilia)~; سال سنًم از ايشان كمتر است   

-man, fBnzdah sBl sennam az iSBn qamTar asT/qam من   پانزده

Tare  `me masze/maTze TxuTmeti wliT umcrosi var 

(sityv.: me, TxuTmeti weli Cemi asaki masze naklebia)~;  اين 
-in yBrChB xordaneSBn xa قارچ ها خوردنشان خطرناك است

TarnBq asT/xaTarnBqe `am sokoebis Wama saxifaToa (sityv. 
es sokoebi, maTi Wama saxifaToa; infinitur- damatebiani 

qvemdebare)~; دانشجو رفتنش به دانشگاه لازم است dBneSju, 
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raჶTanaS be dBneSgBh lBzem asT `studentis wasvla uni-

versitetSi aucilebelia (studenti, misi wasvla univer-

sitetSi aucilebelia; (infinituri qvemdebare)~;   آهو
 ,Bhu, domaS quTBh `Svlis kudi mokle(a) (Sveli دمش كوتاه

misi kudi mokle(a))~; جور از آن استفاده كنم؟ چه   اين چسب  
in Casb, Cejur az Bn esTeჶBde qonam? `am weboTi rogor 
visargeblo? (es webo, rogor gamoviyeno is?(ubralo da-

mateba))~; اينو مي شناختم/من يك كتابي بود نه اين را  man ieq 

qeTBbi bud, aslan na inrB/ino miSenBxTam `me erTi wigni 
mqonda (me, iyo erTi wigni), srulebiT ver vgebulobdi 

mas~ (ix, floba-kuTvnilebis spk);    در سال هاي   تماشاچيان
يرو و روشنفكر اين كشوررا به پاخير تاتري نبوده كه بتواند قشر 

 TamBSBCiÁBn, dar sBlhBÁe axir  اين هنر علاقه مند سازد 

TeBTri nabude qe beTavBnad yeSre feÁrou va rou-

Sanჶeqre in qeSvarrB be in honar ’alByemand sBzad  `rac 
Seexeba mayurebels/mayureblebs rac Seexeba, bolo wleb-

Si ar iyo arc erTi Teatri, romelic am qveynis inteli-

gentur fenas am xelovnebisken miizidavda~; منتقدين چندي
يرا كه از تاتر آناهيتا و نمايشنامه اتلو پيش من مجموعه انتقاد هاي

 monTayedin Candi fiS, man majmu’eÁe شده بود مطالعه كردم

enTeyBdhBÁirB qe az TeBTre BnBhiTB va nemBÁeSnBmeÁe 
oTelo Sode bud moTBle’e qardam  `rac Seexeba kriti-

kosebs/kritikosebze ki mogaxsenebT, ramdenime xnis win 
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kritikuli krebuli, anahitas Teatrisa da otelos Sesa-

xeb Seviswavle/wavikiTxe~; مجلات و روزنامه ها همه اورا 
 majalBT o ruznBmehB hame بهترين بازيگر نمايش ناميده اند

urB behTarin bBzigare nemBÁeS nBmide and `Jurnalebma 
da gazeTebma, yvelam mas speqtaklis saukeTeso msaxiobi 
uwodes~; da misT. 

fsiqologiursubieqtiani wyoba arsebiTad sasaub-

ro enis kuTvnilebaa. imavdroulad igi unda gavmijnoT 
da ar avurioT sxvadasxva saxis konstruqciebSi, sadac 
Semdeg wevrTa ganmeorebasa aqvs adgili: a) grZnoba-gune-

bisa da mentalobis antecedenturi iribi qvemdebare (eq-
sperienceri); b) mflobeli qvemdebare, flobis iribi an-
tecedenturi qvemdebare (posesori); g) asakis iribi ante-

cedenturi qvemdebare (asakis mqone); d) gardauvali zmnis 
qvemdebare, zmnaSi meoradi subieqturi klitikuri marke-

riT; e) pirdapiri an iribi obieqti zmnaSi obieqturi pi-
ris klitikuri markeriT;  da sxva nebismieri konstruq-

cia, sadac winadadebis wevri misive Sesatyvisi sintaqsuri 
mniSvnelobis elementis saxiT meordeba (ix. qvemdebaris 
rTuli formebi, obieqtebi, klitikuri morfebi-piris 
markerebi, specialuri konstruqciebi, mobilur kliti-

kur elementTa specifikaciebi).  

aseTi magaliTebia: حسن رفتش hasan raჶTaS `hasa-

ni wavida~,   حسن آمدش hasan BmadaS `hasani movida~;  
اين كفش ;~hasan bordandaS `hasani waiyvanesحسن بردندش
-in qaჶS migiramaS `am fexsacmels viReb/vyidu مي گيرمش 

lob~;  ه من چه كارش كردي؟ / كوزه منبچ quzeÁe man/baCeÁe 
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man Ce qBreS qardi `Cems kokas/Cems bavSvs ra uyavi?~;   تو هم
 To ham mosBჶeri giraT naÁBmad `Senc مسافري گيرت نيامد

mgzavri ar Segxvda~;  پدرم   چيزيش نبود fedaram CiziÁaS 

nabud `mamaCems araferi hqonda/sWirda~;  لباس نيمدار حسن
 hasan lebBse nimdBr TanaS bud `hasans naxmari  تنش بود

tansacmeli ecva~;  من سردم نيست man sardam nisT `me ar 

mciva~;  من گرممه man garmame `me mcxela~; تشنمه /من گشنمه  

man goSname/TaSname `me mSia/mwyuria~; دĤمن خوشم مي man 

xoSam miBd `me momwons~;  او يادم رفت u ÁBdaS raჶT `igi 

damaviwyda~; -dBvud goჶTamaS `dauds vuTxa  داود گفتمش

ri~; داود دادم بش dBvud dBdam beS `dauds miveci~;   آن
من   ;~Bn qeTBb xaridamaS `is wigni viyide كتاب خريدمش
من سي سالم ;~man bisT sBleme `me oci wlisa var بيست سالمه
او سي   ;~man si sBlam bud `me ocdaaTi wlis viyavi بود 
ن يك كتابي بود م  ;~u si sBleSe `is ocdaaTi wlisaaسالشه

اينو مي شناختم/ اصلاّ نه اين را  man Áeq qeTBbi bud aslan na 

inrB/ino miSenBxTam `me erTi wigni mqonda, is sul ar mes-
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moda~ (es winadadeba specifikuri flobis wyobiTaa agebu-

li); da sxva misT.  
CamoTvlili nimuSebi avlenen garegnul struqtu-

rul msgavsebas wminda fsiqologiur subieqtTan, magram 
SinaarsiT es sxva movlenebia: nawili aq realurad subieq-

tia, aRniSnuli formalurad zmnaSi an mobiluri (moZra-

vi) zmnisgareTa morfiT (iribi qvemdebare,-mflobeli, 
ganmcdeli, asakis; gardauvali zmnis qvemdebare), nawili 
ki obieqtebia (pirdapiri, iribi), romelic agreTve mor-

fologiurad gamoixateba zmnaSi piris klitikuri marke-

riT an zmnisgareTa mobiluri (moZravi) morfiT. fsiqo-

logiur subieqtTan aq saerToa winadadebaSi ganmeorado-

ba, intonaciuri gamoyofa da logikur-azrobrivi xazgas-

ma. piris morfiT gamoxatuli piris gameoreba anteceden-

turia da yovelTvis ukavSirdeba am piris niSnis arsebo-

bas.     
saboloo jamSi, aRwerili fsiqologiuri 

subieqtis pragmatuli mniSvneloba metyvelebaSi 

(diskursSi) Tu teqstSi utoldeba daaxloebiT iseT 

qarTul gamoTqmebs, rogoricaa: „ai is Sen rom ici; Cemi 

mezobeli romaa; imas xom icnob?ai is, ai es; is rom aris 

(romaa)“ da sxva misT. frazisa Tu winadadebis dasawyisSi 

amgvari gamonaTqvamebi miuTiTeben im ZiriTad 

saTqmelze, romelic maT mosdevT; intonaciurad aqac 

gvaqvs gamoyofa da pauza (teqsturi sasveni niSani, 

mZime). mTqmels Semoyavs personaJi an Semoaqvs sagani, 

ris Semdegac gvawvdis mTavar informacias maT Sesaxeb.             

  qe-kavSiruli nawilaki كه .2

Tanamedrove  
salaparako enaSi da misi adgili 

winadadebaSi 
(situaciuri sintaqsi) 

-qe _ kavSirisagan nawarmoebia kavSiruli nawi  كه
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laki, romelic Taviseburad ixmareba dRevandel salapa-

rako enaSi da qmnis winadadebis specifikur wyobas (ix. 

kavSirebi). كه  qe _ am SemTxvevaSi kavSiri ki ar aris, ara-

med ama Tu im wevris (maT Soris zmnis-Semasmenlis) danama-

tia, xazs usvams am wevrs, aZlierebs mas da situaciurad 

gamoyofs winadadebidan. amdenad kavSiruli nawilaki كه  
qe wevrebs miemarTeba da ara mTel winadadebas. es wevri 
situaciis pragmatuli semantikisTvis (SinaarsisTvis) 
mniSvnelovania da misi gamoyofiT winadadeba specifikur 
garkveul modalur elfers iZens. standartuli Sinaar-

sis mixedviT aseTi winadadeba SeiZleba iyos ZaxiTi, impe-

ratiuli, modaluri da sxva. formalurad  كه  qe kavSiru-

li nawilakis adgili savsebiT fiqsirebulia: igi auci-

leblad daismis im wevris Semdeg uSualod, romelsac mie-
marTeba, romelsac ekuTvnis. nawilakis gadasmiT Sesabami-
sad Seicvleba winadadebaSi situaciur-logikuri aqcen-

tebic. konteqstis mixedviT كه qe _ nawilaki sxvadasxva 

qarTuli nawilakebis mniSvnelobas Seesatyviseba da Ziri-

Tadad SeiZleba Semdegnairad iTargmnos: `xom, rom (naw.), 
da (naw.), aki, ki ar, ki ara, ara, ra (daaxl.: Sdr.: Sen rom 
CemTvis ar mogitania; araferi giTqvams da; me xom ar da-

vupatiJebivar da misT.); zogjer SeiZleba sulac ar aisa-

xos TargmanSi.  qe _ nawilakisa da mTlianad frazis   كه

Targmani, qarTuli Sesatyvisi zustdeba farTo konteq-

stSi.  كه  qe _ mierTvis nebismier wevrs. magaliTebi:  

qvemdebaresTan:  in qe qBre   اين كه كار مهمي است

mohemi asT//mohemisT `es xom/es rom mniSvnelovani saq-



 383 

mea~; همه كه يك سليقه ندارند hame qe Áeq saliye nadBrand 

`yvelas xom erTi gemovneba ara aqvs~; ا كه شم
خودتون بايستي به ما اطلاع داده باشيد//خودتان   SomB qe xo-

deTBn//xodeTun bBÁesTi be mB eTlB’ dBde bBSid `Tqven 

xom/rom TviTon unda gecnobebinaT CvenTvis~;  آن كتاب 
 Bn qeTBbe darsirB beÁBrid درسي را بياريد شما كه خريديد

SomB qe xaridid `is saxelmZRvanelo moitaneT, Tqven 

rom/xom iyideT~; محمود كه از اين موضوع ها خبر ندارد  mah-

mud qe az in mouzu’hB xabar nadBrad `mahmudma xom/rom 

am sakiTxebze araferi icis~;   خواهرم كه به خارج رفته است

xBharam qe be xBrej raჶTe asT `Cemi da xom/rom sazRvar-

gareTaa wasuli~;  شما كه شاعر قديمي هستيد SomB qe SB’ere 

yadimi hasTid `Tqven xom/ki Zveli poeti xarT~ da a. S.   

sxvadasxva damatebebTan: هنوز به ما كه حقوق نداده
-hanuz be mB qe hoyuy nadBde and `CvenTvis xom/rom/xo  اند

lo/ki jer kidev xelfasi ar mouciaT!~; ايشون مارا / ايشان
 iSBn/iSun mBrB qe da’vaT naqarde and كه دعوت نكرده اند

`maT rom/xom Cven ar davupatiJebivarT?~;    هيچ چيز از من
 hiC Ciz az man qe naforsid `Cemgan ki/rom/xom   پرسيدكه ن
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araferi ukiTxavs (da)~; او به آثار تاريخي كه علاقه مخصوصي
 u be BsBre TBrixi qe ’alByeÁe maxsusi dBrad `mas دارد   

istoriuli Zeglebis mimarT xom gansakuTrebuli intere-

si aqvs~;  in qeTBbrB qe  پارسال خوانده بودماين كتاب را كه 

fBrsBl xBnde budam `es wigni xom SarSanve mqonda wakiT-

xuli~; da misT. 

garemoebebTan:    خواهرم فردا كه نمي ياند دو سه ماه
ديگه بر مي گردد//ديگر  xBharam ჶardB qe nemiÁBd do se 

mBhe digar//dige bar migardad `Cemi da xval ki/xom ar Ca-

modis, ori-sami Tvis Semdeg brundeba~;  در اين نزديكي ها كه
-dar in nazdiqihB qe manzel nadBrad `am siax  منزل ندارد

loveSi ki/xom ar cxovrobs~; با دقتّ كه نخوانده اي دو سه بار
-bB deyyaT qe naxBnde i do se bBre di  بخون/ديگر هم بخوان

gar ham bexBn/bexun `yuradRebiT rom/xom ar wagikiTxavs, 

orjer-samjer kidev waikiTxe~;  كه برف به ندرت در تفليس 
-dar Teჶlis qe barჶ be nodraT mibBrad `Tbi   مي بارد

lisSi xom/rom iSviaTad Tovs/modis Tovli~;   يادت هست
زمستونه /ديگه كه زمستان است//دو هفته ديگر  ÁBdaT hasT do 

haჶTeÁe digar qe zemesTBn asT `(Tu) gaxsovs, ori kviris 



 385 

Semdeg rom/xom zamTaria~; تندتند كه حرف مي زند Ton-

dTond qe harჶ mizanad `swrafad rom/xom laparakobs~;  

 zudbezud qe nemibinamaS `xSiradزودبه زود كه نمي بينمش 

ki ar vxedav mas/xSirad rom/xom ar vxedav mas?!~; da misT.    
 

SemasmenelTan: 

kopulaturi  كه qe, anu  كه qe kopulatur-saxelur 

predikatTan. كه qe _ nawilaki mosdevs predikatis saxe-

lur nawils:  man mariz qe hasTam `me xom  من مريض كه هستم

avad var/me avad var da!~;  قشنگممن  زشت كه نيستم    man 

zeST qe nisTam yaSangam `me maxinji xom/rom ara var, lama-

zi var~;  من صد ساله كه نيستم جوانم man sad sBle qe nisTam 

javBnam `asi wlis xom ara var, axalgazrda var~;  سر وقت
 sare vayT Bmadim dir qe  nisT `droze آمديم دير كه نيست

movediT, gvian xom ar aris~;      

zmnur SemasmenelTan, zmnasTan:  raჶTim qe  رفتيم كه

`wavediT da/ki wavediT/xom wavediT~;  خبر نداشتيم كه xabar 

nadBSTim qe `ar vicodiT, informacia ar gvqonda, da/ar 

vicodiT xom/xom ar vicodiT/ar ki vicodiT~;  مارا دعوت
 mBrB da’vaT naqardid qe `ar dagipatiJebivarT نكرديد
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da/rom ar dagipatiJebivarT?!~;   پرسيدم هر چند از ايشان
 har Cand az iSBn forsidam javBb nadBd qe  جواب نداد كه

`ramdenic ar vkiTxe maT, pasuxi ver momces da!~;   با وجود
 bB vojude darshBÁe  خصوصي خوب ياد نگرفت كه هايدرس

xosusi xub ÁBd nagereჶT qe! `kerZo gakveTilebis miuxe-

davad kargad (mainc) ver ki iswavla da!~;  سود ندارد كه sud 

nadBrad qe `sargebeli ki ara aqvs (ar aris) da!~;   با اينكه
شوهر نكرده كه/خانم خيلي خوبييه ازدواج نكرده كه bB inqe 

xBnume xeÁli xubiÁe ezdevBj naqarde qe/Souhar naqarde 
qe `Tumca Zalian kargi qalbatonia, ar ki gaTxovila (gaT-

xovda)/ar gaTxovda da!~; كه نشده بودپله ام فعلاّ جاامق  

mayBleam ჶe’lan CBf naSode bud qe `Cemi statia jer da-

beWdili ar iyo da/xom ar iyo~;  ايشون را نديده بوديم كه 

iSunrB nadide budim qe `isini ar gvenaxa da/xom ar gvena-

xa~; اونجا نشسته است كه unjB neSasTe asT qe `iq zis da/xom 

zis~;  وقت آمديم دير نشده كه سر  sare vayT Bmadam dir na-

Sode qe `droze movedi ar dagvianebula da/xom ar dagvia-

nebula~; da sxva misT.; mkiTxvels SeuZlia varjiSis miz-

niT Seadginos msgavsi sxvadasxva winadadebebi.      
amdenad, Sedgenil SemasmenelTanaa (rTul droeb-

Tan),  rTul zmnebTan Tu martiv zmnebTan, كه qe mosdevs 
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Semasmenels, mTlian Semasmenlur erTeuls.  

axla ki davakvirdeT, rogor SeiZleba imoZraos  كه 

qe- nawilakma erTsa da imave winadadebaSi sxvadasxva wev-

rebis mimarT rigrigobiT, da rogor Seicvleba am gadas-

mis Sedegad winadadebis saerTo azri: پول نمي من كه از شما 
-man qe az SomB ful ne  ايشون مي خواند //خواهم ايشان

mixBham iSBn//iSun mixBhand/mixBnd `me xom ar gTxovT 

fuls, isini gTxoven` (qvemdebaresTan);   پول من از شما كه
 man az SomB qe ful nemixBm az نمي خوام از ايشون مي خوام

iSun mixBm `me Tqvengan xom ar minda fuli/ki ar minda fu-

li (Tqven ki/xom ar gTxovT), imaTgan  minda/viTxov/imaT 

vTxov` (irib an ubralo damatebasTan); كه نمي  من   از   شما
مي خوام/نمي خوام اطلاع مي خواهم/خواهم پول   man az SomB 

ful qe nemixBham/nemixBm eTlB’ mixBham/mixBm `me Tqvengan 
fuli xom/ki ar minda, informacia minda (informacias 

viTxov)` (pirdapir damatebasTan); پول من الآن كه از شما 
 man al’an qe az   نمي خوام هفته ديگر مي خوام/نمي خواهم

SomB ful nemixBham/nemixBm haჶTeÁe digar mixBm `me am 
wuTSi ki ar/xom ar gTxovT fuls, Semdeg kviras gTxovT` 
(garemoebasTan); da a. S.; mkiTxvelma Tavad Seadginos 
msgavsi frazebi.  

sasaubro enaSi كه qe- nawilaki sakmaod aqtiurad ix-

mareba da mis sayuradRebo Taviseburebas Seadgens. gansa-
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kuTrebiT yuradsaRebia  كه  qe _ nawilakis faqtobrivi pos-

tpozicia zmnis-Semasmenlis mimarT, rac  rigis inversiis 
erTgvar saxeobadac SeiZleba miviCnioT (ix. sityvaTa rigi).         
 

3.  grZnoba-gunebisa (afeqturi) da  
aRqma-mentalobis konstruqciebi: 

mgrZnobeli, ganmcdeli iribi 
qvemdebare, eqsperienceri 

 

grZnoba-gunebis, gancdis (afeqturi) da  menta-

luri konstruqciebi. gancdis an mentalobis morfo-

sintaqsemebis specifikuroba mdgomareobs ZiriTadad ima-
Si, rom maTi garkveuli, didi normatiuli jgufi gulis-

xmobs irib qvemdebares da  es mgrZnobeli da moazrovne 
iribi qvemdebare gamoixateba umeteswilad enklitikiT. 
calkeul SemTxvevebSi, ufro iSviaTad, fiqsirdeba am 

konstruqciebSi windebulebisa da  را -rB Tandebulis Car-

Tvac. enklitika gamoxatavs qvemdebaris pirsa da ricxvs. 
imavdroulad qvemdebaris gamomxatveli saxeli ufro 
xSirad gamotovebulia, miT ufro sasaubro enaSi. enkli-

tikuri niSani (markeri) gvamcnobs qvemdebaris pirsa da 
ricxvs saxelis gareSec. Tu qvemdebaris (qvemdebaruli) 
saxeli winadadebaSi formalurad warmodgenilia, maSin 
qvemdebaris aRniSvna ormagi iqneba: saxeliT gamoxatuli 
qvemdebare faqtobrivad gameordeba frazaSi (winadadeba-

Si) enklitikis saxiT. amgvarad qvemdebare orjer aRiniS-

neba, xolo aseT enklitikas antecedents  anu `winamdgoms, 
winamdebares~ vuwodebT. antecedenti qvemdebaruli saxe-

lis korelatia.  
mgrZnobeli, ganmcdeli (afeqturi) enklitikuri 

qvemdebare an qvemdebaruli enklitika waikiTxeba garkve-

ul zmnebTan sinTezSi da zmnaTa sxvadasxva jgufebTan 
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qmnis erTian ganuyofel zmnur-enklitikur erTeulebs, 
frazemebs (morfosintaqsemebs). es zmnebia ZiriTadad: 

,~budan, hasTan `yofna  بودن هستن  ,~Sodan `gaxdoma   شدن

Bmadan  .raჶTan `wasvla`,da sxv  رفتن  ,~mosvla` آمدت 
`yofna~ zmnasTan erTad enklitika arsebiTad 

`grZnobis, gunebis, gancdis, ganwyobis mflobelobas~ asa-

xavs. magaliTebi:   /  من سردم است  sardam asT (man)  سردمه 

(sardame) `(me) mciva`,   گرمشه/ او گرمش است   u garmaS 

asT (garmaSe)  `mas cxela~.  تشنمه  TaSname [TaSne am asT] 

`mwyuria~,   گشنشه goSnaSe [goSne aS asT] `mas Sia~, دردم
فكرم    ,~dardam asT/dardame `mtkiva   دردمه/است  

فكرمه/ستا  ჶeqram asT/feqrame `mefiqreba, vfiqrob~, 

خوابمه / خوابم است    xBbam asT (xBbame) `meZineba~,   بچه ها
گشنشون بود /گشنشان   baC(C)ehB goSneSBn (goSneSun) bud 

`bavSvebs SiodaT~, دتشنشون بو/مسافرين تشنشان  mosBჶerin 

TaSneSBn (TaSneSun) bud `mogzaurebs swyurodaT~,    چه مه
چه  چه ته چه شه چه مونه چه تونه    ,Ceme [Ce am asT] شونه   

CeTe [Ce aT asT], CeSe, Cemune, CeTune, CeSune `ra 

mWirs/gWirs/sWirs/gvWirs/gWirT/sWirT?~;   چيزي
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چيزيش بود/اش  Cizi(Y)aS bud `raRac sWirda~, چيزي اش /
   پدرم         ,~Cizi(Y)am nisT  `araferi mWirs چيزيش نيست
 fedaram Cizi(Y)aS nabud `mamaCems araferi چيزي اش نبود

sWirda~.  
amdenad, enklitika-subieqti anu ganmcdeli qvemde-

bare, (eqsperienceri) Seicvleba pir-ricxvTa Sesabamisad, 
xolo `yofna~ zmna nebismier dro-kiloTa mixedviT mud-

mivad me-3 p. mx. r.-is formaSi iqneba.  
aseve me-3 p. mx.r.-Si iqneba yvela sxva damxmare zmne-

bic msgavs konstruqciebSi:  گربه گرمش شد gorbe garmaS 

Sod `katas dascxa~,   مي شود بچه سردش  baC(C)e sardaS mi-

Savad `bavSvs dascxeba/cxela~;     مي آيد /Ĥيديخوابم مي 

xBbam mi(Y)aYd/miBd `meZineba: sityv. Zili momdis~, تنبلي ام
خوشم مي آيد/خوبم  ,~Tanbali(Y)am miBd `mezareba  مي آيد  

xubam/xoSam miBd `momwons~,  بدم مي آيد  badam miBd `ar 

momwons~;  چيش شده؟/چه اش   CiS Sode [Ce aS Sode] `ra mo-

uvidaچهش مي شه؟/چه اش   ,~؟ CeS miSe [Ce aS miSavad] `ra 

mosdis, ra sWirs, ra emarTeba~,   نمي شه/هيچ چيش نميشه 

hiC CiS nemiSe `araferi emarTeba, araferi sWirs, araferi 

mosdis`, هيچ چيش نشده   hiC CiS naSode `araferi mosvlia, 
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araferi dahmarTnia~ da misT.  

calke aRsaniSnavia ufro iSviaTi xmareba را -rB Tan-

debuliani afeqturi iribi subieqtisa (iribi qvemdebari-

sa). mag.: ايشان را چي شده؟  iSBnrB  Ci Sode? `mas/maT ra mo-

uvida(T)? mas/maT ra emarTeba(T)? mas/maT ra sWirs(T)?~. 

aseT SemTxvevaSi -rB Tandebuli Tavis Zvel iribsubieq-  را

tur (iribi qvemdebaris) funqciebs ibrunebs, rac kargad 
aris warmodgenili klasikur sparsulSi erT-erTi norma-

tiuli gamoyenebis saxiT.  
aseT modelebSi windebuliani damatebebic erTveba: 

mag., `mowonebis sagani~ moiTxovs از az `gan~ windebuliT 

gaformebas: يدĤمن از اين فيلم خوشم مي  (man) az in ჶilm xo-

Sam mi(Y)BYad/miBd `me es filmi momwons: sityv. am filmis-

gan mowoneba momdis~,  حسن از آن كتاب خوشش آمد   hasan 

az Bn qeTBb xoSaS Bmad `hasans is wigni moewona~,   برادرم از
 barBdaram az Se’r xoSaS Bmade bBSad  خوشش آمده باشدشعر

`Cems Zmas iqneb moewonos poezia~ da a. S.  

 Bmadan `mosvla~ zmniT nawarmoebi frazemebi آمدن

Tanamedrove enaSi paralelurad `yofna~-zmniani morfo-

sintaqsemebiTac iwarmoeba: تنبلي ام مي آيد   خوابم دردم //
ه - /است   xBbam, dardam, Tanbaliam miBd//asT//e `meZineba, 

mtkiva, mezareba~.     
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zogi afeqturi morfosintaqsema warmoSobiT ufro 
rTulia da Semdgom gamartivebuli da unificirebuli: 

mag.,   يادم رفت>از يادم رفت az ÁBdam raჶT>ÁBdam raჶT 

`damaviwyda: sityv. Cemi mexsierebidan wavida~,  استدر يادم    

dar YBdam asT>YBdam asT(YBdame) `maxsovs: sityv. Cems 
mexsierebaSia~. sawyisi windebulebis CagdebiT metyvele-

bis nakadSi aseTi konstruqciebic meoradad im modelebs 
emsgavsebian, romelzedac agebulia morfosintaqsemebi 

-sardame, garmame, TaSname, goS سردمه گرممه تشنمه گشنمه 

name `mciva~, `mcxela~, `mwyuria~, `mSia~; anu: iribi subieq-

tis, iribi qvemdebaris enklitika da `yofna~ zmna.  
SedarebiT iSviaTad Tanamedrove enis sxvadasxva na-

kadebSic (mxatvruli literatura, teledadgmebi, Teat-

ri, kino, teleteqstebi da sxva) gvxvdeba windebuluri da 
Tandebuluri rTuli frazuli formebi, sadac iribi gan-
mcdeli Tu aRmqmeli qvemdebare rame windebuliT, SesaZ-

loa TandebuliTac, formdeba. mag.:   بر ما معلوم نيست bar 

mB ma’lum nisT  `CvenTvis naTeli ar aris/garkveuli ar 

aris~ (mentaloba, aRqma);    هر كه را روشن است  harqerB  

rouSan asT  `visTvisac naTelia~; da sxva. meore nimuSis 
mixedviT,, Tandebulis Zveli  funqciis asaxva, rac normaa 
klasikuri sparsulisTvis, zogjer Tavs iCens amJamadac 
(ix. rB-s specifikaciebi). 

qvemdebaruli enklitika yvela SemTxvevaSi daismis 
grZnoba-gunebis aRmniSvnel saxelur nawilTan, anu Ziri-

Tad Sinaarsobriv birTvTan, rogoricaa: `civi, cxeli, 
mwyurvali, mSieri, xsovna, Zili, tkivili, fiqri, sizarma-

ce, siamovneba~ da sxv. damxmare zmnis me-3 p.mx.r.-is forma 
ki swored am saxelur (afeqtur)  birTvs, grZnoba-gunebis 
saxelur leqsemebs Seesabameba-SeeTanxmeba da ara enkli-
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tikas, romelic irib ganmcdel subieqts-qvemdebares ga-
moxatavs.  

iribi ganmcdeli qvemdebare (eqsperienceri) gane-

kuTvneba qvemdebaris rTuli formebis ufro did kor-

puss, xolo ganzogadoebuli morfosintaqsuri Tvalsaz-

risiT, grZnoba-gunebis (afeqturi) morfosintaqsemebi 
mTlianobaSi jamSi ganekuTvneba floba-kuTvnilebis sa-
erTo formalur-struqturul bloks (am SemTxvevaSi, se-
mantikurad esaa grZnobis, gancdis an azris qona) (Sdr. 
floba-kuTvnilebis spk; ix. agr. qvemdebaris rTuli for-

mebi).     
grZnoba-gunebisa da mentalobis iribi klitikuri 

morfosintaqsemebi naTel tipologiur msgavsebas avle-

nen  qarTulis inversiuli wyobis Sesabamis semantikur 

jgufebTan (grZnoba-gunebis zmnebTan) (ix.).    

 
4.  floba-kuTvnileba, iribi  

qona-yolis (posesiuri). mflobeli  
iribi qvemdebare 

 

mraval specifikacias Seicavs floba-kuTvnilebisa 
da qona-yolis gamoxatvis sxvadasxva specialuri kon-

struqciebi. gansakuTrebuli adgili ukavia iribi qvemde-

bareebis Semcvel morfosintaqsemaTa sxvadasxva jgufebs. 
`yofna~ zmnaTa kopulasTan asocirebuli yvela 

sxvadasxva gramatikul-semantikuri jgufi (rogorc, mag.: 
`asakis mqonebeli~ qvemdebare da asakis iribi gamoxatva, 
grZnoba-gunebis bevri morfosintaqsema da sxva), pirvel 
rigSi arsebiTad agebulebis mixedviT ganekuTvneba 
mflobeli anu posesiuri qvemdebareebis Semcvel did 
jgufs. es jgufi pirvel rigSi imave `yofna~ zmnaTa kopu-

lebTan Sewyvilebul sxvadasxva morfosintaqsur elemen-

tTa monawileobas gulisxmobs: enklitikebs, sxvadasxva 
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windebulebs, klasikur mwerlobaSi Tandebul  را -rB-s. am 

morfosintaqsuri Sewyvilebis arsi imaSi mdgomareobs, 
rom ama Tu im iribi formiT gamoxatuli qvemdebare `yof-

na~ zmnasTan kavSirSi mflobeli, mqonebeli, posesiuri 
qvemdebaris mniSvnelobas iZens, morfosintaqsema (mor-

fosintaqsuri erTeuli) ki mTlianobaSi mniSvnelobiT 

uigivdeba `qona-yolis~ specialur zmnas دار  - داشتن   

dBSTan-dBr-s. `yofna~ zmnasTan Sewyvilebul `mflobel 
qvemdebares~, `posesiur qvemdebares~ iribposesiur qvem-

debares uwodeben. sparsulSi iribposesiuri qvemdebaree-

bis SemTxvevebi da formebi Semdegia: nacvalsaxeluri en-
klitikebi pirvel rigSi; calkeuli windebuliani saxele-

bi,- saxelebi windebulebiT: به be (micemiTi br.-is fardi); 

  fiS, nazd `win, winaSe, Tan~; agreTve zogjer  پيش، نزد 

,~bar `ze بر  ,~baraie `Tvis براي ;~bB `Tan   با -bB `Tan~ ukuq   با

ceviT nacvalsaxelTan erTad: با خود    bB xod `TavisTan, 

Tan~; را -rB Tandebuliani saxelebi. es ukanaskneli mxo-

lod klasikur sparsulSia norma, magram iSviaT SemTxve-

vebSi Tavs iCens Tanamedrove enaSic. amdenad, metnaklebi 
xarisxiT CamoTvlili formebi orive axalsparsulze 
vrceldeba: klasikursa da Tanamedroveze (ix. specialu-

ri posesiuri konstruqciebi).      
  Tanamedrove enisTvis wamyvani formebia nacvalsa-

xeluri enklitikebi da windebuli  هب   be (mimarTulebiTi 

windebuli).  
CamoTvlili windebulebi Tu Tandebuli miemarTeba 
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qvemdebarul saxelebs da maTve daerTvis. zogi windebu-

li izafetur kavSirSi zis (mag.,براي barBYe).  

rac Seexeba enklitikebs, es moZravi (mobiluri) ele-

mentebia da isini mierTvian frazis sxvadasxva wevrebs da-

matebebisa da garemoebebis saxiT. Tanamedrove sasaubro 
enaSi gansakuTrebiT damaxasiaTebelia enklitikebis Ser-

wyma kopulis Sekvecil formasTan an windebulebTan, ro-

gorc mag.: مه  me [am asT ],   ته  Te (aT asT],  شه Se [aS asT], 

  ,eTun [eTBn asT] اتونه/ اتانه  ,emune [emBn asT]   امونه/ امانه

اشونه/ اشانه  eSun [eSBn asT] `Cemda, Senda aris anu me maqvs, 

Sen gaqvs~ da a. S.;  
zog SemTxvevaSi SesaZlebelia mflobel qvemdeba-

red erTdroulad windebulic da enklitikac iyos warmo-

Cenili, anu windebuli daerTvis isedac enklitikiT gamo-

xatul irib posesiur qvemdebares. mag.:  به ته be Te [be aT 

asT]. aseTi formebi sasaubro enis kuTvnilebaa. windebu-

liani formebi, maT Soris windebuliani enklitikebi gar-

kveul calkeul frazebSi gvxvdeba, magram es ukanasknel-

ni sasaubro enaSi xSirad xmarebuli frazebia.  
a) enklitikuri mflobeli (posesiuri) qvemdeba-

re. sasaubro frazema چه ته Ce Te [Ce aT asT] `ra mogdis, 

ra mogivida, ra gWirs~ (sityv.ra aris Senda, ra gaqvs); 
zustad imave mniSvnelobiT ixmareba imave frazemis  win-

debulian-enklitikuri anu ormagad iribi variantic:  چه
-Ce be Te [Ce be aT asT]. aseTi semantikis frazemebi er به ته

Tdroulad mqonebelicaa da afeqturic: gamoxataven 



 396 

mdgomareobis an SegrZnebis mqoneblobas. enklitikur po-

sesiur struqturebSi antecedenturi frazebic monawi-

leobs, roca mflobeli frazaSi orjer aRniSneba: damou-

kidebeli saxeliTa da klitikuri morfiT.  
magaliTebi: 

 Ce margaTe [Ce marg aT asT] `ra sikvdili چه مرگته

gaqvs, ra sikvdili gWirs (sityv. ra sikvdilia Senda)~;  

وازم پول نيست / بازم  bBzam/vBzam ful nisT `isev//kvlav 

fuli ara maqvs~;  خوابم كمه xBbam qame (xBbam qam asT) `cota 

Zili maqvs~ anu `cota mZinavs~;  حقشً بود hayyaS bud `mas 

ufleba hqonda~;  fulemun qame?  `cota fuli   پولمون كمه؟

gvaqvs?~;  چيزي اش نيست/ چيزيش   Cizi(Y)aS nisT `araferi 

aqvs~ an `araferi sWirs~,  چيزي اش/ پدرم چيزيش  fedaram 

CiziYaS nabud `mamaCems araferi hqonda~ an `araferi 

sWirda~ (antecedentiT),  چيزييم نبود / هم چيزي ام من  man 

ham CiziYam nabud `mec araferi mqonda, mec araferi mWir-

da~ (antecedentiT),     چيزي   اش است CiziYaS asT `raRac 

aqvs, raRac sWirs~;  پولش نيست fulaS nisT `fuli ar 

aqvs~;  چه زحمتم كم باشه چه زياد Ce zahmaTam qam bBSe 

(bBSad), Ce ziYBd `gind naklebi zrunva (jafa) mqondes, 

gind meti~; چطورنونه؟  CeToureTune `rogor xarT (sityv.: 
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rogor gaqvT)~, چتونه؟  CeTune `ra gaqvT~ anu `ra gWirT~.  

باد/ ت باشدحرام  harBmaT bBSad (bBd) `arami iyos SenTvis, 

Senze, Senda~; باد  / حلالت باشد    halBlaT bBSad (bBd) `ala-

li iyos Senze, SenTvis, Senda~; چي بود؟  /دليلش چه  dali-

laS Ce/Ci bud? `mizezi ra hqonda?(amis/misi mizezi ra 

iyo?)~; توندست خدا همراه  dasTe xodB hamrBheTun!    

`RvTis xeli Seni Semwe/Tanamgzavri [iyos] (RmerTma xeli 

mogimarTos)~; عادتش بود BdaTaS bud `Cveva hqonda~.   

.   
iribi mqoneblobis Sinaarsi zogjer fsiqologiuri 

subieqtis CarTviTac gamoixateba (ix. fsiqologiuri su-

bieqtis spk). mag.:  اينو مي / كتابي بود اصلاّ نه اين رامن يك
 man Áeq qeTBbi bud aslan na inrB/ino miSenBxTam شناختم

`me erTi wigni mqonda, is sul ar mesmoda~.  
SinaarsiT mqoneblobis zogi frazema imavdroulad 

grZnoba-gunebis frazebsac ganekuTvneba, magram maTi sa-
erTo  gramatikuli anu morfosintaqsur-struqturuli 
modeli Tavisi arsiT posesiuria (qona-yolisaa), rac 
formalurad Tanamedrove sparsulSi ZiriTadad daiyva-

neba formulaze: enklitika da `yofna~ zmna (ix. grZnoba-
gunebis konstruqciebi aqve da qvemdebaris rTul for-

mebSi).           
asakis gamoxatvis enklitikuri formebic sabo-

loo jamSi aseve iribposesiuria (ix. asakis mqonebloba aq-
ve da qvemdebaris rTul formebSi).                                                       

     b)  sxvadasxva windebuliani mflobeli qvemde-
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bare. amgvari frazebi umetesad sasaubro enis kuTvnile-

baa, magram maTi prototipebic da paralelebic arc Tu 
iSviaTia klasikur mwerlobaSic da Tanamedrove litera-

turaSic. yvelaze xSiria windebuli mimarTulebiTi  ,be   به

romelic qarTuli enis micemiTi brunvis gamoxatvis 
tolfardia.  

mag.: saziaro enklitikur-windebuliani formebi:   چه
 Ce be Te, Ce be Se da misT. `ra gaqvs=ra   به ته، چه به شه

gWirs, ra aqvs=ra sWirs~. calke  به be:    حالتانخوش به /
 ,xoS be hBleTBn (hBleTun) `gaamoT, SegeroT    حالتون

sityv. siame Tqvens gunebas [iyos, hqondes]~, ادامه  / ادامش  
به شما)   اش  ) edBmaS be SomB `gagrZeleba misi Tqven-

da/Tqveni [iyos], Tqven gqondeT misi gagrZeleba` anu 

`Tqven gaagrZeleT~; -exTiYBr be SomB! `arCe   اختيار به شما

vani Tqvenda; arCevani Tqveni[a], Tqveni [iyos]~;  چيه به پام؟   

Ci(Y)e be fBm?  `ra maqvs fexze, ra mWirs fexze, sityv.: ra 

aris Cem fexs anu ra aqvs Cems fexs~;  به چه دور است؟ be Ce 

dour asT? `romel/ra epoqas ekuTvnis, ra epoqisaa?~;   به  
 xoS be خوش به حالتون ;~?be man Ce? `mere me ra   من چه؟

hBleTun! `gaamoT! (siame Tqvens gunebas)~;   واي به جان من  
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  vBY  be jBne  man!  `vai Cems suls~;  خاك به سرم    xBq be sa-

ram!  `miwa Cems Tavs~; da sxv. misT. yvelgan igulisxmeba 
`yofna~  zmna.  

iSviaTia windebuli  با bB:   حق با شما است hay bB SomB 

asT `simarTle TqvenTanaa, Tqven gaqvT simarTle, marTa-

li xarT~; -baCe bB vBledeYinaS asT `bav   بچه با والدين است

Svi Tavis mSoblebTan aris, anu mSoblebs hyavT bavSvi Ta-

visTan~; -sag bB iSun asT `ZaRli maTTa   سگ با ايشون است

naa/masTanaa, ZaRli maT hyavT~.  

-bB  windebuli  ukuqceviT nacvalsaxelTan kav  با 

SirSi zmna  دار- داشتن   dBSTan-dBr `qona-yolasTanac` 

gvxvdeba, mag.:  bB xod dBrad `TavisTan با   خود دارد

hyavs//aqvs~. agreTve igive windebuli `yofna~ zmnasTan er-

Tadac gvxvdeba mqonebloba-Tanaobis mniSvnelobiT, mag.: 

-bB iSun asT/bB  iSune `maTTa  با ايشونه/ايشون است  با

naa//maT aqvT/hyavT~.   

sakmaod gavrcelda Tanamedrove sparsulSi  پيش 

fiS da  نزد nazd `win, winaSe, Tan~ windebulTa gamoyeneba 

`yofna~ zmnasTan erTad mqoneblobis gamosaxatavad. mag.: 

-qeTBbaT nazde mane (nazde man asT) `Seni wig  كتابت نزد منه

ni CemTanaa, me maqvs; sityv. Cem winaSea~,   پاسپورت هايتون
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-fBsforThBYeTun fiSe iSune `Tqveni paspor  پيش ايشونه

tebi mas aqvs (maT aqvT), masTanaa sityv. mis winaSea~. 
g) Tanamedrove literaturul enaSi aris calkeuli 

SemTxvevebi را-rB Tandebulis warmoCinebisac `mflobe-

li qvemdebaris~ iribi formebis gamosaxatavad. Tavis 

mxriv, amgvari modeli, sadac را -rB Tandebuli `yofna~ 

zmnasTan kavSirSi mqoneblobas gamoxatavs, anu _ را rB 

Tandebuliani mqonebeli qvemdebare, _ normas warmoad-

gens klasikuri sparsulisTvis. amgvarad, Tanamedrove 

enaSi imave datvirTviT را-rB Tandebulis warmoCineba 

uTuod misi Zveli funqciebis aRdgenis momentebs afiqsi-

rebs.  

mag.:  xBhaSe javBnBnrB    خواهش جوانان را درآن راه نبود 

dar Bn rBh nabud `axalgazrdebis survils amaSi gza ar 

hqonda~;   har qerB del rouSan asT   هر كه را دل روشن است

`visac naTeli (wrfeli) guli aqvs~;   مرا   بودفرصت فرار   
فرار نبودما جرات ا  marB ჶorsaTe farBr bud, ammB jor’BTe 

farBr nabud `me mqonda gaqcevis saSualeba, magram gaqce-

vis gambedaoba ar mqonda~.  
es nimuSebi dafiqsirebulia Tanamedrove samecnie-

ro literaturaSi, televiziaSi, kinomatografSi (ix.: wi-
nadadebis wevrebi, qvemdebaris rTuli formebi).       

d) kuTvnileba-mqonebloba da masTan daaxloebuli  
zogi mniSvneloba gamoixateba agreTve sxvadasxva bir-
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Tvuli leqsemebiT, rogoricaa:  مال mBl  `qoneba~,  آن Bn,  

,maxsus مخصوص  ,(az Bn-e//Bn-e )آن//از آن -xo  خصوص

sus, خصوصاّ  ,xosusi  خصوصي xosusan `sakuTreba, sakuTa-

ri, mikuTvneba, daniSnuleba~,  ًق بهمتعل moTaalley (be),  

 vB basTe وا بسته ,~marbuT (be) `mikuTvnebuli به  مربوط 

(be) `mibmuli, dakavSirebuli~,  متًصل به moTTasel (be) `mi-

kavSirebuli, mibmuli, mierTebuli~, ,xod  خود  (be)  به خود

xod, با خود (bB) xod `TavisTvis, TavisTan~, -be  بخود

xod, ,bexosuse xod  بخصوص خود  maxsuse  مخصوص خود

xod,  `mikuTvnebuli, Tavis sakuTrebad da a. S.~,   پيش fiS, 

نزد   nazd `TavisTan (winaSe)~,  خودش(مخصوص به خود(  max-

sus be xod (xodeS) `Tavis sakuTrebad, Tavis qonebad~,  

-dasT (dasT-e) `xelT, xelSi, TavisTan~ da sxva. gaدست

moTqma  مال كجا mBle qojB `sadauri, saidan~ geografiul-

eTniur Tu erovnul kuTvnilebas anu sadauroba-warmo-

Sobas, qveynidan an saxelmwifodan momdinareobas Seexeba  
da sxva misT. zogi am CamoTvlil erTeulTagani izafeTur 
struqturas qmnis, zogi windebuls dairTavs, zogic ori-

ve am elements iTavsebs da a. S.; rogorc  mag.:  مخصوص
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 Bne man (az)  از آن من است;maxsuse xod darand خود دارند

asT;  مال منه mBle mane;  مخصوص به خود دارند maxsus be 

xod dBrand;  da sxva. kerZod, magaliTisTvis:  

مال  mBl birTvisTvis izafeTicaa da enklitikac, uf-

ro ki izafeTi:  مال منه mBle mane `Cemia~;  ,Bn izafeTuria  آن

Tan windebulianic, windebuli fakultaturia:  از آن منه  

az Bn-e mane `Cemia~;   از آن خود دارند az Bne xod dBrand `sa-

kuTrebad aqvT~ da misT. 
mikuTvneba-flobas semantikurad da Sesabamisad 

leqsikurad, SeiZleba erwymodes  agreTve ufleba-valde-

bulebis, mizezobriobis, dasabuTebis, SesaZleblobebis, 
arCeviTobisa  da sxva met-naklebad Sesatyvisi xasiaTis  

Sinaarsic, rogorc, mag.: حقًم بود hayyam bud `ufleba mqon-

da, mekuTvnoda~, Sdr.: حقً ندارم hayy nadBram `ufleba ar 

maqvs~;  دليلش چيست؟دليلش اين بود كه dalilaS CisT? da-

lilaS in bud qe `sabuTi/sabuTad/mizezi ra aqvs? amis mi-

zezi/sabuTi is iyo, rom..;  ادامه به شماست edBme be SomBsT 

`gagrZeleba Tqvenia/Tqvenzea, gagrZeleba Tqven gekuT-

vniT~; اين كار به عهده شماست in qBr be ’ohdeÁe SomBsT `es 

saqme Tqven gekuTvniT/Tqvenzea/Tqveni pasuxismgeblo-

baa/Tqven gevalebaT~;  اختيار به شماست exTiÁBr be SomBsT 
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`arCevani Tqvenia~;  وضيفه داريد/وضيفه شماست vaziჶeÁe 

SomBsT/vaziჶe dBrid `Tqveni movaleobaa/movaleoba 
gaqvT~  da sxva. 

zogi sityvaTSenaerTi, maT Soris windebuluri, Ta-

visi garkveuli specifiuri sivrcobrivi Tu sxva mniSvne-
lobiT agreTve ganekuTvneba floba-kuTvnilebisa da mqo-

neblobis, qona-yolis semantikur sferos, rogorc mag.: 

تو جيب//در  dar //Tu jib;  تو منزل (Tu) manzel;   تو حياط 
(Tu) haÁBT;  در زندگي dar zendegi;  تو اطاق (Tu) oTBy da 

misT. mag.:   پول در جيبت است؟پول در داري؟چيزي در جيب
هست؟ميوه تو //چيز هاي وسايل در اطاقت داريجيب داري؟

هست؟در زندگيش //داري؟غذا منزلتون داريد//حياطت هست
 ?Cizi dar jib dari? ful dar jibaT asT  چيزيش بد نبوده

ful dar jib dBri? CizhBÁe vasBÁel dar oTByaT 
dBri/hasT? mive Tu haÁBTaT hasT/dBri?  yazB manzele-

Tun dBrid/hasT? dar zendegiÁaS CiziÁaS bad nabude `ra-

me gaqvs/gabadia jibeSi?~; fuli gaqvs jibeSi?; rame aveji 
oTaxSi gaqvs? xili gaqvs ezoSi? saWmeli gaqvT saxlSi? mis 
cxovrebaSi cudi araferi hqonia~   da sxva misT. 

 sxvadasxva amgvari birTvuli leqsemebiT gaforme-

buli flobis spk-ebi SeiZleba iyos agreTve nominaluri, 

ukopulo uzmno:  sakuTrebis spk-nominali. mag.:  اين مال
;in mBlemun اين مالمون  ;in mBle man من  Bn mBle   آن مال تو

To;  آن مالتون Bn mBleTun `es Cemi[a], es Cveni[a], is Seni[a], 
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ia Tqveni[a]~;  ?dalilaS Ci? hayyaS Ci  دليلش چي؟حقشً چي؟

`amis ra sabuTi[a]? mas ra ufleba [aqvs]~;   اسب دواني
كشش پيش asbe davBni fiSqeSaS `gaqceuli cxeni feSqa-

Si[iyos] mas (mas hqondes/misda iyos)~; da sxva.  

magaliTebi jamSi: مال كيه؟ مال منه mBle qiÁe? mBle 

mane `visia? Cemia~; مال كجا هستند؟ mBle qojB hasTand? 

mBle gorjesTBn (and) `sadaurebi/saidan arian? saqarTve-

lodan~; مخصوص خواص از جمله شاه و دربارييان بوده maxsu-

se xavBs az jomleÁe SBh o darbBriÁBn bude `ekuTvnoda 

Sahis daaxloebul didebulebsa da karis xalxs~;   مخصوص
   مخصوص ايشونه. مخصوص به خود دارند. اطلاعات تلگرافي

maxsuse eTTelB’BTe TelegrBჶi; maxsus be xod dBrand; 
maxsuse iSune; `telegrafis sakuTreba; TavisTvis/saku-

Tari aqvT; maTi sakuTrebaa~;    اين لباس مخصوص مسافرت
-in lebBs maxsuse mosBჶeraT asT `es tansacmeli mogاست

zaurobisaa~; مربوط به شماست marbuT be SomBsT `Tqven 

gekuTvniT/gexebaT~;  متعلقً  به قرن يازدهمه moTaalley be 

yarne ÁBzdehome `ekuTvnis meTerTmete saukunes~;   متعلًق
هر كدام ارگان   ;~moTaalley be mane `me mekuTvnis به منه
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دهاي  مخصوص به خود دارن har qodBm orgBnhBÁe maxsus be 

xod dBrand `TiToeuls aqvs sakuTari organoebi~; كت و
 !qoT o SalvBreTun mBle xodeTun  شلوارتون مال خودتون 

`Seni Sarvalkostumi Senve gqondes~;   يكيش دو راه آنكه
 do rBhe Bn qe مخصوص مرد ها بوده وديگري مخصوص زن ها

ÁeqiS maxsuse mardhB bude va digari maxsuse zanBn `misi 
ori gzidan erTi kacebs ekuTvnoda/kacebis iyo da meore 

ekuTvnoda qalebs/qalebis iyo~;  دستشه/كتابت دست منه  

qeTBbaT dasTe mane/dasTeSe `Seni wigni Cem xelTaa/CemTa-

naa/me maqvs; mis xelTaa/mas aqvs~;   همه ميزانسن هاي لدي
متعلًق به نوشين استويردرمير    hame mizBnsenhBÁe ledi vir-

dermir moTaalley be nuSin asT `ledi virdermiris yve-

la mizanscena nuSins ekuTvnis/nuSunisaa~;   حقً من
 ali پشت و پناه استعلي   ;~hayye man asT `Cemi uflebaaاست

foST o fanBh asT `ali [Cveni] Semwe da mfarvelia~;   ًحقش
  ;~hayyaS bud `misi ufleba iyo/mas ufleba hqonda بود

-dalilaS Ce bud `amis mizezi ra iyo/ra sa  دليلش چه بود؟

buTi hqonda amas?~;  مبارك باشدبه من براي شما .  be man 

barBÁe SomB mobBraq bBSad `bednierebis survili/moloc-



 406 

va mqondes TqvenTvis (momelocos)~; خانه ات آبادان  xBne aT 

BbBdBn! `saxli ayvavebuli geqnes!~;  پول در جيب داري؟ 
ful dar jib dBri? `fuli gaqvs jibeSi~;  ستيد؟مال كجا ه  

mBle qojB hasTid? (igive rac qojBÁid?) `saidan/sadauri 

xarT?~; اين كار به عهده شماست. ادامه به شماست  edBme be 

SomBsT; in qBr be ohdeÁe SomBsT `gagrZeleba Tqvenia; es 

saqme Tqven pasuxismgelobazea~;   دليلش  اين بود dalilaS 

in bud `misi sabuTi es iyo/es sabuTi hqonda~;    اختيار  به
 پول در ;~exTiÁBr be SomBsT `arCevani Tqvenia شماست
اري؟د چيبت است ؟    ?Cizi dar jib dBri چيزي در جيب  

ful dar jibaT asT? `rame gaqvs jibeSi? fuli gaqvs ji-

beSi?~; هست؟ /اريچيزهاي وسايل در اطاقت د  CizhBÁe 

vasBÁel dar oTByaT dBri/hasT? `rame aveji oTaxSi 

gaqvs?~; داري؟/حياطت هست؟/ميوه تو حياط  mive Tu 

haÁBT(aT) hasT/dBri? ` xili gaqvs ezoSi?~;  غذا منزلتون
هسـ؟/داريد؟  yazB manzeleTun dBrid/hasT? `saWmeli gaqvT 

saxlSi?~;   وضيفه داريد/استوضيفه شم  vaziჶeÁe SomBsT/va-

ziჶe dBrid `Tqveni movaleobaa/valdebuleba gaqvT~ da 
sxva.  

aris iseTi wyobac, sadac fsiqologiuri subieqtis 
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xarjze `yofna~ zmna mqoneblobas gamoxatavs, `qona~ داشتن 

dBSTan zmnis sanacvlod, mag., aseTi konstruqciaa:   او يك
 u Áeq qeTBb bud `sityv. igi-erTi wigni iyo=mas  كتاب بود

erTi wigni hqonda~;   من يك كتابي بود اصلاّ نه اينرو مي
 man Áeq qeTBbi bud aslan na inro miSenBxTam `me شناختم

erTi wigni mqonda, is sulac ar mesmoda/mas ver vgebulob-

di~ (posesiuri/mqoneblobis fsiqologiuri subieqti) (ix. 
fsiq. sub. spk aqve).  

gaugebrobebis Tavidan asacileblad SevniSnavT, rom 
mflobelobis klitikuri morfi klasikur sparsulSi  
`yofna` zmnasac erTvoda da piris Sesabamisad (piris niS-
nis saxiTac) zmnasTan erTobliobaSi gamoxatavda irib 

mflobel qvemdebares, mag.: يك دو بسر بودش Yeq, do fe-

sar budaS `erTi, ori vaJi hyavda [mas]`. aseTi wyoba Tana-

medrove sparsulSi TiTqos ar gamoiyeneba, magram Teori-

ulad verc amas gamovricxavT sul. zemomoyvanil   Tana-

medrove nimuSebSi morfi normiT ufro saxelebs erTvis. 
moZravi morfebi klasikur sparsulSic norma iyo.   

iribi mflobelobis klitikuri morfosintaqsemebi 

unda CavTvaloT qona-yolis qarTuli inversiuli zmne-

bis naTel tipologiur Sesatyvisebad (ix. nimuSebi).  

sparsul-qarTuli paralelebi SeiZleba gavavloT 

mflobelobis sxva tipis irib konstruqciebSic (ix.).   
 

5. asakis gamoxatva. asakis iribi qvemdebare 
 

asakis gamoxatva zogadad sxvadasxva konstruqcie-

biTaa SesaZlebeli, magram Tanamedrove enaSi gabatonebu-

lia iribi gamoxatva, enklitikuri morfebisa da yofna 
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zmnis meSveobiT. es konstruqcia sasaubro enis normaa.  

pirdapiri gamoxatvaa qona-yola zmnis داشتن 

dBSTan-is gamoyenebiT. mag.: چند سال دارد؟ Cand sBl 

dBrad? `ramdeni wlisaa?~; نود navad sBl dBrad `90 wli-

saa~. 
iribi gamoxatva gulisxmobs iribsubieqtur 

(iribi qvemdebaris) konstruqcias. iribi subieqti (iribi 
qvemdebare) klitikuri (enklitikuri) morfiT gamoixate-

ba, romelic erTvis uSualod birTvul sityvas سال sBl 

`weli~ da arsebiTad aRniSnavs  asakis matarebels an asa-

kis mqonebels. yofna zmnasTan erTad amgvari enklitiku-

ri niSani jamSi aRniSnavs asakis qonas, asakis mqoneblobas. 
TavisTavad cxadia, yofna zmna (kopula) SeiZleba mokle 
formiT gamoixatebodes, rac sasaubro enis gabatonebul 
variants warmoadgens.     

magaliTebi:   پنج سالشهبيست و  bisTofanj sBleSe 

`25 wlisaa (sityv. 25 weli aqvs);  Cand  چند سالشه؟سه سالشه

sBleSe? se sBleSe `ramdeni wlisaa?sami wlisaa~;   چند
-Cand sBleTe? siÁoSeS sBleme  `ram سالته؟سي و شش سالمه

deni wlisa xar? ocdaTeqvsmeti wlisa var~; چند
-Cand saleTune? haSTBd sBleme `ram  سالتونه؟هشتاد سالمه

deni wlisa xarT? oTxmoci wlisa var~;   چند سالشونه؟هر
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 Cand sBleSune? har doS si sBleSune دوش سي سالشونه

`isini ramdeni wlisani (ra asakisa) arian? orive ocdaaTi 

wlisaa~;  شما چند سالتونه؟ما چهل سالمونه SomB Cand sBleTu-

ne? mB Cehel sBlemune `Tqven ramdeni wlisa  (ra asakisa) 
xarT?  Cven ormoci wlisa varT~;     

asakis iribi gamoxatva yvelaze gavrcelebuli 
formaa da sasaubro enis normaa. igi SeiZleba CarTuli 
iyos  antecedentur konstruqciaSic: roca frazaSi en-
klitikis zusti Sesatyvisi saxelic gamoiyeneba; anu am 
SemTxvevaSi, saxeldeba Tavad asakis mqonebeli piri. mag., 
yvela zemomoyvanil magaliTs SeiZleba davumatoT rome-

lime saxeli, rogorc asakis mqone piris aRmniSvneli saxe-
li da maSin mqoneblobis gamomxatveli enklitika iqneba 
antecedenti anu saxelis pirispir mdgari korelaturi 
elementi, mocemuli saxelis korelati. (ix. sxva specia-

luri konstruqciebi da zogadad iribi qvemdebare) mag.:  

-baCeaT Cand sBleSe? `Seni bavSvi ramde بچه ات چند سالشه؟

ni wlisaa?~;   اين نويسندگان چند سالشونه؟هر دوش سي
-in nevisandegBn Cand sBleSune? har doS  si sBle سالشونه

Sune `es mwerlebi ramdeni wlis arian? isini oriveni oc-

daaTi wlis arian~; پنج خواهرت زيبا چند سالشه؟بيست و  
 xBharaT zibB Cand sBleSe? bisTofanj sBleSe `Seni سالشه

da ziba ramdeni wlisaa? ocdaxuTi wlisaa~; da a. S.          
garda amisa, asakis iribi gamoxatvis formebi er-

Tveba fsiqologiuri subieqtis konstruqciebSi: kerZod, 
roca  gramatikuli qvemdebare (subieqti) aris gamoxatu-
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li rame sxva sityviT (mag.: ًسن senn `asaki~), xolo asakis 

mqone piri warmodgenilia fsiqologiuri subieqtis saxiT 
(ix. fsiqologiuri subieqti).  

mag.:   ايشون كمتر /پانزده سال سنمً از ايشانمن
 man, fBnzdah sBl sennam az iSBn/iSun qamTar   كمتره/است

asT/qamTare `me masze/maTze TxuTmeti wliT umcrosi var 
(sityv.: me, TxuTmeti weli, Cemi asaki masze naklebia)` da 
misT. 

asakis gamoxatvis jgufi  jamSi ganekuTvneba mqo-

neblobis, posesiurobis, qona-yolis ufro did jgufs, 
radganac asakis mqoneblobas gamoxatavs. asakis mqoneb-

lobis iribi, iribsubieqturi morfosintaqsuri formebi 
ki TavisTavad iribi qonebisa da iribi qvemdebaris (mflo-

beli qvemdebaris) korpusSi Sedis (ix.(ix. floba-kuTvni-

lebis, iribi qona-yolis specialuri konstruqciebi aqve; 
ix. qvemdebaris rTuli formebi winadadebis wevrebSi).  

aSkaraa asakis gamoxatvis iribi enklitikuri mor-

fosintaqsemebis struqturul-tipologiuri Sesabamiso-

ba qarTul zogadad iribqonebriv inversiul zmnur 

formebTan (kerZod asakis gamoxatva qarTulSi sxvagva-

ri konstruqciebiT xorcieldeba), radgan faqtobrivad 

da arsobrivad asakis gamoxatvis semantikuri jgufi 

sparsulSi irib posesiurobas, iribqonebriobas ganekuT-

vneba (`asakis, wlebis qona`). 

    

6. rTuli zmnebi , predikatuli birTvebi  
winadadebaSi, mimarTeba rigTan. CarCos 

struqtura da martivi winadadebis  
sazRvrebi. wevrebi CarCoSi 

 

Semasmenlebis absoluturi umravlesoba rTuli 
zmnebia anu saxeluri da zmnuri nawilebisgan Semdgari 
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zmnebi. aseTi Semasmeneli elastiurad iweleba da saWiro-

ebisamebr qmnis CarCos,  romlis polusebs Soris SeiZleba 
CaerTos winadadebis sxvadasxva wevrebi, Tavisi mimyoli 
(mag., msazRvrelebi) Tu damxmare  sityvebiTa da elemen-

tebiTurT (windebulebi, Tandebuli, izafeTuri kavSiri, 
enklitikebi, nawilakebi, Sorisdebulebi da a. S.). CarCos 
polusebs qmnis erTis mxriv saxeluri nawilebi (saxele-

bi), meores mxriv zmnuri nawilebi (zmnebi), maT Soris ki 
mTeli winadadebis danarCeni nawilic ki SeiZleba aRmoC-

ndes. gansakuTrebuli adgili am SemTxvevaSi izafeTur 
sintagmebsa (SenaerTebsa) da izafeTur jaWvebs ukaviaT: 
rTulzmnuri Semasmenlis or poluss  anu komponents So-

ris SeiZleba grZeli izafeTuri mwkrivi (jaWvi) da rTu-

li windebuluri pasaJebic SeiZleba Caisvas. magaliTad, 
Tavad rTuli zmnis saxelur komponents SeiZleba daer-

Tos izafeTuri msazRvreli.  

mag.:  او كار مثبت كرد u qBre mosbaT qard `man dade-

biTi saqme gaakeTa~;  من وارد اطاق شدم man vBrede oTBy So-

dam `me oTaxSi Sevedi~;  ايشون خارج شهر رفتند/ايشان  

iSBn/iSun xBreje Sahr raჶTand `isini/is qalaqidan gavid-

nen (gavida)~ da misT.  
   zogjer mTeli martivi winadadeba emTxveva rTu-

li zmnis anu Semasmenlis gawelili CarCos sazRvrebs: 
rTuli zmnis saxeluri komponenti winadadebis TavSia, 
xolo misi zmnuri komponenti winadadebis boloSi dgas. 
sxva wevrebi da elementebi SeiZleba CarCos gareT aRmoC-

ndes an CarCos farglebSi.  
winadadebisa gareSe wevrebis garda, Tavad rTuli 

zmnebis CarCos SemadgenlobaSi dasaSvebia sxvadasxva wev-
rebisa da damxmare elementebis CarTva: esaa sxvadasxva 
damatebebi, msazRvrelebi, windebulebi, Tandebuli, en-

klitikebi da sxva.  
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magaliTebi: دانشمندان مشغول تحقيقات علمي مي باشند 

dBneSmamdBn maSyule TahyiyBTe ‘elmi mibBSand `mecnie-

rebi dakavebulni arian samecniero gamokvlevebiT~;  

 dBneSjuÁBn دانشجويان مشتاق گوش دادن استادان هستند

moSTBye guS dBdane osTBdBn hasTand `studentebs surT 

(msurvelni arian) leqtorebis mosmena~;  ياده راه پمن مايل
 man mBÁele fiÁBde rBh raჶTan hasTam `me  رفتن هستم

msurs (msurveli var) fexiT siaruli(s)~;   او مايل نبود اين
 u mBÁel nabud in   بدد/مسافرت را از دست بدهد

mosBჶeraTrB az dasT bedehad/bedad `mas ar surda, xe-

lidan gaeSva es mogzauroba~;   ايشون با دقتً گوشم مي
 iSun bB deyyaT guSam midBd `igi yuradRebiT migdebdaداد

yurs/mismenda~;   خدا كمكمون كن  xodB qomaqemun qon 

`RmerTo dagvexmare~;  به من /آنها كمك كردند بم  BnhB qomaq 

qardand bem/be man `isini damexmarnen~;  من از اين كتاب 
 man az in qeTBb esTeჶBde miqardam `me amاستفاده مي كردم

wigniT vsargeblobdi~;   ند دادپآموزگار دانش آموز را  
BmuzgBr dBneSBmuzrB fand dBd `maswavlebelma moswavle 

damoZRvra//moswavles rCeva misca~;  من چاي را يه قهوه
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مي دم/ترجيح مي دهم  man CaÁrB be yahve Tarjih mideham/mi-

dam `me Cai mirCevnia yavas~; ازش /طرف داري ازش مي كنم
طرف داري مي كنم ازش/طرف داري مي كنم  TaraჶdBri azaS 

miqonam/azaS TaraჶdBri miqonam/TaraჶdBri miqonam azaS 

`mxars mas vuWer/mas mxars vuWer/mxars vuWer  mas~;  طرف
 TaraჶdBre u hasTam `misi mxardamWeri var~ da دار او هستم

misT. da a. S. (ix. leqsikonis vertikaluri budeebi).       
rTuli zmnebis leqsikologiur-lesikografiuli 

CarCos farglebSi (sazRvrebSi) Casasmeli sityvebi da 
sxvadasxva elementebi miTiTebulia Tavad leqsikonis 
vertikalur budeebSi anu birTvuli sityvis (sayrdeni sa-

xelis) Sesabamis budeSi (ix. leqsikoni). aq gasarCevia: 
mudmivi da fakultaturi wevrebi, agreTve ucvleli da 
monacvle (cvalebadi) wevrebi. magaliTad, Tu wevri mo-

nacvlea, igi aRiniSneba zogadi miniSnebiT, rogoricaa, 

mag., nacvalsaxelebi:  چيزي Cizi `rame~ da  كسي qasi `vin-

me~.  

magaliTad:    عاشق كسي شدن BSeye qasi Sodan `vin-

mes   Seyvareba~ ( كسي  qasi `vinme~ SeiZleba Seicvalos ne-

bismieri sxva, maT Soris sakuTari saxeliT);   بيرون چيزي
) ~birune Cizi Sodan `ramis  gareT gasvla شدن چيزي  Cizi 

`rame, rame adgili~ Canacvlebadia); da misT. mag.:  بيرون
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بيرون شهر شدن  ,birune oTBy Sodan اطاق شدن birune Sahr 

Sodan `oTaxidan/qalaqidan gasvla~; da a. S. sinamdvileSi 
aseTi CarCoseburi struqturebi SeiZleba gacilebiT 
rTuli da mravalferovani iyos, rac didwilad asaxulia 
leqsikonis vertikalSi (ix. masala leqsikonSi; ix. Semasme-
neli; ix. marTva)..     

damatebebTan  mimarTeba, izafeTi, enklitikuri 
elementebi, windebulebi, Tandebuli, nawilakebi da sxva 
morfosintaqsuri SemTxvevebi agreTve aRiniSneba verti-

kalur leqsikologiur budeebSi, Tu es niSnebi sakuTriv 
rTulzmnur leqsikur erTeulebs ekuTvnis. arsebiTad, 
ZiriTadad es detalebi ganekuTvneba sxvadasxva sintaq-

sur kavSirebs, umeteswilad ki marTvas. (ix. marTva; ix. me-
ti magaliTebi paragrafSi marTva; ix. sintaqsuri kavSire-

bi).  

magaliTebi:   يش نهاد شما راضي هستمپمن به  man be 

fiSnehBde SomB rBzi hasTam `me veTanxmebi Tqvens winada-

debas~ (wind.  به be);  مراسم امشب خيلي راضي من از نمايش 
مهست  man az nemBÁeSe marBseme emSab xeÁli rBzi hasTam `me 

Zalian momewona am saRamos RonisZiebis warmodgena~ 

(wind.  از az);  مسافران را تو هتل جا دادند mosBჶerBnrB Tu 

hoTel jB dBdand `mgzavrebs otelSi misces adgili//ga-

naTavses//moaTavses~ (Tand.  را rB);  به اين كتاب احتياج دارم 
be in qeTBb ehTiÁBj dBram `es wigni mWirdeba~ (wind.  به be); 

از مسافرت هاي امسال فوق العاده خوشم آمد   az 

mosBჶeraThBÁe emsBl ჶouyol’Bde xoSam Bmad `wrevande-
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li mogzaurebebiT Zalian visiamovne~ (wind.  از az);   از
 aziSun TaraჶdBri miqonam mas ايشون طرف داري مي كنم

vuWer mxars~; نامش داد /نام دادش بهار/اورا بهار نام داد/بش
 beS/urB bahBr nBm dBd/nBm dBdaS bahBr/nBmaS dBd بهار

bahBr  mas daarqva//saxeli misca bahari~ (be,  را -rB-, kliti-

ka)  da a. S. zogjer CarCos wevrs windebul-TandebuliT 
gaformebis erTze meti varianti aqvs, _ ori an iSviaTad 
samic. garda amisa, aris klitikuri morfebis alternati-

vac marTvisas. leqsikonis rTulzmnur vertikalur bude-

ebSi Cveulebriv miTiTebulia sxvadasxva wevrTa marTvis 
formebi, romelic sacodnelia yvela konkretuli moce-

muli rTuli zmnis mimarTebaSi (ix. Semasmeneli; ix. mar-

Tva; ix. klitikuri morfebi; ix. damatebebi winadadebis 
wevrebSi).  

aRsaniSnavia rTul zmnaSi saxeluri nawilis mrav-

lobiTi ricxvis formebi, rac aZlierebs saxeluri nawi-
lis mniSvnelobas da jamSi intensivobas hmatebs zmnur se-

mantikas. magaliTad:     زرنگي ها  ;zerangihB qarde  كرده  

;SBrlBTBnihB qarde شارلاتاني ها كرده   qBrhB   كارها كرده 

qarde;   فعاليت ها كرده  ჶa’BliÁÁaThB qarde;   زحمت ها
) zahmaThB qeSide كشيده زحمت ها كشيدن  zahmaThB qaSi-

dan);  درد سرد ها كشيدن  dardesardhB qeSidan;  تلاش ها
-TalBShB qardan  `yoCaRobebi Caidina; Sarlatanobe كردن
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bi/TaRliTobebi Caidina; saqmeebi gaakeTa; moqmedebe-

bi/moRvaweobani awarmoa; gasaWirebi gadaitana; gaWirvebe-

bi/ubedurebebi gadaitana/Tavistkivilebi gadaitana; 
mcdelobebi/cdebi ganaxorciela~.  

rTulzmnuri struqtura da misi morfosintaqsur 
roli  winadadebaSi saxeluri nawilis mr. r. -is SemTxveva-

Sic ucvleli rCeba. es Tanamedrove enis SedarebiTi siax-

lea ZiriTadad, Tumca am specifikaciis garkveuli pro-

totipebi zogjer gvxvdeba klasikaSic.  
rTuli zmnis normatiuli rigia saxeli+zmna, mag-

ram sasaubro enaSi da mxatvrul literaturaSi gvxvdeba 

inversiis mkveTri nimuSebic. magaliTad:  بگير به خواب be-

gir bexBb,  بزن بالا bezan bBlB,  مي زنيم كنار/زدي/بزن  be-

zan/zadim/mizanim qenBr,  بكنيم از بالا /كنديم qandim/beqanim 

az bBlB,  بكن از بالا beqan az bBlB,  افتاده دنبالم oჶTBde 

dombBlam,  بكشم كنار /بكش beqaS/ beqaSam qenBr,  ر بگذا
برو  ,berou/boro(u) jelou برو جلو ,begozBr qenBrكنار

آمد بالا  ,berou/boro(u) fBÁin  ايينپ  Bmad bBlB,  بنزين نمي
,benzin nemiÁBd bala آد بالا رفت دنبال   raჶT dombBl, 

بيĤم تو /بيĤد  ,beჶarmBÁid Tu بفرماييد تو beBd/beBm Tu,  مي
ايينپكشندش   miqaSandaS fBÁin; جز چند نفر نگشت شمار  

joz Cand naჶar nagaST SomBr; ييو رفت بيرون پ سو sofio 
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raჶT birun  `daiZine; awie, aiwie; gadeqi/gavdeqiT/vdge-

biT gverdiT; CamoviReT/CamoviRoT zevidan; Camoxseni ze-

vidan; mdia kvaldakval; gawie gverdze, gauSvi gverdze/ga-
dade; win wamodi; Camodi Zirs; avida zeviT; benzini ar amo-

dis maRla; wavida kvaldakval/gaekida; SemobrZandiT Sin; 
Semovides/Semovide Sin; veweodi mas dabla; ramdenime kac-

ze meti ar daiTvala; sofio gavida gareT~; da sxva (ix. 
sityvaTa rigi; ix. spk-rigi aqve; ix moyvanili zmnebi leq-

sikonis vertikalur budeebSi).                  
Tanamedrove enaSi bevri rTuli da martivi zmna si-

nonimuri paralelizmiT moqmedebs da ixmareba. aseve; si-
nonimebi rTuli zmnebis sistemaSic bevria. magaliTad: 

انجام دادن//انجاميدن  anjBmidan//anjBm dBdan;    

آغاز كردن//آغازيدن  ByBzidan//ByBz qardan;  ميل //خواستن
مايل بودن//داشتن  xBsTan//meÁl dBSTan//mBÁel budan `Ses-

ruleba; dawyeba; survili~ da sxva. mag.: Sdr.:   ياده راه پمايل
ياده راه برومپميل ندارم //رفتن  نيستم  mBÁele fiÁBde rBh 

raჶTan nisTam//meÁl nadBram fiÁBde rBh beravam `ar 
msurs fexiT siaruli//viaro~.   

rTuli zmnebi sxva spk-sac SeiZleba daemTxvas. mag., 

saxeldebis rTuli zmna نام دادن nBm dBdan `saxelis mice-

ma/darqmeva~ (ix. aqve rTuli zmnebis marTva; ix. spk-saxel-

deba aqve; ix. marTva; ix. rTuli zmnebi).    
arsebiTad, rTulzmnuri Semasmenlebi ara marto 

sintaqsisa da morfosintaqsis, aramed leqsikologiisa da 
frazeologiis sferoebsac ganekuTvneba. Sesabamisad, isi-
ni saleqsikono, leqsikografiul erTeulebs warmoadge-

nen da mocemulia vertikalSi. swored am leqsikonSia sa-
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Ziebo TiToeuli rTuli zmna. 
rTuli zmnebi qarTulSic mravlad gvaqvs da aq 

bevri msgavsi Tu saerTo, zogadlingvisturi da zogad-

tipologiuri an universaluri niSanTviseba da maxasia-

Tebelia. amdenad, arc CarCos principia sul ucxo da 

gaugebari: rTuli zmna qarTulSic CairTavs sxva wev-

rebs. gansxvavebas qmnis ZiriTadad mxolod izafeTis 

sistema, misi jaWvuri gawelvis principi   .    

 

7. orpredikatuli (an mravalpredikatuli) 
anu orzmniani (an mravalzmniani) 

konstruqciebi: ok,mpk 
upiro da piriani formebi. modaluri zmnebi 

da modalurzmniani konstruqciebi 
 

orpredikatuli anu orzmniani konstruqciebis bir-

Tvia modalurzmniani Semasmeneli ormagi predikatiT. 
orzmniani, orpredikatuli Semasmenlebi Sedgeba damxma-

re da ZiriTadi zmnisagan. leqsikurad ZiriTadi zmnebi Se-
uzRudvelia, damxmare modaluri zmnebi ki garkveul se-
mantikur jgufebs afiqsireben, rogoricaa: `SeZleba~, `sa-
Wiroeba, aucilebloba~, `SesaZlebloba~, `varaudi~, `daS-

veba~, `survili, fiqri, ganzraxva, gadawyvetileba~, `daw-

yeba, Sedgoma~, `molaparakeba, SeTanxmeba~, `Tqma,lapara-

ki~, `brZaneba~, `iZuleba~, `moZraoba~ (moZraobis zmnebi)  
da mr. sxv. (ix. modaluri zmnebi morfologiaSi; ix. qve-
moT modaluri zmnebis ZiriTadi sia).  

orpredikatuli struqtura SeiZleba calke gamoi-

yenebodes, umartivesi gamonaTqvamebis erT-erTi tipis 
saxiT an iyos martivi Tu rTuli winadadebis Semadgeneli 
predikatuli birTvi anu Semasmeneli (ix. umartivesi ga-
monaTqvamebi; ix Semasmeneli). 

damxmare da ZiriTadi zmna mocemuli morfosintaq-

semebis ori zogadi elementia, sinamdvileSi, ki orpred-

katuli struqtura SeiZleba iyos orze metpredikatuli 
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anu mravalpredikatuli. aseT SemTxvevaSi romelime an 
orive Semadgeneli zmnuri komponenti warmodgenili iq-
neba erTze meti zmniT, romelic erTgvar wevrebs Sead-

gens. or- da mravalzmniani ZeiSleba iyos rogorc damxma-

re, aseve ZiriTadi zmna, an orive erTad. mag.:  بايد فكر كنم
بايد و مي . شايد و بايد هم برويم.  كنمپكار كنم بنويسم و چا

.خواهم بخوانم  bBÁad ჶeqr qonam, qBr qonam, benevisam va 

CBf qonam; SBÁad va bBÁad ham beravam; bBÁad va mixBham 
bexBnam `unda vifiqro, vimuSao, davwero da davbeWdo; Se-
iZleba da kidevac unda wavide; unda da minda wavikiTxo~ 
da misT.       

Tanamedrove sparsulSi mkveTrad gaimijneba orpre-

dikatulobis ori ZiriTadi tipi: upiro da pirieli, piri-

ani.  
upiro orpredikatuli Semasmeneli ZiriTad zmnas 

mokvecili infinitivis formaSi daisvams (rac formalu-

rad namyos fuZes emTxveva), xolo pirieli orpredikatu-

li ZiriTad zmnas awmyos kavSirebiTSi gamoiyenebs miuxe-

davad imisa, damxmare (modaluri zmna) romel droiT 
formaSia. Sesabamisad upiro orpredikatul Semasmenleb-

Si sxvadasxva droebSi modaluri zmnebic gayinuli upiro 
formebiT ixmareba; xolo piriel orpredikatulSi gar-

kveuli modaluri zmnebi (mag.: ستن خواستن  ميل داشتن توان 
 TavBnesTan, xBsTan, meÁl dBSTan, yarBr قرار گذاشتن

gozBSTan `SeZleba, survili, dadgena` da sxv.) Tavisi 
mxridan iuRvlian: icvlebian dro-kilos, pirisa da ric-

xvis mixedviT.  
modalur zmnaTa garkveuli jgufi ZiriTadi zmnis 

piriel cvlilebasTan Tanadroulad ucvleli, gayinuli 
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rCeba, mag.: ممكنه/ ممكن است  momqen asT (momqene) `SeiZ-

leba~,  است) ه(اجاز ejBzasT `nebadarTulia~,  لازم است /
  .lBzem asT (lazeme) `saWiroa~ da sxv لازمه

upiro orzmniani, orpredikatuli Semasmenluri 
frazemebi-morfosintaqsemebi, romelic Sedgeba damxmare 
modaluri zmnisa da ZiriTadi zmnis mokvecili infiniti-

visgan: بايد گفت bBYad goჶT `unda iTqvas, saWiroa Tqma~,  

ميتران خريد  ,~bBYad raჶT `saWiroa wasvla بايد رفت  mi-

TavBn xarid `SeiZleba yidva~,  ميتوانست فروخت  mi-

TavBnesT ჶoruxT `SeiZleboda gayidva~,   نميشود رفت ne-

miSavad raჶT `ar SeiZleba gasvla/gavla~, da sxv. modalu-

ri zmnebi amgvar morfosintaqsemebSi (frazemebSi) gayinu-

li formebiTaa warmodgenili: an upiroa, an me-3 p. mx. r.-is 
forma aqvs.  imavdroulad maT awmyos da namyos formebi 
moepovebaT, rac Cans moyvanil nimuSebSi (ix. morfolo-

gia).  
pirieli (piriani) orzmniani (orpredikatuli) 

frazemebi-Semasmenlebi upiro morfosintaqsemebisgan 
gansxvavebiT Seicaven ZiriTad zmnas piriel formaSi. Se-
sabamisad, pirisa da ricxvis mixedviT icvleba modaluri 
damxmare zmnac: awmyos kavSirebiTis formiT, zogjer ki 
irealuri mniSvnelobis uwyvetlis formiT an, varaudis 
mniSvnelobiT, _ namyo kavSirebiTis formiTac; magram 
ucvleli da gayinuli rCeba awmyos Tu namyos formebSi 

zogierTi modaluri zmna, rogoricaa: بايستن bBYesTan  
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`xams, unda, saWiroa~,  شايستن  SBYesTan `SeiZleba~,   ممكن
لازم بودن  ,~momqen budan `SesaZlebelia بودن  lBzem budan  

`saWiroa~,  ميشود ميشد:شدن Sodan: miSavad, miSod  `SeiZ-

leba, SeiZleboda~ da sxv. mag.:  بخرمميخواهم  mixBham bexa-

ram `minda viyido~,  مي روم بخرم miravam bexaram `mivdivar 

viyido~ ,  بيفتدمي دود بجهد  midavad bejahad, beofTad 

`garbis ixtunos, daeces~,   ميل دارم بفروشم  meil dBram 

beჶoruSam `msurs gavyido~,  بايد بنويسم  bBYad benevisam 

`unda davwero~,   بايستي ببيني bBYesTi bebini `unda genaxa~,  

بايد مينوشتم   ,~bBYesTi bexarad `unda eyida بايستي بخرد
bBYad mineveSTam `unda damewera~,   شايد حاضر باشد SBYad 

hBzer bBSad `SeiZleba (iqneb(a), egeb(a)) daeswros~,  

بدم / ميتونم انجام بدهم/ ميتوانم  miTavBnam/miTunam anjBm be-

deham/bedam `SemiZlia Sevasrulo~,  ميتوانستي بگوئي /
 miTavBnesTi (miTunesTi) beguYi (begi) `SegeZlo بگويي

geTqva~,  ممكن بود بروم  momqen bud beravam /beram `SeiZle-

boda wavsuliyavi~,   لازم دارم بگيرم / لازم است  lBzem 
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asT/lBzem dBram begiram `mWirdeba, saWiroa aviRo~,  

-bBYesTi TamBm qarde bBSid `unda da بايستي تمام كرده باشيد

gemTavrebinaT’,   بايستي بخوانم bBYesTi bexBnim (bexunim) 

`unda wagvekiTxa~,  بايستي بخوري   bBYesTi bexori  `unda 

dagelia~ da misT.              
magaliTebi:  

upiro: بايد گفت bBYad goჶT `unda iTqvas, saWiroa 

Tqma~,   ميتوان خريد  miTavBn xarid `SeiZleba, SesaZlebe-

lia yidva~, ست خريدمي تون/مي توانست  miTavBnesT/miTu-

nesT xarid `SeiZleboda yidva~,  مي بايست گفت  mibBYesT 

goჶT `unda Tqmuliyo~;  مي شود نوشت //شايد SBYad, miSa-

vad neveST `SesaZlebelia dawera~,  نمي شود رفت nemiSavad 

raჶT `ar SeiZleba gasvla/ar gaisvleba~;  در باره كه آدمي
 dar bBreÁe qe Bdami miTavBn goჶT? `romel مي توان گفت؟

adamianze SeiZleba iTqvas?~;   كرج را هم مي توان شهر ييلاق
 qerejrB ham miTavBn Sahre ÁeÁlBy nBmid `qerejsac ناميد

SeiZleba saagarako qalaqi ewodos~; يدا پ را چطور مي شود آن
 CeTour miSavad BnrB feÁdB qard? `rogor SeiZleba كرد؟
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imis aRmoCena/povna?~;  پديد كردتوان /مي شد/مي شود miSa-

vad/miSod/TavBn fadid qard `SeiZleba/SeiZleboda/SeiZ-

leba povna/monaxva/aRmoCena~;   مي توان/بتوان/توان  

TavBn/beTavBnmiTavBn xarid `SeiZleba yidva~;  تا چند بايد
 TB Cand bBÁad injB monTazer Sod `rodemde اينجا منتظر شد

SeiZleba aq mocda?~;  ان اين كاررا بهتر كردمي تو  miTavBn in 

qBrrB behTar qard `am saqmis ukeT gakeTebaa saWiro~;   مي
توانم خريدمي /توان  miTavBn/miTavBnam xarid `SeiZleba/Se-

miZlia yidva~; چه عبارتي مي شود به كار برد؟ Ce ’ebBraTi mi-

Savad be qBr bord? `ra gamoTqmis gamoyenebaa saWiro?~; 
da sxva. 

    

pirieli:  بگم/بايد بگويم  bBYad beguiam (begam), بايد  
بگي/بگويي/ بگوئي/ يمبگو  bBYad begu’i/beguYi (begi) `unda 

vTqva, unda Tqva~, بايستي بخورم   bBYesTi bexoram `unda da-

melia~, مي تونستم بخرم /مي توانستم   miTavBnesTam bexaram 

`SemeZlo meyida~,  miTavBni/miTuni مي توني بخري/مي تواني 

bexari `SegiZlia iyido~;  ممكن است بفروشند momqen asT 
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beჶoruSand `SesaZlebelia, SeiZleba gayidon~,   اجازاست
مي   ببرند  ,~ejBzasT beBm `nebadarTulia movide  بيايم

مي خواند  /خواهند    mixBhand (mixBnd) bebarand `undaT wa-

iRon~,  مي خواهم بيارم mixBham (mixBm) beYBram `minda movi-

tano~, لازم  بود     بخواني    lazem bud bexBni (bexuni) `sa-

Wiro iyo wagekiTxa~; مي روم نان بخورم miravam nBn bexoram 

`mivdivar puri vWamo~;  مي دود بيفتد تو دريا midavad 

beÁoჶTad Tu darÁB `mirbis zRvaSi Cavardes~;   آمدند
-Bmadand nemBÁeSrB bebinand `movidnen speq نمايش را ببينند

takli naxon~;  حقشً است خبر بدهي بش  hayyaS asT xabar 

bedehi beS `ufleba aqvs/ekuTvnis ambavi uTxra~;  حقشً بود
 hayyaS bud migoჶTi beS `ufleba hqonda   مي گفتي بش

geTqva misTvis~; خبرم بدهد/قولم داد خبر بدهد بم  youl(am) 

dBd xabar bedehad bem/xabaram bedehad `sityva momca am-

bavi ecnobebina/macnobos~;  من بايد به خوشگلي او بنازم  man 

bBÁad be xoSgeliÁe u benBzam `me unda gavufrTxilde mis 

siturfes~;  پيدا كنممن بايد يك شوهر خوب برايش  man bBÁad 

Áeq Souhare xub barBÁeS feÁdB qonam `me unda erTi kargi 
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qmari movuZebno mas~;   او هم نتوانست نشاني از لاله به خداداد
-u ham naTavBnesT neSBni az lBle be xodBdBd bede بدهد

had `verc man SeZlo lales Sesaxeb rame mieniSna xodada-

disTvis~;   مي تواند مريض باشد  miTavBnad mariz bBSad `Se-

uZlia avad iyos~;  ا نيامدد امĤمي توانست بي miTavBnesT beÁBd 

ammB naÁBmad `SeeZlo mosuliyo, magram ar movida~;      

 bBÁesT//mibBÁesT  اما نتوانست و نيامد بيĤدمي بايست//بايست

beÁBd ammB naTavBnesT va naÁBmad `unda mosuliyo, magram 

ver SeZlo da ar movida~; مي بايستي كتابش را تمام //بايستي
 bBÁesTi//mibBÁesTi qeTBbaSrB TamBm qarde bBSad كرده باشد

`unda daesrulebina Tavisi wigni~; مي بايستي اين //بايستي
پارسال نمام شده باشداين كتاب   bBÁesTi//mibBÁesTi in qeTBb 

fBrsBl TamBm Sode bBSad `es wigni SarSan unda dasrule-

buliyo~;  مي بايست نگارنده را را به اين نتيجه راهنمون مي
-mibBÁesT negBranderB be in naTije rBhnemun migaS گشته

Te `mwerali am Sedegze unda daekvalianebina~;    تي بودمد
 moddaTi bud mixBsTam  شرفياب شوممي خواستم حضورتون

hozureTun SaraჶÁBb Savam `didi xani iyo msurda Tqveni 

xilva/menaxeT~;  كدام محضر بايد برويم  qodBm mahzar bBÁad 
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beravim? `romel ofisSi unda wavideT?~;  تواند  نمي
-nemiTavBnad TaSxis bedehad `ar SeuZlia ga تشخيص بدهد

arkvios~; ميل دارم بفهمم meÁl dBram beჶahmam `msurs gavi-

go~;  پاريس برومبايد به  bBÁad befBris beravam `parizSi un-

da wavide~;  مي توانم بخرم//مي توان  miTavBn/miTavBnam bexa-

ram `SeiZleba/SemiZlia viyido~; مي خواستي چقدر باشد؟  

ixBsTi Ceyadr bBSad? `ramdeni gindoda yofiliyo?~;  نمي
 ,nemidBnid Ce bBÁad beqonid?  `ar iciT دانيد چه بايد بكنيد؟

ra unda akeToT~;   بر ما معلوم نيست اين خانم كي مي بايست
-bar mB ma’lum nisT in xBnum qeÁ mibBÁesT moTa متولًد باشد

valled bBSad `CvenTvis naTeli araa, es qalbatoni rodis 
unda dabadebuliyo~; da misT.  

 bBÁesTan `unda~  damxmare zmnis  namyo upiro بايستن 

orpredikatuli morfosintaqsemebi ZiriTad zmnaSi dauS-

veben ara oden awmyo-momavlis da namyo kavSirebiTis for-

mebs, aramed uwyvetelisa da gangrZobiTi/mravalgzisi re-

zultativis (namyo SedegobiTis) formebsac, Tumca es Se-
darebiT iSviaTia. aseTi magaliTebia:     

مي بايست مي رفت/بايست  bBÁesT/mibBÁesT miraჶT 

`unda wasuliyo (irealuri azriT, rom ar wasula)~;  
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مي بايستي مي خريد  /بايستي   bBÁesTi/mibBÁesTi mixarid 

`unda eyida (irealuri azriT, rom ar uyidia)~;   مي بايست
ون مي گشتهنگارنده را به اين نتيجه راهنم  mibBÁesT  negBran-

derB be in naTije rBhnemun migaSTe `mwerali am Sedegis-

ken unda daekvalianebina~;  da misT;  

  bBÁesT/mibBÁesT formebi  ufro مي بايست/بايست 

 ,neveSTBris  (literaturuli enis) kuTvnilebaa نوشتاري

xolo مي بايستي/بايستي  bBÁesTi/mibBÁesTi ufro گفتاري 

goჶTBriSi (sasaubro enaSi) gamoiyeneba. ZiriTadi zmnis 
uwyveteli Tu gangrZobiTi SedegobiTi ki yvela SemTxve-

vaSi irealobas gamoxatavs an irealuri moqmedebis did 
eWvs. ase iTqmeba Seusrulebel moqmedebaze, romelic un-

da Sesrulebuliyo warsulSi, magram ar Sesrulebula (ix. 
irealobis gamoxatyva).    

formebi  بايستي bBÁesTi da  مي بايستي mibBÁesTi Ta-

visTavad, sagangebod irealur situacias Seexeba. war-

sulSi irealobis gamosaxatavad sasaubro enaSi ufro xSi-
rad swored es formebi gamoiyeneba, Tumca realur vara-

udSic sasaubro enaSi kvlav اي-i-sufiqsiani formebi War-

bobs. mag.: Sdr.:  برودمي بايستي /بايستي  bBÁesTi/mibBÁesTi 

beravad `unda wasuliyo~ (albaT wavida); بايستي مي/بايستي  

bBÁesTi/mibBÁesTi miraჶT `unda wasuliyo~ (magram ar wa-
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sula); Sdr.:  مي بايست نگارنده را به اين نتيجه راهنمون مي
-mibBÁesT negBranderB be in naTije rBhnemun migaS گشته

Te; `mwerali am Sedegamde/Sedegisken unda daekvalienebi-

na/mieyvana~ (gangrobiTi Sedegobrioba sasurveli moqme-

debiT; Sesrulebis varaudi an codna).  
 (zmnuri formebi ix. morfologiaSi; ix. agr. irea-

lobis gamoxatva da dro-kiloTa funqciebi winadadebaSi, 
sintaqsSi).   

orpredikatul frazaSi SeiZleba kavSiric CaerTos 
da jamSi kavSiriani frazema SeiZleba qveewyobaSi gadai-

zardos. mag., Sdr.: مايل نبود از دست بدهد mBÁel nabud az 

dasT bedehad `msurveli ar iyo xelidan gaeSva~;  مايل نبود
-mBÁel nabud  qe az dasT bedehad `msurve كه از دست بدهد

li ar iyo, rom xelidan gaeSva~;   بعد هم ديگرخداداد مايل
 ba’d ham digar xodBdBd mBÁel  نبود كه لاله را از دست بدهد

nabud qe lBlerB az dasT bedehad  `Semdeg ukve xodada-

dic aRar iyo msurveli, rom lale xelidan gaeSva~ (ix. 
Sdr. rTuli winadadeba).     . 

mxatvrul literaturaSi da frazeologiaSi gvxvde-

ba orpredikatuli Semasmenlebis uCveulo, arastandar-

tuli Sexamebebic: mag.: pirieli modaluri zmna da mokve-

cili an sruli infinitivi: تواند ديد نتا كور شود هر آنكه    TB 

qur Savad har Bnqe naTavBnad did  `dabrmavdes yvela is, 

visac ar SeuZlia danaxva~;                اهن اك ر  آ  يراك    به    من   
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هم خوا  تشاد     ( نه)  يمن      man qBri beqBre BnhB na(ne-

mi)xBham dBST `me araviTari saqme ar msurs mqondes maT 

saqmesTan~; معاينه كردن به شروع كرد  Soru’ qard (be)  

mo’BÁene qardan `daiwyo gamokvleva/Seudga gamokvlevas~;  
mxatvrul literaturaSi agreTve gvxvdeba awmyos 

forma awmyos (ig. momavlis) kavSirebiTis nacvlad:  من بايد
پدرش هستم و يك شوهر به خوشگلي او بنازم چون به  جاي 

  man bBÁad be xoSgeliÁe u benBzam خوب برايش پيدا مي كنم

Cun bejBÁe fedaraS hasTam va Áeq Souhare xub barBÁeS 
feÁdB miqonam `me mis siturfes unda gavufrTxilde, 
radgan mamamisis nacvali var da erT karg qmars movuZebni 
mas [movuZebno]~.   

sasaubro enaSi iSviaTad gvxvdeba damxmare modalu-

ri zmnis elipsisic (Cavardna). mag.:  حاضر بشه hBzer beSe 

(bBÁad-is gareSe) `unda moemzados/moemzados~.  
SesaZloa, Segvxvdes sxva uCveulo, aranormatiuli 

formebic.   
orpredikatuli spk SeiZleba kontaminirebuli iyos 

sxva spk-Tan, mag.: rTul zmnasTan, saxeldebasTan da sxva 

(ix. sxva spk-ebi). mag.:  پياده راه مايل /ودپياده راه برميل نداشت
مايل نبود پياده راه برود/رفتن نبود  meÁl nadBST fiÁBde rBh 

beravad/mBÁele fiÁBde rBh raჶTan  nabud/mBÁel nabud 
fiÁBde rBh beravad `ar surda/survili ar hqonda/msurve-

li ar iyo fexiT evlo/fexiT siarulis~;   مي خواهد داود
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بدد/ام بدهدبش ن  mixBhad davud beS nBm bedehad/bedad `un-

da mas daudi daarqvas saxelad~;  كرج را هم مي توان شهر
-qerejrB ham miTavBn Sahre ÁeÁlBy nBmid `qe ييلاق ناميد 

rejsac SeiZleba saagarako qalaqi ewodos~  da sxv.    
orpredikatul konstruqciebSi SeiZleba rame dam-

xmare elementic monawileobdes zogjer, mag., windebuli, 
Tandebuli, enklitikebi. agreTve SeiZleba Segvxvdes 
sxvadasxva SedarebiT iSviaTi formebi da struqturebi, 
rogorc sruli infinitivi Tanamedrove enaSi; magaliTad, 

gvaqvs wind. به -be- ZiriTadi zmnis srul infinitivTan; 

mag.: كردنشروع كرد به معاينه   Soru’ qard be mo’BÁene qar-

dan `daiwyo gamokvleva/Seudga gamokvlevas~; حاضر شد به
 hBzer Sod be raჶTan `gaemzada wasasvlelad~ da رفتن 

misT.;   
orpredikatuli konstruqciebis normatiuli Sina-

gani specialuri rigia:  damxmare (modaluri) zmna+Ziri-

Tadi zmna. sasaubro enaSi da mxatvrul literaturaSi Se-

saZloa inversia. mag.: رفت بايد raჶT bBÁad `wasvla xams~ 

(ix. sityvaTa rigi; ix. spk-rigi aqve).  
or-mravalpredikatul struqturebSi monawile mo-

dalur zmnaTa ZiriTadi CamonaTvali:  اجازه .  امر كردن
. فرمان دادن. فراموش كردن. امكان داشتن. اجازه داشتن. دادن
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. ميل داشتن. مجبور بودن. مايل بودن. لازم بودن. كافي بودن
ناچار . ممكن بودن. مجاز بودن. فرمودن. خواهش كردن. واستنخ

اميد . كردن/ناگزير بودن. شدن/دچار كردن. شدن/كردن/بودن
تصميم . قول دادن. قصد داشتن. قرار گذاشتن. اميدوار بودن. داشتن

دنفكر كر. حقً بودن. واجب بودن. تصميم گرفتن. داشتن   
وادار . شدن /كردنغاز آ .شدن /كردن شروع .كردنسعي . آغازيدن

.كوشش كردن .شدن/كردن  amr qardan, ejBze dBdan, ejBze 

dBSTan, emqBn dBSTan, ჶarBmuS qardan, ჶarmBn dBdan, 
qBჶi budan, lBzem budan, mBÁel budan, majbur budan, 
meÁl dBSTan, xBsTan, xBheS qardan, ჶarmudan, mojBz bu-

dan, momqen budan, nBCBr budan/qardan/Sodan, doCBr qar-

dan/Sodan, nBgozir budan/qardan, omid dBSTan, omidvBr 
budan, yarBr gozBSTan, yasd dBSTan, youl dBdan, Tasmim 
dBSTan, Tasmim gereჶTan, vBjeb budan, hayy budan, ჶeqr 
qardan, Soru’ qardan/Sodan, ByBz qardan, ByBz Sodan, 
ByBzidan, sa’i(Á) qardan, vBdBr qardan/Sodan, quSeS qar-

dan; da sxva  mravali. (ix. es da sxva zmnebi Tavisi mniSvne-
lobebiT leqsikonSi: saxeluri vertikalebi, budeebSive 
Sesabamisi sxvadasxva damxmare zmnebiTurT (zogan ramde-

nime sinonimiT) aqtivis, pasivisa da stativis  SinaarsiT).   
modalur zmnTa korpusi (bloki) moicavs mraval 

sxvadasxva Sinaarss, rogoricaa: survilebi, dawyeba, moZ-

raoba, qmedeba, dapireba, ganzraxva, fiqri, SegrZnebebi, 
guneba-ganwyobebi, brZaneba, imperatiuli qmedeba, saWiro-

eba, aucilebloba, iZuleba, mdgomareoba (anu grZnoba-gu-

nebis. mentalobis, moZraobis, imperatiulobis, iZulebis, 
aucileblobis, saWiroebis  zmnebi da sxva) da mr. sxva.    
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am CamonaTvalSi gasaTvaliswinebelia martivi da 
rTuli zmnebis sinonimiac, rogorv: survili, dawyeba da 

sxva. mag.: شروع /آغاز كردن. خواستن/ميل داشتن/مايل بودن
دادن انجام /يدنانجام. آغازيدن/كردن  mBÁel budan/meÁl 

dBSTan/xBsTan; ByBz qardan/Soru’ qardan/ByBzidan; 
anjBm dBdan  / anjBmidan `survili; dawyeba; Sesruleba~  
da sxva.  

rogorc zemomoyvanili masalidanac Cans, ok da mpk 
struqturebs winadadebaSi, rTuli zmnis msgavsad, SeuZ-

liaT elastiuri CarCos Seqmna, romlis or poluss Soris 
Caismeba winadadebis sxva wevrebi (nawili an yvela).  ok da 
mpk rTuli zmnis analogiurad warmoadgens rTul (kom-

ponmentebisgan Semdgar) Semasmenels, romlis damxmare da 
ZiriTadi zmnebi, didwilad izafeTis gamoisobiTac, po-

lusebad iweleba da SuaSi CairTavs gareSe wevrebs (ix. 

rTuli zmnebi; ix. Semasmeneli; ix. izafeTi). mag.:      مي
 mibBÁesT بايست نگارنده را به اين نتيجه راهنمون مي گشته

negBranderB be in naTije rBhnemun migaSTe `mwerali am 

Sedegisken unda daekvalianebina~;   من بايد يك شوهر خوب
پيدا كنمبرايش   man bBÁad Áeq Souhare xub barBÁeS feÁdB 

qonam `me unda erTi kargi qmari movuZebno mas~;   من مايل
 man mBÁele rBh raჶTan nisTam  `me msurveliراه رفتن نيستم 

fexiT siarulisa ar var~; da misT. mr.  
mkiTxvels SeuZlia am mimarTulebiT varjiSis saxiT 

Seadginos amgvari ok da mpk CarCoiani winadadebi sxvadas-

xva wevrTa (damatebebi, msazRvrelebi, garemoebebi, a.S.) 



 433 

gamoyenebiT (ix. winadadebis wevrebi). 
  qarTuli orpredikatuli konstruqciebis msgav-

sad, ZiriTadi zmna awmyos (awmyo-momavlis, myofadis. 

momavlis) kavSirebiTiT gamoixateba. qarTulSi amas See-

sabameba meore seriis meore kavSirebiTis mwkrivi): unda 

wavide; xolo sparsuli infinitivis principi Sedareba-

dia qarTuli sawyisis (saxelzmnis) gamoyenebasTan: xams 

(saWiroa) wasvla; sparsuli mokvecili infinitivi qar-

TulTan kontrastulia; sruli infinitivi ufro klasi-

kur sparsulSi gamoiyeneboda, Tanamedrove sparsulSi 

normatiulia mokvecili infinitivi, Tumca gamoricxu-

li ar aris sruli infinitivic. kavSirebiTis gamoyene-

bis dinamikac Tanamedrove enaSi mTlianobaSi mzardia, 

magram upiro or(mraval)predikatuloba, cxadia, mokve-

cil infinitivs eyrdnoba. polusebs Soris CarCos ga-

welvis SesaZlebloba arc qarTulSia ucxo: mag., unda 

saxlSi wavide, minda xval filmi vnaxo da a. S.               

 
8. uzmno da ukopulo frazebi, saxeluri  
(nominaluri) stilis frazebi. mimarTeba  

rigTan da inversiasTan 
 

uzmno, nominaluri stili sakmaod damaxasiaTe-

belia sparsulisTvis da TiTqmis Tanabrad Segvxvdeba 
klasikur mwerlobaSc da Tanamedrove enaSic, maT Soris 
sasaubro enaSi. aq pirvel rigSi igulisxmeba `yofna~ 
zmnis an yofna-kopulas gamotovebis, CaSvebis, elipsisis 
SemTxvevebi, rac xSirad mxatvrul teqstSic da sasaubro 
metyvelebaSic stilistur datvirTvasac iZens. elipsire-

buli SeiZleba iyos sxvadasxva zmnebi, magram yofna da 
yofna-kopula am mxriv gansakuTrebul adgils ikavebs 
sixSiriTac da mniSvnelobiTac. gvxvdeba elipsirebuli 

sxvadasxva damxmare zmnebi (mag.,  شدن گشتن گرديدن داشتن  

Sodan, gaSTan, gardidan, dBSTan `gaxdoma, qona-yola~da 
sxva). nominaluri stili Seexeba rTul zmnebsac, roca 
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erT damxmare zmnasTan ori da mravali saxeluri wevri ga-
moiyeneba (erTzmnur-mravalwevriani rTuli zmnebi). no-

minaluri SeiZleba iyos agreTve sxva specialuri kon-

struqciebic, mag., saxeldebis garkveuli variantebi, war-

moSoba-warmomavlobis  frazebi da sxva (ix. saxeldeba, 
spk-warmoSoba  da sxva aqve). yvelaze xSiri ki `yofna~ 
zmnisa da yofna=kopulis elipsirebaa.  

TavisTavad `yofna~ zmna gamoiyeneba ori ZiriTadi 
mniSvnelobiT: a) arsebobis egzistenciuri zmna Tavisi 

pirdapiri semantikiT. mag.:   در گرجستان كوهستان ها هستند
 dar gorjesTBn quhesTBnhB hasTand `saqarTveloSi mTi-

aneTebi arsebobs//aris (arseboben//arian)~;  ه هامنزل بچ
 (manzel baCCehB hasTand `saxlSi bavSvebi arian~; b  هستند

gramatikalizebuli yofna-kopula damxmare zmnis saxiT. 

mag., ام//  man osTBd hasTam//am `me profesori من استاد هستم 

var~; قشنگه//مسجد قشنگ است  masjed yaSang asT//yaSange 

`meCeTi lamazia~.(ix. yofna zmna da kopula morfologia-

Si).  
elipsireba swored meore, kopulatur mniSvnelo-

bas ufro Seexeba, iqneba es yofna-kopulis sruli Tu mok-

le forma-variantebi.   
elipsirebuli kopula mWidrod ukavSirdeba agreT-

ve fiqsirebuli (normirebuli) rigis inversias an fsevdo-

inversias anu postpredikacias gamotovebuli kopulis 
mere. arsebiTad, fsevdoinversia xSirad emTxveva nomina-

lur stils.  magaliTad: پيد است و چشم زير شكمش س
-zire SeqamaS sefid asT va CaSmhBÁeS siÁBh   `mi هايش سياه



 435 

si muclis qveda mxare TeTria, xolo/da misi Tvalebi Sa-

vi~;  پر از ميوهدرختيست سبز و  deraxTisT sabz o for az 

mive `erTi xea mwvane da xiliT savse~’; ستوار است و قلعه ا
 yal’eÁe isTovBr asT o saxT mohqam `mtkice سخت محكم

cixea da Zalian medgari~;  da misT. mr. 

 yofna-kopula  است asT aRar meordeba meore wev-

rTan da CaSvebulia. Sedegad viRebT erTis mxriv saxelur, 
nominalur, uzmno frazas, meores mxriv meore es uzmno, 
nominaluri saxelur-predikatuli wevri aRmoCndeba 
yofna-kopulis mimarT postpredikatul poziciaSi da Se-
sabamisad, normatiuli rigis mimarT miviRebT inversias, 
ufro zustad fsevdoinversias, radgan Tu gamotove-

bul, elipsirebul kopulas aRvadgenT, inversia anu pos-

tpredikacia moixsneba:  پيد است و چشم هايش سزير شكمش
 zire SeqamaS sefid asT va CaSmhBÁeS siÁBh asT    سياه است

`misi muclis ziri TeTria da misi Tvalebi Savia~. sinam-
dvileSi ki aseTi predikatuli frazebis ganominalureba 
anu kopulis elipsireba sakmaod gavrcelebuli movlenaa 
neveSTBriSic (rogorc klasikur, aseve Tanamedrove teq-

stebSi) da goჶTBriSic (sasaubro-sametyvelo nakadSi). 
nominaluri SeiZleba iyos erTi, ori da meti Sedgenili 
saxeluri predikatis saxeluri nawilebi, amgvar SemTxve-

vebSi gamodis, rom erT yofna-kopulasTan ori an meti sa-

xeluri komponenti gvizis da erTis garda, yvela danarCe-

ni saxeluri nawili uzmnoa da kopulis mimarT postpre-

dikatulia anu fsevdoinversiulia Tu inversiuli. kopu-

la amgvar frazebSi Sinaarsobrivad ekuTvnis yvela arse-

bul saxelur komponents, romelTanac is formalurad 
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ar aris warmodgenili anu gamotovebulia. am tipis nomi-

naluri fsevdoinversiuli predikatuli frazebi nomina-

luri stilis konstruqciebis erT-erTi yvelaze gavrce-

lebuli, kargad warmoCenili morfosintaqsuri tipia.  
saxelur-predikatuli fraza SeiZleba sruliad 

uzmno da nominaluri iyos. magaliTad:  هواي آن سرد و آب
) ي(ها   havBÁe Bn sard va BbhB(Áe) xoS `mis hava civi da 

wylebi sasiamovno~;  آهو دمش كوتاه Bhu domaS quTBh 

`Svlis kudi mokle~;              
nominalur frazaSi monawileobs fsiqologiuri 

subieqtic, mag.:  تاهآهو دمش كو Bhu domaS quTBh `Sveli, 

kudi mokle~. aq `Sveli~ آهو Bhu fsiqologiuri subieqtia, 

subieqti ki دم dom `kudi~ (ix. aqve fsiqologiuri subieq-

ti).               

magaliTebi: ارتفاع آن سه هزار متر erTeჶB’e Bn se 

hazBr meTr `misi simaRle sami aTasi metri;   طول راه سه
-Tule rBh se qilumeTr `gzis manZili sami kilo كيلومتر

metri~;   پيوستهبه حقيقت behayiyaT feivasTe `sinamdviles-

Tan dakavSirebuli~,  دوازده تومان تومان هزينه بلاوصول  
davBzdah TumBne hazine belBvosul `Tormeti Tumani 

xarji zaralad~, من به شما نصيحت man be SomB nasihaT `me 
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Tqven rCevas [gaZlevT]~;  دست خدا همراهتون dasTe xodB 

hamrBheTun `RvTis xeli Tqveni Semwe [iyos]~;   اينجا
 injB eTTelB’BTe Teleჶon `aq satelefono اطلاعات تلفن

biuro [aris]//satelefono biuro [gismenT]~;  اينجا تهران  

injB TehrBn `aq Teirani[a]//Teirani [gismenT; anda: lapa-

rakobs Teirani]~, خانه ات آبادان!  xBne aT BbBdBn! `Seni sax-

li aSenebuli (//agaSena RmerTma!)~;  گوش شيطان كر! guSe 

SeÁTBn qor! `eSmakis yuri yru [iyos] (//dayruvdes)~;   لعنت
!بر مردمĤزار  la’naT bar mardomBzBr `wyevla xalxis mCag-

vrelT!~;  فروش خراب! ჶoruS xarBb! `gayidva gafuWebuli 

(gayidva CaSlilia)~;  اين تمام! in TamBm! `es sruli (es das-

rulda!)~; همش خوشمزه!  hamaS xoSmaze `yvelaferi gemri-

eli[a]~; شما فقط مترجم SomB ჶayaT moTarjem `Tqven mxo-

lod Tarjimani [xarT]~;  كو صابون؟ qu sabun? `sad[aa] sapo-

ni?~;  م كو؟كيف qiჶam qu? `Cemi CanTa sada[a]?~;  من مترجم  man 

moTarjem `me Tarjimani [var/viqnebi]~; من نهارخور man 

nahBrxor `me sadilnaWami [var]~;  شما مناسب فروش نامناسب  
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SomB monBseb, ჶoruS nBmonBseb `Tqven Sesaferisi [xarT], 

vaWroba/gayidva Seuferebeli[a]~; شما فروشنده SomB ჶoru-

Sande `Tqven gamyidveli [xarT/iqnebiT]~; آهو دمش كوتاه 
Bhu domaS quTBh `Sveli, kudi mokle~;   هواي آن سرد و
 havBÁe Bn sard va BbhBÁe xoS `mis hava civi da خوش  آبهاي 

wylebi sasiamovno~;  پر از ميوهدرختيست سبز و  deraxTisT 

sabz o for az mive `erTi xea mwvane da xiliT savse~’;   قلعه
 yal’eÁe osTovBr asT o saxT استوار است و سخت محكم

mohqam `cixea mtkice da Zalian medgari~;        زير شكمش  

پيد است و چشم هايش سياهس  zire SeqamaS sefid asT va 

CaSmhBÁeS siÁBh   `misi muclis qveda mxare TeTria, xo-

lo/da misi Tvalebi Savi~;  پيشكششاسب دواني  asbe davBni 

fiSqeSaS  `gaqceuli cxeni feSqaSi[iyos]mas; da misT. sxva 
mr.   

nominaluri stili gvxvdeba agreTve bevr sxvadasxva 
zogad da specialur konstruqciebSi, rogoricaa: asakis, 
floba-kuTvnilebis, saxeldebis, warmoSoba-mikuTvnebis 
spk; relatiuri fraza Tavisi specifikaciebiT da sxva. 
gansakuTrebiT gamokveTilia ukopulo uzmno  kuTvnile-

ba-sakuTrebis spk-nominali. mag.:  ت و شلوارتون مال ك
اين . دست خدا همراهتون. به من چه؟ خانه ات آبادان. نخودتو
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.آن مالتون. آن مال تو.  اين مالمون.مال من  qoT o SalvBreTun 

mBle xodeTun! be man Ce?; xBne aT BbBdBn! dasTe xodB 
hamrBheTun! in mBle man; in mBlemun; Bn mBle To; Bn 
mBleTun `Seni Sarvalkostumi Senve! me ra? Seni saxli ay-
vavebuli! RvTis xeli Seni Semwe! es Cemi! es Cveni! is Seni! 
is Tqveni!~ da sxva misT. (ix. es spk-konstruqciebi aqve da 
ix. iq nominaluri nimuSebi).  

 

9. kopulaturi konstruqciebi da 
maTi jgufebi (`yofna` zmna 

winadadebaSi). 
mimarTeba rigTan da inversiasTan. `yofna` 

zmna sxvadasxva spk-ebSi 

 
zogadad, yofna zmna gamoiyeneba ori ZiriTadi 

mniSvnelobiT: a) arsebobis egzistenciuri zmna Tavisi 

pirdapiri semantikiT. mag.: در گرجستان كوهستان ها هستند 
dar gorjesTBn quhesTBnhB hasTand `saqarTveloSi mTia-

neTebi arseboben//arian~; ه ها هستندمنزل بچ  manzel baC-

CehB hasTand `saxlSi bavSvebi arian~; b) gramatikalizebu-

li yofna-kopula damxmare zmnis saxiT. damxmare zmna-ko-

pulis ori ZiriTadi gamoyeneba xorcieldeba zmnis 
rTul, Sedgenil paradigmatul formebSi (ix. morfolo-

gia) da Sedgenili Semasmenlis, saxelur-predikatul 

rTul morfosintaqsur formebSi; rogorc, mag.:   من استاد
ام//هستم  man osTBd hasTam//am `me profesori var~;  مسجد

قشنگه//قشنگ است  masjed yaSang asT//yaSange `meCeTi la-
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mazia~,  او دانشجو است  u dBneSju asT `igi studentia~ da 

misT.  
saxeluri, rTuli (Sedgenili) kopulaturi 

predikati SeiZleba iyos mravalgvari: wminda saxeluri, 
gansazRvrebiTi, garemoebiTi, ubralo damatebiTi da 
sxva. amaSi monawileoben metyvelebis sxvadasxva nawilebi 
da saxelTagan sxvadasxva saxelebi (arsebiTi saxeli, zed-

sarTavi saxeli, ricxviTi saxeli, nacvalsaxeli). struq-

turulad aseT predikatebSi windebuluri formebic mo-

nawileoben, da maSin kopula windebulian saxels ukavSir-

deba. rTuli predikati itevs agreTve izafeTur sintag-

mebs da izafeTur jaWvebs. kopulaturia agreTve sxvadas-

xva zogadi Tu specifikuri frazebi, mag., relatiuri (zo-

gadi wesis)  da warmoSoba-mikuTvnebis specialuri kon-

struqciebi (ix. aqve yvela spk; ix. yofna zmna da kopula 
morfologiaSi; ix. umartivesi frazebi da sintaqsuri Se-
naerTebi; ix. Semasmeneli winadadebis wevrebSi)..  

magaliTebi:  ام//من دانشمند هستم  man dBneSmand has-

Tam//am `me mecnieri var~ (wminda saxeluri, ars.sax.);  او
-u doxTare xubiÁe  `is kargi gogoa~ (zedsar  دختر خوبيه

Tavi, gansazRvrebiTi); روي ميزه//كتاب روي ميز است  qeTBb 

ruÁe miz asT//ruÁe mize `wigni magidazea~ (garemoebiTi); 

همينه. اينه  ine, hamine `esaa, swored esaa~ (nacvalsaxeluri); 

كدومه؟//كدام است؟  qodBm asT?//qodume? `romelia~ (nac-

valsaxeluri); كجاست؟ qojBsT//qojBs? `sadaa?~ (garemo-
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ebiTi),  كجايي؟  qojBÁi `sadauri xar/saidan xar?~ (garemo-

eba an gansazRvreba); پيش منه//پيش من است  fiSe man 

asT/mane `CemTanaa~ (windebuluri); با مادرم است bB mBda-

raS asT `dedamisTan (erTad) aris~ (windebuluri);  بغل آن .
آنه//جلو آن است.  آن برابر    bayale Bn, barBbare Bn, jelo-

ve Bn asT//Bne `imis gverdiT, imis pirdapir, imis win aris~ 

(windebuluri, garemoebiTi); نزديكه. دوره  dure, nazdiqe 

`Sorsaa, axlosaa~ (zmnisarTYli/garemoebiTi);   پر از اطاق
-oTBy for az mardom bud `oTaxi xalxiT iyo sav  مردم بود

se~,   پوشيده از برف مي باشددرخت  deraxT fuSide az barჶ 

mibBSad `xe TovliT iqneba dafaruli~ (windebuluri Sena-

erTi); امسال بوده. پارسال  fBrsBl, emsBl bude `SarSan, 

wels iyo~ (zmnisarTi/garemoeba); پنجه fanje `xuTia~,  

ده  ;bisTome `meocea~ (ricxviTi sax., gansazRvreba) بيستمه
 dah dar sade `aTi procentia~ (procentuli در صده

ricxv., gansazRvr.);  بزرگه//تهران شهر معاصر   بزرگ است  

TehrBn Sahre mo’Bsere bozorg asT//e `Teirani didi Ta-

namedrove qalaqia~, است//..پيد قشنگ دانشگاههاين عمارت س  
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in ’emBraTe sefide yaSange dBneSgBhe//asT `es universi-

tetis TeTri lamazi Senobaa~ (izafeTuri jaWvebi, msaz-

Rvreli, gansazRvreba) da misT. mr.  
yvela CamoTvlili struqtura kopulaturia (ix. 

Semasmeneli).    
damxmare `yofna~ zmna-kopula saxelur predikatSi 

Tavis erT-erT wamyvan funqcias warmogvidgens. aseTi 
predikati-Semasmeneli Seicavs zmnur da saxelur kompo-

nentebs, romelTa normatiuli rigia saxeluri nawi-

li+yofna-kopula, mag.:  دانشجو ام dBneSju am `studenti 

var~. saxeluri nawili SeiZleba erTze meti iyos erT ko-

pulasTan: ori an meti, usasrulod mravali. aseT SemTxve-

vaSi sityvaTa rigi SeiZleba inversiuli gaxdes: oridan 
erTma an metma saxelurma  nawilma SeiZleba kopulis mi-

marT postpredikatuli pozicia daikavos. mag.:    او دانشمتد
-u dBneSmandasT va osTBd (ham)  `is mec  )هم(است و استاد 

nieria da profesori(c)~;   تو هم بازيگري هم گارگردان هم
 To ham bBzigari ham qBrgardBn ham nevisande `Sen نويسنده

msaxiobic xar, reJisoric, mweralic~.  
amdenad, adgili eqneba inversias da inversiis vari-

antebs (ix. rigi).                
kopula SeiZleba iyos gamotovebuli, elipsire-

buli. gansakuTrebiT xSiria mesame piris mx. r.-is formis 

CaSveba, iqneba es sruli Tu mokle forma. mag.:  فروش خراب
فروش خراب//فروش خرابه//است  ჶoruS xarBb asT//ჶoruS 

xarBbe>ჶoruS xarBb `gayidva Cavardnili(a)/Cavarda~. uf-

ro xSiria awmyos formebis elipsireba, Tumca elipsisi 
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Seexeba zogadad nebismier dro-kilos. mag.: هزار ريال
-hazBr riÁBl belBvosul [bud/bude] `aTasi ria  بلاوصول

li tyuilad daxarjuli[iyo]~;  SomB  شما كارگردان مي باشيد

qBrgardBn[mibBSid] `Tqven reJisori [iqnebiT]~.  
elipsirebuli kopula warmoSobs nominalur 

stils da ganapirobebs nominaluri, saxeluri, uzmno spe-

cialuri konstruqciebis Camoyalibebas (ix. zeviT aqve 
nominaluri spk).  

kopulis gamoyenebac da elipsirebac ukavSirdeba 
sityvaTa rigsac winadadebaSi. kopulis Semdeg arc Tu iS-
viaTad lagdeba inversiuli wevrebi, romelic postpredi-

katul pozicias ikavebs. gansakuTrebiT xSiria es saxelu-

ri Sedgenili predikatis SemTxvevaSi. mag.:  باغش قشنگه و
 bByaS yaSange va for az mive `misi baRi lamazia  پر از ميوه

da xiliT savse~;   پر از ميوهباغش قشنگ بود و bByaS yaSang 

bud va for az mive `misi baRi lamazi iyo da xiliT savse~.      

yofna-kopula  است asT aRar meordeba meore wev-

rTan da CaSvebulia. Sedegad viRebT erTis mxriv saxelur, 
nominalur, uzmno frazas, meores mxriv meore es uzmno, 
nominaluri saxelur-predikatuli wevri aRmoCndeba 
yofna-kopulis mimarT postpredikatul poziciaSi da Se-
sabamisad, normatiuli rigis mimarT miviRebT inversias, 
ufro zustad ki fsevdoinversias, radgan Tu gamotove-

bul, elipsirebul kopulas aRvadgenT, inversia anu pos-

tpredikacia moixsneba. mag.:  پيد است و چشم زير شكمش س
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سياهه//است  سياههايش   zire SeqamaS sefid asT va 

CaSmhBÁeS siÁBh asT//siÁahe `misi muclis ziri TeTria da 
misi Tvalebi Savia~. 

SeiZleba iyos erTi, ori da meti Sedgenili saxe-
luri predikatis saxeluri nawilebi; amgvar SemTxvevebSi 
gamodis, rom erT yofna-kopulasTan ori an meti saxelu-

ri komponenti gvizis da erTis garda, yvela danarCeni sa-

xeluri nawili uzmnoa da kopulis mimarT postpredika-

tulia anu fsevdoinversiulia Tu inversiuli. kopula 
amgvar frazebSi Sinaarsobrivad ekuTvnis yvela arsebul 
saxelur komponents, romelTanac is formalurad ar 
aris warmodgenili anu gamotovebulia (ix. spk nominalu-

ri stili aqve).  
nominaluri spk-s garda, yofna-kopula monawile-

obs bevr sxvadasxva specalur konstruqciaSi, rogori-

caa: posesiuri, kuTvnilebisa da flobis, qona-yolis iri-

bi morfosintqsuri struqturebi (ix. aqve kuTvnilebis, 
flobis, qona-yolis spk; ix. agr. qvemdebaris rTuli for-

mebi); warmoSobis gamomxatveli spk, warmoSoba-mikuTvne-

bis frazebis specifikaciebi  (ix. warmoSobis spk aqve; ix. 
windebulebis funqciebi morfologiaSi da sintaqsSi); 
grZnoba-gunebis afeqturi konstruqciebi (ix. grZnoba-
gunebis spk aqve; ix. agr. qvemdebaris rTuli formebi); 
asakis mqoneblobis iribi konstruqciebi (ix. asakis gamo-

xatvis spk aqve; ix. agr. qvemdebaris rTuli formebi); sa-
xeldebis konstruqciebi, saxelis mqonebloba da saxelis 
matarebeli (ix. saxeldebis spk aqve). 

kopula agreTve monawileobs sxvadasxva zogad 
struqturebSi, mag., relatiur frazebSi, sadac is SeiZle-

ba elipsirebulic iyos (ix.). 
irib struqturebSi (spk-ebSi) kopula sxvadasxva 

mniSvnelobis irib qvemdebares (klitika, Tandebuli, win-
debuli) miemarTeba da masTan erToblivad gamoxatavs 
floba-kuTvnilebas, asakis mqoneblobas, grZnoba-gunebas 
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da a. S. mag.: سي سالمه si sBleme ` ocdaaTi wlisa var~,  

 sardame `mciva~ da misT. (ix. qvemdebaris rTuli سردمه

formebi da specialuri konstruqciebi);  
yvela aRniSnul SemTxvevaSi laparakia Tanabrad 

zmnis rogorc srul. ise Semoklebul formebze (ix. yofna 
zmna da yofna-kopula morfologiaS, ix. Teiranis dialeq-

ti da sasaubro ena).      
rogorc zogad sintaqsur, ise specialur morfo-

sintaqsur konstruqciebSi (spk) yofna zmna da yofna-ko-

pula ukavSirdeba sityvaTa zogadi rigis an sakuTriv spk-
rigis sakiTxebs, rigis inversias an fsevdoinversias (ix. 
sityvaTa rigi; ix. uzmno spk).     

sparsulisgan gansxvavebiT, uzmno da ukopulo 

stili ar aris damaxasiaTebeli qarTulisTvis. kopulis 

CaSveba normiT qarTulSi ar xdeba, es mxolod Semoqme-

debiT-mxatvrul konteqstSi SeiZleba aRmocendes iSvia-

Tobis saxiT. qarTuli fraza zmnuria.   

 

10. saxeldebis konstruqciaTa sxvadasxva 

tipebi. elementebis monawileoba 
 

saxeldebis jgufi Sinaarsobrivi (semantikuri) 
niSniT gamoiyofa da aerTianebs mravalgvar leqsikur-
gramatikul variantebs. maT Sorisaa iribi, iribobieqtu-

ri konstruqciebi.  saxeldebis konstruqciaTa saerTo 
niSania: saxelis gamoxatva, saxelis matarebeli pirisa Tu 
sagnis aRniSvna, dasaxeleba, saxelis darqmeva, zedwodeba, 
meore saxeli da yvela sxva informacia, rac ukavSirdeba 
sakuTar saxelsa da saxeldebas. es konstruqciebi saxe-

luricaa da zmnuric, SeiZleba iyos uzmno nominaluri 
stilisac (ix. uzmno nominaluri spk aqve). am struqtu-

rebSi monawileobs jamSi mravalgvari  sxvadasxva morfo-

sintaqsuri elementi, rogorc windebulebi, Tandebuli, 
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izafeTi, enklitika da sxva. erT-erTi mniSvnelovani ele-

mentia Tavad leqsema `saxeli~ ( نام nBm an  اسم esm), mxolo-

biT Tu mravlobiT ricxvSi. esaa saxeldebis ZiriTad kon-

struqciaTa wamyvani birTvuli leqsema anu leqsikuri 
birTvi, romelic Tavis mxriv sxvadasxva formalur-gra-

matikul struqturebSi erTveba. Tanamedrove sparsulis 
(mTlianad samwerlobo axalsparsulis gaTvaliswinebiT) 
ZiriTadi saxeldebiTi anu dasaxelebiTi leqsikur-
morfosintaqsuri variantebi Semdegia:  

a). zmna گفتن goჶTan `laparaki, Tqma~, romelic sa-

kuTari saxelis matarebelis gamomxatvel  wevrs marTavs 

windebuliT  به be; saxelis matarebeli sintaqsurad irib 

obieqts Seesabameba: esaa tipi  `mas eZaxian, mas hqvia~.  

 magaliTad: به    be-:   به دايره هايي كه بدينسان در روي
 be dBÁerehBÁi  مدار گويندزمين به موازت استوا تصور مي كنيم

qe bedinsBn dar ruÁe zamin be movBzaTe osTovB Tasav-

vor miqonim madBr guÁand `im wreebs, amgvarad rom deda-

miwis zedapirze ekvatoris gaswvriv warmogvidgenia, para-

lelebs eZaxian~;  be in       يله مي گويندپاين خانه ابريشم  ه ب

xBneÁe abriSam file miguÁand `am abreSumis saxls parks 

(dedofalas) uwodeben~;   به اين چي مي گيد؟  be in Ci mi-

gid?  `amas ras eZaxiT?~;   اين مجاز و كنايه مي گيمبه be in 

majBz va qenBÁe migim  `amas metaforas da alegorias 

(zmas) veZaxiT~;  به آن چي مي گند؟ be Bn Ci migand?  `imas 
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ras eZaxian?~;  به آن عروض مي گند be Bn ’aruz migand  `imas 

aruzs (leqsTwyobas) eZaxian~; da sxva mr. misT. 

saxelis matarebeli klasikur sparsulSi metad  را -

rB- TandebuliT iyo gaformebuli aRniSnul zmnasTan, 

xolo Tanamedrove sparsulSi metad formdeba  به -be- win-

debuliT, metadre sasaubro enaSi.  magram Tanamedrove 
sparsulSic, umetesad literaturul, mxatvrul teq-

stebSi da saerTod  نوشتاري neveSTBri-Si, aseve ixmareba  را
  -rB- Tandebulic (ix. punqti b) aqve qvemoT)).  

b)    zmna  گفتن goჶTan `laparaki, Tqma~, romelic 

sakuTari saxelis matarebelis gamomxatvel  wevrs mar-

Tavs ara windebuliT  به be, aramed TandebuliT را-rB-.; sa-

xelis matarebeli sintaqsurad am SemTxvevaSic irib obi-

eqts Seesabameba, radgan esaa tipi  `mas eZaxian, mas hqvia~. 

es is specifikuri SemTxvevebia, rodesac را-rB- Tandebu-

li Tanamedrove sparsulSic irib obieqts aformebs, kla-

sikuri sparsulis normis msgavsad (ix. را-rB- Tandebulis 

specifikaciebi aqve qvemoT; ix. agr. winadadebis wevrebi 
da marTva).  

magaliTad: را-ra-:   يله مي گويندپآن خانه را Bn xBnerB 

file miguÁand `im saxls parks (Wuprs) eZaxian~;   اين عمل
 in ’amalrB ჶarsBÁeS miguÁand  `am را فرسايش مي گويند



 448 

movlenas mewyers (CamoSlas, erozias) eZaxian~;   ه اسب رابچ
گويندكرهً مي   baCCeÁe asbrB qorre miguÁand `cxenis Svils 

kvics uwodeben~;  تحركت انتقالي زمين به دور آفتاب در مد 
 ثانيه طول مي كشد  كه آن را يك 50دقيقه و  48   ساعت و  365

 haraqaTe enTeyBliÁe zamin   روز و 5 سال شمسي مي گويند

bedoure BჶTBb dar moddaTe 365 ruz va/o 5 saaT va/o 48 
dayiye va/o 50 sBniÁe Tul miqeSad, qe BnrB Áeq sBle Samsi 
miguÁand `dedamiwis brunva mzis garSemo 365 dRis, 5 saa-
Tis, 48 wuTisa da 50 wamis ganmavlobaSi grZeldeba, rasac 

mzis erT weliwads uwodeben~;   گردان اسب مو هاي بلند دارد
 gardBne asb muhBÁe boland dBrad كه آن را يال مي گويند 

qe BnrB ÁBl miguÁand `cxenis kisers grZeli Tmebi aqvs, 

romelsac fafars uwodeben~;     زمين در هر بيست و سه
 نجاه و شش دقيقه كه ما آن را شبانه روز مي گوييم يكپساعت و 

 zamin dar بار از مغرب به مشرق به دور محور خود مي گردد

har 23 sB’aT va 56 dayiye qe mB BnrB SabBneruz miguÁim, Áeq 
bBr az mayreb be maSrey bedoure mehvare xod migardad 
`dedamiwa yovel 23 saaTSi da 56 wuTSi, rasac Cven dRe-Ra-

mes vuwodebT, erTxel Semobrundeba dasavleTidan aRmo-

savleTisken Tavisi RerZis garSemo~;  da sxva. 

ار -rB- Tandebuli am SemTxvevaSi irib saxeldebas 

gamoxatavs, irib `saxelis matarebels~ (ix. -rB- Tandebu-
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lis specifikaciabi aqve).         

g) izafeTSi  نام nBm da  اسم esm saxelis matarebeli 

da birTvuli leqsema `saxeli~ erTad qmnian msazRvrel-
sazRvruls, atributul sintagmas saxelis kuTvnilebis 

mniSvnelobiT. mag.: . چيه؟ اسم من مايا است/اسم شما چيست
اسم خانم . اسم اين خانم زيبا است. سم آن راننده جمشيد بودا

نام اين مجله قلم . نام آن نمايش عروس قاسم بوده. ديگر نسرينه
-esme SomB CisT/CiÁe? esme man mBÁB asT; esme Bn rBnan است

de jamSid bud; esme in xBnum zibB asT, esme xBnume digar 
nasrine; nBme Bn nemBÁeS ’aruse yBsem bude; nBme in majale 
yalam asT `Tqveni saxeli raa? Cemi saxeli maiaa; im mZRo-

lis saxeli jemSidi iyo; am qalbatonis saxeli zibaa, meo-

re qalbatonis saxeli nasrinia;  im speqtaklis saxeli `ya-
semis sacole~ iyo; am Jurnalis saxeli `kalamia~.   

نام  nBm leqsema metad gvxvdeba klasikur sparsulSi 

da Tanamedrove enaSi metad vrceldeba birTvuli leqsema 

اسم  esm, magram dRevandel sparsulSic cocxldeba  نام nBm 

birTvis gamoyeneba, Tumca sasaubro enaSi kvlav   اسم esm 

birTvi rCeba ufro gamoyenebad birTvad.     

d) enklitikiT  نام nBm da  اسم esm. sazogadod,  اسم  

esm Warbobs sasaubro enaSi, magram  نام nBm leqsemac, rome-

lic klasikur mwerlobaSi Warbobda, bolo xanebSi kvlav 
brundeba xmarebis sixSiriT literaturul enaSi da  
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-neveSTBri-Si. enklitikuri formebic gamoxata نوشتاري

ven `saxelis kuTvnilebis~ mniSvnelobas da sasaubro enaSi 
enklitikuri formebi ufro xSiria, vidre damoukidebeli 
nacvalsaxelebis Semcveli izafeTuri sintagmebi (ix. pun-

qti g) aqve).   

magaliTebi:  زنبور عسل از روي گل و گياه چربي
 zambure ’asal az ruÁe زردرنگي مي گيرد كه اسمش موم است

gol o giÁBh Carbi zardrangi migirad qe esmaS mum asT 
`futkari yvavilisa da balaxis zedapiridan yviTel cxims 

iRebs, romelsac cvili hqvia/romlis saxelicaa cvili~;  ما
آن شيريني خوشمزه خوشبو را كه اسمش عسل است از خانه 
 mB Bn SiriniÁe زنبور مي گيريم و از خوردنش لذتً مي بريم

xoSmazeÁe xoSburB qe esmaS ’asalasT az xBneÁe zambur 
migirim va az xordaneS lezzaT mibarim `Cven is gemrieli 
surnelovani tkbileuloba, romelsac hqvia/romlis saxe-
licaa Tafli, futkris saxlidan viRebT da misi WamiT 

vtkbebiT~; اسمتون چيه؟ اسمش چيه؟ esmeTun CiÁe? esmaS 

CiÁe? `Tqven ra gqviaT? mas ra hqvia? (Tqveni, misi saxeli 
raa?/ra saxeli aqvs?)~;   da misT.mr. 

es morfosintaqsuri tipi aseve gavrcelebulia 

klasikur sparsulSic, magram birTvi نام nBm klasikur 

sparsulSi wamyvania, xolo birTvi  اسم esm metadaa normi-

rebuli Tanamedrove sparsulSi, gansakuTrebiT sasaubro 
enaSi.  
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نام  nBm birTvi klasikur sparsulSi, garda enkliti-

kuri kuTvnilebiTi Tu iribqonebrivi konstruqciebisa, 

Segvxvdeba را-rB- Tandebulian iribqonebriv konstruqci-

ebSic, roca iribi mqonebeli subieqti (qvemdebare) را-rB- 
TandebuliT formdeba da kopulasTan erTad qonebrio-

bas gamoxatavs. aseTi frazebi gvxvdeba kopuliTac da 
formalurad ukopulodac (uzmno, nominaluri stiliT). 

esaa tipebi: است.بود{اورانام /اورا نام بود{   urB nBm bud/urB 

nBm [bud, asT]  `mas saxeli hqonda/mas saxeli [hqonda, aqvs] 
(ix. nominaluri spk, floba-kuTvnilebis spk, kopulaturi 

spk da را-rB- Tandebulis specifikaciebi aqve; ix. qvemde-

baris rTuli formebi winadadebis wevrebSi; ix.را -rB- Tan-

debulis funqciebi  morfologiaSi da aqvec).     

e)  نام nBm da, SesaZloa,  اسم esm leqsemebi danarTe-

bis, apoziciebis saxiT. gansakuTrebiT xSiria klasikur 
sparsulSi, SeiZleba Segvxvdes  Tanamedrove enaSic, mag-

ram sasaubro enaSi naklebad.  esaa tipi: ور نامپسري بود شاپ  

fesari bud SBfur nBm `ymawvili iyo erTi, Safuri saxe-

lad~; امزني است گلمريم ن  zani asT/zanisT golmarÁam nBm 

`erTi qalia, saxelad golmariami~; es apozicia ZiriTadad 
warmodgenilia leqsemiT nBm, magram gamoricxuli ar aris 

Segvxvdes agreTve اسم esm. apozicia TavisTavad gulis-

xmobs nominalur, uzmno saxelur stils anu apoziciuri 
birTvi Tavad uzmnoa, saxeluri. amdenad, jamSi Tavad apo-

ziciuri danarTi miekuTvneba nominalur specialur kon-
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struqciebs, magram apoziciuri danarTis Semcveli fraza 
mTlianobaSi SeiZleba zmnuric iyos da uzmnoc. zmnuri 
frazebi mocemulia am punqtSi zemoT moyvanil nimuSebSi, 
xolo uzmno frazebis nimuSebi warmodgenilia calke,  no-

minaluri stilis saerTo blokSi qvemoT (ix. uzmno, nomi-

naluri sintagmebi, punqtebi v) da z) ) (ix. spk nominaluri 
stili aqve).         

v) nominaluri stilis saxeldeba: uzmno, nomina-

luri stilis izafeTuri  an enklitikuri sintagmebi Tu 
apoziciuri danarTebi.  nominaluri stilis saxeldeba-1: 
nominaluri apozicia. 

nominaluri apozicia ufro klasikur sparsulSi 
Segvxvdeba, Tumca ar iqneba gamoricxuli Tanamedrove 

literaturul enaSic. esaa tipi: ور نامپمردي شا   mardi 

SBfur nBm `erTi kaci, saxelad Sapuri~; شهري دهلي نام 

Sahri dehli nBm `erTi qalaqi, saxelad deli~; (ix. spk no-

minaluri stili aqve).      
z) nominaluri stilis saxeldeba-2: uzmno, nomina-

luri stilis izafeTuri Tu enklitikuri morfosintaq-

semebi. magaliTebi: نام آن چكجك nBme Bn CaqCaq `mis saxe-

li CaqCaqi~; نام او بهرام nBme u bahrBm `misi saxeli bahrami~;  

 ,doxTari esmaS Sirin `erTi qaliSviliدختري اسمش شيرين

misi saxeli Sirini~;  استادي اسمشون بهزاد osTBdi esmeSun 

behzBd `profesori/leqtori, misi saxeli behzadi~;  

 CBÁxBne nBme Bn golSan `Caixana, misi چايخانه نام آن گلشن

saxeli gulanSaro~;  خياباني نام آن اكباتان xiÁBbBni nBme Bn 
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eqbBTBn `erTi gamziri,  saxeli misi eqbaTani (ekbatana)~;   

ايتخت باستان ايران نام آن شوشپ fBÁTaxTe bBsTBne irBn nBme 

Bn SuS `iranis Zveli dedaqalaqi, misi saxeli SuSi~; da 
sxva misT.  

uzmno, nominaluri saxeldebis formebi jamSi gane-
kuTvneba zogadad nominaluri stilis specialuri kon-

struqciebis saerTo bloks (ix. spk nominaluri stili aq-
ve; ix. kopulaturi spk aqve). 

T) specialuri saxeldebiTi zmna ناميدن nBmidan. 

gvxvdeba sxvadasxvsa formebi: aqtivSi, pasivSi, mimReobis 
saxiT da a. S.  

magaliTad:  سيست كه جامعهاين نيا حيوان يا گياه مقد  
-in niÁB, heivBn ÁB giÁBhe moyadda شناسانش توتم ناميده اند

sisT, qe jame’eSenasanaS ToTem  nBmide and `es winapari, 
cxoveli an wminda mcenarea, romelsac sociologebma to-

temi Searqves~;    اين حركت را حركت وضعي نامند in hara-

qaTrB haraqaTe vaz’i nBmand `am moZraobas sadReRamiso 

moZraobas uwodeben~; باز گشت صدا مي نامنداين را    inrB 

bBz gaSTe sedB minBmand `amas eqos (xmis Semobrunebas) 

uwodeben~;  آن ها را نصف النهًار نامند BnhBrB nesჶonnahBr 

nBmand `maT meridianebs uwodeben~;   كرج را هم مي توان شهر
-qerejrB ham miTavBn Sahre ÁeÁlBy nBmid `qe ييلاق ناميد

rejsac SeiZleba saagarako qalaqi ewodos~; لات و مج
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 majalBT o روزنامه ها همه اورا بهترين بازيگر نمايش ناميده اند

ruznBmehB hame urB behTarin bBzigare nemBÁeS nBmide 
and `Jurnalebma da gazeTebma mas speqtaklis saukeTeso 
msaxiobi uwodes~ da misT.        

i) sxvadasxva zmnebi. martivi da rTuli. martivi 

zmnebidan: خواندن xBndan, metad gvxvdeba klasikur mwer-

lobaSi, magram gamoiyeneba Tanamedrove نوشتاري ne-

veSTBriSic. (literaturul enaSi). 

magaliTebi:  شناختن SenBxTan:   نصق النهًار گرينويچ از
گرينويچ  نزديك لندن مي گذرد وهمه كشورهاي جهان رصدخانه 

 nesჶonnahBre آن را به عنوان نصف انهًار   مبدا شناخته اند

grinviC az rasadxBneÁe grinviC(e) nazdiqe landan migo-

zarad va hameÁe qeSvarhBÁe jehBn BnrB be ’envBne nesჶon-

nahBre mabdB SenBxTe and `grinviCis meridiani londonis 
maxloblad arsebuli grinviCis observatoriidan gamom-

dinareobs da msoflios qveynebma is sawyisi meridianis 
saxeliT/saxelwodebiT aRiares/cnes/miiCnies~;         

خواندن  xBndan zmna gansakuTrebulad gamoiyeneba 

agreTve zedwodebis, meore saxelis aRsaniSnavad. mag.:  
 zibBrB CelCele ham mixBnand زيبا را چلچله هم مي خوانند

`zibas mercxalsac uwodeben~; وررا مهران نيز پاين شا
 in SBfurrB mehrBn ham/niz mixBndand `am Sapurs  خواندندي

mehransac uwodebdnen~;   زناشويي با بعضي از خويشان نزديك
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 zanBSuÁi bB ba’zi az كه محارم خوانده مي شود ممنوع است

xiSBne nazdiq qe mahBrem xBnde miSavand, mamnu’ asT 
`colqmroba zogierT axlo naTesavTan, visac maharems 
uwodeben, akrZalulia~; da sxva. 

k) rTuli zmnebi, saxeluri  nawiliT   نام nBm an  اسم  
esm:  نام نهادن  nBm nehBdan metad klasikurSi, نام گذاشتن nBm 

gozBSTan metad TanamedroveSi;   دادن ;nBm bordan  نام بردن

-nBm dBdan; sxvadasxva SesityvebebSi monawileoben ag نام

reTve damxmare zmnebi: آوردن Bvardan, كردن qardan,  شناختن

 SenBxTan; martivi zmna شمردن Somordan (`CamoTvla, mox-

senieba, xseneba, dasaxeleba, Sesaxeleba; miCneva, CaT-

vla~); rTuli zmna  حساب كردن hesBb qardan (`miCneva, 

CaTvla, cnoba, aRiareba~), da sxv. aseTi leqsemebi xasiaT-

deba sxvadasxva konteqstur-semantikuri detalebiT da 
maT Sorisaa saxeldebac (ix.vertikalebi).  

magaliTad: اسم اورا لال يا لالو گذاشت esme urB lBl 

ÁB lBlu gozBST `saxelad Searqva mas (saxeli dasdo, da-

udo) lale anu lalu~; كتاب نام برده خيلي معروفه qeTBbe 

nBm borde xeÁli ma’ruჶe `naxsenebi wigni Zalian cnobi-

lia~;  ه اش داود نام داده اش را داود نام داد /به بچبچ  be baCCe-

aS dBvud nBm dBd/baCCeaSrB dBvud nBm dBd `Tavis bavSvc 
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daudi daarqva (saxeli dasdo/saxeli misca)~;   به كار علمي
 be qBre elmiÁe xod nBm dar qard `Tavisi خود نام در كرد

samecniero/mecnieruli saqmianobiT saxeli moipova/gaike-
Ta~;  da sxva. 

zmna  نام مهادن nBm nehBdan ufro ikveTeba klasikur 

sparsulSi, xolo -nBm gozBSTan `saxelis mice  نام گذاشتن

ma/dadeba, darqmeva~ metad Tanamedrove enaSia. zmna   نام در
-nBm dar qardan klasikur sparsulSi `darqmevas, sa كردن 

xeldebas, saxelis micemasac~ niSnavs, Tanamedrove spar-

sulSi ki ufro `saxelis mopovebas/gakeTebas~. or enobriv 
doneze amgvari semantikuri sxvaobebi gasaTvaliswinebe-

lia.        

zog saxeldebiT zmnasTan به-be- windebuli da را-rB- 

Tandebuli paralelurad, Tanabrad da alternatiulad 

ixmareba. mag.,  نام دادن nBm dBdan zmnisTvis aRreulia pir-

dapiri da iribi obieqtis gageba,  به be-caa daSvebuli da را-

rB-c paralelurad:  اورا نام داد//شنام داد//بش نام داد  beS 

nBm dBd//nBm dBdaS//urB nBm dBd `saxeli misca//daarqva~; 

da misT. zustad rom iTqvas, sinamdvileSi, را-rB- Tandebu-

liani obieqtic warmoSobiT aq iribi obieqtia, razedac 
damxmare zmnis (dBdan `micema~) semantikac miuTiTebs. 
klitikuri morfis alternativa SeiZleba orive obieqts 
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gamoxatavdes, magram aq ufro iribi obieqtia savaraudo: 

 -rB-را .nBm dBdaS `mas daarqva/s/axeli misca~  (ix نام دادش

Tandebulis specifikaciebi, ix. rTuli zmnebi aqve). 
garda zemomoyvanilisa, jamSi, saxeldebas konteq-

sturad SeiZleba daukavSirdes nebismieri, Semdegi Ziri-

Tadi  semantikis Semcveli zmna: miCneva, CaTvla, miReba, 
aRiareba, cnoba, Secnoba, gacnobiereba, aRqma da sxva 
misT. (saxeliT (ga)cnoba, miReba, miCneva, CaTvla, aRiare-

ba; da a. S.); agreTve: dasaxeleba, CamoTvla, moxsenieba,  
xseneba; da. S. aseT mniSvnelobebs farTo konteqstebi ga-
moavlens.  

l) sxvadasxva windebuliani da uwindebulo saxe-

luri leqsemebi-danarTebi, rogorc:  به . به اسم. به نام
. به اصطلاح. با نام. تحت عنوان. عنوان  be nBm-e, be esm-e, be 

’envBn-e, TahT-e ’envBn, bB nBm, be esTelBh (e) da misT., `sa-
xeliT, saxelad, saxiT, saxelwodebiT, saTauriT, saxel-

Tan erTad, egreT wodebuli~; da misT. aseTi elementebi  
semantikurad saxeldebas ukavSirdeba da sxvadasxva saxis 
frazebSi gvxvdeba. mag., xSiria gamoTqma: be nBme xodB  `sa-
xeliTa RvTisaiTa~. amave korpuss ganekuTvneba iseTi ara-

buli mimReoburi formebi, rogoricaa:  معروف. مشهور .
maShur, ma’ruჶ `cnobili, ganTqmuli, saxelovani, cnoba-

di~,  موسوم mousum `saxeldebuli, rqmeuli, wodebuli~ da 

sxva. es mimReobebic gvxvdeba zogjer windebulur Sesit-

yvebebSi. yvela CamoTvlili tipi gvxvdeba danarTebis sa-
xiTac.     

magaliTad:  نصف النهًار گرينويچ از رصدخانه گرينويچ
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نزديك لندن مي گذرد و همه كشور هاي جهان آن را به عنوان 
-nesჶonnahBre grinviC az ra نصف النهًار مبدا شناخته اند

sadxBneÁe grinviC(e) nazdiqe landan migozarad va hameie 
qeSvarhBÁe jehBn BnrB be ‘envBne nesჶonnahBre mabdB 
SenBxTe and `grinviCis meridiani londonis maxloblad 
arsebuli grinviCis observatoriidan gamomdinareobs da 
msoflios qveynebma is sawyisi meridianis saxeliT//saxel-

wodebiT aRiares/cnes/miiCnias~;  با نام صداش كردند  bB nBm 

sedBS qardand `saxeliT//saxelobiT//saxelobiTad dauZa-

xes~; انستيتوي خاور شناسي به نام گيورگي تسرتلي ansTiTuÁe 

xBvarSenBsi benBme giorgi TsereTeli `giorgi wereTlis 

saxelobis aRmosavleTmcodneobis instituti~;   كتابي
 qeTBbi TahTe in ‘envBn CBf Sode    شدهپتحت اين عنوان چا

`erTi wigni am saTauriT daibeWda~;   اين اسب به نام بهزاد
 in asb be nBme behzBd maShur//ma’ruჶ  معروف است//مشهور

asT `es cxeni cnobili//cnobadi//ganTqmulia behzadis sa-

xeliT~; نام بهزاد موسوم است//اين اسب به اسم  in asb be es-

me//nBme behzBd mousum asT `es cxeni rqmeulia//darqmeu-

lia//wodebulia behzadis saxeliT//saxelad~;  تالار به نام
خانه هنرتالاري به نام تماشا. گوهر   TBlBr be nBme gouhar; 

TBlBri be nBme TamBSBxBneÁe honar `darbazi saxelad go-

uhari; darbazi saxelad  xelovnebis Teatri~; da sxva.   
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موسوم  mousum, arabuli mimReoba sinonimia sparsu-

li mimReobisa ناميده nBmide, romelic aseve gamoiyeneba (ix. 

punqti T) aqve; ix. agr. danarTebi gankerZoebul sityveb-

Si; ix. rigi; ix.  spk-s rigi).             

m) qona-yolis zmna  داشتن dBSTan `saxelis qona, sa-

xeli aqvs~; am formiT saxeldeba ukavSirdeba qona-yolis 
semantikur jgufsac; iseve rogorc g) da d) punqtebi, sa-
xelis kuTvnilebis mniSvnelobis Semcvelia (ix. qona-yo-

la). magaliTad: اين دايره بزرگ استوا نام دارد in dBÁereie 

bozorg osTovB nBm dBrad `am did wrexazs ekvatori 
hqvia (saxeli aqvs)~;  

klasikur sparsulSi Segvxvdeba qona-yolis iribi 

saxeldebiTi formac, tipi:  بود/اورا نام است u rB nBm 

asT/bud `mas saxeli aqvs/hqonda~ (ix. qvemdebaris rTuli 

formebi);igive frazema ukopulod, tipi:  اماورا ن  u rB nBm  

`mas saxeli [aqvs/hqonda]~ (ix. kopulaturi spk da nomina-

luri spk; ix. agr. punqti d) saxeldebisa).    
n) saxeldebiTi saxeluri izafeTuri sintagma, Sem-

dgari saxelis matarebeli wevrisgan (sazRvruli) da sa-

kuTari saxelisgan (msazRvreli). esaa tipi:  شهر تهران .
.طاق بيستون. طاق بستان.  شَاه عباس.آقاي جمشيد. خانم زيبا  

Sahre TehrBn, xBnume zibB, ByBÁe jamSid, SBhe ’abbBs, TBye 
bosTBn, TBye bisoTun, `qalaqi Teirani, qalbatoni ziba, 
batoni jemSidi, Sahi abasi (Sahabasi), TaRi bosTani (TaRe-

bostani), TaRi bisutuni (bisutunis klde)~; da misT. ase-
Ti sintagmebi uizafeTo, inversiuli wyobis postpozici-
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ur sintagmur formebsac dauSveben da zogi maTgani Zali-

an gamoyenebadia sasaubro enaSic. mag.:  جمشيد . زيبا خانم
.رضا شاه. نادر شاه. تهران شهر. آقا  zibB xBnum, jemSid ByB, 

TehrBn Sahr, nBder  SBh, rezB SBh  `ziba xanumi, jemSid ba-
toni, Teiran qalaqi, nadirSahi, rezaSahi~; da a. S. gansa-
kuTrebiT gavrcelebulia piris sakuTari saxelebis Sem-
cveli postpoziciuri msazRvrel-sazRvrulebi mimar-

Tvisas sasaubro enaSi: tipi: ما يا   خانم mBÁB xBnum,  `maia 

xanum!~ da sxva misT. (ix. zeviT msazRvrel-sazRvrulic).  
aq upriania gaviTvaliswinoT Sedarebisas tipolo-

giurad zusti qarTuli Sesatyvisebi, rogorc: Tbilis-qa-

laqi, daviT mefe, Tamarmefe, ereklebatoni, erekle mefe 
da misT.; qarTulSic orive wyobaa misaRebi. aRsaniSnavia 

mimarTvis ori tipic: erekle batono, daviT batono; bato-

no daviT, batono erekle (ix. izafeTic).   
o) saxeldebas gamoxatavs `yofna~ zmnis Semcveli 

predikatuli sintagmac. mag.:  اسب باركش يابو است asbe 

bBrqeS ÁBbu asT `satvirTo cxeni joria (satvirTo cxens 
jori ewodeba)~;    da misT.  .  

p) saxeldebaSi monawile yvela sxvadasxva zmna Se-
iZleba iyos warmodgenili Sesabamisi mimReobebiT. es iqne-
ba mimReoburi saxeldebis konstruqcia da maSin saxelde-

bis frazema Sinaarsobrivad iqneba saxeluri: mag.:  كوه
انسان نام برده/كتاب ,~quhe nBmide `saxeldebuli mTa ناميده  

qeTBbe/ensBne nBm borde `dasaxelebuli wigni, moxsenie-

buli piri~; da a. S.  
saxeldebasTan kavSirSi ix. agr. leqsikonis Sesaba-

misi vertikaluri muxlebi (aq naxsenebi zmnebi, saxelebi, 
elementebi).  
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qarTulis tipologiuri paraleliebi saxeldebis 

konstruqciebSic moiZebneba: pirvel rigSi esaa iribqo-

nebrivi morfosintaqsemebi (saxelis qona, mqonebloba), 

rac calsaxad Seesabameba qarTul inversiul zmnebs (ti-

pi: `mqvia, gqvia` da a. S.). agreTve gvaqvs sxva posesiuri 

konstruqciebic, rogoricaa tipebi: `saxeli maqvs, Cemi 

saxelia, misi saxeli` da sxva. agreTve danarTuli apo-

ziciaa: `saxeliT, saxelad` (ix.). aq masalidanve Cans bev-

ri sxva paraleluri jgufic (ix.).      

 
11.    relatiuri (Sedarebis)  
konstruqciebi: Sedarebis gamoxatva da 

rigi 

 
SedarebiTi xarisxis gamoxatva zogadi wesiT xde-

ba, windebuli از az am frazis struqturuli sayrdenia 

(ix. morfologiaSi). specifikacia ramdenime moments moi-

cavs, rogoricaa: 1. relativis normatiuli rigia Cveu-

lad: Sesadarebeli wevri-etaloni+wind. از az-predikati; 

SesaZlebelia inversiuli variantic: etaloni-Sesadare-

beli wevri. mag.: از تفليس تهران بزرگتره    az Teჶlis TehrBn 

bozorgTare (nacvlad: TehrBan az Teჶlis bozorgTare) 
`Teirani Tbilisze didia~; 2. relatiuri fraza SeiZleba 
iyos nominaluri stilisa, sadac kopula elipsirebulia 
saxelur predikatSi. maSin zogadi struqtura specifiku-

robis niSans iZens da specialur konstruqciad iqceva. 

mag.:  از تفليس تهران بزرگتر TehrBn az Teჶlis bozorgTar 

(ix. nominaluri (saxeluri) da kopulaturi spk-ebi aqve).  
relatiuri fraza SeiZleba iyos danarTic (ganker-

Zoebul wevrTagani) da miemarTebodes winadadebis sxva-
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dasxva wevrebs. aseTi mimyoli ukopulo danarTebi SeiZ-

leba inversiuli iyos anu postpredikatuli. mag.:  اسبي
-asbi dBram az asbe u yaSabgTar `er دارم از اسب او قشنگتر

Ti cxeni myavs. imis cxenze ufro lamazi~;    اسبيست ازهمه
-asbisT az hame asbhB yaSangTar `erTi cxe اسب ها قشنگتر

nia, yvela cxenze ufro lamazi~ (nawilobrivi inversia: از 
az-windebuliani SenaerTis gamoyofa da gadasma kopulis 

Semdeg);   كشوري ديدم از همه كشور ها بزرگتر qeSvari didam, 

az hame qeSvarhB bozorgTar `erTi qveyana vnaxe, yvela 

qveyanaze ufro lamazi~;   اين جنگل ازهمه جنگل هاي دنيا
-in jan   وسيعتر انبوهتر نامفهومتر مرطوبتر )و(رناكتر است خط

gal az hame jangalhBÁe donÁB xaTarnBqTar asT, (va) va-

si’Tar, anbuhTar, nBmaჶhumTar, marTubTar `es tye 
msoflios yvela tyeze ufro saSiSia, (da) ufro farTo, 
ufro uRrani, ufro gaugebari, ufro notio~ (fsevdoin-

versia: erTis garda, sxva erTgvar nawilTaTvis kopulis 

Camocileba);  از  ما خيلي ارزونتر/هتليست خيلي ارزونتر از ما  

hoTelisT, xeÁli az mB arzunTar/az mB xeÁli arzunTar 
`erTi otelia, bevrad Cvenze ufro iafi/Cvenze bevrad 
ufro iafi~; da misT. danarTi SeiZleba nominalur winada-

debaSic monawileobdes da iyos fsevdoinversiul pozi-

ciaSic. mag.:  اسبي از همه اسب ها قشنگتر  asbi az hame asbhB 

yaSangTar `cxeni, yvela cxenze ufro lamazi~ (nominalu-
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ri fsevdoinversia); كشوري از همه كشور ها بزرگتر qeSvari 

az hame qeSvarhB bozorgTar `qveyana, yvela qveyanaze uf-

ro lamazi~ (nominaluri fsevdoinversia); (ix. sityvaTa 
rigi da inversiis xarisxebi; ix. danarTi gankerZoebul 
wevrebSi; inversiis saxeobebi (nawilobrivi, nominaluri, 
fsevdoinversia; nominaluri fsevdoinversia ix. agr. no-

minalur, kopulatur da warmoSoba-mikuTvnebis spk-Si).  
jamSi, relatiuri fraza SeiZleba iyos saxelur-ko-

pulaturi predikatis nawili an winadadebis sxvadasxva 
wevrTa mimyoli danarTi. yvela SemTxvevaSi relatiuri 
fraza SeiZleba iyos nominaluri (ukopulo anu elipsire-

buli kopuliT) da/an inversiuli (Tavisi Sida rigiT). 
imavdroulad, winadadebis zogad sxvadasxva tipebSi is 
SeiZleba monawileobdes nominalur winadadebaSi da/an am 
winadadebis mTliani rigis mixedviT iyos postpredikatu-

li (inversiuli) sruli, nawilobrivi inversiiT, fsevdo-

inversiiT an nominaluri fsevdoinversiiT (ix. nominalu-

ri da kopulaturi spk; Sdr. agr. warmoSoba-mikuTvnebis 
spk aqve, par. 12).            

        
 

12.  warmoSoba-naTesaobis, sxvadasxva  
mikuTvnebis da mimarTebis gamoxatva.  

semantikuri jgufebi (wind. از az) 

 az-windebuli awarmoebs specifikuri frazemebis از

sxvadasxva semantikur jgufebs, romelic gamoxatavs 
warmoSobas, vinaobasTan Tu raobasTan dakavSirebul cno-

bebs, geografiul kuTvnilebas, sxvadasxva saxis damate-

biT ganmartebebs da misT. es struqturebi am SinaarsiT 
gamoiyeneba klasikur mwerlobaSic da Tanamedrove ena-
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Sic, maT Soris sasaubroSic. esaa tipebi:   از اهل تهران است 
az ahle TehrBn asT `Teiranelia (sityv. Teiranis mosax-

leobidanaa)~;  اهل فريدونشهر   از گرجي ها هستند  ahle 

ჶaridunSahr az gorjihB hasTand `fereidunSahris mo-

saxleoba [warmoSobiT] qarTvelia (sityv. qarTvelebida-

naa)~; چند خانواده از تركي ها بوده Cand xBnevBde az TorqihB 

bude `ramdenime ojaxi Turquli (Turqebidan) iyo~;   اين
-in do barBdar az irBniÁBn has دو برادر از ايرانيان هستند

Tand `es ori Zma iranelia (iranelebidan)~;   يك نفر از
-Áeq naჶar az qBrmandBne man TaS من تشريف آوردهكارمندان

riჶ Bvarde `erTi pirovneba mobrZanda, Cemi TanamSro-

melTagani~;   اين مهمانان از قوم و خويش ما هستند in mehmBnBn 

az youmoxiSe mB hasTand `es stumrebi Cveni naTesavTagan-

ni arian~;   آقا  آن  Bn ByB az  از   ارمندان عالي رتبه دولتي بودهك 

qBrmandBne ’BliroTbeÁe doulaTi bude `is batoni maRa-

li saxelmwifo Tanamdebobis muSakTagani iyo~;   نوشته شده
كه اردشير اول ساساني از نصل داريوش بزرگ   يعني از 
 neveSTe Sode, qe ardeSire avvale sBsBni هخامنشييان بوده

az nasle dBrÁuSe bozorg, Áa’ni az haxBmaneSiÁBn bude 
`dawerilia, rom arTaqserqse/ardaSir pirveli sasanidi 
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darios didis gvaridan, anu aqemenidTagani iyo~;  ور از پشا
   هستند دوم و سوم از هخامنشيانساسانييان بوده اردشير هاي

SBfur az sBsBniÁBn bude, ardeSirhBÁe dovvom o sevvom 
az haxBmaneSiÁBn hasTand `Sapuri sasanidia, arTaqserqse 

meore da mesame aqemenidebi arian~;   ين شاه از قاجارنصر الد
 nasreddinSBh az yBjBrhB bude `nasreddin Sahi ها بوده  

yajarTagania~; مه قشنگ از آثار هخامنشي بايد باشداين مجس 
in mojassameÁe yaSang az BsBre haxBmaneSi bBÁad bBSad `es 

lamazi qandakeba aqemenidur ZeglTagani unda iyos~;  آن
 Bn nayS az nayShBÁe mesrisT `is نقش از نقش هاي مصريست

naxati egviptur naxatTagania~;  محارم از خويشان نزديك
-mahBrem az xiSBne naz هستند بين آنها زناشويي ممنوع است 

diq hasTand, beÁne BnhB zanBSuÁi mamnu’ asT   `maharemebi 
(mahramebi) uaxloes naTesavTaganni arian, maT Soris 
colqmroba akrZalulia~; da sxva misT.     

roca warmoSoba-naTesaobisa da mikuTvnebis kon-

struqciebi kopulaturia,  Sesabamisad SeiZleba iyos no-

minaluri stilisac anu elipsirebuli kopuliT (ix. uz-

mno, nominaluri spk aqve). warmoSoba-mikuTvnebis spk-fra-

zebi Seicaven kopulatur anu saxelur (rTul, Sedgenil) 
predikats da rigis mixedviT SeiZleba iyos inversiulic 
an fsevdoinversiulic. inversiis SemTxvevaSi saxelur-
kopulatur predikatSi saxeluri nawili kopulis mere 
jdeba, xolo  fsevdoinversias miviRebT  maSin, roca rTu-

li//Sedgenili predikati iyofa da erTi misi saxeluri na-
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wili kopulis win darCeba, sxva saxeluri nawilebi ki, Tu 
aseTi gvaqvs, kopulis Semdeg postpredikatul pozicias 
daikavebs. fsevdoinversia Segvxvdeba agreTve ukopulo, 
nominalur warmoSobis spk-frazebSic (ix. fsevdoinversia 
kopulatur spk-Si da agr. nominalur spk-Si aqve). Tu saxe-

luri nawili gamoiyofa از az-windebuliani danarTisgan, 

romelic kopulis mere postpredikatul poziciaSi gada-

va, gveqneba saxeluri nawilis nawilobrivi inversia 
(ix.danarTi gankerZoebaSic).  

magaliTebi:  مه از آثار هخامنشي آن نقش ازاين مجس
 in mojassame az BsBre haxBmaneSi, Bn nayS نقش هاي مصري 

az nayShBÁe mesri; `es qandakeba aqemenidur ZeglTagani[a], 

is naxati egviptur naxatTagani [a~];  آن اين نفر از تركي ها 
 in naჶar az TorqihB, Bn Bdami az irBniÁBn  يانآدمي از ايران

`es pirovneba TurqTagani, is adamiani iranelTagani~;   اين
 in doxTar az  سر از اهل شيرازپ آن دختر از اهل مشهد است

ahle maShad asT, Bn fesar az ahle SirBz `es    qaliSvili 

maShadidanaa, is vaJi ki Teiranidan~;  در آنجا مهمانان بودند از
خودشون /اقوام خودشان/قوم وخويش  dar BnjB mehmBnBn  bu-

dand az youmoxiSe/ayvBme xodeSBn/xodeSun `iq stumrebi 

iyvnen, Tavad maTi axloblebidan/naTesavTagan~; اين 
 in jBÁisT az jBhBÁe  و گردشجاييست از جا هاي تفريح
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Taჶrih o gardeS `es adgilia, gasarTobi da saseirno ad-

gilTagani~;   جاده چالوس جاده مرتفعيست از جاده هاي
 jBdeÁe CBlus jBdeÁe morTaჶa’isT az jBdehBÁe كوهستاني

quhesTBni `Calusis gzatkecili maRali gzatkecilia, 
mTiani gzatkecilTagani~ (ix. kopulaturi spk da nomina-

luri spk aqve; ix. agr. umartivesi frazebi da Semasmeneli; 
ix. agr. danarTebi gankerZoebul sityvebSi).  

warmoSoba-mikuTvnebis spk-morfosintaqsemis Sida 
normatiul rigia: gansamartavi wevri+az-windebuliani 

danarTi kopuliTurT. mag.:  شير از حيوان هاي درنده درنده
-Sir az heivBnhBÁe darande asT `lomi mtacebelTaga است

nia~; Sebrunebuli rigi (inversia) am spk-Si iSviaTia, mag-

ram SesaZlebeli; mag., tipi:  از گرجي ها بوده اين وزير az 

gorjihB bude in vazir `qarTvelTagani iyo es minis-

tri~;از كوه هاي قفقاز است كوه قاضيبگ   az quhhBÁe yaჶyBz 

asT quhe yBzibeg  `kavkasionis mTaTagania yazbegis mTa~. 
rogorc vxedavT, aseT saxelur-kopulatur predikatTan  
warmoSobis spk-Ti gansamartavi wevri qvemdebarea.  

sityvaTa rigis sxvadasxva tipis inversiis, magali-

Tebi:    شير حيوانيست از حيوانات درنده  Sir heivBnisT az he-

ivBnBTe darande `lomi cxovelia mtacebel cxovelTaga-

ni~(predikatis saxeluri nawilis gamoyofiT  از az-winde-

buliani danarTisagan: nawilobrivi inversia); ن بازيگران آ
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يشگان تاتر سعدي از پيشگان تاتر تهران بودند از هنرپاز هنر
يشگان تاتر آناهيتاپهنر   Bn bBzigarBn az honarfiSegBne 

TeBTre TehrBn budand, az honarfiSegBne TeBTre sa’adi, 
az honarfiSegBne TeBTre BnBhiTB `is msaxiobebi Teira-

nis Teatris msaxiobTaganni iyvnen, saadis Teatris msaxi-
obTaganni, anahitas Teatris msaxiobTaganni~ (calkeuli 
ramdenime saxeluri nawilis gayofiT kopulis mimarT: 

fsevdoinversia);   اين هم كوه از مرتفعترين كوه هاي ايران  in 

ham quh az morTaჶa’Tarin quhhBÁe irBn `esec mTa, iranis 
umaRles mTaTagani~ (nominaluri fsevdoinversia, elip-

sirebuli kopuliT);  از گرجي ها بوده اين وزير  az gorjihB 

bude in vazir `qarTvelTagani iyo es ministri~,  از كوه
 az quhhBÁe yaჶyBz asT quhe هاي قفقاز است كوه قاضيبگ 

yBzibeg  `kavkasionis mTaTagania yazbegis mTa~ (qvemdeba-

ris inversia predikatis mimarT: umaRlesi xarisxis inver-

sia) (ix. nominaluri spk da kopulaturi  spk aqve; ix. sit-

yvaTa rigi da inversiis xarisxebi; Sdr. agr. relatiuri 
frazebi aqve, paragr. 11).        

saxelur-kopulaturi Sedgenili predikatis gar-

da, warmoSoba-naTesaobis morfosintaqsema SeiZleba wina-
dadebis sxva wevrebsac miemarTebodes, mag., sxvadasxva da-

matebebs nebismieri sxvadasxva zmniT gamoxatul Semasme-

nelTan. esec iqneba ama Tu im wevrze darTuli danarTi, 
romelic mocemul wevrze damatebiT cnobebs iZleva. aseT 
SemTxvevaSic dasaSvebia sityvaTa rigis inversia anu pos-

tpredikacia. magaliTebi:   مهمانان داشتند از قوم و خويش
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مهمانان را دعوت كردند از قوم و خويش من. خودشون   

mehmBnBn dBSTand az youmoxiSe xodeSun, mehmBnBnrB 
da’vaT qardand az youmoxiSe man `stumrebi hyavdaT, Ta-

visi axloblebidan; stumrebi dapatiJes, Cemi naTesavTa-

ganni~; آن كتاب را به دانشجويي دادم از گروه من  Bn qeTBbrB 

be dBneSjuÁi dBdam az goruhe man `is wigni erT stu-

dents miveci, Cemi jufidan~;   da misT.   

-az-windebuliani danarTi SeiZleba iyos mra از

valwevrianic da sakmaod grZelic, metadre mxatvrul Tu 
sxva werilobiT teqstebSi, da aseTi danarTebic mTlia-

nad arc Tu iSviaTad postpredikatulia anu inversiuli 
(ix. sityvaTa rigi; ix. danarTebi winadadebis gankerZoe-

bul wevrebSi).  magaliTad:  ذيرايي مردم زياد شركت مي پدر
اساتيد مهمانان خارجي و غيره/كردند  از دانشجويان استادان   dar 

fazirBÁi mardome ziÁBd SerqaT miqardand az dBneS-

juÁBn, osTBdBn, mehmBnBne xBreji va yeÁre `miRebaSi bev-
ri xalxi monawileobda studentTagan, profesorTagan, 

ucxoeli stumrebidan da sxva~;    در اطراف تفليس درياچه
هايي قرار دارند از قشنگترين جاهاي گرجستان و مهمترين كاهاي 

ايتخت آنپ تفريح  dar aTrBჶe Teჶlis darÁBCehBÁi yarBr 

dBrand az yaSangTarin jBhBÁe gorjesTBn va mohemTarin 
jBhBÁe Taჶrihe fBÁTaxTe Bn  `Tbilisis midamoebSi tbe-

bia, [romelic] saqarTvelos ulamazesi adgilTagani[a] da 
dedaqalaqis umniSvnelovanesi saseirno/gasarTobi ad-

gilTagani~;   سر يك كوه اصفهان بقيه آتشخانه باستان وجود
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 sar Áeq quhe esჶahBn bayiÁÁeÁe دارد از آثار تاريخي ساسانييان

BTaSxBneÁe bBsTBn vojud darBd, az BsBrhBÁe TBrixiÁe 
sBsBniÁBn `isfahanis erT mTaze cecxlis taZris narCene-

bia, sasanianTa istoriul ZeglTagani~;  تخت جمشيد
 TaxTe  اثريست از مهمترين جاهاي ديدني ايران و ايرانگردان

jamSid asarisT az mohemTarin jBhBÁe didaniÁe irBn va 
irBngardBn `persepolisi Zeglia, iranisa da iranis tu-

rizmis/turistTa umniSvnelovanes sanaxaobaTagani~;  

 دنيا فارسي زبانيست از خوشĤهنگترين ومعروفترين زبان هاي 
ჶBrsi zabBnisT az xoSBhangTarin va ma’ruჶTarin 
zabBnhBÁe donÁB `sparsuli enaa, msoflios yvelaze ke-
Tilxmovan da cnobil/ganTqmul enaTagani~; da sxvamisT. 
(ix. danarTebi gankerZoebul sityvaTa TavSi).        

jamSi, warmoSoba-naTesaobis specialuri kon-

struqciebis (spk) yvela saxeoba sxvadasxva zogadi tipis 
winadadebis struqturebSi monawileobs an saxelur-ko-

pulaturi Sedgenili (rTuli) predikatis nawilis, an 
sxvadasxva wevrTa mimyoli danarTebis saxiT (ix. predika-

ti umartives frazebSi da Semasmeneli winadadebis wev-
rebSi; ix. danarTi winadadebis gankerZoebul wevrebSi; 
Sdr. agr. relatiuri frazebi aqve, par. 11).   .   

از  az-windebuls mravali sxvadasxva morfosintaqsu-

ri mniSvneloba aqvs, romelic winadadebis sxvadasxva wev-

rebze nawildeba. mag., sxvadasxva saxis damatebebze Tu ga-

remoebiT sityvebze. zogjer ki aseT gaformebaSi swored 
arCeviToba-warmoSobis semantikac monawileobs. mag., ub-

ralo. damateba:   پوشندچه كسي از اين كت و شلوار ها مي  Ce 

qasi az in qoT o SalvBrhB mifuSand! `vin/viRa icvams 



 471 

aseT Sarvalkostums! (sityv. aseTTagans, amdagvars)~;  

pirdapiri. damateba.:  مي /مي خواهيد) اين ها(از اينا
يا از اينا؟) ين(خوايد   az inB (inhB) mixBhid/mixBid(n)  ÁB az 

inB? `es gindaT Tu es? (sityv. aqedan Tu iqidan)~ da misT. 
(ix. winadadebis wevrebi).   

warmoSoba-naTesaobis frazemebi Cveulebrivi zoga-

di wesiT SeiZleba monawileobdes sxvadasxva struqturis 
standartul winadadebebSi, magaliTad, rTul qvewyobaSi:   

د ممنوع  شو زناشويي با بعضي از خويشان نزديك كه    
 zanBSuÁi bB ba’zi az xiSBne nazdiq qe است محارم خوانده مي

mahBrem xBnde miSavand, mamnu’ asT `colqmroba zogierT 
axlo naTesavTan, visac maharems uwodeben, akrZalulia~; 
da sxva. (ix. saxeldebis spk;ix. rT. winadad.) 

 

13.  agensuri da kvaziagensuri  
konstruqciebi 

 

agensuri da kvaziagensuri konstruqciebi for-

malurad Seicaven sxvadasxva windebulebiT Tanxlebul 
saxelebs, romelic gamoxatavs: moqmedebis avtors, gamom-

wvev mizezs, movlenis wyaros, saSualebas, iaraRs da sxva 
msgavs semantikur faqtorebs. sacodnelia amgvari marti-

vi da rTuli (Sedgenili) windebulebi da agreTve nasaxe-

lari windebulebi, rogorc: ط. به وسيله. از. بهاز طرف. توس .
به /از. به جهت/از. به خاطر. با نظر. تحت نظر. از دست. به دست
بنا بر . بر اساس. در اثر. از آن. از اين. به علتً. به دليل/ از. سبب
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.بنا بر اين. اين  be, az, be vasile, TavassoT-e, az Taraჶ-e, be 

dasT-e, az dasT-e, TahTe nazar, bB nazar, be xBTer-e, 
az/be jehaT-e, az/be sabab-e, az/be dalil-e, be ’ellaT-e, 
az in, az an, dar asar-e, bar asBs-e, banB bar in da mr. misT. 
(ix. windebulebi morfologiaSi da windebulTa funqcie-

bi sintaqsSi; ix. agr. marTva; ix. agr. leqsikonis Sesabamisi 
vertikalebi). amgvarad gaformebuli agensuri da kvazia-

gensuri (anu TiTqmis agensuri) formebi arsebiTad zog-

jer ufro Soreul, magram realur logikur moqmed pirs 
an moqmed faqtors miuTiTeben, romelic ase Tu ise gana-
pirobebs faqtobrivad mocemuli winadadebis Sinaarss: 
aRweril moqmedebas an mdgomareobas. amaT Soris 
(kvaz)agensiani pasiuri wyobac igulisxmeba.   

magaliTebi: از طرف استاد گفته شده az Taraჶe 

osTBd goჶTe Sode   `leqtoris mxridan iTqva~;   نمايش
-nemBÁeSe dBneS  دانشجويان با نظر كارگردان تاتر انجام گرفته

juÁBn bB nazare qBrgardBne TeBTr anjBm gereჶTe `stu-

dentTa speqtakli Teatris reJisoris meTvalyureobiT 

ganxorcielda~;  پ شدهح چاكتاب تحت نظر مصح qeTBb Tah-

Te nazare mosahheh CBf Sode `wigni redaqtoris zedam-

xedvelobiT (-is qveS) daibeWda~;   مشكلات من به وسيله
 moSqelBTe man be vasileÁe qomaqeكمك دوستان از بين رفته

dusTBn az beÁn raჶTe `Cemi siZneleebi megobrebis daxma-

rebis saSualebiT aRmofxvril iqna~;   ط دانشجويان وتوس
ي داستان هاي شاهنامه در چايخانه گلشن اساتيد  تعداد/استادان



 473 

 TavassoTe dBneSjuÁBn o روي سحنه آورده شده

osTBdBn/asBTid Te’dBdi dBsTBnhBÁe SBhnBme dar 
CBÁxBneÁe golSan ruÁe sahne Bvarde Sode `studentTa da 
profesorTa ZalebiT Caixana `gulanSaroSi~   `Sahnames~ 

mravali  epizodi daidga scenaze~;   اين عكس ها به دست
 in ’aqshB be dasTe leÁli bar ليلي بر داشته و درج شده

dBSTe va darj Sode `es fotoebi leilis gadaRebulia da 

atvirTuli/dadebuli/Setanilia~;   هر دفعه از دست او   

ناراحت مي شود وهم گريه مي كند/نگران  har daჶ’e az dasTe 

u negarBn /nBrBhaT miSavad va ham gerÁe miqonad `yovel 
jerze mis gamo/misi gulisTvis Relavs da kidevac tiris~; 

 in romBne اين رمان جديد به دست يك دوست جوانم نوشته شده

jadid be dasTe Áeq dusTe javBnam neveSTe Sode `es axa-
li romani erTi Cemi axalgazrda megobris mier daiwera~; 

 emruz az dasTe  آشنايان مختلف دير آمدمامروز از دست

BSnBÁBne moxTaleჶ dir  Bmadam `dRes sxvadasxva nacnobe-

bis gamoisobiT damagvianda~;   به خاطر شما زحمت كشيدند از
 be xBTere SomB zahmaT qeSidand, az garmB  گرما سوختند

suxTand `Tqveni gulisTvis Sewuxdnen, sicxiT daiwvnen~;   

-gBhi az goSnegi mi   مي لرزيدم گاهي از سرماز گشنكيگاهي ا

larzidam, gBhi az sarmB `xan SimSilisgan vkankalebdi, xan 

sicivisgan~; از عشق  گرممه   az ’eSy garmame `siyvarulisgan 
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mTbila~;  ط نوشين تنظيم شدهط نوشين ترجمه شده و   توستوس  
TavassoTe nuSin Tarjome Sode va TavassoTe nuSin Tan-

zim Sode; `nuSinis mier ~;  از دستش خسته باشد az dasTeS 

xasTe baSad `misi gulisTvis/mis gamo daiRalos/gaisar-

jos~; da sxva.  
kvaziagensi zogadad, sintaqsuri roliT xSirad ax-

loa ubralo damatebasTan (ix. winadadebis wevrebi, ubra-

lo damateba).   
bevri kvaziagensuri  saxeli da windebuli Sesaba-

mis kavSirebTan erTad Sesatyvisi semantikis mqone rTuli 
winadadebebis warmoebas emsaxureba (mizezobriobis da 
a.S.) (ix. rTuli winadadeba).  

   

  rB-Tandebulis specifikaciebi را .14

Tanamedrove sparsulSi. Zveli funqciebi da 
inovaciebi anu neologizmebi. norma da  

aratradiciuli xmareba. norma da normis  
varianti. gamonaklisi. 

-rB-RĀ-Tandebulis wamyvani standartuli funqcie-را

bis garda,  rac Tanamedrove axalsparsulSi ZiriTadad 
gansazRvruli pirdapiri damatebis aRniSvnas ukavSirde-

ba, teqstur da sametyvelo nakadSi moipoveba mravali 
sxvadasxva xasiaTis mniSvnelovani specifikacia, romelic 
saerTo jamSi ori ZiriTadi mimarTulebiT xasiaTdeba: a) 
klasikur sparsulSi normis saxiT arsebuli sxvadasxva 
funqciebis warmoCena calkeuli SemTxvevebisa Tu gamo-

naklisebis saxiT; b) axali SemTxvevebi, axleburi aranor-

matiuli, aratradiciuli da arastandartuli gamoyeneba; 
gansazRvrebiTi da gamoyofiTi semantikis gamoisobiT, 
Tanamedrove sparsulSi SeiniSneba axal-axali uCveulo 
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gamoyeneba, romelic erTgvari xazgasmisa da miTiTebis 
Sinaarss iZens. es SemTxvevebi mravalgvaria da pdidwilad 
irdapir damatebasac ukavSirdeba, Tumca zogjer sakmaod 

Sordeba am sintaqsur rols (را-rB _ Tandebulis ZiriTa-

di normatiuli daxasiaTeba ix. morfologiaSi). را–rB–s 

specifikaciebs didwilad ganeekuTvneba agreTve erToba  

را+ي  i+rB da alternatiuli anu Sereuli markireba (obi-

eqturi niSnebi zmnaSi, nacvalsaxeluri klitikuri mor-

fi+ را  rB), sadac را–rB sxva elementebis funqciobas uer-

Tdeba, erwymis (ix. paragrafebi 15 da 16).     
 

a) Zveli normatiuli funqciebis asaxva-gameoreba. 

iribi را-rB-. 

am funqciebSi Sedis: iribi damateba, ubralo damateba, 
iribi qvemdebare (specialur konstruqciebSi: flobis, sa-

xeldebis), nawilobriv garemoebebic. garemoebebi xalxuri, 
sasaubro enis kuTvnilebadac iTvleba, romelic litera-

turul enaSia ukve damkvidrebuli.   garemoebiTi را-rB- 

Tandebulis gamoyeneba ufro Cveulia Tanamedrove enaSi, 

vidre iribi damatebisa da ubralo damatebis را-rB-. ukanas-

kneli gamonaklisebia, magram gvxvdeba sametyvelo nakadSi, 
televiziaSi, sxvadasxva dadgmebSi (Teatri, televizia da 
sxva), kinofilmebSi, saxelmZRvaneloebSi, sakiTxav saswav-
lo teqstebSi, mxatvrul literaturaSi da a. S.   

magaliTebi (iSviaTi, magram sagulisxmo nimuSebi):    

-iSBnrB Ci Sode? `mas/maT ra mouvi ايشان را چي شده؟



 476 

daT//ra SeemTxvaT?~ (Sdr. moZravi klitika:   چيش شده؟
-Ci-S Sode? hiCCiS nemiSe `mas ra mouviهيچ چيش نمي شه

da/daemarTa?, `mas araferi mosdis/emarTeba~;   ّبهش اصلا
-beheS aslan fBre o SeqBჶTe nemiSa پاره و شكافته نمي شود

vad `mas srulebiT ar mosdis daxeva da gafxrewa: is sru-

lebiT ar ixeva da ar ifxriweba~);  مارا مي گويي؟ mBrB mi-

guÁi? `Cemze/Cem (Cvens) Sesaxeb ambob?~;    چه كار كنند بستني
پسرم را چه كار كردند؟را؟ بچه ها را چه كار كنم؟   Ce qBr qo-

nand basTanirB, baC(C)ehBrB Ce qBr qonam, fesaramrB Ce 
qBr qardand `ra uqnan nayins, bavSvebs ra vuyo, Cem biWs ra 
uqnes?~; da sxva (ix. moZravi, mobiluri morfebi, muxli 2), 
punqti3; ix. iribi da ubralo damatebebi winadadebis wev-
rebSi). 

amas emateba zogadad sxvadasxva rTulizmnebisa da 
zogierTi martivi zmnis orazrovani damatebebic: pirda-

piri Tu iribi damateba? es kiTxva xSiria iseT rTul 

zmnebSi, rogoricaa: كار كردن qBr qardan (zogjer),   جا
نگاه كردن  ,jB dBdanدادن negBh qardan,  گوش دادن  guS 

dBdan,   پند دادن  fand dBdan,  نام دادن nBm dBdan da mr. sxva. 

saleqsikono vertikalSi bevri rTuli Tu martivi zmnis 
budeSi ori alternatiuli damatebiTi gaformebis SesaZ-
leblobaa miTiTebuli (ix. leqsikoni). gansakuTrebiT 
mkveTria iribi obieqtis SesaZlebloba iseT damxmare 
zmnebTan, rogoricaa: `micema, Tqma, cema/dartyma, gzavna~ 
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da sxva, sadac mimarTulebisa da misamarTis semantikaa 

dafiqsirebuli (damateba-adresati).  mag.:  او ادبيت را شكل
 u adabiÁÁBTrB Seql midehad `is literaturas مي دهد

formas aZlevs~;  پند دادآموزگار دانش آموز را  BmuzgBr 

dBneSBmuzrB fand dBd `maswavlebelma mowafes rCeva mis-

ca~;  مسافران را جا دادند mosBჶerBnrB jB dBdand `mogzau-

rebs/mgzavrebs adgili misces~; da sxva misT mr.   
iribi obieqtis SemTxvevaSi analogiur konteqstebSi 

moZravi klitikuri morfebi avlenen را-rB- Tandebulis 

iribobieqturobas (ix. moZravi klitikuri morfebi aqve; 
ix. Sdr. zmnuri morfebi aqve). 

-rB-Tandebulis specifikaciebi aRiniSneba  sxva-را

dasxva specialur konstruqciebSi; kerZod, posesiur anu 
floba-kuTvnilebis irib konstruqciebSi, saxeldebis 
konstruqciebSi da sxva (ix. floba-kuTvnilebis da saxel-

debis spk-ebi aqve). را-rB- Tandebuli am SemTxvevaSi iribi 

qvemdebaris saxiT gamoxatavs mflobels, saxelis matare-

belsa da sxva (ix. mflobeli qvemdebare da qvemdebaris 
rTuli formebi winadadebis wevrebSi; ix. flobis spk aq).    

gamoTqma  ايشان را چي شده؟ iSBnrB Ci Sode?  `mas/maT 

ra mouvidaT//ra SeemTxvaT?~ nawilobriv zogjer SeiZle-

ba Seicavdes ganmcdelis (grZnobis)  semantikasac (Sdr. 
grZnoba-gunebis spk,ix. aqve).   

magaliTebi: اين را مي گويند  inrB miguÁand (es tipi 
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Sdr.:  به اين چه مي گويند؟ be in Ce miguÁand?) `amas ras eZa-

xian? amas ra hqvia?~;   ا جرات فرار نبودمرا فرصت فرار بود ام  

marB ჶorsaTe ჶarBr bud, ammB jor’BTe ჶarBr nabud 
`gaqcevis saSualeba mqonda, magram gaqcevis gambedaoba ar 

mqonda~;   هر كه را دل روشن است  har qerB del rouSan asT 

`visac guli naTeli aqvs~;   خواهش جوانان را در آن راه نبود
xahBSe javBnBnrB dar Bn rBh nabud `axalgazrdebis sur-

vils imaSi/imisken gza ar hqonda~; (ix. flobis spk aqve; ix. 
qvemdebaris rTuli formebi winadad.  wevrebSi). 

-rB- iribi obieqtis saxiT iribi saxeldebis sxva saxeo-را

bebSic  gvxvdeba (ix. spk-saxeldeba aqve). kerZod, mag., zmna   نام
پشت نام دادندرياچه لكآن درياچه را د  :nBm dBdanدادن  Bn 

darÁBCerB darÁBCeÁe laqfoST nBm dBdand `im tbas kustba 

Searqves/daarqves (sityv. saxeli misces);  اورا بهار نام داد   urB 

bahBr nBm dBd `mas bahari daarqva/Searqva/saxeli misca~. 

نام  rB-s iribuloba dasturdeba aq imiTac, rom-را
-nBm dBdan zmnaSi, iseve rogorc bevr sxva rTul  zmna دادن

Si,  aRreulia pirdapiri da iribi obieqtebi: obieqti 

formdeba به-be-windebuliTac da را-rB-TandebuliTac pa-

ralelurad (ix. leqsikonis vertikali). mag.: به /او را نام داد
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به درياچه نام داد/دريا چه را نام داد. او نام داد  urB nBm dBd/ be 

u nBm dBd; darÁBCerB nBm dBd/be darÁBCe nBm dBd/beS nBm 

dBd;  da sxva misT. (ix. iribi saxeldebiTi  را-rB-s meti ni-

muSi  saxeldebis spk-Si aqve). 
ار be- da- به -rB-s dublireba obieqtTan zogadad mra-

val rTul zmnas axasiaTebs, rac xazs usvams را-rB- s iri-

bulobas (iribi obieqtis statuss). dublireba aisaxeba 
leqsikonis budeebSi. imavdroulad, aris gaformebis me-
same gzac, zmnuri anu klitikuri obieqturi morfebi 

zmnaSi, rogorc mag.:  نام دادش nBm dBdaS ,,saxeli misca-

mas~,. klitikuri morfi orive obieqts gamoxatavs, _ pir-

dapirsac da iribsac, magram zmnaSi نام دادن nBm dBdan uf-

ro iribia savaraudo, rac به-be- windebulisa da را-rB- 

iribi Tandebulis alternativaa (ix. klitikuri morfebi; 
ix. obieqtebi-damatebebi winadadebis wevrebSi).       

 rB- Tandebuliani damateba imTaviTve warmoSobiT-را

iribi obieqtia iseTi rTuli zmnebis marTvis sistemaSi, 

sadac damxmare zmna aris   دادن dBdan `micema~, گفتن 

goჶTan ,,Tqma~,  زدن zadan `cema/dartyma~, فرستادن 
ჶeresTBdan  `gagzavna~ da sxva misT. mag.:  او ادبيت را شكل
 u adabiÁÁBTrB Seql midehad `is literaturas مي دهد
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formas aZlevs~;   پند دادآموزگار دانش آموز را BmuzgBr 

dBneSBmuzrB fand dBd `maswavlebelma mowafes rCeva mis-

ca~; -mosBჶerBnrB jB dBdand `mogzau   مسافران را جا دادند 

rebs/mgzavrebs adgili misces~. aseT SemTxvevebSic  را-rB- 

Tandebuli iribia da irib damatebas aformebs specifiku-

rad, Tumca xdeba misi pirdapir  damatebad gadaazrebac.      
arqauli gayinuli formebi. garda cocxali SemTxve-

vebisa, enaSi arsebobs را-rB _ Tandebuliani gayinuli ar-

qauli formebic, romelic Cveulad, normatiulad gamoi-

yeneba. mag.: چرا CerB risTvis, `ratom?~; خدا را xodBrB  

`RvTis gulisaTvis~ (ubralo damateba); da sxva.    
 

b) را-rB-s axleburi gamoyeneba:  

siaxleebi anu inovaciebi. 
 

Tanamedrove sasaubro enis sametyvelo nakadSi, ag-

reTve bolo xanebSi, – maRalprofesiul mxatvrul lite-

raturul prozaSi Tu sxva teqstebSic (filmebi, periodi-

ka, Teatri da a. S.), gamoiyofa را-rB-Tandebulis sxvadas-

xva arastandartuli, aratradiciuli da aranormatiuli 
variaciuli gamoyenebis SemTxvevebi, romelTagan umniS-

vnelovanesia qvemoT warmodgenili ramdenime axladmoZi-

ebuli tipis siaxle, inovacia:    
1) -rB-Tandebuli klitikis saxiT mierTvis uSualod 

zmnur formas,  Tumca winadadebis saerTo konteqstidan  
gamomdinare, gardamavali zmnis SemTxvevaSi, SegviZlia is 
pirdapir damatebas mivakuTuvnoT. zmnasTan mirTuli 
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klitikuri  را rB gvxvdeba rogorc gardamaval. ise garda-

uval zmnebTanac.  orive SemTxvevaSi ZiriTadad saqme 
gvaqvs miniSnebasTan, miTiTebasTan, (gada)misamarTebasTan, 
mimarTvasTan, (mimarTulebasTan), viRacis an raRacis xaz-

gasmasTan; winadadebis wevris mniSvnelobis, Sinaarsis 
gaZlierebasTan, moniSvnasTan, dazustebasTan, garkvevas-

Tan  da misT., rac TavisTavad, Tavis mxriv aZlierebs wina-

dadebis saerTo mTavar dedaazrs. sinamdvileSi, saboloo 

jamSi, را rB Tandebuli gramatikul-semantiukurad mainc 

saxels miemarTeba, saxels ekuTvnis, saxeliT gamoxatul 
winadadebis wevrze miuTiTebs, magram morfologiurad 
zmnis klitikur nawilad (morful elementad) iqceva. es 
ukve zmnuri klitikaa da ara Tandebuli. gardamavali 
zmnis SemTxvevaSi Cveulebriv laparakia pirdapiri obieq-

tis miTiTebaze, xolo gardauvali zmnis SemTxvevaSi kli-

tikuri morfi را rB ufro xSirad gardauvali zmnis subi-

eqts miemarTeba, maT Soris pasiuri zmnis subieqticaa 

(zmna شدن Sodan-iT nawarmoebi formebi). gardauval zmna-

Tagan am etapze aRiniSneba Semdegi leqsemebi: بودن  budan 

`yofna`,   آمدن Bmadan `mosvla`, شدن   Sodan `gaxdoma` 

(pasivis mawarmoebeli damxmare zmna an damoukidebeli 

zmna), rTuli zmna خاك خوردن  xBq xordan `damtveriane-

ba` da sxva. calke saTqmelia da aRsaniSnavia klitikuri  

 ;dBSTan `qona-yola`  zmnasTanac داشتن  :rB-s gamoyenebaرا

posesiur, qona-yolis, kuTvnilebis, mflobelobis gamom-

xatvel zmnasTan es klitika miuTiTebs  an saflob (flo-
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bis, qona-yolis) obieqtze (ix. qveTavebi mflobelobis ga-
moxatvis Sesaxeb) an, rTuli zmnis SemTxvevaSi, – kvlav 

gardauval subieqtze an sxva wevrze.  را rB SeiZleba sa-

xelTanac dajdes da zmnasTanac anu gameordes orjer 
erT winadadebaSi (amaTgan saxelTan gamoyeneba normati-

ulia) (mag., gardamavali zmna, pirdapiri damateba da a. 

S.). را rB-s specifikur gamoyenebaSi CarTuli zmnebi mar-

tivicaa da rTulic. gansakuTrebiT sayuradReboa saxe-
lebTan rB-s samjer gameorebis SemTxvevebic erT winada-

debaSi (amaTgan erTi gamoyeneba normatiulia). mag.: را rB 

SeiZleba idges msazRvrelur fsiqologiur subieqtebTan 
(ix. fsiqologiuri subieqti), Semdgom ki pirdapir an irib 
damatebebTan an damatebiT msazRvrelebTan. xazgasasme-

lia agreTve aRniSnul variantebSi را rB Tandebulis Ser-

wyma klitikebTan da Serwymulad gamoyeneba; TavisTavad, 

igulisxmeba را rB Tandebulis warmodgena sasaubro fone-

tikuri formebiTac (o. u  و ), – Tu klitikasTan sinTezSi, 

Tu damoukideblad (ix. qvemoT nimuSebi).  
aRsaniSnavia isic, rom zemoaRwerili SemTxvevebi 

moicavs sxvadasxva droiT formebs anu mocemuli inova-

ciuri gamoyenebani ara aris SezRuduli garkveul dro-
kiloTa formebisa  Tu winadadebis sxvadasxva Sinaarsis 
kuTxiT. fiqsirdeba rogorc martiv, ise rTul zmnaTa mo-

nawileoba  am movlenebSi (ix. qvemoT nimuSebi).   winaswar-

ve SevniSnoT, rom qvemomoyvanili nimuSebis tipisa da aq 
aRwerili variantebis garda, cocxal sametyvelo nakadSi 
an teqstebSi SeiZleba Segvxvdes sxvagvari axali gamoyene-

bac, romelic jer ar aRgvinusxavs.     
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saerTo magaliTebi:   چند تا قاب چيني كه سال تا سال
 Cand TB توي صندوق خاك مي خوردرا بر داشت و بر گشت

yBbe Cini qe sBl TB sBl TuÁe sanduy xBq mixordrB bar 
dBST va bar gaST `ramdenime faifuris sini, romelic 
wlidan wlamde zandukSi imtvereboda,/mtvers ylapavda 

اميدوارم اموال فرهنگي كشور  ;~amoiRo da gamobrunda ,(-rB-را)
پس كه به طور بي قانوني از مملكت خارج شده است را باز 

 omidvBram amvBle ჶarhangiÁe qeSvar qe be Toure بگيريم

bi yBnuni az mamlaqaT xBrej Sode asTrB bBz fas begirim 
`Cven vimedovnebT, qveynis saganZurebs, romelic gatanili 

iyo  (را-rB-) ukanonod, kvlav  davibrunebT~;   به خاطر اينكه
تبر به مرز آستارا مي رساند لطفاّ ليست اك 9 روز شما و گروهتان

 تخته باشند را 3اسامي افرادي كه مي خواهند با هم در اطاق 
 bexBTere inqe SomB va goruheTBn ruze 9 oqtobr بفرستيد

be marze BsTBrB miresBnad loTჶan lisTe asBmiÁe 
aჶrBdi qe mixBhand bB ham dar oTBye 3 TaxTe bBSandrB 
beჶersTid `imis gamo/imisTvis rom Tqven da Tqveni jgu-

fi 9 oqtombers astaris sazRvars miaRwevs, geTayvaT, im 
pirebis saxelebis sia, romelTac surT, samsawolian 

oTaxSi erTad iyon (را-rB-), gamogvigzavneT~;   نگارنده راه
طلس كه سودي براي اپيش گرفت و براي اجاره سينما در مستقّلي
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 negBrande rBhe شركاي آن نداشت را با هيئت مديره باز كرد

mosTayyeli dar fiS gereჶT va  barBÁe ejBreÁe si-

nemBaTlas, qe sudi barBÁe SoraqBÁe Bn nadBSTrB, bB 
heÁ’aT  modire bBz qard `mwerali damoukidebel gzas da-

adga da kinoatlasis daqiravebisTvis, romelsac misi me-

wileebisTvis araviTari sargebeli (mo)hqonda (را-rB-zmna 

`qona-yola`-sTan), kolegiis (kolegiasTan erTad) ofisi 

gaxsna~;  هاي منطقه نداشته حضور بيگانگان منفعتي براي كشور
 hozure bigBnegBn manჶaaTi barBYe qeSvarhBYe   است را 

manTaye nadBSTe asTrB `mavanTa yofnas aranairi sargebe-

li regionis qveynebisTvis ara aqvs` (rB zmna `qona-yola`-

sTan); ن اما به يك برگه دستمال كه براي خودم كشيده بودم بيرو 
.بينسايتو برو اين . دادم دستشرم نيامده بود را  كا  Yeq barge(Ye) 

dasTmBl qe barBYe xodam qeSide budam birun ammB be 
qBram naYBmade budrB dBdam dasTe(a)S    `erTi xeli xelsa-

xocebi, romelic CemTvis mqonda amoRebuli, magram ar 
damWirveboda/saqmeSi ar gamomdgomoda (rB zmna `mosvla`-
sTan), miveci xelSi~; in sBYTu borou bin `es saiti midi na-
xe` (es bolo nimuSi kiTxvis qveSaa: TiTqos gardamavali 

zmnis kuTvnili pird. dam.-is ار  rB mirTulia gard. zmnis 

winamaval gardauval zmnas: amiT erTgvarad mianiSnebs, 

akonkretebs swored im samoqmedo obieqts);  فصلي كه از
هم گفته بعد . فراموش  كنيد منتشر شده است را "آقاي الف"زمان 
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 ჶasli qe az zamBne ByBYe aleჶ كه  ديكته اش را شده هفتده

monTaSer Sode asTrB ჶarBmuS qonid. ba’d ham goჶTe qe 
diqTe aSrB Sod haჶTde(h)  `nakveTi, romelic `baton 
alefis mere dabeWdila (rB), daiviwyeT. Semdeg ki Tqva, 
rom misma karnaxma (rB) miiRo (`gaxda`) Cvidmeti` (rB  `gax-

doma` zmnasTan, pasivSi; meore rB iribi obieqtis aRmniS-

vnelia damoukidebeli zmnisTvis `gaxdoma`: sityv.: kar-

naxs mouxda/gauxda);     لطفاً آدرس كسي را كه ما با او كلاس
آنها يي كه . را به من بدهيد داشتيم و قرار شد به ما گواهي بدهد

-loTჶan Bdrese qa     . پرت كرداورا گرفته بودند را به كناري

sirB qe mB bB u qelBs dBSTim va yarBr Sod be mB gavBhi be-

dehadrB be man bedehid. BnhBYi qe urB gereჶTe budandrB  
be qenBri farT qard `Tu SeiZleba, im piris misamarTi, 
visTanac mecadineoba gvqonda da dadginda, CvenTvis ec-

nobebina (rB), SegvatyobineT` (ori rB: saxelTan (gansaz-

RvrebiTi ي i+را rB) da Semdeg meore را rB zmnasTan); `isi-

ni, visac is waeyvanaT (rB), miagdo gverdze` (oriرا rB: را rB 

normatiulad saxelTan  (pird. dam.) da mere zmnasTanac).  

2) or-samjeradi را rB saxelebTan erT winadadebaSi. را 

rB Serwymulia nacvalsaxelur klitikasTan, SesaZloa sa-
saubro fonetikuri formiT; erTi gamoyeneba msazRvre-

luri fsiqologiuro subieqtisTvisaa (ix. fsiqologiuri 
subieqti) erTxelac,– damatebasTan normatiulia.  

بچه رو پيراهن شو دگمه . دگمه ي پيراهن بچه رو دوختم
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  .   شو دوختم
 .dogmeYe firBhane baCCeru duxTam  رو  لباسشو شستم علي

baCCeru firBhaneSu dogmeSu duxTam. aliru lebBseSu 
SosTam `bavSvis perangis Rili davakere. sityv.: bavSvi(s) 
(rB), misi perangis (rB), misi Rili (rB) davakere/davukere; 
ali (rB), misi samosi (rB) gavrecxe/gavurecxe`.       

aq, am winadadebebSi gvaqvs ار  rB msazRvrelebTan: or-

jer an samjeradad,– fsiqologiuri subieqtis (erT-erTi 
msazRvrelis),  CaTvliT; erTxelac  pirdapir damatebas-

Tan, –   را rB aq normatiulia. 

amgvari uCveulo gamoyenebani aRibeWdeba sasaubro 
metyvelebaSi, internetul teqstebSi, eleqtronul sa-

fosto gzavnilebSi, da rac mniSvnelovania, mxatvrul li-

teraturaSi, maT Soris avtoriseul (mwerliseul) teq-

stebSi da a. S.   

normis TvalsazrisiT zmnasTan را-rB-s gamoyeneba 

zmnaze uSualo darTviT zogi mkvlevris TvalsazrisiT, 
iTvleba Secdomadac, magram aseTi SemTxvevebis arseboba 
avtoritetul wyaroebSi faqtia da amdenad sacodnelia. 
am wyaroTagan sakmarisia aRiarebul mweralTa Txzulebe-

bis teqsturi monacemebic (CvenTan warmodgenili bibli-

ografiis sia ar Seicavs mxatvrul literaturas; ZiriTa-

di wyaroebi mokled saxeldeba boloTqmaSi, ix.).     

 rB- Tandebuli gardauvali zmnis qvemdebaresTan-را (3

Semoklebul rTul winadadebaSi. aranormatiuli da erTi 
SexedviT mcdaria meoregvari inovaciac: pirdapiri dama-

tebis را-rB- gadasmulia gardamavali zmnis velidan gar-
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dauvali zmnis velSi, gadasmulia mTavar winadadebaSi 
gansazRvrebiTi rTuli qvewyobili winadadebis gansaz-

RvrebiT-damokidebuli winadadebidan.  

magaliTebi: كتابي را كه من روي ميز مي گذارم سنگين است  
qeTBbirB qe man ruÁe miz migozBram, sangin asT `wigni (rB), 

romelsac magidaze vdeb, mZimea~;   مردي را كه تو مي بيني
 mardirB qe To mibini dusTe fedaram asT دوست پدرم است 

`kaci (rB), romelsac xedav, mamaCemis megobaria~;  كتابي را
 ,qeTBbirB qe man be To dBdam  بهرام استكه من به تو دادم مال

mBle bahrBm asT `wigni (rB), romelic mogeci, bahramisaa~;  

 mardirB qe dar  مردي را كه در خيابان مي بيني پير است 

xiÁBbBn mibini fir asT `kaci (rB), romelsac gamzirze xe-

dav, moxucia~;  غير از رعدي.ز ديدم اينجا است كه ديروزني را 
. كه ديروز در كافه ديده بودم نيز حضور داشتخانمي را  zanirB 

qe diruz didam, injB asT `qali (rB), romelic guSin vnaxe, 
aqaa~; yeYr az ra’di xBnumirB qe diruz dar qBჶe dide bu-

dam niz hozur dBST `raydis garda, is qalbatonic (rB), 

guSin rom kafeSi myavda nanaxi, eswreboda~; . كتاب ها يي را 
كه هدايت مي داد بخوانم شبيح كتاب ها يي نبود كه ترجمه  مي 
 qeTBbhBYirB qe hedBYaT midBd bexBnam Sabihe شد 

qeTBbhBYi nabud qe Tarjome miSod `wignebi (irB), romel-

sac mxelmZRvanelobda wamekiTxa, im [sxva raRac] wignebis 
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(-i) msgavsi ar iyo, romelic iTargmneboda~; da sxva misT.    

sinamdvileSi, erTianoba ي da را mocemul nimuSebSi 

qvewyobiTaa ganpirobebuli: gansazRvrebiTi damokidebuli 

winadadebidan mTavar winadadebaSi gadanacvlebuli  را rB   

 i-artiklTan erTad  qmnis zemoT warmodgenil elementTa ي

erTianobas اي را/يراا  irB-s, – mTavari winadadebis gardauva-

li zmnis (Semasmenlis) qvemdebaresTan; magram Tavad irB-s 
erTobis movlena sagangebod ganixileba calke paragrafSi 
(ix. par. 15 qvemoT). ar unda avurioT erTurTSi: irB martiv 
winadadebaSi da irB qvewyobaSi. mocemul paragrafSi irB er-

Tobis qceva aranormatiulia, specifikuria: rB erTvis gan-

sazRvrebiTobis (miTiTebis) artikls ي i-s  mTavari winada-

debis qvemdebaresTan; amdenad, SeiZleba iTqvas, saxezea uwe-

so (arawesieri) qvewyoba (Sdr. wesieri, normatiuli qvewyo-

ba: ix. rTuli qvewyobili winadadeba, gansazRvrebis damoki-

debuliani qvewyoba). wesieri qvewyobis irB Tu rB (mTavari 
winadadebis gardamavali zmnis pird. obieqtisTvis) unda ga-

varCioT martiv winadadebaSi arsebul specifikur irB er-

Tobisgan (ix. par. 15 Si).   
amgvarad, mocemul paragrafSi warmodgenilia rB/irB-

s specifikacia qvewyobil struqturaSi. fiqsirdeba da 
aRiniSneba  normatiuli da aranormatiuli qvewyoba. 
gvaqvs ori saxis qvewyoba: norma da specifikacia  (ix. Sdr. 
normatiuli qvewyobili winadadeba).    

swored Tavad rB-s specifikacia ganapirobebs jamSi 

mTlianad qvewyobis saxeobis specifiurobas. aq saxezea را 

rB-s gadaadgileba normatiuli poziciidan inovaciurze: 
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piedapiri damatebis  را rB mierTvis gardauvali zmnis (su-

bieqts) qvemdebares; qvewyobili winadadebis sistemaSi da-

mokidebuli winadadebidan gadainacvlebs mTavar winada-

debaSi.    
esaa winadadebis Semoklebis tendencia, meores mxriv 

ki sagnis gamoyofa da xazgasma, rac iwvevs am aranormati-

ul wyobas. aseTi struqtura SeiZleba Segvxvdes ara mar-

to sasaubro enaSi, aramed beWdur, samwerlobo enaSic, 
maT Soris saxelmZRvaneloebSi Tu mxatvrul literatu-

raSi da a. S. bolo wlebSi es movlena matulobs.        
orive es ZiriTadi inovacia sametyvelo nakadidan uk-

ve SeiWra beWduri enis sxvadasxva sferoebSi da amdenad 
gasaTvaliswinebelia.  

4) garemoebiTi را-rB-. garemoebiTi را-rB- aqtiurad 

gvxvdeba me-20 sk-is dasawyisidan (mag., mogzaurobis Jan-
ris prozaSi); aRiniSneba xalxuri metyvelebis leqsikonSi 

da dRevandel iranul Tu sxva saxelmZRvaneloebSi.  را-rB- 

Tandebulis es funqcia agreTve zog gramatikul aRwera-

Sic gvxvdeba. rac mTavaria, را-rB- Tandebulis garemoebi-

Ti funqciiT farTo gamoyeneba fiqsirdeba Tanamedrove 
sasaubro enaSi da aRibeWdeba leqsikonTa vertikalur bu-

deebSi, kerZod, mocemul leqsikonSic (ix. leqsikonis 

vertikali; ix. bibliografia). am mxriv gamokveTilia را-

rB-TandebuliT droisa da adgilis garemoebaTa gaforme-

bis sakmaod Cveuli SemTxvevebi, rac Segvxvdeba Tanamed-

rove enis yvela doneze da saxelmZRvaneloebSic. gvxvde-

ba agreTve viTarebis garemoebebis sxvadasxva saxeobebic.   

magaliTebi:   امسال را ايران مي مونم. امروز را منزل هستم .
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. كجارو نگاه مي كني؟ آنجارا ترك كرده/كجارا! امشب را انجا باش
!فته ايد؟ كجارو مي بيني؟ اينجارو ببينكجارو در نظر گر/كجارا  

emruzrB manzel hasTam, emsBlrB irBn mimunam,  emSabrB 
injB bBS! qojBrB/qojBro negBh miqoni? B(u)njBrB Torq 
qarde; qojBrB/qojBru dar nazar gereჶTe id? qojBru 
mibini? injBru bebin! `dRes saxlSi var; wels iranSi vrCe-

bi; amaRam aq iyavi; saiT iyurebi?; iqauroba gaaTurqes; sa-

iT apirebT?; sad iyurebi?; aq iyure/Sexede~;  ميراب كه قديم
ها آن قدر دوست داشت كه تا صبح را كنارش  باشم ديگر برايم 

 .بايد بروند يك جايي و يك مدت را با هم باشند.ميراب نيست
. تنها يي را به تجربه نشست.رفتي/ اين سيمارو  mirBb qe ya-

dimhB Bn yadr dusT dBST qe TB sobhrB qenBreS bBSam di-

gar barBYam mirBb nisT; bBYad beravand Yeq jBYi va Yeq 
moddaTrB bB ham bBSand; in simBru raჶTi; TanhBYirB be 
Tajrobe neSasT. `mirabi romelic Zvel droSi imdenad 
uyvarda, rom dilamde (rB)mis gverdiT viyoo, CemTvis mi-
rabi araa; unda wavidnen sadme da erTxans (rB) erTad iyon; 
amgvarad (rB) midioda xolme; ganmartoebiT (rB) gamosac-

delad dajda~; da misT.  
saerTo Sinaarsobriv-funqciuri motivacia: miniSne-

ba, dazusteba, miTiTeba, xazgasma, gamoyofa, miniSneba, 
garkveva da misT. 

 aseTi gamoyeneba sasaubro enidan momdinareobs da 
adreul anu klasikur mwerlobas ar axasiaTebs. Sesabami-
sad, erTis mxriv es adrindeli xmarebaa xalxuri metyve-

lebidan momdinare, meores mxriv, siaxlea literaturu-

li enisTvis. jamSi, Tanamedrove enis doneze garemoebiTi 
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 rB- savsebiT normatiulia, Tumca ar aris savaldebulo-را

da sayovelTao: garemoebiT sityvas را-rB-  SeiZleba daer-

Tos an ar daerTos. ufro xSiria garemoeba را-rB-s gareSe, 

es normaa.  Tandebuliani garemoeba CaiTvleba normis erT 
variantad.    

5) sxva specifikaciebi. garda zemoT daxasiaTebuli 
inovaciuri variantebisa iSviaTad sxvadasxva Tanamedro-

ve teqstebSi (mag., samecniero literaturaSi) gvxvdeba 

agreTve را-rB- Tandebulis sxvadasxva uCveulo da erTi 

SexedviT zogjer sruliad ufunqcio Tu Cveuli struq-

turis damrRvevi gamoyenebis sxva variantebic.   

magaliTad:   ه و كارساز مخالف ديكتاتوريگروه هاي موج
پاريس سازمندهي كرد و برنامه مفهوم را در يكي از تالار هاي 

 دانشجويان رشته هاي مختلف توسط دانشجويان از آن جمله
 كنسرواتوار هنر هاي دراماتيك فارسي را جاذبه والا سبب شد
goruhhBÁe movajjah o qBrsBze moxBleჶe diqTBTorirB 
dar Áeqi az TBlBrhBÁe fBris sBzmandahi qard va 
barnBmeÁe maჶhum (e), TavassoTe dBneSjuÁBn, az Bn jom-

le, dBneSjuÁBne reSTehBÁe moxTaleჶe qonservBTuBre 
honarhBÁe derBmBTiqe ჶBrsirB, jBzebeÁe vBlB sabab 

Sod; `sapativcemulo da diqtaturis (را-rB-)   opoziciis 

xelSemwyobma kompaniebma parizis erT darbazSi organize-

ba gaukeTa da gasagebi/misaRebi/garkveuli programa stu-

dentTa meSveobiT, maT Soris konservatoriis sparsuli 
dramatuli xelovnebebis sxvadasxva dargis studentebisa 
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 gaxda mizezi didi faqtorisa (didi mimzidveli ,(-rB-را)

Zalisa)~; aq TiTqos Cans gamoyofa-miTiTeba mxolod; Tan-

debuliani saxelebi obieqti ar aris da zmnasTan araa uSu-

alo kavSirSi; ufro, SesaZloa, waagavs SinaarsiT kvlav 
irib obieqts (ix.). 

gvxvdeba را-rB- Tandebulis (artiklis) Taviseburi, 

aranormirebuli gamoyeneba sxvadasxva garTulebul sin-

taqsur struqturebSic.  

magaliTad: كسالاعمل هاي تدريجي و نفرت عمومي در ع
-aq از كشور نسبت به  رز يم را زيادتر نمود داخل و خارج  

sol’amalhBÁe Tadriji va neჶraTe ’omumi, dar dBxel o 
xBrej az qeSvar nesbaT be reJimrB ziÁBdTar nemud;  ( 
-be-windebulTan erTdrouli gamoyeneba, agreTve ikveبه

Teba miTiTeba da Tandebuliani sityva winadadebaSi iribi 
obieqtia, romelsac TiTqos xazi esmeba) `TandaTanobiTma 
winaaRldegobebma da saerTo siZulvilma qveynis SegniT 

da gareT reJimis mimarT  (را-rB-) metad iCina Tavi (gaizar-

da)~;    پيدا نكردمكتاب جالبتر از اين را   qeTBbe jBlebTar az 

in-rB feÁdB naqardam `amaze ufro  (را-rB-) saintereso 

wigni ar aRmomiCenia~ (izafeTSi Camjdari relatiuri را-

rB-Tandebuliani SenaerTi);  هنرمندان اين تماشاخانه به 
  خصوص در دهه بيست را مي توان دستهجات متعدد تقسيم نمود

honarmandBne in TamBSBxBne, be xosus dar daheÁe bisT-
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rB, miTavBn dasTejBTe moTe’aded Taysim nemud `am Teat-

ris xelovanebi, gansakuTrebiT 20-ian wlebSi (را-rB-), SeiZ-

leba ramdenime jgufad daiyos~ (TiTqos را-rB- pird. dam.-

isaa, magram izafeTur -windebulian garemoebiT damatebas-

Tanaa gadasuli, Tanac es ukanaskneli CarTuli fraza ga-

modis, را-rB- ki ZiriTadi winadadebisaa); (ix. spk-relati-

vebi; SedarebiTi xarisxi ix. morfologiaSi; ix. izafeTi, 
windebulebi, CarTuli; ix. win. wevrebi). 

sxva specifikciebSi aRsaniSnavia agreTve forma  من 
 man-rB. pirveli piris mx. r. _ is nacvalsaxelis sruladرا

warmodgena را-rB- TandebuliT TandarTvisas axali mov-

lenaa, romelic ufro Zvel (klasikur) Semoklebul for-

mas Caanacvlebs xolme: من  رو>من را> مرا  ma-

rB>manrB/manro/manru. es formac sasaubro enidan modis 

dRevandel viTarebaSi da SeWrilia beWdur enaSi. را-rB- 

Tandebuli erTvis srul pirveli piris nacvalsaxels  

 rac gvxvdeba ,(marB مرا .Sekv) man, `me~, Sekvecis gareSeمن

Tanamedrove enis orive ZiriTad doneze: sasaubro da li-

teraturul sparsulSi. mag.:  من رو نمي بيني؟ من را به
 manru nemibini? manrB  be mB’muriÁÁaT ماموريت فرستادند

ჶeresTBdand `me ver mxedav? me mivlinebaSi gamagzavnes~; 
da sxva. xazgasasmelia, rom Tanamedrove enaSi Zveli Sek-
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vecili formac saxezea: Sdr.:  مرا مي گويي  marB miguÁi? 

`Cemze ambob?/me meubnebi?~;  مرا برد  marB bord `me wamiyva-

na~ da a. S. (ix. را-rB -s sintaqsuri rolebi aqve; ix. damate-

bebi w. wevrebSi). 

-rB- Tandebulis specifikaciebi Tavs iCens agreT-را

ve: را + اي i+rB formantebis erTobliobaSi (اي-i-s da را-

rB-s erTdroul gamoyenebaSi) da Sereul anu alternati-

ul markirebaSi (را-rB- da zmnuri obieqturi markeri er-

Tdroulad) (ix. punqtebi 15 da 16, ix. es spk-ebi aqve; ix. 
winadadebis wevrebi; ix. damatebebi, ubralo damateba). 

vimerobT, amgvari uCveulo gamoyenebani aRibeWdeba 
sasaubro metyvelebaSi, internetul teqstebSi, eleq-

tronul safosto gzavnilebSi, da rac mniSvnelovania, 
mxatvrul literaturaSi, maT Soris avtoriseul (mwer-

liseul) teqstSi da a. S. esaa yuradsaRebi.  

uTuod Segvxvdeba enis sxvadasxva doneze را-rB-s ki-

dev sxva axali sxvadasxva inovaciebi, uCveulo gamoyeneba 
da specifikaciebi. am tendencias garkveuli xarisxiT 

adasturebs را-rB -s bolo xanebis mravalsaxa dinamika. 

uTuod jer zogierTi specifikacia ar aris aRniSnuli, 
klasificirebuli da kodificirebuli; Sesabamisad, zogi 
siaxle, SesaZloa, arc iyos warmodgenili mocemul parag-

rafSi; Tumca aq warmoCenili zogadi suraTi را-rB-s aras-

tandartuli xmarebis tipuri nimuSebisa, Cans, samomav-

lod sakmarisi gzamkvlevia.     
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 rB-s sxva tipis specifikaciebi vlindeba agreTve را

 rB-s erTobaSi (erTian, erTdroul gamoyenebaSi) را i da ي

da Sereul (alternatiul, ormag) markirebaSi (ix.aqve qve-

moT paragrafebi 15, 16). 
 

 -rB  erTad: ganusazvreloba را +i اي .15

gamoyofis  اي  i-sufiqsisa da را -rB-  

Tandebulis erTdrouli xmareba pirdapir  
damatebasTan martiv winadadebaSi (را rB Tan-

debulis erT-erTi specifikacia) 
 

+i اي ار  rB modeli specialur da aranormatiul Sem-

Txv1evebs ganekuTvneba. را-rB- Tandebuli zogjer gvxvde-

ba pirdapir damatebasTan ganusazRvrelobis اي-i-sufiq-

sTan erTad.  viRebT Sereul aRniSvnas: TiTqosda urTi-

erTgamomricxveli da sapirispiro kategorialuri niSne-

bis erTdrouli gamoyeneba. saqme isaa, اي-i-sufiqss gamo-

yofis funqciac aqvs, rac swored am SemTxvevebSi vlinde-

ba: obieqti garkveulicaa da gamoyofilic (miTiTebuli, 
xazgasmuli) erTdroulad; anu dazustebulia.  aseTi xma-
reba klasikur sparsulSic gvxvdeba iSviaTad, xolo Tana-

medrove sparsulSi ufro gaxSirebulia da gaaqtiurebu-

li,_goჶTBriSic (sasaubro) da neveSTBriSic (samwerlo-

bo). erTi garkveuli sagnis Tu piris saxiT (pirdapiri da-

matebis) gamoyofa mravlidan da misi amgvari gansazRvra 
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xorcieldeba gamoyofis اي-i- artiklis damatebiTi gamo-

yenebiT zogadad gansazRvrul (gansazRvrebiT) را-rB-ar-

tiklTan erTdroulad. amiT `es erTi sagani/piri~ kidev 
ufro metad gamoiyofa da konkretdeba.  

magaliTebi:  بعد از سه چهار دقيقه شماره اي را داد ba’d 

az se CahBr dayiye SomBreÁirB dad `sami-oTxi wuTis mere 

erTi [raRac garkveuli] nomeri(irB) momca~;   به جاي وي
 bejBÁe veÁ Saxse digarirBشخص ديگري را منصوب نماييد

mansub nemBÁad `mis adgilas sxva piri [erTi romeliRac 

garkveuli](irB) daniSnos~;   خانم شما چه زبان هاييرا مي
 ,xBnum, SomB Ce zabBnhBÁirB midBnid? `qalbatono دانيد؟

Tqven ra enebi [raRac garkveuli](irB) iciT?~;   كسي را نمي
  ;~qasirB nemibinad `veravis [garkveuls](irB) xedavs بيند 

مجله اي را ديد.   كتابي را آورد qeTBbirB Bvard, majaleÁirB 

did `erTi [garkveuli] wigni(irB) moitana, erTi [garkveu-

li](irB) Jurnali dainaxa~;  نمي يك كتابي را نگاه مي كردم 
 Áeq qeTBbirB negBh miqardam, nemixBndam `erT wigns خواندم

[garkveuls](irB) vuyurebdi, ar vkiTxulobdi~;    چنين چيز
ببينيدآن   ها ييرا  در    Conin CizhBÁirB dar Bn bebinad `ise-
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Ti raRaceebi [garkveuli](irB) masSi dainaxos~;   مردي را
مردي را مي بيني. ديد mardirB did, mardirB mibini `erTi ka-

ci(irB) dainaxa, erT kacs(irB) xedav [garkveuli, garkve-

uls]~; من  كتابي را خريدم man qeTBbirB xaridam `me is erTi 

garkveuli wigni (irB) viyide~; چنين ترحي را داشتند Conin 

TarhirB dBSTand `erTi aseTi garkveuli gegma(irB) hqon-

daT~;  فكر نكنم كسي را دوست داشته باشد ჶeqr naqonam qa-

sirB dusT dBSTe bBSad `ar mgonia, vinme(irB) uyvardes~;  

 كه نديده بودم چگونه در ميان اين همه من نمي دانستم او يي را
پيدا كنمصورت   man nemidBnesTam uÁirB qe nadide budam 

Cegune dar miÁBne in hame suraT feÁdB qonam `me ar vico-

di, is(ai is, swored is)(irB) rom ar menaxa, sad vnaxav-

di/vicnobdi am viTarebaSi~; نظارت بانكي را مي خواستند 
nazBraTe bBnqirB mixBsTand `erTi  (romeliRac garkveu-

li) bankis (irB) zedamxedveloba undodaT~; انتظار دارند
چنين چيز ها يي را در آن ببينند انگار كه تمام چيز ها يي قشنگ 
 enTezBr dBrand Conin CizhBÁirB dar Bn اينجا جمع كرده اند

bebinand, engBr qe TamBm CizhBÁi yaSang injB jam’ qarde 
and `elian, erTi iseTi rameebi(irB) dainaxon masSi, TiT-

qosda yvela lamazi sagani aq SeukrebavT~;    دستفروشان يكي
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تومان مي دندرا به دويست   dasTჶoruSBn ÁeqirB be devisT 

TumBn midand `xelze movaWreni erT cals(irB) oras Tum-

nad yidian~;  همان شب يك روزنامه اي را نگاه مي كردم نمي
-hamBn Sab Áeq ruznBmeÁirB negBh miqardam, ne خواندم

mixBndam `imave Rames erT gazeTs(irB) vaTvalierebdi, ar 

vkiTxulobdi~; من مبايلي را خريدم man mobBÁelirB xaridam 

`me erTi (garkveuli) mobiluri(irB) viyide~; زني را ديد za-

nirB did `erTi qali (garkveuli) (irB) dainaxa~;   اين زنجير
پيوند مي داد بعدي  واقهاسرارميزي كه واقعه اي را به   in zanji-

re asrBrBmizi qe vaye’eÁirB be vaye’eÁe ba’di feivand 
midBd `es idumali jaWvi, romelic erT romeliRac viTa-

rebas(irB) Semdgom movlenas abamda/akavSirebda~; اي  مسئله 
ديدي؟   و/ راديدي؟كسيي رو چيز.در زبان فارسي ديدا ر   ma-

saleYirB dar zabBne ჶBrsi did; Ciziru didi?qasiru/rB 
didi?  `erTi raRac sakiTxi (sakiTxavi)(rB) dainaxa spar-

saul enaSi; rame (erTi garkveuli)(rB) dainaxe? vinme (vin-

me erTi garkveuli)(rB) dainaxe?~;  اگر راهي نيس راهي را
 agar rBhi nis (nisT) rBhirB besBz `Tu gza araa, rame بساز

(erTi rame garkveuli) gza gamonaxe (Seqmeni)~; da sxva mr. 
es tendencia Zlierdeba.   

jamurad aq yalibdeba Semdegi semantikuri sqema: 
fsevdoganusazRvreloba > gansazRvruloba, garkveulo-
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ba: `erTi romeliRaca, Tumca garkveuli`. ormxrivi, er-

Tgvarad orazrovani, ormniSvneliani elementi (e.w. ar-

tikli); را rB sZens gamoyofa-garkveulobas, Zlierdeba 

konkretuli miTiTebis, miniSnebis azri.     
saxezea: gamoyofa-miTiTeba-miniSneba-garkveuloba-

xazgasma; a.S.       
igive efeqti aqvs da zustad igive kodifikacia unda 

mieces     يك Áeq ganusazRvrel nacvalsaxelad qceuli 

ricxviTi saxelisa da -را rB-s erTdroul xmarebasac (ix. 

morfologiaSic). mag.: ا اين يك شلوواررارو هم ذراي //ام
مي بينه/برام زيادي مي بيند/من  ammB in Áeq SalvBrrB//-ro//-

ru ham barBÁe man/barBm ziÁBdi mibinad/mibine `amas ki er-

Ti Sarvalic CemTvis zedmeti eCveneba~;   پاچين اين يك
مي بينه/برام زيادي مي بيند/رو هم براي من//را  in Áeq 

fBCinrB//-ru ham barBÁe man/barBm ziÁBdi mibinad/mibine 

`es ki erT fexsacmelsac CemTvis zedmetad miiCnevs~; ؟  

مي بينه/برام زيادي مي بيند/رو هم براي من//يك شلواررا  چرا 

CerB Áeq SalvBrrB//ru ham barBÁe man ziÁBd mibinad `ra-

tom erTi Sarvalic CemTvis zedmeti eCveneba?!~;  يك چارك
 Áeq CBraq nBnrB fanj yerBn  پنج قران مي فروشندنان را 

miჶoruSand `erT Careq purs xuT yranad yidian~; da sxva.  
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-i-s gramatikuli sinonimi, Sefas-اي Áeq rogorc يك

deba igivenairadve  :rB _ Tan erTobliobaSi modeliT-  را 

 .rB. am Sexamebasac igive funqcia akisria را + Áeq يك

ricxviTi saxeli يك ieq ganusazRvreli nacvalsaxe-

lis funqciiT SeiZleba erTdroulad اي i+را rB erTob-

liobasTan erTadac ixmarebodes anu  `erTaderTobis~ aR-

niSvna ormagia, dublirebulia  يك Áeq  nacvalsaxelisa 

da اي -i- sufiqsis sinonimuri gamoyenebiT. mag.:  همان شب
-hamBn Sab Áeq qeTBbirB negBh mi يك كتابي را نگاه مي كردم

qardam `imave Rames erT raRac wigns vaTvalierebdi~; da 
sxva. amgvari sqema (formula) SedarebiT iSviaTia.  

-rB- SeiZleba erTdroulad, magram gayo-را i- da-اي

filad  (gaTiSulad) ixmarebodes. mag.:  من يك كتابي بود 
اينو )// و(اصلاّ نه اين را  man Áeq qeTBbi bud, aslan na 

inrB//ino miSenBxTam  `me, erTi wigni iyo (mqonda), me is 
srulebiT ar mesmoda~ (aq uaryofis nawilakic calkea).   

 rB martiv winadadebaSi ar unda avurioT را+i اي

gansazRvrebiT qvewyobil winadadebaSi am elementTa nor-

matiul, normirebul gamoyenebasTan. ar avurioT martiv 

winadadebaSi ايi+ ار rB erTobliobis gamoyeneba rTul 
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qvewyobaSi اي-i- da ار -rB-s SexvedrasTan; iq es normatiu-

lia. kerZod, mTavari winadadebis اي-i- sufiqss ganmar-

tavs gansazRvrebiTi damokidebuli winadadeba, rogorc 

mag.:  ه ها اي را ديد كه نانخشك مي خوردندبچ baCCehBÁirB 

did, qe nBne xoSq mixordand `bavSvebi dainaxa, romlebic 

xmel purs Wamdnen~;  كتابي را كه ديروز در باره اش حرف مي
-qeTBbirB qe diruz dar bBreaS/bBraS harჶ mi زديم خريدم

zadim xaridam `is wigni, romelzedac guSin vsaubrobdiT, 

viyide~; مردي را ديدم كه وارد دانشگاه شد mardirB didam qe 

vBrede dBneSgBh Sod  `erTi kaci davinaxe, romelic uni-

versitetSi Sevida~ da sxva misT. (ix. gansazRvrebiTi da-

mokidebuli winadadeba rTul qvewyobil winadadebaSi; 

sufiqsebi, را rB-Tandebuli (artikli), ricxviTi saxelebi 

da nacvalsaxelebi ix. morfologiaSi). 

arsebiTad, اي/ يك Áeq-i+ ار  rB erTobliobac dRes 

-rB-Tandebulis damaxasiaTebel specifikaciebis kate-را

gorias ganekuTvneba pirvel rigSi (ix. را-rB- Tandebulis 

specifikaciabi aqve, punqti ). 
calke ganxilulia da sacodnelia qvewyobaSi Car-

Tuli (an, SesaZloa, qvewyobasTan axlo mdgomi orazrova-

ni) struqturebi, sadac  ي+را  i+rB-s erTianoba Cveuli 

qvewyobili gansazRvris normatiulobaa da ara specifi-
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kuri gansazRvruloba-ganusazRvrelobis specifikurive 
Serwyma (ix. qvewyobili winadadeba).   

Sdr. mag.: كسي را كه ديروز آنجا حضور داشت خواهرم 
-qasirB qe diruz BnjB hozur dBST xBharam mi مي سناسد 

SenBsad `im mavans, guSin rom (romelic) iq eswreboda, Cemi 
da icnobs~;   (normatiuli gansazRvrebiT-damokidebuli 
qvewyobili winadadebis erT-erTi saxeoba);   

را كه هدايت مي داد بخوانم شبيح كتاب ها يي كتاب ها يي 
 qeTBbhBYirB qe hedBYaT midBd bexBnam نبود كه ترجمه مي شد

Sabihe qeTBbhBYi nabud qe Tarjome miSod `wignebi (irB), 
romelsac mxelmZRvanelobda wamekiTxa, im [sxva raRac] 
wignebis (-i) msgavsi ar iyo, romelic iTargmneboda` (irB-s 
specifikacia qvewyobil struqturaSi).  

ukanasknel nimuSSi   ي+را irB-s specifikacia ase-

Tia: irB-darTuli saxeli ekuTvnis mTavar winadadebas 
gardauvali zmnis (Semasmenlis) qvemdebaris saxiT;  orma-

gi qvewyoba, sadac mTavar winadadebas mosdevas meore gan-
sazRvrebiTi damokidebuli fraza pasivSi,–mTavari wina-
dadebis ubralo gansazRvrebiTi damatebis   ganmsazRvre-

li pasivSi; iseve rogorc  zemoT ganxiluli gvaqvs speci-

fikacia, sadac aRniSnulia marto را rB (i-s gareSe ) rome-

lic ikavebs am pozicias: mTavari winadadebis gardauvali 
zmnis (Semasmenlis) qvemdebaresTan (ix. zeviT par. 14, mux-

li 3) nimuSebiT).  
amgvarad, jamurad gasarCevia: irB-s moqmedeba qvewyo-

baSi (aranormatiul, arawesier qvewyobaSi) da irB-s qceva 
martiv winadadebaSi morfosintaqsur elementTa specifi-

kuri gramatikul-semantikuri erTobis saxiT. Tavis 
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mxriv, pirvel rigSi gasamijnia irB/rB normatiul (wesier) 
qvewyobaSi da aranormatiul (uweso, arawesier) qvewyoba-

Si (amaze ix. par. 14 da Sdr. rTuli qvewyobili winadadeba, 
gansazRvrebis damokidebuliani qvewyoba). Semdgom ki ga-
samijnia swored es zemoxsenebuli aranormatiuli (arawe-

sieri, uweso) qvewyobis irB mocemul paragrafSi ganxi-

luli martivi winadadebis Tu mokle frazebis irB-gan (ix. 
Sdr. par. 14).  

 i+rB erToba jamSi didwilad rB-s erT-erTi  ي+را

specifikaciaa: elementTa erTobaSi mTavaria aq ي i, xolo 

erTvis ra mas rB, hmatebs axal Sinaarss. specifika, Tavi-

sebureba aq را rB-s Seexeba, را rB-s qcevas axasiaTebs, xo-

lo mTlianobaSi viRebT siaxles da Tavisebur gaformebas 
gansakuTrebuli morfosintaqsuri funqciiT (Sdr. par. 

14 da 16).ي+ را i+rB-s gamoyeneba klasikur sparsulSic 

gvxvdeba ufro iSviaTad. 
 

16. Sereuli da alternatiuli markireba  

(aRniSvna) (را rB Tandebulis morigi 

specifikacia) 
 

Sereuli, ormagi da alternatiuli markireba 
obieqturi piris zmnuri morfebis _ niSnebis (markerebis) 
alternativas warmoadgens. zmnuri morfebis (piris niSne-
bis) alternativaa -rB- Tandebuli pirdapiri damatebis-

Tvis (obieqtisTvis) da -be- windebuli iribi damatebis-

Tvis (obieqticTvis) (ix. obieqturi piris niSnebi winada-

debis wevrebSi: pirdapiri da iribi damateba). magram es 
alternativa ar aris absoluturi, _ gvaqvs Sereuli mar-
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kirebis saintereso SemTxvevebi ori variantis saxiT: a)  

morfi-markeri da Tandebuli ار -rB- erTdroulad gamoi-

yeneba zmnur formaSi; b)  erTdroulad gamoiyeneba 
zmnaSi morfi-markeri (piris niSani) da saxelTan (dama-

tebasTan) را-rB-Tandebuli. aseTi nimuSebi cotaa da ara-

normatiulia, magram gamokveTilad aRibeWdeba sametyve-

lo nakadsa da avtoritetuli saxelmZRvaneloebis sakiT-

xav teqstebSi, Cveulebriv,_ kodifikaciisa da komentare-

bis gareSe; gvxvdeba televiziaSi, kinofilmebSi da a. S. 

msgavsi faqtebi kvlevebSic aRiniSneba (ix. bibl. siebi).      

magaliTebi: در آينده عوضش را مي كنيد dar BÁande 

’avazaSrB miqonid `momavalSi CaanacvlebT mas~;   رفشو ح
فكرشو   ;~harჶeSo nazanid `amas nu ilaparakebT نزنيد   

  ;~ჶeqreSo/u naqonid `amas nu ifiqrebT/nu fiqrobT نكنيد

 Ce qBreS qonam baCCerB `ra vuyo  چه كارش كنم بچه را؟

bavSvs?~; (Sdr. ualternativo, Seureveli normatiuli va-

rianti: سرم را چه كار كردي؟پ   fesaramrB Ce qBr qardi?  

`Cem vaJs ra uqeni?~); بگوستشواز كجا گرفتي را  az qojB ge-

reჶTi rBsTeSu begu `saidan ici?simarTle qvi!(-Su) ~; da 
sxva   

sityvaTa rigic asrulebs aq ganmsazRvreli faqto-

ris rols. mag., bolokiduri anu postpredikatuli dama-

teba zogjer dairTavs alternatiul damatebiT zmnur 

niSans, prepoziciuri damateba ki, _ ara. mag., Sdr.:  ه هابچ
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-baCCehBrB Ce qBr qonam `bavSvebs ra vu را چه كار كنم؟ 

yo~;  Ce qBreS qonam baCCerB `ra vuyo  چه كارش كنم بچه را؟

bavSvs?~;  چه كار كنند بستني را؟  Ce qBr qonand basTanirB? 

`ra uyon nayins?~; (ix. rigi). fsiqologiuri subieqtic mo-

nawileobs Sereuli markirebis ganawilebaSi. mag.,   كوزه 
 ,quzeÁe man Ce qBreS qardi? `Cemi koka من چه كارش كردي؟

ra uqeni mas?~; (ix. fsiqologiuri subieqti aqve).  
arsebiTad, Sereuli anu alternatiuli Tu ormagi 

gamoxatva  را -rB-Tandebulis specifikaciebis kategorias 

ganekuTvneba pirvel rigSi. am SemTxvevebSi gvaqvs rTuli 
zmnis obieqtis (winadadebis damatebis) ormagi markireba. 
orive marka (niSani) ekuTvnis obieqts: nacvalsaxeluri 
klitikuri morfi da masze darTuli Tandebuli. amdenad, 
obieqti (damateba) zmnaSi ormagad, orjer aRiniSneba ori 
sxvadasxva, alternatiuli formantebiT. normatiuli aR-

niSvniT, an rTuli zmnis saxelur nawils unda erTvodes 
nacvalsaxeluri klitikuri morfi, an winadadebis dama-

tebas (pirvel rigSi pirdapir damatebas) SeiZleba afor-

mebdes Tandebuli ار  rB. es oru saSualeba obieqtisa da 

damatebis gaformebisa urTierTalternatiulia da er-

Tdroulad ar unda ixmarebodes, magram zemoaRwerili 
nimuSebis mixedviT, SedarebiT iSviaTad gvxvdeba aseTi 
Sereuli, ormagi, alternatiuli markirebac, rodesac 
Tandebuli saxeliT gamoxatul damatebas ki ar daerTvis, 
aramed zmnaSi (Semasmenlis struqturaSi) gadainacvlebs 
da gaZlierebis, xazgasmis gramatikul-semantukuri fun-

qciiT ibueqtis gamomxatvel klitikul morfs – obieqtu-
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ri piris zmnur niSans (ix. damatebis, obieqtis gamoxatva 
da obieqturi piris niSnebi zmnaSi; ix. agr. spk-paragrafi 
17 – klitikuri morfebis specifikaciebi, piris markerebi 

da mobiluri morfebi.). amgvar siaxles Tavad را rB-Tande-

bulis qceva ganapirobebs. amitomac Sereuli, ormagi, al-

ternatiuli markirebac را rB-Tandebulis specifikacia-

Ta, TaviseburebaTa, inovaciaTa siaSia  (ix. -rB- Tandebu-

lis specifikaciabi aqve (muxli (paragr.)14, Sdr.:15; ix. 
par.17). 

 
daskvnebi: 

saerTo daskvniTi SeniSvna را rB s specifikaciebs: pa-

ragrafebSi 14–15–16  mTavaria را rB-s zmnebTan mirTulo-

bis movlena. moyvanili masalis mixedviT jer-jerobiT 

esaa Semdegi konkretuli zmnebi:  gardauvali آمدن   فتنر  

Bmadan, raჶTan `mosvla`, `wasvla`,  بودن  budan `yofna`, 

-Sodab `gaxdoma` (pasivSi damxmare zmnadac  da damou شدن

kidebladac),  خاك خوردن xBq xordan `damtverianeba` da 

sxv.; gardamavali:  گرفتن دادن  gereჶTan, dBdan `aReba`, 

`micema~; da a. S.  aseT sxvadasxva tipis zmnebTan را  rB, – 

yvelaze yuradsaRebi inovaciuri movlenaa. zmnebSi igu-

lisxmeba rogorc martivi, ise rTuli zmnebi. rTul 
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zmnebSi را rB saxelur nawils mierTvis klitikur mor-

fTan erTad (Sdr. alternatiuli, Sereuli, ormagi marki-

reba aqve: klitika da  را rB erTad rTuli zmnis saxelur 

komponentTan, ix. aq par. 16).   
ZiriTadi zogadi specifikuri qcevebi: rB-s inovaci-

ebis mTavari saerTo RerZia را  rB-s gadaadgileba, gada-

nacvleba, mobiluroba, moZraoba; inovaciuri funqcioba, 
semantikuri Zvra, transpozicia, klitikuri mirTvebi. rB 
gadaadgildeba Cveuli, normirebuli poziciidan sxva ro-

melime poziciaSi, rasac Tan sdevs semantikuri Zvrac, – 
jamSi miviRebT normisgan gansxvavebul transpozicias.  

me-14 paragrafSi saqme exeba sakuTriv marto calke 
rB-s, romelic zogjer SeiZleba Serwymuli iyos nacval-

saxelur klitikasTanac; me-16 paragrafSi mTavari ele-

mentia markeruli klitika, – zmnuri morfi, romelsac 
mierTvis gadaadgilebuli saxeluri warmoSobis rB; xo-

lo me-15 paragrafSi mTavari elementia i-artikli, ro-

melsac agreTve mierTo obieqturi rB. 
yvela zemoT warmodgenili Taviseburebebis garda, 

SesaZlebelia cocxal enaSi Segvxvdes axal-axali jereT 
aRunusxavi specifikaciebic. enis mimdinare dinamika iZ-
leva amgvari varaudisa da daSvebis SesaZleblobasa da 

safuZvels. mkiTxvelebs Tavad SeuZliaT aRmoaCinon را rB 

Tandebulis amgvari siaxleebi,– sakuTrivi Tu sxva ele-

mentebTan kavSirSi.  
 

 
 

17. klitikuri morfebis 
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specifikaciebi. piris markerebi da 
mobiluri morfebi. 

 

enklitikur (klitikur) nacvalsaxelur elementebs, 
saxeluri kuTvnilebis wamyvani ZiriTadi funqciis garda, 
Tanamedrove da klasikur enaSic gaaCnia mravali specia-

luri. nawilobrivi Tu iSviaTi, kerZo specifikacia, ro-

melic sinamdvileSi Zalian mniSvnelovania sruli cod-

nisTvis.  
1. amaTSi upirvelusia piris markerebi anu zmnuri 

morfebi. esaa piriel zmnaSi warmodgenili obieqturi pi-

ris niSnebi: pirdapiri da iribi damatebis.obieqtis gamom-

xatveli zmnur formaSi, ris Sedegadac viRebT piris ni-
SanTa or mwkrivs (subieqtursa da obieqturs). klitikuri 
morfebiT-markerebiT obieqtTa gamoxatva ar aris saval-

debulo da erTaderTi saSualeba, magram Tanamedrove 
sparsulSi, metadre sasaubro enaSi. Zalian gavrcelebu-

lia da zogadad warmoaCens enis erT-erT, wamyvan nawi-

lobriv normas. magaliTad: مي شناسمت / گفتمش/ ديدمش /
/ كمكم كرده است / جوابمون  داد / ديده بودمش / بگمت 

مي / بردندم / مي گيرمشون / فرستادمشون / دعوتتون مي كنم 
تويي كه نديدمت/ صدات مي كردند / بريدتون شيراز   didamaS, 

goჶTamaS, miSenBsamaT, begamaT, dide budamaS, javBbemun 
dBd, qomaqam qarde asT, da’vaTeTun miqonam, ჶeresTBda-

meSun, migirameSun, bordandam, mibarideTun SirBz, 
sedBT miqardand; TuÁi qe nadidamaT (gans. morfi) `vnaxe-
is, vuTxari-mas, g-icnob, g-iTxra, menaxa-is, pasuxi mo-gv-
ces, da-m-xmarebia, g-epatiJebiT, gavagzavne-isini, viReb-
maT, wa-m-iyvanes, wa-g-iyvandnen SirazSi, g-eZaxdnen, Sena 



 509 

xar, vinc ar minaxi-xar~;  تي بود نديده بودمشپرسيدمش  .مد
 moddaTi bud  چرا بايد بشناسمت؟نگاهم مي كني؟پاسخم داد

nadide budamaS; forsidamaS: negBham miqoni? fBsoxam 
dBd: CerB bBÁad beSenBsamaT?; `raRac xani iyo, igi ar me-
naxa; vkiTxe: mxedav/miyureb? mipasuxa: ratom unda gic-

nobde?~; da sxva mr. (ix. dawvrilebiT pirdapiri da iribi 
obieqti winadadebis wevrebSi).   

 zogadad obieqturi markerebi SeiZleba Segvxvdes 
yvela dro-kiloTa formebSi da yvela pir-ricxvSi, 
oRond subieqtis da obieqtis piri erTmaneTs ar unda em-
Txveodes. obieqturi piris morfebis normatiuli xasiaTi 
Tanabrad Seexeba martivsa da rTul zmnebs. rTul zmnebSi 
obieqturi morfi-niSani saxelur nawilsac erTvis da 

zmnursac. mag.: Sdr.: دوست دارندش//دوستش دارند  dusTaS 

dBrand/dusT dBrandaS `uyvarT~. Tanamedrove enisTvis, 
sixSiris mixedviT,  wamyvani normaa   obieqturi piris 
morfuli niSnis  darTva saxelur nawilze. obieqturi pi-
ris niSnebi dawvrilebiT aRwerilia da ganxiluli saTana-

do paragrafebSi, winadadebis wevrebSi (ix. winadadebis 
wevrebi: pirdapiri damateba, iribi damateba). ganxiluli 
morfosintaqsuri  formebi  specifikuria (spk).   

zmnuri morfebis meore patara blokia gardauvali 
zmnis subieqturi piris gamoxatva, jer-jerobiT aRiniS-

neba mxolod me-3 piris mx. r.-is morfi. esaa tipi:  هستش /
رفتش/ آمدش . موجود نيستش/ موجود هستش / نيستش   has-

TeS, nisTeS, moujud hasTeS, moujud nisTeS, BmadaS, 
raჶTaS. `aris,ar aris, arsebobs, ar arsebobs, movida, wa-
vida~. es tipi gvxvdeba semantikurad da morfosintaqu-

rad SezRuduli raodenobis formaTa jgufSi, magram sa-
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saubro enisTvis metadre, es jgufic mniSvnelovania da 
sacodneli. gardauvali zmnis subieqturi morfuli kli-

tikuri piris niSani dawvrilebiT aRwerilia qvemdebaris 
rTul formebSi. is qmnis agreTve damoukidebel specia-

lur konstruqcias (ix. qvemdebaris rTuli formebi; ix. 
gardauvali zmnis klitikuri spk aqve; zogadad enkliti-

kuri nacvalsaxceluri elementebi ix. agr. morfologia-

Si).      
sasaubro enaSi, iSviaTad gvxvdeba alteranatiuli, 

Sereuli morfebi: obieqturi piris niSani zmnaSi را -rB-

TandebulTan erTad. laparakia rTuli zmnebis aseT Sem-

Txvevebze: فكرشو نكنيد. حرفشو نزنيد. عوضش را نكنيد  ’ava-

zaSrB naqonid, harჶeSu (harჶaSrB) nazanid, ჶeqreSu 
(ჶeqraSrB naqonid) `nu gadacvliT, nu ilaparakebT, nu 
ifiqrebT//ar gadacvaloT-e(i)s, ar ilaparakoT-es, ar 
ifiqroT-es~ (ix. alternatiuli da Sereuli markirebis 

spk aqve; ix.  .rB- Tandebulis specifikaciebi aqve; Sdr-  را

moZravi, mobiluri morfebis spk aqve; ix. winadadebis wev-

rebi;  را -rB- Tandebuli ix. agr. morfologiaSic).  

2. es rac Seexeba zmnur klitikur morfebs anu piris 
niSnebs (piris markerebs). zmnuri morfebis garda,  kliti-

kuri morfebi qmnian moZravi, mobiluri morfebis did mra-

valferovan bloksac, romelic Seicavs sxvadasxva semanti-

kur-gramatikul jgufs. moZravi anu mobiluri morfebi 
arsebiTad jamSi saxeluria, imdenad ramdenadac mierTvis 
sxvadasxva saxelebsa da sxva damxmare elementebs, Tumca 
funqciurad es morfebi ZiriTadad zmnebs miemarTeba anu 
marTulia zmnisgan. aseTi morfosintaqsuri erTeulebi av-
lens mraval specifikacias da Sesabamisad lagdeba mobi-

luri morfebis  calke gamoyofil blogSi Semavali speci-

aluri konstruqciebis sxvadasxva jgufebis saxiT  (ix. mo-
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bilur klitikaTa spk-jgufebi aqve qvemoT).           
sparsul obieqtur klitikur morfTa tipologiu-

ri paralelizmi qarTul obieqtur wyobasTan, obieqtur 

uRlebasTan TvalnaTlivia. ufro metic: swored qarTu-

li enobrivi mocemulobis gamoyenebis Sedegadaa SesaZle-

beli sparsuli enis ganxilvad faqtTa swori marTebuli 

interpretacia da lingvisturi Sefaseba (definicia). ami-

tomac sparsul klitikur morfTa sistema unda ganisaz-

Rvros (dakvalificirdes, dakodificirdes) rogorc obi-

eqtur zmnur piris niSanTa (markerTa) sistema, romelic 

iZleba obieqtur uRlebas, markerul damatebebs  winada-

debis mTavar wevrebad da Sesabamis ormxriv marTvas,-- qar-

Tuli enis msgavsad (ix. Tavebi).     

   

18. mobilur klitikaTa semantikuri  
jgufebi 

 

moZravi anu mobiluri klitikuri morfebi, zmnuri 
markerebisgan gansxvavebiT, erTvian sxvadasxva saxelebs 
da damxmare elementebs da qmnian mraval sxvadasxva seman-

tikur Tu gramatikul jgufs. yvela es SemTxveva-tipi sak-
maod specifikuria da ganapirobebs specialuri kon-

struqciebis Camoyalibebas.  
1) bevri SemTxveva-tipi emTxveva sxva niSniTac ise-

dac gamoyofad specialur konstruqciasac. aseTebia:  
1. kuTvnilebis, flobis, qona-yolis spk-struq-

turebi. gvaqvs sxvadasxva variantebi, rogoricaa tipebi:  

.. من هم چيزي ام نيست. درم چيزي اش نبودپ. ول نيستپوازم 
چه . ولمون كمهپ. م كمهخواب. چيزي اش نيست. چيزي ات نيست

چشونه؟. چه به ته. ته  vBzam ful nisT, fedaram CiziÁaS na-

bud, man ham CiziÁam nisT, CiziÁaT nisT, CiziÁaS nisT, 
xBbam qame, fulemun qame; Ce Te, Ce be Te, CeSune? (zogi 
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gamoTqma aq Sinaarsobrivad gancda-mdgomareobasac ukav-

Sirdeba); `kvlav fuli ar maqvs; mamaCems araferi hqon-

da/Wirda; mec araferi maqvs/mWirs; araferi maqvs, araferi 
gaqvs; Zili cota maqvs/cota mZinavs; cota fuli gvaqvs; 
ra gWirs? ra sWirT? ~.  (ix. qvemd. rTuli formebi; ix. 
flobis spk; ix. grZnobis spk). 

2. grZnoba-gunebis da mentalobis spk, iribi gan-
mcdeli subieqtiT. struqturulad aqac gvaqvs sxvadas-

xva tipebi.  

mag.:   چه به . چه ته. تشنمه. گشنمه. فكرمه. گرممه. سردمه
يادم . يادم آمد. يادم رفت. بدم مي يĤد. Ĥديخوشم مي . چشونه. ته

 ,sardame, garmame, ჶeqrame  خوابم آمد. يادم نيست. است

goSname, TaSname; Ce Te, Ce be Te, CeSune; xoSam miÁBd, ba-

dam miÁBd; ÁBdam raჶT; ÁBdam Bmad, ÁBdam asT, ÁBdam nisT; 
xBbam Bmad; `mciva, mcxela, mgonia, mSia, mwyuria, ra gWirs, 
ra sWirT, momwons, ar momwons, damaviwyda, gamaxsenda, max-
sovs, ar maxsovs, dameZina~ da sxva misT. (ix. umartivesi ga-
monaTqvamebi; ix.Semasmeneli; ix. qvemdebaris rTuli for-

mebi; ix. grZnoba-gunebis spk, flobis spk). 

3. asakis spk.   چند سالته؟ چندسالتونه؟ چند سالشه؟
.ده سالمونه. چهل سالشونه. بيست سالمه  Cand sBleTe? Cand 

sBleTune? Cand sBleSe? bisT sBleme, Cehel sBleSune, 
dah sBlemune. `ramdeni wlis xar? ramdeni wlisa xarT? 
ramdeni wlisaa? oci wlisa var; ormoci wlisa arian, aTi 
wlisa varT~ da a. S.. asakis gamoxatvis semantikuri  jgufi 
dawvrilebiT aRwerilia saTanado paragrafebSi (ix. asakis 
spk aqve; ix. asakis semantikuri jgufi qvemdebaris rTul 
formebSi, winadadebis  wevrebSi).. 

jamSi, moZrav (mobilur) morfebSi iribi subieqtia 
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bevri da amdenad aseTi klitikuri morfebi qvemdebaris 
rTul formebs ekuTvnis. iribsubieqturi sxvadasxva 
blokebi am niSniT calkec SeiZleba gamoiyos da masSi igu-

lisxmeba yvela specialuri konstruqcia (spk) da calkeu-

li specifikacia, rac aq warmodgenilia sxvadasxva parag-

rafebsa da Sesabamis semantikur-gramatikul jgufebSi 
(ix. aqve sxvadasxva specialuri konstruqciebi (spk); ix. 
qvemdebaris rTuli formebi winadadebis wevrebSi)..        

2) mravalgvaria agreTve sxvadasxva aqtanturi pire-

bis (subieqti, obieqtebi) gamoxatva moZravi, mobiluri 
klitikuri morfebiT, sxvadasxva semantikur-gramatikul 
jgufebSi. aq gamoyofadia Semdegi tipebi da SemTxvevebi:  

1. gardauvali subieqti 

همشوم . همش خوشمزه. همش خوبه. يدات نيستپ هيچ  
همتون قدبلند . همشون بلدند. يدايش مي شدپهرمز . گرفتار شديم

اكجاش . خودشه. مش قشنگهه. هممون مهربونيم. قدبلنديد/هستيد
. كوتاهه؟  hiC feidBT nisT, hamaS xube, hamaS xoSmaze, hame-

mun gereჶTBr Sodim, hormoz feidBÁeS miSod, hameSun  
baladand, hameTun yaddboland hasTid/yaddbolandid, 
hamemun mehrebunim, hamaS yaSange, xodeSe, aqjBS quTBhe? 
`sul ar Canxar; yvelaferi kargia; yvelaferi gemrile-

lia; yvelani CavcvivdiT; hormozi Cndeboda; maT yvelam 
ician; yvelani maRlebi xarT; yvelani mosiyvaruleni 
varT; yvelaferi lamazia; Tavadaa/TiTonaa; sadaa mokle?~ 
da misT.  (ix. agr. Sdr.: gardauvali subieqtis spk aqve; ix. 
klitikuri morfebis specifikaciebi aqve; ix. qvemdebaris 
rTuli formebi winadadebis wevrebSi).  

2. gardamavali subieqtis aRmniSvneli morfi (iSvi-

aTi specifikaciebi): sanimuSo tipebi:  همش كار خانه را مي
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چرا همشون دست بيكي كردند؟ همش خواب هاي آشفته . كرد
.ديده بود  hamaS qBre xBnerB miqard; CerB hameSun dasT be 

Áeqi qardand? hamaS xBbhBÁe BSoჶTe dide bud `is sul 
saxlis saqmes akeTebda; ratom yvelam piri Sekra? is sul 
mSfoTvare sizmrebs xedavda~. 

3. obieqturi piris morfebi (pirdapiri da iribi  
 
obieqti), magram ara zmnuri, aramed zmnis gareTa, sxvadas-

xva variantebiT:  

). بديد به. (بديد بم. بت بكم. مهمش مي ترس. همش مي آرم
.گفتم بت. بگو بش. بم گفت. داد بم. بده بش  hamaS miBram, hamaS 

miTarsam, beT begam, bedid bem. (bedid be), bedeh beS, dBd 
bem, bem goჶT, begu beS, goჶTam beT `yvelafers movitan; 
sul meSinia amis; momeciT; getyvi/giTxra; mieci mas; momca 

me; miTxra; mas vkiTxe; uTxari mas; giTxari~;  چيش شده؟ هيچ  

چطور گذاشت بت؟ خوش گذاشت . ولت مي دهمپ. چيش نميسه
خوش مي گذارد . مي گذاره/بتون؟ بم خيلي خوش مي گذارد/بت

پاره و شكافته نمي شودبهش اصلاّ  .بش/فرستاد بهش. بمون  CiS 

Sode, hiCCiS nemiSe, fulaT mideham, CeTour gozaST beT? 
xoS gozaST beT/beTun? bem xeÁli xoS migozarad/migzare, 
xoS migozarad bemun; ჶeresTBd beheS/beS, beheS aslan 
fBre o SeqBჶTe nemiSavad  `ra mouvida mas? araferi ar mos-

dis/ar emarTeba; fuls mogcem; rogor Caiara SenTvis? kar-

gad Caiara SenTvis/TqvenTvis? me Zalian karg dros vata-

reb/CemTvis kargad midis; kargad gamogvdis; gaugzavna mas; 
mas srulebiT ar mosdis daxeva da gafxrewa: is srulebiT ar 
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ixeva da ar ifxriweba~; da misT.  (ix. agr. Sdr.: pirdapiri da 
iribi obieqti winadadebis wevrebSi; ix. zmnuri klitikuri 
morfebis specifikaciebi aqve: obieqturi piris niSnebi). 

4. garemoebiTi: بعدش مي خريم يعني؟ آخرش .بعدش .
. بعدشه .عقبش. اولش. قبلش  ba’deS; ba’diS mixarim, Áa’ni? 

BxeriS, yabliS, avvaliS, ’ayabaS, ba’diSe  `mas Semdeg;  aba 
mas Semdeg viyidiT, maS?; mis bolos; mis win, manamde, adre; 
Tavdapirvelad; imis/amis,  mas ukan, mis Semdeg; amis/imis 
Semdegia~; da misT. (ix. garemoebebi winadadebis wevrebSi). 

 5. ubralodamatebiTi, garemoebiTdamatebiTi, 

sxvadasxva saxis damatebiTi: . هر سهش. هر دوش. يكيش  
 ÁeqiS, har   .مه اشه/همش.  بغلش.پشتش. جلوش. پيشش

doS, har seS, fiSaS, jelovaS, foSTaS, bayaliS, hamaS/ha-

meaS   `erTi maTgani; orive, samive maTgani; mis winaSe, mis 
win, mis ukan, amis/imis gverdiT; yvela(ni) amaTgan/amaTTa-

gani, yvelaferi amisi/imisi (aqedan/iqidan)~; da sxva misT. 
(ix. ubralo  damateba winadadebis wevrebSi).    

6. sxvadasxva saxis damatebiTi, garemoebiTi, msaz-

RvrelgaremoebiTi da orazrovani, bundovani semantika. 
Secvlili struqtura an orazrovani struqturuli mniS-

vneloba. 
a) grZnoba-gunebisa da mentaluri an modaluri mor-

fosintaqsemebi, Secvlili struqturiT: از يادم /يادم رفت
. در يادم است/يادم است. از يادم آمد/يادم آمد. رفت  ÁBdam 

raჶT ([az] ÁBdam raჶT); ÁBdam Bmad ([be] ÁBdam Bmad, 
ÁBdam asT ([dar] ÁBdam asT, ÁBdam nisT ([dar] ÁBdam nisT) 
`damaviwyda, gamaxsenda, maxsovs, ar maxsovs~ (ix. umartive-

si frazebi; ix. Semasmneneli; ix. grZnoba-gunebis spk aqve; 
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ix. modaluri frazemebi SemasmenelSi; ix. grZnoba-gunebis 
frazemebi mobiluri morfebis spk-Si, aqve).  

b) msazRvrelgaremoebiTi morfi: msazRvreliviTaa 

an garemoebiviTaa, magram pirzec gadadis. mag.:     جاي
 jBÁe digareTun ديگرتون درد مي كند؟ كجايتون درد مي كند؟

dard miqonad? qojBÁeTun dard miqonad? `sxvagan sadme 

gtkivaT? ra adgilas gtkivaT?~ (obieqtiviT);  جايتون درد
اكجاش كوتاهه؟. مي كند؟ هيچ جايم درد نمي كند  jBÁeTun 

dard miqonad? hiC jBÁam dard nemiqonad;  aqjBS quTBhe? 
`rame adgilas gtkivaT? arsad mtkiva, sadaa/ra adgilasaa 
mokle?~ (gardauvali subieqtiviT)  (ix. msazRvreli, gare-

moeba da garemoebiTi damateba winadadebis wevrebSi; ix. 
subieqti-qvemdebare, obieqtebi-damatebebi).  

g) alteranatiuli, Sereuli morfebi TandebulTan 
erTad.  sasaubro enaSi, iSviaTad gvxvdeba alteranatiu-

li, Sereuli morfebi: obieqturi piris niSani zmnaSi  را-

rB-TandebulTan erTad. laparakia rTuli zmnebis aseT 

SemTxvevebze: حرفش را نزنيد/حرفشو.  عوضش را نكنيد .
. فكرش را نكنيد/فكرشو  avazaSrB naqonid, harჶeSu 

(harჶaSrB) nazanid, ჶeqreSu (ჶeqraSrB naqonid). es 

zmnuri obieqturi piris niSnebia, magram را-rB- Tandebul-

Tan piris markerTa erTdrouli xmareba calke mdgom ni-
muSebs avlens da erTgvarad mobilur, moZrav klitikeb-

Tan aaxloebs aseT morfebs. garda amisa, SesaZlebelia 

zogi nimuSis alternatiuli gagebac. mag.: حرفشو نزنيد .
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. فكرشو نكنيد    harჶeSu nazanid, ჶeqreSu naqonid `amas nu 

laparakobT, amas nu fiqrobT~ SeiZleba asec gavigoT: 
`amaze (amis) fiqrs nu fiqrob, amaze (amis) nu laparakob~. 
markirebis mniSvneloba aq erTgvarad orazrovania, mag-
ram jamSi es nimuSebi mainc ufro metad zmnuri morfebia.  

(ix. alternatiuli da Sereuli markirebis spk aqve; ix. را-

rB- Tandebulis specifikaciebi aqve; Sdr. zmnuri morfe-

bis spk aqve; ix. winadadebis wevrebi; را -rB- Tandebuli ix. 

morfologiaSic).  
Segvxvdeba sxva sxvadasxva mniSvnelobisa da struq-

turis mobiluri, moZravi morfebic, maT Soris bundova-

nic an orazrovanic.   
mobiluri (moZravi) klitikuri konstruqciebi ti-

pologiurad didwilad Sedarebadia qarTul inversiul 

wyobasTan (ix. nimuSebi, nimuSTa Targmanebi).  

 

19. gardauvali zmnis qvemdebaruli  
(subieqturi) niSani-morfi.  zmnuri da  

saxeluri morfebis specifikaciebi 
 

Tanamedrove sparsulis sasaubro enaSi gavrcelebu-

lia garkveuli jgufebis gardauvali zmnebis namyo 
srulis (wyvetilis) formebSi mesame piris mx. r.-is niSnis 
gamoxatva Sesabamisi klitikuri morfiT. esaa yofna-ar-

sebobisa (egzisteciuri)  da moZraobis zmnebi. pirianobis 
gamoxatvis TvalsazrisiT es SemTxvevebi unikaluria anu 
gamonaklisisa da specifikurobis niSans atarebs. magali-

Tad:  

ش، بودشهستش نيستش، موجود هستش موجود نيست   

hasTiS, nisTeS, moujud hasTiS, moujud nisTeS, budaS  
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`aris/arsebobs, ar aris/ar arsebobs, iyo~;  رفتش، آمدش   

 raჶTaS, BmadaS `wavida, movida`.  
piris klitikuri morfi am SemTxvevebSi damatebiTia 

da meoreuli (meoradia),  radgan is fuZis saxiT warmod-

genil, isedac mesame piris mx. r.-is formas zedmetad, da-

sazusteblad daerTvis. amis Sedegad, aseTi mesame piris 
formebi formalurad uTanabrdeba pirveli da meore  pi-

ris formebs (zmnuri formebi ix. morfologiaSic).     
garda amisa, aRiniSneba gardauval zmnebTan kidev 

sxvadasxva saxis enklitikur qvemdebareTa jgufebi, ro-

melTa gamomxatveli sxvadasxva pirisa da ricxvis enkli-

tikuri morfebi (morfemebi) mierTvian sxvadasxva saxe-

lebs (arsebiT saxelebs, nacvalsaxelebs, ricxviT saxe-
lebs da a. S.) (ix. agr.Sdr.: moZravi, mobiluri morfebi).   

 magaliTebi.: هستش در ايران؟     hasTiS dar irBn? 

`aris/arsebobs eg iranSi?`, جا هستش  jB hasTiS `adgili 

aris`,   ,`CehBr jeld hasTiS `oTxi tomia    چهار جلد هستش

 qeTBbhB moujud hasTiS `wignebi  كتابها موجود هستش

aris`.    از و برق موجود نيستشگ     gBz o bary moujud nis-

TeS `gazi da deni ar arsebobs`, كباب نيستش  qabBb nisTeS  

`qababi ar aris`,  سفرتون خوب بودش؟ saჶareTun xub bu-

daS?  `kargi iyo Tqveni mogzauroba?`, خودشه xodeSe `Ta-

vadaa, TviTonaa`, حسن رفتش محمود آمدش hasan raჶTaS, 
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mahmud BmadaS `hasani wavida, mahmudi movida~; همهشان /
ن بلدندهمهشو   hameSun baladand `maT yvelam ician~,     

-hamaS xoSmaze asT (xoSma   استهمه اش خوشمزه/ همش

zasT)/xoSmaze `yvelaferi-es/is gemrielia~, همه تون تن  
تنبلنديد / بلند هستيد  hameTun Tanboland hasTid/Tanbo-

landid `yvelani Tqven maRlebi xarT`, همه مون مهرباننيم /
 hamemun mehrebunim `Cven yvelani mosiyvaruleni  مهربونهم

varT~,  hamemun gereჶTBr Sodim `Cven   همه مون گرفتار شديم

yvelani daWerilebi gavxdiT`, همه ش / همهش/ همه اش
همش / همه اش  ,~hamaS xube `yvelaferi-is kargia خوبه 
 ,~hamaS yaSange `yvelani/yvelaferi isini/is lamazia قشنگه

    هيچ پيدات نيست  ,~xodamam `Tavad var/TviTon var خودمم

hiC feidBT nisT `sul ar Canxar`.     
gardauvali zmnebis blokSi Semavali klitikuri 

morfebis Semcveli yvela CamoTvlili tipi Taviseburia 
da specialur codna-daswavlas moiTxovs. jamSi yvela es 
tipi  ganekuTvneba qvemdebaris rTul formebs, saxelu-

ri (arazmnuri) morfebi ki agreTve Tavis mxriv miekuTvne-

ba moZravi, mobiluri morfebis did mravalferovan 
bloks (ix. qvemdebaris rTuli formebi winadadebis wev-
rebSi; Sdr. moZravi, mobiluri morfebis spk-bloki; ix. 
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klitikuri morfebis spk-bloki).    
gardauvali zmnis aRniSnuli markeri gaCenilia 

pirveli da meore piris analogiiT, nulovani niSnis (si-

carielis) Sesavsebad da amiT simetriis dasacavad, rac 

TavisTavad zogadlingvisturi movlenaa. arsebuli kli-

tikuri morfi unda aRviqvaT da miviCnioT srulfasovan 

piris niSnad (markerad), rogorc es gvaqvs, mag., qarTu-

li zmnebis Sesabamis formebSi (Sdr., ix.).     

 

20. iribsubieqturi specialuri  
konstruqciebi 

 

iribi subieqtis niSniT SeiZleba gaerTiandes sxva-
dasxva jgufebi. iribi subieqti gamoixateba moZravi, mo-

biluri klitikuri morfebiT an را -rB- TandebuliT, zog-

jer, ufro iSviaTad, sxvadasxva windebulebiTac. moZrav 
(mobilur) morfebSi iribi subieqti bevria da amdenad, 
aseTi klitikuri morfebi qvemdebaris rTul formebs 
ekuTvnis. iribsubieqturi sxvadasxva gramatikul-seman-
tikuri blogebi, maT Soris antecedenturi an SesaZlod 
antecedenturi konstruqciebi. iribsubieqturi struq-

turis niSniT calkec SeiZleba gamoiyos da masSi igulis-

xmeba yvela specialuri konstruqcia (spk) da calkeuli 
specifikacia, rac aqaa warmodgenili sxvadasxva paragra-

febSi da Sesabamis semantikur-gramatikul jgufebSi. را -

rB- Tandebuliani  iribsubieqturi konstruqciebi normaa 
klasikur enaSi da zogjer gvxvdeba Tanamedrove enaSic. 
amdenad, jamurad, mocemuli Tavis Sesabamis paragrafebSi 
dawvrilebiT ganxiluli iribsubieqturi spk bevria da 
mravalgvaria (ix. aqve sxvadasxva specialuri konstruq-

ciebi (spk): kuTvnilebis, asakis, grZnoba-gunebis, saxel-

debis da sxva; ix. qvemdebaris rTuli formebi winadadebis 
wevrebSi; ix. moZravi, mobiluri klitikuri morfebi aqve; 
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ix. را -rB-  Tandebulis specifikaciebi aqve, amave TavSi).  

sparsuli iribsubieqturi konstruqciebi Sedare-

badia tipologiurad qarTul inversiul (iribsubieq-

tur, iribobieqtur) da sxva irib konstruqciebTan, ro-

gorc es Cans nimuSTa Targmanebidanac (ix.). aseTi jgu-

febia: floba, asakis gamoxatva, grZnoba-guneba da sxva 

(ix. Sesabamisi Tavebi). 

 

21.  elementTa specifikaciebi 

 winadadebaSi: توي/تو  Tu/TuYe  

windebulis ormagi semantika. در dar windebu-

lis ormagi semantikis  
SemTxvevebi 

 

توي/تو  -Tu/TuYe windebulis morfosintaqsuri 

funqciebi Tanamedrove sparsulSi garkveuli inovacie-

biT xasiaTdeba da amdenad ganapirobebs winadadebis wyo-

bisa da winadadebis wevrebis rig sacodnel specifikaci-

ebs (windebulebi ix. morfologiaSi).      

توي/تو -Tu/TuYe windebuli aformebs adgilis gare-

moebas: adgilmdebareobas (در dar windebulis ekviva-

lenti) da mimarTulebas ( هب -be windebulis ekvivalenti). 

umeteswilad   توي/تو -Tu/TuYe swored garemoebiT sit-

yvebs aformebs anu sivrces (sivrcobriv cnebebs) gamoxa-

tavs , xolo sagnobrivi mniSvnelobis gamoxatvisas igi ub-

ralo damatebis kuTvnilebad iqceva (ix. ubralo damate-
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ba, garemoebiTi damatebebi da garemoebebi winadadebis 
wevrebSi).  

Tanamedrove sasaubro da literaturul enaSic 

توي/تو -Tu/TuYe adgilmdebareobis mniSvnelobiT izafe-

turi gaformebiTac gvxvdeba da uizafetodac. sasaubro 
enaSi Warbobs uizafeto varianti.  

orive variantis magaliTebi: يكي توي بنبست بود Yeqi 

TuYe bonbasT bud `erTi CixSi iyo~;  اين فرهنگ تو كتابخونه
 in ჶarhang Tu qeTBbxuneYe  ي سفارت موجود هستش

seჶBraT moujud hasTiS  `es leqsikoni saelCos biblio-

TekaSi arsebobs~; كاغذ هاي مهم توشه  qByBzhBYe mohem Tu-

Se `masSi/aq/iq mniSvnelovani  qaRaldebia~;   اين ماهي   تو
 in mBhi Tu darYB zendegi miqonad  `es زندگي مي كند دريا 

Tevzi zRvaSi cxovrobs~;  حيوانات در نده تو جنگل و تو
بيابون و صحرا زندگي   ميكنند/بيابان  heYvBnBTe darrande Tu 

jangal va Tu biYBbun va sahrB zendegi miqonand `mtace-

beli cxovelebi tyeSi, udabnoSi da velze cxovroben~; da 
mr. sxv.  

zog SemTxvevaSi myardeba zRvruli kavSiric ubra-

lo damatebis توي/تو -Tu/TuYe-sTan: sagnobrioba anu ub-

ralo damateba Tu sivrce anu adgilis garemoeba (Sdr. ub-

ralo damateba winadadebis wevrebSi).      
moyvanili nimuSebidan Tanamedrove sasaubro lite-

raturul enaSi gvxvdeba sruliad analogiuri konteqste-
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bi sinonimuri windebulebiT: erTis mxriv  در dar, meores 

mxriv  توي/تو  Tu/TuYe. anu adgili aqvs windebulTa gra-

matikul sinonimias. magaliTad, Sdr.:   مراسم شنبه توي
 marBseme Sanbe TuYe seჶBraT anjBm  سفارت انجام مي گيرد

migirad  `SabaTis RonisZieba saelCoSi xorcieldeba~;  فردا
 ჶardB marBseme mB dar مراسم   ما در سفارت انجام   مي گيرد 

seჶBraT anjBm migirad  `xval Cveni RonisZieba saelCoSi 
ganxorcieldeba/xorcieldeba`.       

mogviano klasikur da gardamavali periodis  enaSi 
aRiniSneba agreTve orive elementisgan Semdgari ormagi 

rTuli windebuli:  در توي dar TuYe `Si~;  Tanac ivarau-

deba orive dasaSvebi mniSvneloba: تو-Tu adgilmdebareoba 

-Tu mimarTuleba (dawvr. ix. winadadebis wevrebSi gare-تو/

moebebi da garemoebiTi damatebebi)..  

توي/تو -Tu/TuYe windebuli gansakuTrebiT gaaqti-

urda Tanamedrove sasaubro literaturul enaSi da amas-
Tanave gaaZliera Tavisi mimarTulebiTi windebulis fun-

qcia. klasikur mwerlobaSi es windebuli TiTqmis ar ixma-
reba: iSviaTad gvxvdeba zogierT ZeglSi.  aseT SemTxve-

vebSic klasikuri enis تو/ توي Tu/TuYe Tanamedrove Tavi-

si Sesatyvisis prototipul funqciebs afiqsirebs (dawvr. 
ix. winadadebis wevrebSi garemoebebi da garemoebiTi dama-

tebebi). 
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توي/تو -Tu/TuYe windebuli klasikur sparsul li-

teraturul enaSi, rogorc wesi, ZiriTadad sruli izafe-

Turi kavSiriTaa warmodgenili. windebulur sintagmaSi 
Tanamedrove sasaubro enaSi (goჶTBri-Si) ki, izafeTi 
normirebulad Cavardnilia anu ixmareba windebulis Se-
moklebuli varianti; Tumca gvxvdeba sruli, izafeTuri  
variantic. Semoklebuli, uizafeTo varianti ki warmate-

biT gadainacvlebs xolme sasaubro enidan literaturul 

enaSi: goჶTBridan (گفتاري) neveSTBriSi (نوشتاري).     
 ,dar  ufro did sivrces exeba ufro xSirad-در

توي/تو -Tu ki ufro mcires, magram es ar aris gamokveTili 

diqotomia.  
jamSi adgili aqvs windebulTa gramatikul sinonimi-

as.  

klasikur sparsulSi mimarTulebiTi توي  /تو -Tu 

/TuYe iseTi maRali xarisxiT ar aRiniSneba, rogorc dRe-

vandel sparsulSi, sadac am windebulis mimarTulebiTi 
mniSvneloba morfosintaqsurad Camoyalibebulia da ga-
mokveTili. nimuSebi:  

مي روم توي آب    miravam TuYe Bb `mivdivar wyalSi~;  
همهمون تو   ;~berid Tu darYB `SediT zRvaSi  تو دريا بريد

 hamemun Tu dBm oჶTBdim `Cven yvelani maxeSi   دام افتاديم 

CavcvivdiT~;  مي    ريزيد/ توي سماور آب مي ريختيد  TuYe 

samBvar Bb mirixTid/mirizid `samovarSi wyals asxam-
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diT/asxamT~;   برين  بيرون /بريد/ياييد تو يا برويديا ب  YB 

be(Y)BYid Tu YB beravid/berid/berin birun  `an SemodiT 

SigniT, an gadiT gareT~;     دو تا بزن تو سرش  do TB bezan 

Tu saraS `erTi-ori Caartyi/waartyi/uTaqe TavSi~;   تو
خورد/ذوقم زد  Tu zouyam zad/xord `guneba-ganwyobaSi Ca-

martya/momaxvedra (gemovnebaSi Camca/guneba gamifuWa)~;  

-Tu dBm nemiYoჶTBdim `maxeSi ar Cavvar تو دام نمي افتاديم

debodiT/CavcvivdebodiT~;  آب مي ريزي تو ديگ Bb mirizi 

Tu dig `wyals asxam qvabSi~;  ejBzasT   جازست بيام تو؟ا 

be(Y)Bm Tu?  `aris nebarTva Semovide Sig?~;   مي دود بيافتد /
-midavad beYoჶTad/beYoჶTe TuS `mirbis Ca    توشبيافته 

vardes Sig~;  بريد توش berid TuS `wadiT/SediT Sig-

niT~; -emSab mirim Tu oferB `am saRa    مي ريم تو اپراامشب 

mos mivdivarT operaSi~;  مي آرم تو تهران/مييارم   miYBram 

Tu TehrBn `waviReb TeiranSi~;     بياد تو اتاقهوا يه خورده 

havB Yexorde be(Y)Bd Tu oTBy `cota haeri Semovides 

oTaxSi~;  رفت تو اتاق   raჶT Tu oTBy `wavida/Sevida oTax-

Si~;        .`beჶarmBYid Tu `SemobrZandiT SigniT  بفرماييد تو 



 526 

TanamedroveSic sasaubro enaSic ixmareba es winde-

buli sruli izafeTuri (izafeturi) saxiT: magaliTad: 

توي ;~miravam TuYe Bb `mivdivar wyalSi  مي روم توي آب 
-TuYe samBvar Bb mirixTid `samovar   مي ريختيدسماور آب 

Si wyals asxamdiT~;    روز شنبه مراسم ما توي  سفارت انجام
مي گيرد/مي يابد      ruze Sanbe marBseme mB TuYe seჶBraT 

anjBm miYBbad `SabaTs Cveni RonisZieba saelCoSi Catarde-

ba`.   
windebulTa sinonimia ormxrivia: dRevandel 

sparsulSi gvxvdeba windebuli در-dar mimarTulebiTi 

funqciiTac, anu funqciaTa gaormageba-gaoreba arsebi-

Tad orive windebuls exeba: توي/تو    Tu/TuYe-sac da - در

dar-sac.  

mimarTulebiTi در-dar-windebulis magaliTebi:      

               شما كي مي ياييد در چايخانه تا در مورد تاتر صحبت كنيم؟
 SomB  qeY miYBYid dar CBYxBne TB dar mourede TeBTr 
sohbaT qonim?  `Tqven rodis midixarT CaixanaSi, rom Te-

atrze visaubroT?~;  پيش اوماد كه نمي تونم  يه كاري  امروز
 emruz Ye     در چايخانه بيام اگه مي شه فردا بياد ممنون مي شه

qBri fiS umad qe nemiTunam dar CBYxane biYBm age miSe 
ჶardB biYBd mamnun miSam `.dRes erTi saqme gamomiCnda, 
iseTi rom ar SemiZlia CaixanaSi movide; xval Tu gamova 
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mosvla madlobeli viqnebi~;    سلام خوب هستي شما؟ من
      بياييد در تونيد   پوريا هستم مي خواستم ببينم شما كي مي

 salBm xub hasTi    چايخانه تا در مورد تاتر صحبت كنيم؟ 

SomB? man furiYB hasTam mixBsTam bebinam SomB qeY miTu-

nid biYBYid dar CBYxBne TB dar mourede TeBTr sohbaT 
qonim? `salami, kargad xarT? me furia var, mindoda menaxa 
Tqven rodis moxvalT CaixanaSi? raTa Teatris Sesaxeb vi-
saubroT?` (enis matarebelTa anu iranelTa mobiluri 

kavSirebidan: satelefono werilobiTi Setyobinebebi).  

amgvarad, saxezea orgvari specifikacia: تو Tu-mi-

marTuylebiTi da در dar-mimarTulebiTi, Tumca meore 

jer-jerobiT CamorCeba pirvels.  

mimarTulebTi در dar  zogjer klasikur teqsteb-

Sic fiqsirdeba, maT Soris rTul zmnebSi (dawvr. ix. wina-
dadebis wevrebi, garemoebebi da garemoebiTi damatebebi).  

jamSi zogadad da, kerZod, pirvel rigSi, Tanamed-

rove enaSi, saxezea metnaklebi xarisxiT samive windebu-

lis kontaminacia Tu gramatikuli sinonimia: تو به   در Tu, 

be, dar. xarisxobrivad da sixSiris TvalsazrisT, Tanamed-

rove enaSi gansakuTrebiT aqtualuria تو Tu-windebulis 

semantikuri gaoreba-gayofa (adgilmdebareoba/ mimarTu-

leba) da به be-windebulTan mimarTulebiTobis mixedviT 

sinonimia, rogorc dRevandeli sasaubro enidan momdi-

nare erTgvari siaxle, neologizmi da inovacia (ix. agr. 
winadadebis wevrebi).      
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22. sityvaTa rigi specialur  
konstruqciebSi (spk-Si) 

 

zogadi, standartuli sityvaTganlagebis garda, 
specialur konstruqciebs sakuTari Sinagani rigic 
aqvT, sadac aRiniSneba norma da inversia. mag., rTul 
zmnebSi da zmnur frazeologizmebSi normatiuli rigia 
saxeli+zmna, magram gvxvdeba inversiuli rigic, gansakuT-

rebiT sasaubro enaSi. ufro iSviaTia inversia orpredika-

tul konstruqciebSi da sxva.  

magaliTad: inversia orpredikatul spk-Tan:  شروع
-Soru’.   qard be mo’BÁene qardan  `Seud كرد به معاينه كردن 

ga daTvalierebas~ (ix. orpredikatuli spk); da sxva.       

inversia rTul zmnebSi:   پائينمي كشندش miqeSandaS 

fB’in  `eqaCeboda Zirs~;  برو بالا berou bBlB `adi zeviT~;  

بزنيد كنار/بزن  ;~borou jelou `wadi win برو جلو bezan/be-

zanid qenBr `gadadeqi/gadadeqiT gverdze~; بكير به خواب 
begir bexBb `daiZine~;  بزن  bezan bBlB  `aitane/dade بالا 

zeviT~;  رفت بيرون raჶT birun `gavida gareT~ (ix. rTuli 

zmnebis spk);da sxvamisT. 
sityvaTa rigis (sityvaTganlagebis) mniSvnelovani 

inversiuli nimuSebi gvxvdeba nominaluri stilis anu 
uzmno frazebSic, sadac zmna elipsirebulia, magram misi 
adgili aRdgenadia. garda amisa, nominalur uzmno fra-

zebSi erTmaneTis mimarT sxva wevrebic SeiZleba iyos in-
versiuli. mag., umaRlesi xarisxis inversiis aseTi nimuSi:  
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inversiuli, bolokiduri qvemdebare mosdevs garemoeba-

sac da elipsirebul zmna-kopulasac. mag.:   كو صابون؟ qu 

sabun?  `sad[aa] saponi?~ da sxva misT (ix. Sdr. specialur 
konstruqciaTa (spk) rigi; ix. nominaluri stili, nomina-

luri inversia, fsevdoinversia da nawilobrivi inversia 
nominaluri stilis spk-Si).  

yvela normatiuli spk-rigi da inversiis SemTxvevebi 
warmodgenilia saTanado paragrafebSi, spk-jgufebis mi-
xedviT. standartuli sityvaTganlageba da specialuro 
konstruqciebis Sinagani rigis mimarTeba mTliani winada-

debis rigTan ganxilulia sityvaTa rigis ganakveTSi (ix. 
sityvaTa rigi; ix. spk-paragrafebi).  

 
rTuli winadadeba  

 
ganirCeva rTuli winadadebis ori didi tipi: Tan-

wyoba da qvewyoba.  
 

rTuli Tanwyobili winadadeba  
 

Tanwyoba gulisxmobs Tanabaruflebiani da Tana-

barmniSvnelovani winadadebebis SekavSirebas erT rTul 
winadadebad sxvadasxva maerTebeli kavSirebis meSveobiT. 
es kavSirebic da calkeuli winadadebebis gaerTianebis, 
dakavSirebis wesebic TanwyobaSi savsebiT hgavs erTgvari 
wevrebis damakavSirebel kavSirebs da proncipebs Ser-

wymul winadadebaSi (ix.).  
iseve rogorc Serwymul winadadebaSi, rTul Tan-

wyobil winadadebaSic dasaSvebia ukavSiro SeerTebac, 
rac dRevandel sparsul teqstSi Sesabamisad mZimiT aRi-

niSneba.  
teqstebSi xSiria zerTuli winadadebis grZeli 
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mwkrivebic, romelic sxvadasxva tipisa da saxis Tamwyo-

bil da qvewyobil winadadebebs aerTianebs. sasveni niSne-
bis uqonlobis SemTxvevaSi sazRvrebis dadgena da winada-

debebad teqstis monakveTebis danawevreba sakmaod Zne-

lia. miT umetes, rom sxvadasxva kavSirebisa da nawilake-

bis gamoyeneba yovelTvis rodi miuTiTebs rTuli sintaq-

suri erTeulis Camoyalibebaze: aseTi elementebi,  mag., 

kavSiri  و va xSirad ufunqciod daerTvis TavSi calkeul 

damoukidebel winadadebebsac da Tanwyobis iluzias 
qmnis.   

 kavSirTa jgufebisa da dakavSirebis wesebis gaTva-

liswinebiT, amdenad, gamovyofT Tanwyobis Semdeg Ziri-

Tad tipebs (kavSirebi ix. morfologiaSi),:  
 

ukavSiro Tanwyoba 

 mag.:   بياييد اينجا از اين سيب ها   بخوريد beYBYid injB az in 

sibhB bexorid `modiT/mobrZandiT aq, es vaSli miirTviT~;  

 xeYli davidam xasTe Sodam `bevri   خيلي دويدم خسته شدم

virbine, daviRale~;   بريد، ببينيد چهقدر جالبه /برويد  bera-

vidberid, bebinid, Ce yadr jBlebe `wadiT, naxeT ra sain-

teresoa~; بم گفتند من هم به كارمندانم گفتم، /ايشان به من گفتند 
 iSBn be man goჶTand/bem goჶTand آنها هم به مدير خبر دادند

man ham be qBrmandBnam goჶTam, BnhB ham be modir xabar 
dBdand `maT/man me miTxres/miTxra, mec Cems TanamSrom-

lebs vuTxari, maTac direqtors Seatyobines`. erTi Semas-

meneli SeiZleba iyos mimReoba:   برف باريده، رفتيم  barჶ 
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bBride, raჶTim `Tovli wamovida, (da) wavediT~;   تلفن زده
 Teleჶon zade javBbam جوابم ندادي، تصميم گرفته آمدم 

nadBdi,   Tasmim gereჶTe Bmadam `davreki, Sen ar mipasuxe, 
gadavwyvite, (da) movedi~; da sxv.  
 

Tanwyoba maerTebeli kavSirebiT 

maerTebeli kavSirebia:  و va (an o, romelic gamoT-

qmaSi enklitikis saxiT winamdebare sityvas erwymis);   و va 

da o erTi kavSiris variantebia da dawerilobaSi ar gan-

sxvavdeba (ix. morfologia). -va kavSiri akavSirebs mize و 

zobriv-Sedegobrivi, droiTi da misaerTebeli mniSvnelo-

bis kavSirTa niSniT, magram imavdroulad zogjer SeiZle-

ba mapirispirebeli kavSiris funqciasac asrulebdes; و-o- 

kavSiris mimarTebiT unda aRiniSnos, rom igi semantiku-

rad gansakuTrebiT daaxloebul wevrebs aerTianebs (Sdr. 

erTgvari wevrebic). mxatvrul teqstebSi و-o- grZeli Ca-

monaTvalis drosac gamoiyeneba, didi raodenobis wevre-

bisTvis an msgavsi winadadebebisTvis. poeziaSi و-va- kavSi-

ris nacvlad, rogorc wesi, و-o-  igulisxm,eba gamoTqmaSi. 

magram rac mTavari,  و va Tu o kavSiric iSviaTad asrulebs 

TanwyobaSi mapirispirebeli kavSiris funqciasac.  و va 

da/anu o kavSiri erTmaneTTan SeiZleba akavSirebdes orze 
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gacilebiT met, arsebiTad usasrulod mraval Tanabar-

mniSvnelovan winadadebebs an erTgvar wevrebs. maerTebe-

li funqciiT maT qarTulSi Seesabameba mniSvnelobiT 
`da`, agreTve zogjer `Tu` imave `da`-s mniSvnelobiT; xo-

lo mapirispirebeli funqciiT `xolo, ki`, zogjer `da`-c 
mapirispirebeli funqciiTve.  

magaliTebi: kavSiri va/o.    مي (تو كاغذ بخر و من نوار
 To qByaz bexar o man navBr (mixaram) `Sen qaRaldi )خرم

iyide, me ki sabeWd lents viyidi~;    باران مي برد، برف مي
 bBrBn mibarad, barჶ miYBYad va bBde يايد و باد سرد مي وزد

sard mivazad `Tovs, wvims da civi qari uberavs~;   و  va 

kavSiri SeiZleba sxva maerTebel kavSirTan erTadac iyos 
wyvilSi.  

kavSirebi  هم، نيز ham, niz. Seesatyviseba qarTuli 

nawilaki `c`, kavSirebi `agreTve, aseve` da misT. Cveuleb-

riv TavSi ki ara, winadadebis SuaSi daismis da enklitiku-

rad gamoiTqmis:  شما نرفتيد       من هم نرفتم SomB naraჶTid 

man ham naraჶTam `Tqven ar waxvediT, mec ar wavedi`. 

 wyvili kavSiri  و هم/هم، هم   ham, ham/va ham 

`c..c/da..c`, daismis frazis TavSi;   و /ا نوشتم، همهم كتاب ر
 ham qeTBbrB neveSTam ham/va ham xBrejهم خارج رفتم

raჶTam `wignic davwere, sazRvargareTac/da sazRvarga-
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reTac wavedi`. wyvili kavSiri  خواه...خواه  xBh...xBh `ra..ra, 

gind..gind; Tund..Tund; rogorc..aseve/iseve..~;  خواه اين 
 xBh in qaჶSrB begir xBh Bn `gind/Tund  كقش را بگير خواه آن

es fexsacmeli aiRe, gind/Tund is~;  اه . خو:هر دوش خوبه
 har doS xube xBh sabz xBh yermez `oriveسبز خواه قرمز

maTgani kargia, ra mwvane, ra wiTeli`.    

wyvili kavSiri  چه چه Ce..Ce `ra..ra, gind..gind~; 

`an,,an; Tu ar..` da misT. mag.:   ،چه غذارا بخوريد و چه نخوريد
 Ce yazBrB bexorid va Ce naxorid بديد/پولش را بايد بدهيد

fulaSrB bBYad bedehid `gind SeWamoT saWmeli, gind ar 

SeWamoT, fuli unda gadaixadoT`. wyvili   ه نهن na..na, ro-

melsac uaryofis semantika da macalkevebeli kavSiris 
elferic emateba: `arc..arc`, zmna amis mere mtkicebiT 

formaSi ixmareba:   مي رويد نه تلويزيون نگاه مي   نه به سينما
مي خونه/مي خوند/كند نه كتاب مي خواند   na be sinemB mira-

vad na TeleviziYon negBh miqonad na qeTBb mixBnad/mixu-

nad/mixune `arc kinoSi midis, arc televizors uyurebs, 
arc kiTxulobs`.  

rTuli kavSirebi   نه تنها، بلكه، بلكه هم na TanhB, 

balqe, balqe ham `ara marto (oden, mxolod)..aramed..ag-
reTve, -c~; `mxriv, meores mxriv, meore mxridan, sxva 
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mxriv`. mag.:   نه تنها تلفن زد بلكه خودش هم آمد na TanhB Te-

leჶon zad balqe xodeS ham Bmad `ara mxolod (Tu) dare-

ka, aramed TvoTonac movida~;   از طرفي كتاب مي نويسد از
گر بايد به طرف دي  az Taraჶi qeTBb minevisad  خارج برود    

az Taraჶe digar bBYad be xBrej beravad `erTis mxriv 
wigns wers, meores mxriv ucxoeTSi unda wavides`.  

 
macalkevebeli kavSirebi TanwyobaSi 

  ;~YB..YB `an..an, Tu..Tu يا..يا   ;~YB `an, Tu يا  

خواه..خواه xBh..xBh `gind..gind`. mag.:  بريد /يا بياييد تو يا برويد
 YB beYBYid/beaid Tu YB beravid/berid birun `an     بيرون

gadiT, an SemidiT~; برام مهم / خواه تلويزيون تماشا كن، برايم
-xBh be sinemB berou/borou xBh Te خواه به سينما برو  نيست

leviziYon TamBSB qon barBYam/barBm mohemm nisT `gind 
kinoSi wadi, gind televizors uyure, CemTvis suler-

Tia/mniSvneloba ara aqvs`.   
garda amisa, macalkevebeli mniSvneloba aqvs zog-

jer  نه..نه  na..na-s. aris maerTebeli da macalkevebeli kav-

Sirebis gaerTianebis Sedegad miRebuli kavSirebic:  ويا 

vaYB `anda, an Tu, da an, da Tu~; rTuli macalkevebel-ma-

erTebeli kavSiri  و يا اينكه va YB inqe `anda is rom, anda, 
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an Tu`. mag.:   د، نمي داند، نمي تواند و يا اينكه نمي شود فهمي
 namiSavad ჶahmid, namidBnad, namiTavBnad  خواهد     نمي 

va YB inqe namixBhad `ar SeiZleba gageba (gaigos)/ver ge-

bulobs, ar icis, ar SeuZlia anda ar surs`. kavSiri   يا
و  _  YB inqe اينكه va-s gareSec ixmareba, ormagi macalkeve-

beli kavSiris saxiT:  يا اينكه YB inqe `anda, anTu, an`.  يا YB 

kavSiri  و va- maerTebeli kavSiris analogiurad SeiZleba 

qmnides TanabarmniSvnelovan winadadebaTa usasrulo 
mwkrivs, e. i. meordebodes orze metad, mravaljer:   

يا سيب بخور، يا    :.YB..YB..YB..YB..`an, an, an..`. mag   يا..يا..يا..يا
 YB sib bexor, YB holu, YB anjir, YB  هلو، يا انجير، يا انگور

angur `an vaSli Wame, an atami, an leRvi, an yurZeni`.   
amgvarad, zogierTi maerTebeli da macalkevebeli 

kavSiri semantikur erTianobasac qmnis da formalura-

dac erTiandeba.          
   

Tanwyoba mapirispirebeli kavSirebiT 

-va ولي   ;~amma `magram, aramed, xolo, xolo ki, ki اما

li `magram, aramed, xolo, xolo ki, ki~;   لكن/ليكن li-

qan/leqan (poeziaSi agr.  ليك liq) `magram, aramed~;  بلكه  
balqe (poeziaSi agr. بلك  balq) `magram, -c ki, aramed~;  
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بر عكس  ;~fayaT `mxolod, oden, magram فقط bar ‘aqs `piri-

qiT, sapirispirod, sawinaaRmdegod~;   والا vaella `Torem, 

Tu ara~;   گرنه garne `Tu ara, Torem~;  مگر اينكه، مگر آنكه 

magar inqe, magar anqe `Tu ki ar, mxolod Tu ar, imis/amis 
garda Tu, Tu ki es/is ar`.   

mapirispirebeli mniSvneloba zogjer و va/o maer-

Tebel kavSirebsac aqvs. garda amisa,  و va-kavSiri zogjer 

miuerTdeba mapirispirebel kavSirs, mag.:  و گرنه va gar-

ne/varne `da Tu ara/da Tu ar/Tu ki ara/Tu ki ar`. aseT Sem-
TxvevaSic formaluri da semantikuri erTianobis Semcve-

li rTuli kavSiri miiReba.  

kavSiri  بلكه balqe, rogorc wesi, pirveli winada-

debis uaryofis formebs mosdevs. amasTanave, igi azus-

tebs winamavali frazis azrs, msgavsadve gamoiyeneba ag-

reTve kavSirebi    بر عكس، با ، فقطوجود       bar ‘aqs, ba vo-

jud, ჶayaT `piriqiT`, `mxolod, oden, oRond`, `miuxeda-

vad amisa, da mainc`,   مگر اينكه magar inqe `Tu ara, Tu ara, 

es/is rom ara`  da misT.  
mapirispirebeli Tanwyoba, rogorc wesi, gulis-

xmobs or winadadebas an  winadadebaTa or jgufs.  

magaliTebi: يان ما تنبلي نمي كنند، بر عكس .دانشجو
كردن هستند مشتاق تحصيل   dBneSjuYBne mB Tanbali nemiqo-
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nand bar ‘aqs moSTBye Tahsil qardan hasTand `Cveni stu-

dentebi ar zarmacoben, piriqiT mowadinebuli arian is-

wavlon~; اذيتش نمي كند فقط يه كمي سر به سرش مي گذرد 
aziaTaS nemiqonad ჶayaT Yeq/Ye qami sar be saraS migoza-

rad `ar emtereba, mxolod cotas abrazebs~;    امروز تب
-emruz Tab dBST bB voداشت با وجود اين به انستيتو    رفت

jude in be ansTiTu raჶT `dRes sicxe hqonda, miuxedavad 

amisa/da mainc institutSi wavida~;  شما كمك مگر اينكه  
 magar    كنيد والا من نمي توانم اين بار سنگين را به دوش بكشم

inqe SomB qomaq qonid vaella man nemiTavBnam in bBre 
sanginrB be duS beqaSam/beqeSam `Tqven rom ar damexma-

roT, sxvagvarad/sapirispirod me ver SevZleb vitvirTo 

es mZime tvirTi~; پوستي نمي خرم بلكه به   با اين پول پالتوي
خوهم رفت/مسافرت  مي روم    bB in ful fBlTuYe fusTi 

nemixaram balqe be mosBჶeraT miravam `am fuliT qerqs 

ar/ki ar viyidi, aramed samogzaurod waval~;   خيلي ميل
 xeili meil dBSTam   نشد    داشتم اصفهان و شيراز را ببينم اما 

esჶahBn o SirBzrB bebinam amma naSod `Zalian mindoda is-
fahani da Sirazi menaxa, magram ar moxda~; da sxva.  

  
kauzaluri anu mizezobrivi kavSirebi da 

kavSiruli SenaerTebi TanwyobaSi 

-az in sabab, az in jehaT `ami   ازين سبب، ازين جهت 
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tom, am mizeziT, amis gamo, amis gamoisobiT~;  ين بد/به اين
-be in/bedin dalil `am sabuTiTi, am mizeziT, am saba   دليل

biT~;  بدين  علت/به اين   be in/bedin ‘ellaT `amis safuZ-

velze, amitom, am mizeziT~;    بنا بر اين banB bar in `amis sa-

fuZvelze, am bazaze, amaze dayrdnobiT~;   زيرا zirB `rad-

gan, radganac, imitom rom~;   در اثر آن          dar asare Bn 

`amgvarad, amis gavleniT, amdenad, aqedan gamomdinare~;    

-fas (zmnisarTuli kavSiri) `amgvarad, maS, maSasada    پس

me, maSin, amdenad~; با وجود اين bB vojude in  `miuxedavad 

amisa~;  مع ذلك، معهذا ma’a’zaleq, ma’ahazB `miuxedavad ami-

sa~;  علي رغم   alaraym `sawinaaRmdegod, miuxedavad, sapi-

rispirod~;  براي اين barBYe in `amisTvis, amitom, am mizniT, 

imitom rom~;  در اين صورت dar in suraT  `am SemTxvevaSi, 

maSin, aseT SemTxvevaSi~;   ورنه/وگرنه  vagarne/varne  `da Tu 

ara, sxva SemTxvevaSi, maSin~;  

زيرا    zirB  daismis meore winadadebis TavSi da ar 

unda airios qvewyobis kavSirSi   زيراكه/زيرا  zira/ziraqe 

`radgan, radganac`.  
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am punqtSi  CamoTvlili yvela kavSiri Tanwyobisaa 
da misdeven im wess, rom mxolod meore winadadebis TavSi 
sxdebian; amdenad, isini ver airevian qvewyobis msgavs kav-
SirebSi (ix. qvewyoba).   

magaliTebi:  امروز مريضم به اين دليلي به دانشگاه نمي 
 emruz marizam be in dalili be dBneSgBh nemiravamروم

`dRes avad var, am savuTiT/amitom ar mivdivar universi-

tetSi~;   امروز به دانشگاه نمي روم زير مريض شدم         em-

ruz be dBneSgBh nemiravam zirB mariz Sodam `dRes uni-

versitetSi ar mivdivar, imitom rom avad gavxdi~;   ديشب
در اثر آن نتوانستم صبح زود بر خيزمدير خوابيدم      diSab dir 

xBbidam dar asare Bn naTavBnesTam sobhe zud bar xizam 
`wuxel gvian daviZine, amis gamo ver avdeqi diliT adre~;   

 TB   تا بهار بايد كتابمرا تمام كنم، براي اين خيلي كار مي كنم

bahBr bBYad qeTBbamrB TamBm qonam barBYe in xeili qBr 
miqonam `gazafxulamde unda davamTavro Cemi wigni, amis-

Tvis/amitomac bevrs vmuSaob~;   هقتهبليت را خريدم پس  
 beliTrB xaridam fas haჶTeYe  ديگر به خارج خواهم رفت

digar be xBrej xBham raჶT `bileTi viyide, ase rom/maS 
erTi kviris Semdeg sazRvargareT waval~;  

 

rTuli qvewyobili winadadeba  
 

rTuli qvewyobili winadadebis sxvadasxva saxeobe-

bi ganirCeva damokidebuli winadadebebis mniSvnelobis 
mixedviT. es ukanasknelni Tavis mxriv ZiriTadad da pir-
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vel rigSi martivi gavrcobili winadadebis wevrTa fun-

qciebs gamoxataven. yvela saxis qvewyobas Seesabameba kav-
SirTa da sxva makavSirebel elementTa garkveuli wyeba, 
magram yvelaze universaluri qvewyobis kavSirTa Soris 

aris kavSiri كه qe, romelic sxvadasxva saxis qvewyobaSi 

monawileobs. aRsaniSnavia mTavari da damokidebuli wina-

dadebis rigic. qvewyobis ZiriTadi saxeobebi da struq-

turebi qvemoT ganixileba.  
 

qvemdebarul-damokidebuli   
qvewyobili winadadeba  

 
qvemdebaruli damokidebuli winadadeba mTlianad 

Seewyoba mTavar winadadebas mTavari winadadebis Semas-
menlis qvemdebaris saxiT da praqtikulad pasuxobs kiT-

xvaze `ra` an `vin`  چه، كي Ce, qi.  qvemdebaruli qvewyobis 

erTi tipi damokidebuli winadadebis TavSi svams mxolod 

kavSirs   كه  qe `rom`. rigi aseTia: mTavari-damokidebuli. 

mTavari winadadebis  Semasmenlebad aseT SemTxvevaSi war-

moCenilia Semdegi saxis Semasmenlebi: 

بد است    bad asT,   لازم بود lBzem bud,   معلوم نيست 

 ma’lum nisT,        معلوم  شد ma’lum Sod,   مدتهاست mod-

daThBsT,   معين نيست  mo’aYYan nisT,   واضح نيست  vBzeh 

nisT,   مساويست mosBvisT,   ممكن است momqen asT,   

 ,baYBn Sod  بيان شد   ,baYBn nisT  بيان نيست   ,qaჶisT كافيست
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)كه(درست است         dorosT asT, -(qe) da misT.: `kargia, 

cudia, aucilebelia, saWiroa, cnobilia, cnobili gaxda, 
SesaZlebelia, sakmarisia, naTelia, garkveuli ar aris, ga-

irkva, sworia` da sxva. kavSiri  كه qe am dros SeiZleba ga-

motovebuli (CaSvebuli) iyos.  

magaliTebi:  بايست نامه اي را بش /بايست
   bBYesT/bBYesTi nBmeYirB beS benevisam     بنويسمش/بنويسم

`saWiro iyo, misTvis werili mimewera~;  وقتي است چه خوش
 Ce xoSvayTi asT/xoSvayTisT qe   مي رم/كه اصفحان مي روم

esჶahBn miravam/miram `ra bednierebaa, rom isfahanSi miv-

divar~;  مشغول چيه/برام يكيه چه كار مي كند  barBm YeqiYe 

CeqBr/CqBr miqonad/maSyule CiYe `CemTvis sulerTia, ra 

saqmiTaa dakavebuli`   مشخص نيست نمايشكاه كي افتتاح مي
-moSaxxas nisT nemBYeSgBh qeY eჶTeTBh miYBbad  `dad يابد

genili ar aris, gamofena rodis ixsneba~;   معين نيست
خواهم رفت/مي رم/موريت كي مي رومما    mo’aYYan nisT  

mB’muriYYaT qeY miravam/miram/xBham qard `cnobili araa, 

mivlinebaSi rodis waval~;  كافيه يكبار /كافيست/كافي است
 ,qBჶisT/qBჶiYe YeqbBr beS bezanid  `sakmarisia بش بزنيد



 542 

mas erTxel daurekoT~;  چه مدتهاست /چه مدتي است
نديدم/پسرخواهرم را نديده ام   Ce moddaTisT/Ce moddaThBsT 

fesarxBharamrB nadide am/nadidam  `ra xania, Cemi disSvi-

li ar minaxavs~; swored am siaxlovesaa, Cemi fexsacmeli 

rom (sadac) viyide~;  پوممون كي مي /روشن نيست پولمان
كي پرداخت مي كنند//مي دند/دهند          rouSan nisT fu-

lemBn/fulemun qeY midehand/midand//qeY fardBxT miqo-

nand  `naTeli araa, fuls rodis mogvcemen/gadagvixdian~;  

aRweril tipSi ZiriTadad saqme gvaqvs   بودن budan 

da  شدن Sodan zmnebiT gamoxatul SemasmenlebTan. 

meore tipis qvemdebaruli damokidebuli winada-

deba arsebiTad gansazRvrebiTia, radgan gansazRvravs 
mTavari winadadebis nacvalsaxeliT gamoxatul qvemdeba-

res da iwyeba kavSirebiT   كه qe an     چه Ce. ukanasknelni ki 

miemarTeba oden or nacvalsaxels:  آن  Bn da هر har  `is; 

yoveli`. yvela SemTxvevaSi, aseTi damokidebuli winada-

deba uSualod mohyveba mTavari winadadebis nacvalsaxe-

lur qvemdebares, anu faqtobrivad CaerTvis mTavari wina-

dadebis SuaSi. am tipis qvemdebarul qvewyobas SegviZlia 
vuwodoT qvemdebarul-gabsazRvrebiTi, xolo damokide-

bul winadadebas _ qvemdebarul-gansazRvrebiTi damoki-

debuli winadadeba (ix. Sdr.: gansazRvrebiTi damokidebu-

liani qvewyoba).  

magaliTebi:  آنچه نوشته ايد درست است  BnCe neveSTe 
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id dorosT asT `is, rac dagiweria, sworia~;    هر آنكه
 har Bnqe xaridBr asT rBsT asT  خريدار است راست است

`vinc myidvelia, is marTalia~;    توانا بود هر كه دانا            
-TavBnB bovad har qe dBnB bovad `Zlieria is vinc mcodبود

nea`(poez.);  برود/بخواهد مي رود/هر كه مي خواهد har qe 

mixBhad/bexBhad miravad/beravad `visac surs/endomeba 

wava/wavides~;            ن شدندئآنكه آمده متم Bnqe Bmade bud 

moTma’en Sodand `vinc mosuliyo/movida, darwmundnen~;  

-har qe beravad rBzi bar mi    هر كه برود راضي بر مي گردد

gardad `vinc wava, kmayofili dabrundeba~;    هر آنكه نشسته
-har Bn qe neSasTe asT boland Savand `isi   است بلند شوند

ni, vinc sxedan, adgnen~;   
 

Semasmenlur- (predikatuli) damokidebuli 
winadadeba. 

 
Semasmenluri damokidebuli winadadeba ganmartavs 

mTavari winadadebis Sedgenili Semasmenlis saxelur na-

wils (saxeluri predikatis saxelur wevrs), romelic 
aseT SemTxvevaSi Cveulebriv CvenebiTi nacvalsaxeliTaa 

gamoxatuli:  آن  Bn da   اين in. damokidebuli winadadeba 

xsnis mis mniSvnelobas da Semodis uSualod kopulis mere 
(yofna zmna, mTavari winadadebis Sedgenili saxeluri 
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predikatis zmnuri elementi) kavSiriT  كه qe `rom`. rigi 

aseTia: mTavaro-damokidebuli.  

magaliTebi:  منظور من اين است كه شما بفهميد/آرزوي

BrezuYe/manzure man in asT qe SomB beჶahmid `Cemi mizani 

isaa, rom SeignoT/gaigoT~;   فكر من آن بود كه شب منزل بمونم
 ჶeqre man Bn bud qe Sab manzel bemunam va    و استراحت كنم

esTerBhaT qonam `Cemi fiqri is iyo (imas utrialebda), 

rom saRamos Sin davrCeniliyavi da damesvena~; ي او آن ورزآ
-BrezuYe u Bn bud qe zud duS begi بود كه زود دوش بگير

rad `misi survili is iyo, rom saCqarod duSi mieRo~;  

 maysud ham in asT  مقصود هم اين است كه   اتفاق ممتنع نباشد

qe eTTeჶBy momTane’ nabaSad `mizani/miswrafeba/wadilic 
isaa, rom SemTxveva SeuZlebeli ar iyos`.       
 

damatebiT-damokidebuli qvewyobili  
winadadeba. 

 
mTavari winadadebis Semasmeneli Seiwyobs damate-

biT damokidebul winadadebas pirdapiri damatebis saxiT. 
mTlianobaSi es damokidebuli winadadeba upasuxebs kiT-

xvaze  چه Ce `ra, ras`. umetesad damatebiT damokidebuli 

winadadeba Seewyoba Semdegi saxis mTavari winadadebis Se-

masmenlebs:  دانستن dBnesTan `codna~; فهميدن    ჶahmidan  
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`gageba~;  شنيدن  Senidan  `gagoneba~;   فكر كردن  ჶeqr qar-

dan,         انديشيدن andiSidan `fiqri, gafiqreba, warmodge-

na~;  ميل داشتن meYl dBSTan,   خواستن xBsTan `survili~;     

دادن  جواب  ;~goჶTan  `Tqma, laparaki   گفتن   javBb dBdan 

`pasuxis gacema~; پرسيدن، پرسش كردن    forsidan, forseS 

qardan  `SekiTxva~;    ديدن didan `danaxva~;   نوشتن  neveS-

Tan `wera, dawera~;  خواندن xBndan `wakiTxva, kiTxva~;    يقين
 Tasdiy تصديق كردن  ;~Yayin qardan  `darwmuneba   كردن

qardan `dadastureba, damtkiceba~;   خبر داشتن xabar 

dBSTan `gageba, codna, cnobis miReba, informaciis qona~;  

 مشخص   ;~xabar dBdan `gagebineba, Setyobineba خبر دادن
  معين كردن ;~moSaxxas qardan `dadgena, garkveva   كردن
mo’aYYan qardan `dadgena, garkveva~;   معلوم كردن ma’lum 

qardan `gamorkveva, gageba, dadgena~;  ناختنش SenBxTan 

`Secnoba, gageba, Seswavla~;  درك كردن darq qardan `gage-

ba, aRqma, Secnoba, mixvedra~;  متوجه شدن  moTavajjeh So-

dan `gageba, mixvedra, Segneba~;  استخراج كردن esTexrBj 
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qardan `aRmoCena~;  تصور كردن Tasavvor qardan `warmod-

gena~;  توضيح دادن    Touzih dBdan `axsna, ganmarteba, aR-

wera~;   پند دادن fand dBdan `rCeva~;       پيامك
زدن/دادن faYBmaq dBdan/zadan `damesijeba, Setyobinebis 

gagzavna/miwera~;   زدن/تلفن دادن Teleჶon dBdan/zadan 

`darekva, telefonze Tqma~; da misT., anu esaa grZnoba-aR-

qmis (sensoruli), mentaluri (gonebis), laparakisa da  da 
sxvadasxva modalur zmnaTa jgufebi.  

maqvemdebarebel kavSirad gamoiyeneba  كه qe `rom` 

an ukavSiro daqvemdebareba; zemoxsenebuli kavSiri SeiZ-
leba gamotovebul iqnes.   

magaliTebi: خبر دارم كه امروز /مي دونم// مي دانم
 midBnam//midunam/xabar dBram qe emruzمهماني داريد  

mehmBni dBrid `me vici, rom dRes stumrebi gyavT~;   خبر
مي دانم كه محمود به حسن بليت داد//ممي دون/دارم  xabar 

dBram/midunam//midBnam  qe  mahmud be hasan beliT dBd  

`vici, rom mahmudma hasans bileTi misca~;   شنيدم /شنيده ام
زيباست/خيلي قشنگه) كه(  Senide am/Senidam (qe) xeYli ya-

Sange/zibBsT   `gamigonia, (rom) Zalian lamazia~;  مي
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بدونم/بدانم//مي خام خبر داشته باشم//خواهم  mixBham//mixBm 

xabar dBSTe bBSam/bedBnam//bedunam CerB naYBmade  `minda 

gavigo ratom ar movida~;  در نهايت بم نگفته /آخر كار/بلاخره
خواهد رفت/موريت    مي رودٔكي به ما  belBxere/Bxere 

qBr/dar nehBYaT bem nagoჶTe qeY be mB’muriYYaT mira-

vad/xBhad raჶT    `bolosdabolos ar miTxra, rodis mi-

dis SvebulebaSi~;    مشخصّ كردم براي دو هفته به پاريس مي
مي ره//رود  moSaxxas qardam barBYe do haჶTe be fBris  

miravad//mire `gavarkvie, ori kviriT parizSi midis~;  بم
پسرش ازدواج كرده/گفت دخترش  bem goჶT doxTaraS/fesa-

raS ezdevBj qarde `miTxra misi Svili (qaliSvili/vaJiS-

vili) daqorwinda/daqorwinebula~;  از خودم مي پرسيدم
مگه چه اشتباهي كردم//مگر  az xodam miforsidam (ma-

gar//mage) Ce eSTebBhi qardam `Cems Tavs vekiTxebodi, (ga-

naki/gana) ra Secdoma davuSvi~; نمي دونستم چند //نمي دانستم
داشت/داره//بچه دارد  nemidBnesTam//nemidunesTam Cand baC-

Ce dBrad//dBre/dBST  `ar vicodi ramdeni Svili hyavda~;  
مي //متوجه نشدم كي پولم را بم مي دهند/مشخصّ نكردم

پرداخت كنند/دند  moSaxxas naqardam/moTavajjeh naSodam 

qeY fulamrB bem midehand//midand/fardBxT qonand  `ver 
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gavige fuls rodis momcemen~;   فكر مي كردم آيا اين كار
مفيد است يا نه//برايم مفيده//امبر  ჶeqr miqardam BYB in qBr 

barBm//barBYam moჶide//moჶidasT YB na `vfiqrobdi, aris 

Tu ara es saqme CemTvis gamosadegi~;   بيا ببينيم در روزنامه
خوبيست//روزنامجات چه خبرهاي تازه و خوبيه//ها  biYB be-

binim dar ruznBmehB/ruznBmejBT Ce xabarhBYe TBze va 
xubiYe/xubisT   `modi vnaxoT, gazeTebSi ra aris axali da 

kargi~;  ببينم امروز در تلويزيون  چه فيلم ها موجود هستش  be-

binam emruz dar TeleviziYon Ce ჶilmhB moujud hasTeS  

`vnaxo televizorSi dRes ra filmebia~;  ببين آيا نهار
آماده شده يا نه/حاضر  bebin BYB nahBr hBzer/BmBde Sode YB 

na `naxe mzad aris Tu ara sadili~;  بگذار /ولش كن
ببينه كار فروشنده چطوره  //ببيند  velaS qon/begozBr bebi-

nad//bebine qBre ჶoruSande CeToure!  `gauSvi naxos, ga-

icnos, gamyidvelis muSaoba rogoria~;  چه //ببين چه ساعتيه
 bebin Ce sB’aTiYe//Ce sB’aTasT  `Sexede romeli ساعت است

saaTia~;  ه نشدم دليلشچيست//علّتش چيه/سببش/متوج  mo-

Tevajjeh naSodam dalilaS/sababaS/’ellaTaS CiYe//CisT  

`ver gavige, ra aris misi mizani~;  ه نمي شومنمي فهمم /متوج
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مي خواد//چي مي خواهد  moTevajjeh nemiSavam/nemiჶahmam 

Ci mixBhad/mixBd `ver vxvdebi ra unda~;  ر كردم كه باتصو
سفر مي كنم/كشتي مسافرت  Tasavvor qardam qe bB qeSTi 

mosBჶeraT/saჶar miqonam `warmovidgine rom gemiT vnog-

zaurob~;  ه شدمفهميدم كه راجع به كوچه اشتباه /متوج
كوچه را نشناختم/كردم  moTevajjeh Sodam/ჶahmidam qe 

rBje’ be quCe eSTebBh qardam/quCerB naSenBxTam  `miv-

xvdi, rom quCa SemeSala/ver amovicani~; استخراج /درك كردم
استعداد دارم/كردم كه بدين كار هم با استعدادم  darq qardam/ es-

TexrBj qardam qe  be(d) in qBr ham bB esTe’dBdam/es-

Te’dBd dBram `aRmovaCine, rom am saqmis niWic maqvs~;    من
 man xodam didam qe in خودم ديدم كه اين كتاب را بش داد

qeTBbrB beS dBd  `me Tavad davinaxe, is wigni mas misca~; 

 ,azaS forsidam qe ازش پرسيدم كه كتابم را گم كردي؟

qeTBbamrB gom qardi? `vkiTxe, Cemi wigni dakarge?~;  

نرد منه/پيش منه/پاسخم داد كه نه منزل دارم/جوابم  

javBbam/fBsoxam dBd qe na manzel dBram/fiSe mane/nazde 

mane  `mipasuxa, ara Sin maqvso/CemTanaao~;  خبرم /او بم نوشت
كند/داد  كه فردا با من ملاقات مي كند  u bem neveST/xabaram 

dBd (qe) ჶardB bB man molByBT miqonad/qonad `man momwe-
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ra/Sematyobina, rom xval Semxvdeba~;   داد كه فردا /زدپيامك
داشته باشيم/ملاقات داريم  faYBmaqam zad/dBd qe: ჶardB 

molByBT  dBrim/dBSTe bBSim  `damimesija,  xval Sexvedra 
gvaqvso~;  a.S.  

damatebiTi qvewyobis garkveul tips SeuZlia pir-

dapiri naTqvamis gamoxatvac. mag.:  يدم آيا فردا ازش پرس
 azaS forsidam: BYB ჶardB dars dBrim?  `masدرس داريم؟

vkiTxe: xval gvaqvs gakveTili?~;  پيامك زد فردا در هر 
 faYBmaqam zad: ჶardB dar har suraTصورت ملاقات كنيم

molByBT qonim `damimesija: aucileblad, dRes SevxvdeT~; 

زش پرسش كرد آيا در پاريس بوديد؟ا/الم دادٔسو  so’alam 

dBd/azam forseS qard: BYB dar fBris budid?   `mkiTxa: 

parizSi iyavi?~;  پرسيدم كتابم را گم كردي؟ forsidam: 

qeTBbamrB gom qardi?  `vkiTxe, Cemi wigni dakarge?~;    گفت
 goჶT na fiSe mane  `miTxra/Tqva: ara, CemTanaa/me نه نزد منه

maqvs~; da sxva misT. dialoguri frazebi. 
kopulaturi (maT Soris enklitikuri) `yofna`-

zmniani predikatuli SenaerTebic Seiwyoben damatebiT 
damokidebul winadadebas da qmnian mTavari winadadebis 
SemasmenelTa garkveul jgufs; mag., predikatuli Senaer-

Tebi da rTuli zmnebi, rogoricaa:          اميدوارم omidvBram 
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`imedi maqvs, vimedovneb~;  هستم مطمئن moTma’en hasTam 

`darwmunebuli var~;  متاسفم moTeasseჶam `guli mwydeba, 

guldawyvetili var, vwuxvar, mwyins~;  مايوس است mBYus 

asT `imedgacruebulia~;  يادت است YBdaT asT  `axsovs~; Si-

naarsoblivad aseTi predikatebic grZnobad da mentalur 
zmnur SenaerTebs warmogvidgenen.  

magaliTebi:  اونجا //يادمه او هم آنجا// خوب يادم است
 xub YBdam asT//YBdame u ham BnjB//unjB bud   `kargadبود 

maxsovs, isic iq iyo~; پيران را كجا // نيست اين پيراهن رايادش
-YBdaS nisT, in firBhanrB//firBnrB qojB xari خريده است

de (asT)  `ar axsovs, sad iyida es kaba~;    مطمئن بودم دوستم
 ,moTma’en budam dusTam dBST `darwmunebuli viyavi داشت

mas movwondi~; مطمئن هستم دوستم دارد moTma’en hasTam 

dusTam dBrad `darwmunebuli var vuyvarvar~;  اميدوارم
-omidvBram Tarhe/nay  ما در كنكور مي بردهٔژپر/ٔنقشه/طرح

SeYe/froJeYe mB dar qonqur mibarad  `imedi maqvs, Cveni 
proeqti konkursSi gaimarjvebs~; da sxva. 

arsebiTad imave Sinaarsisaa mTavari winadadebis 

Semasmenlebic, warmodgenilni شدن، داشتن  Sodan, dBSTan  
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`gaxdoma; qona-yola` damxmare zmnebiT nawarmoebi rTuli 

zmnebiT:  يقين داشتن iayin dBSTan, مطمئن شدن    moTma’en 

Sodan  `darwmuneba~;  متاسف شدن moTeasseჶ Sodan `Sewu-

xeba, guldawyveta~;  مايوس شدن mBYus Sodan `imedgacru-

eba` da misT. mag.:  مشتاق ديدن /مطمئن شدم مايل/يقين داشتم
ديدن من است/داشتن  Yayin dBSTam/moTma’en Sodam 

mBYele/moSTaye didan dBSTane/didane man asT  `dav-

rwmundi, Cemi naxva unda~;   ف شده كه شما ٔمتا/خيلي دلتنگس
بريد/نتونستيد برويد/با ما با هم به ايران نتوانستيد  xeili del-

TangmoTe’assef Sode qe SomB bB mB bBham be irBn na-

TavBnesTid/naTunesTid beravid/berid  `Zalian Sewuxda, 

iranSi rom ver wamoxvedi CvenTan erTad~;    مايوس شدم كه
مي آمد/ هفته باران مي باريدٔهمه  mBYus Sodam qe hameYe haჶTe 

bBrBn mibBrid/miYBmad  `imedi gamicruvda, mTeli kvira 
rom wvimda~; da misT. 

pirdapirdamatebiTi qvewyobis meore tipi, iseve 
rogorc qvemdebaruli qvewyobis SemTxvevaSi, arsebiTad 
gansazRvrebiTia anu aseTi qvewyobis damokidebul winada-

debas sworia ewodos damatebiT-gansazRvrebiTi, radganac 
is ganmartavs mTavari winadadebis damatebas (pirdapirs). 
am tipis damokidebuli damatebiT-gansazRvrebiTi winada-

deba ganmartavs  آن Bn,  اين in da  هر har nacvalsaxelebiT 

gamoxatul mTavar winadadebaTa damatebebs da Semodis 
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kavSirebiT  كه qe an  چه، چه Ce. Ce ixmareba oden  آن  Bn  da  

 har  nacvalsaxelTa Semdeg, xolo sityvaTSenaerTs هر

mTlianobaSi, SesaZloa, Tan daerTos pirdapiri damatebis 

gansazRvrebiTi artiklic anu rB (Tandebuli). mag.:  آنچه
بخواهيد بگير/مي خوهيد  BnCe mixB(h)i/bexB(h)i begir `rac 

ginda/mogindeba aiRe~;    هر چه را گفتي  فهميدم harCerB 

goჶTi ჶahmidam `yovelive rac Tqvi, gavige~;   
 

gansazRvrebiT-damokidebuli  
winadadeba 

 
gansazRvrebiTi damokidebuli winadadebebi agebu-

lebis mixedviT sxvadasxva tipis SeiZleba iyos. garda ami-
sa, maTi dajgufeba SeiZleba winadadebis wevrTa mixedviT, 
radgan isini gansazRvraven mTavari winadadebis sxvadas-

xva wevrebs. qvewyobis kavSirad sayovelTaod gamoiyeneba  

 qe, romelic agebulebis erT ZiriTad tipSi uSualod كه

mosdevs  ي i-artiklian (e. w.  ياي اشارت i-YBYe eSBraT-ian) 

sazRvruls. tipi:  زني كه، مردي كه  zani qe, mardi qe `qali 

romelic, kaci romelic`.  
imavdroulad sasaubro enaSi ukavSiro gansaz-

RvrebiTi qvewyobac gamoiyeneba. mag.:    اين اولين دلار بود من
-in avvalin dolar bud, man didam `es pirveli dola ديدم



 554 

ri iyo (romelic) vnaxe`.  

agebulebis sxva SemTxvevaSi  كه qe  kavSiri ixmareba  

آيا اين تو نبودي كه   :.i-artiklis (eSaraTis) gareSe, mag ي 
-BYB in To nabudi qe in eSTebBh qardi? `ga اين اشتباه كردي؟

na is Sen ar iyavi, ase rom Secdi?~;  
agebulebis Semdegi didi tipi gulisxmobs mTavar 

winadadebaSi damokidebuli winadadebis korelatis war-

moCenas, mis gameorebas Sesabamisi nacvalsaxelisa an sxva-
dasxva garemoebiTi sityvebis saxiT da am ukanasknelTa 
gaformebas damokidebul winadadebaSi gramatikuli wese-

bis Sesabamisad (izafeTiT, windebulebiT, را rB-Tandebu-

liT, enklitikebiTa da sxva); an es korelati gamoixateba 
enklitikuri piris markerebiT zmnaSi.  

magaliTebi:  

ايشون زندگي مي كنند  // خانه اي كه در آنجا ايشان
 xBneYi qe dar BnjB iSBn//iSun zendegi miqonand  `saxli, 

romelSic is cxovrobs~; ايشون در تهران //استادي كه با ايشان
  osTBdi qe bB iSBn//iSun dar TehrBn BSnB qardam آشنا كردم

`profesori, romelic TeiranSi gavicani~;  ه اي كه بچ  

-baCCeYi qe di ديروز  پيش   پزشك بردمش خيلي سخت  بوده

ruz fiSe fezeSq bordamaS xeYli saxT bud(e)  `bavSvi, 

romelic guSin eqimTan waviyvane, Zalian mZimed iyo~;   نامه
 nBmeYi feidB  اي پيدا كرده كه توش اسرار توضيح   داده بود
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qarde qe TuS asrBr Touzih dBde bud `werili ipova, ro-

melSic saidumloebebi iyo axsnili~;  ارگرداني كه   فيلمش ك
تشريف داشتند/ديده بوديم در مراسم پذيرايي حضور/را   ديديم  

qBrgardBni qe ჶilmaSrB didim/dide budim, dar marBseme 
fazirBYi hozur/TaSriჶ dBSTand  `reJisori, romlis 
filmic vnaxeT/gvqonda nanaxi, miRebas eswreboda~;  

 كشوري را كه در آنجا متولّد شدم و پرورش يافتم دوست دارم 
qeSvarirB qe dar BnjB moTavalled Sodam va farvareS 
YBჶTam dusT dBram  `qveyana, romelSic davibade da gavi-

zarde, miyvars~;   اين چند فيلم را كه از آن خيلي خوشم مي
 in Cand ჶilmrB qe az  گذشته در تلويزيون ديدمٔمي آد هفته/آيد

Bn xeYli xoSam miYBYad/miYBd haჶTeYe gozaSTe dar Te-

leviziYon didam  `es ramdenime filmi, romelic Zalian 
momwons, gasul kviras vnaxe televiziiT~; da misT.  

ي   i-artikli gansazRvrebiT damokidebulSi mier-

Tvis rogorc sazogado arsebiT saxelebs, aseve sakuTar sa-

xelebsa da zogjer piris nacvalsaxelebsac. mag.:  مني كه
كردم/اينقدر كار كرده ام  mani qe inyadr qBr qarde am/qardam `me, 

romelmac amdeni vimuSave~; ايشون كار //محمودي كه با ايشان
-mahmudi qe bB iSBn//iSun qBr miqardam `mahmudi, ro مي كردم

melTanac vmuSaobdi~; در آنجا كار /نمايشگاهي كه پارسال در آن
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  nemBYeSgBhi qe fBrsBl dar Bn/dar BnjB  qBr qardam كردم

`univermaRi, romelSic SarSan vimuSave` da misT.; magram pi-
ris nacvalsaxelebTan artikli ufro xSirad ar ixmareba, 

mag.:    شما كه ده سال است كه زبان فارسي ياد مي گيريد بايد خوب
 SomB qe dah sBl asT qe zabBne  از گرجي به فارسي  ترجمه كنيد

ჶBrsi YBd migirid bBYad xub az gorji beჶBrsi Tarjome 
qonid `Tqven, romelic aTi welia rom sparsul enas swav-
lobT, kargad unda TargmnideT qarTulidan sparsulad`. 

SesaZloa iyos agreTve:    شمايي كه SomBYi qe `Tqven vinc`. 

rigis TvalsazrisiT ufro xSiria Tanmimdevroba: 
gansazRvrebiTi damokidebuli gansasazRvravi wevris (Tu 
wevrebis) Semdgom uSualod CaerTvis mTavar winadadebas 
SuaSi; amdenad, igi mTlianad moqceulia mTavar winadade-

baSi.  
rigis meore saxeoba SedarebiT iSviaTia: mTavari 

winadadeba _ gansazRvrebiTi damokidebuli. aseT Sem-

TxvevaSi gansazRvrebiTi damokidebuli Tavkiduri kavSi-

riT   كه qe  uSualod mosdevs mTavari winadadebis zmnas, 

maT Soris `yofna` zmniT gamoxatul kopulasac anu Sed-

genili saxeluri predikatis zmnur nawils. mag.:   اين
ديده بوديمش/همون   رقاّسه است كه مسكو ديديمش//همان  in 

hamBn//hamun rayyBse asT, qe mosqu didimaS/dide budimaS  
`es swored is mocekvavea, romelic moskovSi vnaxeT/gvena-

xa~;  در دانشگاه ) ايشون//ايشان/او(با پرفسوري صحبت كردم كه
مي ده/مي دد/تهران درس مي دهد  bB froჶesori sohbaT 
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qardam, qe (u/iSBn//iSun) dar dBneSgBhe TehrBn dars mi-

dehad/midad/mide   `profesors velaparake, romelic Tei-

ranis universitetSi aswavlis~;    به اين نتيجه رسيدم كه
-bein naTije rasidam, qe iSunrB radd qo  ايشون را رد كنم

nam `im daskvnamde mivedi, rom isini gadameyenebina~;   ديشب
برم /به اين نتيجه رسيدم كه بجاي پاريس بايد به ايران بروم  di-

Sab be in naTije rasidam qe bejBYe fBris bBYad be irBn 
beravam/beram  `wuxel im daskvnamde mivedi, rom parizis 
nacvlad iranSi unda wavide~; da misT.  

aRsaniSnavia, rom agebulebis am tipSi gamoyofen 
saxelTa garkveul leqsikur-semantikur jgufs, romel-

sac amgvari gansazRvrebiTi damokidebuli ufro xSirad 
miemarTeba. esaa `gonebis`, `fiqris` (mentaluri), da 
grZnoba-gunebis sferos gamomxatveli leqsemebi, rogo-

ricaa فكر ჶeqr `fiqri`,  تصميم Tasmim  `gadawyvetileba`,  

-ma’sale/maT مسئله مطلب موضوع ,`noqTe `problemaنكته

lab/mouzu’  `sakiTxavi, sakiTxi, Tema`,  آرزو Br(e)zu  

`survili`, da misT. winadadebaTa rigis nimuSebi mTavari-
damokidebuli  zemoTmoyvanil magaliTebSicaa warmodge-

nili.  
gansasazRvravi anu korelaturi wevrebis mixedviT 

gansazRvrebiT-damokidebuli winadadebebi Semdegi qve-

moT warmodgenili jgufebis SeiZleba iyos (winadadebis 
wevrTa jgufebi).  

 

subieqtur-qvemdebarul gansazRvrebiTi  
damokidebuli winadadeba 
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magaliTebi:     رفتند ديرتر /اونايي كه رفته اند//آنهايي
 BnhBi//unBi qe raჶTe and/raჶTand dirTar miBnd  مي ياند

`isini, vinc wasulebi arian, mogvianebiT movlen~;      كتابي
كجاس؟//گذاشته شده بود كجاست/روي ميز بود  qeTBbi qe 

ruYe miz bud/gozBSTe Sode bud qojBs(T)? `wigni, rome-

lic magidaze iyo/magidaze rom iyo, sadaa?~;   مادرهايي كه
شير خوارهاي خود شير /مي تونند به بچه هاي   خود//مي توانند
شيرخوارهارا شير /بچه هارا(شير مي خورانند /مي دند//مي دهند

نمي تونند به //اونايي كه نمي توانند//آن هايي كه). مي خورانند
مي دند//شون شير گاو مي دهند//چه هايشانب  mBdarhBYi qe mi-

TavBnand//miTunand be baCCehBYe xod/SirxBrhBYe xod Sir 
midehand/.midand//Sir mixorBnand (baCCehBrB/SirxBrhBrB 
Sir mixorBnand), BnhBYi qe//unBYi qe nemiTavBnand//nemi-

Tunand be baCCehBYeSB(u)n/Sire gBv  midehand//midand `de-

debi, romelTac SeuZliaT, Tavis bavSvebs rZes aWmeven; 
xolo isini, romelTac saSualeba ara aqvT, Zroxis rZiT 

kvebaven bavSvebs~;   شما كه ده سال است كه زبان /شمايي كه
ز گرجي به فارسي ترجمه كنيدفارسي ياد مي گيريد بايد خوب ا   

SomBYi qe/Soma qe dah sBl asT qe zabBne ჶBrsi YBd migi-

rid bBYad xub az gorji beჶBrsi Tarjome qonid `Tqven, 
romelic aTi welia rom sparsul enas swavlobT, kargad 
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unda TargmnideT qarTulidan sparsulad~;   كتاب /كتاب تو
 qeTBbe ToqeTabe To(u)Yi    كه روي ميز است جالب استتويي

qe ruYe miz asT jBleb asT `Seni wigni, romelic magida-

zea/magidaze rom devs, sainteresoa~;    برادر من كه اينجا
 barBdare man qe injB Bmade  آمده دانشجوي دانشگاه آزاد است

dBneSjuYe dBneSgBhe BzBd asT `Cemi Zma, aq rom movi-

da/romelic aq movida, Tavisufali universitetis stu-

dentia~;       مردي كه پيش تو آمده است استاد من است mardi 

qe fiSe To Bmade asT osTBde man asT `(is) kaci, SenTan 
rom movida/romelic SenTan movida, Cemi profesoria~;   

دانشجوياني كه اين كتاب درسي را مي خوانند در دانشگاه آزاد 
 dBneSjuYBni qe in qeTBbe darsirB   تحصيل مي كنند

mixBnand dar dBneSgBhe BzBd Tahsil miqonand `studen-

tebi, romlebic am saxelmZRvanelos kiTxuloben, Tavisu-

fal universitetSi swavloben~;        دختر زيبايي كه با او آشنا
 doxTare zibBYi qe bB u BSnB Sodiشدي خواهر دوستم است

xBhare dusTam asT `is lamazi qaliSvili, romelsac Sen 

gaecani, Cemi megobris daa~;  دي كه پسر عاقل باادب و بااستعدا
 fesare ‘Byel, bBadab o   امروز  با او آشنا شديد   دوستم است

bBesTe’dBdi qe emruz bB u BSnB Sodid dusTam asT `is 
Wkviani, Tavaziani da niWieri ymawvili, romelsac Tqven 



 560 

dRes gaecaniT, Cemi megobaria~;  دانشجويان دانشگاه كه پيش 
 dBneSjuYBne dBneSgBh  من آمده اند زبان فارسي ياد مي گيرند

qe fiSe man Bmade and zabBne ჶBrsi YBd migirand `univer-

sitetis studentebi, romlebic CemTan movidnen, sparsul 

enas swavloben~;     گرجستان است هزار شهر تفليس كه پايتحت
سالشه/نحاه سال داردو بانصد و ب   Sahre Teჶlis qe fBYTaxTe 

gorjesTBn asT hazBr o funsad o fanjBh sBl 
dBrad/sBleSe `qalaqi Tbilisi, romelic saqarTvelos 
dedaqalaqia, 1550 wlisaa~;        

sinamdvileSi, qvemdebarul-gansazRvrebiTi wina-

dadeba, rogorc wesi, normatiulad warmodgenilia da-

karguli, elipsirebuli nulovani korelatiT. magali-

Tad:   

كتاب تو كه روي ميز است جالب است    qeTBbe To qe 

ruYe miz asT jBleb asT (nacvlad:    كتاب تو كه آن روي ميز
 (qeTBbe To qe Bn ruYe miz asT jBleb asT است جالب است

`Seni wigni, romelic magidazea/magidaze rom devs, sainte-

resoa~; برادر من كه اينجا آمده دانشجوي دانشگاه آزآد است  
barBdare man qe injB Bmade dBneSjuYe dBneSgBhe BzBd 

asT (nacvlad:  جوي دانشگاه برادر من كه او  اينجا آمده دانش
 barBdare man qe  u injB Bmade dBneSjuYe  آزآد است

dBneSgBhe BzBd asT) `Cemi Zma, aq rom movida/romelic aq 
movida, Tavisufali universitetis studentia~;  
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Teoriulad, zogierT konteqstSi, Tu Sinaarsi  mo-

iTxovs aseT dazustebas, elipsirebuli, dakarguli kore-

lati SeiZleba kidec aRdges. aseTi ram araa gamoricxuli. 

mag.:   يكي از بزرگترين شعراي دنياست) او(اين حافظ است كه   in 

hBჶez(i) asT/hBჶezisT qe (u) Yeqi az bozorgaTarin 
So’arBYe donYBsT `es hafezia, romelicaa msoflios erT-
erTi udidesi poetTagani`. aseT SemTxvevaSi dazusteba 
SeiZleba xazgasmas gulisxmobdes.    

 

damatebiT-gansazRvrebiTi (damatebis  
gansazRvrebiTi) damokidebuli  

winadadebebi 
 
damatebiT-gansazRvrebiTi (damatebis gansazRvre-

biTi) damokidebuli ganiyofeba: pirdapir damatebis gan-

sazRvrebiTad, iribdamatebis gansazRvrebiTad da  ubra-

lo damatebiT gansazRvrebiTad. esaa sxvadasxva saxis win-
debuliani da garemoebiTi damatebebis ganmsazRvreli 
damokidebulebi.  

  
pirdapirdamatebiTi gansazRvrebiTi 

winadadeba 
 

  اسمش شقايق بوداورا ديدم/ دختري كه ديروز  ديدمش   

doxTari qe diruz didamaS/ura didam esmaS SayBYey bud  
`qaliSvili, romelic guSin vnaxe, saxelad iyo Sayaieyi~;  

 baCCeYi  بچه اي كه ديروز اورا به پزشك برديم حالش بهتر شد

qe diruz urB be fezeSq bordim hBlaS behTar Sod `bav-
Svi, romelic guSin eqimTan miviyvaneT, ukeT gaxda~;  

ساعتي /اعتي را كه شما آن را بم هديه كرديد خيلي دوست دارمس
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 sB’aTirB qe  كه شما آن را بم هديه كرديد خيلي دوستش دارم

SomB BnrB bem hadYe qardid xeYli dusT dBram/sB’aTi qe 
SomB BnrB bem hadYe qardid xeYli dusTaS dBram `saaTi, 

romelic Tqven maCuqeT, Zalian momwons~;   ساحل دريا سنگ
اونارا  جمع مي كنم//هاي قشنگي زياد موجود هستش كه آنها را  

sBhele darYB  sanghaie yaSangi ziYBd moujud hasTeS qe 
BnhBrB//unBrB jam’ miqonam  `zRvis napirze bevria lamazi 

qva, romelsac vagroveb~;   ستم پيش من آورده در رماني كه دو
خوندمش//طول يك هفته خواندمش  romBni qe dusTam fiSe 

man Bvarde dar Tule Yeq haჶTe xBndamaS//xundamaS  `ro-

mani, romelic megobarma momitana, erT kviraSi wavikiTxe~; 

دممي دد امروز ندي//برادر خودرا كه در دانشگاه درس مي دهد   

barBdare xodrB qe dar dBneSgBh dars midehad//midad em-

ruz nadidam `Cemi Zma, romelic universitetSi aswavlis, 

dRes ar minaxavs~; كتابي را كه مي خوانيد مال من است  
qeTBbirB qe mixBnid mBle man asT `wigns rom/wigni romel-

sac  kiTxulobT, Cemia~;   هر چه را درست كردم  همش
 harCerB dorosT qardam hamaS xoSmaze bud خوشمزه بود

`rac davamzade yvelaferi gemrieli iyo~ (ix. -rB Tandebu-

lis specifikaciebi; Sdr. nimuSebi da specialuri axsna-
ganmartebani iqve).    

korelats SeiZleba axldes  را  rB-Tandebuli an da-

matebis enklitika.  mTavari winadadebis  gansasazRvravi  
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saxeli da misi  را -rB Tandebuliani nacvalsaxeluri ko-

relati qarTul TargmanSi erTianad erTi mimarTebiTi 
nacvalsaxeliT anu kavSiruli sityviT gadmoicema: `ro-

melic`, `romelsac` an `vinc`, `visac`, `ras`, `rasac`. da a. 

S. mag.: كتابي را كه آن را روي ميزت گذآشتم دوستم از پاريس  
بم فرستاد//برام فرستاد//فرستادم  qeTBbirB qe BnrB ruYe mi-

zaT gozBSTam, dusTam az fBris ჶeresTBdam//az fBris 
bem//barBYam//barBm ჶeresTBd  `wigni, romelic magidaze 

dagide, megobarma gamomigzavna parizidan~;  دوستانتي را كه
 ما  ٔچايخونه //ايشون برخورد كرديم به چايخانه//امروز با ايشان

-dusTBnaTirB qe emruz bB iSBn//iSun bar  دعوت كرديم

xord qardim be CBYxBne//CBYxuneYe mB da’vaT qardim  `Seni 
megobrebi, vinc/romlebic dRes quCaSi Semxvdnen,  Cvens 
CaixanaSi saRamoze davpatiJeT` (ix. _ rB).  

 

 

 

 

iribdamatebiTi gansazRvrebiTi  
damokidebuli 

 
iribdamatebiTi gansazRvrebiTi damokidebuli gu-

lisxmobs windebuliani damatebis, da agreTve garkveul 

zmnebTan از    az-windebulian damatebaTa gansazRvras:  

 كارمنداني كه پنجاه دلار بش قرض دادم سر وقت قرض 
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 qBrmandBni qe fanjBh dolBr beS yarz dBdam sare پسم داد

vayT yarz fasam dBd     `Cemma TanamSromelma, romelsac 
ormocdaaTi dolari vasesxe, Tavis droze damibruna va-

li//sesxi~; اون دختري كه پارسال تو گوشواره هارا بش //آن
مي  /مي رساند//مي رسونه//هديه كردي بت سلام مي رياند

 Bn/un doxTari qe fBrsBl To guSvBrehBrB beS فرستد

hadYe qardi beT sBlBm miresBnad//miresunad//miresu-

ne/miჶeresTad  `is gogona, romelsac SarSan sayureebi 

aCuqe, mokiTxvas giTvlis~;  اين موضوع ٔاستادي كه در باره 
ازايشون پرسيدم اينطور پاسخم داد/ازش   osTBdi qe azaS/azi-

Sun forsidam inTour fBsoxam dBd `leqtorma, romel-

sac am sakiTxze SekiTxva miveci, ase mipasuxa~;   آن پسركي كه
 Bn fesaraqi qe راه اكبتان را ازش پرسيدم اين طرف فرستادم

rBhe eqbBTBnrB azaS forsidam, inTaraჶ ჶeresTBdam/in-

Taraჶam ჶeresTBd  `im biWunam, romelsac eqbatanas gza 

vkiTxe, aqeT gamomgzavna~;  ت آن خانمي كه اين اس
تون را ازش  پرسيدم //آدرس شمارا//نشاني  in asT Bn xBnumi 

qe neSBniYe//Bdrese SomBrB/–TunrB azaS forsidam   `esaa 

is qalbatoni, visac Tqveni misamarTi vkiTxe~;   اين رفتاري
 in  raჶTBrisT (<raჶTBri asT) qe است كه ازش بر داشتمش

azaS bar dBSTamaS `es (mo)qcevaa, romelic misgan gadmo-
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viRe~; da misT.  

 
ubralo damatebis gansazRvrebiTi  

damokidebuli 
 

sintaqsuri rolebis (wevrebis) mixedviT   iribda-

matebiTi jgufisgan aucileblad unda ganvasxvavoT da 
calke gamovyoT ubralo damatebis ganmsazRvreli damo-

kidebulebis Semcveli gansazRvrebiTi qvewyobili wina-
dadebac (ix. ubralo damateba). mTavari winadadebis ubra-

lo damateba sxvadasxvagvari windebulebiT formdeba, 
konteqstisa da Sinaarsis mixedviT, misi ganmsazRvreli 
damokidebuli ki Tavis mxriv sxvadasxva sintaqsuri ro-

lebis Semcveli SeiZleba iyos, _ aseve Sinaarsisa da kon-

teqstis mixedviT. magaliTad:  ما آن را بم از اين كتاب كه ش
 az in qeTBb qe SomB  داديد نمونه هاي مختلف انتخاب كردم  

BnrB bem dBdid nemunehBYe moxTaleჶ enTexBb qardam `am 
wignidan, romelic Tqven momeciT, sxvadasxva nimuSebi 

amovarCie//amovkribe~; مربوط به كتاب /راجع به/من در باره
درستش مي كنيم در /ي جديد كه ما آن را درست مي كنيمدرس

 man dar bBreYe/rBje’ be/marbuT سفارت صحبت خواهم كرد

be qeTBbe darsiYe jadid qe mB BnrB dorosT miqonim/do-

rosTaS miqonim dar seჶBraT sohbaT xBham qard `me sa-
xelmZRvanelos Sesaxeb, romelsac Cven vamzadebT, sael-

CoSi davilaparakeb~;  . تو با دوستت كه ديشب تو چايخانه بود
-To bB dusTaT qe diSab Tu CBYxBne bud, soh   صحبت كن 

baT qon `Sen Sens megobars/megobarTan,. romelic wuxel 
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CaixanaSi iyo, daelaparake/dailaparake~;  من در آن جلسه 

 man dar Bn  حاضر بودم كه شما هم در آن شركت مي كرديدای

jalaseYi hBzer budam qe SomB ham dar  Bn SerqaT miqar-

did `me veswrebodi im krebas, romelSic Tqvenc monawile-

obdiT~; da a. S.             
mTavari winadadebis ubralo damatebis ganmsaz-

Rvreli damokidebuli winadadebebi ar unda avurioT Ta-

vad gansazRvrebiT damokidebul winadadebaSi warmodge-

nili ubralo damatebebis SemTxvevebTan, romelTac gane-
kuTvneba sxvadasxva semantikuri jgufebi, maT Soris ise-
Ti zmnebis Semcveli frazebi, rogoricaa: `grZnoba-gune-

bis`, `gamoyenebis` da sxva (ix. aseTi jgufebi qvemoT). .       
swored am jgufebisgan kidev TavisTavad calke ga-

mosayofia ubralodamatebiTi windebuliani gansazRvre-

biTi damokidebuli winadadeba, romlis korelati qar-

Tul TargmanSi ubralo windebuliani damatebis Sesatyvi-

sad gadmodis. am jgufs ganekuTvneba  پيش، نزد، با، براي 

fiS, nazd, bB, barBYe `Tvis, Tan, winaSe` da zogi sxva gare-

moebiTi mniSvnelobis windebuliani ubralo damatebebi, 

mag.:  در، تو  dar, Tu  `Si~; be, Tu `ken~;  از az  `gan/dan~; Sed-

genili windebulebi, rogoricaa  در بارهراجع به ، dar 

bBreYe, rBje’ be `Sesaxeb, mimarT` da sxva. mTavari winada-

debis gansasazRvravi wevri damokidebulSi  Canacvlebu-

lia Sesabamisi windebuliT gaformebuli nacvalsaxele-

biT. magaliTebi:  ني كه ازش هر وقت ميوه مي خرم امروز ز
 zani qe azaS har vayT mive mixaram emruz nabud(e) نبوده

`qali, romlisganac yovelTvis xils vyidulob, dRes ar 
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iyo~;   در آن جلسه حاضر بودم كه شما در آن شركت مي من
-man dar Bn jalase hBzer budam qe Soma dar Bn Ser كرديد

qaT miqardid `me veswrebodi im krebas, romelSic Tqvenc 

monawileobdiT~; كه براش كتابي پيدا كردم فردا ) يي(آن دانشجو 
مي رنه//مي زند  Bn dBneSju(Yi) qe barBS qeTabi feYdB qar-

dam ჶardB mizanad  `is studenti, romlisTvisac wigni vi-

pove, xval darekavs~;  اين  i `es Cemi studentebia, visTanac 

erTad me iranSi vimogzaure~;   پسرخواهر من كه با او صحبت
 fesarxBhare man qe bB u مي كنم دانشجوي دانشگاه  آزآد است

sohbaT miqonam dBneSjuYe dBneSgBhe BzBd asT `Cemi dis-

Svili, romelsac velaparakebi/romelTanac vsaubrob, Ta-

visufali universitetis studentia~;    دختر زيبايي كه با او
 doxTare zibBYi qe bB u BSnB  است   آشنا شدي خواهر دوستم

Sodi xBhare dusTam asT `is lamazi qaliSvili, romelsac 

Sen gaecani, Cemi megobris daa~;  و پسر عاقل باادب 
 fesare  بااستعدادي كه امروز با او آشنا شديد دوستم است

‘Byel, bBadab o bBesTe’dBdi qe emruz bB u BSnB Sodid 
dusTam asT `is Wkviani, Tavaziani da niWieri ymawvili, 

romelsac Tqven dRes gaecaniT, Cemi megobaria~;     با دوستم
ديگه  آماده كرده بودم اتّفاقاً تو خيابون بر /ش هديه باز همكه برا
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 bB dusTam, qe barBS he(a)dYe bBz ham/dige BmBdeخورد كردم

qarde budam eTTeჶByan Tu xiYBbun bar xord qardam  `Ce-
mi megobari, visTvisav mainc/isedac (ukve) momzadebuli 
mqonda saCuqari, moulodnelad quCaSi Semxvda (SeveCexe)~; 
da sxva.     

aq calke aRsaniSnavi da gamosayofia zogierTi 
grZnoba-gunebis zmniani damokidebuli winadadebebi, sa-
dac mTavari winadadebis sxvadasxva wevrTa gansazRvreba-

di korelatebi gramatikulad windebuliani ubralo da-

matebebia, qarTul SesatyvisebSi ki xan ubralo damatebad 
gadmodis, xanac  inversiuli zmnebis logikur obieqtebad 

(damatebebad). mag.:   اين رمان را كه از آن خيلي خوشم آمد
   in romanrB qe az Bn xeYli xoSam Bmad  دوستم برام آورده

dusTam barBm Bvarde `es romani, romelic Zalian momewo-

na, megobarma momitana,~;  خيلي ازش//حوله ها  كه از آن 
خوشم مي آد در نمايشگاه ايراني 

فروختنييه//فروختنيست/فروشييه//فروشيست  houlehB qe az 

Bn//azaS xeYli xoSam miBd, dar nemBYeSgBhe irBni ჶoru-

SisT //ჶoruSiYe/ჶoruxTanis(T)//ჶoruxTaniYe `pirsaxo-

cebi, romelic Zalian momwons, iranul gamofenaze iyide-

ba/gayidvaSia~;  ٔه به  آن راضي هستم متعلقّ به نويسنده نظر كاين 
-in nazar qe be Bn rBzi hasTam, moTe’alley be nevi معروفه

sandeYe ma’ruჶe  `es azri, romelsac veTanxmebi, cnobil 

mwerals ekuTvnis~;  مسافرت كه از آن خيلي راضي هستم اين 
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يافت/پارسال انجام گرفت   ٔدر مه  in mosBჶeraT qe az Bn 

xeYli rBzi hasTam dar meYe fBrsBl anjBm gereჶT/YBჶT 
`es mogzauroba, romliTac Zalian kmayofili var, SarSan 

maisSi Sedga~;  باشون //دي كه من به همكاري با ايشوناست
مي //خيلي احتياج دارم در تهران زندگي مي كند و كار مي كند

 osTadi qe man be hamqBri bB(i)Sun xeYli ehTiYBj كنه

dBram dar TehrBn zendegi miqonad va qBr miqonad//miqo-

ne  `profesori, romelTanac TanamSromloba Zalian mWir-

deba, TeiranSi cxovrobs da muSaobs~;  كتابت كه از /كتاب تو
 qeTBbe To/qeTBbaT qe az Bn    جالب است آن خوشم مي يايد

xoSam miYBYad jBleb asT `Seni wigni, romelic momwons, 

sainteresoa~;   كتابي كه از آن خوشت  مي يايد فروشي        
 ,qeTBbi qe az Bn xoSaT miYBYad ჶoruSi nisT `wigniنيست

romelic mogwons, ar iyideba~; كتابم كه از آن /ب منكتا
اينجا استخوشتون مي يايد /خوشتان   qeTBbe man/qeTBbam qe 

az Bn xoSeTBn/xoSeTun miYBYad/miBd injB asT `Cemi wigni, 

Tqven rom mogwonT, aqaa~; هديه  تو كه از آن خيلي خوشم مي
)است(يايد اينجا روي ميز گزاشته شده   hadYeYe To qe az Bn xe-

ili xoSam miYBYad/miBd injB ruYe miz gozBSTe Sode 
(asT) `Seni saCuqari, romelic Zalian momwons, ager/aq ma-
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gidaze dgas/devs~;   يدكتابي كه از آنĤمي آد /  خوشتون مي ي
 qeTBbi qe az Bn xoSeTun miYBYad/miBd qeTBbe جالبي است

jBlebi asT/jBlebisT `wigni, romelic Tqven mogwonT, sa-

intereso wignia~;   پيسنهاد شما كه من از آن راضي هستم جالب
 fiSnehBde SomB qe man az Bn rBzi hasTam  و مبرم است

jBleb va mobram asT `Tqveni winadadeba, romliTac kmayo-

fili var, mimzidvelia da aqtualuri~; پيشنهاد   خبر
پيشنهادتون را كه به آن علاقه مندم بايد به صاحب چايخانه /شمارا

بدم/بدهم   fiSnehBde SomBrB/fiSnehBdeTunrB qe be  Bn 

‘alByemandam bBYad be sBhebe CBYxune xabar bedeham/bedam 
`Tqveni winadadeba, romliTac davinteresdi/dainterese-

buli var, Caixanis patrons unda Sevatyobino~;    مي
راضي هستم خواهرم را كه از آن خيلي  مي خوام هديه/خواهم

 mixBham/mixBm hadYeYe xBharamrB qe az  امروز پيش شما بيارم

Bn xeili rBzi hasTam emruz fiSe SomB beYBram `minda Cemi 
dis saCuqari, romliTac Zalian kmayofili var, dRes 
TqvenTan movitano~; da a. S.  

msgavsive mimarTeba myardeba zogierT windebulian 
rTulzmnian an zmnurfrazeologizmian winadadebebsa da 
maT qarTul Sesatyvisebs Soris. igulisxmeba iseTi rTu-

li zmnebi, rogoricaa, magaliTad:  استفاده كردن استعمال 
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 ,esTeჶBde qardan, esTe’mBl qardan `gamoyeneba  كردن

sargebloba, moxmareba~;   حتياج داشتن   ehTiYBj dBSTan 

`saWiroeba~;  لازم بودن، لازم داشتن lBzem budan, lBzem 

dBSTan  `saWiroeba~;   مواظبت كردن  movBzebaT qardan 

`movla~; da sxva mr. magaliTebi:  لغات نامه اي كه من /فرهنگي
 دانشگاه تهران پيدا ٔكتابخونه//از آن استفاده مي كردم در كتابخانه

-ჶarhangi/loyBTnBme i qe man az Bn esTeჶBde miqar كردم

dam dar qeTabxB(u)neYe dBneSgBhe TehrBn feYdB qardam  
`leqsikoni, romliTac me vsargeblobdi, Teiranis univer-

sitetis biblioTekaSi vnaxe/aRmovaCine/ vipove/movipo-

ve~; ازش / كتاب درسييه كه دانشجويان ما از آناون //اين
استعمال مي كنند/استفاده  in//un qeTab(e)darsiYe qe dBneS-

juYBne mB az Bn/azaS esTeჶBde/esTe’mBl miqonand `es is 
saxelmZRvaneloebia, romliTac Cveni studentebi sargeb-

loben/ romelsac Cveni studentebi iyeneben~; اون // اين
كتاب درسي هايه كه دانشجويان ما از /كتاب درسي هاست

استعمال مي كنند/ازش استفاده/آن in//un qeTBbdar-

sihBsT/qeTBbdarsihBYe qe dBneSjuYBne mB az Bn/azaS es-

TeჶBde/esTe’mBl miqonand  `es is saxelmZRvaneloebia, 
romliTac Cveni studentebi sargebloben/iyeneben~;    
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روييده شدند/درختهايي كه پدرم از آن مواظبت مي كرد رستند  
deraxThBYi qe fedaram azBn movBzebaT miqard ros-

Tand/ruYide Sodand  `xeebi, romelTac mamaCemi uvlida, 

gaizarda~;  ازش مواظبت مي كنيم انواع گياه /و باغ كه ما از آنت
هستش/هاي مختلف موجود است  Tu bay qe mB az Bn/azaS 

movBzebaT miqonim anvB’e giYBhhBYe moxTaleჶ moujud 
asT/hasTeS  `baRSi, romelTac Cven vivliT, sxvadasxva sa-

xis mcenareebia~;  اين همون
در /مربوط بشون/وزيرييه كه راجع/وزيره//وزيريست/وزيراست

در باره شون مقاله ها نوشته شده// ايشون ٔباره  in hamun vazir 

asT/vazirisT//vazire/vaziriYe qe rBje’/marbuT be-

Sun/dar bareYe iSun//dar bBreSun mayBlehB neveSTe Sode   
`es swored is ministria, romlis Sesaxebac werilebi dai-

wera~; da misT.  
 

izafeTur-damatebiTi gansazRvrebiTi  
damokidebuli winadadeba 

 
mTavari winadadebis gansasazRvravi wevri damoki-

debulSi izafeTur sintagmaSi jdeba:  در  dar `iq bevri ma-

salaa Cemi samecniero Temis garSemo, biblioTekebsa da 
arqivebSi, romelTa gamoyeneba da gamokvleva aucilebe-

lia~;   
kuTvnilebis anu atributuli gansazRvrebiTi: iza-

feTuri an enklitikuri: mTavari winadadebis gansasaz-

Rvravi wevris korelati damokidebulSi izafeTia an en-
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klitika, mag.:   كتابش را مي خوانم //دوست من كه كتاب اورا
آزآده//دانشجوي دانشگاه آزآد است    dusTe man qe qeTBbe 

urB//qeTBbaSrB mixBnam dBneSjuYe dBneSgBhe BzBd 
asT//BzBde `Cemi megobari, vis//romlis wignsac vkiTxu-

lob, Tavisufali universitetis studentia~;  اون //آن
 شير ٔاونا  شير ندارد به وسيله//شيرخوارهايي را كه مادرهاي آنها

 Bn//un SirxBrhBirB qe mBdarhBYe مخصوصي مي خورانند

BnhB//unB Sir nadBrand be vasileYe Sire maxsusi mi-

xorBnand  `im bavSvebs, romelTa dedebsac rZe ara aqvT, 

specialur rZes aWmeven/specialuri rZiT kvebaven~;   اين
ماشينش نشسته ام دخترعموي دوستم /مبيلش  وخانمي كه تو ات

دوستمه//است  in xBnumi qe Tu oTomobilaS/mBSinaS neSas-

Te am doxTar’amuYe dusTam asT//dusTame `es qalbatoni, 

vis manqanaSic vzivar, Cemi megobris biZaSvilia~; كتاب  
جالبه//كتابت كه از آن خوشم مي يايد جالب است //تو      

qeTBbe To//qeTBbaT qe az Bn xoSam miYBYad jBleb 
asT//jBlebe `Seni wigni, romelic momwons, sainteresoa~;   

خوشتون مي يايد اينجا //كه از آن خوشتان  كتابم//كتاب من 
اينجاس//است   qeTBbe man//qeTBbam qe az Bn xoSeTBn//xoSe-

Tun miYBYad injB asT //injBs(T) `Cemi wigni, Tqven rom 
mogwonT, aqaa~;  da a. S.  
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garemoebiT-gansazRvrebiTi damokidebuli 
winadadebebi  

 
mTavari winadadebis `gansasazRvravi wevris korela-

ti damokidebulSi sxvadasxva garemoebiTi sityvebiT ga-

moixateba. magaliTad:  ي زياد هاي خوبژساحل دريا پلا
زياده كه در آنجا وسايل استراحت و تفريح همه جور //است

 sBhele darYB flBJhBYe xubi ziYBd موجود هستش

asT//ziYBde, qe dar BnjB vasBYele esTerBhaT o Taჶrihe 
hame jur moujud hasTeS   ~zRvis napirze bevri kargi 
plaJia, romelSic/sadac yovelgvari dasvenebisa da gar-

Tobis saSualebebi arsebobs~;  اون خانه اي كه من در //آن
اونجا در كودكي زندگي مي كردم//آنجا  Bn//un xBneYi qe man 

dar BnjB//unjB dar qudaqi zendegi miqardam  `is saxli, 
romelSic bavSvobaSi vcxovrobdi, ganaaxles da gaaremon-

tes~;   ييلاقموني كه من در آنجا هر تابستان /از ييلاق دهاتي ما
 az استراحت مي كردم در زمان كنوني هم مواظبت مي كنم

YeYlBye dehBTiYe mB/ YeYlByemuni  qe man dar BnjB har 
TBbesTBn esTerBhaT miqardam dar zamBne qonuni ham 
movBzebaT miqonam `Cvens agaraks sofelSi, sadac (romel-

Sic) yovelTvis zafxulobiT visvenebdiT, me axlac vuv-

li~;   ساحل آن هتل ما قرار دارد //ساحلش) در(درياچه اي كه
ماهيست//چر از ماهي است  darYBCeYi qe (dar) sBhe-
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laS/sBhele Bn hoTele mB yarBr dBrad for az mBhi 
asT/mBhisT `tba, romlis napirzec Cveni oteli mdebare-

obs, TevziTaa savse~;  موريتي كه طبق ٔ در كار آنجام دادن ما
مربوط به آن در /آن توفيق پيدا /پاريس بوديم پيشرفت يافتيم 

 dar qBre anjBm dBdane ma’muriYYaTi   qe Tebye كرديم

Bn/marbuT be Bn  dar fBris budim  fiSraჶT 
YBჶTim/Touჶiy feidB qardim `mivlineba, romlis Tanax-

madac/mixedviTac da romlis drosac parizSi vimyofebo-

diT, warmatebiT SevasruleT~;   از آن شهر كوچك كه     تو
ي آدم//در آنجا متولّد شده اي خيلي خوشم مي يايد  az Bn Sahre 

quCeq qe To dar BnjB moTavalled Sode i xeili xoSam 
miYBYad//miBd `is patara qalaqi, romelSic (sadac) Sen da-

badebulxar/xar dabadebuli//Sen rom dabadebulxar/Sen 

rom xar dabadebuli, Zalian momwons~;  كه پول مي آن روزي 
 Bn ruzi qe ful migiram, xoShBlam     `im گيرم خوشحالم

dRes, roca (romel dResac) fuls viReb, mxiarul xasiaT-

ze var~;   آن سالي كه ايرانگردي كردم خيلي خوشوقت بودم Bn 

sBli qe irBngardi qardam xeYli xoSvayT budam  `im weli-

wads, roca (romel weliwadsac) iranSi vimogzaure, Zali-

an bednieri viyavi~; اون كشورها و شهرها كه در // در آن آنجا   
مسافرت كردم دوستان بسيار كردم/سفر  dar Bn//un qeSvarhB va 

SahrhB qe dar BnjB saჶar /mosBჶeraT qardam dusTBne 
besYBr dBram `im qveynebSi da qalaqebSi, romelSiv vyo-
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filvar, bevri megobari myavs~;     اون  طرف رفتيم كه //به آن
اونجا بخار مي رسيد//از آنجا be Bn//un Taraჶi raჶTim qe az 

BnjB/unjB boxBr miresid `im mxares wavediT, romlidanac 

kvamli modioda~;   له زندگي مي كند كه قبلاً ما در او در آن مح
-u dar Bn mahale zendegi miqonad qe yab  اونجا منزل داشتيم

lan ma dar unjB  manzel dBSTim `is im ubanSi cxovrobs, 

romelSic adre Cven gvqonda bina~;  اون  ماهي كه از تز //آن
  خيلي خوب بودكردم هوا/كردن داشتم) مدافعه/مدافعت(دفاع 

Bn//un mBhi qe az Tez deჶB’ qardan  (modBჶe’aT/modBჶe’e) 
dBSTam/qardam havB xeYli xub bud `im TveSi, romelSic 
disertacia davicavi (dacva mqonda), Zalze kargi amindi 
iyo~; da a. S. sxva misT. 

gvxvdeba araerTi sxva tipis gansazRvrebiTi damo-

kidebuliani qvewyobili winadadebebi, romlebic Senaar-

soblivadac da agebulebiTac sakmao mravalferovnebiT 
xasiaTdeba. mag.: gansazRvrebiTi damokidebulebi, romle-

bic mTlianobaSi damatebiT komentars ukeTeben mTavari 
winadadebis mier gamoxatul moqmedebas. aseTi qvewyoba 

formdeba rTuli kavSiruli sityvaTSenaerTiT  چيزي كه  

Cizi qe  `rac, is rac`: magaliTad:   امروز به دندان پزشك مي
يه كمي مي ترسم//مي رم  چيزي كه از آن يك//روم emruz be 

dandBnfezeSq  miravam//miram, Cizi qe  Bn Ye(q) qami miTar-

sam  `dRes kbilis eqimTan mivdivar, rac cota maSinebs~; 

دا صبح زود بايد بر خيزم چيزي كه از آن خيلي ناراحت مي فر
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 ჶardB sobhe zud bBYad bar xizam Cizi qe az Bn xeYli شوم

nBrBhaT miSavam  `xval diliT adre unda avdge, rac (ris-

ganac) Zalian ar msiamovnebs (diskomforts ganvicdi)~;   

مان ماه آينده در يك ز تندتند چند كار بايد بكنم چيزي كه آن را  
دوستش ندارم//خيلي دوست ندارم  mBhe BYande dar Yeq zamBn 

Tond Tond Cand qBr bBYad beqonam Cizi qe BnrB xeYli 
dusT nadBram//dusTaS nadBram `im TveSi saswrafod da 
erTdroulad ramdenime saqme unda vakeTo, rac Zalian ar 

miyvars~;    او به كار جديدي مشغول شده چيزي كه در آن فايده
 u be qBre jadidi maSyul Sode Cizi qe dar an نمي بينم

ჶBYde nemibinam  `man raRac axali saqme wamoiwyo, raSic 
sargebels ver vxedav`.  

 

ormagi qvewyoba, romelSic gansazRvrebiT 
damokidebuli monawileobs: zerTuli  

qvewyobili winadadeba  
 

gvaqvs zerTuli qvewyobis nimuSebi, magaliTad: 
zerTuli qvewyoba, romelic Sedgeba subieqtur (qvemde-

barul) gansazRvrebiTi damokidebulisagan da masze daq-

vemdebarebuli obieqtur (damatebiT) damokidebuli an 
sxvadasxva garemoebiT- damokidebuli da gansazRvrebiT-

damokidebuli winadadebebisagan. magaliTebi:   كليدي كه هر
گم شده) كه(روزه //وده چند روز استوقت اينجا آويزان ب  qeli-

di qe har vayT injB BvizBn bud(e), Cand ruz asT//ruze 
(qe) gom Sode  `gasaRebi, romelic yovelTvis aq ekida, 
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ramdenime dRea, rac dakargulia~;   همون //اصفهان همان
ه نيم دنياستبش مي گند ك//شهره كه راجع به آن//شهريست  

esჶahBn hamun SahrisT//Sahre qe rBje’ be Bn/beS migand 
(qe) nim donYBs(T) `isfahani is qalaqia. romelzedac ambo-

ben, rom naxevar msoflios udris`:  جنگليست معروف كه اين 
نگاهداري شده اند/اونجا محفوظ//در آنجا/گوزن ها توش  in 

jangalisT ma’ruჶ qe gavaznhB TuS/dar B(u)njB 
mahჶuz/negBhdBri Sode and  `es is tyea, romelic gan-

Tqmulia imiT, rom masSi irmebi arian daculni~;  اين
ميل دارد /مي دونه چه مي خواهد//مرديست كه هر وقت مي داند

كنه//و چه بايد كار كند  in mardisT qe (u) har vayT 

midBnad//midune Ce mixBhad/meYl dBrad va Ce bBYad qBr 
qonad//qone  `es is kacia, romelmac yovelTvis icis ra un-

da da ra unda akeTos~;  da misT.          
gansazRvrebiTi damokidebuli winadadeba warmo-

adgens mTavari winadadebis qvemdebaris aRweras da qar-

Tul SesatyvisebSi gadmodis kavSirebiT `rom`, `TiTqos, 
TiTqosda, Tu` da misT. Cveulebriv am qvemdebaris saxiT 
gvevlineba mentaluri mniSvnelobis saxelebi, rogori-

caa: `azri, Sexeduleba, Tvalsazrisi, mosazreba, SekiTxva, 
kiTxva, naTqvami, pasuxi, fiqrebi` da misT. magaliTad: 

اخلاقش نرمه به نظرم اشتباهه/انگار خاصيتش) كه(نظري /فكري  

ჶeqri/nazari  (qe) engBr xBssiYYaTaS/axlByaS narme be na-

zaram eSTebBhe   `is azri, TiTqos misi xasiaTi rbilia, Ce-
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mi azriT mcdaria~;   زديگي در ) كه(توصيف و توضيحاتتون
 Tousuჶ o/va   بسيار بدبينه /گرجستان چقدر سخت شده خيلي

TouzihBTeTun (qe) zendegi dar gorjesTBn Ceyadr saxT 
Sode, xeYli/besYBr badbine  `Tqveni aRwera da ganmarte-

bani, Tu ra Zneli gaxda cxovreba saqarTveloSi, Zalian 

pesimisturia~;  فضا /زيست در كيهان) كه(ال ٔسو/آن پرسش/اون
بي پاسخه/وجود دارد يا نه فعلاً بي جوابه   un/Bn forseS/so’Bl 

(qe) zisT dar qeYhBn/ჶazB vojud dBrad YB na, ჶe’lan bi-

javBbe/bifBsoxe `is kiTxva, aris Tu ara sicocxle kos-

mosSi, jer upasuxodaa~;   آنقدر سرزنش و تذكرّ مي كنند انگار
باشند/خودشون بي اشتباه و بي گناه هستند  Bnyadr sarzaneS 

o/va Tazaqqor miqonand engBr xodeSun bieSTebBh o/va 
bigonBh hasTand/bBSand `ise ituqsebian da miTiTebebs iZ-
levian, gegoneba/TiTqos Tavad Seucdomelni da ucod-

velni arian/iyon~; da misT. 
zogierTi saxeoba agebulebis ama Tu im detaliTaa 

specifikuri, mag.: qvemdebare SeiZleba iyos gamotovebu-

li mTavar winadadebaSi, romelic mxolod SemasmenliTaa 
warmodgenili, damokidebuli gansazRvrebiTi ki gansaz-

Rvravs gamotovebul qvemdebares. magaliTad:   هستند كه
 hasTand qe in TasmimrB dusT  اين تصميم را دوست ندارند 

nadBrand `arian (iseTebi), rom es gadawyvetileba ar mos-

wonT~; pirdapirdamatebiTi gansazRvrebiTi SeiZleba saz-

Rvravdes mTavari winadadebis را rB-TandebuliT aRniS-
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nul pirdapir damatebas, mag.:  ديروز اينجا آن خانمي را كه 
 Bn xBnum(i)rB qe diruz injB bud beبود به شام دعوت كردم 

SBm da’vaT qardam `is qalbatoni, guSin rom aq iyo, vaxSam-

ze davpatiJe~;  اون پسركي را كه پريروز ديديمش آشناي من /آن
 Bn/un fesaraq(i)rB qe fariruz didimaS BSnBYe man آورده

Bvarde     `is biWuna, guSinwin rom vnaxeT, Cemma  nacnobma 

momiyvana~;     اين تلويزيون را كه بيست سال پيش خريدمش فقط
-in TeleviziYonrB qe bisT sBl fiS xari امسال تعمير كردم

damaS ჶayaT emsBl Ta’mir qardam `es televizori, rome-

lic oci wlis win viyide/oci wlis win rom viyide mxolod 
wels SevakeTe~; da misT.  

mTel rig SemTxvevaSi SesaZlebelia gansazRvrebi-

Ti  ,i-artiklis gamotoveba, mag.: sakuTar saxelebTan  ِي

posesiur sintagmebTan, piris nacvalsaxelebTan, refleq-

sur nacvalsaxelTan, ricxviTsaxelian sityvaTSenaer-

TTan, gansazRvrebiT nacvalsaxelian sintagmasTan, msaz-

Rvrel-sazRvrulTan, kuTvnilebiTklitikur saxelTan, 
krebiT da raime jgufis aRmniSvnel saxelebTan, zrdilo-

bis (Tavazian) nacvalsaxelebTan, CvenebiT nacvalsaxe-

lebTan, rogorc, magaliTad:   حسن كه hasan qe,   قالي فرش
-fe  پسزخواهرم كه   ,yBliYe ჶarSe qBSBn qe   كاشان كه

sarxBharam qe,  پسر من كه   fesare man qe, پسرم كه  fesaram 
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qe, پنج نقر كه  fanj naჶar qe,  شش دانشجو كه   SeS dBneSju 

qe, آن    دانشجو كه Bn dBneSju qe,  همين دانشجو كه/همان  ha-

man/hamin dBneSju qe,بنده كه     bande qe,  جنابعلي كه  
jenBb’ali qe,  مني كه/من كه  man qe/mani qe,  تو كه      To qe,  

,xodeS qe   خودش كه  xodam خودم كه  ,xodaT qe   خودت كه

qe,  شما كه SomB qe,  dBneSmandBn qe, da sxva   دانشمندان كه 

misT. piris nacvalsaxelebs, pirvel rigSi mr.r.-Si, sasaub-

ro enaSi zogjer SeiZleba  ي i-artiklic daerTos, 

mag.: ,BnhB/unB-Yi qe   اونايي كه/ آنها  SomB(hB)Yi    يي كه)ها(شما 

qe,  مني كه   mani qe. /آني كه .TuYi qe   تويي كه  هك اوني      

Bni/uni qe   `isini, romelnic; Tqven, romelic, me, rome-

lic; Sen, romelic; is/igi romelic`. 

magaliTebi:  دانشمندان كه شب و روز كار مي كنند
 dBneSmandBn, qe  زحمت مي كشندبشريت/به خاطر بشر/براي

Sab o ruz qBr miqonand, barBYebe xBTere baSar/baSa-

riYYaT zahmaT miqeSand `mecnierebi, romelnic dRedaRa-

me muSaoben, kacobriobisTvis/-gulisTvis iRwvian~; يخ كه
است روي آب مي ايستاد وزنش از آب كمتر    Yax qe vaznaS az 

Bb qamTar asT ruYe Bb miYisTBd `yinuli, romelic (anu 
saerTod yinuli) wyalze msubuqia, wylis zedapirze tiv-
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tivebs~;   اون   / آن  طبيعيحيوانات درنده    كه خاصيات
 heYvBnBTe darande qe خونخواريست  به همه حمله مي ياورند

xBssiYYaTe Tabi’iYe Bn/un xunxBrisT be hame hamle miYBva-

rad `mtaceblebi, romelTa buneba sisxlismsmelia, yvelas 
ecemian/Tavs esxmian~;  

gansazRvrebiTi damokidebuli winadadebebi iyene-
ben nebismier dro-kiloTa zmnur formebs Semasmenlis ga-
saformeblad, maT Soris, kavSirebiTebs. ukanaskneli Sem-
Txveva miuTiTebs ganmarteba-gansazRvrebis varauds, ro-

melic ar aris ueWvelad dadasturebuli, magaliTad:    در
كه در آن خيابوني  هست  / ميدان و خيابانيپاريس كمتر كوچه و

 dar fBris qamTar quCe o meidBn o   كافه  يا رستوران  نباشد

xiYBbBni/xiYBbuni hasT qe dar Bn kBჶe YB resTorBn 
nabBSad `parizSi cotaa quCa, moedani Tu gamziri, romel-

zedac  kafe an restorani ar iyos~;  
 

artikliani da uartiklo gansazRvrebiTi 
qvewyoba 

gansazRvrebiTi artikli, _ ياي اشارت YBYe eSBra-

Ti,_  xan erTvis gansazRvrebad wevrs, xanac ara. es kargad 
Cans zemoTmoyvanil nimuSebSi. amis ZiriTadi wesebia:  

a) ar ixmareba: kuTvnilebiT (atributul) gansaz-

RvrebiTTan, romelSic kuTvnileba gamoixateba saxeliT, 
nacvalsaxeliT an nacvalsaxeluri enklitikiT; sakuTar 
saxelebTan; Cveulebriv ZiriTadad piris nacvalsaxeleb-

Tan.  
magram ukanaskneli wesi araa absoluturi: sasaub-

ro enaSi, iseve rogorc mxatvrul literaturaSi,zogjer 
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gamoiyeneba artikli piris nacvalsaxelebTan, mag.: دير بر
آنهايي كه رفتند/ اونايي  مي گردند   unBi/BnhBYi qe 

raჶTand/raჶTe and dir bar migardand `isini, romlebic 
wasulebi arian, gvian dabrundebian~; ufro xSirad aseTi 

xmareba Seexeba mesame pirs:  unBi qe, Bni   اونايي كه، آني كه 

qe; magram iSviaTad SeiZleba Segvxvdes sxva pirebic:    تويي
  .TuYi qe, SomBYi qe, mani qe      كه، مني كهكه، شمايي

b) ixmareba: roca damokidebuliT gansazRvrebad 
wevrs ar axlavs Tavisi msazRvreli; roca gansazRvreba-

dia erTze meti viTarebiTi (deterninatuli) msazRvre-

liTa da izafeTuri jaWviT Tanxlebuli wevri; am Sem-

TxvevaSi mTel jaWvs erTi artikli erTvis bolo msaz-

RvrelTan.  
 

drois garemoebiT-damokidebuli  
winadadeba 

 
drois garemoebiTi damokidebuli winadadeba 

formdeba mravali rTuli kavSiriT, romelSic monawile-

obs universaluri kavSiri  كه  qe. imavdroulad gvxvdeba 

damoukideblad kavSiri  كه qe `roca, rodesac, rom` da 

martivi kavSirebi, rogoricaa  تا TB `vidre, sanam` da  چون 

Cun `roca, rodesac`. rTul kavSirebSi zogjer  كه qe Se-

iZleba gamotovebuli iyos, rac qvemoT frCxilebiT aRi-
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niSneba. rTuli kavSirebi SeiZleba iyos kontaqturic da 
distanturic (ukanasknels aRvniSnavT mravalwertiliT):  

-az mouye’Yi qe `im droidan, iqidan moyolebu   از موقعي كه

li roca~;   از وقتي كه az vayTi qe `im droidan roca`, `iqi-

dan moyolebuli~;  از زماني كه az zamBni qe `im droidan 

roca`, `iqidan moyolebuli`, `imis mere rac, mas Semdeg 

rac~;           به محض اينكه be mahzeinqe `roca ki, rogorc ki, 

maSinve roca~;    در حين اينكه   dar hine inqe `imis ganmav-

lobaSi, roca`, `vidre~; در مدتي كه  dar moddaTi qe `im 

dros sanam, vidre~;   همينكه hamin qe `rogorc ki, maSin-

ve~; هر دفعه كه   ;~har bar qe `yovelTvis roca    هر بار كه har 

daჶ’e qe `yovelTvis roca~;   هر چند بار  كه  har Cand bar 

qe `ramdenjerac`, `rodesac ar, roca ki~;   هر چند دقعه كه 

 har Cand daჶ’e qe `ramdenjerac, rodesac ki, roca ki~;   

  چون       ;~har vayT (qe) `yovelTvis roca    )كه(هر وقت 

Cun(mwign.), -qe   `rogorc ki, roca, rodesac, maSin ro  كه 

ca~;  وقتي كه  vayTi qe `roca ki, rogorc ki, rodesac, maSin 

roca~; وقتي كه vayTi---qe `im dros roca`, `roca-------uk-
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ve~;   پس از اينكه  fas az inqe `mas mere rac, imis mere rac, 

imis Semdeg rac~;   فبل از اينكه yabl az inqe, fiS az inqe 

`manamde vidre, manamde sanam`, `manamde`, `ufro adre vid-

re~;   تا TB `vidre, manamde vidre, sanam, iqamde~;    تا موقعي
 ;~TB mouye’Yi qe `manamde vidre, im dromde sanam, vidre  كه

تازه    ;~TB vayTi qe `vidre, manamde, im dromde    تا وقتي كه  
 TBze-----qe `swored maSin, zustad maSin`, `rogorc ki, is كه

iyo, isisaa, esesaa~;   كه(وقتي(   vayTi (qe),زماني كه  zamani qe 

`roca, rodesac, im dros roca, im dros rodesac~;   در
,dar moddaTi qe   مدتي كه -hangBmi qe `maSin ro   هنگامي كه 

ca, im dros roca, maSin rodesac, maSin roca~; TB qe `ma-
namde vidre, sanam` da sxva misT.  

dasaSvebia ukavSiro qvewyobac, metadre sasaubro 

enaSi. magaliTad: پس چي گفتيد اين وضعيت را ديديد؟ fas Ci 

goჶTid in vaz’iYYaTrB didid? `maS ra TqviT, es viTareba 
(rom) dainaxeT?/es viTareba (rom) dainaxeT ra TqviT?~;  

Sinaarsobrivad drois garemoebiTi damokidebuli 
winadadeba gamoxatavs mTavari winadadebis Semasmenlis 
mier aRniSnuli moqmedebis Tu mdgomareobis an Tanadro-

ulobas, an droTa Tanamimdevrobas, da miemarTeba an mxo-

lod Semasmenels, am mTvari winadadebis drois garemoe-

bas (korelats mimarTebuli sityva). sxvadasxva kavSirebi 
Tavisi mniSvnelobisda Sesabamisad aRniSnaven amgvar mi-
marTebaTa variantebs winadadebis wevrTa Soris. amasve 
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ukavSirdeba zmnur Semasmenlur gormaTa sxvadasxva Sesa-
bamisi dro-kiloTa formebi. rogorc moyvanili kavSire-

bidan Cans, drois aRmniSvneli leqsemebis monawileobas 
makavSirebel sityvebSi Tan sdevs gansazRvrebiTi (miTi-

TebiTi) i-artiklis gamoyenebac.  
rigis TvalsazrisiT dasaSvebia orive varianti: 

ufro xSiri variantia mTavari winadadeba-------damokide-

buli; meore varianti: damokidebuli-------mTavari gansa-
kuTrebiT axasiaTeba sasaubro enas. aseT SemTxvevaSi da-

moukidebeli kavSiri   كه qe  winadadebis TavSi ki ar zis, 

aramed CaerTvis damokidebuli winadadebis SuaSi, magram 
danarCen kavSirebs da makavSirebel sityvebs es ar Seexeba, 

mag.:  به محض اينكه، ، ينكهتا حالي كه، هم’ وقتي كه،    چون، تا
-vayTi qe, Cun, TB, TB hBli qe, hamin qe  `roca, sa  تا اينكه

nam, vidre, maSin roca, rogorc ki, rom, roca ki~ da sxva 
kavSirebi kvlavindeburad TavSi rCebian. 

 sxvadasxva variantTa magaliTebia:  تازه وارد اطاق
ده بودم كه تلفن  زدندش  TBze vBrede oTBy Sode budam qe 

Teleჶon zadand `is iyo (axlad) Sesuli viyavi oTaxSi, 

rom telefonma dareka~;   وقتي كه تلفن  زدند تازه وارد اطاق
-vayTi qe Teleჶon zadand TBze vBrede oTBy So شده بودم

de budam  `telefonma rom dareka, axlad Sesuli viyavi 

oTaxSi~; تا حالي كه به روستا آمدم ميوه هم تازه رسيده بود TB 

hBli qe be rusTB Bmadam mive ham TBze raside bud    `ro-

ca sofelSi Cavedi, xilic axlad moweuli iyo~;    ميوه تازه
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 mive TBze raside bud qe be rusTB  رسيده بود كه روستا آمدم

Bmadam `xili axlad moweuli iyo, roca sofelSi Cavedi~; 
injB qe/TB injB  rasidim bBrBn Bmad/bBrid `aq rom movaR-

wieT, wvima wamovida~;  وقتي اينجا رسيديم باران آمد vayTi 

injB rasidim bBrBn Bmad `roca aq/aqamde movaRwieT, wvima 

wamovida~;  همينكه ببيندم دورتر مي دود/به محض اينكه  be mah-

ze inqe/haminqe bebinadam durTar midavad `me rom (ro-

gorc ki, roca) daminaxavs, garbis~;    اين دوارا كه بخورم درد
 ’in davBrB qe bexoram darde saram yaT سرم قطع مي شود

miSavad/miSe `roca (rogorc ki, rom) am wamals vsvam, Ta-

vis tkivili miCerdeba`.  
rTul qvewyobil drois garemoebiT damokidebu-

lian winadadebas gaaCnia martivi winadadebis transfor-

mebic ori variantis saxiT: mimReoburi (namyo drois vne-
biTi mimReoba) da infinitiviani konstruqciebi. mimReo-

buri drois garemoebiTi martivi winadadeba Seesabameba 
rusuli enis absolutivian (ДЕЕПРИЧАСТИЯ) CarTulian 
winadadebebs, rac qarTulSi nabrunebi sawyisiT an zmnuri 

formiT gamoixateba. magaliTad:  رسيده / به دانشگاه آمده
ايشون بر خورد كردم//تو راهرو با ايشان/توي/ئر   be dBneSgBh 

Bmade/raside dar/TuYe/Tu rBhrou bB iSBn//iSun barxord 
qardam `universitetSi misvlisas mas derefanSi Sevxvdi~;  

بم گفت) و(به من نرديك شده سلام عرض كرده   be man nazdiq 

Sode salBm ’rz qarde (va) bem goჶT  `CemTan moaxlovebiT 
salami momca (da) miTxra (momiaxlovda da momesalma)~; 
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نديده خريدمش/ه بودهخونه را نديد//خانه  xBne//xunerB nadide 

bude/nadide xaridamaS `jer kidev saxli ar menaxa da/ise 

viyide igi (unaxavad viyide)~;   وارد اطاق نشده صداش را
-vBrede oTBy naSode sedBSrB Senidam  `oTaxSi Seusشنيدم

vlelad misi xma gavigone~;   ل موزه /به درياچه نرسيدهنرفته او
مي بينيد/ران را ببينيدورا و بعدش رست  be darYBCe narasi-

de/naraჶTe avval muzerB va ba’diS resTorBnrB bebi-

nid/mibinid   `tbamde ar misuli jer muzeums da mere res-

torans dainaxavT~.  

qvewyobis infinituri alternativis magaliTebi:   پس
بديد/از نوشتن مقاله با تلفن خبر بدهيد  fas az neveSTane mayBle 

bB Teleჶon xabar bedehid/bedid `statiis daweris Semdeg, 

telefoniT SematyobineT~; مصرف كردن صبحانه /بعد از خوردن
بدم//بايد درس بدهم  ba’d az xordane/masraჶ qardane sobhBne 

bBYad dars bedeham/bedam `sauzmis Wamis Semdeg gakveTili 

unda Cavataro~;  مي كردم/موقع در طول دويدن  بسيا خوب حس  

mouye’e/dar Tule davidan besYBr xub hess miqardam `sir-

bilis dros/sirbilis ganmavlobaSi  Zalian kargad vgrZnob-

do Tavs`.  
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adgilis garemoebiT-damokidebuli 

winadadeba 
 
Tanamedrove sparsulSi ar aris adgilis garemoebi-

Ti qvewyobis sagangebo kavSiri da aqedan gamomdinare, mkac-

rad formalurad rom vTqvaT, arc calke mdgomi adgilis 
garemoebiTi damokidebuli winadadeba. garkveuli adgilis 
aRmniSvneli kavSiruli SenaerTebi saxelebiT gamoxatul 
sxvadasxva wevrTa gansazRvrebiT damokidebul winadade-

bebs ganekuTvneba (ix. gansazRvrebiT-damokidebuli qvewyo-

ba). magram saxezea kiTxviTi winadadebis mawarmoebeli kiT-

xviTi garemoebiTi sityvebi   كو، كجا qu, qojB `sad`. rac See-

xeba qvewyobas, agebulebis mixedviT, adgilis garemoebiTi 
damokidebuli winadadeba emTxveva gansazRvrebiT damoki-

debuls, ise rom gansazRvrebiTi makavSirebeli sityvis sa-

xiT gvevlineba leqsema  جا jB `adgili`, Sesabamisad  ي i-ar-

tiklis gamoyenebiT. sityvaTSenaerTSi monawileobs univer-

saluri kavSiri      كه  qe da nacvalsaxelebi    ،هر، اين، آن
-har, in, an, qodBm, Ce, ha    كدام، چه، همين، همان، هيچ، هر كدام

min, hamBn, hiC, har qodBm da sxva. damoukidebeli adgilis 

garemoebiTi zmnisarTebi  اينجا، آنجا   injB, BnjB TavisTavad 

CvenebiTi nacvalsaxelebiTa da   جا jB `adgili` leqsemis 

SerwymiTaa nawarmoebi; CvenebiTi nacvalsaxelebi  اين، آن in. 

Bn imavdroulad -jB leqsemasTan garemoebiT sityvaTSe   جا
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naerTebs awarmoeben: آنجايي كه، اينجايي كه   BnjBYi qe, injBYi 

qe `iq/aq sadac; iq/aq rom`.  
 

viTarebis garemoebiTi  
damokidebuli  winadadeba  

 
viTarebis garemoebiTi damokidebuli winadadebis 

farglebSi igulisxmeba mravali sxvadasxva viTarebis maC-
venebeli winadadebebis saxesxvaobebi, rogoricaa: moqmede-

bis Tu mdgomareobis ranairoba, ragvaroba; raodenoba, mo-

culoba; SedarebiToba; zoma-wona; xarisxi; moCvenebiToba; 
ganuxorcielebloba; miuRwevloba; moqmedebis Canacvleba; 
dapirispireba, sapirispiro viTareba; Sedegobrioba; Tan-

mimdevruloba, gamomdinareoba; moqmedebis iaraRi, saSua-

leba; da sxva misT. TiToeul amgvar saxesxvaobas Sesabamisi 
kavSirebi da makavSirebeli sityvebi axasiaTebs, magram ume-

tes maTganSi kvlavac aqtiurad monawileobs universalu-

ri qvewyobis kavSiri  كه qe. kavSirebi da makavSirebeli sit-

yvebi aqac ganirCeva kontaqturi da distanturi variante-

biT. magaliTad, gamoiyofa Semdegi jgufebi:  

ragvaroba, ranairoba.  به طوري كه be Touri qe 

`rogorc~; چنان كه  CenBn qe,  در حالي كه dar hBli qe `Tan 

ise rom`, `dros`, `imiT rom`, `maSin roca~;  طوري كه Tou-

ri qe `ise----rom`, `rogorc iciT/cnobilia`. mag.: طوري كه  
-Touri qe xa  ما فروشگاه جديد افتتاه يافت ٔخبر داريد در محله

bar dBrid  dar mahaleYe mB ჶoruSgBhe jadid eჶTeTBh 
YBჶT `rogorc cnobili gaxda/rogorc gavigeT, Cvens 
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ubanSi axali supermarketi gaixsna~;   به طوري كه معروف
زياده//تاريخي زياد است شده در پايتخت كشور آثار   be Touri 

qe ma’ruf Sode dar fBYTaxTe qeSvar BsBre TBrixi ziYBd 
asT//ziYBde  `rogorc cnobilia qveynis dedaqalaqSic is-

toriuli Zeglebi mravladaa~;   در حالي كه آواز مي خواند به
 dar hBli qe BvBz mixBnd be samTe سمت دانشگاه راه مي رفت

dBneSgBh rBh miraჶT `simReriT (ise rom mReroda) uni-

versitetisken midioda~;  از اين زنگ /مي زني چنانكه گويي با
 mizani CenBnqe  guYi bB/az in zang yahr miqoni قهر مي كني

`ise rekav, TiTqos (rom kaci ifiqrebs) am zars erCi ra-

mes~;  da misT.  

kavSiri  در حالي كه dar hBli qe dauSvebs infini-

tur transformasac, imavdroulad rigi SeiZleba iyos 
aseTic: mTavari-------------damokidebuli, maSin rodesac Zi-
riTadi rigia: damokidebuli-------mTavari. magali-

Tad:    وسايلش را جمع مي كرد در حالي كه سوت مي كرد

vasBYelaSrB jam’ miqard dar hBli qe suT miqard `bargs 
alagebda, Tanac stvenda (stveniT alagebda)~;  

SedarebiTi raodenoba, moculoba.   كه(آنقدر(  Bn 

yadr-----qe `imdeni, imdenad, imdenad---rom, imdenad---ram-

denadac,~;   چنان كه CenBn--------qe  `ise-------rom~;    به طوري
همان قدر   ;~Touri------qe `ise, imgvarad--------rom (be)   كه
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تر از آن -   ;~hamBn yadr--------qe `swored imdenad---rom كه
-az Bn----qe  `ufro metad/ufro naklebad ima (Tar-) كه

ze/vidre; imasTan SedarebiT (ufro/naklebad)~;  

magaliTebi:  آنقدره // آنقدر ايتحقوق كارمندان ما دقيق
 hoyuye qBrmandBne mB كه براي اختياجات ضروري كافي باشد

dayiy Bnyadr asT//Bnyadre qe barBYe ehTiYBjBTe zaruri 
qBჶi bBSad `Cveni TanamSromlebis xelfasi swored imde-

nia, rom aucilebel saWiroebas eyos~;  سه ٔمو/در اين ادارهس
مي دند كه او انتظار داشته و //بش خيلي بيشتر از آن مي دهند

 dar in edBre/moa’ssese beS خيلي بيشتر از آن كه قبلاً داشته

xeYli biSTar az Bn midehand//midand qe u enTezBr dBSTe 
va xeYli biSTar az Bn qe yablan dBSTe     `am ofisSi bev-
rad ufro met fuls aZleven, vidre fiqrobda da vidre 

adre hqonda~;   هر چه بيشتر كار كني همان قدر بايد پولت
بدند//بت پول بدهند/بدندت//پول بدهندت/بدند//بدهند  har Ce 

biSTar qBr qoni hamBn yadr bBYad fulaT bedehand//be-

dand/ful bedehandaT//bedandaT/beT ful bedehand//be-

dand; `ramdenadac mets muSaob (imuSaveb), miT meti fuli 

unda mogcen~;  بم پول دادند /پول دادندم/ همان قدر پولم دادند
 hamBn yadr fulam dBdand/ful dBdandam/bem كه كار كردم

ful dBdand qe qBr qardam `imdeni momces ramdenic vimu-
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Save~;   همان قدر زودتر بايد پرداخت كنند هر چه زودتر كار تمام
 hamBn yadr zudTar bBYad fardBxT qonand harخواهيم كرد 

Ce zudTar qBr TamBm xBhim qard `imdenad ufro Cqa-

ra/swrafad unda gadaixadon, ramdenadac swrafad saq-

mes/samuSaos SevasrulebT~; da sxva misT.  

irealuri, moCvenebiTi SedarebiToba.   چنان كه
-CenBn-------qe guYi `ise-----TiTqos`, `ise ---rom gego  گويي

neba~;  گويي كه guYi (qe)  `TiTqos, gegoneba, ityvi, ifiq-

reb~;   آنقدر مثل اينكه/طوري  Touri, Bnyadr------mesle in 

qe  `ise-------TiTqos`, `imas hgavs rom, (ase) Cans rom ~; da 

misT. magaliTebi: چنان مي فرمايد بم كه گويي حقّ داشته باشد 

CenBn miჶarmBYad bem, qe guYi hayy dBSTe bBSad  `ise mib-

rZanebs, gegoneba ufleba aqvs~;  طوري قهر مي /آنقدر
گويي تقصير منه/مي كنه مثل اينكه//كند  Bnyadr/Touri yahr 

miqonad//miqone mesle inqe `ise brazobs, gegoneba Cemi 

bralia~;   گويي كه كاملاً بمون /طوري ديده مي شود مثل اينكه
 Touri dide miSavand mesle inqe/guYi qe كردند پرداخت

qBmelan bemun fardBxT qardand `ise Cumad arian, TiTqos 
yvelaferi gadagvixades~; da misT. 

miuRwevlobis, ganuxorcieleblobis viTareba.  

;~bedune inqe `imis garda, rom بدون اينكه  har   هر چند هم
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Cand-----ham `ramdenic, ramdenic ar~;   كههر قدر  har yadr 

(qe) `ramdenadac ar, ramdenic ar, rogorc ar~;   تا آنجا كه 

TB BnjB qe `iqamde vidre, imdenad vidre~;   تا     جايي كه   

TB jBYi qe `imdenad, iqamde ramdenadac~;  

magaliTebi: هر چند هم منطظر بودم فعلاً پول /هر قدر كه
نكردندپرداختم   har yadr qe/har Cand ham monTBzer budam 

ჶe’lan ful fardBxTam naqardand `ramdenic ar velo-

deT, fuli jer ar gadauxdiaT~;   هر قدر كه با استعداد باشد
 har yadr qe bB esTe’dBd bBSad darدر مسابق قبول نشد

mosBbeye yabul naSod  `rogori niWieric ar unda iyos, 

samwuxarod am konkursSi ver gavida~; هر چند هم خبر دارم
 har Cand ham xabar dBram xBharam ჶe’lan خواهرم فعلاً نيامده

naYBmade `ramdenadac vici, Cemi da jer ar Camosula~;  

ر گشتماونجا ب//بدون اينكه يك خبري داشته باشم از آنجا  bedu-

ne inqe Yeq xabari dBSTe bBSam az BnjB//unjB bar gaSTam 
`imis gareSe, rom rame gamego, iqidan wamovedi~;  

aseT jgufebSi aq SesaZloa martivi winadadebis 
transformac (gardaqmna) infinituri formis gamoyene-

biT, mag,:  بدون خبر داشتن از اونجا رفتن  bedune xabar 

dBSTan az unjB raჶTam `gagebis gareSe wamovedi iqidan`.  

Canacvlebis, alternativis viTareba.  به جاي اينكه  
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be jBYe inqe `imis nacvlad rom`. magaliTad:   تلويزيون تماشا
آمده كند/حاضر/ اينكه تكليف درسي را درستمي كند به جاي   Te-

leviziYon TamBSB miqonad bejBYe inqe Taqliჶe darsirB 
dorosT/hBzer/Bmade qonad `televizors uyurebs, imis 
nacvlad rom gakveTili moamzados~; martivi infinitiviani 

(infinituri) winadadebis transforma:   به جاي درست كردن
 bejBYe dorosT qardane dars درس تلويزيون تماشا مي كند

TeleviziYon TamBSB miqonad `gakveTilis momzadebis nac-

vlad televizors uyurebs~; dasaSvebia orive rigi: mTavari-

-----damokidebuli, damokidebuli----------mTavari, mag.:   به
 bejBYe inqe جاي اينكه درس درست كند تلويزيون تماشا مي كند

dars dorosT qonad TeleviziYon TamBSB miqonad `imis ma-
givrad, rom gakveTili moamzados, televizors uyurebs`.  

sapirispiro viTareba, dapirispireba.   ،در حالي كه
 ,dar hBli qe, dar suraTi qe `maSin roca  در صورني  كه  

im saxiT roca, im dros roca, im viTarebaSi roca, imis gan-
mavlobaSi roca~;  `fuli jer ar migviRia, maSin roca sa-
muSao SevasruleT`.  

xarisxi.   آنقدر كه Bn yadr----qe,  ,CendBn--qe   چندان كه

`im xarisxiT----rom, imdenad--rom~;   چنان كه  CenBn-----qe 

`ise--rom`,  كه همان     قدر hamBn yadr-----qe `swored imde-
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nad, im xarisxiT-------rom~;  كه طوري    Touri------qe `ise 

bevrad, imdenad------rom`.  

magaliTebi:  مي //طوري با صداي بلند حرف مي زند
مي كنه//زنه كه گوشم درد مي كند  Touri bB sedBYe boland 

harჶ mizanad/mizane qe guSam dard miqonad/miqone  `ise 

xmamaRla laparakobs, yurebi metkina~;   آن ه قدر كار كرده ك  
-Bn yadr qBr qar كارهاي يك ماه در طول يك هفته تمام كرده

de qe qBrhBYe Yeq mBh dar Tule Yeq haჶTe TamBm qarde 
`imdeni imuSava, rom erTi Tvis saqme erT kviraSi moamTav-

ra~; da misT.  
Tanamimdevroba, Sedegobrioba, gamomdinareoba, 

gavlena:        كه-- آنقدر   Bn yadr-----qe, -be haddi   به حدي كه

--qe,   كه-- چندان  CendBn-----qe,  كه-- طوري Touri-------qe 

`iqamde----rom, ise------rom, im sazRvramde-----rom, imdenad-

---rom~;  در اثر اينكه dar asare inqe `imis Sedegad rom, imis 

gavleniT rom~;   كه-- مگر  (magar)----qe `gana---rom, xom 

ar~; بنا بر اين banB bar in---qe  `imis Sedegad rom, imis sa-

fuZvelze rom, iqidan gamomdinare rom~ در نتيجه‘ 
آنكه /اينكه   dar naTijeYe inqe/Bnqe  `imis Sedegad rom~  da 

sxva misT.   
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magaliTebi:  ي صحبت كردم كه ناراخت شدمبه  حد be 

haddi sohbaT qardam qe nBrBhaT Sodam `imdeni vilapara-

ke, rom uqeifod Seviqeni~;   در اينكه هر روز ورزش مي كند
خوبست/حالش خوبه/هوب حس مي كند  dar asare inqe har 

ruz varzeS miqonad xub hess miqonad/hBlaS xube/xubasT 
`imis gavleniT, rom (imis Sedegad, rom) yoveldRe varji-

Sobs, kargad grZnobs Tavs/kargadaa~;  بد /وضعيتم باز بد باشد
بنا بر اينكه بحران دارايي  حقوق باز ادامه /بده در اثر اينكه//است

 vaz’iYYaTam bBz bad bBSad/bad asT//bade dar asare  دارد

inqe/banB bar in qe bohrBne dBrBYi/hoyuyi bBz edBme 
dBrad  `Cemi mdgomareoba kvlavac cudia imis gavle-

niT/imis safuZvelze/imis Sedegad, rom saxelfaso krizisi 

kvlavac grZeldeba~;   خواهد شد از ماه آينده درس ها شروع
قبول كرد/در اثر اينكه  استادم  با كمال ميل موافق است  az mBhe 

BYande darshB Soru’ xBhad Sod dar asare inqe  osTBdam 
bB qamBle meYl movBჶey asT/yabul qard `momavali Tvi-

dan mecadineobebi daiwyeba, radganac/imis gavleniT rom 
Cemma profesorma  sruli mondomebiT (surviliT) Tanxmo-

ba ganacxada~; ٔبشه در نتيجه/مي شه//فرهنگ ما پاپ مي شود 
كمنمون مي كند//آنكه بنياد ايرانشناسي كمكمان  ჶarhange mB 

CBf miSavad//miSe/beSe dar naTijeYe Bnqe bonYBde 
irBnSenBsi qomaqemBn//qomaqemun miqonad `Cveni leqsikoni 
daibeWdeba imis Sedegad, rom iranologiis fondi gvexma-
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reba`.  

rigi am jgufSic orive SesaZlebelia. mag.: Sdr.:    در
كمكمون مي كند فرهنگ ما // آنكه بنياد ايرانشناسي كمكمانٔنتيجه

بشه/مي شه//چاپ مي شود  dar naTijeYe Bnqe bonYBde 

irBnSenBsi qomaqemBn//qomaqemun miqonad ჶarhange mB CBf 
miSavad//miSe/beSe  `imis Sedegad, rom iranologiis fondi 
gvexmareba, Cveni leqsikoni daibeWdeba`.  

 
SesaZlebelia infinituri martivi winadadebis 

transforma:  مي در اثر ورزش كردن روزانه خوب حس 
حالش خوبه/راحته/كند  dar asre varzeS qardane ruzBne 

xub hess miqonad/rBhaTe/hBlaS xube `yoveldRiuri var-

jiSis gavleniT (Sedegad), Tavs kargad grZnobs~;   مگر
وونه شدي كه در مورد اين مسئله حرف زدن شروع دي//ديوانه

 magar divBne/divune Sodi qe dar mourede in كردي؟ 

ma’sale harჶ zadan Soru’ qardi?! `gana (xom ar) gagiJdi, 
am sakiTxis Sesaxeb rom daiwye laparaki!~; da a. S.  

iaraRi, saSualeba.  كه-- به اين وسيله/بدين  bedin 

(bein) vasile----qe `imis saSualebiT---rom`. mag.:  بدين وسيله
 bedin vasile be به اروپا رفتش كه دوستان دعوتش كردند

orufB raჶTaS qe dusTan da’vaTaS qardand  `imis saSua-
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lebiT wavida evropaSi, rom megobrebma dapatiJes~;    بدين
 روزانه را ٔوسيله اين كار مشكل را تكميل كردم كه هر روز برنامه

مرتّباً انجام مي دادند/به طور مرتبّ  bedin vasile in qBre moS-

qelrB Taqmil qardam qe har ruz barnBmeYe ruzBnerB be 
Toure moraTTab/moraTTaban anjBm midBdam  `imis saSua-

lebiT Sevasrule es Zneli samuSao, rom Tanmimdevrulad 
yoveldRe gegmas vasrulebdi`.  

 

mizezis garemoebiT-damokidebuli 

winadadeba  
 

mizezis garemoebiTi damokidebuli winadadeba Si-
naarsoblivad Seicavs mTavari winadadebis Semasmenlis 
Sesabamis mizezobriv kavSirs, warmomSob mizezs, moqmede-

bis aRmZvrel wyaros da misT. formdeba mravali martivi 
da rTuli kavSirebiT, romelTagan zogi kontaqturia, 
zogic distanturi. umetes maTganSi monawileobs univer-

saluri kavSiri  qe.`radgan, vinaidan, radganac, imitom  كه

rom, rameTu~;   كه(زيرا( zirB (qe) `radgan, vinaidan, radga-

nac, imitom rom, rameTu~;   چون، چونكه Cun, Cunqe `radgan, 

radganac, vinaidan, imitom rom, rameTu~;   به خصوص كه be 

xosuse qe `gansakuTrebiT radgan`, `miT ufro rom, miT 

umetes rom, gansakuTrebiT imitom rom~;  به سبب اينكه be 

sababe inqe `radgan, radganac, im mizeziT rom, imitom 
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rom, im mizezis gamo rom, imis gamoisobiT rom, rameTu~; به
 ,be ‘ellaTe inqe `imitom rom, im mizeziT rom   علت اينكه

im mizezis gamo rom, imis gamoisobiT rom~;   بدين    /به اين
 ,be(d) in ellaT ---qe `imitom rom, im mizeziT---romعلت كه

im mizezis gamo----rom, imis gamoisobiT----rom~; به اين   
كه  بدين دليل/دليل   be in dalil/bedin dalil---qe `im mize-

ziT----rom, imis mizeziT--rom, imitom--rom, imis gamoiso-

biT---rom, imis safuZvelze---rom, imis sababiT---rom, imis 
mowmobiT---rom, im sabuTiT---rom, im dasabuTebiT---rom~;  

 barBYe in qe `imitom rom (Sdr.: miznis: `imisTvis براي اينكه 

rom/imitom rom`); im mizeziT rom, imis safuZvelze rom~;  

-az bas qe `radgan imdeni, radganac bevri.., imi  از بس كه

tom rom Zalian~;   از آنجا كه az BnjB qe `radgan, radganac, 

imitom rom, rameTu`, `imis mizeziT, imis safuZvelze rom, 

imis gamoisobiT rom~;   كه، از اين جهت كه-- از اين سبب  az 

in sabab--qe, az in jehaT --qe `im mizeziT--rom, imis mize-

ziT---rom, imis gamoisobiT--rom~; براي آنكه   barBYe Bnqe 

`imitom, imisTvis rom~; بنا بر اينكه، بنا بر آنكه    banBbarin-

qe, banBbarBnqe `imis/amis safuZvelze rom, radgan, imitom 

rom, imaze dayrdnobiT rom~;  به حاطر آنكه، به خاطر اينكه، به
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هبه خاطري ك//خاطريكه    `imitom rom, imis gulisTvis 

rom~;  da sxva misT.  
ufro xSiria Tanmimdevroba: mTavari---damokide-

buli, magram dasaSvebia sapirispiro rigic: damokidebu-

li---mTavari.  

magaliTebi:   به خاطري كه خيلي خسته شدم امشب نمي
مقاله را بنويسمتونم   be xBTeri qe xeYli xasTe Sodam emSab 

nemiTunam mayBlerB benevisam `vinaidan Zalian daviRale, 

am saRamos moxsenebas (statias) ver davwer~;  امشب نمي
از اين سبب /براي آنكه/مقاله را بنويسم چونكه/تونم سخنراني را

ام/خسته شده هستمكه خيلي   emSab nemiTunam so-

xanrBnirB/mayBlerB benevisam Cunqe/barBYe Bnqe/az in sa-

bab qe xeYli xasTe Sode hasTam/am  `am saRamos statias 

ver davwer, vinaidan Zalian daviRale (daRlili var)~;   گاز
بدين دليل كه گرما /خاطر آنكهخوبيه به // خوب استٔوسيله

ارزونه//خيلي دارد و ارزان است   gBz vasileYe xub asT//xu-

biYe be xBTere Bnqe/bedin dalil qe ’garmB xeYli dBrad  
va arzBn asT//arzune  `gazi kargi saSualebaa, radganac 

didi simxurvale aqvs da iafia~; كه وقت نداشتنيامده چون   

naYBmade Cunqe vayT nadBST `ar mosula, radgan dro ar 

hqonda~;  از ماه از همه ستاره ها بزرگتر و روشنتر ديده  مي شود 
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نزديكتره//بنا بر اين كه زمين نزديكتر است/اين جهت كه  mBh az 

hame seTBrehB bozorgTar va rouSanTar dide miSavad az 
in jehaT qe/banB bar in qe be zamin nazdiqTar asT//naz-

diqTare  `mTvare yvela varskvlavze metad didi da naTe-

li Cans, radganac dedamiwasTan ufro axlosaa~;  بدين دليل
پياده مي آمدم  /دير آمدم كه پياده راه مي رفتم  bedin dalil 

dir Bmadam qe fiYBde rBh miraჶTam/fiYBde miYBmadam `im 
mizeziT davigviane, rom fexiT movdiodi~;  da a. S.   

mizezis damokidebuli qvewyoba SeiZleba gadakeT-

des martivi winadadebis infinitur transformad. mag.:   
 be jehaTe fiYBde raჶTan dir  دير آمدم جهت پياده رفتنبه

Bmadam  `fexiT siarulis mizeziT davigviane (gvian move-

di)`.  
zogierTi kavSiri rigis mixedviT SezRudulia: 

mag.:  زيرا zirB-kavSiriani damokidebuli yovelTvis mTa-

vars mosdevs,  چون Cun  ufro xSirad mTavari winadadebis 

win dasmul damokidebuls iwyebs,      چونكه Cunqe  mosdevs 

mTavars da sxv.  
 

miznis garemoebiT-damokidebuli  
winadadeba  

                        .      
miznis damokidebuli winadadeba Seewyoba mTavari 

winadadebis Semasmenels miznis, daniSnulebis, ganzraxvis 
garemoebis ekvivalentis saxiT da gamoiyenebs Semdeg kav-

Sirebs:   كه qe `raTa, rom~;     تا، تا كه TB, TB qe `raTa, rom~;  
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 barBYe inqe, barBYe Bnqe `imisTvis  براي اينكه، براي آنكه

rom, imis gulisTvis rom, imitom rom~;   به خاطر آنكه، به به
 imisTvis rom, imis gulisTvis`   خاطر اينكه،  خاطري كه

rom, imitom rom~; da sxva.  
SesaZlebelia ukavSiro qvewyobac.  

magaliTebi: صحبت كنيد كه همه كس با صداي بلند 
-bB sedBYe boland sohbaT qonid qe hame qas beSenaبشنوند 

vand `xmamaRla ilaparakeT, rom yvelam gaigonos~;   ميل
 علمي من كار ٔبراي اينكه در زمينه/برم تا//ريت بروم.مٔدارم به ما

 meYl dBram be mB’muriYYaT beravam//beram TB/barBYe كنم

inqe dar zamineYe ’elmiYe man qBr qonam `mivlinebaSi min-
da wasvla/wavide, raTa Cems samecniero dargSi vimuSao~; 

به /براي آنكه/دانشجويان در نمايشگاه كار مي كنند به خاطر آنكه
تكميل /دبه خاطر اينكه زبان فارسي را بهتر ياد بگيرن/خاطري كه

 dBneSjuYBn dar nemBYeSgBh qBr miqonand be xBTere كنند

Bnqe/berBYe Bnqe zabBne ჶBrsirB behTar YBd begi-

rand/Taqmil qonand `studentebi gamofenaze muSaoben, 

imisTvis/imitom rom sparsuls ukeT daeuflon~;   پدرم
براي شام گوشت بخردكه /رفتش براي اينكه  fedaram raჶTaS 

barBYe inqe/qe barBYe SBm guST bexarad `mamaCemi wavida 
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vaxSmisTvis xorci iyidos (xorcis sayidlad)~;  دانشمند
به خاطر آنكه با تو صحبت كند/كه/خارجي آمده براي اينكه  

dBneSmande xBreji Bmade barBYe inqe/qe/be xBTere Bnqe bB 
To sohbaT qonad `ucxoeli mecnieri movida, SenTan isa-
ubros (rom isaubros)~; da sxva.  

normatiuli rigia mTavari-------damokidebuli wina-
dadeba. mniSvnelovani maxasiaTebeli isaa, rom miznis da-

mokidebuli garemoebiTi winadadeba yovelTvis moiTxovs 
Semasmenels awmyos kavSirebiTis (koniunqtivis) zmnur 
formaSi. martiv winadadebad gadakeTebisas Sesabamisi 
`miznis Semasmeneli` infinitiviT iqneba warmodgenili. 

mag.:  براي خريدن گوشت رفته است barBYe xaridane guST 

raჶTe asT `xorcis sayidladaa wasuli~; براي خريدن  
 barBYe xaridane TeleviziYon ful تلويزيون پول ندارم 

nadBram `televizoris sayidlad (televizoris sayideli) 
fuli ara maqvs~;  

 
daTmobiTi damokidebuli winadadeba  

 
daTmobiTi damokidebuli winadadebis arsi mdgo-

mareobs mTavari winadadebis mier gamoxatuli moqmedebi-

sa Tu viTarebis sapirispiro daTmobiTi moqmedebisa Tu 
viTarebis gadmocemaSi. daTmobiTi qvewyobis kavSirebia:  

ولي-- اگر چه      ;~gar Ce, agar Ce `Tumca  گر چه، اگر چه agar 

Ce---vali `Tumca---mainc, magram~;  با اينكه، با آنكه bBinqe, 

bBBnqe `miuxedavad imisa, rom~;  د آنكه، با وجود اينكه، با وجو
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 bB vojude inqe, bB vojude Bnqe, bB vojudi  با وجودي كه

qe  `miuxedavad imisa, rom~;  هر قدر هم  har yadr ham `ram-

denic..mainc`, `rogorc---mainc`.  
rigis mixedviT normatiulad daTmobiTi damoki-

debuli uswrebs mTavars, magram dasaSvebia sapirispiro 
rigic: mTavari---damokidebuli. garda amisa, kavSirebTan 
erTad gamoiyeneba damatebiTi damxmare sityvebi, rogo-

ricaa: باز هم،    باز   ;~vali  `magram   ولي bBz ham, bBz `mainc, 

amisda miuxedavad` da misT. es sityvebi mTavar winadade-

baSi ganlagdebian.  

magaliTebi:  وجود اينكه هوا بد است فردا به روستا مي
مي رم //روم  bB vojude inqe havB bad asT ჶardB be با 

rusTB miravam//miram `miuxedavad imisa, rom amindi cu-

dia, xval sofelSi mivdivar~;  مي //من امشب به تاتر مي روم
مهمانان هستند//رم شگر چه توي منزلمون مهمان ها  man emSab 

be TeBTr miravam/miram agar Ce TuYe manzelemun 
mehmBnhB //mehmBnBn hasTand  `me am saRamos TeatrSi waval, 

Tumca Cvens saxlSi stumrebi arian~;   اگر چه من خيلي كار
نمي تونم كتاب درسي را //مي كنم ولي در طول دو ماه نمي توانم

 agar Ce man xeYli qYr miqonam vali dar Tule do بنويسم

mBh nemiTavBnam/nemiTunam qeTBbe darsirB benevisam 
`Tumca me bevrs vmuSaob, magram or TveSi saxelmZRvane-

los (mainc) ver davwer/ver SevZleb davwero~; da misT.  
martivi winadadebis transforma warmodgenilia 
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infinituri wyobiT. mag., Sdr.:  زياد /با وجود كار كردن بسيار
 bB vojude qBr در طول دو ماه نمي تونم كتاب درسي را بنويسم

qardane besYBrziYBd dar Tule do mBh nemiTunam qeTBbe 
darsirB benevisam `miuxedavad bevri muSaobisa or TveSi 
saxelmZRvanelos ver davwer`.  

mkiTxvelisTvis sasurvelia yvela motanili saxeo-

bis mimarT Tavad moigonos da Seadginos axali winadade-

bebi varjiSis mizniT.    
 

 

pirobiTi winadadeba 
 

Sesavali: zogadi daxasiaTeba da  
ZiriTadi niSnebi  

 
pirobiTi rTuli qvewyobili winadadeba rTul wina-

dadebaTagan yvelaze problemuria. iseve rogorc nebismi-
er sxva enaSi, igi gulisxmobs  pirobiTi damokidebuli wi-
nadadebis arsebobas, romelic sxvadasxva saxis pirobas 
gamoxatavs. es ukanaskneli ki Sinaarsobrivad ukavSirdeba 
mTavari winadadebis Semasmenlis mier aRniSnul moqmede-

bas. normatiuli tradiciuli rigi aq aseTia: pirobiTi 
damokidebuli+mTavari winadadeba. es norma SeiZleba 
darRveuli iyos poeziaSi, mxatvrul prozaSi, saubarSi da 
sxv. pirobiTi winadadebis tipebi agebulebiTac da Sinaar-

siTac mravalmxrivia.  
pirobiTi winadadebis yvelaze gavrcelebuli uni-

versaluri kavSiria اكر agar `Tu`, magram sxvadasxva tipis 

pirobiT winadadebebSi gamoiyeneba mTeli rigi sxva kavSi-
rebic. esenia:   

به شرط اينكه. به اين شرط كه. با اين شرط كه  bB in SarT 
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qe; be in SarT qe, be SarTe in qe `im pirobiT...rom` ( شرط   

SarT _ Tavad `piroba`-s niSnavs); در صورتي كه dar sura-

Ti qe `im SemTxvevaSi Tu/rom~;  بدون اينكه   bedune in qe 

`imis gareSe rom~;  به عوض اينكه be avaze in qe `imis nac-

vlad rom~;  به جاي اينكه be jBYe in qe `imis nacvlad rom~;  

 چه چه ;~be SarTe in qe `im pirobiT rom  به شرط اينكه

Ce...Ce `ra...ra, gind...gind~;   هر چند هم har Cand ham `ramde-

nic, ramdenadac~; هر قدر هم har yadr ham `ramdenadac, ra 

zomiTac, ra xarisxiTac~;  مبادا كه mabBdB (qe) `RmerTma nu 

qnas~;  پيش از اينكه  fiS az in qe `manamde vidre~;   قبل ار
تا  ;~yabl az in qe `manamde vidre اينكه TB `vidre, sanam; ra-

Ta~;  خواه خواه xBh...xBh `rac rac, gind gind~;  عر گاه har gBh 

`roca, rocaki, yovelTvis roca~;  فقط اگر  ჶayaT agar 

`mxolod Tu/rom~; جز اينكه joz in qe `imis garda/gareSe 

rom/Tu~;  مگر اينكه magar in qe `gana ise rom/Tu~;  چنانچه  

CenBnCe `rogorc, Tu, Tuki, Tu rom, rom~;  گر نه garna `To-

rem, rom ara, Tu ara~; (ix. qvemoT).    
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sayuradReboa  اگر agar _ kavSiris qarTul Sesatyvis-

Ta variantebi,- `Tu, Tuki~ an `rom~: unda gacnobierdes, 
rom TiToeuli maTgani qarTul dro-kiloTa Sesatyvis-

Tagan garkveul Sesabamis sxvadasxva mwkrivs Seiwyobs (ix. 
qvemoT sqematuri tabula)       

wminda (sufTa) pirobiT winadadebebSi mkveTrad ga-
nirCeva realuri da irealuri situaciebi, rac   Tavis 
mxriv pragmatul semantikas da situaciuri sintaqsis mo-

nacemebs iTvaliswinebs.  
zogadad realuri piroba gulisxmobs danamdvile-

bul, dadasturebul an, SesaZloa, SesaZlebel momxdar an 
mosaxden moqmedebas da movlenas. es CamoTvlili pragma-

tul-semantikuri da situaciuri maxasiaTeblebi da maTi 
variantebi garkveul sxvadasxva zmnur dro-kiloebs 
(dro-kiloTa formebs) ukavSirdeba anu moiTxovs winada-

debis ama Tu im struqturul wyobas, agebulebas; aq ki 
saqme gvaqvs sakmaod did mravalferovnebasTan da er-

Tgvar sirTuleebTanac.  
 

realuri pirobiTi winadadeba 

 
mTlianobaSi realuri pirobis situacia pragmatu-

lad ase xasiaTdeba: pirobiT winadadebebSi gamoxatuli 
moqmedeba Tu movlena, viTareba danamdvilebiT, dadastu-

rebiT Sesrulebadia an ukve Sesrulebulia, an amJamadac 
arsebobs movlenis, viTarebis, Sedegis saxiT; an amis gan-
saxorcieleblad arsebobs raRac saimedo, sando safuZve-

li, an Tundac mcire SesaZlebloba; amave dros am pirobis 
situacia Seicavs raRaca eWvs, raime xarisxiT yovelive es 
mainc SeiZleba saeWvo iyos, aris meryeobis safuZvelic. 
mokled rom vTqvaT, realuri piroba iseTia, romelic ma-
inc bolomde garkveuli, dadgenili, cnobili da gamok-

vleuli ar aris.  
amgvari sakmaod mravalferovani situaciebis gamo-
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saxatavad Sesabamisad mravalferovani dro-kiloTa for-

mebi da maTi kombinaciebi gamoiyeneba: kombinaciebSi igu-

lisxmeba mTavari da damokidebuli winadadebis dro-ki-

loTa urTirTsakoordinacio Sexameba. am mravalferovne-

baSi gasarkvevad ZiriTadia Semdegi momentebis codna:  
1. Tu moqmedeba (an mTlianobaSi moqmedeba) samomav-

lodaa gadatanili da Sesabamisad jer-jerobiT ramde-

nadme saeWvoa, myofadis (momavali drois) realuri, mag-
ram jer gaurkveveli moqmedeba damokidebul pirobiT wi-
nadadebaSi iyenebs awmyo-momavlis kavSirebiTis zmnur 
formas, – es normaa. aqve aRvniSnavT, rom saxelwodeba aw-

myos kavSirebiTi ZiriTadad da pirvel rigSi ganpirobe-

bulia morfologiuri monacemebiT: awmyos fuZeze damya-

rebuli dro-kilos forma; magram Sinaarsobrivad es 
forma sinamdvileSi ufro momaval dros (myofads) mie-
marTeba, awmyos sastarto wertilidan aTvliT. Sinaarsis 
mixedviT ganxilvad vertikalur paradigmas SeiZleba ewo-

dos momavlis (myofadis) kavSirebiTi. amgvari erTgvarad 
gaorebuli viTarebis gamo, SesaZloa sxvadasxva saxel-

mZRvaneloebsa da specliteraturaSi orive saxelwodeba 
cal-calke Segvxvdes. agreTve Segvxvdeba ormagi saxel-

wodebac, rac yvelaze metad marTebulia, sworia: awmyo-
momavlis kavSirebiTi. swored es variantia arCeuli wi-
namdebare monografiaSic; es miCneulia upiratesad, Tum-

ca imavdroulad teqstSi gvxvdeba erTmagi saxelwodebis 
SemTxvevebic.  mTavari winadadebis moqmedeba SeiZleba ga-
moixatebodes: awmyos (anu awmyo-momavlis) formiTac, ka-
tegoriuli anu aRweriTi myofadis formiT, imperativiT 
(brZan.k.) da imave awmyo-momavlis kavSirebiTis formiT, 
romelic am SemTxvevaSi optativs, survils, natvras, gan-

zraxvas, mosazrebas gamoxatavs; amgvarad, ukanasknel va-
riantSi pirobiTi qvewyobili winadadebis orive kompo-

nenti (mTavari da damokidebuli winadadeba) identur 

gramatikul zmnur formas warmogvidgens. mag.:   اگر
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 agar emqBnBT dBSTe bBSam امكانات داشته باشم اروپا بروم

orufB beravam د انشاĤاالله با او صحبت كنمٔ  اگر فردا بي agar 

ჶardB beBd inSallah bB u sohbaT qonam  `Tu saSualeba 
meqneba, evropaSi waval`, `Tu xval mova, RmerTma qnas, da-

velaparakebi~; da sxva misT. mTavari winadadebebis awmyos 
kavSirebiTi am nimuSebSi emociuri miswrafebis pragmatu-

li SinaarsiTaa datvirTuli (ix. sqema-tabula da magali-

Tebi qvemoT). 
amdenad, zogadi realuri myofadis piroba damoki-

debul winadadebaSi normatiulad gamoixateba awmyo-mo-

mavlis kavSirebiTiT, mTavar winadadebaSi ki imavdrou-

lad dasaSvebi da SesaZlebelia sxvadasxva dro-kiloebi 
(awmyo-momavali, aRweriTi momavali, kvlav igive awmyos 
kavSirebiTi) (dro-kiloTa tabula-sqema da magaliTebi ix. 
qvemoT; ix. droiT formaTa funqciebic qvemoT).  

2. gansakuTrebiT gamoiyofa da gankerZoebiT dgas 
kategoriuli realuri samomavlo moqmedebis pirobis aR-

mniSvneli winadadeba, sadac damokidebuli winadadebis 
Semasmeneli namyo wyvetiliTaa (namyo sruliTaa) gamoxa-

tuli; SinaarsiT saqme kvlavac exeba samomavlo moqmede-

bas, magram am myofadis moqmedebas namyo drois forma ga-
moxatavs. swored am winaaRmdegobrivi SefardebiT miiR-

weva kategoriulobis anu aucileblobis pragmatuli 
mniSvneloba: Tuki damokidebuli winadadebis piroba mo-

mavalSi Sesrulda, aucileblad Sesruldeba mTavari wi-

nadadebiT gamoxatuli qmedebebic. aseTia kategoriuli 
samomavlo pirobiTi winadadebis wamyvani saerTo semanti-

ka. mTavari winadadeba am SemTxvevaSic dauSvebs awmyo-mo-

mavals, aRweriT momavals, imperativs (brZan. kilo). aq 
xazgasasmelia, rom tipologiurad qarTuli Sesatyvisic 
kategoriul pirobaSi sparsulis identuria: qarTulSic 
analogiur SemTxvevebSi meore seriis wyvetilis mwkrivi 
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gamoiyeneba; esaa tipi:  اگر ديدمش مي گمش agar didamaS 

migamaS `Tu vnaxe, vetyvi~; aRsaniSnavia, rom aq qarTuli 
Sesatyvisic Sesabamisad emTxveva sparsul formas: meore 
seriis wyvetilis mwkrivi (ix. qvemoT sruli tabula spar-

sul–qarTul SesatyvisTa variantebiT; ix. magaliTebic).   
3. zemoxsenebuli kombinaciebiT ar amoiwureba rea-

luri pirobis gamoxatva sparsulSi. realuri piroba sxva 
gramatikul droSi gadatanil situaciebsac moicavs: ker-

Zod, axlandel dros da warsuls. Tu damokidebuli wina-
dadebis moqmedeba swored am droebSia gadatanili, damo-

kidebuli winadadeba Seicavs Semdeg zmnur formebs: aw-

myos (awmyo-momavlis forma), namyo SedegobiTi (perfeq-

ti), namyos kavSirebiTi (informaciis uqonlobis, eWvis, 
arcodnis semantikiT); xolo mTavari winadadeba iyenebs 
Semdeg formebs: namyo SedegobiTs, brZanebiT kilos, aw-

myos kavSirebiTs, awmyo dros (awmyo-momavals), aRweriTs 
momavals (ix. qvemoT tabula).  

4. gansakuTrebuli yuradRebis Rirsia SedarebiT 
iSviaTad xmarebuli, magram sasaubro enaSi, saxelmZRvane-

loebsa da specialur literaturaSi kargad dafiqsire-

buli awmyos piroba, axlandeli piroba; am SemTxvevaSi da-

mokidebuli winadadeba awmyos kavSirebiTs ki ara, awmyo-
momavals gamoiyenebs, radgan samomavlo (myofadis) rea-

lur samoqmedo pirobas ki ar gamoxatavs, aramed lapara-

kis momentisTvis, dialogis droisTvis im wuTSi arsebul 
axlandel realur pirobas (ix. qvemoT sqema da magaliTe-

bi).  
5. amdenad, ar unda avurioT erTmaneTSi ori ram: a) 

axlandeli drois realuri piroba, romelic awmyos (igive 
awmyo-momavlis) formas gamoiyenebs damokidebul winada-

debaSi ara momavlis (myofadis), aramed swored rom aw-

myos mniSvnelobiT; da b) pirvel (1) punqtSi aRwerili sa-

momavlo, myofadis piroba, romelic normatiulad gamoi-

xateba awmyos kavSirebiTiT damokidebul winadadebaSi da 
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aRniSnavs momavali drois (myofadis) moqmedebas Sesabami-
si realuri pirobiTobiT.  

pirvel SemTxvevaSi (a) awmyo drois forma qarTulad 
awmyos mwkriviT (axlandeli droiT) gadmoiTargmneba, xo-

lo meore SemTxvevaSi (b) awmyos kavSirebiTi qarTulSi 
myofadis mwkriviT (momavlis droiT) gadmoicema. aseTia 
am ori sxvadasxva pragmatuli pirobis sparsul-qarTuli 
Sesatyvisebi: awmyo-awmyo; awmyos kavSirebiTi-myofadi. 

mag.:   اگر حوصله داريد شكايت كنيد agar housale dBrid 

SeqBYiaT qonid `Tu moTmineba gaqvT, iCivleT~; ي يĤند اگر  م
 ,agar miYand dah dolBr midim  `Tu modian   ده دلار مي ديم

aT dolars vaZlevT/mivcemT~; رمشĤاگر ميل داريد مي ي agar 

meYl dBrid miBramaS `Tu gindaT, mogitanT~;  Sdr.:      
 agar housale dBSTe اگر  داشته باشيد شكايت كنيدحوصله

bBSid SeqBYaT qonid `Tu moTmineba geqnebaT iCivleT~;  

 agar beYBnd dah dolBr midim  `Tuاگر بيĤند ده دلار مي ديم 

movlen, aT dolars mivcemT~;  اگر ميل داشته باشيد فردا  مي
-agar meYl dBSTe bBSid ჶardB miBramaS `Tu gendo  آرمش

mebaT/moisurvebT, xval mogitanT ` (ix. meti nimuSebi qve-
moT). awmyos forma gamoiyeneba ufro myisieri awmyo moq-

medebisas an zogadi awmyo moqmedebis  SemTxvevebSi (axla 

am wuTas; saerTod, zogadad). 
6. amgvarad, realur pirobiT  winadadebaSi gvaqvs 

sxvadasxva sakmaod mravalferovani zmnuri formebis Se-

xameba-kombinaciebi imisda mixedviT, Tu romel gramati-

kul dros ekuTvnis Sesrulebuli, Sesrulebadi Tu Sesas-
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rulebeli moqmedeba da romeli kilo monawileobs prag-

matul situaciaSi (TxrobiTi, kavSirebiTi, brZanebiTi). 
es kombinaciebi sakmaod rTulad wesrigdeba. gansakuTre-

bul komentars moiTxovs, magaliTad, namyos kavSirebiTis 
gamoyenebis motivaciebi, am dro-kilos ZiriTadi wamyvani 
semantikiT; es ukanaskneli mokled daiyvaneba Semdeg 
pragmatul motivaciebze: eWvi, varaudi, gansja, dabrko-

lebis daSveba, yoymani, informaciis arqona, moqmedebis 
Sesruleba/Seusruleblobis arcodna da misT.(namyos kav-
SirebiTi ix. morfologiaSic da sintaqsSic). imavdrou-

lad yvela es motivacia rCeba realurobis farglebSi anu 
arcodnasTan erTad varaudobs Sesrulebadobas an Sesru-

lebulobas laparakis momentisTvis. amgvari situaciuri 
analizis Sedegad Cven SegviZlia avawyoT sxvadasxva `gra-

matikuli scenarebi da siuJetebi`. mag,:   اگر آمده است هديه
 agar Bmade asT, hedYe ham Bvarde bBSad `Tu هم آورده باشد 

is mosulia, saCuqaric motanili eqneba/moitanda` (ar vi-
ciT, movida Tu ara: damok.w.–namyo Sedeg.,mTavari w.–nam-

yos kavSirebiTi);   اگر وقت پيدا كرده است تلويزيون باز هم
 agar vayT feYdB qarde asT, TeleviziYon bBz خريده باشد

ham xaride bBSad `Tu dro ipova, televizori ukve nayidi 
eqneba/iyidida` (ar viciT Tu ipova: damok. w.– namyo Sed., 
mTavari w.–namyos kavSirebiTi). am siuJetebis scenari, ma-
galisTvis, aseTia: arc mosvla viciT da povna, arc motana 
da yidva. magram realurad migvaCnia varaudi (ix. scenare-

bi da siuJetebi qvemoT).  gasarCevia metad xSiri, normati-

uli kombinaciebi da SedarebiT iSviaTi, Zalian iSviaTi 
arastandartuli SemTxvevebi gamonaklisebi. es asaxulia 
tabulasa da magaliTebis korpusebSi (ix.).       

7. winadadebaTa rigi: normatiulad da ufro xSirad 
damokidebuli winadadeba uswrebs mTavars, Tumca saubar-
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Si Tu mxatvrul teqstSi SeiZleba piriqiTac iyos. Sebru-

nebuli rigis SesaZlebloba yvela saxis pirobiT winada-

debas SeiZleba exebodes, magram pirvel rigSi ufro xSi-
ria emociebis gamomxatvel winadadebebSi (rogoricaa: Za-
xiTi, natvriTi, survilis, grZnoba-gunebis, sxvadasxva mo-

daluri semantikis (Sinaarsis) mqone winadadebebi). mag.:  

 Ce xub bBSad agar irBn berim چه خوب باشد اگر ايران بريم 

`ra kargi iqneba, iranSi rom wavideT~;    چه خوب باشد اگر
-Ce xub bBSad agar beBd `ra kargi iqneba, rom movi   بيĤد

des/movidodes`. damokidebuli winadadeba mTavari wina-

dadebis SuaSic SeiZleba moeqces, mag.:   من اگر فردا ايشون را
 ,man, agar ჶardB iSunrB bebinam  ببينم با شما تماس مي گيرم 

bB SomB TamBs migiram `me, xval Tu mas/maT vnaxav, Tqven 
dagikavSirdebiT`. jamSi, winadadebaTa rigi farTo prag-

matul konteqstzea damokidebuli. aq viTvaliswinebT 
farTo konteqstebs.    

8. sagulisxmo terminologiuri SeniSvna: realur 
pirobiT winadadebaSi gamoyenebadi erT–erTi wamyvani 
droiTi formis aRsaniSnavad sayovelTaod gavrcelebu-

lia termini awmyos kavSirebiTi, magram am formas SeiZle-

ba vuwodoT agreTve myofadis (momavlis) kavSirebiTi, mi-

si namdvili pragmatuli semantikis mixedviT: morfolo-

giurad awmyos fuZeze damyarebuli es droiTi paradigma 
Sinaarsobrivad ganekuTvneba samomavlo moqmedebisa Tu 
viTarebis sferos. morfologiis nakveTis avtori swored 
am terminiT aRniSnavs am formebs (ix. morfologia, i. ka-

laZe). Cven aq ganvmartavT am ori terminis urTierTmimar-

Tebas: awmyo-momavlis kavSirebiTi. ZiriTadad tabulebSi 
da teqstSi am nakveTSi gamoiyeneba Zveli tradiciuli 
termini, magram Semotanilia axalic.          
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9. qvemore aqve vayalibebT realuri pirobis dro-ki-

loTa formebis kombinatorul sqemas Sesabamisi pragma-

tuli pirobebisa da qarTuli Sesatyvisebis miTiTebiT. 
TavisTavad cxadia, igulisxmeba mtkicebisa Tu uaryofis 
orive variantis daSveba droTa mocemul kombinaciebSi 
(mTavari Tu damokidebuli winadadebisTvis). aseve gaTva-

liswinebulia kiTxviTi winadadebis SesaZlebloba da mi-
TiTebulia SekiTxvis mniSvnelovani SemTxvevebi (agreTve 
mtkicebisa da uaryofis sxvadasxva variantebiT). tabula 
gawyobilia wamyvani rigis mixedviT: damokidebuli wina-
dadeba uswrebs mTavars, magram pragmatuli konteqstis 
mixedviT dasaSvebia ukurigic: mTavari+damokidebuli. 
rigis meore varianti miTiTebulia gansakuTrebiT mniS-

vnelovan SemTxvevebSi. Semdgom warmodgenilia tabulaSi 
mocemuli yvela SemTxvevis Sesabamisi nimuSebi. aRsaniSna-

via, rom gaTvaliswinebulia droiTi kombinaciebis ara 
oden wamyvani normatiuli variantebi, aramed SedarebiT 
iSviaTi, arastandartuli kombinaciebic da gamonaklise-

bic. sqemaSi gaTvaliswinebulia konteqstebSi kombinacie-

bis xmarebis sixSiris Tanmimdevruli klebadobis xaris-

xic (ix. tabulebi da nimuSebi).   
 

realuri pirobis dasaSvebi kombinaciebis sqema: 

(sqemis mixedviT SesaZlebelia nimuSTa Sedgena) 

 
damokidebuli winadadeba mTavari winadadeba 

sp. awmyos kavSirebiTi  

myofadis mniSvnelobiT 

(kavSirebiTi  kilo) 

awmyo-momavlis forma 

 

 
saerTo wamyvani semantika: momavali dro, kavSirebiTi kilo 

 

q.   qarT. Sesatyv.: qarT.Sesatyv: 
myofadis mwkrivi (kavS.Tu); 
me-2 kavSirebiTi (kavS.rom);  

awmyos kavSirebiTi  

myofadis mwkrivi  
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(Tu; rom);  
myofadis kavSirebiTi  

awmyos mwkrivi (Tu) 
  
sp. awmyos kavSirebiTi myofadis dro  Sedgenili: 

myofadis   mniSvn. Sinaarsi: momavali dro  

aRweriTi, kategoriuli mo-

mavali 
 saerTo wamyvani semantika: momavali dro, kavSirebiTi 

kilo 
q.  myofadis mwkrivi (kavS. 

Tu); 
me-2 kavSirebiTi (kavS.rom) 

myofadis kavSirebiTi 

myofadis mwkrivi: 

momavali dro 

 

 
sp. awmyos kavSirebiTi awmyos forma 

dro axlandeli 
dro: momavali Sinaarsi: axlandeli an mo-

mavali 
 

rigi: SeiZleba iyos Sebrunebuli anu mTavari + damokide-

buli 
 

q.  myofadis mwkrivi (kavS. 
Tu); 

awmyos an myofadis mwkrivi 

me-2 kavSirebiTi (kavS.rom) 
myofadis kavSirebiTi (kavS. 

rom) 
dro: samomavlo 

 

 
sp. awmyos kavSirebiTi 

(kilo: kavSirebiTi) 
awmyos kavSirebiTis forma 

(kilo: brZanebiTi) 
dro: momavali an awmyo  

 

q. me-2 kavSirebiTi; 
awmyos kavSirebiTi; 

dro: momavali (an SeiZleba 
awmyo)  

me-2 kavSirebiTi, 
awmyos kavSirebiTi, 
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myofadis kavSirebiTi; 
(kilo: kavSirebiTi) 

dro: momavali an axlande-

li 

myofadis kavSirebiTi 

(kilo: brZanebiTi) 
dro: momavali an axlande-

li 
 

sp.awmyos kavSirebiTi 

(kilo: kavSirebiTi) 
brZanebiTis forma 

(kilo: brZanebiTi) 
dro: momavali 

q. myofadis mwkrivi 

dro: momavali 

dro: momavali 

brZanebiTis forma 

(kilo: brZanebiTi) 
dro: momavali 

 
sp. namyo wyvetili awmyos forma=awmyo-momav-

lis forma 
anu namyo sruli 

myofadis mniSvnelobiT 

Sinaarsi: momavali dro 

kavSirebiTi kilo 

 

 

Sinaarsi: momavali dro 

 

saerTo pragmatuli semantika: momavali dro kategoriu-

li pirobiT 
 

q. wyvetilis mwkrivi myofadis mwkrivi: 
myofadis mniSvnelobiT     
Sinaarsi: momavali dro 
TxrobiTi kilo 

 

momavali dro 

               
sparsulSic da qarTulSic wyvetili (namyo sruli): kate-

goriuli piroba 
sparsulSic da qarTulSic winadadebis saerTo kilo kav-

SirebiTia 
sp. namyo wyvetili momavali Sedgenili: 
anu namyo sruli  

myofadis mniSvnelobiT 

Sinaarsi: momavali dro 

TxrobiTi kilo 

aRweriTi, kategoriuli mo-

mavali 

Sinaarsi: momavali dro 
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saerTo pragmatuli semantika: momavali dro kategoriu-

li pirobiT 
 

q. wyvetilis mwkrivi myofadis mwkrivi: 
myofadis mniSvnelobiT 

Sinaarsi: momavali dro 
TxrobiTi kilo 

momavali dro 

        
sparsulSic da qarTulSic wyvetili (namyo sruli): kate-

goriuli piroba 
sparsulSic da qarTulSic winadadebis saerTo kilo kav-

SirebiTia 

 

sp. namyo wyvetili brZanebiTi kilos forma: 
myofadis mniSvnelobiT: 

momavali dro 

brZanebiTi kilo 

saerTo pragmatuli semantika: momavali dro kategoriu-

li pirobiT 
q. wyvetilis mwkrivi brZanebiTis formebi: 

myofadis mniSvnelobiT 

Sinaarsi: momavali dro;  
me-2 kavSirebiTi (Tu, rom); 

(awmyos kavSirebiTi: 
momavali dro, 

kavSirebiTi kilo) 

momavali dro 

brZanebiTi kilo 

 

sparsulSic da qarTulSic wyvetili (namyo sruli): kate-

goriuli piroba 

sparsulSic da qarTulSic winadadebis saerTo kilo kav-

SirebiTia 

sp. namyo wyvetili namyo wyvetili 
dro: momavali 

kategoriuloba 
dro: momavali 

kategoriuloba 
saerTo dro: momavali; pragmatika: saerTo kategoriulo-

ba (orive moqmedeba kategoriulia) 
q. wyvetilis mwkrivi; wyvetilis mwkrivi; 
myofadis mwkrivi; myofadis mwkrivi; 
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wyvetilis mwkrivi 

dro: momavali 
(kilo: TxrobiTi) 

myofadis mwkrivi 

dro: momavali 

(kilo: TxrobiTi) 
 

sp. namyo wyvetili awmyos kavSirebiTi 
dro: momavali 

kategoriuloba 
dro: momavali 

 
saerTo dro: momavali; pragmatika: kategoriuli samomav-

lo piroba da masze agebuli samomavlo moqmedeba 
q. wyvetilis mwkrivi; me-2 kavSirebiTi 
myofadis mwkrivi; 
wyvetilis mwkrivi 

dro: momavali 

(kilo: TxrobiTi) 

myofadis mwkrivi;  
dro: momavali 

(kilo: kavSirebiTi an kilo: 
TxrobiTi) 

      
sp. namyos kavSirebiTi myofadi Sedgenili: 

(kavSirebiTi kilo) 
pragmatuli semantika: 
eWvi, yoymani, arcodna. 

dro: momavali 

aRweriTi, kategoriuli 

momavali 

     
situaciis saerTo dro: momavali 

q. myofadis mwkrivi: 
momavali dro; 

 

myofadis mwkrivi, 

me-2 kavSirebiTi: 
momavali dro; 
1 kavSirebiTi: 
momavali dro; 
xolmeobiTi: 

momavali dro; 
myofadia kavSirebiTi: 

momavali dro. 
(konteqstis mixedviT da 

sxvadasxvakavSirebiT) 

momavali dro 
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sp.  namyos kavSirebiTi 

(kavSirebiTi kilo) 
brZanebiTi kilos forma 

pragmatuli semantika: 
eWvi, yoymani, arcodna, va-

raudi  

dro: namyo awmyoSi 

(ar viciT, varaudiT) 

(brZanebiTi kilo) 
dro: samomavlo 

 

saerTo pragmatuli semantika: warsulis, axlandelis da 
momavlis Sexvedra 

q.aRweriTi perfeqti an 
aRweriTi futurumi: 

brZanebiTis formebi 

(brZanebiTi kilo)  
(mimReoba+qona-yola); 

1 TurmeobiTi; 
me-3 kavSirebiTi; 
me-2 kavSirebiTi; 

(kavSirebiTi kilo) 
dro: namyo awmyoSi 

(ar viciT, varaudiT, unaxa-

obiT) 

dro: samomavlo 

 
sp.  namyos kavSirebiTi 

(kavSirebiTi kilo) 
awmyos kavSirebiTis forma  

 
pragmatuli semantika: 

eWvi, yoymani, arcodna,vara-

udi 

dro: namyo awmyoSi 

(ar viciT, varaudiT, unaxa-

obiT) 

pragmatuli semantika: nat-

vra, survili 

dro: samomavlo 

(brZanebiTi kilo) 
(an SekiTxva: kiTxviTi wina-

dadeba) 
 
saerTo pragmatuli semantika: warsulis, axlandelis da 

momavlis Sexvedra; es kombinacia dasaSvebia kiTxviT wina-

dadebaSic (mtkicebiT an uaryofiT mTavarSi Tu  damoki-

debulSi)  
q.aRweriTi perfeqtebi an 
aRweriTi futurumebi 

me-2 kavSirebiTis formebi 

(brZanebiTi kilo: survili) 



 621 

(mimReoba+qona-yola); 
1 TurmeobiTi; 

me-3 kavSirebiTi; 
me-2 kavSirebiTi; 

(kavSirebiTi kilo) 
dro: namyo awmyoSi 

(ar viciT, varaudiT, unaxa-

obiT) 

dro: samomavlo 

 

sp. namyos kavSirebiTi 

 
namyo SedegobiTi  (perfeq-

ti) 
(kavSirebiTi kilo)  

pragmatuli semantika: 

eWvi, yoymani, arcodna. 
dro: warsuli, namyo 

(ar viciT, vvaraudobT) 

kilo: TxrobiTi 

dro: warsuli, namyo 

 

 

 
situaciis saerTo dro: warsuli  savaraudo, unaxavi pi-

robiT; es kombinacia dasaSvebia kiTxviT winadadebaSic 
(mtkicebiT an uaryofiT mTavarSi Tu  damokidebulSi) 

q. 1 TurmeobiTi; 1 TurmeobiTi; 
aRweriTi perfeqti; 

wyvetili; 
dro: warsuli 

(arcodna, unaxaoba) 

aRweriTi perfeqti; 
wyvetili. 

 
sp. namyos kavSirebiTi awmyos forma 

(kilo: kavSirebiTi) 
dro: warsuli 

(arcodna, varaudi, 
unaxaoba, eWvi, yoymani) 

dro: axlandeli 

(kilo: TxrobiTi) 

 

saerTo pragmatuli situacia: warsuli dro axlandelis-

Tvis unaxavi saeWvo pirobiT; es kombinacia dasaSvebia 
kiTxviT winadadebaSic (mtkicebiT an uaryofiT mTavarSi 

Tu  damokidebulSi) 
q.   1 TurmeobiTi; awmyos forma 
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me-3 kavSirebiTi; 
(kilo: kavSirebiTi) 

dro: warsuli 
(arcodna, unaxaoba) 

(kilo: TxrobiTi) 
dro: axlandeli 

 
sp. awmyos forma awmyos forma 
dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

saerTo situaciuri pragmatika: awmyo, axlandeli dro; es 
kombinacia dasaSvebia kiTxviT winadadebaSic (mtkicebiT 

an uaryofiT mTavarSi Tu  damokidebulSi) 
q. awmyos mwkrivis forma awmyos mwkrivis forma 

dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

dro: axlandeli 

kilo: TxrobiTi 
 

sp. awmyos forma awmyo-momavlis forma 
dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
saerTo situaciuri pragmatika:  

piroba awmyoSi > samomavlod 
q. awmyos mwkrivis forma myofadis mwkrivis forma 

dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
 

sp. awmyos forma aRweriTi momavlis forma 
dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
saerTo situaciuri pragmatika: piroba awmyoSi > samomav-

lod  
q. awmyos mwkrivis forma myofadis mwkrivis forma 

dro: axlandeli 
kilo: TxrobiTi 

dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
 

sp. awmyos forma 

dro: axlandeli 
 

brZanebiTis forma 

dro: samomavalo 

(kilo: brZanebiTi) 
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q.  awmyos mwkrivis forma 
dro: axlandeli 

 

brZanebiTis forma  

dro: samomavalo 
(kilo: brZanebiTi) 

   
sp. awmyos kavSirebiTi awmyos forma 

dro: momavali 
kilo: kavSirebiTi 

dro: axlandeli 

kilo: TxrobiTi 
rigi Sebrunebuli: mTavari+damokidebuli; orive nawilSi 

SesaZloa mtkiceba an uaryofa; zogi konteqsti eWviT 
pragmatulad uaxlovdeba irealobas  

q. me-2 kavSirebiTi (rom) awmyos mwkrivi 
dro: momavali 

kilo: kavSirebiTi; 
myofadis mwkrivi (Tu) 

dro: momavali 
kilo: TxrobiTi 

dro: axlandeli 

kilo: TxrobiTi;  
myofadis mwkrivi 

dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
(SeiZleba axldes drois damazustebeli garemoebebi) 

sp.  awmyos forma awmyos kavSirebiTis forma 
dro: axlandeli 

 
(kilo brZanebiTi: brZaneba, 
survili, natvra, dalocva) 
dro: momavali (samomavlo) 

(kilo TxrobiTi) 
dro: momavali 

     
q. awmyos forma me-2 kavSirebiTi; 
dro: axlandeli 

 
awmyos kavSirebiTi; 
(kilo kavSirebiTi); 
myofadis mwkrivi 

dro: momavali (samomavlo) 
(kilo TxrobiTi) 

 
sp. awmyo namyo SedegobiTi 

dro: axlandeli 
(kilo: TxrobiTi) 

dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 
  

saerTo pragmatuli situacia: axlandeli drois piroba 
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gansazRvravs adre warsulSi Sesrulebul perfeqtul 
moqmedebas (SesaZloa unaxavs) 

q.    awmyos mwkrivi aRweriTi perfeqti; 
dro: axlandeli 

(kilo: TxrobiTi) 
 

1 TurmeobiTi 

wyvetili  

dro: warsuli 
(kilo: TxrobiTi) 

 

sp. namyo SedegobiTi brZanebiTis forma 
anu perfeqti  

dro: warsuli, namyo 

(kilo: TxrobiTi) 

(brZanebiTi kilo) 
dro: samomavlo 

saerTo situaciuri pragmatika: realuri piroba warsul-

Si>samomavlod 
q. aRweriTi perfeqti brZanebiTis formebi 
(mimReoba+qona-yola);  

1 TurmeobiTi; 
wyvetilis mwkrivi. 
(kilo TxrobiTi) 

dro: warsuli, namyo 

brZanebiTi kilo  

dro: samomavalo 

 
sp. namyo SedegobiTi awmyos forma 

anu perfeqti 
dro: warsuli 

dro: axlandeli 

saerTo pragmatika: warsulis (perfeqtis) mimarTeba  
awmyosTan 

q.  aRweriTi perfeqti; awmyos forma 
(mimReoba+qona-yola); 

wyvetili; 
1 TurmeobiTi. 
dro: warsuli 

dro: axlandeli 

 
sp. namyo SedegobiTi awmyos kavSirebiTi 

anu perfeqti 
dro: warsuli 

(kilo: brZanebiTi); 

(brZaneba, natvra,dalocva, 
survili)  

dro: momavali 

(kilo brZanebiTi) 
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 (an SekiTxva: kiTxviTi wina-
dadeba) 

saerTo pragmatika: warsuli da samomavlo moqmedeba aw-

myoSi; es kombinacia dasaSvebia kiTxviT winadadebaSic 

(mtkicebiT an uaryofiT mTavarSi Tu  damokidebulSi) 
q. aRweriTi perfeqti; me-2 kavSirebiTi; 
 (mimReoba+qona-yola); 

wyvetili; 
1 TurmeobiTi. 
dro: warsuli 

 

awmyos kavSirebiTi; 
myofadis kavSirebiTi. 

(brZaneba, natvra, dalocva, 
survili) 

(kilo: brZanebiTi) 
(an SekiTxva: kiTxviTi winad.); 
me-2 TurmeobiTi SekiTxvaSi 

(kiTxviTi winad. naw. xom ar?) 
dro: momavali 

 
sp. namyo SedegobiTi namyo SedegobiTi 

anu perfeqti 

dro: warsuli 

anu perfeqti 
dro: warsuli 

 
saerTo pragmatika: orive moqmedeba warsulSia, Tumca er-

Ti SeiZleba uswrebs meores; es kombinacia dasaSvebia kiT-

xviT winadadebaSic (mtkicebiT an uaryofiT mTavarSi Tu  
damokidebulSi) 

q. aRweriTi perfeqti; 1 TurmeobiTi; 
(mimReoba+qona-yola);  

 

wyvetili;  
1 TurmeobiTi.  
dro: warsuli 

aRweriTi perfeqti 
(mimReoba+qona-yola); 

wyvetili. 
 

dro: warsuli 
 

sp. wyvetili brZanebiTi 
dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi 

kilo: brZanebiTi 

dro: samomavlo 
 (SeiZleba daerTos namyo drois aRmniSvneli garemoebebi) 
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q. wyvetili brZanebiTi 
dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 
1 TurmeobiTi  

wyvetili   
dro: namyo, warsuli  

kilo: TxrobiTi; 

kilo: brZanebiTi 
dro: samomavlo 

 
brZanebiTi 

kilo: brZanebiTi 
dro: samomavlo 

namyo dros konteqsti ganapirobebs, xolo garemoebebi 
mas adastureben 

sp. wyvetili awmyos forma 
dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi 
kilo: TxrobiTi 

dro: axlandeli 
(SeiZleba daerTos namyo drois aRmniSvneli garemoebebi) 

 
q. wyvetili awmyos mwkrivi 

dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 
1 TurmeobiTi 

wyvetili  

dro: namyo, warsuli  
kilo: TxrobiTi; 

kilo: TxrobiTi 

dro: axlandeli 
awmyos forma 

kilo: TxrobiTi 
dro: axlandeli 

 
namyo dros konteqsti ganapirobebs, xolo garemoebebi 

mas adastureben 

sp. wyvetili awmyo-momavali an Sedgeni-

li momavali 
dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi 
dro: momavalo 
kilo: TxrobiTi 

(SeiZleba daerTos namyo drois aRmniSvneli garemoebebi) 
q. wyvetili myofadis mwkrivi 

dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 
1 TurmeobiTi  

wyvetili 

dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 

kilo: TxrobiTi 
dro: momavali 

 
myofadis mwkrivi 
kilo: TxrobiTi 
dro: momavali 
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namyo dros konteqsti ganapirobebs, xolo garemoebebi 

mas adastureben 
sp. wyvetili wyvetili 

dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi 
an namyo SedegobiTi 

dro: namyo 
kilo: TxrobiTi 

(uaryofa an mtkiceba orive nawilSi dasaSvebia) 
(SeiZleba daerTos namyo drois aRmniSvneli garemoebebi) 

q. wyvetili  wyvetili 
dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 
1 TurmeobiTi  

wyvetili 

dro: namyo, warsuli  

kilo: TxrobiTi; 

kilo: TxrobiTi 
dro: namyo 

 
1 TurmeobiTi 

kilo: TxrobiTi 
dro: namyo 

 
(qarTulSi uaryofa xSirad 1 TurmeobiTs  

ganapirobebs) 
namyo dros konteqsti ganapirobebs, xolo garemoebebi 

mas adastureben   
sp. wyvetili awmyos kavSirebiTi 

dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi 
dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
an brZanebiTi 

(uaryofa da mtkiceba orive nawilSi dasaSvebia) 
(SeiZleba daerTos namyo drois aRmniSvneli garemoebebi) 

q. wyvetili myofadis mwkrivi 
dro: namyo, warsuli  

kilo: TxrobiTi; 
wyvetili 

dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 

kilo: TxrobiTi 
dro: momavali 

me-2 kavSirebiTi 
kilo: brZanebiTi 

myofadis kavSirebiTi 
dro: momavali 

kilo: brZanebiTi 
 

namyo dros damokidebulSi konteqsti ganapirobebs, xo-
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lo garemoebebi mas adastureben 
 

sp. namyo winare warsuli awmyos forma, awmyo; 
anu perfeqti 
dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 
 

dro: axlandeli 

kilo: TxrobiTi 

saerTo pragmatika: warsulis (perfeqtis) mimarTeba  
awmyosTan da myofadTan 

q.  aRweriTi perfeqti; awmyos forma 
(mimReoba+qona-yola); 

wyvetili; 
1 TurmeobiTi. 
dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

dro: axlandeli 

 

kilo: TxrobiTi 

 
sp. namyo winare warsuli brZanebiTis formebi 

anu perfeqti  

dro: warsuli 
kilo: brZanebiTi 

dro: axlandeli, samomavlo 
 

saerTo pragmatika: warsulis (perfeqtis)  
mimarTeba awmyosTan 

q.  aRweriTi perfeqti; brZanebiTis formebi 
(mimReoba+qona-yola); 

wyvetili; 
1 TurmeobiTi.  
dro: warsuli 

dro: axlandeli, 
samomavlo 

kilo: brZanebiTi 

 
sp. namyo winare warsuli awmyos kavSirebiTi 

anu perfeqti  

dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

dro: momavali 
kilo: brZanebiTi 

(survili, brZaneba, natvra, 
dalocva) 

saerTo pragmatika: warsulis (perfeqtis) mimarTeba  
awmyosTan 

q.  aRweriTi perfeqti; myofadis kavSirebiTi 
(mimReoba+qona-yola)  dro: momavali; 
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wyvetili; 
1 TurmeobiTi. 
dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

awmyos kavSirebiTi 
me-2 kavSirebiTi 
dro: momavali 

kilo: brZanebiTi 
 
 

sp. namyo winare awmyos forma, 
anu perfeqti  

dro: warsuli 
awmyo-momavali an aRweriTi 

momavali; 
 

dro: momavali 
saerTo pragmatika: warsulis (perfeqtis) mimarTeba aw-

myosTan da myofadTan 
q.  aRweriTi perfeqti;  
(mimReoba+qona-yola); 

wyvetili; 
1 TurmeobiTi. 
dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

myofadis mwkrivi; 
dro: momavali;  
kilo: TxrobiTi 

 
sp. awmyos forma; awmyos forma; 

progresivis awmyo; 
(anu igive intensivi, kon-

kretuli awmyo damxmare 

zmniT dBSTan) 

progresivis awmyo; 
aRweriTi momavali; 

brZanebiTis formebi; 
awmyos kavSirebiTi 

dro: axlandeli dro: axlandeli 
dro: momavali  

kilo: TxrobiTi 

kilo: brZanebiTi 

kilo: kavSirebiTi 

dro: momavali 
kilo: TxrobiTi 
kilo: brZanebiTi 
kilo: kavSirebiTi 

 
droTa CamonaTvali gamoxatavs sxvadasxva SesaZlo kombi-

naciebs 
kombinaciebisa da konteqstis Sesatyvisad icvleba dro 

da kiloc; 
saerTo situaciuri pragmatika: awmyo, axlandeli dro; an 

momavali, myofadi, formaTa kombinaciebisa da konteq-
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stis Sesatyvisad; kombinaciebi dasaSvebia kiTxviT winada-

debaSic (mtkicebiT an uaryofiT mTavarSi Tu  damokide-

bulSi) 
 

q. awmyos mwkrivis forma; awmyos mwkrivis forma; 
 

 

 

 

dro: axlandeli  

dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 

kilo: brZanebiTi 

kilo: kavSirebiTi 

brZanebiTis formebi; 
awmyos kavSirebiTi; 
myofadis mwkrivi; 
dro: axlandeli 
dro: momavali 

kilo: TxrobiTi 
kilo: brZanebiTi 
kilo: kavSirebiTi 

 
sp. uwyveteli uwyveteli 

dro: namyo, warsuli  

kilo: TxrobiTi 
dro: namyo 

kilo: TxrobiTi 
duratiuli Cveulebrivi uwyveteli:  habitualuri  

namyo 
realuri piroba 

(uaryofa an mtkiceba orive nawilSi dasaSvebia) 
(SeiZleba daerTos namyo drois aRmniSvneli garemoebebi) 

q. uwyveteli uwyveteli 
dro: namyo, warsuli 

kilo: TxrobiTi; 
kilo: TxrobiTi 

dro: namyo 
  

 (qarTul SesatyvisebSi habitualobas SeiZleba xazi  
gaesvas damatebiTi elementebis, nawilakebis meSveobiT) 

__________________________________________________ 
 

irealuri pirobiTi winadadeba  
 

irealuri piroba gulisxmobs saerTod SeuZlebel, 
ararealur an warsulSi ukve Cavlil SesaZleblobebs, 
romelTa dabruneba aRar ivaraudeba; anu irealuri piro-
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ba SeuZlebels aRniSnavs. sparsulSi misi ZiriTadi sfero 
pirvel rigSi warsul gramatikul droSi moiazreba, mag-
ram Sesabamis pragmatul–semantikur konteqstebSi irea-

loba zogadad da kerZod irealuri piroba momavalsac  
Seexeba da axlandel drosac. zogierTi calke aRebuli 
pirobiTi irealuri winadadeba farTo konteqstis gareSe, 
mocemuli formebiT SeiZleba gagebuli iyos ori an samive 
gramatikuli drois kuTvnilebad.  am wertilSi ori an sa-
mive dro erTmaneTs Sexvdeba filosofiur–pragmatul 
sferoSi, sadac mocemuli konteqstis farglebSi irealu-

ri pirobis gamonaTqvami samive Tu orive gramatikul 

dros aerTianebs. magaliTad:   به(اگر فردا هوا خوب بود (
 agar ჶardB havB xub bud (be)  لكپشت مي رفتيم ٔدرياچه

darYBCeYe laqfoST miraჶTim `xval rom kargi amindi yo-

filiyo, kustbaze wavidodiT` (mTqmeli darwmunebulia, 
kargi amindi ar iqneba, amitomac momavali drois situa-

ciisTvis gamoyenebulia warsulTan gaTanabrebuli ire-

alobis gamomxatveli droiTi forma);   از شب اگر دندان
ن شب پيش شما مي رفتمايدندانم درد نمي كرد //دردم نبود  az 

Sab agar dandBn dardam nabud (dandBnam dard nemiqard) 
in Sab fiSe SomB miraჶTam `Ramidan kbili rom ar amtkiv-

noda, am saRamos movidodi TqvenTan` (axlandeli viTare-

ba moicavs erTdroulad da SekumSulad samive gramati-

kuli drois gagebas);  اگر كنفرانس فردا شروع مي شد يه روز
 agar qonჶerBns ჶardB Soru’ miSod Ye    بودم ) مي(حاضر

ruz hBzer (mi)budam `xval rom dawyebuliyo konferen-

cia, erT dRes daveswrebodi` (mTqmeli askvnis, radgan 
xval ar iwyeba konferencia, igi ver daeswreba: arsebi-
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Tad asaxulia samomavlo irealoba axlandelobis xed-

viTi aTvlis wertilidan);  اگر جلسه پس فردا انجام مي
مي كردم) مشخصّ(گرفت تا بس فردا سر وقت معلوم   agar ja-

lase fasჶardB anjBm migereჶT TB fasჶardB  sare vayT 
ma’lum (moSaxxas) miqardam `sxdoma rom zeg Catarebuli-

yo, zegamde movaswrebdi garkvevas` (laparakia momavlis 
Seusruleblobaze, aTvlis wertiliT axlandel dro-

Si); ن روز تولدش مي اگر ديروز هديه را مي خريدم الآن به جش
 agar diruz hadYerB mixaridam al-Bn be (jaSne) ruze رفتم

TavallodaS miraჶTam   `guSin rom meyida saCuqari, ax-
lave wavidodi dabadebis dReze (aRniSvnaze)` (gaerTiane-

bulia naTqvamSi samive dro: warsulSi ar Sesrulda, ami-

tom momavalSic ver Sesruldeba; Tqmuli ki axlandel 

dros ganekuTvneba);  اگر ديروز سخنراني را مي نوشتم فردا 
 agar diruz soxanrBnirB  mineveSTam پيشش مي بردم 

ჶardB fiSaS mibordam `guSin rom damewera moxseneba, 
xval mivutandi` (warsuli da momavali Sekrulia irea-

lobis semantikiT axlandel droSi);   اگر ديروز نامه مي
 agar داشتي حالا مي آوردي  الآن بش مي فرستاديم    بر نوشتي

diruz nBme mineveSTi bar dBSTi hBlB miYBvardi al-Bn 
beS miჶeresTBdim `guSin rom dagewera werili, axlave ga-
vagzavnidiT` (warsulis irealuri moqmedeba Sefasebu-

lia axlandel droSi myisieri uSualo irealuri momav-

lis TvalsazrisiT); سر وقت مي خوابيدم //اگر ديشب به موقع
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و ساعت ) مي رفتيم(نشگاه مي رفتم دا) من و تو با هم( حالا با تو 
بودم) مي(شش به كنفرانس حاضر   agar diSab be mouye’//sare 

vayT mixBbidam hBlB bB To (man o To bB ham) dBneSgBh mi-

raჶTam (miraჶTim) va sBBTe SeS be qonჶerBns hBzer 
(mi)budam   `wuxel rom droze dameZina, axla SenTan erTad 
wamovidodi universitetSi da eqvs saaTze konferencias 
daveswrebodi` (mkveTrad gamoixateba samive dro erTia-

nobaSi, Tanac garemoebiTi sityvebi xazgasmulad azus-

teben am droebs);  da sxva misT. pragmatulad samive dro 
Serwymulia awmyos (axlandelis) SekumSuli farglebis 
viwro sferoSi. aseT wertilebSi pragmatulad sami Tu 
ori dro  gaerTianebulia. maqsimumis SemTxvevaSi moqme-

deba yalibdeba mTqmelis gagebiT sam droSi erTdrou-

lad, erTiani blogiT; SeuZleblobis aRwera pragmatu-

lad moicavs sam dros: warsuli, momavli, axlandeli. 
droTa erTianobis logika aq aseTia: vici ra ar iqneba mo-

mavalSi, radgan raRac ar iyo warsulSi da axlac ar aris. 
rac ar iqneba momavalSi, isic moiazreba rogorc ukve Cav-
lili SesaZlobloba anu gadmoicema SeuZleblobis saxiT. 
mTqmeli Tvlis, mTqmeli ayalibebs, mTqmeli Slis moqme-

debas sam droSi. mTqmeli darwmunebulia, mTqmelma icis, 
mTqmeli iTvaliswinebs, mTqmeli moiazrebs. mTqmeli er-

Tianad iazrebs yvela droiT Sres. mizez–Sedegobriv kav-
Sirs mTqmeli moiazrebs erTianobaSi, erTianad, erTad da 
ganuyofel mTlianobaSi. swored mTqmelis Tvalsazrisi 
ganapirobebs da gansazRvravs aRweril pragmatul-seman-
tikur viTarebas, situacias. filosofiurad irealuri 
piroba ZiriTadad warsuls ukavSirdeba: aseTia Tavad 
irealobis buneba-xasiaTi, rogorc Seusrulebeli an Se-
usrulebadi moqmedebisa, movlenisa; magram Seusruleba-

di swored rom gulisxmobs sxva gramatikuli drois Se-
saZleblobasac: es iqneba Seusrulebadi momavalSi da Se-
usrulebadi am wuTSi, axla. cxadia, yovelive es yalibde-
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ba enobrivad mTqmelis (molaparakis, mosaubris) anu teq-

stis (diskursis) avtoris Sexedulebisda Sesabamisad. 
mTqmeli atyobinebs msmenels, rom esa da es moqmedeba, 
movlena Seusrulebadia. mTqmeli darwmunebulia, fiq-

robs, icis, miaCnia, hgonia, rom es asea misi azriT, misi in-
formaciiT, codniT, gamocdilebiT da a. S. garda amisa, 
emateba mizez-Sedegobrivi kavSirebis logikac (ix. agr 
Sdr. Tavebi: irealobis gamoxatva da droebis sintaqsuri 
funqciebi).        

axlandelobasa da warsuls Soris zogierT kombina-

ciaSi myife zRvaria da axlandelobasTan mimarTebisas 
TariRis dazustebaa saWiro. magaliTad, ganvixiloT fra-

za: اگر پول داشتم agar ful dBSTam `fuli rom, mqonoda` an 

`fuli rom mqondes~; aq konteqstis gareSe ver davadgenT, 
warsuls gamoxatavs uwyveteli Tu awmyos; amas an farTo 
konteqsti arkvevs, an winadadebaSi damatebiTi wevrebis, 
mag., garemoebiTi sityvebis arseboba axlandelobisa da 
warsulis aRsaniSnavad (mcire konteqsti). magaliTad, 

Sdr.: اگر ديروز پول داشتم/اگر حالا پول داشتم  agar hBlB ful 

dBSTam/agar diruz ful dBSTam   `axla rom fuli mqon-

des/guSin rom fuli mqonoda~; مي //اگر حالا مي توانستم
-agar hBlB miTavBnesTam//miTunesTam `axla rom Se تونستم

meZlos/guSin rom SemZleboda~; بوروني //اگر حالا باراني
-agar hBlB bBrBni//buruni dBSTim `axla rom gvqo  داشتيم

noda plaSCi (sawvimari)~;  روني داشتيمبو//اگر  آن روز باراني  

agar Bn ruz bBrBni//buruni dBSTim `im dRes rom gvqono-

da plaSCi (sawvimari)~; da a. S.  amdenad, naTelia, calke 
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aRebul mcire konteqstSi, erTi da imave droiTi formiT, 
garemoebiTi  sityvebis gareSe, irealuri situacia SeiZ-
leba Tanabrad gulisxmobdes rogorc awmyos, aseve war-

suls, Semdegi tipis nimuSebSi: اگر پول داشتم مي خريدم 
agar ful dBSTam mixaridam `fuli rom mqondes  viyid-

di/fuli rom mqonoda viyiddi~;  مي تونستم //اگر مي توانستم
رفتممي   `rom SemeZlos wavidodi/rom SemZleboda wavido-

di` da a. S. garemoebiTi sityvebi ki azusteben gramatikul 

dros saWiroebis SemTxvevaSi, rogorc mag., Sdr.: امروز اگر
ديروز اگر مي /امروز اگر مي تونستم. ديروز اگر داشتم/داشتم

متونست  emruz agar `dRes rom mqondes, rom SemeZlos/guSin 

rom mqonoda, rom SemZleboda`. magaliTad:  حالا اگر بوروني
-hBlB agar buruni dBSTam xis ne داشتم خيس نمي شدم كه  

miSodam qe `axla sawvimari rom mqondes//rom mqonoda xom 

ar davsveldebodi~;  اگه بوروني داشتم خيس نمي //ديروز اگر
  diruz agar//age buruni dBSTam xis nemiSodam qe شدم كه

`guSin sawvimari rom mqonoda xom ar davsveldebodi~;  اگر 
مي خريدم) را(حالا پول داشتم تلويزيون جديد  agar hBlB ful 

dBSTam TeleviziYone jadid(rB) mixaridam   `axla fuli 

rom mqondes axal televizors viyiddi~; اگر آن وقت پول  



 636 

مي خريدم) را(داشتم تلويزيون جديد  agar Bn  vayT ful 

dBSTam TeleviziYone jadid(rB) mixaridam   `maSin fuli 

rom mqonoda axal televizors viyiddi~;  حالا مي  گرا
 agar hBlB miTunesTam beتونستم به مسافرت مي رفتم

mosBჶeraT miraჶTam `axla rom SemeZlos  samogzaurod 

wavidodi~;  پارسال اگر مي تونستم به مسافرت مي رفتم fBrsBl 

agar miTunesTam be mosBჶeraT miraჶTam `SarSan rom Sem-
Zleboda samogzaurod wavidodi~; da sxva misT. cxadia, es 
axsna exeba yvela aq, zemoT moyvanil nimuSs (ix. farTo 
konteqstis magaliTebi zemoT; ix. didZali magaliTebis 
korpusebi qvemoTac; ix. magaliTebi TavSic: `irealobis 
gamoxatva`).  

imavdroulad, garkveul konteqstebSi momavalSi 
(myofadSi) gadatanili irealobac arsebobs – magaliTis-

Tvis, Tu mTqmelma danamdvilebiT icis rom moqmedebas 

Sesruleba ar uweria. magaliTad:  اگر فردا هوا خوب بود 
 agar ჶardB havB xub bud darYBCeYe لكپشت مي رفتيمهٔدرياچ

laqfoST miraჶTim `xval rom yofiliyo kargi amindi, 

kustbaze wavidodiT~; aq sityva  فردا ჶardB `xval` aaSkara-

vebs pragmatul viTarebas, roca gamonaTqvamSi saqme exeba 
saxvalio, samomavlo viTarebasac da, aqedan gamomdinare, 

– samomavlo (saxvalio) qmedebasac.   اگر فردا هوا خوب بود
-agar ჶardB havB xub bud miraჶTam `xval rom karمي رفتم

gi amindi yofiliyo, wavidodi` (mTqmeli Tvlis an 



 637 

mTqmelma danamdvilebiT icis, rom  kargi amindi ar iqneba 
da is ar wava; mTqmeli darwmunebulia, rom xval ar iqneba 
kargi amindi). aseT SemTxvevebSic, sparsulSi igive droi-

Ti forma gamoiyeneba, rac warsulis irealuri pirobis 
SemTxvevaSia. rac exeba qarTul Sesatyvisebs, rogorc 
TargmanSi Cans, isini asaxaven am sxvaobas Sesabamisi gan-
sxvavebuli seriebiTa da mwkrivebiT.    

gamoiyofa Semdegi tipis relatiuri pirobac:   اگر به
-agar bejBYe To budam `Sen adgilze rom vi جاي تو بودم 

yo` an `Sen adgilze rom vyofiliyavi~; relatiurobis anu 
relatiuri pirobis (SedarebiTobis, SedarebiTi piro-

bis//pirobiTobis) SemTxvevaSic, Tu farTo konteqsti an 
mimaniSnebeli sityvebi ar daazustebs, calke aRebuli 
fraza axlandel drosac SeiZleba mivakuTvnoT da war-

sulsac; garkveul konteqstebSi irealuri moqmedeba Se-
iZleba relatiur momavalsac ganekuTvnebodes qarTul 
TargmanSi droiTi formebi (sxvadasxva seriebi da mwkri-

vebi) gansxvavebuli iqneba, sparsulSi ki sxvaoba ar aRi-

niSneba (sparsul-qarTul SesatyvisTa sruli sia ix. qve-

moT tabulaSi). magaliTad:  اگر به جاي تو بودم امسال تابستان
 agar be jBYe To budam emsBl TBbesTBn اروپا مي رفتم

orufB miraჶTam `Sen adgilze rom viyo, wels zafxulSi 
evropaSi wavidodi` (irealuri momavali zogadi aTvlis 

wertiliT axlandelobidan gamomdinare);   اگر پارسال به
ل اروپا اگر به جاي تو بودم پارسا//جاي تو بودم اروپا مي رفتم

-agar fBrsBl be jBYe To budam orufB mi مي رفتم

raჶTam//agar be jBYe To budam fBrsBl orufB miraჶTam  
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`SarSan rom Sen adgilze vyofiliyavi, evropaSi wavidodi; 
Sen adgilze rom vyofiliyavi, SarSan evropaSi wavidodi` 
(konteqstis orive varianti mTlianad warsulzea ori-

entirebuli);اگر حالا به جاي تو بودم الآن اروپا مي رفتم 
agar hBlB be jBYe To budam al-Bn orufB miraჶTam `axla 
rom Sen adgilze viyo, axlave evropaSi wavidodi`(mcire 
konteqsti garemoebiTi sityvebis meSveobiT miuTiTebs 
irealuri viTarebisa da irealuri moqmedebisaxlande-

lobaze, awmyo drois farglebSia moqceuli); Tu ukanas-

kneli nimuSidan amoviRebT erT-erT garemoebas, –kerZod, 
sityvas al-Bn  `axlave`, mcure konteqstu datovebs samo-

mavlo irealiri moqmedebis SesaZleblobasac:    اگر حالا به
-agar hBlB be jBYe To budam  orufB mi جاي تو بودم

raჶTam `axla rom Sen adgilze viyo,  evropaSi wavidodi` 
(SeiZleba ivaraudebodes wasvla uaxloes an Soreul 
momavalSi: ramdenime saaTSi, xval, erTi an ramdenime 
Tvis mere, gaisad da a. S.; aseT variantSi axlandeli dro 
da momavali dro gramatikuladac da pragmatuladac 
Sexvedrilia mWidro kavSirSi); da a. S. misT.  

Cven naTlad vxedavT garemoebiTi sityvebis did 
rols mcire konteqstebSi, pirobiTi  winadadebebis prag-

matuli semantikis dasadgenad.  imavdroulad, aRsaniSna-

via da xazgasasmelia, rom sparsulSi yvela droSi irea-

lur winadadebaSi gveqneba erTi da igive forma, xolo 
qarTul TargmanSi sxvadasxva Sesatyvisebi gveqneba: dro-

isda mixedviT gamoiyeneba gansxvavebuli seria-mwkrivebis 
formebi. ufro metic: erTi driTi sivrcis farglebSic 
qarTulSi SesaZlebelia gamoviyenoT sxvadasxva mwkrive-

bis formebi, mag., axlandel droSi irealuri viTarebis 
aRmniSvneli sparsuli forma SegviZlia qarTulSi vTar-

gmnoT rogorc awmyo drois, aseve namyo drois mwkriviT, 
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mag.:  اگر حالا داشتم agar hBlB dBSTam `axla rom mqon-

des//axla rom mqonoda` (ix. zemoT Sesabamisi magaliTebi). 
qarTuli Sesatyvisebis maqsimalurad SesaZlebeli vari-

antebi warmodgebilia tabulaSi da magaliTebis blogebSi 
qvemoT (ix. tabula, ix. magaliTebi).      

yvela moyvanili nimuSis mixedviT advilia da saWi-
roa imis dafiqsireba, rom irealuri pirobis pragmatul 
situacias (viTarebas) SeuZlia erTdroulad moicvas ori 
an samive gramatikuli dro. aseT viTarebaSi zRvari piro-

biT gramatikul droebs Soris myifea an moSlilia, rac 
formalurad aRiniSneba warsulis gramatikuli drois 
(namyo drois) formebiT. metnaklebi semantikuri dazus-

teba xdeba farTo pragmatul-sintaqsuri konteqstebiT 
an zigjer Tavad konkretuli pirobiTi winadadebis 
struqtureul farglebSive damatebiTi wevrebis arsebo-

biT, rogoricaa garemoebiTi sityvebi, nawilakebi da sxva. 
(mag.:`xval ki rom yofiliyo, axlave rom mqondes, xval ki 
viyiddi, ai guSin rom mogetana, xval namdvilad wavidodi 
da viyiddi` da sxva misT.). amdenad, gasaTvaliswinebelia, 
rom irealuri pirobiTi winadadebebi sparsulSi Sinaar-

siT (pragmatuli semantikiT) xSirad samive gramatikuli 
drois Soris arsebul zRvarze imyofeba, rac qarTul Se-
satyvisebSic Taviseburad aisaxeba da gadmoicema. Tar-

gmanisas aq gasarCevia zusti gramatikuli, tipologiuri 
Tu konteqstur-literaturuli, mxatvruli Targmani. 
tabulaSi SeZlebisdagvarad vecadeT Targmanis yvela va-
rianti warmogvedgina.                

irealuri pirobis gamomxatveli wamyvani forma uw-

yvetelia, magram SeiZleba miTiTebuli iyos winare warsu-

lic, anu droTa Tanamimdevroba: ufro gvian Tu ufro ad-

re Seusrulebeli moqmedeba. yvela SemTxvevaSi irealuri 
piroba gamoricxavs dasaxelebuli moqmedebis, situacie-

bis raime saxiT Sesrulebas, ganxorcielebas, gamoricxavs 
moxdenis nebismier SesaZleblobas. esaa irealobis auci-

lebeli pragmatuli semantika. es samive gramatikul 
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dros exeba.    
winadadebaTa rigze irealuri pirobis SemTxvevaSic 

ZiriTadad igive iTqmis, rac realuri pirobis sferoSi 
iTqva (ix. zeviT). ufro xSiria rigi: damokidebuli+mTava-

ri winadadeba, magram savsebiT normatiulia meore vari-

antic: mTavari+damokidebuli ww. mag.:    چه خوب بود اگر
 Ce xub bud agar miBmadi `ra kargi iqneboda, rom مي آمدي

mosuliyavi~; خوب بود اگر مي زدي xub bud agar mizadi 

`kargi iqneboda, rom dagereka~; da misT. (ix. magaliTebi 
qvemoT). winadadebaTa rigs SeiZleba axldes konteqstur-
pragmatuli semantikiT ganpirobebuli motivirebuli 
xazgasmac(ix. magaliTebi qvemoT aqve da ix. agr. magaliTe-

bi TavebSi: irealobis gamoxatva da droiT formaTa sin-
taqsuri funqciebi).       

mkiTxvels SeuZlia ivarjiSos zemoT moyvanili ni-
muSebis mixedviT da Seadginos iseTi pragmatuli viTare-

bis Semcveli irealuri pirobiTi winadadebebi, sadac er-

TmaneTs Sexvdeba Tu Seerwymeba samive an ori zogadi gra-

matikuli dro (ix. magaliTebi qvemoTac).     
gramatikulad droiTi SezRudvis gamoisobiT irea-

luri kombinaciebi realurTan SedarebiT naklebia, mag-
ram mainc sacodneli da gasaTvaliswinebelia. qvemoT moy-

vanilia irealur pirobaTa yvela SesaZlo kombinaciebis 
sqematuri tabula pragmatul-situaciuri komentariT, 
qarTuli SesatyvisebiTa da siuJetebis tipuri scenare-

biT. irealuri piroba saboloo jamSi ganekuTvneba zoga-

dad  irealobis gamoxatvas (qvem. ix. Sdr. agr. Tavi: irea-

lobis gamoxatva da droebis sintaqsuri funqciebi; agr. 
ix. magaliTebi aqve da am TavebSic).         

 
irealuri pirobis dasaSvebi kombinaciebis sqema: 

(sqemis mixedviT SesaZlebelia nimuSTa Sedgena) 
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damokidebuli winadadeba 

sp. namyo uwyveteli 
mTavari winadadeba  

namyo uwyveteli 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 
                
(SeiZleba daerTos axlandelobis aRmniSvneli garemoeba) 
saerTo viTareba: orive Seusrulebeli (warsulSi) an Se-

usrulebadi (awmyoSi) moqmedeba TiTqmis erTdroulia 
pragmatul dros:  warsuls Tu axlandels konteqsti ga-

napirobebs  
 

q.  me-2 TurmeobiTi (rom) xolmeobiTi 
dro: warsuli 

xolmeobiTi (Tu) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
awmyos kavSirebiTi 

me-2 kavSirebiTi 

dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 

dro: warsuli 

xolmeobiTi  

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi  

xolmeobiTi 

dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 
      

sp. namyo winare warsuli namyo uwyveteli 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
aRweriTi perfeqti 

xolmeobiTSi 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
 

 

     
pragmatika: damokidebulis Seusrulebeli moqmedeba us-

wreba mTavars 

q.  me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
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sp. namyo uwyveteli namyo winare warsuli 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
 

pragmatika: orive moqmedeba TiTqmis erTdroulia, orive 
erTad ki im ufro Soreul warsulSia, romelsac namyo wi-

nare warsuli gamoxatavs 

q. me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi; 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
aRweriTi perfeqti 

xolmeobiTSi 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
 

sp. namyo uwyveteli namyo SedegobiTi 
dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 
dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 
    

saerTo pragmatuli viTareba:  
warsulSi Sesrulebis Zlieri eWvi;  

an pirobis Seusrulebloba; orive nawilSi dasaSvebia 
uaryofac (erTgan an orivegan)    

 
q. uwyveteli (Tu); 1 TurmeobiTi 

me-2 TurmeobiTi (rom) 
dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 

aRweriTi perfeqti 

dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 
 

sp. namyos kavSirebiTi namyo SedegobiTi 
dro: warsuli 

kilo: kavSirebiTi 

dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

 
eWvi, arcodna irealobamde pirobis mixedviT irealuri 

(ganixileba axlandel dro-
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Si) 
  

saerTo pragmatuli viTareba: damokidebulis piroba eW-

vqveSaa irealobamde, Sesrulebis eWvi ganixileba axlan-

del droSi; amisda mixedviT irealuri iqneba mTavari moq-

medebis Sedegic    
 

q. me-2 kavSirebiTi 1 TurmeobiTi; 
kilo: kavSirebiTi; 

1 TurmeobiTi 
kilo: TxrobiTi 

(unaxaobiT: arcodna,  
eWvi); 

awmyos kavSirebiTi 
(kilo: kavSirebiTi) 

aRweriTi perfeqti; 
pirobis Sesabamisad irea-

luri 
 

 
sp.namyo winare warsuli namyo winare warsuli 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
 

saerTo viTareba: orive Seusrulebeli moqmedeba TiTqmis 
erTdroulia da orive im ufro Soreul warsulSia, ro-

melsac namyo winare gamoxatavs 
q. me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
 

sp. namyo uwyveteli namyo uwyveteli 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli  
 (Seusrulebadi) 

dro: warsuli 
(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 

(SeiZleba daerTos axlandelobis aRmniSvneli garemoeba) 
saerTo viTareba: orive Seusrulebeli (warsulSi) an Se-

usrulebadi (awmyoSi) moqmedeba TiTqmis  
erTdroulia 
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pragmatul dros:  warsuls Tu axlandels konteqsti ga-

napirobebs, rigi Sebrunebulia: mTavari+damokidebuli 
winadadeba 

q.  me-2 kavSirebiTi xolmeobiTi 
me-2 TurmeobiTi 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
awmyos kavSirebiTi 

myofadis kavSirebiTi 

me-3 kavSirebiTi 

dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 

xolmeobiTi 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi 
xolmeobiTi 
xolmeobiTi 

dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 

sp. namyo uwyveteli namyo uwyveteli 
dro: momavali 

(ufro Seusrulebadi); 
dro: momavali 

(Seusrulebadi) 

dro: momavali 
(ufro Seusrulebadi); 

dro: momavali 
(Seusrulebadi) 

(ufro metad SeiZleba daerTos momavlis aRmniSvneli ga-

remoeba) 
saerTo viTareba: orive Seusrulebadi (momavalSi, myo-

fadSi) an TiTqmis Seusrulebadi (mTqmelis azriT) 
 moqmedeba TiTqmis erTdroulia 

pragmatul dros:  momavals (myofads) konteqsti ganapi-

robebs, xolo zeddarTuli garemoebiTi sityva mas adas-

turebs  
q. myofadis kavSirebiTi xolmeobiTi 

me-2 TurmeobiTi 

dro: myofadi 

(Seusrulebadi) 
awmyos  kavSirebiTi 

me-3 kavSirebiTi 

dro: momavali 

me-2 kavSirebiTi 

(Seusrulebadi) 

xolmeobiTi 

dro: myofadi 
(Seusrulebadi) 

xolmeobiTi 
xolmeobiTi 

dro: momavali 
xolmeobiTi 

(Seusrulebdi) 
realisa da irealis aRreva formiTa da SinaarsiT 
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sp. namyo winare warsuli namyo uwyveteli 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
aRweriTi perfeqti 

xolmeobiTSi 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 

rigi: Sebrunebuli: mTavari+damokidebuli 
pragmatika: damokidebulis Seusrulebeli moqmedeba us-

wreba mTavars 
q.  me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
 

sp. namyo uwyveteli namyo uwyveteli 
an namyo winare warsuli 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 

dro: warsuli 
(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 

(SeiZleba daerTos axlandelobis aRmniSvneli garemoeba) 
saerTo viTareba: orive Seusrulebeli (warsulSi) an Se-

usrulebadi (awmyoSi) moqmedeba TiTqmis erTdroulia 
pragmatul dros:  warsuls Tu axlandels konteqsti ga-

napirobebs  
rigi Sebrunebulia: mTavari+damokidebuli winadadeba 

 
q.  me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 

 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi; 

awmyos kavSirebiTi; 
me-2 kavSirebiTi 

dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 

dro: warsuli 
(Seusrulebeli) 

 
xolmeobiTi 
xolmeobiTi 

dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 
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sp. awmyos kavSirebiTi awmyo (mtkicebiTi) 

(mtkicebiTi) 
dro: samomavlo 

dro: axlandeli 

droTa pragmatuli situacia: axlandeli samomavlo TiT-

qmis Seusrulebadi 
irealoba: eWvi, romelic ar tovebs Sesrulebis SesaZleb-

lobas  
rigi: Sebrunebuli: mTavari+damokidebuli 

 
q. me-2 TurmeobiTi (rom); awmyos mwkrivi; 

myofadis kavSirebiTi 
(rom); 

me-2 kavSirebiTi (rom); 
awmyos kavSirebiTi (rom); 

xolmeobiTi (Tu). 
(kilo: kavSirebiTi) 
dro: axlandeli an 

samomavlo, momavali 

xolmeobiTi 

xolmeobiTi 

dro: axlandeli 

an samomavlo 

sp. awmyos kavSirebiTi awmyos forma 
mtkiceba, magram eWvi, saeW-

vo: 
Sesruleba minimaluria da 

utoldeba irealobas 
dro: samomavlo an axlo 
momavali axlandelTan 

(kilo: kavSirebiTi) 

uaryofa 

dro: axlandeli 

(kilo TxrobiTi) 

     
saerTo zogadi pragmatika: Zlieri eWvi da Sesrulebadobis 

TiTqmis nulovani xarisxi anu irealobis zRvari  
rigi: Sebrunebulia: mTavari+damokidebuli  

q. myofadis mwkrivi (Tu); awmyos mwkrivi; 
myofadis kavSirebiTi 

(rom); 
me-2 kavSirebiTi (rom); 

awmyos kavSirebiTi (rom) 
dro: momavali an  

uwyvetlis      mwkrivi; 
 

myofadis mwkrivi; 
xolmeobiTis mwkr. 
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axlandeli 

(kilo kavSirebiTi) 
dro: axlandeli 

 
(kilo kavSirebiTi) 

 
sp. uwyveteli uwyveteli 
mtkicebiTi 

dro: warsuli 
Seusrulebeli 

uaryofiTi 

dro: warsuli 

Seusrulebeli 
 

saerTo situacia: mTavari winadadebis uaryofa aCvenebs 
damokidebuli moqmedebis Seusruleblobas  
rigi: Sebrunebuli: mTavari+damokidebuli 

 
q.   me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 

dro: warsuli  

Seusrulebeli 

(kilo kavSirebiTi) 

dro: warsuli 

Seusrulebeli 

(kilo TxrobiTi) 
 

sp. namyo SedegobiTi namyo SedegobiTi 
dri: warsuli 

kilo: TxrobiTi 
Sesrulebis Zlieri eWvi 

dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

Sesrulebis Zlieri eWvi 
 

saerTo pragmatika: Sesrulebis SesaZlebloba  
irealobis tolfasia 

 
q.    1 TurmeobiTi; 1 TurmeobiTi; 

xolmeobiTi; 
me-2 TurmeobiTi  

aRweriTi perfeqti  

dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 

eWvi: nulovani SesrulebiT 

xolmeobiTi; 
me-2 TurmeobiTi 

aRweriTi perfeqti 
dro: warsuli 

kilo: TxrobiTi 
eWvi: nulovani SesrulebiT 

 
sp. awmyo= uwyveteli uwyveteli 

dro: warsuli 
an axlandeli 

dro: warsuli  

an axlandeli 
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(kilo: TxrobiTi) (kilo: TxrobiTi) 
 

(pirobis Seusrulebloba; orive nawilSi dasaSvebia  
uaryofac erTgan an orivegan)    

 
q.  me-2 kavSirebiTi (rom) me-2 TurmeobiTi 

dro: axlandeli 

me-2 TurmeobiTi (rom) 
dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 

axlandeli an warsuli 
me-2 TurmeobiTi 
dro: warsuli 

(kilo: TxrobiTi) 
(axlandeli an warsuli vlindeba konteqstiT da SeiZleba 

dadasturdes garemoebiTi sityvebiTac) 
(zogi qarTuli Sesatyvisi avlens droTa am sxvaobas)  

 

sp. namyo uwyveteli 
an namyo winare warsuli 

namyo uwyveteli  

progresivisa 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli);  
dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 
 

sul ori SesaZlo kombinacia 
(SeiZleba daerTos axlandelobis aRmniSvneli garemoeba) 

saerTo viTareba: orive Seusrulebeli (warsulSi) an  
Seusrulebadi (awmyoSi) moqmedeba TiTqmis  

erTdroulia 
pragmatul dros:  warsuls Tu axlandels konteqsti  
ganapirobebs da SeiZleba axldes drois maCvenebeli  

garemoebiTi sityvebic  
axlandeli drois semantika uwyvetlis formebs  

ukavSirdeba 
rigi SeiZleba Sebrunebulic iyos: damokidebuli + 

mTavari, mTavari+damokidebuli winadadeba 
 

q.  me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi; 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi 
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awmyos kavSirebiTi; 
me-2 kavSirebiTi 

aRweriTi perfeqti 

 
dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 

xolmeobiTi 

xolmeobiTi 

xolmeobiTi, aRweriTi  
perfeqti  

dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 
sp. namyo uwyveteli 

progresivisa 
namyo uwyveteli an namyo 

winare;  
progresivis uwyveteli 

dro: warsuli 
(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 
(Seusrulebadi) 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli); 
dro: axlandeli 

(Seusrulebadi) 
  

sul sami SesaZlo kombinacia 
(SeiZleba daerTos axlandelobis aRmniSvneli garemoeba) 

saerTo viTareba: orive Seusrulebeli (warsulSi) an  
Seusrulebadi (awmyoSi) moqmedeba TiTqmis  

erTdroulia 
pragmatul dros:  warsuls Tu axlandels konteqsti  

ganapirobebs  
SeiZleba axldes drois maCvenebeli garemoebiTi  

sityvebic  
axlandeli drois semantika uwyvetlis formebs  

ukavSirdeba  
rigi SeiZleba Sebrunebulic iyos: damokidebuli + 

mTavari, mTavari+damokidebuli winadadeba 
 

q.  me-2 TurmeobiTi xolmeobiTi 
dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi; 

awmyos kavSirebiTi; 
me-2 kavSirebiTi 

aRweriTi perfeqti 

 
dro: axlandeli 

dro: warsuli 

(Seusrulebeli) 
xolmeobiTi 

xolmeobiTi 

xolmeobiTi 

xolmeobiTi, aRweriTi  
perfeqti  

dro: axlandeli 
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(Seusrulebadi) (Seusrulebadi) 
 
_______________________________________________________ 
 

saerTo SeniSvnebi tabulebs: 

 

 1. yoveldRiuri sasaubro enisTvis yvelaze aqtua-

luria Semdegi kombinaciebi (rigiT: damokidebuli+mTava-

ri):  
1) realuri: a) awmyos kavSirebiTi+awmyo-momavali; 

b) awmyos kavSirebiTi+brZanebiTi; g) wyvetili+brZanebi-

Ti; d) wyvetili+awmyo-momavali; e) wyvetili+wyvetili; v) 
awmyos forma+awmyo-momavali; z) awmyos forma+brZanebi-

Ti; T) namyo SedegobiTi+namyo SedegobiTi, da sxv. (awmyos 

kavSirebiTi به-be- prefiqsiT Tu umisod, normis mixed-

viT).   
2)   irealuri: a) uwyveteli+uwyveteli; b) namyo wi-

nare+namyo uwyveteli; g) namyo winare+namyo winare; d) 
uwyveteli+namyo winare da sxv. (uwyvetlis formaTa Ta-

viseburebebiT garkveuli zmnebisTvis ix. qvemoT; ix. mor-

fologia).     

2. zmnebi  بودن budan da  داشتن dBSTan `yofna`, `qona-

yola` مي-mi- prefiqsis gareSe rom gamoiyeneba, irealur 

pirobiT kombinaciebSic formalurad wyvetilis formas 
emTxveva, magram uwyvetelad gaiazreba (mag.: kombinacia 
uwyvetili+uwyveteli da sxva) (ix. zmnaTa formebi mor-

fologiaSi).  

3. realur pirobiT kombinaciebSi  داستن dBSTan `qo-

na-yola` zmna awmyos kavSirebiTis mniSvnelobiT namyos 
kavSirebiTis formiT gamoiyeneba (ix, morfologia). vinai-
dan es zmna sasaubro enaSi xSirad JRers, Sesabamisad xSi-
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rad ismis sxvadasxva konstruqciebSi mocemuli namyos 
kavSirebiTis formac, romelic ufro xSirad sinamdvile-

Si funqciurad awmyos kavSirebiTia (ix. Sdr. agreTve mo-

daluri konstruqciebi).   

4. imavdroulad  داشتن dBSTan `qona-yola` zmna pi-

robiT kombinaciebSi awmyos formiTac gamoiyeneba: rea-

luri piroba, kombinacia awmyo+awmyo, brZanebiTi an aw-
myo-momavali. is forma ar avurioT arc awmyos kavSire-

biTSi, arc namyos kavSirebiTSi (mag.:   اگر   حوصله داريد
 agar housale dBrid, azaS SeqBYaT qonid ازش شكايت كنيد

`Tu moTmineba gaqvT, uCivleT mas~; ix. zemoT da qvemoT 
magaliTebSi).      

شدن   .5 Sodan `gaxdoma` zmna pirobiT kombinaciebSi 

kargad garCeuli wyvetilisa da uwyvetelis, awmyos da aw-
myos (=momavlis//myofadis) kavSirebiTis formebiT gamoi-

yeneba (ix. magaliTebi) (ix. Sdr. agreTve modaluri kon-

struqciebi).  
6. aRsaniSnavia, rom sasaubro enaSi xSirad gamoiye-

neba pirobiT kombinaciebSi شدن Sodan `gaxdoma` wyveti-

lis formebiT: wyvetili+wyvetili (momavlis gagebiT) an 
wyvetili+sxva forma (mag., awmyos kavSirebiTi, brZanebi-

Ti, awmyo-momavali, aRweriTi momavali). esaa kategoriu-

li piroba. 
7. `yofna` zmna awmyos Tu awmyo-momavlis formebSi 

pirobiT kombinaciebSi orive variantiT gamoiyeneba: zmna  

 amaTgan asT .(bBS باش  fuZiT) budan بودن  asT da zmna است

zmna mainc ufro axlandel dros gamoxatavs, -bBS-fu  باش
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Ziani formebi ki ( بودن  budan) kombinaciebSi awmyoc (ax-

landeli dro)  SeiZleba iyos da myofadic  (momavali 
dro).  

 budan `yofna` zmna sasaubro enis pirobiT بودن  .8

kombinaciebSi agreTve sakmaod xSirad gamoiyeneba kate-

goriuli pirobis pragmatikiT anu wyvetilis formebi mo-

mavlis mniSvnelobiT ( اگر بود  agar bud `Tu iqneba, moxde-

ba`). kategoriuli pirobis Sesatyvisi es formebi ar unda 
avurioT uwyvetelis formebSi irealur pirobiT kombina-

ciebSi, sadac  بودن budan zmna مي-mi- prefiqsis gareSea 

warmodgenili, Tumca es prefiqsi funqciurad igulisxme-

ba.  
9. igive iTqmis kategoriul pirobaSi xmarebul 

dBSTan `qona-yola` zmnis wyvetilis formebze momavlis 

mniSvnelobiT, romelic ar unda avurioT مي-mi- prefiq-

sis gareSe gamoyenebul uwyvetelis formebTan irealur 
pirobiT kombinaciebSi. 

10. yvela kombinaciaSi konteqstis mixedviT SeiZ-
leba monawileobdnen sxvadasxva modaluri zmnebi, rom-

lebic pirobiTi winadadebis mTlian pragmatul struq-

turas ar cvlian, mxolod modaloba SemoaqvT damokide-

bul Tu mTavar nawilSi (aucilebloba, SesaZlebloba, 
survili, SeuZlisoba da a.S.) (ix. modaloba da modaluri 
konstruqciebi). aseT SemTxvevebSi pirobiTi winadadebis 
Semasmeneli SeiZleba or-sam da met zmnur nawils Seicav-

des anu orpredikatuli an mravalpredikatuli iqneba (ix. 
orpredikatuli konstruqciebi specialur konstruqci-

ebSi).    
imavdroulad mag., pirobiTi winadadeba SeiZleba em-

Txveodes natvriT winadadebasac (ix. natvriTi, survilis 
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winadadeba): erTdroulad iyos pirobiTic da natvriTic 
(ix. nimuSebi qvemoT). natvriT winadadebaSi ki Tavis mxriv 
igulisxmeba realuric da irealuri situaciac (ix. irea-

lobis gamoxatva).   
rigic am SemTxvevaSi advilad icvleba: mTavari+pi-

robiTi damokidebuli winadadeba. mag.:   چه خوب باشد اگر
بيĤد /پرويز هم مي آد  Ce xub bBSad agar farviz ham 

miBd/beBd `ra kargi iqneba, farvizic rom movides~;   چه
 Ce xub bud agar farviz ham خوب اگر پرويز هم مي آمد

miBmad  `ra kargi iqneboda, farvizic rom mosuliyo`.  
TavisTavad cxadia, rTuli zmnebic, Tavis mxriv, pi-

robiT winadadebebSi zogadad rTuli zmnebis wesisamebr 
iqcevian.   

11. konteqstis Sesabamisad, orive nawili (mTavari 
Tu damokidebuli) orive erTad an erTi maTgani, iTvalis-

winebs Txrobis, brZanebis, SekiTxvis, Zaxilis, natvris 
orive variants: mtkicebas da uaryofas. amis mixedviT, 
cxadia, icvleba pirobiTi winadadebis Sinaarsic. 

12. tabulaSi mocemuli winadadebaTa rigi, _ damo-

kidebuli+mTavari ufro xSiria, magram normiT dasaSvebia 
meore rigic: mTavari+damokidebuli. garda amisa, dasaS-

vebia konteqsturad damokidebuli winadadebis Casmac Su-

aSi, roca mTavari winadadeba or nawilad iyofa. mag.:   من
 man ham, agar momqen bBSad, miBm هم اگر ممكن باشد مي آم

`mec, Tuki SevZleb, moval`. kombinaciebis garCeva–SerCe-

visas ar unda avurioT rigic.                
13. zepirmetyvelebis (sametyvelo) Tu teqstur 

(beWdur) enobriv nakadSi ar aris gamoricxuli sxvagvari 
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damatebiTi kombinaciebis arsebobac, rac ganpirobebulia 
mravalgvari pragmatuli, aqtualuri, situaciuri, sako-

munikacio semantikuri viTarebis (situaciis) konteqste-

biT: pirobiTi winadadeba am kuTxiT urTulesia sintaqsu-

rad. Sesabamisad, meores mxriv, aseve SesaZloa qarTul Se-

satyvisebSic sxvadasxva pragmatuli konteqstebis mixed-

viT SeirCes rame gansxvavebuli kombinacia Tu sxva deta-

li (elementi), romelic ar moxvedrila mocemul tabu-

lebSi. gamoricxvis anu normatiuli SezRudvis magali-

TisTvis ki gamodgeba uwyvetlis mwkrivi, romelic normis 
mixedviT ar/ver gamoiyeneba realuri pirobis warsuli 
drois gamosaxatavad; yvela sxva namyo dro realur piro-

baSi gamoyenebadia warsulis pirobis aRsaniSnavad.  
wyvetili mxolod realuria; uwyveteli ki mxolod 

irealuri; namyo SedegobiTi normiT realuria, iSviaTia 
misi aratradiciuli gamoyeneba ireal;uri SunaarsiTac 
(ix. qvemoT magaliTebi); namyo winare warsuli realuri-

caa da irealuric; namyos kavSirebiTi realur situacias 
ganekuTvneba, Tumca misi ZiriTadi pragmatuli datvir-

Tvis gamo (eWvi, varaudi, arcodna da misT.) arsebiTad Su-

aleduri rigi ukavia realur da irealur situaciebs So-

ris; awmyos kavSirebiTi, awmyo, awmyo-momavali da aRweri-

Ti momavali yovelTvis realuria. TavisTavad, realuria 
brZanebiTis formebic.          

14. klasikur sparsulSi uwyvetlis formebs mraval-

gzisobis ي-i- sufiqsiani formebic Caenacvleba (ase mag:  

فتير=مي رفت  miraჶT=raჶTi,  بردمي=مي بردم mibor-

dam=bordami, كردندي=مي كردند miqardand=qardandi, مي
گفتيمي =گفتيم  migoჶTim=goჶTimi, خوانديدي=مي خوانديد  

mixBndid=xBndidi da misT). es ي-i- SeiZleba awmyos for-
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masac daerTos imave mniSvnelobiT, rac TargmanSi konteq-

stis mixedviT namyoa an axlandeli irealuri situacia. 

mag,:   ادي نيوفتادياگر جور شكم نيستي هيچ مرغ در دام صي 
agar joure Seqam nisTi hiC mory dar dBme saYYBdi 
naYuჶTBdi `muclis Semoteva rom ar iyos/rom ar yofili-

yo. arc erTi Citi monadiris maxeSi ar Cavardeboda`. ro-

gorc tabulac da magaliTebic gviCvenebs, irealuri uw-

yvetelic da awmyoc – namyos nacvlad, gramatikuli dro-

is mixedviT pragmatulad SeiZleba warsulic iyos da ax-

landelic (qarT.: me-2 Turm. an awmyos. kavS.)(ix. tabula da 
nimuSebi).       

اگر  .15 agar kavSiric da sxva pirobiTi kavSirebic, 

SeiZleba winadadebis SuaSic idges: mag.:   شنگ بدگوهر اگر
 sange زرين بشكست   قيمت سنگ نيفزايد و زر كم نشودٔكاسه

badgouhar agar qBseYe zarin beSeqasT, yeimaTe sang 
naYaჶzBYad va zar qam naSavad `cudi jiSis (ujiSo) qva Tu 
oqros Tass gatexavs[gatexa], qvis fasi ar moimatebs da 

oqro ar moiklebs`. -agar kavSirs aqvs mokle for  اگر گر

mac gar (ufro mwerlobaSi da andazebSi), agreTve Ser-

wymuli Tu Serwymul-Semoklebuli formebi:  ورنه varne ( 

) vagarne), vagar, varوگرنه واگر  va agar) `da Tu(ki) ara, da 

Tu ar; da Tu(ki)`. sasaubro enaSi gvxvdeba agreTve   اگر   

agar- kavSiris Sekvecili forma –  اگه age. 

16. wyvetilis forma realuri pirobisTvis ara oden 
momaval dros gamoxatavs (samomavlo kategoriuli piro-
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ba), aramed Cveulebric namyo wyvetilsac. mag., tipi:   اگه
 age diruz naneveSTi, emruz   ديروز ننوشتي امروز بنويس كه

benevis qe! `guSin Tu ar dawere, axla mainc dawere!`. ami-
tom es ori sxvadasxva wyvetili ar unda avurioT erTur-

TSi! zogjer maTi garCeva advildeba damazustebeli dro-

is garemoebebis arsebobiT; garda amisa, am SemTxvevebis 
gamijvna TviT winadadebis mcire konteqstiT da/an teq-

stis monakveTis ufro farTo konteqstis meSveobiT xer-

xdeba. imavdroulad, calke aRebuli winadadeba, romel-

sac farTo konteqsti ar axlavs, SesaZloa orgvari gage-

bis gzas iZleodes: wyvetili _ momavali, Tu wyvetili _ 

namyo.  
gvaqvs kombinaciaTa SemTxvevebi: wyvetili-wyvetili 

momavalSi an namyoSi: mag.: گر آن . اگر اين قالب آمد مار كشتي 
 agar in yBleb Bmad mBr qoSTi va gar Bn az  از دشمن رستي

doSman rasTi `Tu es mZleveli movida, gveli mokali da 

Tu is, – mtrisgan gadarCi~;  نگفتي اشتباه تبريكش  اگر ديروز
 agar diruz TabriqaS nagoჶTi eSTebBh qardi `Tu كردي

guSin mas ar miuloce, Secdoma dauSvi` (an namyo Sedego-

biTi: eSTebBh qarde i `Secdoma dagiSvia`); aseTi kombina-

ciebi Tanamedrove enasac exeba da klasikursac.     
Sesabamisad, igive iTqmis am variantTa qarTul Se-

satyvisebzec.  
klasikur sparsulSi wesis Sesabamisad, aseve anda-

zebSi es momavlisa Tu namyos wyvetili SeiZleba dairTav-

des به-be- prefiqss. mag.: زرين ٔسنگ بدگوهر اگر كاسه 
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قيمت سنگ نيفزايد و زر كم ...) بداني كه/بايد بداند(..بشكست 
 sange badgouhar agar qBseYe zarin beSeqasT,[...bBYad نشود

bedBnad/bedBni qe...]  yeimaTe sang naYaჶzBYad va zar qam 
naSavad `ujiSo qvam Tu oqros Tasi gatexa, [...icode(s) 
rom...] qvas fasi ar moemateba da oqros araferi daaklde-

ba (ar Semcirdeba)`. 

be- preverbi-به -i- mra-ي) YBYe heqBYaTian  ياي حكايت

valgzisisa, mravalgzisobis ي-i-) irealuri viTarebis ga-

momxatvel im formebsac daerTvis klasikur enaSi an an-

dazebSi, romelic faqtobrivad uwyvetlis formebs Cae-

nacvleba pirobiT winadadebaSi. mag.:    مصلحت     گر اين 
-gar in maslahaT bedBnesTi nBdBn nabu بدانستي نادان نبودي

di `es rCeva rom scodnoda, uvici ar iqneboda`. -i-  ي iseT 

formebsac erTvis, مي-mi- rom aklia uwyvetelSi da wyve-

tils emsgavseba. mag.: Sdr.:   گر اين   مصلحت بدانستي نادان
 gar in maslahaT bedBnesTi nBdBn nabudi `es rCeva نبودي

rom gcodnoda, uvici ar iqnebodi`. sxvaobas mxolod kon-

teqsti gaarkvevs. es bolo nimuSebi Tanamedrove enis sfe-

ro araa.        
17. dro-kiloTa formebis kombinaciebSi anu maTi 

urTierTSexamebis sqemebSi SeiZleba Tvali gavadevnoT 
droTa Tanamimdevrobasac: roca erTi moqmedeba uswrebs 
meores; erTi ufro adre sruldeba (SeiZleba Sesruldes 
an ar Sesruldes), xolo meore ufro gvian mohyveba mas 
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(SeiZleba mohyves an ara). magaliTad, warsulSi siRrmeSi 
gadawevisas, uwyvetelTan SedarebiT ufro adrindeli 
moqmedebis gamosaxatavad SegviZlia namyo winare winare 
warsuli gamoviyenoT (irealuri pirobis Tanmimdevroba). 

mag,;  اگر  گفته بود مي آمدم  agar goჶTe bud miBmadam `rom 

eTqva, movidodi`.  amdenad, pirobiTi winadadebis qvewyo-

baSi mTavar da damokidebul winadadebebis Semasmenlebs 
Soris garkveuli semantikuri mizezobriv-Sedegobrivi 
kavSiricaa. garkveulwilad es realur situaciebsac exe-

ba da irealursac. mag.: با توده هاي شنگ بر خورد  قطار اگر
گون مي شودژكند وا  agar yaTBr bB TudehBYe sang bar xord 

qonad, vBJegun miSavad (xBhad Sod) `Tu matarebeli qve-
bis grovebs Seejaxeba//matarebeli rom qvebis grovebs Se-
ejaxos, daimsxvreva (gadatrialdeba)~; Tanamimdevroba: 

jer Seejaxeba, mere gadatrialdeba;  جا مينٔاگر تو برگ تا 
)بده بم(بده بم //گرفته بودي آن را به من/گرفته اي    agar To 

barge TB’mine jB gereჶTe i/gereჶTe budi BnrB be 
man//bem bedeh (bedeh bem) `Tu Sen dajavSnuli adgilis ta-

loni gaqvs/gqonda/gqonia mopovebuli, is me momeci~;  اگر
آمديم مي برديمتونمي زديد مي   agar mizadid, miBmadim, mi-

bordimeTun `rom dagerekaT, movidodiT wagiyvandiT~; 
Tanamimdevroba: jer unda daereka, mere movidodnen da 

mere waiyvandnen;  ن را نمي ديدم )و(اگر قبلاً نمي آمدم ايشا
agar yablan nemiBmadam iSB(u)nrB nemididam `ufro adre 
(adreve) rom ar movsuliyavi, maT ver vnaxavdi~; Tanmim-

devroba gamoxatulia zustad Sesabamisi formebiT.   
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amdenad, rogorc realur, ise irealur situaciebSi 
aris saSualeba droTa Tanamimdevroba gamovxatoT Sesaba-

misi sxvadasxva droebiT. mag.: ufro Soreuli warsuli 
namyo winareTi, ufro axlo perfeqtuli namyo, _ namyo 
SedegebiTiT; imaze axlo warsuli wyvetiliT; irealur 
situaciaSic Soreuli warsuli namyo winare warsuliT ga-
moixateba, xolo ufro axlo warsuli an axlandeli uw-

yvetliT. magram, rogorc magaliTebidanac Cans, ar aris 
aucilebeli yovelTvis Sesabamisi formebis gamoyeneba. 
mag.: irealur situaciaSi pragmatuli Tanmimdevroba 
zogjer mTlianad uwyvetlis formebiT gamoixateba, rac 
ar warmoadgens Secdomas. aris aseTi kombinaciebis Sem-
Txvevebic: damokidebul winadadebaSi uwyveteli, mTavar 
winadadebaSi _ namyo winare warsuli (ix. magaliTebi qve-
moT).  

droTa Tanamimdevrobis gaazreba-gacnobiereba Ta-

visTavad aadvilebs kombinaciebis mibmas situaciebze da 
maT daxsomebas.  

    18. pirobis qvewyobis kombinaciebic da droTa Ta-

namimdevrobac garkveuli pragmatuli situaciis amsaxve-
lia, romlis aRwera-warmodgena SeiZleba erTi rTuli wi-
nadadebis sazRvrebsac scildebodes anu teqstis Tu ze-

pirmetyvelebis  farTo konteqstiT iyos ganpirobebuli. 
magaliTad, namyos kavSirebiTis forma realur pirobaSi 
gamoxatavs arcodnas, eWvs, informaciis uqonlobas lapa-

rakis momentisTvis da am viTarebis warmodgena aadvilebs 
mTlianobaSi rTuli winadadebis Sinaarsis sworad gage-
bas. amdenad, TiToeuli winadadebis garSemo SeiZleba 
moxdes patara scenarebisa da siuJetebis dazusteba-ga-

mokveTa. mag.:   اگر مادرم   امروز تلويزيون جديدرا طريده باشد
مي مونم//انممن اكشب را منزل مي م  agar mBdaram emruz Te-

leviziYone jadidrB xaride bBSad man emSabrB manzel 
mimBnam (mimunam) `Tu dedaCemma dRes axali televizori 
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iyida//nayidi eqneba, amaRam saxlSi vrCebi//davrCebi~; si-

tuaciis siuJeti (scenari): mTqmelma ar icis iyida Tu 
ara dedam televizori; Tu ar uyidia, saxlSi SeiZleba 
ar darCes; Tu iyida, saxlSi darCeba (da axal televi-

zors uyurebs);  اگر آمده باشد بم بگو agar Bmade bBSad bem 

begu `Tu mosuli iyos, miTxari~; siuJeti: mTqmelisTvis 
saintereso pirovneba SeiZleba ukve mosulia, magram man 
es ar icis da sxvas sTxovs informaciis mowodebas, ar-

codnas ki namyos kavSirebiTis formiT gamoxatavs;   اگر
داد خبرم مي //مهمان داشت حتماً بم خبر مي داد  agar mehmBn 

dBST haTman bem xabar midBd //xabaram midBd `Tu stumari 

eyoleboda// stumari rom hyoloda, Sematyobinebda~;  اگر
خبرم بدد)//بدهد(مهمان داشته باشد حتماً بم خبر بدد   agar 

mehmBn dBSTe bBSad haTman bem xabar (bedehad) bedad //xa-

baram bedad `Tu stumari hyavs/eyoleba// stumari rom 
hyavdes, Sematyobinebs/Sematyobinebda~;  pirveli siuJeti: 
ar vicodi da axlac ar vici, warsulSia, magram axlac  
darwmunebuli var,– stumari rom mosvloda,  Sematyobi-

nebda; meore siuJeti: ar vici axla, jer velodebi, SesaZ-

loa stumari mouvides da maSin aucileblad Sematyobi-

nebs, Tu stumari mouva (an mouvida ukve).      
amgvari sxvadasxva situaciuri siuJetebis, scenare-

bis Camoyalibeba SeiZleba nebismieri calke aRebuli ni-
muSisTvis.                    

19. zogjer qarTuli Sesatyvisi avlens droTa iseT 
pragmatul sxvaobasac, romelsac sparsuli formebi ar 
arCeven. mag.: sparsulis irealuri uwyveteli da aw-

myo=uwyveteli axlandeli droisTvis gadmoicema qar-

TulSi me-2 kavSirebiTiT, awmyos kavSirebiTiT an myofa-
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dis kavSirebiTiT; xolo warsuli droisTvis ki, – me-2 

TurmeobiTiT:  اگر حالا داشتم agar hBlB dBSTam `axla rom 

mqondes`, اگر   حالا مي كردم مي رفتم agar hBlB miqardam, 

miraჶTam `axla rom vakeTebde/gavakeTebde, wavide/wavi-

dode/mivdiode~;  اگر نيستي agar nisTi `rom ar iyos/rom 

ar yofiliyo~;  agar  بودم /مي رفتم/مي كردم/اگر داشتم

dBSTam/miqardam/miraჶTam/budam `rom mqonoda, rom 
(ga)mekeTebina, rom wavsuliyavi, rom vyofiliyavi`. me-2 
TurmeobiTi axlandeli pragmatuli drois gagebiTac Se-
iZleba gamoviyenoT konteqstisda mixedviT, roca spar-

sulSi uwyvetelia an awmyo=uwyveteli (ix. igive magali-

Tebi). qarTuli Sesatyvisebidan SeiZleba gamovyoT nor-

matiulobis TvalsazrisiT, magaliTad, me-2 TurmeobiTi 
(damokidebuli winadadeba) da xolmeobiTi (mTavari wina-
dadeba), romelTa kombinacia Cveulebriv yovelTvis irea-

lur situacias gamoxatavs. qarTulis es orive mwkrivi, 
cal-calke Tu erTad, pragmatuli semantikiT garkveu-

lad irealuria. aseve gasaTvaliswinebelia bevri sxva ni-
uansi, rac SeiZleba gadmoicemodes mravalgvari qarTuli 
SesatyvisiT. didwilad es tabulebSi da nimuSebSi asaxu-

lia, magram ver iqneba amomwuravi: teqstebSi da zepirmet-

yvelebaSi Targmanis sxva SesaZleblobac SeiZleba Seg-

vxvdes.        
zusti praqtikuli Sesatyvisebidan gansakuTrebiT 

aRsaniSnavia kategoriuli samomavlo realuri pirobis 

gamomxatveli formebi: wyvetili- wyvetili:    اگر ديدي

agar didi `Tu naxe`,  دياگر خري agar xaridi `Tu iyide~; 

da sxv.    
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21. sparsulSi progresivis formebis gamoyenebisas 
(dBSTan damxmare zmniani formebi) irealur situaciebSi 
mTlianobaSi 5- xuTi SesaZlo kombinacia yalibdeba, mag-
ram qarTuli Sesatyvisebis kombinaciebi iseve aewyoba da 
igivea, rac uwyvetlis da namyo winare warsulis kombina-

ciebidan Sedgenili sparsuli winadadebebis SemTxvevaSi 
gvaqvs (ix. irealuri kombinaciebis tabula). imavdrou-

lad qarTulSi SeiZleba sparsuli progresivis semantika 
sxvadasxva saxeluri aRweriTi konstruqciebiTac gad-

movceT, rogoricaa sawyisiani saxelzmnuri frazebi. mag.:  

-agar guST mixa اگر گوشت مي خريدم حالا داشتم مي خوردم

ridam hBlB dBSTam mixordam `xorci rom meyida, axla 

SevWamdi (WamaSi viqnebodi)~; ديروز داشتم مي /اگر الآن
 agar al’Bn/diruz dBSTam mixBbidam خوابيدم خسته نبودم

xasTe nabudam `axla/guSin rom ZilSi viyo/vyofiliyavi 
(meZinos/mZineboda), daRlili ar viqnebodi`. Targmani yve-
la variantiT sworia, magram saxelzmnuri lokatiuri 
frazebi ukeT gamoxataven progresivis arss.  

22. Teoriulad progresivis gamoyeneba realur si-
tuaciaSic SesaZlebelia. aseT SemTxvevaSi progresivis 

awmyos formebi igulisxmeba. mag.:   اگر دارد مي رود دنبال او
 agar dBrad miravad dombale u bedavid `Tuki midisبدود

(wasvlis procesSia), gaekideT (daedevneT, wayeviT, misdi-

eT)`.  
23. uwyveteli, romelic normatiulad mxolod ire-

aluri pirobis gamomxatvelad iTvleba, garkveuli kon-

teqsturi miniSnebebis saSualebebiT SeiZleba avlendes 
Cveulebriv duratiul (gangrZobiT) moqmedebasac; an pi-
riqiT, Tu specialuri miniSnebebi ar iqneba, SeiZleba ga-
gebul iyos ara irealur, aramed swored Cveulebriv, rea-
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lur habitualur (yofiTobis) imperfeqtad; orive  Sem-
TxvevaSi pirobiToba ZalaSi rCeba. habitualuri (yofiTi) 
uwyveteli realur pirobas gamoxatavs. amdenad, uwyvete-

li martooden irealobis kuTvnileba ki ar aris, aramed 
realur pirobaSic monawileobs. aq aRsaniSnavia qarTuli 
Sesatyvisi frazisTvis mravalgzisobis nawilak `xolme`-s 
darTvis SesaZlebloba: am mawilakis darTva daazustebs 
sxvaobas irealissa (sadac qarTuli Sesatyvisi xolmeobi-

Tis mwkrivi iqneboda) da mravalgzisobas (aq: igive habi-

tualobas) Soris.   mag.:  مي رفت شعر عادتش بود اگر تنها 
ه مي كردزمزم  ‘BdaTaS bud agar TanhB miraჶT Se’r zamzame 

miqard `Cvevad hqonda, Tu marto midioda, leqss RiRineb-

da (butbutebda) [xolme]`.  . اگر يكي دو تا گياس عرق مي
-agar Yeqi do TB gilBs(e) ’aray mi خوردم بهتر مي خوابيدم

xordam behTar mixBbidam `erTi-ori Wiqa arays Tu vsvam-

di (erT-or Wiqa arays Tu/rom davlevdi), ukeT (da)viZi-
nebdi (xolme)~; (ix. qvemoT agr.: pirobis problemuri sa-

kiTxebi; pirobis specifikaciebi).   
amgvarad, damazustebeli damatebiTi elementebi zo-

gadad qarTul Sesatyvis konstruqciebSic asruleben did 
rols. iseve rogorc sparsulSi (garemoebiTi sityvebi, 
nawilakebi da sxva).   

24. wyvetili anu namyo sruli ZiriTadi normiT moma-

vali kategoriuli pirobis gamomxatvelia, magram SeuZ-

lia Cveulebrivi namyo droiT gamoxatoss pirobac; es Se-
iZleba iyos konteqstSi dadasturebuli agreTve garemo-

ebiTi sityvebiTac. mag.: agar diruz goჶTid xube `Tu gu-

Sin TqviT, kargia`. 
 25. pirobiTo winadadebis kombinaciebSi erTveba 

progresivis formebic, rac inovaciad an neologizmad 
SeiZleba CaiTvalos, radgan TavisTavad progresivi Tana-
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medrove axalsparsulis siaxlea.   progresivis (dBSTan 
`qona–yola` damxmare zmniani formebi) gamoyeneba grama-

tikulad SeiZleba iyos adekvaturi da paraleluri uw-

yvetlisa irealSi  da paraleluri martivi awmyos formi-

sa realur siruaciaSi. aRsaniSnavia sparsuli progresi-

vis qarTuli Sesatyvisis erT-erTi SesaZlo varianti, – 

esaa tipi: raRac moqmedebaSi yofna.  mag.:   اگر دارد مي خورد
 agar dBrad mixorad, agar dBSTand  اگر داشتند مي خوردند

mixordand `Tu WamaSia; Tu WamaSi iyvnen/WamaSi rom yofi-

liyvnen~; da sxva misT. qarTul Sesatyvis TargmanebSi 
progresivisTvis gamoyenebadia agreTve sxvadasxva dama-

tebiTi damxmare garemoebiTi sityvebic, rogoiricaa: `is-

is iyo, lamisaa, es-esaa, lamis iyo` da sxva misT. mag.:   اگر
 ;agar dBSTi mizadi داستي مي زدي اگر داشتي مي رسيدي

agar dBSTi miresidi `Tu is-is iyo rekavdi; Tu lamis iyo 
aRwevdi~; da a.S.  

26. namyo winare warsulis erT-erTi damaxasiaTebe-

li pragmatuli funqcia droTa Tanamimdevrobis gamoxat-

vaa sxva, martiv namyo droebTan mimarTebaSi. mag.:  اگر گفته
-agar goჶTe budi miBmadam `rom geTqva, mo بودي مي آمدم

vidodi`. wamyvani normiT, irealur pirobaSi uwyveteli 
mosdevs namyo winares, xolo es ukanaskneli Tavis mxriv 
uswrebs uwyvetels moqmedebaTa Tanmimdevrobis mixed-

viT; magram es araa aucilebeli: namyo winare SeiZleba ub-

ralod irealur pirobas gamoxatavdes, Tanamimdevrobis 
gareSe. zogjer uwyvetlisa da namyo winares moqmedebani 
erTdroulia an uwyvetlis moqmedeba gaxangrZlivebulia 
warsulSi da mimdevrobaSi gaurkvevelia, SesaZloa, piri-
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qiT, uswrebdes kidec namyo winares. mag.:     اگر مي دانستم
 ,agar midBnesTam goჶTe budam `rom mcodnoda گفته بودم

getyodiT`. mTavari da damokidebuli winadadebis orive 
moqmedeba SeiZleba namyo winareTi gamoixatos da maSinac 
droTa Tanamimdevrobis gramatikul gaformebas ver eqne-
ba adgili, kidec rom arsebobdes igi  pragmatuli seman-

tikis TvalsazrisiT. mag.:     توانسته بودم رفته بودم    اگر  

agar TavBnesTe budam raჶTe budam `rom SemZleboda, wa-
vidodi` (aq aSkaraa viTarebaTa Tanadrouloba, mdgomare-

obis Tu qmedebis erTdrouloba) da sxva misT.  
Tu uwyveteli duratiul-habitualuri (Cveuli gan-

grZobiTi) Sinaarsisaa, namyo winare, piriqiT, xazs gaus-

vams irealobas, mis sapirispirod (ix. magaliTebi; ix. ze-

moT habitualuri uwyveteli).  
droTa aSkara Tanamimdevroba SeiZleba mTlianad uw-

yvetlis mwkriviTac gamoixatos, namyo winares gareSe. 

mag.: يد مي گفتيد    مي آمديم مي دمي ز) اگر(  برديمتو  برديمتون 
[agar] mizanid, migoჶTid, miBmadim, mibordimeTun 
`[rom] dagerekaT, geTqvaT, movidodiT, wagiyvandiT` (aq 
naTlad Tanmimdevruli qmedebania).  

amdenad, droTa Tanamimdevroba araa mibmuli mxo-

lod gramatikul gaformebaze, aramed wminda Sinaarsob-

rivi SeiZleba iyos.   
27. jamSi, kombinaciaTa arCevani xSirad ukavSirdeba 

dialogis monawileTagan situaciis codnas anu pragma-

tul viTarebasa da informatiulobas. garkveulwilad 
arsebobs realoba–irealobis garCevis aucileblobis vi-

Tarebac farTo pragmatuli konteqstisa da situaciuri 
informatiulobis mixedviT; magram tabularulad war-

modgenili gramatikuli kombinatorikis ZiriTadi norme-

bis codna-daswavla  wamyvania pirobiTi winadadebis swo-



 666 

rad agebisaTvis.   
28. tabulebSi (iseve rogorc mTlianobaSi teqsteb-

Si) sparsuli zmnuri uRlebis garkveuli dro-kilos pa-
radigmuli formebis mimarT gamoyenebulia termini aw-

myos kavSirebiTi: esaa awmyos fuZeze damyarebuli morfo-

logiuri paradigma, tipi كنم/بكنم  beqonam/qonam `gavake-

To, vakeTo`. swored am morfologiuri principis safuZ-

velma ganapiroba aRniSnuli terminis sayovelTao gav-

rceleba gramatikul literaturaSi, Tumca pragmatuli 
SinaarsiT es formebi samomavlo moqmedebis gamomxatve-

lia. pragmatuli semantikis gaTvaliswinebiT Semosulia 
mtkice mosazreba awmyos kavSirebiTis nacvlad am para-

digmas ewodos myofadis (momavlis) kavSirebiTi. es wina-
dadeba gasaziarebelia, Tumca mocemul monografiaSi, 
pirvel rigSi tabulebSi, teqnikuri mizezebiT ZiriTadad 
datovebulia tradiciuli, Zveli, adrindeli termini. 
amasTan dakavSirebiT aq aRvniSnavT, rom termini awmyos 
kavSirebiTi SesaZlebelia SevcvaloT terminiT myofa-

dis=momavlis kavSirebiTi, rac unda gaviTvaliswinoT 
teqstisa da tabulebis wakiTxvisas. imavdroulad, ufro 
upriani, marTebuli da zustia gamoviyenoT ormagi termi-

ni: awmyo-momavlis kavSirebiTi. amasTan dakavSirebiT aR-

vniSnavT, rom saxelwodeba awmyos kavSirebiTi ZiriTadad 
da pirvel rigSi ganpirobebulia morfologiuri monace-

mebiT: awmyos fuZeze damyarebuli dro-kilos forma; mag-
ram Sinaarsobrivad es forma sinamdvileSi ufro momaval 
dros (myofads) miemarTeba, awmyos sastarto wertilidan 
aTvliT. Sinaarsis mixedviT ganxilvad vertikalur para-

digmas SeiZleba ewodos momavlis (myofadis) kavSirebiTi. 
amgvari erTgvarad gaorebuli viTarebis gamo, SesaZloa 
sxvadasxva saxelmZRvaneloebsa da specliteraturaSi 
orive saxelwodeba cal-calke Segvxvdes. agreTve Seg-

vxvdeba ormagi saxelwodebac, rac yvelaze metad marTe-

bulia, sworia: awmyo-momavlis kavSirebiTi. swored es va-
riantia arCeuli winamdebare monografiaSic; es miCneu-
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lia upiratesad, Tumca imavdroulad teqstSi gvxvdeba 
erTmagi saxelwodebis SemTxvevebic.  es mosazreba da es 
termini warmodgenilia agreTve TavSi droiTi formebis 
funqciaTa Sesaxeb da aqve am TavSi zemoT qveTavSi piro-

biTi winadadebis Sesaxeb, paragrafSi: realuri pirobiTi 
winadadeba (ix. qvemoT paragrafi awmyo-momavlis kavSire-

biTi, TavSi droiTi formebis funqciebi winadadebaSi; 
agr. ix. zemoT realuri pirobiTi winadadeba TavSi rTu-

li winadadeba, qveTavi qvewyobili winadadeba) (am termi-

nebze ix. agr. boloTqmaSic).           
(ix. Sdr. agr. qvemoT;  pirobis problemuri sakiT-

xebi; pirobis specifikaciebi; droTa funqciebi).  

29. sqemebis anu tabulebis mixedviT Semswav-

lelTaTvis SesaZlebelia nimuSTa Sedgena varjiSisa 

da gadamowmebis mizniT, sqemaTa cocxlad amuSavebis 

gziT. unda mivyveT tabulebSi miTiTebul formebsa 

da ganmartebebs. Sedegad miviRebT sqemaSi aRniSnul 

kombinaciebs. 

30. magaliTebis didi korpusebi rogorc rea-

luri, aseve irealuri pirobisTvis, ixile qvemoT, am 

didi qveTavis (pirobiTi winadadeba) bolos. 
 

sxva pirobiTi kavSirebi da maTi  
Sesabamisi konstruqciebi 

 

sasaubro enaSi gvxvdeba  اگر agar kavSiris Sekvecili 

forma _  اگه  age.  

mwerlobaSi da andazebSi gvaqvs Serwymuli da Semok-

lebuli formebic.  اگر agar _ kavSiriani formebia:   و 
  va gar na _ varne ورنه- نه     و گر   ;va agar _ var   ور-اگر

`da Tu, da rom; da Tu ara, raki/Tuki ar/ara~; mwerlobaSi 
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gvaqvs       اگر agar _ kavSiris Semoklebuli formac:  گر 

gar.  

-gar  `Tumca` kavSirsac niSnavs; mwerlobaSi da an  گر

dazebSi es kavSiri daTmobiT damokidebul winadadebasac 

aformebs  اگرچه agarCe `Tumca` kavSiris paralelurad, 

romelic imave kavSirs Seicavs.    

 agar kavSiris garda, pirobiT kavSirebad bevri اگر 

sxva kavSiric iTvleba. maT Soris, zogi maTgani misi zusti 

sinonimia, mag., چنانچه     CenBnCe,  هرگاه hargBh. aris sxva 

kavSirebiT warmoebuli winadadebebic, romelTa saerTo 
Rrma semantika (Sinaarsi) pirobiTobas ukavSirdeba, mag-
ram maTi struqtura sxvagvaria da zemomoyvanil tabula-

Si ar igulisxmeba,– mis farglebSi ar jdeba. umetesad es 
sxvadasxva saxisa da leqsikuri Semadgenlobis rTuli 
(Sedgenili) an gaormagebuli  kavSirebia.       

mTlianobaSi aseTi kavSirebia, mag.: با اين شرط كه bB 

in SarT qe;  به اين شرط كه  be in SarT qe, ينكهبه شرط ا  be 

SarTe in qe `am pirobiT..rom~;     به شرط آنكه   be SarTe 

Bnqe `im pirobiT rom`,   به شرطي كه be SarTi qe `erTi (ise-

Ti) pirobiT rom~;  در صورتي كه dar suraTi qe `im Sem-

TxvevaSi Tu/rom~;  بدون اينكه bedune in qe `imis gareSe 
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rom~;  به عوض    اينكه be ’avaze in qe `imis nacvlad rom~; به
;~be jBYe in qe `imis nacvlad rom  جاي اينكه   به شرط اينكه

be SarTe in qe `im pirobiT rom~;  چه..چه Ce...Ce `ra...ra, 

gind...gind~;  هر چند هم har Cand ham `ramdenic, ramdena-

dac~;  هر قدر هم har yadr ham `ramdenadac, ra zomiTac, ra 

xarisxiTac~;  مبادا كه mabBdB (qe) `RmerTma nu qnas~;    چيش
 yabl az in قبل از اينكه  ;~fiS az in qe `manamde vidre از اينكه

qe `manamde vidre~;  تا TB `vidre, sanam; raTa~;   خواه..خواه

xBh...xBh `rac rac, gind gind~;  هر گاه har gBh `roca, roca-

ki, rodesac, rodesac ki, yovelTvis roca, rogorc ki~;    
 joz in qe جز اينكه   ;~ჶayaT agar `mxolod Tu/rom فقط اگر

`imis garda/gareSe rom/Tu~;  مگر اينكه magar in qe `gana ise 

rom/Tu~;  vaagar, vagar  وگر’واگر  ;~magar `gana, ganaTu  مگر

`da Tu, da Tuki~;  ,CenBnCe `rogorc, Tu, Tuki, raki  چنانچه

Tu rom, rom~;  گرنه garna `Torem, rom ara, Tu ara~;   و اگر
  ;~vaagarna, varna `da Tu ara, Tuki ara, Tu ara da  ورنه’ نه

چو’ چون  Cun, Cu (=agar) `roca, rodesac` (=Tu, Tuki, 
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rom)~;  vayTiqe `roca, rodesac`-c وقتيكه    ,vayTi  وقتي

Rrma SinaarsiT SeiZleba utoldebodes  اگر agar -piro-

biT kavSirs);  اگر چنانچه agar CenBnCe `Tu. Tuki~;  هرگاه كه 

hargBh qe `Tu, Tuki, raki~;  لا و ا va ellB `da Tu ara, Tuki 

ara, raki ar/ara, Tu ara da~;  ولو valou,  ولو اينكه’ ولو آنكه 

valou Bnqe, valou inqe `maSinac Tuki, Tundac~;  اگر ’
;~agar...va(a)gar `Tu...da Tu, Tuki...da Tuki وگر/واگر ’ اگر كه

  agar qe, agar CenBnCe, agar CenBnqe  اگر چنانكه’ اگر چنانچه

`Tu rom, Tu rom ki~;       

am mniSvnelobiT چو/چون  Cun/Cu kavSiri klasikur, 

samwerlobo literaturul enaSi ixmareba an folklorSi 

(mag., andazebSi). Tanamedrove sasaubro enaSi  Cun  چون

pirvel rigSi niSnavs `radgan, radganac`, ufro  كه qe kav-

SirTan erTad:  چونكه Cunqe. rac Seexeba چو/چون   Cun/Cu 

da   وقتيكه/وقتي   vayTi/vayTiqe drois garemoebiT kavSi-

rebs, isini imave mniSvnelobas SeiZleba gamoxatavdnen wi-

nadadebaSi, rasac pirobiTi kavSiri   اگر  agar.  es imas niS-

navs, rom maT urTierTCanacvleba SeuZliaT. mag.:  چون
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اگر خواهي= خواهي  Cun xBhi=agar xBhi,  اگر = وقتيكه بداني  

 ;vayTiqe bedBni=agar bedBni `roca ginda//Tu ginda  بداني

roca ici//Tu ici` da misT. winadadebis Sinaarsi am Canac-

vlebiT ar Seicvleba: pirobiToba da drois garemoebiTo-

ba aq Rrma pragmatul–semantikur informatiul urTier-

TkavSirSia.  
CamoTvlil kavSirebze agebuli winadadebebi Sinaar-

siT imitom uaxlovdebian pirobiTs, rom Tanmimdevrobas 
da mizez-Sedegobriobas gamoxataven, magram sintaqsuri 

struqturebiT aseTi winadadebebi  اگر agar-kavSiriani pi-

robiTi winadadebebisgan didad gansxvavdeba. imavdrou-

lad, xSirad SegviZlia romelime am kavSiriT gaformebu-

li da pirobis Semcveli qvewyobili winadadeba gadavake-

ToT  اگر agar-kavSirian pirobiT winadadebad. mag.:   خوب
گرنه آوردن كتاب از يادم رفته بود’ شد       گفتيد xub Sod 

goჶTid, garna Bvardane qeTBb az YBdam raჶTe bud `kar-

gia miTxariT, Torem (rom ara, Tu ara) wignis motana da-

viwyebuli mqonda`. am winadadebis Sinaarsi sxvagvaradac 

SeiZleba gadmovceT. SevadaroT, mag.:  نگفته /اگر نگفتيد
مي رفت و خوب نمي شد//ردن كتاب از يادم رفته بود آوبوديد    

agar nagoჶTid/nagoჶTe budid, Bvardane qeTBb az YBdam 
raჶTe bud/miraჶT (va) xub nemiSod `rom ar geTqvaT, wig-
nis motana damaviwydeboda, (da) kargi ar iqneboda`. piro-

biTobis semantika orive variantSi gvaqvs, amitomac es 
sxva kavSirebic pirobiT kavSirebad iTvleba.  

هر گاه   har gBh da چنانچه اگر CenBnCe agar -is sinoni-
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mebad iTvleba. اگر   agar-kavSiriani piroba ki wminda 

(sufTa) pirobiT winadadebas ayalibebs. bevri  danarCeni 

zemoCamoTvlili kavSiri ki   كه qe _ kavSirTan korelacia-

Sia warmoadgenili da pirveladi leqsikuri mniSvnelobe-

bis Semcvelicaa (rogoricaa: `dro`, `SemTxveva`, `piroba`, 

sxvadasxva nawilakebi da sxva). korelati  كه qe pirobiT 

damokidebul winadadebas iwyebs, xolo zemomoyvanili pi-
robiTi kavSirebiTi ki  mTavar winadadebaSi dganan. cxa-

dia,  كه qe-korelatiani kavSirebiT gaformebuli qvewyoba 

dauSvebs damokidebuli winadadebebis CarTvasac mTavari 
winadadebis SuaSic, rogorc es sxva tipis qvewyobaSic 

xdeba (ix. sxva qvewyobili winadadebebi). mag.:  با اين شرط با
 bB in SarT bB mB Bmad qe zud bar ما آمد كه زود بر گرديم

gardim `im pirobiT movida CvenTan erTad, rom Cqara dav-

brundeT~; جز اين كه از بانك پول قرض كنم نمي توانم اين خانه
 joz in qe az bBnq ful yarz qonam, nemiTavBnam in  را بخرم

xBnerB bexaram `imis gareSe, rom bankidan fuli visesxo, 
ver SevZleb//ar SemiZlia es saxli viyido//am saxlis yid-

va~;           در صورتيكه جمعيت كشور ازدياد شود در حوزه هاي
هزار نفر اهالي يك نماينده انتخاب انتخاباتي از هر صد و  پنجاه 

 dar suraTiqe jam’iYYaTe qeSvar ezdiYBd Savad مي شود

dar houzehBYe enTexBbBTi az har 150 hezBr naჶare 
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ahBli Yeq nemBYande enTexBb miSavad `Tu (im SemTxvevaSi 
Tu, roca) qveynis mosaxleoba gaizrdeba, saarCevno ubneb-

Si yoveli 150 000 pirovnebidan erTi warmomadgeneli air-

Ceva~; در صورتيكه كشور بيگانه اي روسيه شوروي حق داشت 
سيس كند ٔبخواهد در سرزمين ايران پايگاه نظامي ضد شوروي تا

 rusiYeYe Souravi hay قواي خودرا داخل خاك ايران نمايد

dBST dar suraTiqe qeSvare bigBne i bexBhad dar sarza-

mine irBn fBYgBhe nezBmiYe zedde Souravi TB’sis qonad 
yovBYe xodrB dBxele xBqe irBn nemBYad `sabWoTa ruseTs 
ufleba hqonda, Tu (Tuki, im SemTxvevaSi Tu) romelime 
ucxo qveyana moindomebs iranis miwa-wylze sabWoTa kavSi-
ris sawinaaRmdego samxedro baza daaarsos, iranis teri-

toriaze Tavisi Zalebi gamoavlinos (moindomebda, daear-

sebina, gamoevlina)~;           
amgvari pirobiTkavSiriani winadadebebi droTa kom-

binaciis Taviseburebebsac gviCveneben, romelic SeiZleba 
zemoT moyvanil tabulis sqemaSic ar iyos warmodgenili 
(Sdr. tabula). magaliTad, kombinacia wyvetili (mTava-

ri)+awmyos kavSirebiTi (pirobiTdamokidebuli): با اين
 bB in SarT bB mB Bmad qe zud شرط با ما آمد كه زود بر گرديم 

bar gardim `im pirobiT movida CemTan erTad, rom Cqara 
davbrundeT`.     

gansakuTrebiT aRsaniSnavia da gamosayofia pirobi-

Tobis semantikis mxriv  شرط SarT `piroba~ sityvis Sem-

cveli kavSirebi. xolo اگر agar-Tan alternatiuli si-

zustis mxriv agreTve, _ kavSiri  هر گاه  har gBh `roca ki, 
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yovelTvis roca` da kavSiri  ,`CenBnCe `rogorc  چنانچه

romelic ixmareba mniSvnelobiT `Tu, Tuki, Turom, rom, 
raki`. saqme isaa, rom drois damokidebuli winadadebis 
Semcveli rTuli winadadeba zogjer Rrma SinaarsiT pi-

robiTi winadadebis Sinaarss (semantikas) utoldeba, uTa-

nabrdeba. mag., Sdr. tipebi: اگر/ هرگاه    بروي     من هم مي  
 ,har gBh/agar beravi man ham miravam `roca(ki) waxvalروم

mec waval//Tu(ki) waxval, mec waval`. 

-CenBnCe kavSiri ki Tavis mxriv cnobilia ro   چنانچه

gorc  اگر  agar kavSiris alternativa, umetesad samwig-

nobro enaSi: `Tu, Tuki, raki`. Tavad  اگر agar kavSiri sam-

werlobo enaSi Tu folklorSi Semoklebuli formiTac 

gvxvdeba:  گر gar; xolo  و va kavSirTan Serwymisas poezia-

Si, mxatvrul prozaSi da andazebSi SeiZleba Segvxvdes 

forma  ور var:  ور>وگر vagar>var  ` da Tu, da Tuki, da rom, 

da raki`.          
magaliTebi:         

) به) (با ماشين(با اين شرط اينجا مي مانم كه مارا با اتومبيل 
) مي بريدم مي رسونيدم مي گردانيدم(منزل بر گردانيد    bB in 

SarT injB mimBnam, qe mBrB ba oTomobil (bB mBSin) (be) 
manzel bar gardBnid (mibaridam, miresunidam, mi-

gardBnidam) `im pirobiT vrCebi aq, rom manqaniT mimyvanT 

Sin` (Sdr.:  اگر مي بريدم مي مونم agar mibaridam mimunam  
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`Tu mimiyvanT, davrCebi`);   هر گاه بهزاد مي آيد پرويز هم مي
اگر بهزاد مي آيد پرويز هم مي آيد// رود  har gBh behzBd 

miBYad, farviz ham miravad//agar behzBd miBYad farviz 
ham miBYad `rocaki//Tuki behzadi modis, farvizic modis~; 

مي كند /بكند/ اگر قطار با توده هاي سنگ بر خورد كند/ هر گاه
)خواهد شد(قطار وازگون مي شود   har gBh/agar yaTBr bB Tu-

dehBYe sang bar xord beqonad/miqonad yaTBr vBJgun mi-

Savad (xBhad Sod) `rocaki/Tuki/raki matarebeli qvebis 
grovebs (Se)ejaxeba (matarebeli rom...Seejaxeba/Seeja-

xos), daimsxvreva (imsxvreva)~; اگر قطار با توده هاي // چنانچه
)خواهد شد(سنگ بر خورد كند وازگون مي شود   CenBnCe//agar 

yaTBr bB TudehBYe sang bar xord qonad vBJgun miSavad 
(xBhad Sod) `matarebeli rom qvebis grovebs Seejaxos 

(Tu(ki) Seejaxeba), daimsxvreva (gadatrialdeba)~;   خوب
 xub Sod  شد گفتيد گرنه آوردن كتاب از يادم    رفته بود

goჶTid, garna Bvardane qeTBb az YBdam raჶTe bud `kar-

gia miTxariT, Torem (rom ara, Tu ara) wignis motana da-

viwyebuli mqonda~; با اين شرط با ما آمد كه زود بر گرديم bB in 

SarT bB mB Bmad qe zud bar gardim `im pirobiT movida 

CemTan erTad, rom Cqara davbrundeT~;     اينكه از بانك جز 
 joz in qe az bBnq  پول قرض كنم نمي توانم اين خانه را بخرم

ful yarz qonam, nemiTavBnam in xBnerB bexaram `imis ga-
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reSe, rom bankidan fuli visesxo, ver SevZleb//ar SemiZlia 

es saxli viyido//am saxlis yidva~;  كارگران ‘هر گاه دسته 
 har gBh dasTeYe qBrgarBn ما اجرا نخواهد شد‘نيايد برنامه

naYBYad barnBmeYe mB ejrB naxBhad Sod `Tu (Tuki=roca 
ki, rogorc ki) muSebis brigada ar mova, Cveni programa 

ver Sesruldeba~;  چنانچه بخواهيم حتما انيم فارسي باشد مي تو
-CenBnCe bexBhim haTman ჶBrsi bBSad mi يادشده بنويسيم

TavBnim YBdSode benevisim `Tu movisurvebT, uTuod 

sparsuli iyos, davweroT `naxsenebi~;  خسته به شرط اينكه  
 beSarTiqe  نشويد با هم سر وقت به يكي از آن ميزها مي رويم

xasTe naSavid bB ham sare vayT be Yeqi az Bn mizhB miravim 
`im (am) pirobiT, rom ar daiRlebiT, Cven erTad Tavis 

droze mivalT erT-erT im magidasTan~;    اجازه بدهيد از فردا
  كار كنم ولو روزنامهفروشي باشد تحصيلات عالي نمي خواهم
ejBze bedeh az ჶardB qBr qonam valou ruznBmeჶoruSi 
bBSad, TahsilBTe ‘ali nemixBham `neba momeci xvalidan 
vimuSao Tundac gazeTebis maRazia iyos, umaRlesi ganaT-

leba ar msurs~; حيف كه پدرم مرده بود وگرنه كاررا دو سه روزه
 heYჶ qe fedaraS morde bud vagarna qBrrB روبه راه مي كرد

do seruze ruberBh miqard `dasanania rom mamamisi gar-

dacvlili iyo, Torem (Tuara) saqmes or-sam dReSi daala-

gebda~;   در اين صورت بايد به تو لاغر مردني يه چيزي         
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 dar in suraT bBYad be To lByare mordani Ye  هم مي دادند

Cizi ham dasTi midBdand `am SemTxvevaSi Sen, gamxdar mWle 
glaxas,  unda mogcen (gaZlevdnen) xelad agreTve rames 
(cota raRacas unda gixdidnen/cota raRaca unda gadagi-

xadon)~; هر چه آيد برو چه شيرين و چه تلخ har Ce BYad be-

rou Ce Sirin o Ce Talx `rac iqneba midi, gind tkbili, 

gind mware~;   اگر در خدمتش باشيد و اگر نمي باشيد   agar dar 

xedmaTaS bBSid va agar nemibBSid `Tu mis samsaxurSi xarT 

an Tu ara xarT~;  xBh in bexar xBh an     خواه اين بخر خواه آن

`gind es iyide gind is~;      تصور كردند كه مگر مرده Tasavvor 

qardand qe magar morde `warmoidgines, ganaTu mokvda~;  

-magar maSyule Tar مگر مشغول ترجمه كردن كتيبه ها هستيد؟

jome qardane qaTibehB hasTid? `gana warwerebis Targma-

niT xarT dakavebuli?~;   و اگر نه ازش كمتر نيستم كه  va agar 

na azaS qamTar nisTam qe `da Tu ara masze naklebi ki/xo(m) 

ara var!~;      كن و الا پس بده   توضيحم!   Touziham qon va 

ella fas bedeh `amixseni, Tu ara da damibrune!~; هر گاه
 ‘ شرط غير واقعي را نشان دهند در جمله يك‘بخواهيد نتيجه

 har gBh bexBhid naTijeYe  مستقبل به كار مي رود‘پايه صيغه

Yeq SarTe yeYre vByeYirB neSBn dehand dar jomleYe fBYe 
siyeYe mosTaybal be qBr miravad `Tu (=roca) moindome-

ben rame irealuri pirobebis Sedegi aCvenon, mTavar wina-
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dadebaSi momavali aRweriTi dro gamoiyeneba~; ما بايد از
شركت ممنون باشيم و الا چه بسا خونه هايي كه براي روي كار 
 mB bBYad az SerqaT mamnun آمدن يك كابينه ريخته خواهد شد

bBSim va ellB Ce basB xunehBYi qe barBYe ruYe qBr Bmadane 
Yeq qBbine rixTe xBhad Sod `Cven firmis madlobeli unda 
viyoT, da rom ara (es rom ara, da Tu ara), ramdeni saxlia, 

rom erTi kabinetis asamuSaveblad daingreva!~;  اگر كه بتونم
 agar qe beTunam دكتررا بگيرم چند سال ديگه اينجا مي مونم 

doqTorrB begiram Cand sBle dige injB mimunam `Tu rom 
ki/Tu rom SevZleb, eqimi aviyvano,  ramdenime wels isev aq 

davrCebi~;  من مي دونستم وگر نه نمي اومدم man midunesTam 

vagar ne (va agar ne) nemiumadam `me vicodi, Torem (Tu 

ara, da Tu ara, rom ara) ar movidodi~;   اگر چنانچه در باب
مرقوم فرماييد داريد لطفا حال وي   اطلاعتي ‘ترجمه   agar 

CenBnCe dar bBbe TarjomeYe hBle veY eTTelB’aTi dBrid 
loTჶan maryum ჶarmBYid `Tuki misi viTarebis Targmanis 

Sesaxeb rame cnobebi gaqvT, geTayva, dawereT~;   اگر چنانچه
مي دهيد من درست مي كنم  اجازه      agar CenBnCe ejBze mi-

dehid man dorosT miqonam `Tuki/raki nebas maZlevT, me 

gavasworeb~; بايد زودتر مي رفتم و عمورا خبر مي كردم وگرنه از
-bBYad zudTar miraჶTam va ’amurB xabar mi نهار خبري نبود
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qardam, vagarna az nahBr xabari nabud `unda Cqara wavsu-

liyavi da biZisTvis mecnobebina, Torem (Tu ara) vaxSami 

arc iqneboda~;  بايد زودتر     بروم و عمورا خبر  كنم وگرنه     
 bBYad zudTar beravam va ’amurB xabarاز نهار خبري نيست

qonam, vagarna az nahBr xabari nisT `unda Cqara wavide da 
biZas vacnobo (Sevatyobino), Torem (da Tu ara, Tu ara) 
vaxSami ar aris (vaxSmis xseneba ar aris, vaxSami ar iqneba 
vaxSamze verc viocnebeb)`.                     

am kavSirebis nawili monawileobs infinituri piro-

biTi winadadebis CamoyalibebaSic.  
 

infinituri pirobiTi winadadeba  
 
pirobiTi (pirobaSi myofi, pirobaSi Cayenebuli) 

moqmedeba gamoixateba infinitiviT, romelsac akavSirebs 
martivi pirobiTi winadadebis sxva wevrebTan kavSirebi an 
sxva, pirobiTi leqsikuri semantikis mqone makavSirebeli 
sityvebi Tavisi mimyoli elementebiTurT (windebulebi 

da sxv.), izafeTiT Tu izafeTuri jaWviT. magaliTad:  در 
 dar suraTe varzeSصورت ورزش كردن خوب خواهي شد

qardan xub xBhi Sod;   به شرط كهنه بودن اين قالي را از شما
  ;be SarTe qohne budan in yBlirB az SomB mixaram مي خرم

تخم مرقهارا  مي برملتزام تازه بودن اين فقط با ا   ჶayaT bB el-

TezBme TBze budan in Toxme moryhBrB mibaram; شرط رفتن
 SarTe raჶTane maniJe raჶTane dBvud  منيزه رفتن داؤد است
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asT;  بدون چاي خوردن اين دوا خوب نخواهد شد bedune CBY 

xordan in davB xub naxBhad Sod; `varjiSis SemTxvevaSi 
kargi iqneba; siZvelis SemTxvevaSi am xaliCas Tqvengan vi-
yidi; mxolod siaxlis valdebulebiT waviReb am kver-

cxebs; maniJes wasvlis piroba daudis wasvlaa; Caissmis ga-
reSe es wamali kargi ar iqbeba (ar mogixdeba) `. 

pirobis mniSvneloba SeiZleba ukavSiro an pirobiTi 
kavSiris gareSe myof martiv winadadebaSic amovikiTxoT, 
rac winadadebis leqsikur-semantikuri SemadgenlobiT 
anu konteqstiT iqneba ganpirobebuli. mag., erT-erTi ze-

momyvanili magaliTi SeiZleba Semdegi struqturiT war-

movadginoT: براي بردن اين تخم مرق ها لازم است آن تازه باشد 
barBYe bordane in moryhB lBzem asT Bn TBze bBSad; `am 
kvercxebis waRebisTvis aucilebelia isini axali iyos`. 
infinitivi aq ubralo damatebiTi an miznis garemoebiTi 
Sesityvebis birTvia; struqturis variantebi sxvadasxvaa 
(ix. martivi winadadebis wevrebi).   

SesaZlebelia infinituri martivi pirobiTi winada-

debis transformireba (gadakeTeba) اگر agar-kavSirian an  

sxva kavSirian (mag., kavS. كه qe,  در صورتي كه dar suraTi 

qe da sxv.) rTul pirobiT winadadebad da piriqiT. maga-

liTad:اگر ورزش بكنيد خوب خواهي شد؛ agar varzeS beqo-

nid, xub xBhi Sod;    آنرا از شما ) است(قالي كهنه باشد اگر   اين
-agar in yBli qohne bBSad (/asT) BnrB az SomB mi  مي خرم؛

xaram ;    آن ) لازم  است(اگر اين تخم مرق هارا ببرم   لازم دارم
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 agar in Toxme moryhBrB bebaram lBzem dBram تازه باشد

(lBzem asT) Bn TBze bBSad;   اگر داؤد برود منيزه خواهد رفت   
)مي رود(   agar dBvud beravad, maniJe xBhad raჶT (mira-

vad);اگر چاي  نخورد اين دوا خوب نخواهد شد agar CBY naxo-

rid in davB xub naxBhad Sod; قط در آن صورت اين تخم ف
باشد/اشدمرق هارا مي برم كه آن تازه مي ب   ჶayaT dar Bn su-

raT in moryhBrB mibaram, qe Bn TBze mibBSad/bBSad;  `Tu 
ivarjiSeb, kargad iqnebi; Tu es xaliCa Zveli iqneba/aris, 
mas Tqvengan viyidi; Tu am kvercxebs waviReb, aucilebe-

lia axali iyos (Tu axalia, mxolod maSin waviReb); Tu da-

udi wava, maniJec wava; Tu Cais ar dalevT, es wamali kargi 
ar iqneba; mxolod im SemTxvevaSi waviReb am kvercxebs, Tu 
isini axalia` da a.S. 

aseTi transformirebisas (gadakeTebisas) zogjer 
xdeba mcire sxvadasxva saxis struqturuli Tu leqsikuri 
cvlilebebi, magram lingvisturi informaciis ZiriTadi 
Sinaarsi ucvlelia. wamyvani cvlilebebi ki am SemTxvevaSi 
infinitivis gadakeTebaa finitur (piriel zmnur) formad 
da piriqiT. sxvadasxva variantebic misaRebia.                    

 

ukavSiro pirobiTi winadadeba  
 

pirobiTi winadadeba ukavSiroc SeiZleba iyos, anu 

gamotovebulia (elipsirebulia) kavSiri  اگر agar `Tu, 

rom, Tuki, raki~; aseT SemTxvevaSi qvewyobili winadadebis 
agebuleba da formaTa kombinacia iseTivea, rogoric Se-
sabamis kavSirian winadadebaSi. mag.:  
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نخواستي وانست     naxBsTi vBnsTi `[rom] ar gdomoda, 

ar idgebodi~;     مي خواستي وانستي mixBsTi vBnsTi `gdomo-

da, ar idgebodi~;  مي زديد       مي آمديم مي برديمتون miza-

did, miBmadim, mibordimeTun `[rom] dagerekaT, movido-

diT, wagiyvandiT~; اشكال / بت اشكال بديم سعي مي كنيم نديم
 beT eSqBl bedim sa’i miqonim nadim/eSqBl  بديم نمي ديم 

bedim nemidim `SegiSliT, vecdebiT ar SegiSaloT xe-

li/SegiSliT xels _ ar SegiSliT~;    بش اشكال مي ديم  سعي
اشكال مي ديم نمي ديم/ نديمكنيم     beS eSqBl midim sa’i qo-

nim nadim/eSqBl midim nemidim  `giSliT, _ vecadoT ar Se-

vuSaloT xeli/vuSliT xels, ar SevuSliT~;  راستي را
 rBsTirB bexBhid man بخواهيد من بنگاه معاملات ملكي دارم

bongBhe mo’BmelBTe molqi dBram `simarTles [Tu] isur-

vebT,  me uZravi qonebis xelSekrulebaTa (yidva-gayidvis) 

ofisi maqvs~; نداختي زمين نمي افتادسوزن مي ا  suzan mi-

andBxTi zamin nemiYoჶTBd `nemsi rom Cagegdo, miwaze 

(Zirs) ar davardeboda~;   اما بد نبود يادش مي دادي چند دقيقه
گفت      زودتر اين كلمه را مي  ammB bad nabud YBdaS midBdi 

Cand dayiye zudTar in qalamerB migoჶT `magram cudi ar 
iqneboda Segexsenebina misTvis, ramdenime wuTiT adre eT-
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qva es sityva~;   مي چسبيد مي گفتيد من مي آمدم  miCasbid mi-

goჶTid man miYBmadam `damkavSirebodiT, geTqvaT, me mo-

vidodi~;      ايي اينجا بمونيم مي مي خو’ خوايي بريم مي ريم مي
 mixBi berim mirim, mixBi injB bemunim mimunim `ginda   مونيم

wavideT, wavalT, ginda aq davrCeT, davrCebiT~;    خوب   

 xub Yeqi az يكي از آشنايانتان را به جاي او مي آورديد

aSnBYBneTBnrB bejBYe u miBvordid `kargi iqneboda, erTi 
Tqveni nacnobTagani mis nacvlad mogeyvanaT`.       

ukavSiro pirobiTi winadadeba andazebis stilsac 

axasiaTebs. mag.:   با خلق  از دين وعقبي  خواهي كه ممتاز شوي
 xBhi qe momTaz Savi az dini o كرم  كن چو خدا با تو كرم كرد

’oybB bB xaly qaram qon Cu xodB bB To qaram qard ` ginda 
rCeuli gaxde, religiurad da sasufevlisTvis xalxs uw-

yalobe, roca/Tu RmerTma Sen giwyaloba.   
qarTuli bunebrivi Sesatyvisebic savsebiT dauSve-

ben aq aseve ukavSiro winadadebebs.                                                                  
                            

winadadebis nawilis gamotoveba  
pirobiT winadadebaSi 

 
aRiniSneba winadadebis monakveTis gamotovebis Se-

saZleblobac  (elipsisi) pirobiT winadadebaSi. es xdeba 
andazebSi, mxatvrul teqstSi, dasaSvebia saubarSic, dia-

logSi. mag.:   گر هنرمند از اوباش جفايي تا دل خويش نيازارد و
)بايد بداند كه هيچ چيز نيست( در هم نشود  gar honarmand  بيند  
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az oubBS jaჶBYi binad [bBYad bedBnad qe hiC Ciz nisT], 
TB dele xiS naYBzBrad va dar ham naSavad `Tu xelovani 
garewrisgan Cagvras naxavs, [unda icodes rom araferia], 

raTa Tavisi guli ar gaitanjos da ar gamwardes~;   سنگ
ر كم    زرين بشكست قيمت سنگ نيفزايد و ز‘بدگوهر اگر كاسه

..بداني كه/بايد بداناد..نشود   sange badgouhar agar qBseYe za-

rin beSeqasT, yeimaTe sang naYaჶzBYad va zar qam naSavad 
[...bBYad bedBnad/i qe...] `ujiSo qvam Tu oqros Tasi gate-

xa, [...icode(s) rom...] qvas fasi ar moemateba da oqros ara-

feri daakldeba (ar Semcirdeba)`. gamotovebuli monakve-

Ti igulisxmeba azrobrivad, formalurad ki elipsirebu-

lia. informatiulad es monakveTebi konteqstiT Cans.      
 

situaciuri siuJetebis, scenarebis nimuSebi: 
pirobiTi winadadebis situaciuri sintaqsi 

 
scenaris da siuJetebis nimuSi: elodebian vidre ar-

sebobs raime SesaZlebloba anu sanam rCeba Sesrulebis 
daSveba, damokidebul pirobiT winadadebaSi iqneba momav-

lis kavSirebiTi. mag.: ضرر ندارد اگر ’ خوب باشد اگر بري
 xub bBSad agar beri, zarar nadBrad agar  تماس بگيرد

TamBs begirad `kargi iqneba Tu waxval, araferi mouva, Tu 
dagvikavSirdeba~; _ axlandeli da momavali droebi aq ax-
losaa da rCeba mcire SesaZlebloba Sesrulebisa. ro-

gorc ki es SesaZlebloba gamoiricxeba, momavali da ax-
landeli daemTxveva da gadava erTad warsulSi anu yo-

velgvari realoba gamoiricxeba da mosalodneli ukve sa-
eWvo moqmedeba gadaiqceva irealurad. aseT SemTxvevaSi 
maSinve gamoiyeneba uwyveteli an namyo winare warsuli 
anu awmyos kavSirebiTiT adre manamde gamoxatuli moqme-
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deba warmoCindeba uwyvetliT gamoxatul moqmedebad. 
mTqmeli darwmunda an TiTqmis darwmunda, rom is ar wava 
da mere ukve ar wavida; rogorc ki amaSi darwmunda, momav-

lis kavSirebiTidan gadavida uwyvetelze. vidre imedi 
gaqvT, mocemul siuJetebSi SegiZliaT gamoiyenoT momav-

lis kavSirebiTi _ realuri situaciis forma; rogorc ki 
imedi qreba, imave sintaqsur konteqstSi iyenebT uwyve-

tels _ irealuri situaciis formas (ix. Sdr. agr.: irea-

lobis gamoxatva; ix. droebi).  .   
sayuradReboa, rom dialogis dros kiTxva-pasuxi Se-

iZleba erTi pirobiTi winadadebis orive nawilSi iyos mo-

Tavsebuli, gadanawilebuli: mag., kiTxva _ damokidebuli 

winadadeba, mTavari ki, _ pasuxi. mag.: در -  اگر دير مي شد؟ 
! معذرت مي خواستم/اين صورت ازش عذر agar dir miSod? 

dar in suraT azaS ’ozr//ma’zeraT mixBsTam `rom dagegvi-

ana? (dagvianebuliyo?), _ am SemTxvevaSi bodiSs movuxdi-

di mas!`.   pirobiTi winadadebebi ase ganefineba dialogur 
diskursebSi. 

sxvadasxva scenarebisa da siujetebis asaxva pragma-

tul sintaqsSi mocemulia am monografiaSi agreTve sxva-
dasxva Sesatyvis TavebSi (ix.).  
 

pirobis situaciuri problemuri sakiTxebi: 
 

1. qarTulTan mimarTebaSi: rTulia Sesatyvisebis 
simravle, variantuloba/variaculoba da aranJireba (ga-
nawileba) situaciurad. aq unda vicodeT yvela SesaZlo 
qarTuli varianti, rac TiTqmis maqsimalurad aisaxa ze-

moT tabulaSi. agreTve araa gamoricxuli, metyvelebis an 
teqstis nakadSi warmoCindes kidev sxva axali kombinacie-

bic, sxva formebiT.     
2. dro-kiloTa formebs mravalferovani pragmatu-

li semantika axasiaTebs situaciur konteqstebSi Tavad 
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sparsulSi, mag., awmyos kavSirebiTic, romelic realuri 
samomavlo pirobis gamomxatveli normaa; zogjer farTo 
konteqstiT eWvs gamoxatavs  an sulac irealobis zRvar-

zea. awmyos kavS. zogjer araa garantirebuli moqmedebis 

gamomxatveli – aq rCeba eWvi, mag.: د مي زندĤاگر ب agar beBd, 

mizanad `Tu mova darekavs` (SeiZleba ar movides);  خوب
بريد/باشد اگر بري  xub bBSad agar beri/berid `kargi iqneba 

Tu waxval(T)/rom waxvidode(T)` (saeWvoa wavides); zog-

jer ki igive awmyos kavSirebiTi irealobas uaxlovdeba, 

mag.:   مي زند/بزندخوب   باشد اگر  xub bBSad agar beza-

nad/mizanad, تماس بگيرد/ ضرر ندارد اگر بزند zarar nadBrad 

agar bezanad/TamBs begirad `kargi iqneba rom dare-

kos/Tu darekavs (zogjer awmyo drois formac gamoiyene-

ba damok. w. Si: Tu samomavlo moqmedeba uaxlovdeba Tqmis 
moments; ix. tabula da magaliTebi); araferi mouva//ara-

feri uWirs (dauSavdeba) rom darekos/dagvikavSirdes` 
(SesaZlebloba irealobis zRvarzea); vidre arsebobs rai-

me SesaZlebloba anu sanam rCeba Sesrulebis daSveba, da-

mokidebul pirobiT winadadebaSi iqneba momavlis (trad. 

awmyos) kavSirebiTi, mag.: خوب باشد اگر بري xub bBSad 

agar beri `kargi iqneba Tu waxval~;  خوب   اگر تماس بگيرد
-xub bBSad agar TamBs begirad `kargi iqneba, Tu dag باشد 

vikavSirdeba~; axlandeli da momavali droebi aq axlosaa 
da rCeba mcire an umciresi (TiTqmis nulovani) SesaZleb-

loba Sesrulebisa. vidre es SesaZlebloba ar amowurula, 
damokidebuli winadadeba sparsulSi gviCvenebs awmyos 
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(momavlis) kavSirebiTs; rogorc ki es SesaZlebloba gamo-

iricxeba, momavali da axlandeli Sexvdeba erTmaneTs, me-
re daemTxveva erTurTs erT droiT wertilSi da gadava 
erTad warsulSi, anu yovelgvari realoba gamoiricxeba 
da mosalodneli ukve saeWvo moqmedebad gadaiqcevba Sem-
deg irealurad, awmyos (momavlis) kavSirebiTs ki Caenac-

vleba uwyveteli an namyos winare warsuli. mag.:  ضرر ندارد
بزند /اگر تماس بگيرد   zarar nadBrad agar bezanad/TamBs 

begirad `araferi mouva/ara uWirs ra//araferi uWirs 
(araferi dauSavdeba) rom darekos (rom darekavdes)/rom 
dagvikavSirdes (Tu dagvikavSirdeba)`. saeWvo moqmedebis 
droSi gansazRvruli Seusruleblobis  SemTxvevaSi myisi-
erad gamoiyeneba uwyveteli an namyo winare warsuli, anu 
momavlis (trad. awmyos) kavSirebiTiT adre manamde gamo-

xatuli moqmedeba warmoCindeba uwyvetliT (zogjer nam-

yo winareTi) gamoxatul moqmedebad:  ضرر نداشت  اگر مي
گرفته بود/تماس مي گرفت/ زده بود /زد  zarar nadaST agar 

mizad/zade bud / TamBs migereჶT/gereჶTe bud `araferi 
uWirda (araferi uSavda, araferi mouvidoda) rom daere-

ka/rom dakavSireboda (Tu darekavda/Tu da(u)kavSirdebo-

da)~; da misT. sxva (ix. qvemoT scenarTa nimuSebi; ix. zemoT 
scenarebi, siuJetebi Tav irealobaSic). (SeniSvna: awmyos 
kavSirebiTis formas misi droiTi mimarTebis Sinaarsidan 
gamomdinare, SeiZleba vuwodoT momavlis, myofadis kav-
SirebiTic; uwodeben kidec; SinaarsiT umetesad es forma 
myofadis (momavlis) gramatikul dros miemarTeba, xolo 
nawarmoebia awmyos fuZidan; Tumca zogjer gamoxatavs 
myisier momavals, romelic imdenad axloa awmyosTan, rom 
aseTad aRiqmeba; Tqmulidan gamomdinare, saxelmZRvane-

loebSi SeiZleba Segvxvdes am formebis orive dasaxeleba 
(ix. aqac aseve); awmyos kavSirebiTis saxelwodeba ufro 
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adrindelia da tradiciuli (Semokl. trad.); xolo momav-

lis, myofadis kavSirebiTi misi axali koreqciaa; aq es 
orive sacodnelia).         

meores mxriv, irealuri uwyveteli SeiZleba moma-

valSi (myofadSi) iyos gadatanili.. mag.:  اگر قردا هوا خوب
 agar ჶardB havB xub bud xBreje بود خارج شهر مي رفتيم

Sahr miraჶTim `xval rom kargi amindi yofiliyo, qalaq-

gareT wavidodiT~ (mTqmeli darwmunebulia, rom xval ar 
iqneba kargi amindi);  

namyos kavSirebiTi, romelic eWvs, arcodnas gamoxa-

tavs, pirvel rigSi, yovelTvis gramatikul droTa aRre-

vis zRvarzea: mTqmelma ar icis danamdvilebiT, ukve Ses-
rulda moqmedeba, amJamad sruldeba Tu momavalSi Ses-
ruldeba; Sedegad, am formis pragmatikisTvis samive gra-

matikuli dro misaRebia da vidre situacia bolomde araa 

garkveuli, droTa Sefardeba bundovani rCeba. mag.:   اگر
-agar Bmade bBSad mizanad `Tu mosu آمده باشد مي زند

lia/mosuli iqneba, darekavs`. namyos kavSirebiTi ar gamo-

xatavs garantirebul moqmedebas, garantirebulad Ses-

rulebuli moqmedebis gamoxatvas namyo SedegobiTi uz-

runvelyofs, magram iSviaT SemTxvevebSi Sesabamis pragma-

tul konteqstebSi am formebmac SeiZleba gamoxaton Se-
usrulebeli an Zlierad eWvqveS dayenebuli moqmedebani. 
es ukve garkveuli mxatvruli literaturuli Tu sasaub-

ro enis stilis kuTvnilebacaa da mTqmelis arCevanis sa-
kiTxicaa. mag., mTqmeli TiTqmis asprocentiani eWviT ga-
moiyenebs namyo SedegobiTis formebs irealuri moqmede-

bis gamosaxatavad:  ثبتي كرده اياگر آورده اي كار م agar 

Bvarde i qBre mosbaTi qarde i `Tu(ki) mogitania kargi 
saqme gagikeTebia!` (mTqmeli darwmunebulia, rom ar mou-
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tania, namyo SedegobiTis forma ki aZlierebs am uaryo-

fiT azrs an ironiuli xasiaTis elfers iZens; ix. zeviT 
aratradiciuli kombinaciebis nimuSebic, tabula da Se-
niSvnebi).  

sazogadod, namyo droebis arCeviToba situaciurad 
yvelaze did yuradRebas moiTxovs. magaliTisTvis: Seva-
daroT wyvetili kategoriuli pirobisTvis momaval gra-

matikul droSi (myofadSi) da igive forma-wyvetili gar-

kveul konteqstSi namyo droSi (warsulSi). mag.,   اگر   فردا
ديدي بخرش؛ اگر ديروز تبريكش نگفتي فردا بگو بش     agar 

ჶardB didi bexaraS; agar diruz TabriqaS nagoჶTi 
ჶardB begu beS `Tu xval naxe, iyide is; Tu guSin ar migi-
locia misTvis, xval miuloce`.   

garantirebulad warsulSi realur Sesrulebul 
moqmedebad normatiulad CaiTvleba damokidebul winada-

debaSi namyo SedegobiTiT (perfeqtiT) gamoxatuli moq-

medeba, xolo saeWvo Tu daudgeneli realuri moqmedebis-

Tvis gamoiyeneba namyos kavSirebiTi.  
imavdroulad, arsebobs, magaliTad, namyo Sedegobi-

Tis (perfeqtis) aranormatiuli gamoyeneba irealuri 
moqmedebis gamosaxatavadac. namyo winare warsuli (plus-

kvamperfeqti) Tavis mxriv normatiulad irealuri moqme-

debis gamosaxatavad gamoiyeneba uwyvetelTan erTad da 
mis paralelurad. garda amisa, rogorc iTqva, pluskvam-

perfeqti da uwyveteli SeiZleba qmnidnen irealuri viTa-

rebis droTa Tanamimdevrobis mwkrivsac, Tumca es ar aris 
aucilebeli, moqmedebani SeiZleba orive winadadebaSi er-

Ti am formaTaganiT iyos gamoxatuli; an es ori forma ri-

gis orive variantiTaa warmodgenili: uwyveteli-plus-

kvamperfeqti, pluskvamperfeqti-uwyvetyeli _   pragma-

tuli konteqstis mixedviT (ix. tabula da magaliTebi).         
namyo winare droTa Tanamimdevrobis gareSec SeiZ-

leba mxolod Soreuli namyo moqmedebis irealobas gamo-
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xatavdes. Tu uwyveteli duratiul–habitualuri Sinaar-

sisaa, namyo winare, piriqiT, zogjer xazs gausvams irea-

lobas, mis sapirispirod. mag., Sdr.: اگر مي رفت آواز مي
 agar miraჶT BvBz   اكر رفته بود آواز خوانده بود’خواند

mixBnd; agar raჶTe bud BvBz xBnde bud `Tu/rom midioda 
mReroda; rom wasuliyo imRerebda` (ix habitualuri anu 
Cveulobis, yofiTobis mravalgzisi uwyveteli qvemoT 

par.: specifikuri variantebi da saintereso SemTxveve-

bi). 
3. amdenad, erTi da igive formebi pragmatuli situ-

aciebisa da scenarebis, siuJetebis mixedviT SeiZleba 
mravalgvar aqtualur semantikur sakomunikacio niuanss 
gamoxatavdes, ris Sedegadac realuri da irealuri viTa-

rebebic ki SesaZloa xvdebodes erTmaneTs; magram aRniS-

nuli sirTuleebi advilad daZlevadia dro-kiloTa Ziri-

Tadi, wamyvani kombinaciebis daswavlisa da agreTve far-

To pragmatuli konteqsturi situaciuri scenarebis, si-
uJetebis gaTvaliswinebis gziT. magaliTebi:               

اگر كلاه تو در دانشكاه جا نمي زاشتي الآن بعد از كلاس 
 agar qolBhe To dar dBneSgBh jB  مي خورديم داشتيم چاي

nemizBSTi al’Bn ba’d az qelBs dBSTim Cai mixordim `Seni 
qudi rom universitetSi ar dagetovebina, axla leqciebis 
mere Cais davlevdiT=Cais smaSi viqnebodiT~;  

ردم بهتر خوابيده بودماگر يكي دو تا گيلاس عرق مي خو   

agar ieqi do Ta gilas(e) ’aray mixordam behTar xBbide 
budam `erTi-ori Wiqa arayi rom damelia (erT-or Wiqa 
arays Tu davlevdi), ukeT daviZinebdi~;  

اگر يكي دو تا گيلاس عرق خورده بودم بهتر مي خوابيدم   
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agar Yeqi do TB gilBs(e) ’aray xorde budam behTar 
mixBbidam `erTi-ori Wiqa arayi rom damelia (erT-or Wiqa 
arays Tu davlevdi), ukeT daviZinebdi~;    

irealuri uwyveteli momavlis gamosaxatavadac ki 
gamoiyeneba, rasac aSkarad adasturebs xolme konteqsti 

da/an damazustebeli garemoebiTi sityvebi. mag.:  خوب بود
 xub vud agar ჶardB havB xub bBSad فردا هوا خوب باشد

`kargi iqneboda xval kargi amindi iyos/iqnebodes` (SeniS-

vna: `yofna` zmnis mocemuli forma uwyvetelia).  
4. sayuradReboa, rom dialogis dros kiTxva-pasuxi 

SeiZleba erTi pirobiTi winadadebis orive nawilSi iyos 
SeTavsebuli. mag.: kiTxva – damokidebuli winadadeba, mTa-

vari winadadeba ki – pasuxi: اين صورت  اگر دير مي شد؟در 
 agar dir miSod?dar in suraT azaS  ازش عذر مي خواستم

‘ozr mixBsTam  `– rom dagegviana? –am SemTxvevaSi (maSin) 
bodiSs movuxdidi`. 

 
 

pirobiTi winadadebis specifikuri variantebi:  
qvewyobis standartebi da saintereso SemTxvevebi 

 
a) irealuri pirobis uwyveteli mTavar da damokide-

bul winadadebaSi ZiriTadi normiT warsuls, zogjer ki 
awmyos ukavSirdeba; SedarebiT iSviaTad es kombinacia 
imave irealobis mniSvnelobiT momaval gramatikul dro-

sac ekuTvnis, rac ganisazRvreba farTo pragmatuli kon-

teqstiTa da situaciiT da SeiZleba damatebiT zustde-

bodes (dasturdebodes) garemoebiTi sityvebis arsebobi-

Tac. mag,:    مي رفتيماگر فردا هوا خوب بود به پارك   agar 
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ჶardB havB xub bud be fBrq miraჶTim `xval rom kargi 
amindi yofiliyo, parkSi  wavidodiT`. aq molaparakemac 
da msmenelmac ukve winaswar ician, rom xval ar iqneba 
kargi amindi. uwyveteli aq samomavlo dros gamoxatavs, 
rac TavisTavad ver/ar jdeba wamyvan morfosintaqsur 
normaSi, magram aixsneba situaciuri, pragmatuli seman-

tikiT.  aseTi Taviseburebebi ikiTxebodes unda konteq-

sturad.  
b) adgili aqvs realuri–irealuri pirobis kombina-

ciaTa aRreva–sesxebas: normiT realuri pirobisTvis gan-
kuTvnili droTa kombinacia pragmatuli situaciis gamo-

isobiT irealuri pirobis mniSvnelobiT gamoiyeneba:  ضرر
بريد/رويدباشد اگر ب/خوب است. ندارد اگر تلفن بزند   zarar 

nadBrad agar Teleჶon bezanad; xub asT/bBSad agar be-

ravid/berid `araferi uWirs rom darekos/Tu darekavs; 
kargia/kargi iqneba rom waxvideT/Tu waxvalT` frazebi aq 
naTqvamia iseT situaciaSi, roca situaciis monawileTaT-

vis naTelia am moqmedebaTa Seusrulebloba, ris gamoc  
gamoxatulia irealuri pirobis Sinaarsi.    

g) uwyveteli, romelic normatiulad mxolod irea-

luri pirobis gamomxatvelad iTvleba, garkveuli kon-

teqsturi miniSnebebis saSualebebiT SeiZleba avlendes 
Cveulebriv duratiul moqmedebasac; an piriqiT, – Tu 
specialuri miniSnebebi ar iqneba, SeiZleba gagebul iyos 
ara irealur, aramed aramed swored Cveulebriv, realur 
habiatualur imperfeqtad. orive SemTxvevaSi pirobiToba 
ZalaSi rCeba. habitualuri (yofiTobis, yofiTi) (uwyvete-

li) imperfeqti realur pirobas gamoxatavs. amdenad, uw-

yveteli marto irealuri pirobis kuTvnileba ki ar aris, 

aramed realur pirobaSic monawileobs. mag.:   عادتاً بود اگر
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اگر يكي .  دشتبان ها  آواز مي خواندٔتنها حركت مي كرد به شيوه
 BdaTan bud agar’ دو تا گياس عرق مي خوردم بهتر مي خوابيدم

TanhB haraqaT miqard,be SiveYe daSTbBnhB BvBz mixBnd; 
agar Yeqi do TB gilBse ’aray mixordam, behTar mixBbidam 
`Cveulebriv [ase] iyo/mas Cvevad hqonda, Tu marto midio-

da, yanebis darajTa hangze mReroda (xolme); Tu erT-or 
Wiqa arays vsvamdi (davlevdi), ukeT meZina/viZinebdi (xol-

me)~; am bolo magaliTis mixedviT xazgasasmelia qarTuli 
Sesatyvisi frazisTvis mravalgzisobis nawilak `xolme` _ 

s darTvis SesaZlebloba: am nawilakis darTva daazustebs 
sxvaobas irealissa (sadac qarTuli Sesatyvisi xolmeobi-

Tis mwkrivi iqneboda) da Cveul mravalgzisobas, (habitua-

lobas, Cveulebriv yofiTobas) Soris, sadac qarTuli Se-
satyvisi uwyvetlis mwkrivia. amgvarad, damazustebeli 
damatebiTi elementebi zogadad qarTul Sesatyvis kon-

struqciebSic asruleben did rols, iseve rogorc spar-

sulSi (garemoebiTi sityvebi, nawilakebi da sxva) (ix. 
problemuri sakiTxebi).      

 d) wyvetili anu namyo sruli ZiriTadi normiT moma-

vali kategoriuli pirobis gamomxatvelia, magram SeuZ-

lia Cveulebrivi namyo droiT gamoxatos piroba, rac Se-
iZleba iyos konteqstSi dadasturebuli agreTve garemo-

ebiTi sityvebiTac: اگر . اگر ديروز تبريكش نگفتي فردا بش بگو
جا گرفتي آن را به من بدهمين ٔتو برگ تا  agar diruz TabriqaS 

nagoჶTi ჶardB beS begu; agar To barge TB’mine jB ge-

reჶTi BnrB be man bedeh `Tu Sen guSin ar miuloce mas, 
xval miuloce; Tu dajavSnuli taloni SeiZine,  

e) pirobiTi winadadebis kombinaciebSi erTveba 
progresivis (igive konkretuli awmyo/namyos) formebic. 
es inovaciad an neologizmad SeiZleba CaiTvalos, radgan 
TavisTavad progresivi Tanamedrove axalsparsulis siax-
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lea. progresivis (داشتن dBSTan `qona–yola` damxmarez-

mniani rTuli formebi) gamoyeneba gramatikulad SeiZle-

ba iyos adekvaturi da paraleluri martivi uwyvetlisa. 

mag.: گر كلاه تو در ئانشگاه نمي جا زاشتي الآن بعد از كلاس
نكشيده /مي كشيديدولي اگر سيگار ن. داشتيم چاي مي خورديمك

داشته /نداشتيد نمي كشيديد حالا نود سال ئاشتيد/بوديد
داشتيد داشتيد/بوديد  gar qolBhe To dar dBneSgBh jB ne-

mizBSTi, al’Bn ba’d az qelBs dBSTim CBi mixordim; vali 
agar sigBr nemiqeSidid/naqeSide budid/nadBSTid (ne)mi-

qeSidid hBlB navad sBl dBSTid/dBSTe budid/dBSTid 
dBSTid `qudi rom universitetSi ar dagetovebina/dag-

rCenoda, axla leqciebis mere Cais davlevdiT/CaissmaSi 
viqnebodiT; sigarets rom ar eweodeT/ar mogewiaT, axla 
oTxmocdaaTi wlisa iqnebodiT`. aq, sxvaTa Soris, aRsaniS-

navia sparsuli progresivis qarTuli Sesatyvisis erT-er-

Ti SesaZlo varianti. esaa tipi: raRac moqmedebaSi yofna, 
rogoricaa `smaSi, WamaSi, muSaobaSi, kiTxvaSi, yofna` da a. 
S. (konkretuli awmyo da konkretuli namyo ix. agr. sxva-
dasxva morfologiur nakveTebSi).   

v) kombinaciaTa arCevani zogadad ukavSirdeba dia-

logis monawileTagan situaciis codnas anu pragmatul 
viTarebasa da informatiulobas.    

amgvarad jamurad, zemomoyvanil nimuSebSi ZiriTa-

dad aris realoba-irealobis garCevis aucileblobis vi-
Tareba farTo pragmatuli konteqstisa da situaciuri 
informatiulobis mixedviT.  

z) pirobiT winadadebebSi gvxvdeba sxva saintereso 
SemTxvevebic, yvelas aq ver ganvixilavT dawvrilebiT; 
zogs davasaxelebT, yvela nimuSi TavisTavad calke gan-



 695 

xilvis Rirsia. es SeiZleba iyos, magaliTad, Semdegi: 
kvlav sxvadasxva kombinaciaTa aradradiciuli gamoyene-

ba, realuri–irealuri pirobis aRreva-sesxeba; namyo 
(warsuli) droebis mwkrivebi yovelTvis ar emsaxureba 
droTa Tanamimdevrobis normirebul gamoxatvas; namyo 
winare warsulsa da uwyvetels Soris kombinaciebSi zog-

jer Sebrulebulia droTa mimdevroba; pironiTi winada-

debis orive nawilSi namyo winare warsuli erTdrouloba-

sac SeiZleba gamoxatavdes da mimdevrobasac; zogjer uC-

veuloa kombinaciaTa mimarTeba gramatikul droebTan; 
pirobiTi winadadebis kombinaciebSi erTveba progresivis 
(konkretuli awmyo/namyo) formebic (`qona-yola` zmniani 
rTuli droebi); sayuradReboa sxvadasxva mravali kavSi-

ris gamoyeneba-ganawileba pirobiT winadadebebSi; da sxva 
misT. aq ganuxilavi  da aRuwereli Taviseburebis Sexved-

ris SemTxvevaSi mkiTxvelma unda ixelmZRvanelos moce-

mul TavSi warmodgenili ZiriTadi wamyvani Tu iSviaTi ni-
muSebiTa da wesebiT. amis safuZvelze dakvirvebis Sede-

gad moaxerxebs siaxleebSi garkvevas. sinamdvileSi unda 
gvaxsovdes, rom ZiriTadad yvela saintereso arastan-

dartul SemTxvevasa da Taviseburebas pirvel rigSi far-

To konteqstis pragmatuli semantika gansazRvravs. ami-
tom unda amovideT diskursisa (metyvelebis nakadi) Tu 
teqstis saerTo sakomunikacio da informatiuli Sinaar-

sidan.   
T) daskvna. moyvanili tipisa da sxva CamoTvlili 

specifikuri xmarebani pirobiTi winadadebis dro-kiloTa 
kombinaciebisa Tu pragmatuli semantikis mxriv ar xasi-
aTdeba maincdamainc sixSiris maRali xarisxiT, magram 
savsebiT zis sparsuli enis sintaqsisa da morfosintaqsis 
zogadi normebis CarCoebSi imavdroulad specifikuri 
kombinacia Tu semantika xSirad pragmatikiT, aqtualuri 
situaciuri da sakomunikacio semantikiT, winadadebis in-
formatiuli struqturis moTxovnebiTaa ganpirobebuli. 
amdenad, pirobiTi winadadebis es saintereso SemTxvevebi 
normis variantebad an zogjer motivirebul (ganpirobe-
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bul) variantebad unda CaiTvalos. aq sayuradReboa nor-

mis motivirebuli an ganpirobebuli variantis, – norma-

tiuli variantis cnebis SemoRebis SesaZlebloba. Cven aq 
Semogvaqvs es cneba, magaliTad, realuri da irealuri pi-

robis kombinaciaTa aRreva-urTierTsesxebis SemTxveve-

bisTvis, romelic zemoTaa moyvanili.  
pirobiT winadadebas bevri aqvs specifikaciebi, ro-

melTa ZiriTadi CamonaTvali zemoT warmovadgineT. maT 
Soris SeiZleba gamoiyos iseTi aratradiciuli gamoyene-

bac, romelic ver CaiTvleba normis variantad. meores 
mxriv, garkveuli mcire raodenobis sayuradRebo struq-

turuli modelebi Tu gamonaTqvamebic didwilad maRali 
sakodifikacio xarisxiT (motivirebiT) aqtiurad arian 
Cabmulni cocxali salaparako enis sametyvelo nakadSi.      
 

pirobiT winadadebaTa magaliTebis 

 korpusi 
 

magaliTebi 
 
tabulis kombinaciebis Sesatyvisi magaliTebi daj-

gufebulia damokidebuli pirobiTi winadadebis saxeoba-

Ta mixedviT, Tumca gvxvdeba Sebrunebuli rigic _ mTava-

ri+damokidebuli winadadeba. zogjer erTi da igive mci-

re konteqsti qvemoT meordeba sxvadasxva gramatikul 
kombinaciebSi, rac xazs usvams ukanasknelTa variantebs; 
Tavis mxriv, qarTuli Targmanic Seicavs aq yvela dasaSveb 
Sesatyviss.  SesatyvisTa sxvaobaSi sxvadasxva konteqstu-

ri semantikac moiazreba.    
 

realuri pirobis magaliTebi: 
 

ياريداگر بخواهد اورا نزد من ب  agar bexBhad urB nazde man 
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beYBrid `Tu moindomebs, igi CemTan moiyvaneT~;   اگر به
) مي كنم(بيايم شمارا نلاقات خواهم كرد/تهران بĤم  agar be 

TehrBn beBm/beYBm SomBrB molByBT xBham qard (miqonam); 

`Tu TeiranSi Camoval, Tqven SegxvdebiT~;  اگر دروغ بگويم
 agar doruy beguYam ჶouran qur beSavam فوراً  كور بشوم

`Tu tyuili vTqva//Tu tyuils vityvi, umal davbrmavde!~; 

 agar behzBd beravad, zibB اگر بهزاد برود زيبا هم خواهد رفت

ham xBhad raჶT (miravad) `Tu behzadi wava, zibac wava~; 
 agar dusTam (be) اگر دوستم به ايران برود من هم خواهم رفت

irBn beravad man ham xBham raჶT `Tu Cemi megobari iranSi 

wava, mec waval~; خواهد شد(اگر برويد عصباني مي شود(  agar 

beravid ’asabBni miSavad (xBhad Sod) `Tu waxvalT (rom 

waxvideT), gabrazdeba~;  آن استاد مي ) پيش(بخواهي نزد  اگر
 agar bexBhi nazde (fiSe) Bn osTBd mibaramaT `Tu برمت

ginda//Tu moisurveb//Tu moisurvo//Tu gindodes, im pro-

fesorTan (leqtorTan) migiyvan~;   اگر قطار با توده هاي
)هواهد شد(ي شودگون مژسنك بر خورد كند وا   agar yaTBr bB 

TudehBYe sang bar xord qonad, vBJgun miSavad (xBhad 
Sod) `Tu matarebeli qvebis grovebs Seejaxeba//matarebe-

li rom qvebis grovebs Seejaxos, daimsxvreva (gadatrial- 

 

deba)~; خواهد //آتش را ببيند مي داند قطار ٔچنانچه راننده//اگر
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 agar//CenBnCe rBnandeYe دانست كه خطري ير پيش است

yaTBr BTaSrB bebinad midBnad//xBhad dBnesT qe xaTari 
dar fiS asT `Tuki//rogorc ki matareblis mZRoli 
cecxls dainaxavs, mixvdeba/ecodineba, rom win xifaTia 

(saSiSroebaa)~; اگر او مشعله را بالا نگاه نداشته //چنانچه
نخواهد ديد// قطار آتش را نمي بيندٔندارد راننده//باشد  

CenBnCe//agar u maS’alerB bBlB negBh nadBSTe 
bBSad//nadBrad rBnandeYe yaTBr BTaSrB nemibi-

nad/naxBhad did `Tuki//roca ki is maRla maSxalas ver da-

inaxavs/ar Sexedavs, matareblis mZRoli cecxls ver dai-

naxavs~;  اگر او فانوس نداشته باشد راه او روشن //چنانچه
نخواهد بود//نيست   CenBnCe//agar u ჶBnus nadBSTe bBSad 

rBhe u rouSan nisT//naxBhad bud `Tu mas naTura ar eqne-

ba, misi gza naTeli ar iqneba~; دهقانان ٔاگر كار روزانه//چنانچه 
خواهد گشت//او به ده خود باز مي گردد) رسد(به پايان برسد    

CenBnCe//agar qBre ruzBneYe dehyBnBn be fBYBn beresad 
(resad) u be dehe xod bBz migardad//xBhad gaST; `Tu 
glexis saqme dasruldeba, igi Tavis sofelSi dabrunde-

ba~;  مي  مسدود راه آهن را) ريزد(اگر سنگ از كوه فرو بريزد
كرد خواهد//كند   CenBnCe//agar sang az quh ჶoru berizad 

(rizad) rBhe BhanrB masdud miqonad//xBhad qard;  `Tu qva 

mTidan moweydeba, rkinigzas gadaketavs~;    اگر خطري در
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مي كشد// قطار ترمز را خواهد كشيدٔپيش باشد راننده  

CenBnCe//agar xaTari dar fiS bBSad rBnandeYe yaTBr 
TormozrB xBhad qeSid//miqeSad; `Tu win saSiSroeba iqne-

ba, matareblis mZRoli muxruWs mozidavs~;  اگر او در
مي تواند جان مسافران // خواهد توانستجستجوي چاره اي باشد

 agar//CenBnCe u dar josTujuYe CBre i bBSad را  نجات دهد

xBhad TavBnesT/miTavBnad jBne mosBჶerBnrB najBT de-

had; `Tu igi saSualebas moiZiebs//ZiebaSi iqneba, SeZlebs 

mgzavrTa sicocxlis gadarCenas~; ر او به تماشاي قطار برود اگ
خواهد ديد//صورت بشاّش مسافران را مي بيند  CenBnCe//agar u 

be amBSBYe yaTBr beravad suraTe baSSBSe mosBჶerBnrB 
mibinad//xBhad did; `Tu is matareblis sanaxavad wava, 

mgzavrTa mxiarulebis viTarebas ixilavs~;   قطار ٔراننده اگر 
باز نخواهد ايستاد//ترمز را نكشد قطار از حركت نمي ايستاد  

CenBnCe//agar rBnandeYe yaTBr TormozrB naqeSad yaTBr 
az haraqaT nemiYisTBd/bBz naxBhad isTBd `Tu matareb-

lis mZRoli muxruWs ar moqaCavs, matarebeli moZraobas 

ar SeaCerebs~; مي ) كتاب خانه(اگر بخواهي با هم به قرائت خانه 
 agar bexBhi bBham be yarB’aTxBne (qeTBbxBne) miravim  روم

`Tuki moindomeb, erTad wavalT biblioTekaSi~;  اگر به 
 agar be mayBze  نخ و سوزن مي خرم) برات( برايتمغازه بروم
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beravam barBYaT (barBT) nax o suzan mixaram `Tu maRazia-

Si waval. nemss da Zafs giyidi~; اگر دو روز بعد اورا در  
كه من خواهش مي كنم كتاب ) بش بگو(دانشگاه ببيني به او بگو 

)بدد//بم بدهد(لغات فارسي به روسي را به من بدهد   agar do 

ruz ba’d urB dar dBneSgBh bebini beu begu (beS begu) qe 
man xBheS miqonam qeTBbe loyBTe ჶBrsi berusirB beman 
bedehad `Tu ori dRis Semdeg mas universitetSi naxav, 

uTxari, rom sparsul-qarTuli leqsikoni momces~; اگر هوا
-agar havB garm beSavad gardeS mi  گرم بشود گردش مي روم

ravim `Tu  daTbeba, saseirnod waval~; نتوني اين //اگر نتواني
بم بگو//جمله را ترجمه كني به من  agar naTavBni (naTuni) in 

jomlerB Tarjome qoni beman (bem) begu  `Tu ver SeZleb 

es winadadeba Targmno, miTxari~;   اكر فردا هوا خوب
بريم // بشه براي گردش بيرون شهر برويم//بشود  agar ჶardB 

havB xub beSavad barBYe gardeS birune Sahr beravim (be-

rim) `Tu xval amindi gamokeTdeba, seirnobisTvis qalaq-

gareT gavideT~;  اگر سرت درد كند پيش دكتر برو agar saraT 

dard (be)qonad fiSe doqTor berou (borou) `Tavi Tu 

agtkivdeba, eqimTan wadi~;  اگر زبان فارسي را ياد بگيري مي
بخوني و ترجمه كني//مي توني اين داستان ها را بخواني//تواني  

agar zabBne ჶBrsirB YBd begiri miTavBni (miTuni) in 
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dBsTBnhBrB bexBni (bexuni) va Tarjome qoni `Tu sparsul 
enas iswavli, SeZleb es novelebi (moTxrobebi) waikiTxo 

da Targmno~; بخونيد آن را //اگر شعرش را حتي يكبار بخوانيد
نمي (از يادتون نمي رود)//فراموشش نمي كنيد(فراموش نمي كنيد

)ره  agar Se’raSrB haTa YeqbBr bexBnid (bexunid) BnrB 

ჶarBmuS nemiqonid (ჶarBmuSaS nemiqonid)//(az) YBdeTun 
nemiravad (nemire) `Tu mis leqss Tund erTxel waikiT-

xavT, mas ver daiviwyebT (aRar dagaviwydebaT)~;  اگر پيش
مي دم//بتون مي دهم//من بياييدد اين كتاب را به شما  agar fiSe 

man beYBYid in qeTBbrB be SomB (beTun) mideham (midame-

Tun) `Tu CemTan moxvalT, am wigns mogcemT~;  اگر فردا هوا
مي ريم//گرم باشد باهم گردش مي رويم  agar ჶardB havB garm 

bBSad bBham gardeS miravim (mirim) `Tu xval haeri daTbe-

ba (Tbili amindi iqneba), erTad wavalT saseirnod`   ر دو اگ
ماه بعد منزل ما بياييد مادرم را نمي بينيد چونكه او مي خواهد 

برد//تبريز برود  agar do mBh ba’d manzele mB beYBYid, mBda-

ramrB nemibinid Cunqe u mixBhad Tabriz beravad (berad) 
`Tu ori Tvis Semdeg Cven saxlSi moxvalT,dedaCems ver na-

xavT, radgan mas surs TavrizSi wavides~;  اگر درس فردا را تا
 agar darse ჶardBrB TB Sab شب حاضر كنم تاتر مي روم

hBzer (be)qonam TeBTr miravam `Tu xvalis gakveTils sa-
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Ramomde davamzadeb, TeatrSi waval~; نتونيد فردا //وانيد نتاگر
-agar naTavBnid//naTu پيش من بياييد بس فردا تشريف بياريد

nid ჶardB fiSe man beYBYid, fasჶardB TaSriჶ beYBrid 
`Tu ver SeZlebT xval CemTan moxvideT, zeg mobrZandiT~; 

)بده بم(بخوني بم بده//اگر تا فردا اين كتاب را بخواني  agar TB 

ჶardB in qeTBbrB bexBni (bexuni), bem bedeh (bedeh bem) 

`Tu xvalamde am wigns waikiTxav, me momeci~;   اگر پس فردا
 agar fasჶardB havB باشد هممون با هم پارك بريم  هوا خوب 

xub bBSad hamemun bB ham fBrq berim `Tu zeg kargi amindi 

iqneba, yvelani erTad parkSi wavideT~;  اگر ما هر جا و هر
وقت به فارسي گفتگو كنيم زودتر و بهتر زبان فارسي را ياد مي 
-agar mB harjB va harvayT be ჶBrsi goჶTegu (be)qo گيريم

nim zudTar va behTar zabBne ჶBrsirB YBd migirim `Tu 
Cven  yvelgan da yovelTvis sparsulad vilaparakebT, uf-

ro swrafad da ukeT SeviswavliT sparsul enas~;  اگر فردا
برام يك كيف بخر//بري برايم//فروشگاه بروي   agar ჶardB 

ჶoruSgBh beravi (beri) barBYam (barBm) Yeq qiჶ bexar `Tu 
xval univermaRSi/supermarketSi waxval, erTi CanTa miyi-

de ~;  agar ful dBSTe  اگر پول داشته باشيد اين كتاب را بخريد

bBSid*) in qeTBbrB bexarid `Tu fuli geqnebaT, es wigni 

iyideT~;  اگر پول داشته باشم اين تنگ قشنگ را براي مادرم مي
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 agar ful dBSTe bBSam in Tonge yaSangrB barBYe خرم

mBdaram mixaram `Tu fuli meqneba, am lamaz Tungs deda-

Cems vuyidi/dedaCemisTvis viyidi~; اگر اين كتاب را لازم
برات از كتاب خانه مي //داشته باشي به من بگو من براي تو

 agar in qeTBbrB  lBzem dBSTe bBSi beman begu man گيرمش

barBYe To//barBT az qeTBbxBne migiramaS  `Tu es wigni 

dagWirdeba, miTxari, me biblioTekidan mas gamogitan~;  من
مي رم و تلويزيون //اگر فردا پول داشته باشم فروشگاه مي روم

 man agar ჶardB ful dBSTe bBSam  معاصر جديد را مي خرم

ჶoruSgBh miravam (miram) va TeleviziYone mo’Bsere ja-

didrB mixaram `Tu xval fuli meqneba, supermarketSi wa-

val da Tanamedrove axal televizors viyidi~; اگر پول
برات  بخر// معاصر جديد برايتٔرايانه/داشته باشي يك كامپيوتر  

agar ful dBSTe bBSi Yeq qBmfYuTere/rBYBneYe mo’Bsere 
jadid barBYaT (barBT) bexar `Tu fuli geqneba, erTi Ta-

namedrove axali kompiuteri iyide SenTvis~;  اگر اشتها
 agar eSTehB نداشته باشيد اول گردش كنيد و بعدش نهار بخوريد 

nadBSTe bBSid, avval gardeS qonid va ba’diS nahBr bexo-

rid `Tu mada ar geqnebTa, jer gaiseirneT, da Semdeg isa-

dileT/miirTviT sadili~; اگر شما بس فردا كتاب لغات
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فرهنگ فارسي به گرجي را لازم داشته باشيد من مي /را
 )بدمش(بتون بدهمش //مي تئنم بيارمش و به شما بدهمش//توانم

 agar SomB fasჶardB qeTBbe loyBTrB (ჶarhange ჶBrsi 
(be) gorjirB) lBzem dBSTe bBSid man miTavBnam (miTunam) 
beBrBmaS va be SomB bedehamaS (beTun bedehamaS) `Tu zeg 
sparsul-qarTuli leqsikoni dagWirdebaT, SevZleb mogi-

tanoT da mogceT~;  بروذ //اگر خورشيد در پشت كوه فرو رود
خواهد شد//هوا تاريك مي شود  agar//CenBnCe xorSid dar 

foSTe quh ჶoru ravad//beravad havB TBriq miSa-

vad//xBhad Sod `Tu mze mTas miefareba, garemo Camobnel-

deba~; اگر داستانت را توي آتش بگزريد مي سوزيد   agar 

dBsTBnaTrB TuYe BTaS begozarid misuzid `Tu Tqven 

moTxrobebs cecxlSi CaagdebT, dawvamT/daiwvebiT~;   اگر
مجبور هستيم پالتو بپوشيمبشه //هوا خيلي سرد بشود  agar havB 

xeYli sard (be)Savad//beSe majbur hasTim fBlTu befu-

Sim**) `Tu Zalian acivdeba, iZulebuli varT(viqnebiT) 

paltoebi CavicvaT~;   اگر خداي نكرده از پلهّ ها بيفتيد پايتان
 agar xodBY naqarde az fellehB beYoჶTid مي شكند

fBYeTBn miSeqanad `Tu, RmerTma nu qnas, kibeebidan gad-

movardebiT, fexs moitexT ~; اگر تو بيايي من هم مي آيم  

agar To beYBYi, man ham miYBYam (miBm) `Sen Tu moxval, mec 

moval~; اگر درست نگاه كنيد خيلي چيز ها مي بينيدagar do-
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rosT negBh qonid, xeYli CizhB mibinid `Tu sworad Sexe-

davT, Zalian bevr rames dainaxavT~; اگر بيش از اين مزاحم من
خواهم كرد//پيش پليس شكايت مي كنم/بشي به//بشوي  agar 

biS az in mozBheme man beSavi//beSi be/fiSe folis SeqBYaT 
miqonam (xBham qard) `Tu amis mere kvlav SemawuxebT, po-

liciaSi viCivleb~; اً سرما مي اگه شما پالتو نپوشيد مطمئنّ//اگر
 agar (age) SomB fBlTu nafuSid moTma’ennan sarmB خوريد

mixorid `Tu Tqven paltos ar CaicvamT, danamdvilebiT 

gacivdebiT~; اگر شما با تقاضاي من مخالقت كنيد من هم از كار
-agar SomB bB TayBzBYe man moxBleჶaT qo  خواهم كردٔاستعفا

nid man ham az qBr esTe’ჶB xBham qard `Tu Tqven Cems moT-

xovnebs SeewinaaRmdegebiT, mec saqmes/samuSaos Tavs dava-

nebeb~; براتون مهم نيست سعي كنيد آن را //اگر موضوع برايتان
 agar mouzu’ barBYeTBn//barBTun mohem nisT  فراموش كنيد

sa’i qonid BnrB ჶarBmuS qonid `Tu sakiTxi TqvenTvis 

araa mniSvnelovani, ecadeT daiviwyoT is~; اگر پرويز عاقل
 agar farviz    مي پذيرد) پيشنهادمون را(ا باشد   پيشنهاد مار

‘Byel bBSad fiSnehBde mBrB/fiSnehBdemunrB  mifazirad 
`Tu farvizi Wkviani iqneba, Cvens winadadebas miiRebs~;  

اخراج مي رئيسون او شمارا  / گر از دستور رئيستانا
اخراجتون مي كند//كند كنيدن   agar az dasTure اطاعت 
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ra’iseTBn/ra’iseTun eTB’aT naqonid, u SomBrB exrBj mi-

qonad//exrBjeTun miqonad `Tu Tqveni Tavmjdomaris wes-

rigs ar daemorCilebiT, is Tqven mogxsniT/gagadebT~; اگر
را به شما خواهم دادلازم باشد كتاب   agar lBzem bBSad, 

qeTBbrB be SomB xBham dBd `Tu saWiro iqneba, wigns Tqven 

mogcemT~; بتونيد امشب منزل من تشريف بياريد //اگر بتوانيد
 agar beTavBnid (beTunid) emSab manzele man TaSriჶ 
beYBrid `Tu SesZlebT, amaRam Cems saxlSi mobrZandiT~; 

بتونيد فردا پيش من بياييد//اگر بتوانيد  agar beTavBnid (beTu-

nid) ჶardB fiSe man beYBYid `Tu SesZlebT, modiT Cem-

Tan~;   پس اگر جنگل نباشد تمام اين چيز هاي لازم كه مي بينيد
 fas, agar jangal nabBSad, TamBme in CizhBYe نخواهم بود

lBzem qe mibinid, naxBhad bud `maS, Tu tye ar iqneba, yve-
la es saWiro sagnebi, rasac xedavT, ar iarsebebs (ar iqne-

ba)~;  زمستون نمي شود اطاق ها را /اگر چوب نباشد در زمستان
-agar Cub nabBSad dar zemesTBn/zemesTun nemiSa گرم كرد

vad oTayhBrB garm qard `Tu SeSa ar iqneba, zamTarSi Se-

uZlebeli iqneba oTaxebis gaTboba~; روب آفتاب اگر در ق
 agar dar آسمان روشن و كمي زردرنگ باشد علامات بد است

yorube BჶTBb BsmBn rouSan va qami zardrang bBSad, 
’alBmBTe bad asT `Tu mzis Casvlisas ca ganaTebuli iqne-

ba da cota moyviTalo,  cudi niSnebia~;   اگر موقع قروب
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-agar mouye’e yo آفتاب آسمان قرمز شود علامات باراندگيست

rube BჶTBb BsmBn yermez Savad, ’alBmBTe bBrBndegisT 
`Tu mzis Casvlisas ca wiTeli iqneba, naleqianobis/wvimia-

nobis niSnebia~;اگر سيم هاي برق صدا  كند علامات بد است  

agar simhBYe bary sedB qonad ’alBmBTe havBYe bad asT 
`Tu elvis xazebi xmas gamoscemen, cudi amindis niSnebia~;  

اله روي برگ ها بنشيند علامات آن است كه هوا آفتابي ژاگر 
 agar JBle ruYe barghB beneSinad, ’alBmBTe Bn خواهد بود

asT, qe havB BჶTBbi xBhad bud `Tu TrTvili foTlebze 

dajdeba, imis niSania, rom amindi mziani iqneba~;  روي اگر
 agar رودخانه را ماه بگيرد علامات هواي خوب و آفتابيست

ruYe rudxBnerB mBh begirad, ’alBmBTe havBYe xub va 
BჶTBbisT `Tu mdinaris zedapirs mTvare moicavs, kargi 

da mziani amindis niSnebia~;  از پيش وضع هوا را اگر روستايان 
 agar rusTBYBn az fiS vBz’e havB rB  چه مي شودندانند

nadBnand, Ce miSavad? `Tu soflelebs winaswar ar ecodi-

nebaT amindis viTareba, ra iqneba?~; اگر دريا را ماه گرفته باشد
 agar darYB rB mBh gereჶTe براي ملوانان نيز خطرناك است

bBSad, barBYe malvBnBn niz xaTarnBq asT `Tu zRvas mTva-

re daipyrobs, mezRvaurTaTvisac saSiSia~;  اگر فرودگاه را 
اشد فرود آمدن هواپيماها خطرناك استماه گرفته ب agar 
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ჶorudgBh rB mBh gereჶTe bBSad, ჶorud Bmadane havBfe-

imBhB xaTarnBq asT `Tu aeroporti mTvariTaa moculi, 

TviTmfrinavebis dajdoma saSiSia~;   اگر مگس روي قضاي ما
ده   مي كندبنشيند پاهاي كثيف او قضارا به ميكروب آلو agar ma-

gas ruYe yazBYe mB beneSinad, fBhBYe qasiჶe u yazBrB be 
miqrob Blude miqonad `Tu buzi Cvens sakvebze dajdeba, 

misi WuWyiani fexebi saWmels mikrobebSi aurevs~; اگر خونه
 بزنند او را بدن بيماري را بمكند و بعد بدن شخص سالمي را نيش

 agar xune badane bimBri rB به همان بيماري دچار مي سازند

bemaqand va ba’d badane Saxse sBlemi rB niS bezanand, u 
rB be hamBn bimBri doCBr misazand `Tu sneulis sxeulis 
sisxls mowoven da Semdeg jansaRi pirovnebis sxeuls uk-

benen, mas imave avadmyofobas dauqvemdebareben~;   اگر
و نيمه صحراييي را با  آب و هواي     صحرايي ٔمساحت ناحيه

 agar masBhaTe nBhiYeYe مساحت كلّ ايران مقايسه كنيد مي بينيد

Bb o havBYe sahrBYi va nimesahrBYirB bB masBhaTe qolle 
irBn moyBYese qonid, mibinid `Tu udabnos da naxevaru-

dabnos havis regionebis farTobs SeadarebT mTeli iranis 

farTobs, dainaxavT~;  اگر خطّ برّش ما اين بار از دو قطب 
به دست مي ياوريمكره   بگذرد با دو برشّ يك قاچ از   agar 

xaTTe borreSe mB in bBr az do yoTb begozarad, bB do 
borreS Yeq yBC az qore be dasT miYBvarim `Tu Cveni kve-
Tis xazi amjerad ori polusidan gaivleba, ori kveTiT 
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dedamiwis sferos erT naWers miviRebT (CavigdebT xel-

Si)~;  اگر اجازه باشد بيام تو  مي آم a gar ejBze bBSad beYBm 

Tu, miYBm `Tu nebarTva iqneba Semovide, Semoval~;  اگر
 agar bexoram lBl beSavam (beSam) `Tu بخورم لال بشوم 

//rom davlio/Tu davlev davmunjde~;  اگر بييستم تو هم 
)ويناس‘واينيا(تو هم نييست اگر نييستم ’) وايسا(بييست   agar 

beYisTam To ham beYisT (vBisB), agar neYisTam To ham 

naYisT (vBYnassB, vBYnBs); بريم به //اگر همين الآن برويم
-agar hamin al-Bn beravim be oTobus mire اتوبوس مي رسيم

sim; agar ჶardB bBrBn (bBrun) beYBd, nemiTunim berim 

jangal; ني اراده ات  قوي مي شودك//اگر هر صبح ورزش بكني  

agar har sobh varzeS beqoni, erBde aT yavi miSavad; اگر
  بگيرين //اين شعررا ياد بگيريد) بخواهيد(=بخايين //بخاييد

agar bexBYid (bexBYin) (=bexBhid) in Se’rrB YBd begirid 

(begirin)  `Tu isurvebT, es leqsi daiswavleT~; گر پيراهن  ا
مي دم//داشته باشم بت مي دهم) پيران(  agar firBhan (firBn) 

dBSTe bBSam beT mideham (midam) `Tu kaba meqneba, mogcem~; 

برو//آمدن زودتر بيرون رو) بخواهي(اگر خواهي   agar xBhi 

(=bexBhi) Bmadan zudTar birun rou//berou `Tu moindo-



 710 

meb mosvlas, ufro Cqara gamodi gareT!~;   اگر بت اشكال
اگر اشكال بديم نمي ديم/بديم سعي مي كنيم نديم    agar beT 

eSqBl bedim sa’i miqonim nadim/agar eSqBl bedim nemidim 
`Tu SegiSliT, vecdebiT ar SegiSaloT xeli/Tu SegiSliT 

xels, ar SegiSliT~;  ر خواندن بخواهي اين كتاب را بخواناگ 

agar xBndan bexBhi in qeTBbrB bexBn `Tu kiTxva mogindeba, 

es wigni waikiTxe~;  ٔاگر پول داشته باشم بليت واگون درجه 
-agar ful dBSTe bBSam beliTe vBgone da بالاتري مي خرم

rajeYe bBlBTari mixaram `Tu fuli meqneba, ufro maRali 

donis vagonis bileTs viyidi~;   اگر به مساحت نمكزار ها نيز
توجه داشته باشيم به خوبي در خواهيم يافت كه نواحي پهنĤور 
 agar ايران تا چه حد فاغد استعداد كشاورزي و دام پروري است

be masBhaTe namaqzBrhB niz Tavajoh dBSTe bBSim bexubi 
dar xBhim YBჶT qe navBhiYe fahnBvare irBn TB Ce hadd 
ჶByede esTe’dBde qeSBvarzi va dBmfarvari asT `Tu mla-

Sobebis farTobsac yuradRebas mivaqcevT, kargad Sevic-

nobT,  rom iranis farTo regionebi ra zomamdea moklebu-

li samiwaTmoqmedo  da samesaqonleo SesaZleblobebs~;  

 agar سلسبيل خانه هاي ارزان خوبي دارم  اگر بخواهيد من توي 

bexBhid man TuYe selsebil xBnehBYe arzBne xubi dBram  
`Tu moisurvebT, me selsebilSi kargi iafi saxlebi maqvs~; 

بديد// زنگ اطلاع بدهيدٔلهاگر امري باشد به وسي   agar amri 

bBSad bevasileYe zang eTlB’  bedehid `Tu rame brZaneba 
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iqneba, zaris meSveobiT gvacnobeT~; اگر امكان داشته باشم به
 agar emqBn dBSTe bBSam be SomB Teleჶon شما تلفن مي كنم 

miqonam `Tu saSualeba meqneba, dagirekavT~;  اگر شما بگوييد
گوش  مي ديم/ما گوش مي كنيم   agar SomB beguYid mB guS 

miqonim `Tqven Tu ityviT Cven mogismenT (yurs dagig-

debT)~;  اگر كسي از بيرون وارد شود مي فهمد كه اين مرد از صبح
 agar qasi az birun  تا به حال چه قدر توتون دود كرده است

vBred Savad miჶahmad qe in mard az sobh TB be hBl Ce-

yadr TuTun dud qarde asT `Tu vinme garedan Semova, 
mixvdeba, Tu ramdeni mouwevia am kacs dilidan am drom-

de~;  هاين عشق و خوش گلي ٔاگر سبب عجيب اين مهرباني و قص 
حيرت شما صد چندان خواهد شد را بدانيد  agar sababe ’ajibe 

in mehrebBni va yesseYe in ’eSy o xoSgelirB bedBnid hei-

raTe SomB sad CendBn xBhad Sod `Tu am sakvirveli siyva-
rulis mizezsa da am trfobis Tu silamazis ambavs  Seic-

nobT, Tqveni gaoceba gaaskecdeba~;   اگر برگش را خشك
كننذ و مثل  سرمه به چشم بكشند نĤپيدا مي شوند و آن وقت به 
 agar bargaSrB xoSq qonand va mesle sorme هر كاري قادرند

be CaSm beqeSand nBfeYdB miSavand va Bn vayT be har qBri 
yBderand `Tu mis furcels (foTols) gaaxmoben da sur-

masaviT Tvalze waisvamen, uCinarni (ga)xdebian da maSin 
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yvela saqmisTvis mZlavrni arian~;   اگر بررسي علمي در اين
 agar barrasiYe ’elmi زمينه شود سطحش معلوم خواهد گرديد

dar in zamine Savad saThaS ma’lum xBhad gardid `Tu am 
sferoSi samecniero mokvleva Catardeba (moxdeba), misi 

done gamovlindeba~; اگر همه ياد كنم خود كتابي باشد agar ha-

me YBd qonam xod qeTBbi bBSad `Tu yvelafers gavixseneb, 

Tavad wigni iqneba~; خواهم گفت//اگر بياييد بگويم  (  agar 

beYBYid beguYam (xBham goჶT) `Tu moxvalT, getyviT~;   اگر
 agar donYa دنيا نباشد دردمنديم وگر باشد به مهرش پايبنديم

nabBSad dardmandim vagar bBSad bemehraS fBYbandim `Tu 
dunia ar iqneba vwuxvarT, Tu  iqneba misi trfobis borki-

lebi gvadevs~;                            

باش جفايي بيند تا دل خويش نيازارد و در .گر هنرمند از ا
}بايد بداند كه{هم نشود   gar honarmand az oubBS jaჶBYi bi-

nad TB dele xiS naYBzBrad va dar ham naSavad [...bBYad 
bedBnad qe...]  `Tu xelovani garewrisgan Cagvras naxavs, 
[unda icodes rom] Tavisi guli ar gaitanjos da ar gam-
wardes~; 

    .dBSTan-is namyos kavS.=momavlis kavS داشتن  (*د

هستن  (** hasTan  `yofna` awmyo-momavlis gagebiT       

                                           

 agar ارچ ها خورده باشد جانش در خطر استاگر ازاين ق 

azin yBrChB xorde bBSad jBnaS dar xaTar asT `Tu es so-
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koebi uWamia//naWami aqvs//naWami hqondes//eWamos//Wama (ar 

viciT Tu Wama), misi sicocxle safrTxeSia~; اگر آمده باشد به
 agar Bmade bBSad be man  بديد//دبدهي) آگĤهي‘خبر(من اطلاع 

eTlB’ (xabar, BgBhi) bedehid (bedid) `Tu mosuli 
iyos//rom movides//Tu mosulia (ar viciT), SematyobineT~; 

-agar TasBdoჶ qar   تصادف كرده باشد خدا به او كمك كنداگر

de bBSad, xodB be u qomaq qonad `Tu avaria SeemTxva// Sem-
Txvevia//SemTxveodes=Tu avaria mouxdenia//moaxdina//aqvs 

moxdenili (ar viciT),  RmerTma uSvelos!~;  اگر اين نامه را
كرده است) كار خوب(نوشته باشد كار مثبت   agar in nBmerB ne-

veSTe bBSad qBre mosbaT (qBre xub) qarde asT `Tu es we-
rili dauweria//dawerili aqvs//dawera (ar viciT), kargi 

saqme gaukeTebia~;   اگر مهماني داشته باشد در هر صورت به من
)مي زند(تلفن خواهد زد     agar mehmBni dBSTe bBSad dar har 

suraT  be man Teleჶon xBhad zad (mizanad) `Tu stumro-

ba (wveuleba) eqneba//hqondes//eqnebodes// aqvs//hqonodes 

(ar viciT), damirekavs~;   خود را نوشته باشد آن را   ٔاگر مقاله 
 agar mayBleYe به انتشارات آورده است و چاپ كرده است

xodrB neveSTe bBSad BnrB be enTeSBrBT Bvarde asT va 
CBf qarde (asT) `Tu//Tuki Tavisi statia (werili) daweri-

li aqvs//dauweria//dawera//dawerili eqneba//dawerili rom 
hqondes//rom eqnes  (ar viciT), gamomcemlobaSi eqneba mi-

tanili da dabeWdili//miitanda da dabeWdavda~;  اگر 
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ن ديگرا چنين كاري كرده باشند چرا شما نكنيد؟ اگر هيچ كس  
 agar digarBn Conin چنين كاري نكردخ باشد چرا شما بكنيد؟

qBri qarde bBSand CerB SomB naqonid? agar hiCqas Conin 
qBri naqarde bBSad, CerB SomB beqonid?  `Tuki sxvebs ase-

Ti saqmeebi ukeTebiaT, Tqvenc ratom ar izamT?~;  اگر  او
 قطار آتش را نمي ٔمشعله را بالا نگاه نداشته باشد ندارد راننده

نخواهد ديد//بيند  CenBnCe//agar u maS’alerB bBlB negBh 

nadBSTe bBSad//nadBrad rBnandeYe yaTBr BTaSra nemibi-

nad//naxBhad did `Tu mas maSxalas zemoT ar Seuxedavs (ar 
Sexedavs, ar uyurebs), matareblis mZRoli cecxls ver 

dainaxavs~;  روشن اگر او فانوس نداشته باشد  راه او 
نخواهد بود//نيست  CenBnCe//agar u ჶBnus nadBSTe bBSad 

rBhe u rouSan nisT//naxBhad bud `Tu mas naTura ar eqne-

ba, misi gza ganaTebuli veraa//ver iqneba~;  اگر تمام كار و
لال ها با سواد شده باشند چرا برادر كار و لال من با سواد نشده 
 agar TamBme qar o lBlhB bB savBd Sode bBSand است؟ 

CerB barBdare qar o lBle man bB savBd naSode asT? `Tu 
yvela yrumunji wera-kiTxvis mcodne gamxdara, maS Cemi 

yrumunji Zma ratom ar gaxda wera-kiTxvis mcodne?~;   اگر
-agar ho  فارسي تهييه كرده باشد كار مفيد كرده استحروف

ruჶe ჶBrsi TahiYYe qarde bBSad qBre moჶid qarde asT 
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`Tu sparsuli asoebi (klaviatura) dauyenebia//dayenebu-

li aqvs, kargi saqme gaukeTebia (ar viciT)~; اگر هيچيك از
كار و لال ها با سواد نشده باشد چرا برادر كار و لال من با سواد 
 agar hiCYeq az qar o lBlhB bB savBd naSode شده است؟

bBSad CerB barBdare qar o lBle man bB savBd Sode asT? 
`Tu arcerTi yrumunji wera-kiTxvis mcodne ar gamxdara 
(ar viciT), Cemi yrumunji Zma ratom gamxdara wera-kiT-

xvis mcodne?~;   اگر پسرم در مسابقه پيروز شده باشد چرا   به او
 agar fesaram dar mosBbeye firuz Sode  جايزه ندهم؟

bBSad CerB be u jaYeze nadeham? `Tu Cemi vaJi SejibrSi 
gamarjvebuli gamosula (ar icis), ratomac ar davajil-

dovo?~;  اگر پسرم در مسابقه پيروز نشده باشد چرا به او جايزه
 agar fesaram dar mosBbeye firuz naSode bBSad بدهم؟

CerB be u jBYeze bedeham?  `Tu Cemi vaJi SejibrSi ar ga-

marjvebula (ar icis), ratom davajildovo?~;  اگر دواي اين
اين  بيمار معالجه شود؟) چطور(مرض كشف نشده باشد چرا   

agar davBYe in maraz qaSჶ naSode bBSad CerB (CeTour) in 
bimBr mo’Bleje Savad? `Tu am avadmyofobis wamali ar aR-

moCenila, (ar viciT), es sneuleba rogor ganikurnos?~;  

 agar ful dBSTe اگر پول داشته باشيد اين كتاب را بخريد

bBSid in qeTBbrB bexarid `Tu fuli geqneT//geqnebaT, es 

wigni iyideT~;  اگر پول داشته باشم اين تنگ قشنگ را براي
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رممادرم مي خ  agar ful dBSTe bBSam in Tonge yaSangrB 

barBYe mBdaram mixaram `Tu fuli meqneba, am lamaz Tungs 

dedaCems vuyidi~;  اگر اين كتاب را لازم داشته باشي بمن بگو
 agar in qeTBbrB  lBzem من براي تو از كتاب خانه مي گيرمش

dBSTe bBSi beman begu man barBYe To az qeTBbxBne migira-

maS `Tu es wigni dagWirdeba//dagWirdes, miTxari, biblio-

Tekidan gamogitan~;*); بشم //اگر خورده باشم لال بشوم   agar 

xorde bBSam lBl beSavam (beSam) `Tu damelios davmun-

jde~;   خبرم مي //خبر مي داداگر مهمان داشته باشد حتماً بم
مي دهد/داد  agar mehmBn dBSTe bBSad haTman bem xabar (mi-

dehad) midBd//xabaram midBd `Tu stumari hyavs/eyoleba// 
stumari rom hyavdes, Sematyobinebs/Sematyobinebda` (ar 

icis, jer molodini aqvs daurekavs momavalSi);  اگر رفته
 agar raჶTe bBSad qiჶaSrB ham باشد كيفش را هم برده است

borde asT `Tu wasula/wasulia/wasuli Tu iyos CanTasac 

waiRebda/CanTac waRebuli eqneba~;   اگر توانسته باشد برام
خواهد آورد//هديه مي يارد  agar TavBnesTe bBSad barBm ha-

diYYe miYBrad//xBhad Bvard `Tu SeZlo (ar vici) saCuqars 

momitans~;  اگر آمده باشد حتماً تلفنم مي زند agar Bmade bBSad 

haTman Teleჶonam mizanad `Tu mosuli iqneba//mosuli 
rom iyos, uTuod damirekavs (damirekavda)` (vfiqrob, Tu 
ar rekavs, e. i. ar mosula; darwmunebuli var, mosuli rom 
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iyos darekavda);        
*) namyos kavS.=momavlis kavS.  

 agar kavSiris sinonimia اگر CenBnCe kavSiri چنانچه  (*

da mocemul nimuSebSi paraleluradaa warmodgenili 
 

يش را ديده اي بدي هايش را هم ببين اگر خوبي ها agar 

xubihBYeSrB dide i, badihBYeSrB ham bebin! `Tu misi sike-

Te ginaxavs//nanaxi gaqvs//naxe, misi cudic ixile!~;   اگر اين
 ,agar in xBnerB xaride iخانه را خريده اي مباركت باشد

mobBraqaT bBSad! `Tu es saxli nayidi gaqvs//iyide//giyi-

dia, RmerTma bednierebaSi mogaxmaros~;     اگر درست را
بري//مي توني بروي//خوانده اي مي تواني agar darsaTrB 

xBnde i, miTavBni (miTuni) beravi (beri) `Tu Seni gakveTi-

li waikiTxe//wakiTxuli gaqvs//wagikiTxavs, SegiZlia waxvi-

de~;اگر كامپيتر خريدخ است حتماً مادرش  پول بش داده است 
agar qBmfYuTer xaride asT, haTman mBdaraS ful beS 
dBde asT `Tu kompiuteri aqvs nayidi//iyida//uyidia, (maS, 
aba) dedamiss misTvis fuli miucia//dedamisma mas fuli 

misca~;  اگر ديگران   چنين كاري كرده اند چرا شما نكنيد؟ agar 

digarBn Conin qBri qarde and, CerB SomB naqonid? `Tu 
sxvebs aseTi saqme gaukeTebiaT, Tqven ratom ar ake-

TebT//ar akeToT~;  اگر هيچكس چنين كاري نكرده است چرا
 agar hiCqas Conin qBri naqarde asT, CerB SomB شما بكنيد؟

beqonid? `Tu aravis ukeTebia aseTi saqme, Tqven ratom 
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akeToT?~;  اگر ديگران چنين كاري كرده اند چرا شما نكرده ايد؟  
agar digarBn Conin qBri qarde and, CerB SomB naqarde 
id? `Tu sxvens aseTi saqme ukeTebiaT, Tqven ratom ar ga-

gikeTebiaT~;  اگر هيچكس چنين كاري نكرده است چرا شما
 agar hiCqas Conin qBri naqarde asT, CerB SomB كرده ايد؟

qarde id? `Tu aravis gaukeTebia aseTi saqme, Tqven ratom 

gagikeTebiaT?~;  اري كرده اند چرا من اگر ديگران چنين   ك
-agar digarBn Cenin qBri qarde and CerB man naqo نكنم؟

nam? `Tu sxvebs aseTi saqme gaukeTebiaT, me ratom ar gava-

keTo?~;  اگر   هيچكس چنين كاري نكرده است چرا من
 ?agar hiCqas Cenin qBri naqarde asT CerB man beqonamبكنم؟

`Tu aravis ukeTebia aseTi saqme, me ratom gavakeTo?~;  اگر
نريم؟//كارمندان به اداره رفته اند چرا ما نرويم ٔهمه  agar hameYe 

qBrmandBn be edBre raჶTe and CerB mB naravim//narim? 
`Tu yvela TanamSromeli dawesebulebaSi wasula, me ra-

tom ar wavide?~; هيچكس به اداره /اگر خيچكس از كارمندان
بريم؟//نرفته است چرا ما برويم  agar hiCqas az qBrmandBn/hiC-

qas be edBre naraჶTe asT CerB mB beravim/berim? `Tu ara-

vin TanamSromelTagan/aravin (arcerTi TanamSromeli) ar 

wasula dawesebulebaSi, me ratom wavide?~; اگر كودكان  كرو
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 لال حرف زدن  ياد گرفته اند چرا اين كودك ياد نگرفته است؟

agar qudaqBne qar o lBl harჶ zadan YBd gereჶTe and 
CerB in qudaq YBd nagereჶTe asT?   `Tu yru–munj bav-
Svebs laparaki uswavliaT, am   bavSvs ratom ver uswav-

lia?~;   اگر هيچكس از كودكان كر و لال حرف زدن ياد نگرفته   
 agar hiCqas az qudaqBne  است چرا اين كودك ياد گرفته است؟

qar o lBl harჶ zadan YBd nagereჶTe asT CerB in qudaq 
YBd gereჶTe asT?  `Tu aravis yru–munji bavSvebidan la-

paraki ar uswavlia, ratom uswavlia bavSvs?~;   اگر تمام
 agar شاگردن در امتحان قبول شده اند چرا حسن نشده است؟ 

TamBme SBgerdBn dar emTehBn yabul Sode and CerB hasan 
naSode asT? `Tu yvela mowafes Caubarebia gamocda, ha-

sans ratom ar Caubarebia?~;   اگر هيچيك از شاگردان در
 agar hiCYeq امتحان قبول نشده است    چرا حسن شده است؟ 

az SBgerdBn dar emTehBn yabul naSode asT CerB hasan 
Sode asT?  `Tu aravis mowafeTagan gamocda ar Caubare-

bia, hasanma ratom Caabara?~;   اين جمله را ترجمه كرده ايد اگر 
 agar in jomlerB Tarjome qarde جمله ديگر هم ترجمه كنيد

id jomleYe digar ham Tarjome qonid  `Tu es winadadeba 

giTargmnia, meore winadadebac TargmneT~;  اگر اين كتاب را 
بده بم//خوانده اي بم بده  agar in qeTBbrB xBnde i, bem bedeh 
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(bede(h) bem) `Tu es wigni wagikiTxavs, momeci~;  اگر با اين
)!آشناش كن(هنرمند آشناشده اي مرا هم با ايشان  آشنا كن    

)ايشون(   agar bB in honarmand BSnB Sode i mBrB ham bB iSBn 

(iSun) BSnB qon! (BSnBm qon) `Tu am xelovans gacnobixar, 

mec gamacani~;   اين اگر حتي آن داستان را ترجمه كرده ايد   من
من اين فرهنگ مي گيرمش و (فرهنگ را مي گيرم ومنزلم مي برم 

)منزلم مي برمش   agar haTa Bn dBsTBnrB Tarjome qarde 

id, man in ჶarhangrB migiram va manzelam mibaram (man in 
ჶarhang migiramaS va manzelam mibaramaS) `Tu is moTxro-

ba ukve giTargmniaT//naTargmni gaqvT, me am leqsikons avi-

Reb da (Cems )saxlSi waviReb~;   اگر همه مردم به او كمك كرده
-agar hameYe mardom be u qomaq qar اند چرا دوستانش نكنند؟

de and CerB dusTBnaS naqonand?  `Tu mTel xalxs misTvis 
daxmareba gauwevia, ratom mis megobrebs ar gauweviaT?~;    

   هيچكس   به او    كمك نكرده است چرا دوستانش    اگر   
كنند/بكنند  agar hiCqas be u qomaq naqarde asT CerB 

dusTBnaS beqonand?  `Tu aravis misTvis daxmareba ar ga-

uwevia, ratom gauwion misma megobrebma?~;    اينها /  از اينااگر
شود     ناراحت مي  خورده است   agar az inB/inhB xorde asT 

nBrBhaT miSavad `Tu es/aqedan dalia//Tu daulevia//dale-
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uli aqvs, cudad gaxdeba~ مين جا گرفته اي آن را ٔاگر تو برگ تا
 agar To barge TB’mine jB gereჶTe i    بده بم/به من بده

BnrB be man bedeh (bede(h) bem) `Tu Sen dajavSnuli adgi-

lis taloni mogipovebia//mopovebuli gaqvs, is me momeci~;        
             

بده /مين جا گرفته بودي آن را به من بدهٔر تو برگ تا  اگ
-agar To barge TB’mine jB gereჶTe budi BnrB be man beبم

deh (bedeh bem) `Tu Sen dajavSnuli adgilis taloni 
gaqvs//gqonda//gqonia mopovebuli, is me momeci`~;        

 

)بزن بم(كن / من تلفن بزناگر داود را ديدي به     agar 

dBvudrB didi, be man Teleჶon bezan ((be)qon) `Tu daudi 

naxe, damireke~; اگر خانم زيبا را ديديد اين كتابم را به
بديد/بشون بدهيد/ايشون  agar xBnume zibBrB didid in 

qeTBbamrB be iSun (beSun) bedehid (bedid)  ` Tu qalbato-

ni ziba naxeT, es Cemi wigni gadaeciT (mieciT)~;   اگر اين
 agar in mosBჶeraT مسافرت خراب شد دوستي ما تمام شد

xarBb Sod dusTiYe mB TamBm Sod `Tu es mogzauroba Cai-
Sala, Cveni megobrobac gaTavda//gaTavebulia// gaTavdeba 

(CaiSala// CaSlilia// CaiSleba)~;  اگر اسمش را فراموش كرديد
)ميگم/بتون مي گويم(من به شما مي گويم   agar esmaSrB 

ჶarBmuS qardid  man be SomB miguYam (beTun migam)  `Tu 
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dagaviwydaT (dagaviwydebaT) misi saxeli, me SegaxsenebT~;  

هر (بش بگو كه احمد هر دوي /بگو بش/يدي به او بگو داگر اورا
 agar urB didi  دعوت مي كندخود) به منزل (ٔمارا به خانه) دو

beu begu (beS begu, begu beS) qe ahmad har doYe (har dove) 
mBrB be xBneYe (manzele) xod da’vaT miqonad `Tu is naxe, 
uTxari, rom ahmadi orives TavisTan/Tavis saxlSi gvepa-

tiJeba~;  بش تبريك.اگر اور ديدي روز تولّدش را به او  

 agar urB didi ruze TavallodaSrB beu  تبريكش بگو/بگو

(beS) Tabriq begu (TabriqaS begu)  `Tu is naxe, dabadebis 

dRe miuloce~;  مون را ديدي اين كتاب خواهر/اگر خواهر مارا
 agar xBhare mBrB (xBharamrB)  بش بده/بده بش/را به او بده

didi in qeTBbrB beu bedeh (bede beS) `Tu Cemi da naxe, es 

wigni mieci~; منزل خود /ٔاگر بس فردا دوستم را ديديد اورا خانه
دعوتش كنيثد/دعوت كنيد  agar fasჶardB dusTamrB didid, 

urB xBneYe (manzele) xod da’vaT (be)qonid (da’vaTaS qo-

nid)  `Tu zeg Cemi megobari naxeT, is TqvenTan (saxlSi) da-

patiJeT~;   اگر او رفت من هم مي روم   agar u raჶT man ham 

miravam  `Tu is wavida (=wava), mec waval~;  اگر او رفت تو هم
 agar u raჶT To ham berou  `Tu is wavida (=wava), Senc  برو

wadi~;  بت حمله كرد تو از خودت دفاع كن/اگر كسي به تو agar 

qasi be To (beT) hamle qard To az xodaT deჶB’ qon  `Tu 
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vinme dagesxa Tavs, Tavi daicavi~;  ال كردند ٔاگر آنها از من سو
مي دم  /جواب مي دهم) به اونا(آنها من به   agar BnhB az man 

so’Bl qardand man be BnhB javBb mideham/midam  `Tu mkiT-

xes (Tu isini SemekiTxebian/mkiTxaven), pasuxs gavcem~;  اگر
نشونش /بش نشان بديد/اورا ديديد اين نامه را به او نشان بدهيد

-agar urB didid in nBmerB be u neSBn bedehid/beS ne بديد

San bedid/neSunaS bedid  `Tu is naxeT (=Tu mas naxavT), es 

werili mas uCveneT~; سلاممونارا بش /اگر اورا ديديد سلام مار
برسونيد/برسانيد   agar urB didid salBme mBrB/salBmemunrB 

beS beresBnid (beresunid) `Tu is naxeT, Cveni salami ga-

daeciT (momikiTxeT)~;   اميدوارم كه اگر دوستان و دانشمندان
 اين ملاحظه فرمودند لطفاً نويسنده را آگاه درخطاها و  اشتباهاتي 

 omidvBram qe agar dusTBn va dBneSmandBn xaTBhB فرمايند

va eSTebBhBTi dar in molBheze ჶarmudand loTჶan nevi-

sanderB BgBh ჶarmBYand `imedi maqvs Tu megobrebma da 
mecnierebma ipoves//ipovian amaSi Secdomebsa da usworo-

bebs, inebeben mwerals Seatyobineben~;   اگر برادرم آمد
 agar barBdaram Bmad beguYam/begam   `Tu Cemi بگم/بگويم

Zma movida//mova, vetyvi~;  اگر شد كتابم را چاپ مي كنم  agar 

Sod qeTBbamrB CBf miqonam `Tu moxda (gamovida), Cems 
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wigns davbeWdav~;   اگر رفتي جان به سلامت  بردي و اگر خفتي
 agar raჶTi jBn besalBmaT bordi va agar xoჶTi مردي

mordi `Tu waxvedi(=waxval), Tavs daixsni (Tavi daixseni) 
da Tu daiZine(=daiZineb), mokvdebi (mokvdi)~;                       
 

 agar اگر اين غالب آمد مار كشتي و گر آن از دشمن رستي

in yBleb Bmad mBr qoSTi va gar Bn az doSman rasTi `Tu es 
mZleveli movida, gveli mokali da Tu is _ mtrisgan ga-
darCi~;  
 

 زرين بشكست قيمت سنگ نيفذايد ٔسنگ بدگوهر اگر كاسه  
..). بداني كه/بايد بداند(و زر كم نشود   sange badgouhar agar 

qBseYe zarin beSeqasT, yeimaTe sang naYafzBYad va zar 
qam naSavad [...bBYad bedBnad/i qe...] `ujiSo qvam Tu oqros 
Tasi gatexa, [...icode(s) rom...] qvas fasi ar moemateba da 
oqros araferi daakldeba (ar Semcirdeba)`. 
 

حوصله داريد مي تونيد ازش شكمايت كنيد اگر  agar hou-

sale dBrid miTunid azaS SeqBYaT qonid `Tu moTmineba 

gaqvT, SegiZliaT uCivloT~;    بشوناگر مي آند ده دلار مي دند

agar miYBnd dah dolBr midand beSun  `Tu modian aT do-

lars aZleven maT~; اگر ميل داريد مي آرمش agar meYl 

dBrid miBramaS  `Tu gsurT (Tu gindodeT), movitan mas~;  

-agar in baCCe bi اگر اين بچه بي ادب است تقصير ماردش است

adab asT Taysire mBdaraS asT  `Tu es bavSvi gauzrdelia, 
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dedamisis bralia~;  اگر اين فرش قديمي است آنرا نخواهم
 agar in ჶarS yadimi asT/yadimisT BnrB naxBham فروخت

ჶoruxT  `Tu es xaliCa Zvelia, mas ar gavyidi~;   اگر شماره
 agar SomBreaSrB midBni, barBm  اش را مي داني برام بنويسش

benevisaS  `Tu misi nomeri ici, damiwere~;  اگر   مريض
اورا شفا دهد/مريضه خدا شفاش بدهد/است   agar mariz asT, 

xodB SeჶBS bedehad//urB SeჶB (be)dehad  `Tu avadaa, 

RmerTma gankurnos!~; بش / اگر به او تذكرً بدهيدضرر ندارد
  zarar nadBrad agar be u Tazaqqor bedehid  تذكرً بديد

`araferi uSavs (uWirs)//araferi daSavdeba, Tu datuqsavT 

mas (usayvedurebT)` (konteqsturad Zlieri eWvi);   عيب
برود/ندارد اگر او هم بياد ‘eib nadBrad agar u ham beYBd (be-

ravad) `araferi uWirs (uSavs), Tu isic wamova (wava)` (kon-

teqsturad Zlieri eWvi);  بري/غلط است اگر تو هم بروي   

yalaT asT agar To ham beravi `tyuilia (Secdomaa), Senc 
rom midixar//waxvide (Senc Tu midixar//waxval)` (konteq-

sturad Zlieri eWvi); خطرناك است اگر به او نامه بنويسيد  

xaTarnBq asT agar be u nBme benevisid `saSiSia (saxifa-

Toa) mas rom werili misweroT (Tu werils miswerT)` (kon-

teqsturad Zlieri eWvi);    جالب است اگر دوستم اين برنامه را
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 jBleb asT agar dusTam in barnBmerB دوست داسته باشد

dusT dBSTe bBSad `sainteresoa, Tu moewoneba (rom moe-

wonos) Cems megobars es programa~; حالا به ) اگر(بد است 
بزنم/بش تلفن بكنم/او  bad asT (agar) hBlB be u (beS) Te-

leჶon (be)qonam (bezanam) `cudia (cudi iqneba), axla rom 
davureko mas (Tu  davureke mas)` (konteqsturad Zlieri 

eWvi);  چنين كاري مي كنند چرا شما نمي كنيد؟اگر   ديگران  

agar digarBn Conin qBri miqonand, CerB SomB nemiqonid?   
`Tu sxvebi aseT rames akeTeben, Tqven ratom ar akeTebT?~;  

-agar hiC اگر هيچكس چنين كاري نمي كند  چرا شما مي كنيد؟

qas Conin qBri nemiqonad, CerB SomB miqonid?  `Tu aravin 
akeTebs aseT rames, Tqven ratom akeTebT?//gaakeTebT~;     

 قطار آتش را نمي ٔاگر او مشعله را بالا نگاه ندارد راننده
نخواهد  ديد؟//بيند   CenBnCe//agar u maS’alerB bBlB negBh 

nadBrad rBnandeYe yaTBr BTaSrB namibinad//naxBhad did  
`Tu mas maSxala maRla ar uWiravs, matareblis mZRoli 

cecxls ver xedavs//ver dainaxavs~; مي /وند.سربازي مي   اگر 
نمي ريد؟/رند چرا شما نمي رويد  agar جوانان  به خدمت ٔ همه 

hameYe javBnBn be xedmaTe sarbBzi miravand/mirand CerB 
SomB nemiravid/nemirid?  `Tu yvela axalgazrda jaris 

samsaxurSi midis, Tqven ratom ar minixarT?~;  اگر خيچيك 
نمي ره چرا شما مي /از جوانان به خدمت سربازي نمي رود
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مي ريد؟/رويد   agar hiCYeq az javBnBn be xedmaTe sarbBzi 

nemiravad/nemire CerB SomB miravid/mirid?  `Tu arcerTi 
axalgazrda ar midis jaris (samxedro) samsaxurSi, Tqven 

ratom midixarT?~; بليت ٔبرا تهيه/اگر موافق هستيد من قبلاً براي 
-agar movBჶey hasTid man yablan barBYe Ta مراجعه كنم

hiYeYe beliT morBje’e qonam `Tu Tanaxma brZande-

biT/xarT, winaswar mivmarTav bileTis mopovebis (Sovnis) 

Taobaze~;   آشنام (اگر اورا مي شناسيد مارا هم با او آشنا كنيد
 agar urB miSenBsid mBrB ham bB u BSnB qonid (BSnBm ) كنيد

qonid) `Tu mas icnobT, mec gamacaniT igi~;   اگر شما با اين
آشناتون مي /نويسنده آشنا نيستيد من شمارا با  او آشنا مي كنم

 agar SomB bB in nevisande BSnB nisTid man SomBrB bB u  كنم

BSnB miqonam (BSnBTun miqonam) `Tu Tqven am mwerals ar 

icnobT, me gagacnobT~;  نمي شناسيدش /اگر اورا نمي شناسيد
آشناتون مي كنم/شمارا آشنا مي كنم  agar urB nemiSenBsid (ne-

miSenBsidaS) SomBrB BSnB miqonam (BSnBTun miqonam  `Tu 

mas ar icnobT, gagacnobT~; مي /اگر دندانت درد مي كند
بري/اگر دردته بايد پيش پزشك بروي//كنه  agar dandBnaT 

dard miqonad (miqone)//agar dardaTe bBYad fiSe fezeSq 
beravi (beri)  `Tu kbili gtkivaT, eqimTan unda waxvide~; 
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نمي دد من ناراحت /اگر دانشجو خوب و درست جوابم نمي دهد
مي شم/مي شوم  agar dBneSju xub va dorosT javBbam nemi-

dehad (nemidad) man nBrBhaT miSavam (miSam)   `Tu studen-

ti kargad da sworad ver mpasuxobs, cud gunebaze vdge-

bi~;  كلاس سگار مي كشند چرا  استاد در   اگر دانشجويان در 
نمي كشه؟ اگر دانشجولان كلاس سيگار نمي كشند چرا /نمي كشد

مي كشه؟ اگر سيگار خوب است چرا شما نمي /استاد مي كشد
 agar  كشيد؟ اگر سيگار خوب نيست چرا شما مي كشيد؟ 

dBneSjuYBn dar qelBs sigBr miqeSand CerB osTBd nemi-

qeSad/nemiqeSe? agar dBneSjuYBn dar qelBs sigBr nemiqe-

Sand CerB osTBd miqeSad/miqeSe? agar sigBr xub asT CerB 
SomB nemiqeSid? agar sigBr xub nisT CerB SomB miqeSid?  
`Tu studentebi klasSi (auditoriaSi) Tambaqos ewevian, 
leqtori ratom ar eweva? Tu studentebi auditoriaSi si-
garets ar ewevian, leqtori ratom eweva? Tu sigareti 
kargia, Tqven ratom ar eweviT? Tu sigareti kargi araa, 

ratom eweviT?~;   اگر برف لازم نيست مي تونيد ماه مارس بريد
ياني استراحت كنيدباكور  agar barჶ lBzem nisT miTunid 

mBhe mBrs berid bBquriBni, esTerBhaT qonid  `Tu Tovli 
aucilebeli ar aris, SegiZliaT martis TveSi waxvideT ba-

kurianSi, daisvenoT~;  اگر نيست چه ‘ اگر اجازست مي رم تو 
-agar ejBzasT, miram Tu; agar nisT, Ce qBr qo كار كنيم؟ 

nim?  `Tu nebarTvaa, Semoval, Tu araa, ra vqnaT/ras vi-
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zam?~;  م تو مي آم) اجازه مي باشد(اگر اجازستĤبي  agar 

ejBzasT (ejBze mibBSad) beBm Tu miBm  `Tu nebarTvaa (ne-

barTva aris) Semovide, Semoval~;  هستيد بخوابيداگر خسته  

agar xasTe hasTid bexBbid `Tu daRlili xarT, daiZineT~; 

اين شعررا ياد ) مي خواهيد(مي خĤيين /اگر مي خĤييد 
بگيرين/بگيريد   agar mixBid (mixBin) in Se’rrB YBd begirid 

(begirin) `Tu gindaT, es leqsi daiswavleT~; اگر مي خواهي
 agar mixBhi Bmadan zudTar birun  تر بيرون رو آمدن زود

rou  `Tu ginda mosvla, ufro Cqara gamodi gareT!~;   اگر
اگر اشكال مي ديم نديم /بش اشكال مي ديم سعي كنيم نديم agar 

beS eSqBl midim sa’i qonim nadim/agar eSqBl midim nadim 
`Tu vuSliT, vecadoT ar SevuSaloT xeli/Tu(ki) vuSliT 

xels, nu SevuSliT!~; ديگر ملاقات كنيمٔاگر   مي تونيد هفته   

agar miTunid haჶTeYe digar molByBT qonim  `Tu SegiZ-

liaT, momaval kviras SevxvdeT~;   اگر خواندن مي خواهي اين
 agar xBndan mixBhi in qeTBbrB bexBn `Tu  كتاب را بخوان

kiTxva ginda, es wigni waikiTxe~; مي دوني بگو/اگر مي داني  

agar midBni/miduni  begu   `Tu ici Tqvi~;   اگر مي خواهيد به
  ريال  5بشيد بايد يك بليت /سكوي مسافري وارد شويد
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-agar mixBhid be saquYe mosBჶeri vBred Sa  كنيديخريدار

vid bBYad Yeq beliTe 5 riYBl xaridBri qonid  `Tu 
gsurT baqanze gaxvideT, erTi 5-rialiani bileTi unda 

iyidoT~;    قضارا از /مي خواهيد فكر قضا رو/اگر مي خائين/اگه
بريد/كنيد بايد پانسيون برين/سر دور كنين   age (agar) mixBin 

(mixBhid) ჶeqre yazBru (yazBrB) az sar dur qonin (qo-

nid) bBYad fBnsiYun berin (berid) `Tu gsurT (gindaT) 
kvebis fiqri Tavidan moiSoroT, pansionSi unda mixvi-

deT~; مي ديم /مي گيد ما گوش مي كنيم/اگر شما مي گوييد   

agar SomB miguYid/migid mB guS miqonim  `Tqven Tu am-

bobT, Cven yurs gigdebT (gismenT)~;   من اگر خودرا گول مي
 man agar  صاده تررا گول بزنمزنم حقّ ندارم مردي از خودم

xodrB gul mizanam hayy nadBram mardi az xodam sBde-

TarrB gul bezanam  `me Tuki Tavs vityueb, ufleba ar 

maqvs Cemze ufro gulubryvilo adamiani movatyuo~;    اگر
نمي رم و كار مي / از فردا به مدرسه نمي روماينطور است   من

-agar inTour asT man az ჶardB be madrese nemira  كنم

vam/nemiram va qBr miqonam  `Tu asea, me xvalidan skolaSi 

ar waval (ar vivli) da vimuSaveb~;   اگر استقلال براي من
 agar esTeylBl barBYe خوب است براي تو     هم خوب است

man xub asT barBYe (barBTo) ham xub asT  `Tuki damouki-
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debloba CemTvis kargia, SenTvisac kargia~; چنانچه //اگر
مي ديد من درست مي كنم/اجازه مي دهيد  agar CenBnCe ejBze 

midehid/midid man dorosT miqonam `Tuki/raki nebas maZ-
levT, me gavasworeb~;*)              

اگر اميدواري بش بگو برو   agar omidvBri (modaluri 

zmna pirobaSi) beS begu berou  `Tu imedi gaqvs, uTxari 
mas, wadi/midi~;  

 agar rBhi nis, rBhirB اگر راهي نيس راهي را بساز

besBz `Tu gza araa (araviTari), raime gza gamonaxe (Seqme-
ni)~;                                

ايي بريم مي ريم مي خوايي اينجا بمونيم .مي خو   mixBi be-

rim mirim mixBi injB bemunim mimunim  `ginda (Tu ginda/Tu 
gindodes, rom gindodes) wavideT, wavalT, ginda aq dav-

rCeT, davrCebiT~;    ور مي دهي آن دل به جدايي بنهي  var mi-

dehi Bn del be jodBYi benehi  `da Tu aZlev im guls, gan-
Sorebas mieci/ganSorebas miabare~;**) 

اگه   (* ag –  agar kavSiris sasaubro enis formaa  اگر 

و اگر  – var ور  (**  va agar Serwymuli formaa  

 

تبريكش نگفتيد امروز /بش تبريك نگفتيد/ به اواگر ديروز  
تبريكش /بش تبريك نگفتيد/اگر   ديروز به او. بگيد/بگوييد

بگيد/مي تونيد امروز بگوييد/نگفتيد مي توانيد  agar diruz beu 
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(beS) Tabriq nagoჶTid (TabriqaS nagoჶTid) emruz be-

guYid/begid! agar diruz beu (beS) Tabriq nagoჶTid 
(TabriqaS nagoჶTid) miTavBnid (miTunid) emruz be-

guYid begid `Tu guSin ar miuloceT, dRes miuloceT! Tu 

guSin ar miuloceT, SegiZliaT dRes miulocoT~;  اگر امروز
مي /تبريكش نگفتيد فردا مي گوييد/بش تبريك نگفتيد/به او

فردا به بعد خواهيد  گفت//گيد  agar emruz beu (beS) Tabriq 

nagoჶTid (TabriqaS nagoჶTid) ჶardB miguYid (mi-

gid)//ჶardB be beba’d xBhid goჶT  `Tu dRes mas ar miu-

loceT, xval miuloceT//xvalis mere miulocavT~;         اگر
بتون مي گم/ فراموش كرديد من به شما مي گويم    اسمش را  

agar esmaSrB ჶarBmuS qardid  man be SomB miguYam (beTun 
migam) `Tu dagaviwydaT (dagviwyebiaT) misi saxeli, me Se-

gaxsenebT~; ذتً برديد خوب استاگر ل  agar lezzaT bordid 

xub asT  `Tu(ki) isiamovneT (siamovneba miiReT), kargia~;  

-agar xasTe Sodid bexBbid `Tu dai  شديد بخوابيداگر  خسته

RaleT,  daiZineT~;   اگر ديروز تبريكش نگفتي اشتباه
كرده اي/كردي agar diruz TabriqaS nagoჶTi eSTebBh qar-

di//qarde i `Tu guSin mas ar miuloce//ar migilocia, Sec-

doma dauSvi//dagiSvia~;  مين جا گرفتي آن را   ٔاگر تو برگ تا
بده بم/به من بده  agar To barge TB’mine jB gereჶTi BnrB be 

man bedeh (bedeh bem) `Tu Sen dajavSnuli adgilis taloni 
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moipove//mogipovebia, is me momeci~;   اگر شناختي مثل اينكه
  agar SenBxTi mesleinqe ჶarmBYeSi dBram فرمايشي دارم  

`Tu icani (micani), ase vTqvaT Txovna (brZaneba) maqvs~; 

نتونستم تو خواهي توانست/ من نتوانستمپسرم اگر   fesaram, 

agar man naTavBnesTam To xBhi TavBnesT  `Cemo biWo, me 
Tu ver SevZeli, Sen SeZleb~;                                                           

 زرين بشكست قيمت سنگ ٔ  سنگ بدگوهر اگر كاسه
)بداني كه/بايد بدانيد نيفذايد و زر كم نشود )  sange badgouhar 

agar qBseYe zarin beSeqasT, yeYmaTe sang naYafzBYad va 
zar qam naSavad [...bBYad bedBnad/i qe...]  `ujiSo qvam Tu 
oqros Tasi gatexa, [...icode(s) rom...] qvas fasi ar moema-

teba/ar moematos da oqros araferi daakldeba/ar daak-

ldes (ar Semcirdeba/ar Semcirdes)`. 
 

irealuri pirobis magaliTebi:  
 

 agar hBlB اگر حالا پول داشتم يك اتومبيل مي خريدم 

ful dBSTam Yeq oTomobil mixaridam `axla rom fuli 

mqondes, erT manqanas viyiddi~; ك   اگر پارسال پول داشتم ي
 agar fBrsBl ful dBSTam Yeq oTomobilاتومبيل مي خريدم

mixaridam `SarSan rom fuli mqonoda, manqanas viyid-

di~;اگر پول داشتم به مسافرت مي رفتم agar ful dBSTam be 

mosBჶeraT miraჶTam `fuli rom mqonoda//mqondes//rom 

meqnebodes samogzaurod wavidodi~; اگر به جاي تو بودم
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 agar be jBYe To budam emsBl be امسال به اروپا مي رفتم 

orufB miraჶTam `Sen adgilze rom viyo//vyofiliyavi, 

wels evropaSi wavidodi~; اگر به جاي تو بودم فردا به پاريس
 agar be jBYe To budam, ჶardB be fBris miraჶTam مي رفتم 

`Sen adgilze rom viyo, xval parizSi wavidodi~; اگر حالا
-agar hBlB bBrBn ne باران نمي باريد الآن به كردش مي رفتيم 

mibBrid al-Bn (be) gardeS miraჶTim  `axla rom ar wvim-

des, axlave saseirnod wavidodiT~; مي / اگر مي توانستم
ستم پيش   شما مي آمدمتون agar miTavBnesTam/miTunesTam, 

fiSe SomB miYBmadam `rom SemZleboda, TqvenTan movido-

di~;  اگر تلفن مي زديد مي آمديم مي برديمتون  agar Teleჶon 

mizadid, miYBmadim mibordimeTun  `rom dagerekaT, movi-

dodiT, wagiyvandiT~;  خوب مي شد اگر مي رفتيد xub miSod 

agar SomB miraჶTid  `kargi iqneboda, rom wasuliya-

viT~;*) مي آمد/چه بد مي شد اگر شاپور ديشب آنجا آمده بود  Ce 

bad miSod agar SBfur diSab BnjB Bmade bud (miYBmad)  
`ra cudi iqneboda, Sapuri rom wuxel iq misuliyo!~;*)  

مي زد/ضرر نداشت اگر او تلفن مي كرد zarar nadBST agar u 

Teleჶon miqard (mizad) `araferi uWirda, rom daere-

ka//Tu (Tuki) darekavda~;*)   اگر قطار با توده هاي سنگ بر



 735 

گون مي شد ژخورد مي كرد وا agar yaTBr bB TudehBYe sang 

bar xord miqard vBJegun miSod  `matarebeli rom qvebis 
grovebs Sejaxeboda (Tu(ki) Seejaxeboda), daimsxvreoda 

(gadatrialdeboda)~; اگر او فانوس نداشت راه //چنانچه
راهش روشن نبود /او  CenBnCe//agar u ჶBnus nadBST rBhe u 

(rBhaS) rouSan nabud `mas rom naTura ar hqonoda, misi 

gza ver iqneboda ganaTebuli~; چنانچه او به تماشاي قطار مي
 CenBnCe u be TamBSBYe رفت صورت بشاّش مسافران را مي ديد

yaTBr miraჶT suraTe baSSBSe mosBჶerBnrB midid `is 
rom matareblis sanaxavad wasuliyo, dainaxavda mgzavrTa 

sixaruls (sixarulis suraTs)~; اگر او در جستجوي چاره اي
مي تونست جان مسافران را نجت دهد/بود مي توانست  agar u 

dar josTojuYe CBre i bud miTavBnesT/miTunesT jBne 
mosBჶerBnrB najBT dehad `is Tu//rom yofiliyo/iqnebo-

da gamosavlis ZiebaSi, SeZlebda mgzavrTa sicocxlis ga-

darCenas~;  قطار ترمز را مي ٔخطري در پيش بود راننده  چنانچه 
-CenBnCe xaTari dar fiS bud rBnandeYe yaTBr Tor كشيد

mozrB miqeSid  `Tuki win xifaTi iqneboda, matareblis 

mZRoli muxruWs moqaCavda~;  اگر سنگ از كوه فرو مي ريخت
 agar sang az quh ჶoru mirixT rBhe راه  آهن مسدود مي شد

Bhan masdud miSod `qva rom mTidan dagorebuliyo, rki-
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nigza gadaiketeboda~; مي تئنستيم به تاتر مي /اگر مي توانستيم
 agar miTavBnesTim/miTunesTim beTeBTr miraჶTim رفتيم

`rom SegvZleboda/rom SegveZlos TeatrSi wavidodiT~; 

مي ديديمش با او به زبان فارسي گفتگو مي /گر اورا ميديديما
 agar urB mididim (mididimaS) bBu be zabBne ჶBrsi كرديم 

goჶTegu miqardim `is rom menaxa//mas Tu vnaxavdiT, mas-

Tan sparsulad vilaparakebdiT~; اگر امروز روز تعطيل بود
 agar emruz ruze  كار نمي كردم بلكه استراحت مي كردم

Ta’Til bud qBr nemiqardam balqe esTerBhaT miqardam 
`dRes rom uqme dRe  iyos/yofiliyo, ar vimuSavebdi ara-

med davisvenebdi~; اگر با او رفيق نبودي روز تولّدش را به
بش هديه نمي دادي/بش تبريك نمي گفتي و به او/او  agar bBu 

raჶiy nabudi ruze TavallodaSrB beu Tabriq nemi-

goჶTi va be u (beS) hadYe nemidBdi `misi amxanagi rom ar 
yofiliyavi/rom ar iyo, dabadebis dRes ar miulocavdi da 

saCuqars ar aCuqebdi (gadascemdi)~; اگر دندنم درد نمي كرد
-agar dandanam dard nemi بهيچ وجه پيش پزشك نمي رفتم

qard be hiC vajh fiSe fezeSq nemiraჶTam  `kbili rom ar 
mtkiodes/rom ar mtkieboda, araviTar SemTxvevaSi eqimTan 

ar wavidodi~; اگر هوا خوب بود به لونا پارك مي رفتيم و آنجا
 agar havB xub bud be lunBfBrq miraჶTim گردش مي كرديم
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va BnjB gardeS miqardim  `kargi amindi rom iyos/yofili-

yo, lunaparkSi wavidodiT da viseirnebdiT~; اگر ديروز بيمار
 agar diruz bimBr nemiSodam نمي شدم حتماً پيش تو مي آمدم

haTman fiSe Tu miYBmadam  `guSin rom  avad ar gavmxdari-

yavi, aucileblad movidodi SenTan~; اگر پايت درد نمي كرد با
 agar fBYaT dard nemiqard bB ham midavidim هم مي دويديم 

`fexi rom ar gtkiodes/gtkieboda, erTad virbendiT~; اگر
بتون مي دادم/پيش من مي آمديد اين كتاب را به شما    agar fi-

Se man miYBmadid in qeTBbrB be SomB (beTun) midBdam  `Cem-
Tan rom mosuliyaviT/Tuki moxvidodoT, am wigns mogcem-

diT~; بتون مي دادم  /اگراينجا بوديد اين كتاب را به شما  agar 

injB budid in qeTBbrB beSomB (beTun) midBdam `aq rom 

yofiliyaviT/aq rom iyoT, am wigns mogcemdiT~; اگر به من
خدمتتون /تند تند پيش شما/تلفنم مي زديد زود/تلفن مي زيديد

-agar be man Teleჶon mizadid (Teleჶonam miza مي آمدم

did) zud (Tond Tond) fiSe SomB/xedmaTeTun miYBmadam 
`CemTvis rom dagerekaT, maleve (swrafad, Cqara, Cqar-Cqa-

ra) TqvenTan (Tqven dasaxmareblad) movidodi~; اگر زبان
نمي تونستم با /نمي دونستم نمي توانستم/فارسي را نمي دانستم

ايشون صحبت كنم/ايشان  agar zabBne ჶBrsirB nemidBnesTam 
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nemiTavBnesTam (nemidunesTam, nemiTunesTam) ba iSBn 
(iSun) sohbaT qonam  `sparsuli ena rom ar mcodnoda, ver 

SevZlebdi masTan mesaubra~;  اگر هوا خوب مي شد بعد از درس
 agar havB xub miSod ba’d az dars gardeS گردش مي كرديم

miqardim  `amindi rom kargi yofiliyo/iyos, leqciis/gak-

veTilis mere gaviseirnebdiT~; اگر دندنم درد نمي كرد الآن
 agar dandanam پيش تو مي آمدم و روز تولًدرا تبريكت مي گفتم

dard nemiqard al-Bn fiSe To miYBmadam va ruze Taval-

lodrB TabriqaT migoჶTam `kbili rom ar mtkiebo-

da/mtkiodes, am wuTasve SenTan movidodi da dabadebis 

dRes mogilocavdi~; اگر ديشب درس فردارا حاضر مي كردم
رمب/مي تونستم تاتر بروم/امروز مي توانستم  agar diSab darse 

ჶardBrB hBzer miqardam emruz miTavBnesTam (miTunes-

Tam) TeaTr beravam (beram)  `wuxel rom xvalindeli gak-
veTili momemzadebina/Tu xvalindel gakveTils davamza-

debdi, dRes SevZlebdi TeatrSi wavsuliyavi~; اگر پايت درد
 agar fBYaT dard nemiqard bB ham نمي كرد با هم مي رقصيديم

miraysidim `fexi rom ar gtkiodes/gtkieboda, erTad vi-

cekvebdiT~; بم مي داديد/اگر اين كتاب را مي خوانديد به من  

agar in qeTBbrB mixBndid beman (bem) midBdid `es wigni 

rom wagekiTxaT/Tu waikiTxavdiT, me momcemdiT~; اگر مي
-agar mixBsTi in jom خواستي اين جمله را ترجمه مي كردي
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lerB Tarjome miqardi `rom gdomoda/Tu gendomeboda, 

am winadadebas Targmnidi~; اگر فردا هوا خوب  بود به پارك
 agar ჶardB havB xub bud be fBrq miraჶTim `xval مي رفتيم

rom kargi amindi iyos/iqnebodes/yofiliyo(s) (//=xval Tu 

kargi amindi iqneba (eWviT)), parkSi wavidodiT~;  اگر دوستم
-agar dusTam nabud, manze نبود منزلم دعوت نمي  نمي كردم

lam da’vaTaS nemiqardam  `Cemi megobari rom ar yofili-

yo/rom ar iyos, Cems saxlSi ar davpatiJebdi~;  خواهرم اگر 
-agar xBharam mariz na مريض نبود با هم بيرون شهر مي رفتيم

bud bB ham birune Sahr miraჶTim  `Cemi da avad rom ar 

iyos/ar yofiliyo, erTad wavidodiT qalaqgareT~; اگر شما
اگر من به جاي تو بودم /به جاي من بوديد چه مي كرديد؟ من اگر

-agar SomB bejBYe man budid, Ce miqar يه كمي فكر مي كردم

did? man agar/agar man bejBYe To budam Ye qami ჶeqr mi-

qardam  `Tqven Cem adgilze rom yofiliyaviT/rom 
iyoT/Tu iqnebodiT, ras izamdiT?; me rom Sen adgilze vi-

yo/vyofiliyavi/Tu viqnebodi, cotas vifiqrebdi~;*) اگر
 agar hamin al-Bn همين الآن مي رفتيم به اتوبوس مي رسيديم 

miraჶTim be oTobus mira(e)sidim  `axlave am wuTas rom 

wavsuliyaviT/Tu wavidodiT, avtobuss mivuswrebdiT~; اگر
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 agar diruz Tond ديروز تند مي رفتيم به اتوبوس مي رسيديم

miraჶTim be oTobus mira(e)sidim `guSin rom swrafad 
wavsuliyaviT/Tu wavidodiT, avtobuss mivaRwevdiT/dave-

weodiT~; تون را مي خريدم/ن رااگر پول داشتم ماشينتا  agar 

ful dBSTam mBSineTBnrB (-TunrB) mixaridam  `fuli rom 
mqondes/rom mqonoda/Tu meqneboda, Tqven manqanas viyid-

di~; مي تونستم /اگر چند دقيقه بيشتر صبر مي كردم مي توانستم
-agar Cand dayiye biSTar sabr miqardam mi وزيررا ببينم

TavBnesTam (miTunesTam) vazirrB bebinam  `ramdenime wu-

Ti rom momeTmina/ramdenime wuTs Tu moviTmendi SevZleb-

di ministris naxvas (ministri menaxa)~; اگر شما نخست وزير
 agar SomB naxosTvazir budid Ce بوديد چه كار مي كرديد؟

qBr miqardid `premierministri rom yofiliyaviT/rom 

iyoT, ras moimoqmedebdiT?~;  اگر من به جاي شما /من اگر
 man agar/agar man (be) jBYe بودم با پيشنهاد او موافقت مي كردم

SomB budam bB fiSnehBde u movBჶeyaT miqardam  `me rom 
Tqven adgilze viyo/vyofiliyavi/Tu viqnebodi, mis wina-

dadebas daveTanxmebodi~;*) اگر پولدار بودم يك بيمارستان
سيس مي كردمٔمجهز براي بيمار هاي فقير تا  agar fuldBr bu-

dam Yeq bimBresTBne mojahhaz barBYe bimBrhBYe ჶayir 
TB’sis miqardam  `fuliani rom viyo/vyofiliyavi/Tu viq-
nebodi, erT gamarTul saavadmyofos davaarsebdi Rarib-
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TaTvis~; مي دونست /اگر او معني اين كلمه را مي دانست
اونو بر زبان نمي آورد/هيچ وقت آنرا/خرگز     agar u ma’niYe in 

qalemerB midBnesT (midunesT) hargez/hiCvayT BnrB/uno 
bar zabBn nemiYBvard  `man rom am sityvis mniSvneloba 

icodes/scodnoda, arasdros warmoTqvamda mas~; اگه /اگر
نمي /مي پوشيدين سرما نمي خورديد/شما پالتو مي پوشيديد

 agar (age) SomB fBlTu mifuSidid (mifuSidin)  خوردين

sarmB nemixordid (nemixordin)  `palto rom CagecvaT/Tu 

CaicvamdiT, ar gacivdebodiT~; اگر شما با تقاضاي من مخالفت
 agar SomB bB TayBzBYe مي كرديد من هم از كار استفاع مي كردم

man moxBleჶaT miqardid man ham az qBr esTe’ჶB’ miqardam 
`Tu Tqven am moTxovnas SeewinaRmdegebodiT/rom Sewina-

aRmdegebodeT, mec saqmisgan gadavdgebodi~; اگر پرويز عاقل
مون را مب پذيرفت /بود پيشنهاد مارا  agar farviz ‘Byel bud 

fiSnehBde mBrB/-munrB(o) mifaziroჶT  `farvizi rom 

Wkviani yofiliyo, Cvens winadadebas miiRebda~; اگر از دستور
رو اخراج مي كرد/تون اطاعت نمي كرديد او شمار/رئيستان    

agar az dasTure ra’iseTBn/Tun eTB’aT nemiqardid, u 
SomBrB/ru exrBj miqard `Tu Tqveni ufrosis miTiTebas 
ar daemorCilebodiT/rom ar damorCilebodiT, is mog-

xsnidaT~; اگه راننده دقتّ مي كرد اين تصادف وحشتناك /اگر
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 agar (age) rBnande deyyaT miqard, in پيش نمي آمد

TasBdoჶe vahSaTnBq fiS nemiYBmad `mZRoli rom dakvir-

vebuliyo/Tu daakvirdeboda, es saSineli Sejaxeba (ava-

ria) ar moxdeboda (ar SeemTxveoda)~; اگر من جاي /من اگر
 man agar/agar man شما بودم ماشين به اين كوچكي را نمي خريدم

jBYe SomB budam mBSine be in quCeqirB nemixaridam `Tqven 
adgilze rom viyo/vyofiliyavi, aseT patara manqanas ar 

viyiddi~; ما جاي من بوديد آيا به او اعتماد مي اگر ش/شما اگر
به او اعتماد مي كرديد؟/كرديد  SomB agar/agar SomB  jBYe man 

budid, BYB be u e’TemBd miqardid/be u e’TemBd miqardid? 
`Tqven rom Cem adgilze yofiliyaviT/iyoT/Tu Cem adgil-

ze iqnebodiT, (gana) mas endobodiT?~;*)  اگر ديروز مي آمدي
 agar diruz miYBmadi, urB mididi `guSin اورا مي ديدي 

rom mosuliyavi/Tu moxvidodi, mas naxavdi~; چه خوب بود
 Ce xub bud, agar dBvud miYBmad `ra kargi اگر داود مي آمد

iqneboda, daudi rom mosuliyo~;   شت حتماً بم اگر مهمان دا
-agar mehmBn dBST haTman bem xaد  خبرم مي داد//خبر مي داد

bar midad //xabaram midBd `Tu stumari eyoleboda// stu-

mari rom hyoloda, Sematyobinebda` (molaparake warsul-

Si ar flobda informacias da eloda darekvas, axlac ar 

flobs informacias stumris mosvlis Sesaxeb); اگر
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باروني داشتيم بش مي داديم/بوروني/باراني   agar bBrBni (bu-

runi, bBruni) dBSTim, beS midBdim `sawvimari rom gvqon-

des/rom gvqonoda, mas mivcemdiT` (axlandeli, _ awmyoSi 
saerTo SinaarsiT `ara gvaqvs~; an warsuli, _ `ar gvqon-

da~)~; مي تونستيم هديه برات مي خريديم/اگر مي توانستيم  agar 

miTavBnesTim/miTunesTim hadYe barBT mixaridim `Tu Sev-
ZlebdiT/rom SegveZlos, saCuqars giyididiT~ (axlande-

li, _ awmyoSi saerTo SinaarsiT `ar SegviZlia~; an warsu-

li, _ `ar SegveZlo~); مي تونست مي رفت /اگر مي توانست  

agar miTavBnesT (miTunesT) miraჶT `rom SesZlebo-

da/rom SeeZlos, wavidoda` (axlandeli, _ awmyoSi saerTo 

SinaarsiT `ar SeuZlia~; an warsuli, _ `ar SeeZlo~); اگر
مي دونستم مي گفتمتون /مي دانستم  agar midBnesTam (midu-

nesTam) migoჶTameTun `rom mcodnoda/rom vicode get-

yodiT` ((axlandeli, _ awmyoSi saerTo SinaarsiT `ara vi-

ci~; an warsuli, _ `ar vicodi~); خوب بود اگر مي رفت xub 

bud agar miraჶT `kargi iqneboda rom wasuliyo/Tu wavi-

doda~;*) آن را به تو نشان /اگر اين كيف را مي خريدم به تو آن را
به تو نشانش مي دادم/نشانت مي دادم/مي دادم  agar in qiჶra 

mixaridam be To BnrB neSBn midBdam/neSBnaT midBdam/be 
To neSBnaS midBdam  `es CanTa rom meyida, mas gaCveneb-

di~;  بالاتر استفاده كند ٔاگر اين مسافر مي خواست  از واگون درجه
مي تونست بليت بالاتررا تهيه /در صورت بودن جا مي توانست
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 agar in mosBჶer mixBsT az vBgone darajeYe bBlBTar كند

esTeჶBde qonad dar suraT budane jB miTavBnesT/miTu-

nesT beliTe bBlBTarrB TahiYYe qonad `am mogzaurs rom 
ndomoda ufro maRali donis vagoniT esargebla, adgilis 
arsebobis SemTxvevaSi SeeZlo ufro Zviri bileTi eyi-

da~; نديد  اگر اين كتاب را داشتيد اين داستان را مي خوا  agar in 

qeTBbrB dBSTid in dBsTBnrB mixBndid `es wigni rom gqo-

noda/rom gqondes, am moTxrobas waikiTxavdi~; اگر همه
-agar hame in اينطور فكر مي كردند همه مردم راحت مي شدند

Tour ჶeqr miqardand hame mardom rBhaT miSodand  `yve-
la rom amgvarad fiqrobdes, mTeli xalxi moisvenebda~;    

و اگر قطار شما صبح زود حركت مي كرد؟در اين صورت يك 
مي دادند/روز پيش بم بليت  داده بودند  (va) agar yaTBre SomB 

sobhe zud haraqaT miqard? dar in suraT Yeq ruz fiS 
bem beliT dBde budand/midBdand `(da) Tqveni matarebe-

li rom diliT adre daZruliyo? (...rom gamgzavrebuli-

yo?),  _ maSin erTi dRiT adre momcemdnen bileTs~;**) اگر
 مجرّبي بودم نمي بايستي از سرگذشت هلن در اينجا ٔنويسنده

-agar nevisandeYe mojarrebi budam nemibBYes چيزي بگويم

Ti az sargozaSTe helen dar injB Cizi beguYam `me rom 
gamocdili mwerali vyofiliyavi, ar unda meTqva aq (am ad-

gilze) rame elenes Tavgadasavlidan (Tavgadasavlis Sesa-

xeb)~; رصت پيدا مي كرد شايد فواقعاّ اگر كمي مهربانتر با من رفتار 
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-vBye’an agar qami meh مي كردم كه ذوق خودرا پرورش دهم

rebBnTar bB man raჶTBr miqard SBYad ჶorsaT feYdB mi-

qardam qe zouye xodrB farvareS deham `namdvilad, Tuki 
ufro siyvaruliT momekideboda, SesaZloa mepova/vipovi-

di SemTxveva(s) Cemi misdami midrekileba ganmeviTarebi-

na~;اگر همين حال از بيرون مي رفتيم به اتوبوس مي رسيديم agar 

hamin hBl az birun miraჶTim be oTobus mirasidim `am-

wuTSive rom gavsuliyaviT, avtobuss mivuswrebdiT~;   اگر
اونا جواب مي /ال مي كردند من به آنهأاز من سواونا /آنها

 agar BnhB/unB az man so’Bl miqardand man be BnhB/unBدادم

javBb midBdam  `imaT CemTvis rom ekiTxaT, pasuxs gavcem-

di~;اگر درست نگاه مي كرديد خيلي چيز ها مي ديديد agar do-

rosT negBh miqardid xeYli CizhB mididid `kargad (swo-

rad) rom SegexedaT, bevr rames dainaxavdiT~; اگر بيش از
 agar biS az in اين مزاحم من مي شد به پليس شكايت مي كردم

mozBheme man miSod be folis SeqBYaT miqardam `amaze me-
tad rom Sevewuxebine//Tu Semawuxebda policiaSi vuCiv-

lebdi~;  مي پيشنهادمون را/اگر پرويز عاقل بود پيشنهاد مارا
-agar farviz ’Byel bud fiSnehBde mBrB/-munrB mi پذيرفت

faziroჶT `farvizi rom Wkviani yofiliyo, Cems winada-

debas miiRebda~;اگر شما نخست وزير بوديد چه كار مي كرديد؟ 
agar SomB naxosTvazir budid Ce qBr miqardid? `Tqven 
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rom premierministri yofiliyaviT, ras izamdiT/ras gaa-

keTebdiT?~; ماشينتون را مي خريدم/اگر پول داشتم ماشينتان را  
agar ful dBSTam mBSineTBnrB mixaridam `fuli rom 
mqondes/rom mqonoda (//Tu meqneboda), Tqvens manqanas vi-

yiddi~; با پيشنهاد او موافقت مي كردماگر من بجاي شما بودم   

agar man bejBYe SomB budam bB fiSnehBde u movBჶeyaT mi-

qardam `me rom Tqvens adgilze vyofiliyavi/rom viyo, mis 

winadadebas davTanxmdebodi~;  كسي به او حمله مي كرد او اگر
-agar qasi be u hamle miqard u az xo از خودش دفاع مي كرد

deS deჶB’ miqard `mas rom vinme dasxmoda Tavs//Tu daes-

xmeboda, igi Tavs daicavda~; اگر پولدار بودم براي بيمار هاي
 agar fuldBr budam barBYe فقير يك بيمارستان مي ساختم

bimBrhBYe ჶayir Yeq bimBresTBn misBxTam `fuliani rom 
viyo/rom vyofiliyavi//Tu viqnebodi, Raribi avadmyofe-

bisTvis erT saavadmyofos avaSenebdi~; اگر اين ناحيه داراي
اونجا /مي تونستم در آنجا/آب و هواي مناسب بود مي توانستم

رگ تنظيم     كنيمشهرهاي بز  agar in nBhiYe dBrBYe Bb o 

havBYe monBseb bud miTavBnesT/miTunesT dar BnjB/unjB 
SahrhBYe bozorg Tanzim qonim `es raioni rom Sesabamisi 
klimaturi pirobebis mqone iyos, SesaZlebeli iqneboda iq 

didi qalaqebis ageba (agvego)~;  از غم خبري نبود  اگر عشق
 az yam xabari nabud  نبود دل بود ولي چه سود اگر عشق نبود
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agar eSy nabud, del bud vali Ce sud agar eSy nabud  
`sevdis (dardis) ambavi cnobili ar iqneboda, siyvaruli 
rom ar iyos//ar yofiliyo; guli iqneboda, magram ra sar-

gebeli [iqneboda], siyvaruli Tu ar iqneboda//rom ar yo-

filiyo//rom ar iyos~;***)نقطه موهومي بود اين  بي رنگتر از
 birangTar az noyTe mouhumi bud   كبود اگر عشق نبودٔدايره

in daYereYe qabud agar eSy nabud wertilze metad ufe-

ruli mogonili iqneboda es bindisferi samyaro, siyvaru-

li rom ar yofiliyo//rom ar iyos~;***)  از اين همه دل  چه
 az in hame del Cesud agar eSy nabud  سود اگر عشق نبود

`yovelive amisgan/amis gamo guls (gulo) ra sargebeli 
[aqvs//eqneboda], rom ar iyos//rom ar yofiliyo siyvaru-

li~;***)  دل چشم نمي گشود اگر عشق نبود del CaSm nemigo-

Sud agar eSy nabud `guli Tvals ar aaxelda (gaaxelda), 

siyvaruli rom ar yofiliyo//rom ar iyos~;***)  تكليف دلم
-Taqliჶe delam Ce bud agar eSy na  بود  اگر عشق نبودچه

bud `Cemi gulis davaleba (saqme) ra iqneboda, siyvaruli 

rom ar iyos//rom ar yofiliyo~;***) عكس چه كسي ز دود
 aqse Ce qasi ze dud agar eSy nabud  `romeli’ اگر عشق نبود

adamianis asaxva iqneboda bolSi(kvamlidan), rom ar 

iyos//yofiliyo siyvaruli~;***) موانع طبقاتي و باشلق  اگر
 agar نبود هيچ زن و مردي در ميان ايات به تجردّ نمي زيست
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mavBne’e TabayBTi va bBSloy nabud hiC zan o mardi dar 
miYBne ilBT be Tajarrod nemizisT `fenebisa da Tavsabu-

ravis winaaRmdegobebi rom ar yofiliyo, arc erTi qali 

da kaci klanebs (tomebs) Soris marto ar iarsebebda~;   اگر
 agar  دشتبان ها آواز مي خواندٔتنها حركت مي كرد   به شيوه

TanhB haraqaT miqard be SiveYe daSTbBnhB ’avaz mixBnd 
`marto Tu ivlida//rom evlo, yanebis mcvelebiviT imRe-

rebda~;   اگر يكي دو تا گيلاس عرق مي خوردم بهتر مي خوابيدم 
agar Yeqi do TB gilBs ’aray mixordam behTar mixBbidam 
`erTi-ori Wiqa arayi rom damelia//erT-or Wiqa arays Tu 

davlevdi, ukeT daviZinebdi~; اگر كلاه تو در دانشگاه جا نمي
 agar qolBhe To dar ذاشتي بعد از كلاس چاي مي خورديم

dBneSgBh jB nemizBSTi ba’d az qelBs CBY mixordim `Seni 
qudi rom universitetSi ar dagetovebina, leqciebis mere 

Cais davlevdiT~; خودمون / يي بود كه ما اگر خودمان ريدهاين ا
نمي تونست باور كنيم/را هم مي كشتيد نمي توانست  in ideYi 

bud qe mB agar xodemBnrB/xodemunrB ham miqoSTim nemi-

TavBnesT/nemiTunesT bBvar qonim  `es iyo idea, romelic 
Cven Tavi rom mogvekla, ver SevZlebdiT dagvejerebina` 

مي دونستم كه شما در تشكيلات هستيد آنوقت  /اگر مي دانستم
-agar midBnesTam/midunesTam qe SomB dar TaS راحتتر بودم

qilBT hasTid BnvayT rBhaTTar budam  `rom mcodnoda, 
rom Tqven gaerTianebaSi xarT, maSin ufro mSvidad viqne-
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bodi~;ولي اگر سيگار نمي كشيديد شايد حالا نود سال داشتيد va-

li agar sigBr nemiqeSidid SBYad hBlB navad sBl dBSTid 
`magram sigaras rom ar eweodeT (rom ar mogewiaT, Tu ar 
mowevdiT), SeiZleba axla oTxmocdaaTi wlis iqnebo-

diT~; اگر يك قدم به جلو بر مي داشتم پرت مي شدم و اگر مي
 agar Yeq yadam be jelou bar  شير مي شدمٔايستادم طعمه

midBSTam farT miSodam va agar miisTBdam To’meYe Sir 
miSodam  `erTi nabiji rom win gadamedga (erT nabijs Tu 
win gadavdgamdi), gadavvardebodi da Tu gavCerdebodi 
(rom gavCerebuliyavi), lomis lukmad viqceodi (lukma 

gavxdebodi)~; اگر مي گذاشتند با خيال خودم خوش بودم در
خيال خودم اسب مي تاختم مزارع درو شده را زير پا مي گذاشتم 

 در  سرم راكنار تلنبار گندم ها دست در دست يوسف مي نشستم
دامن يوسف مي گذاشتم و يوسف شقيقه هايم را با انگشت هايش 
 مالش مي داد و مي گفت شرط مي بندم حالت خوب خوب بشود
agar migozBSTand bB xiYBle xodam xoS budam, dar 
xiYBle xodam asb miTBxTam, mazBre’e derou SoderB zire 
fB migozBSTam, qenBre TalambBre gandomhB dasT dar 
dasTe Yuseჶ mineSasTam saramrB dar dBmane iuseჶ mi-

gozBSTam va Yuseჶ SayiyehBYamrB bB angoSThBYeS mBleS 
midBd va migoჶT SarT mibandam hBlaT xub xub beSavad 
`rom daetovebinaT, Cems warmodgenaSi arxeinad viqnebo-

di, Cems ocnebaSi cxens gavaWenebdi, mocelil yanebs fex-

qveS gavTelavdi, xorblis grovebis gverdiT iusufTan 
xelixel Cakidebuli vijdebodi, Cems Tavs iusufis kal-

TaSi Cavdebdi da iusufic safeTqlebs Tavisi TiTebiT 
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damisresda da  metyoda pirobas gaZlev, kargad, kargad 

iqnebi/gaxdebi~; اگر به جاي او بودم كار ديگر مي كردم اگر كار
ديگر مي كردم به جاي او بودم كار ديگر مي كردم اگر به جاي او 
 agar be jBYe u budam qBre digar miqardam, agar qBre بودم

digar miqardam be jBYe u budam, qBre digar miqardam 
agar bejBYe u budam `mis adgilze rom viyo/rom vyofili-

yavi, sxvagvarad moviqceodi, sxvagvarad rom moviqce/mov-

qceuliyavi, mis adgilze viqnebodi, sxvagvarad moviqceo-

di, mis adgilze rom viyo/rom vyofiliyavi~; اگر مي خواستم
  agar mixBsTam azaS ful migereჶTam ازش پول مي گرفتم

`rom mindodes/rom mdomoda, mas fuls gamovarTmev-

di~;ديشب مي خواستم بروم اگر دعوتم مي كردند diSab 

mixBsTam beravam agar da’vaTam miqardand `wuxel mindo-

da movsuliyavi, Tu dampatiJebdnen`. *)**) 

-agar kavSiri winadadebaSi SeiZleba meore ad اگر(*

gilzec dadges;      
**) dialogis dros kiTxva-pasuxi SeiZleba erTi pi-

robiTi winadadebis orive nawilSi iyos moTavsebuli, ga-
danawilebuli. mag.: kiTxva  damokidebuli winadadeba, 
mTavari ki pasuxi.  

***) nimuSebi Tanamedrove sparsuli poeziidan: mag., 
aq mTeli erTi leqsi pirobiTi winadadebebiTaa gawyobili 
(irealuri piroba). 

 

اگر كلاه تو در دانشگاه جا نمي ذاشتي الآن بعد از كلاس  
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 agar qolBhe To dar dBneSgBh jB داشتيم چاي مي خورديم

nemizBSTi al-Bn ba’d az qelBs dBSTim CBY mixordim  `Seni 
qudi rom universitetSi ar dagetovebina, axla leqciebis 
mere Cais davlevdiT=Cais smaSi viqnebodiT~;  

ولي اگر سيگار نمي كشيديد شايد حالا نود سال داشتيد   
 vali agar sigBr nemiqeSidid SBYad hBlB navad sBl داشتيد

dBSTid dBSTid `magram sigaras rom ar eweodeT (rom ar 
mogewiaT, Tu ar mowevdiT), SeiZleba axla oTxmocdaaTi 
wlis iqnebodiT~; 

 

بدونستي نادان نبودي/اگر اين مصلحت بدانستي   agar in 

maslahaT bedBnesTi/bedunesTi nBdBn nabudi  `es rCeva 
rom gcodnoda, uvici ar iqnebodi`.*) 

*) andazebSi da klasikur enaSi SeiZleba uwyvetels 

akldes مي-mi-. mis nacvlad ki  -i-(ي استمراري) i sufiqsi-  ي

gangrZobiTi, (esTemrBri) gamoiyenebodes. mag.:  

 gar  گر جور شكم نيستي هيچ مرغ در دام صياد نيوفتادي

joure Seqam nisTi hiC mory dar dBme saYYBd naYuჶTBdi 
`muclis Semoteva rom ar iyos/rom ar yofiliyo, araviTa-

ri Citi monadiris maxeSi ar Cavardeboda`**).  

گر   (** gar  اگر agar kavSiris Semoklebuli formaa, 

gvxvdeba ufro xSirad andazebSi, magram ara marto: war-

modgenilia sxva nimuSebSic.  
 

اگر ديده بودمش مي /اگر اورا ديده بودم به شما مي گفتم
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-agar urB dide budam be SomB migoჶTam, agar di  گفتمت 

de budamaS migoჶTamaT `igi rom menaxa, getyodi~;   اگر
ازمون قبول  مي شدند/بيشتر كار كرده بودند در امتحان  agar biS-

Tar qBr qarde budand dar emTehBn (Bzmun) yabul miSo-

dand `meti rom emuSavaT, gamocdas Caabarebdnen~; اگر قطار
گون مي شدژبا توده هاي سنگ خورد كرده بود وا  agar yaTBr 

bB TudehBYe sang bar xord qarde bud vBJegun miSod `ma-
tarebeli rom qvebis grovebs Sejaxeboda (Tu(ki) Seejaxe-

boda), daimsxvreoda (gadatrialdeboda)~;  اگر //چنانچه
  قطار آتش را ديده بود مي دانست كه خطري در پيش استٔراننده

CenBnCe//agar rBnandeYe yaTBr BTaSrB dide bud midBnesT 
qe xaTari dar fiS asT  `Tu matareblis mZRoli cecxls 
dainaxavda/mZRols cecxli rom daenaxa, mixvdeboda rom 

safrTxea win~; مي //اگر خورشيد در پشت كوه فرو رفته بود
 agar xorSid dar foSTe quh ჶoru رفت هوا تاريك مي شد

raჶTe bud//miraჶT havB TBriq miSod  `mze mTas rom mo-

fareboda, garemo Camobneldeboda~;  اگر او مشعله را بالا نگاه
 agar u maS’alerB bBlB  قطار آتش را نمي ديدٔنداشته بود راننده

negBh nadBSTe bud rBnandeYe yaTBr BTaSrB nemidid `mas 
rom maSxala zemoT ar aewia, matareblis mZRoli mas ver 

dainaxavda~;  دهقانان به پايان رسيده بود ٔكار روزانهاگر //چنانچه
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 CenBnCe//agar qBre ruzBneYe  او به ده خود باز مي گشت

dehyBnBn be fBYBn raside bud u be dehe xod bBz migaST 
`glexebis dRiuri samuSao rom dasruliebuliyo, igi Ta-

vis sofelSi dabrundeboda~;  قطار ترمزرا نكشيده ٔاگر راننده
قطار از حركت باز نمي ايستادبود    agar rBnandeYe yaTBr 

TormozrB naqa(e)Side bud yaTBr az haraqaT bBz ne-

miYisTBd  `matareblis mZRols rom muxruWi ar moezida, 

matarebeli moZraobas ver SeaCerebda~; اگر درس فردارا
ضر كرده بوديم الآن به سينما مي رفتيمحا   agar darse 

ჶardBrB hBzer qarde budim al-Bn besinemB miraჶTim 
`xvalindeli gakveTili rom dagvemzadebina, axlave wavi-

dodiT kiboSi~; اگر درس تمام شده بود دانشجويان منزل مي
-agar dars TamBm Sode bud dBneSjuYBn manzel mi  رفتند 

raჶTand `leqcia rom dasrulebuliyo, studentebi sax-

lSi wavidoidnen~;  اگر اين كتاب را خوانده بوديد به من مي
-agar in qeTBbrB xBnde budid be man midBdid `es wig داديد

ni rom wagekiTxaT, momcemdiT~; سته بودم آن كتاب اگر قبلاً توان
 agar yablan TavBnesTe budam Bn qeTBbrB  را مي خواندم

mixBndam  `adre rom SemZleboda, im wigns wavikiTxav-

di~; اگر حتيّ نهار خورده بودم با برادر كوچكت شترنج بازي مي
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-agar haTTa nahBr xorde budam bB barBdare quCe  كرديم

qaT SaTranj bBzi miqardim `ukve rom mesadila//nasadi-

levi rom viyo, Sens patara ZmasTan erTad Wadraks viTama-

Sebdi (veTamaSebodi)~;   اگر قبلاً درس هايمون را  انجام داده   
بريم/مي تونستيم تاتر  برويم/بوديم حالا مي توانستيم  agar yab-

lan darshBYemunrB anjBm dBde budim hBlB miTavBnesTim 
(miTunesTim) TeBTr beravim (berim) `adre rom Segvesru-

lebina Cveni gakveTilebi, axla SevZlebdiT TeatrSi wav-

suliyaviT~;    گر ديروز تند رفته بوديم به اتوبوس مي رسيديم  

gar diruz Tond raჶTe budim be oTobus mira(e)sidim 
`guSin rom swrafad gvevlo, avtobusamde mivaRwevdiT~;*) 

 دهقانان به پايان رسيده بود پرويز به ده ٔاگر كار روزانه//چنانچه
 CenBnCe//agar qBre ruzBneYe dehyBnBn be خود باز مي گشت

fBYBn raside bud farviz be dehe xod bBz migaST  `glex-

Ta dRiuri saqme rom dasrulebuliyo, farvizi Tavis so-

fels daubrundeboda~;    اگر ديروز كمتر خرج كرده بوديد
 agar diruz qamTar xBrj امروز مجبور نبوديد پول قرض كنيد

qarde budid emruz majbur nabudid ful yarz qonid 
`guSin rom naklebi Tanxa dagexarjaT, dRes iZulebuli ar 

iqnebodiT fuli gesesxaT~;   اگر در خانه را قفل كرده بود دزد
نمي تونست بازش كند/هرگز نمي توانست  agar dare xBnerB 

yoჶl qarde bud dozd hargez nemiTavBnesT/nemiTunesT 
bBzaS qonad `saxlis karebi rom daeketa, qurdi veras-
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dros SeZlebda gaeRo~;  اگه شما پالتو پوشيده /اگر  سرما بوديد 
 agar (age) SomB fBlTu fuSide budid (budin) نمي خورديد

sarmB nemixordid (nemixordin) `Tqven palto rom Cagec-

vaT. ar gacivdebodiT~;   اگر شما با تقاضاي من مخالقت كرده
 agar SomB bB TayBzBYe man بوديد من هم از كار استعفا مي كردم

moxBleჶaT qarde budid (budin), man ham az qBr esTe’ჶB 
miqardam `Tqven rom winaaRmdegoba gagewiaT Cemi moTxov-

nisTvis, mec gadavdgebodi saqmisgan~; اگر از دستور رئيستان
 agar az dasTure اطاعت نكرده بوديد او شمارا اخراج  مي كرد

ra’iseTBn eTB’aT naqarde budid, u SomBrB exrBj miqard 
`Tqveni ufrosis miTiTebas rom ar damorCilebodiT, igi 

dagiTxovdaT~; ين تصادف اگه راننده دقتً كرده بود ا/اگر
 agar (age) rBnande deyyaT qarde وحشتناك پيش نمي آمد

bud, in TasBdoჶe vahSaTnBq fiS nemiBmad `mZRoli dak-

virvebulad rom yofiliyo, es saSineli avaria ar moxde-

boda~; برد/اگر شما قبلاً به من گفته بوديد نمي گذاشتم برود  agar 

SomB yablan be man goჶTe budid, nemigozBSTam bera-

vad/berad `Tqven rom adre CemTvis geTqvaT, ar davuSveb-

di wasuliyo~;  اگر صبح زود ديده بودمش تا شب اين مقاله را
براش ترجمه مي كردم/برايش  agar sobhe zud dide budamaS, 

TB Sab in mayBlerB barBYeS/barBS Tarjome miqardam `di-

liT adre rom menaxa igi, saRamomde am werils vuTargmni-
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di~;   اگر دانسته بودم   مي گفتمتون agar dBnesTe budam mi-

goჶTameTun `rom mcodnoda getyodiT~;   اگر قبلاً به آنجا
-agar yablan (be) BnjB naYBmade buنيامده بودم اورا نمي ديدم

dam urB nemididam  `ufro adre rom ar mivsuliyavi iq, mas 

ver vnaxavdi~;   اگر با زن من مشاورات نكرده بودم بليت قطار
 agar bB zane man moSBverBT naqarde خريدم تندرورا نمي 

budam beliTe yaTBre TondrourB nemixaridam  `Cemi co-

lisTvis rom ar mekiTxa rCeva, Cqari matareblis bileTs 

ar/ver viyiddi~;  اگر گرسنگي كشيده بوديد خدا و خرما  هر
 agar gorosnegi qeSide budid xodB دورا فراموش مي كرديد

o xormB har dorB ჶarBmuS miqardid  `SimSili rom ga-
mocdili gqonodaT, ufals da xurmas orives daiviwyeb-

diT~;   مارا تكهّ پاره كرده بودٔاگر تيررا از دستش نگرفته بودند همه

agar TirrB az dasTaS nagereჶTe budand hameYe mBrB 
Teqqe fBre qarde bud  `xelidan rom misTvis najaxi ar ga-

moeglijaT, Cven yvelas agvkuwavda~;  اگر ديروز تند رفته
 agar diruz Tond raჶTe budim بوديم به اتوبوس مي رسيديم

be oTobus mira(e)sidim `guSin rom swrafad gvevlo, av-

tobuss mivuswrebdiT~; اگر در خانه قفل كرده شده بود دزد
نمي تونست آن را باز كند/هيچ وقت نمي توانست/هرگز  agar da-

re xBne yoჶl qarde Sode bud dozd hargez/hiCvayT ne-
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miTavBnesT/nemiTunesT BnrB bBz qonad `saxlis kari rom 

daeketa, qurdi verasdros SeZlebda imis gaRebas~; اگر او
هيچ وقت آن را بر زبان نمي /معني اين كلمه را دانسته بود هرگز

-agar u ma’nie in qalemerB dBnesTe bud hargez/hiC آورد

vayT BnrB bar zabBn nemiYBvard `mas rom am sityvis mniS-

vneloba scodnoda, arasdros warmoTqvamda mas~; اگر من
-agar man fBlTu na پالتو نپوشيده بودم حتماّ سرما مي خوردم

fuSide budam haTman sarmB mixordam  `palto rom ar 
mqonoda Cacmuli/rom ar Camecva, ueWvelad gavcivdebo-

di~; اگر از دستور رئيستان اطاعت كرده بوديد او شمارا اخراج نمي
 agar az dasTure ra’iseTBn eTB’aT qarde budid u كرد

SomBrB exrBj nemiqard `Tqveni ufrosis miTiTebas rom 

damorCilebodiT, is Tqven ar mogxsnidaT~; اگر ديروز دعوتم
-agar diruz da’va كرده بودند حتماً امشب به پذيرايي مي رفتم

Tam qarde budand haTman emSab be fazirBYi miraჶTam 
`guSin rom davepatiJe, dRes saRamos ueWvelad wavidodi 

miRebaze~; اگر ما مسئوليت اين كاررا به عهده نگرفته بوديم آن
 agar mB mas’uliYYaTe in qBrrB be كار سر وقت تمام نمي شد

’ohde nagereჶTe budim Bn qBr sare vayT TamBm nemiSod 
`Cven rom am saqmis pasuxismgebloba ar agveRo Cven Tavze, 

es saqme droze ar dasruldeboda~; اگر دستتان را توي آتش
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 agar dasTeTBnrB (–TunrB) TuYe نگذاشته بوديد نسوختيد 

BTaS nagozBSTe budid nasuxTid `xelebi rom cecxlSi ar 

CageyoT/Cayofili ar gqonodaT, ar daiwvebodiT~; اگر ليوان
 agar livBnrB nagereჶTe budi  را نگرفته بودي نمي شكستي

nemiSeqasTi  `Wiqa rom ar ageRo/aRebuli ar gqonoda, ar 

gatexavdi~;   اگر چند دقيقه بيشتر توانسته بودي صبر كني وزيررا
 agar Cand dayiye biSTar TavBnesTe budi sabr    مي ديدي

qoni vazirrB mididi `ramdenime wuTi meti rom SegZlebo-

da/SesaZlebloba gqonoda dalodebodi/mogecada, mi-

nistrs naxavdi~;  مين   ٔاگر تو راه ها اجراي تا  امنيت كردن  
زيادتر بود/شده بود عدد مسافرت خيلي بيشتر  agar Tu rBhhB 

ejrBYe TB’min qardane amniYYaT Sode bud ’adade 
mosBჶeraT xeYli biSTar (ziYBdTar) bud `gzebze rom 
uzrunvelyofili yofiliyo usafrTxoeba, mogzaurTa 

ricxvi bevrad meti iqneboda~;   اگر يكي دو   تا گيلاس عرق
 agar Yeqi do TB gilBs ’aray خورده بودم بهتر مي خوابيدم

xorde budam behTar mixBbidam `erTi-ori Wiqa arayi rom 
damelia (erT-or Wiqa arays Tu davlevdi), ukeT daviZi-

nebdi~;     نكشيده بوديد شايد حالا نود سال     ولي اگر شيگار
 vali agar sigBr naqeSide budid SBYad hBlB navad  داشتيد

sBl dBSTid  `magram sigaras/sigarets rom ar eweodeT 
(rom ar mogewiaT, Tu ar mowevdiT), SeiZleba axla oT-



 759 

xmocdaaTi wlis iqnebodiT~; اگر جنگ كرده بوديم كشور ما
-agar jang qarde budim qeSvare mB qBme كاملاً خراب مي شد

lan xarBb miSod `omi rom agvetexa, Cveni qveyana sul da-

iqceoda~;  شايد اگر يكي دو فنجان خورده بودم بهتر مي خوردم  

SBYad agar Yeqi do ჶenjBn xorde budam behTar mixor-

dam `SesaZloa, erTi-ori finjani rom damelia, ukeT davi-

Zinebdi~.  

اگر  .gar  ig گر  (* agar  (Semoklebuli forma). 

اگر سيگار نكشيده بوديد شايد حالا نود سال داشتيد ولي   
 vali agar sigBr naqaSide budid SBYad hBlB navadداشتيد

sBl dBSTid dBSTid `magram sigaras rom ar eweodeT (rom 
ar mogewiaT, Tu ar mowevdiT), SeiZleba axla oTxmocdaa-

Ti wlis iqnebodiT~;                               
 

-agar mididamaS goჶTe bu اگر مي ديدمش گفته بودمت

damaT `igi rom menaxa, getyodi~;  مي دونستم /اگر مي دانستم
بش گفته بودم/گفته بودمش/آن را به او گفته بودم   agar 

midBnesTam/midunesTam, BnrB be u goჶTe budam (goჶTe 
budamaS, beS goჶTe budam)  `rom mcodnoda, amas vetyo-

di~; ميل داشت به شما تلفن زده بود و گفته بود  /اگر مي خواست  

agar mixBsT (meYl dBST) be SomB Teleჶon zade bud va 

goჶTe bud  `rom ndomoda, dagirekavda da getyoda~;   اگر
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گفته بود مي خواست آن را به شما   agar mixBsT BnrB be SomB 

goჶTe bud `rom ndomoda, amas getyodaT~; بلاً مي ق   اگر
 agar yablan mididamaS goჶTe budamaS ديدمش گفته بودمش

`adre rom menaxa, vetyodi~;  مي دونستم گفته /اگر مي دانستم
 agar midBnesTam (midunesTam) goჶTe budameTun بودمتون

`rom mcodnoda/rom vicode getyodiT` (warsuli, _ `ar vi-

codi~);  اگر يكي دو تا گيلاس عرق  مي خوردم بهتر خوابيده بودم  
agar Yeqi do TB gilBs ’aray mixordam behTar xBbide budam 
`erTi-ori Wiqa arayi rom damelia (erT-or Wiqa arays Tu 

davlevdi), ukeT daviZinebdi~;   اگه به جاش بليت  بخت آزمايي
-age be jBS beli  مي خريدم تا حالا صد تا پيكان طلا برده بودند

Te baxTBzmBYi mixaridan TB hBlB sad TB feiqBne TalB 
borde budand `amis magivrad rom gaTamaSebis bileTi eyi-

daT, aqamde as cal oqros moigebdnen~;  ولي   اگر سيگار نمي
-vali agar sigBr nemiqe كشيديد شايد حالا نود سال داشته بوديد

Sidid SBYad hBlB navad sBl dBSTe budid `magram siga-
ras/sigarets rom ar eweodeT (rom ar mogewiaT, Tu ar mo-

wevdiT), SeiZleba axla oTxmocdaaTi wlis iqnebodiT~;   

يك نفر قول داده /نمي آند من به يه/اگه مي دونستم كه نمي آن/اگر
-agar/age midunesTam qe nemian(d) man be Ye(q) naჶar yo بودم

ul dBde budam `rom mcodnoda, rom ar movlen/modian/movi-
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dodnen, erT pirovnebas sityvas mivcemdi`.  
 

برم تا حالا رفته بودم /اگر توانسته بودم بروم   agar 

TavBnesTe budam beravam/beram TB hBlB raჶTe budam 
`rom SemZleboda wavsuliyavi (=wasvla), aqamde wavidodi~;  

-agar Ton  ديده بوديمايشون را/اگر تندتر رفته بوديم ايشان را

dTar raჶTe budim iSBnrB (iSunrB) dide budim  `ufro 
swrafad rom gvevlo (wavsuliyaviT), mas (zrd.Tavaz.) vna-

xavdiT~;    اگر احتياج اورا دانسته بودم بش كمك كرده / اوبه 
كمكش مي كردم /كمك كرده بودمش//بودم  agar ehTiYBje 

urB dBnesTe budam be u/beS qomaq qarde budam (miqar-

dam)//qomaq qarde budamaS (qomaqaS miqardam) `misi gasaWi-
ri rom mcodnoda, davexmarebodi (daxmarebas aRmovuCen-

di)~; -agar di  اگر ديروز تند رفته بوديم به اتوبوس رسيده بوديم 

ruz Tond raჶTe budim be oTobus raside budim `guSin 

rom swrafad gvevlo, avtobuss mivuswrebdiT~; اگر ليوان را
-agar livBnrB nagereჶTe bu  نگرفته بودم شكسته نشده بود

dam SeqasTe naSode bud  `Wiqa rom ar ameRo, ar 

ga(mi)tydeboda~;   يستان اطاعت نكرده بوديد او اگر از دستور رئ
اخراجتون كرده بود / شمارا اخراج كرده بود  agar az dasTure 

ra’iseTBn eTB’aT naqarde budid, u SomBrB exrBj qarde 
bud/exrBjeTun qarde bud `Tqveni ufrosis miTiTebas 
rom ar damorCilebodiT, igi dagiTxovdaT samsaxuridan~; 
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-agar Ton  ديده بوديمش/اگر تندتر رفته بوديم  اورا ديده بوديم

dTar raჶTe budim urB dide budim/dide budimaS  `ufro 

swrafad rom gvevlo, mas vnaxavdiT~; مي /اگر مي دانستم
-agar midBnesTam (midunesTam) mi  دونستم مي گفتمتون

goჶTameTun `rom mcodnoda/rom vicode getyodiT` ((ax-
landeli, _ awmyoSi saerTo SinaarsiT `ar vici~; an warsu-

li, _ `ar vicodi~);   ولي اگر شيگار نكشيده بوديد شايد حالا
 vali agar sigBr naqaSide budid SBYad نود سال داشته بوديد

hBlB navad sBl dBSTe budid `magram sigara rom ar moge-

wiaT (rom ar eweodeT, Tu ar mowevdiT), SeiZleba axla 
oTxmocdaaTi wlis iqnebodiT~;                                                  

 

ولي اگر سيگار نكشيده بوديد حالا نود سال داشتيد داشتيد    
vali agar sigBr naqaSide budid SBYad hBlB navad sBl 
dBSTid  dBSTid `magram sigara rom ar mogewiaT, (rom ar 
eweodeT, Tu ar mowevdiT), SeiZleba axla oTxmocdaaTi 
wlisa iqnebodiT~;                                                  

شتيد نمي كشيديد شايد حالا نود سال ولي اگر سيگار ندا
داشتيد داشتيد/داشته بوديد/داشتيد  vali agar sigBr nadBSTid 

nemiqeSidid SBYad hBlB navad sBl dBSTid/dBSTe bu-

did/dBSTid dBSTid `magram sigara/sigareti rom ar moge-

wiaT, (rom ar eweodeT, Tu ar mowevdiT), SeiZleba axla 
oTxmocdaaTi wlisa iqnebodiT~; 

اگر كلاه تو در دانشگاه جا نمي ذاشتي بعد از كلاس چاي 
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 agar qolBhe To dar dBneSgBh jB nemizBSTi مي خورديم

ba’d az qelBs CBY mixordim `Seni qudi rom universitetSi 
ar dagetovebina, leqciebis mere Cais davlevdiT 
(=Tu/roca/rom ar tovebdi, vsvamdiT )~; 
 

formaTa iSviaTi aratradiciuli (aranormatiuli, 

arastandartuli) kombinaciebi, sadac pragmatuli kon-

teqstiT vlindeba irealobamde misuli SeuZlisoba anu 
eWvi utoldeba irealobas: 

a) ضرر ندارد اگر او تلفن بزند zarar nadBrad agar u 

Teleჶon (be) zanad (qonad) `araferi uWirs (araferi mo-

uva, araferi daakldeba), rom darekos //Tu darekavs` (Se-

saZlebloba irealobamde nulovania);   خوب است اگر شما
بريد/برويد  xub asT agar SomB beravid/berid `kargia (kargi 

iqneboda, kargi iqneba), rom waxvideT//Tu waxvalT//rom 
waxvidodeT` (gamoTqmuli eWvi SesaZleblobiT irealo-

bis tolfasia;  pragmatul Sefasebebs Cveulebriv mcire 
an farTo konteqstSi avlens).              

b)  اگر چاپ شده باشد پس نوشته است agar CBf Sode 

bBSad fas neveSTe asT `Tu dabeWdili iyos (Zlieri eWvi),  

maS dauweria~;   خوش كرده اياگر   آمده اي  agar Bmade i, 

xoS qarde i `Tu mosulxar//mosuli xar (ar mosula), kar-

gi gagikeTebia//gagixarebivar (ar gagixarebivar)`, = `rom 

mosuliyavi, kargs izamdi (gamaxarebdi)~;   اگر آمده است
 agar Bmade asT, fBqeTrB ham  را  هم   آورده است پاكت 

Bvarde asT `Tu mosulia, paketic moutania/motanili eq-
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neba` (arc mosvla viciT, arc motana, Sesrulebis mcire 
SesaZleblobaa, eWvi da molodini; SedegobiToba, piru-

ku, –  xazs usvams Seusruleblobis kategoriulobas);  
 

habitualuri (Cveuli, yofiTi) uwyveteli, romelic 

irealobis nacvlad gamoxatavs Cveul moqmedebas (ix. ze-

viT pirobis saerTo SeniSvnebic): 

اگر يكي دو تا گيلاس عرق مي خوردم بهتر مي خوابيدم    

agar Yeqi do TB gilBse ’aray mixordam behTar mixBbidam 
`erTi-ori Wiqa arayi rom damelia (erT-or Wiqa arays Tu 
davlevdi), ukeT daviZinebdi (=Tu/rom/roca vsvamdi, viZi-
nebdi)~;  

 دشتبان ها آواز ٔعادتش بود اگر تنها حركت مي كرد به شيوه 
-BdaTaS bud agar TanhB haraqaT miqard be Si ’مي خواند

veYe daSTbBnhB ’avaz mixBnd `marto Tu ivlida (rom evlo) 
(=rom/roca midioda), yanebis mcvelebiviT imRerebda 
(=mReroda)`*;  

*) zogjer uwyveteli irealuris nacvlad habitua-

lur anu vinmes Cveulebis, raime Cveulis maxasiaTebel  
mniSvnelobas iZens (ix. droTa funqciebi, uwyveteli; agr. 

ix. zeviT: saerTo SeniSvnebi; pirobis problemuri sakiTxe-

bi; pirobis specifikaciebi).                
warmodgenil pragmatul sxvaobebs avlens konteq-

stebi da damatebiTi damazustebeli sityvebi (mag., gare-

moebiTi sityvebi, sxv.) 
                 

 

                     zerTuli winadadeba  
 
gamosayofia zerTuli winadadebebic. nebismieri 

agebulebisa da Sinaarsis orze meti sruli winadadeba, 
erTmaneTTan uwyvet formalur-azrobriv (informaciul)  
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struqturaSi moqceuli, CaiTvleba zerTulad. ormagad, 
sammagad, metmagad, mravlad da mravalmagad gazrdili 
sintaqsuri Semadgenlebi awarmoeben Sereul Tanwyobil-
qvewyobil mravalsarTulian winadadebebs. Teoriulad, 
zerTuli sainformacio-sakomunikacio zerTuli winada-

deba SeiZleba iyos usasrulo, radgan usasrulod SesaZ-
lebelia arsebuli gramatikuli saSualebebiT calkeul 
winadadebaTa urTierTdakavSireba da grZeli pasaJuri 
sintaqsuri erTeulebis Seqmna, Tuki maT sintaqsur kom-

ponentebs erTiani pragmatuli semantika da sainforma-

cio (informaciuli) struqtura gaaerTianebs. ramdenime 
Tanwyobili, ramdenime qvewyobili, aseve Serwymuli (er-

Tgvarwevrebiani) da sxvadasxva sintaqsuri elementebis 
Semcveli zerTulebi qmnian grZelpasaJebs, grZel abza-

cebs, SesaZloa moicvan nabeWdi gverdis naxevari gverdic 
da a. S. aq mTavaria gamarTuli iyos sainformacio veli, 
informaciuli struqtura da sakomunikacio azri, Sina-
arsi sworad iyos gadmocemuli. praqtikulad da realu-

rad, sparsulenovan teqstebsa da sametyvelo nakadebSi 
amgvari grZeli abzacebi Tu pasaJebi iSviaToba rodia. 
mravlad Segvxvdeba zerTuli winadadebebi mxatvrul li-

teraturaSic, presaSic, samecniero literaturaSic, ze-

pir diskursebSic da a. S.  
aRsaniSnavia, rom zerTuli winadadebebi, maT So-

ris grZeli abzacebisa da pasaJebis saxiT, Zalian damaxa-

siaTebelia klasikuri sparsuli prozauli teqstebis-

Tvis, magaliTad, _ istoriuli teqstebisTvis. klasikur 
sparsul teqstebSi gavrcelebulia vav   kavSirisa da ag-
reTve qe  kavSiric calkeuli winadadebebis gadasabme-

lad, ris Sedegadac viRebT uqwyveti Tanwyobisa an uwyve-

ti qvewyobis teqstur suraTs. es sakiTxebi teqstologi-

is sferos ganekuTvneba.  
Tanamedrove sparsulSic, Tanamedrove sintaqsur-

morfosintaqsuri normebis Sesabamisad, dasaSvebia sxva-
dasxva saxis garTulebuli struqturebis warmoeba.  

magaliTad:  
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ي كه هوا خيلي گرم مي شود و گرما در تابستان وقت
 مي رسه جهانگردان 40 ٔاخير گاهي به درجه/سالهاي اواخر

به سمت /فراوان مهمانان كشور ما و استراحتكنندگان به سراغ
 لكپشت راه مي گيرند كه در آنجا ايشون شنا مي كنند ٔدرياچه

آفتاب مي گيرند تو جنگل گردش مي كنند تفريح  مي كنند و لذتً 
و ما هم اهل تفليس كه آب آفتاب و طبيعت دوست . مي برند

 داريم دقيقانه همينطور كار مي كنيم
TBbesTBn vayTi qe havB xeili garm miSavad, va 

garmB dar sBlhBYe avBxer/axir gBhi be 40 daraje ham mi-

rese, jehBngardBne ჶarBvBn, mehmBnBne qeSvare mB va es-

TerBhaTqonandegBn, be sorBye/be samTe darYBCeYe laq-

foST rBh migirand, qe dar BnjB iSun SenB miqonand, 
BჶTBb migirand, Tu jangal gardeS miqonand, Taჶrih 
miqonand va lezzaT mibarand; va mB ham, ahle Teჶlis, qe 
Bb, BჶTBb va Tabi’aT dusT darim, dayiyBne haminTour 
qBr miqonim `zafxulSi, roca Zalian cxela da sicxe zog-

jer bolo wlebSi 40 gradussac aRwevs, mravali turisti, 
Cveni qveynis stumari da damsvenebeli mieSureba kustba-

ze, sadac isini curaoben, mzes iReben, tyeSi seirnoben, 
erTobian da isveneben (nebivroben); da Cvenc, Tbilisis 
mkvidrni, visac gviyvars mze, wyali da buneba, zustad ase-
ve viqceviT~; 

برم برا ده روز چونكه /امسال هدف دارم يونان بروم 
 مي كنم در اروپا يا كشورهاي جنانكه خبر داريد من هر سال سعي
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هر وقت با قوت ) چونكه از آنجا(آسيا مسافرت كنم كه ازآنجا 
 تازه به كارهاي خود من بر مي گردم

emsBl hadaჶ dBram iunBn beravam/beram barB dah 
ruz, Cunqe, CenBnqe xabar dBrid, man har sBl sa’i miqonam 
dar orufB YB qeSvarhBYe BsYB mosBჶeraT qonam; qe az 
BnjB (Cunqe az BnjB) har vayT bB yovvaTe TBze be qBrhBYe 
xode man bar migardam `wels me mizani maqvs saberZneTSi 
wavide aTi dRiT, radgan, rogorc iciT, me yovel weli-

wads vcdilob samogzaurod gavemgzavro/vimogzauro ev-
ropaSi an aziis qveynebSi, saidanac (radganac iqidan) yo-

velTvis axali energiiT vubrundebi Cems saqmianobas~; da 
misT.  

mkiTxvelebi unda daakvirdnen zerTul winadade-

bebs saswavlo da sakiTxav teqstebSi Tu zepirmetyvele-

bis nakadSi da agreTve varjiSis mizniT, Tavad unda eca-

don Seadginon zerTuli sintaqsuri erTeulebi.      
 

zmnur droiT formaTa  
sintaqsuri funqciebi da  

pragmatuli  
gamoyeneba winadadebaSi 

situaciuri da pragmatuli  
sintaqsuri semantikis  

gaTvaliswinebiT 
 

zmnur dro-kiloTa formebis ZiriTadi mniSvnelo-

bebi aRwerilia morfologiis nawilSi (ix.). am nakveTSi sa-
Wiroa naTeli moefinos winadadebaTa, frazemaTa da fra-

zaTa konteqstSi am formaTa sxvadasxva Taviseburebas, 
Tavisebur SemTxvevebs, mniSvnelobaTa elferis cvlile-
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bas, kombinaciebSi formaTa niSvnelobebisa da maTi prag-

matuli, situaciuri semantikis variantebsa da variaci-

ebs. CamovTvlia da aRniSnulia umniSvnelovanesi wamyvani 
maxasiaTeblebi. droiT da dro-kiloTa formebs sintaq-

sur funqciaTa mravalgvaroba, mravalfunqcioba axasia-

Tebs. aucilebelia yvela calkeuli formis funqciaTa 
ganxilva SeZlebisdagvarad. TavisTavad igulisxmeba, 
moyvanil magaliTebSi iqneba Tu ara warmodgenili, zoga-

di debulebebi Tanabrad Seexeba rogorc gardamaval, ise 
gardauval zmnebs da gardamaval zmnaTa dro-kiloTa 
orive gvaris formebs: moqmedebiTisa da vnebiTis, _ mor-

fologiuri paradigmebis Sesabamisad (ix. morfologia).  
awmyo, awmyo-momavali 

  
awmyos formebi Tanabrad miemarTeba or ZiriTad 

gramatikul dros: axlandelsa da momavals, risTvisac am 
droiT formas awmyo-momavalic hqvia. sxvadasxva situa-

ciebSi ki es forma warsul drosac moicavs. gamosakveTia 
Semdegi niuansebi: a) praqtikulad mudmivi moqmedeba an 

mdgomareoba, mag.: زمين به دور خورشيد مي گردد zamin be-

doure xorSid migardad `dedamiwa mzis garSemo tria-

lebs~;هر گرد گردو نيست har gerd gerdu nisT `yvela 

mrgvali/simrgvale Txili araa` da misT.; b) zogadi moqme-

deba, ganzogadoeba, rogorc mag.:او اتومبيل تند مي راند  u 

oTomobil Tond mirBnad `is Cqara atarebs manqanas/mih-

yavs manqana~; او قهوه نمي خورد فقط چاي مي خورد  u yahve 

nemixorad ჶayaT CBY mixorad `is yavas ar svams, mxolod 
Cais svams~; g) didi xnis viTareba, romelic warsulSi iwye-
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ba da dRemde grZeldeba, mag.: وقته كه در /خيلي وقت است
-xeYli vayT asT/vayTe qe dar gor گرجستان كار مي كند  

jesTBn qBr miqonad `didi xania saqarTveloSi muSaobs~; 
مي كنم؟از كي اينجا منزل داريد؟ ده سال است اينجا زندگي   az 

qeY injB manzel dBrid? dah sBl asT injB zendegi miqo-

nam `rodidan gaqvT aq bina? aTi welia aq vcxovrob~; d) im-

perativi, brZaneba (ix. brZanebiTi winadadeba). mag.: الآن مي
! معذرت  مي خواهيد/ازش عذر/ رويد و ازو  al-Bn miravid va 

azu/azaS ’ozr/ma’zeraT mixBhid `axlave midixarT/wax-
valT da mas bodiSs uxdiT/mouxdiT~; e) cnobil avtorTa 

gamonaTqvamebi, rogorc mag.: فردوسي مي ’ حافظ مي گويد
-hBჶez miguYad, ჶerdousi minevisad `hafezi am نويسد  

bobs, firdousi wers~; علاما مطمئن هستند كه افلاطون معتقد 
 olamB moTma’en hasTand qe, aჶlBTun mo’Tayed’ است كه

asT qe `mecnierebi darwmunebulebi arian, platons sjera 
rom...~; v) namdvilad warsulSi Sesrulebuli moqmedeba, 

mag.:  مي بينم شلوغ  است مي شنوم جنجال بر چون به خانه رسيدم
 Cun be xBne rasidam mibinam پا مي كنند و شعله ديده مي شود

Soluy asT, miSenavam, janjBl bar fB miqonand, va So’le 
dide miSavad `saxls rom mivaRwie, vxedav xalxmravlobaa, 

aurzauria da ali moCans~; v) -dBSTan-zmniani prog  داشتن
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resuli Sedgenili awmyo, progresivi, romelic situaciu-

rad gamoxatavs procesSi CarTvas an uaxloes momavals. 

magaliTad: تماشا مي كنم/دارم تلويزيون نگاه  dBram Televi-

ziYon negBh/TamBSB miqonam `televizors vaTvaliereb/vu-

yureb (yurebis procesSi var: ai axla vuyureb)~; دارم به
 dBram be dBneSgBh miravam `universitetSi دانشگاه مي روم

mivdivar (svlis procesi: ai axla mivdivar)~; z) forme-

bi  .mi-prefiqsis gareSe Tanamedrove sasaubro enaSi  مي

mag.: هر چه دانم هر چه گويم به نفع تو گويم  har Ce dBnam har 

Ce guYam be naჶ’e To guYam `rac vici, rasac vambob, Sen sa-
sargeblod vambob~; T) awmyo momavalSi yofna zmnasac exe-

ba. mag.: خوبست اگر برويد xubasT agar beravid `kargia/iq-

neba, Tu(ki) waxvalT~; (ix. qvemoT calke konkretuli aw-
myo).  

awmyo progresivi damoukidebel drod gamoiyofa 
(ix. qvemoT).  

garda amisa, gasaTvaliswinebelia awmyo drois 
formis monawileoba sxvadasxva rTuli winadadebebis kom-

binaciebSi, maT Soris pirobiT winadadebaSi, modalur-

zmnian orpredikatul frazebSi, sxvadasxva jgufis irea-

lur winadadebebSi (ix. rTuli winadadeba, pirobiTi wina-
dadeba, irealobis gamoxatva, modaluri frazebi, winada-

debebi Sinaarsis mixedviT).  
 

konkretuli awmyo, progresivi, intensivi; 
imedialuri, uSualo, myisieri awmyo  
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Tanamedrove sparsulSi, pirvel rigSi sasaubro eni-
dan gamomdinare, Camoyalibda zogadi axlandeli gramati-

kuli drois kuTvnili  axali droiTi morfosintaqsuri 
erTeuli, romelsac sxvadasxva terminebiT moixsenieben: 
konkretuli awmyo, progresivi, intensivi, imedialuri aw-
myo, uSualo awmyo, myisieri awmyo da sxva. (mag.: konkretu-

li awmyo  مضارع  مشخص [mozare’e moSaxxas]).  es forma 

iwarmoeba  داشتن dBSTan `qona–yola` damxmare zmnis aw-

myos formaTa darTviT ZiriTadi zmnis awmyos formebze. 
am droiT morfosintaqsemebs aqvT mkveTrad gamoxatru-

li sagangebo pragmatuli semantika: myisieri, uSualo aw-
myo anu moqmedeba, romelic am wuTas (laparakis momen-

tisTvis) ukve sruldeba, Sesrulebis mimdinareobaSia 
(procesSia). procesi, mimdinareoba xazgasmulia da aRi-

niSneba sametyvelo Tu teqstur nakadSi molaparakis 
(mTqmelis) mier. qarTulSi aseTi pragmatul–semantikuri 
erTeulebi unda iTargmnos sxvadasxva nawilakebisa da 
sxva damxmare sityvebis meSveobiT, rogoricaa: swored, 
swored axla, am wuTas, ukve, ai, ai axla, ai am wuTas, am 
wuTSi, moqmedebaSi yofna da a. S. misT. sxva. gasaTvaliswi-

nebelia ganvasxvavoT ufro zusti gramatikuli Targmani 
mxatvruli, ufro Tavisufali literaturuli Targma-

nisgan, sadac meti variantia dasaSvebi da SesaZlebeli. 
gansakuTrebiT aqtualuria es pragmatuli movlena da 
konkretuli morfosintaqsuri erTeuli TargmaniTurT 
dialoguri metyvelebisTvis. dialogi naTlad avlens am 
axali drois semantikas.  

 magaliTebi: فرستادي؟ الآن /آيا آن مقاله را فرستاده اي
 ?BYB  Bn mayBlerB ჶeresTBde i/ჶeresTBdi دارم مي فرستم

al-Bn dBram miჶeresTam `gana gaagzavne is statia/weri-
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li? ai swored axla vagzavni~;    هيچ هديه به دوستمون مي
 hiC hedYe be   قشنگ را  مي فرستيمٔفرستيد؟ بله داريم هديه

dusTemun miჶeresTid? bale, dBrim hedYeYe yaSangrB 
miჶeresTim `rame saCuqars ugzavniT Cvens megobars? diax, 

swored axla vugzavniT~;   ؟ )است( پيامك مناسبي  نئشته شده
-bale, faYBmaqe monBse  بله پيامك مناسبي دارد نوشته مي شود

bi neveSTe Sode (asT)? bale, faYBmaqe monBsebi dBrad ne-

veSTe miSavad `Sesabamisi Setyobineba daiwera? diax, Se-
satyvisi (saTanado) Setyobineba swored am wuTSi iwere-

ba~; نينو امروز نمي آد؟ نينو زد دارد مي آد  nino emruz nemiBd? 

nino zad dBrad miBd  `nino dRes ar mova? ninom dareka, 

swored axla modis~;   ه ها دارند صبحانه مصرف مي كنند وبچ
روند بعدش دبيرستان مي    baCCehB dBrand sobhBne masraჶ 

miqonand va ba’diS dabiresTBn miravand `bavSvebi amJamad 
(axla, am wuTas) dilis sauzmes miirTmeven da mere (mere 

ki) skolaSi midian (wavlen)~;  الآن دارم موضوع را تحقيق مي
كنم/نويسم و چاپ مي كنمب/كنم و بعدش مي نويسم   al-Bn 

dBram mouzu’rB Tahyiy miqonam va badiS minevisam (bene-

visam) va CBf miqonam (qonam) `(swored) amJamad, axla (am 
wuTas, am etapze) vikvlev sakiTxs, mere ki davwer da gamo-

vaqveyneb~;  ارج منزل بروم چونكه فوراً تا شب حالا نمي تونم خ
مي دم//دارم كار مهمي را انجام مي دهم  hBlB nemiTunam xBre-
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je manzel beravam (beram), Cunqe ჶouran TB Sab dBram 
qBre mohemmirB anjBm mideham/midam   `axla ar SemiZlia 
saxlidan gasvla (gavide), radgan swored axla saswrafod 
(Cqara) saRamomde erT mniSvnelovan saqmes vasruleb~; 

 fesaraqhB پسرك ها تند تند دارند مي دوند تا به نقليه برسند

Tond Tond dBramd midavand TB be nayliYe beresand  `bi-
Wunebi am wuTas swrafad Cqara garbian, raTa/rom tran-

sports miuswron ~; da a. S. misT.  
mkiTxvelTaTvis sasargebloa Tavad Seadginon sa-

varjiSod amdagvari winadadebebi nimuSTa mixedviT, axali 
drois sworad SerCeuli pragmatuli SinaarsiT, Sesabami-
si sxvadasxva konteqstebiT.    

 rTul winadadebaSi, magaliTad, kargad ikveTeba 
sxvaoba Cveulebriv awmyosa da konkretul awmyos Soris. 
mag.: erTi moqmedeba, romelic laparakis momentSi srul-

deba (procesSia), progresiviTaa gamoxatuli; xolo meo-

re, samomavlo moqmedeba,–awmyo-momavliT, awmyos (momav-

lis) kavSirebiTiT, momavali kategoriuliT da sxv. (ix.).    
rogorc vxedavT, konkretul awmyos gardamavali 

da gardauvali zmnebic eqvemdebareba, iseve rogorc vne-
biTi Tu moqmedebiTi gvaris zmnebi (aqtivi, pasivi). gasaT-

valiswinebelia sityvaTa rigis sakiTxic: rTuli zmnebisa 
da orpredikatul erTeilTa  darad, progresivis or Se-
madgenel elements CarCo gaaCnia da gayofa SeuZlia: er-

Teuli orad iyofa da winadadebis sxvadasxva wevrebs Ca-
irTavs. esaa CarCoseburi wyobis Sedgenili (rTuli) dro.     

myisieri, uSualo namyo anu progresivi, intensivi 
arsebobs zogadi warsuli (namyo) gramatikuli droisTvi-

sac: konkretuli namyo (ix. qvemoT namyo uwyvetelTan).  
 

 

namyo wyvetili, namyo sruli 
  
ZiriTadi da pirdapiri funqciebis garda aRsaniS-
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navia konteqstSi momavlis namyos  gamoyeneba, rasac gaaC-
nia sxvadasxva niuansebi. uaxloesi momavali an zmnis leq-

sikuro mniSvnelobidan gamomdinare, uaxloesi warsulic. 

mag., uaxloesi momavali: من رفتم man raჶTam `me wavedi!` 

anu `am wuTSi mivdivar/axlave waval~; uaxloesi warsu-

li: من آمدم man Bmadam `movedi!` anu `ai am wuTSi movedi 

(ai movedi; aha,movedi)~;  
namyo momavalSi: roca namyo wyvetilis forma 

mkveTrad gamoiyeneba awmyo-momavlis an aRweriTi momav-

lis funqciiT.  

magaliTebi:  چون سبز شد بچينيد Cun sabz Sod beCi-

nid `roca amwvandeba, dakrifeT` (sityv.: roca amwvan-

da); در هواي آزاد روشن كنيد چنانچه شعله آبي شد به محل سر
 dar havBYe BzBd rouSan qonid CenBnCe So’le پوشيده ببريد

Bbi Sod be mahale sar fuSide bebarid `Tavisufal haer-

ze roca ali cisferi gaxdeba (sityv.: cisferi gaxda) Tav-

daxurul adgilze waiReT~; به شيراز كه رسيدم به شما تلفن مي
-be SirBz qe rasidam be SomB Teleჶon mizanam `Siraz زنم 

Si rogorc ki mivaRwev (sityv. mivaRwie), dagire-

kavT~; همينكه كارتون درست تمام شد تشريف بياريد نزد ما ha-

minqe qBreTun dorosT TamBm Sod TaSriჶ beYBrid nazde 
mB  `rogorc ki Tqveni saqme damTavrdeba (sityv. damTav-

rda), CvenTan mobrZandiT~;  
imperatiuli pasuxi dialogur metyvelebaSi (ix. 

imperativi, brZanebiTi winadadeba). mag.: ميل نداريد به تاتر
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 !meil nadBrid  be TeBTr beravim? raჶTim برويم؟ رفتيم؟ 

`ar gindaT, TeatrSi wavideT? wavideT!` (sityv.: wavediT!);  
namyo momavlisTvis gamoiyeneba realur pirobiT 

winadadebaSic (ix. pirobiTi winadadeba), kategoriuli pi-

robis gamosaxatavad; imavdroulad mTavar winadadebaSic 
kvlav SeiZleba iyos xmarebuli namyo momavalSi anu mo-

mavlis (myofadis) aRmniSvneli namyo wyvetili. xazgasas-

melia, rom damokidebul winadadebaSi qarTuli Sesatyvi-

si am SemTxvevaSi sparsulis zusti analogia, radgan kate-

goriuli piroba qarTulSic namyo wyvetilis mwkriviT 
gamoixateba: 

magaliTebi: اگر اين مسافرت خراب شد دوستي ما تمام
 agar in mosBჶeraT xarBb Sod dusTiYe mB TamBm Sod شد 

`es mogzauroba Tu CaiSala (Tu CaiSleba), Cveni megobroba 

damTavrdeba/damTavrda~; اگر     بش مي /ديدمش بهش     
مي گم/گويم   agar didamaS beheS/beS miguiYam/migam `Tu 

vnaxe/vnaxav mas, vetyvi~; اگر رفتي بردي وگر خفتي مردي  

agar raჶTi bordi vagar xoჶTi mordi `Tu waxvedi/wax-
val waiRe/waiReb, da Tu(ki) daiZine/daiZineb, mokvdi/mok-

vdebi~; نم؟ اگر شد خوبست اگر نشد چه كار ك  agar Sod xu-

basT, agar naSod CeqBr qonam `Tu moxda/moxdeba, kar-

gia/kargi iqneba, Tu ar moxda/moxdeba, ra vqna`. 
bevr SemTxvevaSi pirobiT kategoriulSi, momavlis 

namyoSi, uaxloesi momavlis namyoSi, qarTuli Sesatyvisi 
mTavar winadadebaSic da damokidebul winadadebaSic, 
sparsulis analogiur, identur formas warmoadgens 
(wyvetilis mwkrivs).  
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droTa TanamimdevrobaSi SesaZlebelia orive moq-

medeba wyvetiliTve gamoixatos. mag.: نكه اين را گفت همي
 haminqe inrB goჶT ’asabBni Sodam `es roca عصباني شدم 

Tqva/rogorc ki es Tqva, gavbrazdi~;             وقتي كه /وقتي
ازش  پرسيدم/ نشست ازو  vayTi/vayTi qe neSasT azu/azaS 

forsidam `roca dajda, vkiTxe~; da sxva.  
 

namyo uwyveteli, namyo usruli 
  

namyo uwyvetelis funqciebi situaciuri da pragma-

tuli sintaqsis gaTvaliswinebiT sxvadasxva Sinaarsisa da 
agebulebis winadadebebSi vlindeba, rogoricaa: pirobiTi 
winadadeba, saerTod irealobis nairgvari jgufebi, or-

predikatuli modaluri frazebi, sxvadasxva rTuli wina-
dadebebi da sxva (ix. Sesabamisi paragrafebi). situaciuri 
da pragmatuli Sinaarsis cvlileba qarTul Sesatyviseb-

Sic Targmanulad aisaxeba. ase, kerZod: pirobiT irealur 
winadadebaSi namyo uwyveteli Seusrulebeli moqmedebis 
gamomxatvelia da normatiulad qarTul TargmanSi Seesa-
bameba damokidebul winadadebaSi II TurmeobiTs, xolo 
mTavar winadadebaSi, _ xolmeobiTis mwkrivs.  

magaliTebi: اگر پيش من مي يامديد اين كتاب را به شما
 agar fiSe man miYBmadid in qeTBbrB be SomB مي دادم 

midBdam `CemTan rom mosuliyaviT, am wigns mogcemdiT~; اكر
يماول فكر مي كرديم توي دام نمي يفتاد  agar avval ჶeqr mi-

qardim TuYe dBm nemiYoჶTBdim `adre rom gvefiqra, maxe-
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Si ar CavvardebodiT~; مي تونستيم به /اكر مي توانستيم
سفر مي رفتيم/مسافرت  agar miTavBnesTim/miTunesTim be 

mosBჶeraT/saჶar miraჶTim `rom SemZleboda, samogzau-

rod wavidodi~; مي ديديمشون به زبان /اگر اورا مي ديديم
 agar urB mididim/mididimeSun be فارسي صحبت مي كرديم 

zabBne ჶBrsi sohbaT miqardim `is rom gvenaxa, mas sparsu-

lad gavesaubrebodiT` (dawvr. ix.: pirobiTi winadadeba; 
ix. irealobis gamoxatva); TargmanSi aseve SeiZleba iyos: 
`Tuki CemTan moxvidodi, wigns mogcemdi`, `Tuki adre vi-
fiqrebdiT, maxeSi ar CavvardebodiT~; `Tuki SevZlebdi, 
samogzaurod wavidodi`, `Tu vnaxavdiT, gavesaubrebo-

diT~; da misT. aseTi variantis SemTxvevaSi orive winada-

debis (mTavaris da damokidebulis) namyo uwyveteliT ga-
moxatul Semasmenlebs qarTul TargmanSi xolmeobiTis 
mwkrivi Seesabameba. sxvaobas qarTulSi kavSiri iZleva: 
`rom` an `Tu`.  

irealuri pirobis gamoxatvisas namyo uwyvetelis 
pragmatuli (praqtikuli), situaciuri da aqtualuri, sa-
komunikacio semantika ar SemoisazRvreba mxolod warsu-

lis gramatikuli drois sferoTi. igi SeiZleba axlande-

lobis sgerosac gadmowvdes. roca namyo wyvetili irea-

lur axlandel dros miemarTeba, mas ufro xSirad SeiZ-
leba daerTos winadadebaSi drois garemoeba TariRis da-

zustebis mizniT. aseTive damazustebeli TariRis aRmniS-

vneli drois garemoeba SeiZleba erTvodes warsulis 
formasac, anu normalur irealur namyo uwyvetelsac.  

magaliTad, Sdr.: بت /اگر ديروز مقاله مي نوشتم به تو
-agar diruz mayBle mineveSTam be To/beT mi مي گفتم 
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goჶTam `guSin rom statis damewera, getyodi~; اگر حالا
بت مي گفتم /مقاله مي نوشتم به تو  agar hBlB mayBle mineveS-

Tam be To/beT migoჶTam `axla rom statias vwerde, get-

yodi~; اگر ديروز باران نمي باريد به گردش مي رفتيم agar di-

ruz bBrBn nemibBrid be gardeS miraჶTim `guSin rom ar 
ewvima/wvima rom ar wamosuliyo, saseirnod wavido-

diT~;اگر حالا باران نمي باريد به گردش مي رفتيم agar hBlB 

bBrBn nemibBrid be gardeS miraჶTim `axla rom ar wvim-

des/wvima rom ar modiodes, saseirnod wavidodiT~; اگر 
 agar fBrsBl ful پارسال پول   داشتم به مسافرت مي رفتم

dBSTam be mosBჶeraT miraჶTam `SarSan rom fuli mqono-

da, samogzaurod wavidodi~; اگر حالا  پول داشتم به مسافرت 
 agar hBlB ful dBSTam be mosBჶeraT miraჶTam مي رفتم

`axla rom fuli mqondes, samogzaurod wavidodi~; اگر 
 agar diruz bejBYe ديروز   به جاي تو بودم اين را نمي گفتم

To budam inrB nemigoჶTam `guSin Sens adgilze rom vyo-

filiyavi, amas ar vityodi~;   الآن به جاي تو بودم اين را اگر
 agar al-Bn be jBYe To budam inrB memigoჶTam  نمي گفتم

`am wuTSi Sens adgilze rom viyo, amas ar vityodi~; اگر
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 agar Bnruz ful  آنروز پول داشتم آن تلويزيون را مي خريدم

dBSTam Bn TeleviziYonrB mixaridam `im dRes rom fuli 

mqonoda, im televizors viyiddi~; اشتم اين اگر الآن پول د
-agar al-Bn ful dBSTam in Televi تلويزيون را مي خريدم 

ziYonrB mixaridam `am wuTSi rom fuli mqondes, am tele-

vizors viyididi~;  اگر ديروز به جاي تو بودم به مهماني مي
 agar diruz be jBYe To budam be mehmBni miraჶTam رفتم

`guSin rom Sens adgilze vyofiliyavi, stumrad wavido-

di~;اگر الآن به جاي تو بودم به مهماني مي رفتم agar al-Bn be 

jBYe To budam be mehmBni miraჶTam `am wuTSi rom Sens ad-

gilze viyo, stumrad wavidodi~; اگر حالا به جاي تو بودم
 agar hBlB be jBYe To budam, ჶarda فردا به پاريس مي رفتم

be fBris miraჶTam `axla rom Sens adgilze viyo, xval pa-

rizSi wavidodi~; امروز هوا خوب بود خارج شهر // اگر ديروز
-agar diruz//emruz havB xub bud xBreje Sahr mi مي رفتيم

raჶTim `guSin//dRes rom kargi amindi yofiliyo,//iyos, 

qalaqgareT wavidodiT~;  خوب مي شد اگر ديروز مي زديد 

xub miSod agar diruz mizadid `kargi iqneboda, guSin 

rom dagerekaT~; خوب مي شد اگر حالا خودتون مي زديد xub 

miSod agar hBlB xodeTun mizadid `kargi iqneboda, axla 
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rom Tavad dagerekaT~; مي تونستم ديروز پيش /اگر مي توانستم
 agar miTavBnesTam/miTunesTam diruz fiSe تو مي يامدم

To miYBmadam `rom SemZleboda, guSin SenTan movidodi~; 

مي تونستم پيش تو مي يامدم/اگر حالا مي توانستم  agar hBlB 

miTavBnesTam/miTunesTam fiSe To miYBmadam `axla rom 

SemeZlos, SenTan movidodi~; بوروني /باروني/اگر آنروز باراني
بتون مي داديم/داشتيم به شما  agar Bnruz bBrBni/bBruni/bu-

runi dBSTim be SomB/beTun midBdim `im dRes rom sawvima-

ri gvqonoda, mogcemdiT~;  باراني داشتيم  به حالا/اگر الآن
بتون مي داديم/شما  agar al-Bn/hBlB bBrBni dBSTim be 

SomB/beTun midBdim `am wuTSi/axla sawvimari rom gvqon-

des, mogcemdiT~; (ar gvaqvs, ar momcems, ar var, ar iqne-

ba...) da misT.a.S.  
konteqstidan gamomdinare, zogi moyvanili fraze-

bis pragmatika arsebiTad nawilobriv samomavlo gramati-

kul drosac gadawvdeba: moicavs samomavlo irealur 
moqmedebas.        

iSviaTad irealuri uwyveteli srulad momaval 
drosac miemarTeba. maSinac aucileblad mas damazustebe-

li garemoeba esaWiroeba. magaliTad: اگر فردا هوا خوب بود
-agar ჶardB havB xub bud be gardeS mi به گردش مي رفتم 

raჶTam `xval rom kargi amindi yofiliyo, saseirnod wa-

vidodi~;  پسفردا پاريس مي رفتماگر قردا دوستم بم پول مي داد  

agar ჶardB dusTam bem ful midBd fasჶardB fBris mi-
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raჶTam `xval rom Cems megobars CemTvis fuli moeca, zeg 
parizSi wavidodi`. konteqsturi pragmatika aq gulis-

xmobs imas, rom amindi ar iqneba, fuls ar miscems, da a. S. 
(dawvrilebiT aseTi specifikaciebi ix, Sesabamis TavebSi: 
piroba da irealoba).  

vxedavT, rom konteqsturi, situaciuri da pragma-

tuli sakomunikacio aqtualuri semantika mniSvnelova-

nia sintaqsuri mniSvnelobis anu winadadebis saerTo az-

ris gansazRvrisaTvis. namyo uwyveteli irealuri gamoi-

yeneba axlandeli an momavali drois situaciis mimarT ma-
Sin, roca moqmedeba kvlavac Zalian saeWvoa anu mTqmelis 
TvalsazrisiT SeuZlebelia, Seusrulebadia, TumcaRa la-

parakis, Tqmis momentisaTvis procesi grZeldeba.  situa-

ciis arsi daiyvaneba Semdegze: es axlac ar moxdeba, es mo-

cemuli momentisTvisac mTqmelis azriT Seusrulebadia. 
axlandeli irealuri namyo uwyveteli pirobiT irealur 
winadadebaSi damokidebuli winadadebis SemasmenlisTvis 
qarTul TargmanSi gadmoicema I seriis awmyos wris awmyos 
kavSirebiTis mwkriviT, mTavari winadadebis Semasmeneli 
am SemTxvevaSic xolmeobiTis mwkriviT gadmoicema (I seri-

is myofadis wre): `rom vwerde getyodi, rom ar wvimdes wa-
vidodiT, rom mqondes mogcemdi, rom mqondes viyiddi, 
rom viyo ar vityodi, rom viyo wavidodi, rom iyos wavi-
dodiT, rom SemeZlos movidodi, rom iyos davrekav-

diT/wavidodiT` da a.S.  
saerTo jamSi irealur namyo uwyvetels pirobiT 

winadadebaSi SeiZleba qarTuli Sesatyvisebis saxiT Seesa-
bamebodes Semdegi mwkrivebi: II TurmeobiTi (damokidebu-

li winadadeba), awmyos kavSirebiTi (damokidebuli winada-

deba), xolmeobiTi (mTavari winadadeba). zogjer II Turme-

obiTi damokidebul winadadebaSi awmyos kavSirebiTs See-
nacvleba, mag.: `kargi iqneboda rom waxvidodeT//rom wasu-

liyaviT` (dawvr. ix. pirobiTi winadadeba; ix. irealobis 
gamoxatva). ’Tu(ki)’-kavSiris gamoyenebis SemTxvevaSi qar-

TulSi mTavari da damokidebuli winadadebis Sesabamisad 
sparsuli namyo uwyvetlis Sesatyvisi xolmeobiTis 
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mwkrivi iqneba: `araferi gauWirdeboda Tu(ki) darekav-

da/araferi uWirda rom daereka~; `ra cudi iqneboda, Tu 
guSin movidoda/rom mosuliyo`. pirveli magaliTi qar-

Tul TargmanSi garkveul gamonaklissac iZleva: `araferi 
uWirda rom daereka~; anu sparsul namyo uwyvetels namyo 
uwyvetelive Seesabameba, Tumca winadadeba irealuri pi-

robiTia.  
qarTulSi ’rom’-kavSiris magivrad ’Tu’-kavSiris 

xmarebisas ki mTavari da damokidebuli winadadebis namyo 
uwyveteli qarTulSi xolmeobiTis mwkriviT gadmoicema. 

irealobis sxvadasxva danarCen jgufebSi qarTul 
SesatyvisebSi Semdegi mwkrivebi monawileoben: xolmeobi-

Ti, II TurmeobiTi, namyo uwyveteli zogierT damxmare mo-

dalur zmnaSi (grZnoba, SeZleba, natvra, survili); namyo 
uwyveteli mizezobriobis mTavar winadadebaSi (dawvr. ix. 
irealobis gamoxatva; natvrisa da survilis winadadebebi; 
orpredikatuli konstruqciebi).  

magaliTad: به جاي   من اين كاررا نمي كردم تو  bejBYe 

To man in qBrrB nemiqardam `Sens adgilze am saqmes ar vi-
zamdi/ar gavakeTebdi` (xolmeobiTi; hipoTeturi Canac-

vleba); نمي تونست اين كاررا بهتر از شما انجام /او نمي توانست
 nemiTavBnesT/nemiTunesT in qBrrB behTar az SomB    دهد

anjBm dehad `mas ar SeeZlo/is ver SeZlebda es saqme 
Tqvenze ukeT Seesrulebina` (uwyveteli an xolmeobiTi; 

irealuri SeZleba; orpredikatuli); مي /تلفن مي كرديد
مي بردمتون/زديد مي يامدم شمارا مي بردم  Teleჶon miqar-

did/mizadid, miYBmadam, SomBrB mibordam/mibordameTun 
`dagerekaT, movidodi, wagiyvandiT` (II TurmeobiTi da 
xolmeobiTi; Seusrulebeli amocana an sapirispiro viTa-
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reba); حقش بود خبر مي داديد كه بر گشته ايد hayyaS bud, xa-

bar midBdid qe bar gaSTe id `ufleba hqonda/misi ufleba 
iyo, SegetyobinebinaT, rom dabrundiT` (II TurmeobiTi; 

Seusrulebeli amocana an sapirispiro viTareba); او در
-u dar em امتهان شركت مي كرد با وجود اينكه قبول مي شد

TehBn SerqaT naqard bB vojude inqe yabul miSod `man ga-
mocdaSi monawileoba ar miiRo, miuxedavad imisa rom/Tum-

ca Caabarebda` (xolmeobiTi; irealuri daTmoba); به خارج
برد/نرفته با وجود اينكه مي توانست برود/نرفت  be xBrej na-

raჶT/naraჶTe, bB vojude inqe miTavBnesT beravad/be-

ran\d/bere `sazRvargareT ar wasula, miuxedavad imisa 
rom/Tumca SeeZlo wasuliyo` (damxmare zmna uwyvetelSi; 

irealuri daTmoba); من را نمي /به ديدن وزير نرفتم زيرا مرا
-be didane vazir naraჶTam zirB marB/manrB nemi پذيرفت

faziroჶ/nemifaziroჶTam `ministris sanaxavad ar wave-
di/ar wavsulvar, radganac ar mimiRebda` (xolmeobiTi; 

mizezobrivi irealoba); مايل بودم تلويزيون مي خريدم mBYel 

budam TeleviziYu(o)n mixaridam `mindoda televizori 
meyida (anu ver viyide)` (uwyveteli modaluri da II Tur-

meobiTi ZiriTadi zmna; natvris-survilis winadadeba Se-

usrulebeli moqmedebiT); يزيون را مي .كاش شما آن تلو
 qBS SomB Bn TeleviziYonrB mixaridid `netav خريديد

Tqven is televizori geyidaT` (II TurmeobiTi; irealuri 
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natvra);بدون تو چه مي كردم bedune To Ce miqardam `uSe-

nod ras vizamdi?/uSenod ra unda meqna?` (xolmeobiTi; ri-

torikuli SeZaxili-SekiTxva); مي تونستم /چطور مي توانستم
 CeTour miTavBnesTam/miTunesTam in اين كاررا بهتر كنم؟

qBrrB behTar qonam? `ranairad SemeZlo es saqme ukeT ga-
mekeTebina?` (modaluri zmna uwyvetelSi an xolmeobiTSi; 
ritorikuli SekiTxva);  

calke orpredikatul (modalurzmnian) formebTan 
dakavSirebiT gasaTvaliswinebelia Semdegi: modaluri 
anu damxmare zmnebis nawili irealur winadadebebSi, iseve 
rogorc realurSi, qarTul TargmanSi Sesatyvisad uw-

yvetlis mwkrivs gvaZlevs. SesaZlebelia maTi gadmocema 
xolmeobiTis mwkriviTac da II TurmeobiTiTac. kerZod, 

magaliTad, es exeba iseT zmnebs, rogoricaa:  توانستن  

TavBnesTan `SeZleba~; `survilis, wadilis, ndomis` zmne-

bi  ,xBsTan, meYl dBSTan  مايل بودن  ’ ميل داشتن’ خواستن

mBYel budan;  saxelur-zmnuri idiomi دلم /دلم مي خواست
 delam mixBsT/delam mixBhad (qe) `Cems  )  كه(مي خواهد 

guls surda/surs (rom), guliT msurda/msurs, guliT min-
doda/minda, guliT mewada/mwadia~; da misT.  

magaliTebi: بريد /نمي تونستيد برويد/نمي توانستيد  ne-

miTavBnesTid/nemiTunesTid beravid/berid `ar SegeZ-

loT wasuliyaviT/ver SeZlebdiT wasuliyaviT~; كاش مي
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بريد/مي تونستيد برويد/توانستيد  qBS miTavBnesTid/miTunes-

Tid beravid/berid `netav SegZlebodaT/SegeZloT mosu-

liyaviT  (ver SeZles)~;كاش مي خواستيد بياييد qBS mixBsTid 

beYBYid `netav mogsurvebodaT mosuliyaviT~;  مايل   بودم
 mBYiel budam in TeleviziYonrBاين تلويزيون را مي خريدم

mixaridam `mindoda es televizori meyida (ar miyi-

dia)~;دلم مي خواست    خيلي پول داشتم delam mixBsT xeYli 

ful dBSTam `Cems guls surda bevri fuli mqonoda (ar 

mqonia)~; ميل داشت سالم بودم meYl dBST sBlem budam `sur-

da janmrTeli yofiliyavi (ar iyavi)~;  
imavdroulad, ZiriTadi meore zmna, miuxedavad 

imisa, awmyos kavSirebiTSi dgas (realoba da zogierTi 
irealuri jgufi) Tu namyo uwyvetelSi (absoluturi ire-

aloba), qarTul TargmanSi II TurmeobiTiT gadmoicema 
(warsul gramatikul droSi). gansxvavebas qarTuli Sesat-

yvisebis mxriv iZleva modaluri zmna baiesTan `xams, unda, 
saWiroa, aucilebelia`. namyo uwyvetlis formaSi mdgar 
am damxmare zmnasTan xmarebuli ZiriTadi zmna qarTulSi, 
rogorc wesi, II TurmeobiTis mwkriviT gadmoicema da pir-

sac is aRniSnavs, damxmare zmna ki upiro formiT gadmoi-

cema: `unda` forma Tanabrad gamoiyeneba نبايست  bBYesTan  

zmnis rogorc awmyos, aseve warsulis formebis gadmosa-

cemad.  

magaliTad: اين نامه مي بايست نوشته شده باشد in nBme 

mibBYesT neveSTe Sode bBSad `es werili unda dawerili-
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yo~; خانه ) به(مي بايست ساعت هشت ’ نزل برومم) به(مي بايست 
 mibBYesT (be) manzel beravam mibBYesT sB’aTe haST برسم

(be) xBne beresam `Sin unda wavsuliyavi, Svid saaTze sax-

lisTvis unda mimeRwia~; مي بايستي اين درس ها /بايستي
 bBYesTi/mibBYesTi in darshB fBrsBl پارسال تمام شده باشد

TamBm Sode bBSad `es gakveTilebi SarSan unda damTavre-

buliyo~;  
damxmare zmnis namyo uwyvetels aq Tanabrad gamo-

xatavs uprefiqso Tu مي mi-prefiqsiani forme-

bi: ,bBYesT/mib BY esT  مي بايست/بايست   مي بايستي/بايستي

bBYesTi/mibBYesTi. (dawvr. ix. orpredikatuli konstruq-

ciebi (spk)).                                       
namyo uwyvetlis formebSi gansakuTrebuli adgi-

li ukavia داشتن dBSTan  zmniT nawarmoeb Sedgenil for-

mebsac, romelTac intensivi an progresivi ewodeba (ix. 

morfologia). داشتن  dBSTan damxmare zmnis gamoyenebiT 

xazi esmeba procesSi intensiuri CarTvis, progresulad 
ganviTarebadi procesis Tavisebur situaciur semanti-

kas, _ am SemTxvevaSi warsulSi (ix, agr. progresivi awmyo-

Sic). progresivi sparsulSi or gramatikul droSi ixma-
reba: awmyoSi, romelic imavdroulad uaxloes momaval-

sac moicavs pragmatulad da warsulSi, kerZod namyo uw-

yvetelSi. orive SemTxvevaSi es formebi qarTulSi Tavisi 
ZiriTadi saTanado SesatyvisebiT gadmoicema, amasTan 
zogjer dasaSvebia damazustebeli nawilakebis an sxva 
sityvebis moSveliebac gamaZlierebeli Sinaarsis funqci-
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iT konteqstis mixedviT (ix. awmyo dro). orive SemTxvevaSi 

iTargmneba mxolod ZiriTadi sauRlebeli zmna. داشتن 

dBSTan damxmare zmna ar iTargmneba an ufro zustad ver 
iTargmneba, Tumca SeiZleba vcadoT misi pragmatuli el-

feris gadmocema sxvadasxva damatebiTi sityvebiTa da na-
wilakebiT, rogorc: `is iyo, is-is iyo cdaSi viyavi, swo-

red, swored maSin roca, swored maSin, rom, roca. lamis 
aris, lamisaa, lamis iyo~ da sxva mr. misT. kerZod, namyo 
uwyvetelis SemTxvevaSi qarTulSi gveqneba ZiriTadi 

zmnis uwyvetelis mwkrivi. mag.: خيابون /ديروز داشتم از خيابان
... رد مي شدم كه  diruz dBSTam az xi YBbun radd miSodam 

qe `guSin (swored) mivdiodi gamzirze (rom...)~;  
ufro xSirad, Cveulebriv farTo konteqstiT 

progresiviT gamoxatul moqmedebas sxva moqmedeba Caer-

Tvis, amitomacaa SesaZlebelia iseTi sityvebis damateba 
TargmanSi, rogoricaa: `roca..; is iyo; dakavebuli viyavi 
imiT rom,...; garTuli viyavi imiT rom...lamis, lamis iyo, 
cotaRa aklda; CarTuli viyavi imiTi rom...;`  da misT. dam-

xmare zmnac da ZiriTadic sparsulSi namyo uwyvetelSi 

dgas ( مي  mi-prefiqsis CamoSorebiT -dBSTan zmnis  داشتن

Tvis) da, rTuli zmnebis msgavsad, SesaZlebelia maTi ga-
TiSva winadadebaSi da am or komponents Soris winadade-

bis sxvadasxva wevrebisa Tu nawilebis CarTva. amdenad, 
progresiv-intensivi rTuli zmnebiviT qmnis CarCosebur 
konstruqcias da eqvemdebareba misi agebulebis princi-

pebs. es formebi calke damoukidebel dros qmnian (ix. qve-
moT). 

magaliTebi: داشتم از گشنگي مي مردم dBSTam az goS-

negi mimordam `SemSiliT vkvdebodi (anu: sikvdilis piras 
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viyavi, lamis vkvdebodi)~; ام داشت مي شكست پ  fBm dBST 

miSeqasT `fexi mtydeboda (cotaRa aklda, fexi mtydebo-

da)~; مي زدم كه صدام كردند/داشتم تلفن مي كردم  dBSTam Te-

leჶon miqardam/mizadam qe sedBm qardand `is iyo vrekav-

di/unda damereka rom/roca damiZaxes~;  با هم حرف داشتيم
 dBSTim bB ham harჶ mizadim qe مي زديم كه برادرم وارد شد

barBdaram vBred Sod `erTad vsaubrobdiT (saubarSi vi-
yaviT CarTulni, saubriT viyaviT garTulni/dakavebuli), 
rom/roca Cemi Zma Semovida~; (ix. agr. qvemoT). 

progresivi, intensivi calke droiT paradigmad 
iTvleba (ix.).     

namyo uwyvetlis monawileoba droTa Tanamimdev-

robaSi aisaxeba rTul winadadebebSi, kerZod pirvel rig-

Si drois damokidebulian qvewyobaSi  funqciobisas. dro-

is damokidebulian qvewyobil winadadebaSi namyo uwyve-

teli gamoiyeneba Semdegi kavSirebis TanxlebiT, mag.:  تا TB 

`vidre, sanam~; هر وقت كه har vayT qe `yovelTvis roca~; هر
;~har bBr qe `yovelTvis roca بار كه  كه هر دفعه   har daჶ’e 

qe `yovelTvis roca~; تا وقتي كه TB vayTi qe `vidre, sanam, 

iqamde sanam, iqamde vidre, im dromde sanam, im dromde 

vidre~; تا موقعي كهTB mouye’i qe `im dromde vidre, im 

dromde sanam~; در مدتي كه dar moddaTi qe `maSin roca, im 
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dros roca, vidre, sanam~; در حالي كه dar hBli qe `maSin 

roca, im dros roca~; در ضمن اينكه dar zemne inqe `amaso-

baSi, am periodSi, im droSi, im dros roca~; (ix. rTuli 

qvewyobili winadadeba). mag.: زندگي مي /تا اينجا مي زيست
هر هفته به ملاقات من مي يĤمدكرد   TB injB mizisT har haჶTe 

be molByBTe man miYBmad  `vidre aq cxovrobda, yovelkvi-

ra Cems sanaxavad (Sesaxvedrad) modioda~;  تا سرفه مي كردم 
-TB sorჶe miqardam be TeBTr naraჶTam `vid   به تاتر نرفتم

re vaxvelebdi, TeatrSi ar wavedi (ar wavsulvar, ar miv-
diodi)~; rogorc vxedavT, momdevno drois forma SeiZle-

ba iyos sxvadasxva (wyvetili, uwyveteli) da qarTulSic 
Sesabamisad an variaciulad  sxvadasxva formiT gadmoi-

cema erTgvari TavisuflebiT. mag.: wyvetili, uwyveteli, I 
TurmeobiTi.  

namyo uwyvetlis, iseve rogorc nebismieri sxva 
droiTi formis funqciebi da sxva droiT formebTan ur-

TierTmimarTeba yvela niuansiT vlindeba sxvadasxva 
rTul winadadebebSi (ix. rTuli winadadeba). am formebis 
habitualuri mniSvnelobiT gamoyenebac gvxvdeba, rac 
specialur ganxilvas imsaxurebs (ix. agr. pirobiTi win.).                         

uwyveteli, romelic normatiulad mxolod irea-

luri pirobis gamomxatvelad iTvleba, garkveuli kon-

teqsturi miniSnebebis saSualebebiT SeiZleba avlendes 
Cveulebriv duratiul (gangrZobiT) moqmedebasac; an pi-
riqiT, Tu specialuri konteqsturi miniSnebebi ar iqneba, 
SeiZleba gagebul iyos ara irealur, aramed swored Cveu-

lebriv (Cveul) realur habitualur (yofiT) imperfeq-

tad (uwyvetelad). orive SemTxvevaSi pirobiToba ZalaSi 
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rCeba. habitualuri uwyveteli realur pirobas gamoxa-

tavs.  amdenad,  uwyveteli marto irealuri pirobis kuT-

vnileba ki ar aris, aramed realur pirobaSic monawile-

obs. magaliTad.:  عادتاّ بود اگر تنها حركت مي كرد به   شيوه
؛ اگر يكي دو تا گيلاس عرق مي خوردم از مي خواند دشتبانها آو

 BdaTan bud agar TanhB haraqaT miqard,be’  بهتر مي خوابيدم

SiveYe daSTbBnhB BvBz mixBnd; agar Yeqi do TB gilBse 
’aray mixordam, behTar mixBbidam   `Cveulebriv [ase] 
iyo/mas Cvevad hqonda, Tu marto midioda, yanebis daraj-

Ta hangze mReroda (xolme); Tu erT-or Wiqa arays vsvamdi 
(davlevdi), ukeT meZina/viZinebdi~; am bolo magaliTis mi-
xedviT xazgasasmelia qarTuli Sesatyvisi frazisTvis 
mravalgzisobis nawilak `xolme` _ s darTvis SesaZleb-

loba: am nawilakis darTva daazustebs sxvaobas irealissa 
(sadac qarTuli Sesatyvisi xolmeobiTis mwkrivi iqnebo-

da) da Cveul mravalgzisobas, (habitualobas, Cveulebriv 
yofiTobas) Soris, sadac qarTuli Sesatyvisi uwyvetlis 
mwkrivia. amgvarad, damazustebeli damatebiTi elementebi 
zogadad qarTul Sesatyvis konstruqciebSic asruleben 
did rols, iseve rogorc sparsulSi (garemoebiTi sityve-

bi, nawilakebi da sxva) (habituali ix. Sdr agr. pirobiT wi-

nadadebaSi, _ paragrafebSi).      
 

konkretuli namyo, progresivi, intensivi 
 

Tanamedrove sparsulSi, pirvel rigSi sasaubro eni-
dan gamomdinare, Camoyalibda warsulis zogadi gramati-

kuli drois kuTvnili axali droiTi morfosintaqsuri 
erTeuli, romelsac sxvadasxva terminebiT moixsenieben: 
konkretuli namyo, progresivi, intensivi, da sxva. (mag.: 
konkretuli namyo ماضي مشخص  [mBziÁe moSaxxas] ). es for-
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ma iwarmoeba  داشتن dBSTan `qona–yola` damxmare zmnis 

namyo wyvetilis formaTa darTviT ZiriTadi zmnis namyo 
uwyvetelis formebze. am droiT morfosintaqsemebs aqvT 
mkveTrad gamoxatruli sagangebo pragmatuli semantika: 
myisieri uSualo awmyo anu moqmedeba, romelic molapara-

keTaTvis sruliad garkveuli drois  monakveTSi (zepiri 
laparakisas, teqstur  nakadSi da sxva) sruldeba, Sesru-

lebis mimdinareobaSi iyo (procesSi imyofeboda). proce-

si, mimdinareoba xazgasmulia da aRiniSneba molaparakis 
(mTqmelis) mier. qarTulSi aseTi pragmatul–semantikuri 
erTeulebi unda iTargmnos sxvadasxva nawilakebisa da 
sxva damxmare sityvebis meSveobiT, rogoricaa: swored, 
swored maSin, im wuTas, ukve, ai, ai maSin, ai im wuTas, im 
wuTSi, is iyo, moqmedebaSi yofna da a. S. misT. sxva. gasaT-

valiswinebelia ganvasxvavoT ufro zusti gramatikuli 
Targmani mxatvruli, ufro Tavisufali literaturuli 
Targmanisgan, sadac ufro meti variantia dasaSvebi da Se-
saZlebeli.   

 magaliTebi: از پنجره ديدمش داشت تو خيابون مي دويد 
az fanjere didamaS dBST Tu xiYBbun midavid `fanjridan 

davinaxe swored maSin gamzirze morboda~;  حالا داخل
ليوان ها   /     آشپزخانه شدم داشت از قوري تو  فنجان ها  
 hBlB dBxele BSfazxBne Sodam dBST Tu چاي مي ريخت

ჶenjBnhB/livBnhB az yuri CBY mirixT `ai axla/am wuTas 
Sevedi samzareuloSi, is iyo patara Caidnidan finjneb-

Si/WiqebSi Cais asxamda~; پيامك را مي /داشت فوراً ميل را
بدد/نوشت تا بش خبر بدهد    dBST ჶouran 
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meYlrB/faYBmaqrB mineveST TB beS xabar bedehad/bedad     
`swored im dros saCqarod werda elfostas/Setyobinebas, 

rom/raTa ambavi (Setyobineba) miewodebina~; )خبر  )اگه/اگر
داريد آيا كتاب هايم را فرستاده شده؟ بله ديروز داشت فرستاده 
 xabar dBrid (BYB) qeTBbhBYamrB (agar/age)  مي شد

ჶeresTBde Sode?bale, diruz dBST ჶeresTBde miSod   
`Tu iciT, gaigzavna Cemi wignebi?ki, swored guSin igzav-

neboda~;  داشت بهزاد رفتش سينما؟ بله يه ساعت قبل ديدمش 
 behzBd raჶTaS sinemB?bale, Ye  داشت مي رفت  مي رفت

sBaT yabl didamaS dBST miraჶT `behzadi wavida kinoSi? 

ki, swored erTi saaTis win vnaxe midioda~;   يادم نيست
مي پريروز بشون بليت دادم يا نه؟ آره من آنجا كه بودم داشتي 

 YBdam nisT fariruz beSun beliT dBdam YB  دادي

na(e)?Bre, man BnjB qe budam dBSTi midBdi   `ar maxsovs 
guSinwin miveci Tu ara bileTi? ki, iq rom/xom viyavi, swo-

red aZlevdi~;   وقتي كه آمدش داشتم كار علمييم را انجام مي
 vayTiqe BmadaS dBSTam qBre elmiYamrB anjBm midBdam دادم

`roca is movida, is iyo/swored maSin Cems samecniero saq-

mes vasrulebdi~;  ه ها اين فيلم را ديده اند امروز كه تو اطاقبچ 
تند تماشا مي كردندوارد شدم داش   baCCehB in ჶilmrB dide 
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and: emruz qe Tu oTBy vBred Sodam dBSTand TamBSB mi-

qardand  `bavSvebma naxes es filmi, dRes rom Sevedi 
oTaxSi, swored maSin uyurebdnen~; da misT.  

 mcire da farTo konteqstebi pragmatulad avlenen 
sxvaobas Cveul uwyvetelsa da konkretul namyos Soris 
(ix.).  

 rTul winadadebaSi, magaliTad, kargad ikveTeba 
sxvaoba Cveulebriv namyosa da konkretul namyos Soris. 
mag.: erTi moqmedeba, romelic laparakis momentSi srul-

deboda (procesSi iyo), progresiviTaa gamoxatuli; xolo 
meore, sxva paraleluri Tu masze adre arsebuli, mimdina-

re moqmedeba,– sxva Sesabamisi namyo droebiT; anda piri-

qiT, samomavlod navaraudevi moqmedeba, – pragmatuli Si-
naarsis (semantikis) Sesatyvisi sxvadasxva samomavlo 
droebiT (ix.).         

rogorc vxedavT, konkretul namyos gardamavali 
da gardauvali zmnebic eqvemdebareba, iseve rogorc vne-
biTi Tu moqmedebiTi gvaris zmnebi (aqtivi, pasivi). gasaT-

valiswinebelia sityvaTa rigis sakiTxic: rTuli zmnebisa 
da orpredikatul erTeulTa  darad, progresivis or Se-
madgenel elements CarCo gaaCnia da gayofa SeuZlia: er-

Teuli orad iyofa da winadadebis sxvadasxva wevrebs Ca-
irTavs. esaa CarCoseburi wyobis Sedgenili (rTuli) dro.  
imavdroulad aRsaniSnavia, konkretuli namyos (iseve ro-

gorc konkretuli awmyos) pragmatuli semantika zedmi-

wevniT naTlad ikveTeba dialogur metyvelebaSi Tu teq-

stSi, kiTxva-pasuxisas (ix). aseve kargad ikveTeba am drois 
pragmatika rTul winadadebebSic (ix.). 

mkiTxvelTaTvis sasargebloa Tavad Seadginon sa-

varjiSod amdagvari winadadebebi nimuSTa mixedviT, axali 
drois sworad SerCeuli pragmatuli SinaarsiT, Sesabami-
si sxvadasxva konteqstebiT.      

progresivi, intensivi arsebobs zogadi axlandeli  
(awmyo) drois gramatikuli droisTvisac: konkretuli aw-
myo, aseve axali dro Tanamedrove sparsulisa (ix. zemoT 
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awmyo–momavlis drosTan).    
 

namyo SedegobiTi, perfeqti 
 
perfeqti anu namyo SedegobiTi ZiriTad semanti-

kur (Sinaarsobriv) maxasiaTeblad gulisxmobs Sedegob-

riobas (rezultatiurobas): warsulSi Sesrulebuli das-

rulebuli moqmedebis Tu mdgomareobis Sedegi arsebobs 
an sagrZnobia axlandel droSic. amdenad ZiriTadi seman-

tikiT perfeqti situaciis TvalsazrisiT marto warsuls 

ki ara, axlandelobasac miemarTeba. mag.: اين دانشجو كتاب
 in dBneSju qeTBbhBYe ziYBd xBnde هاي زياد خوانده است

asT `am students bevri wigni aqvs wakiTxuli/bevri wigni 
waukiTxavs/am studentma bevri wigni waikiTxa/bevri wigni 

aqvs wakiTxuli~; دوستم خانه خريده است dusTam xBne xari-

de asT `Cems megobars saxli uyidia/Cemma megobarma saxli 

iyida/Cems megobars saxli aqvs nayidi~; فرهاد استاد دانشگاه
 ჶarhBd osTBde dBneSgBh Sode asT `farhadi شده است 

universitetis profesori gamxdara~; اين خانه را من ساخته
-in xBnerB man sBxTe am `es saxli Cemi aSenebulia/me ava ام 

Sene/me amiSenebia~; da a. S.  
konteqstis Sesabamisi arCeviTobiT sparsuli per-

feqtuli formebi gadmoicema qarTulSi I TurmeobiTis, 
aRweriTi perfeqtuli formebis an wyvetilis mwkrivis sa-
SualebiT.   

warsuli an axlandelTan dakavSirebuli warsuli 
gramatikuli droiTa da SedegobriobiT ar amoiwureba 
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perfeqtis semantikuri da funqciuri are. qarTulis I 
TurmeobiTis msgavsad, sparsuli perfeqti SeiZleba xazs 
usvamdes e. w. unaxaobis mniSvnelobas, gamoxatavdes moma-

val dros, axlandel mdgomareobas, xangrZliobas da sxva 
niuansebs (ix. qvemoT). sxvadasxvsgvarad vlindeba perfeq-

tis mniSvneloba sxvadasxva rTul winadadebebSi (ix. rTu-

li winadadeba). kerZod, magaliTad, pirobiT rTul wina-
dadebaSi perfeqti rogorc wesi, mxolod realuri piro-

bis situaciaSi gamoiyeneba. amasTan, igi SeiZleba Seg-

vxvdes rogorc mTavar, ise damokidebul winadadebaSi an 
erTdroulad oriveSi (ix. pirobiTi winadadeba).  

magaliTad: اگه خانه خريده است حتماّ پدرش به /اگر
بش پول داده است/او   agar/age xBne/xune xaride asT/xaride 

haTman fedaraS be u/beS ful dBde asT `Tu(ki) saxli uyi-

dia, namdvilad/uTuod mamamiss miucia misTvis fuli~; / اگر
 agar/age mayBlerB اگه مقاله را نوشته باشد كار مقيد كرده است 

neveSTe bBSad qBre moჶid qarde asT `Tu statia dawe-

ra/dawerili aqvs/dauweria, sasargeblo saqme gaukeTe-

bia/gaakeTa~;  
ramdenime Tavisebur zmnaSi perfeqtis formebi ga-

moxataven axlandel mdgomareobas: نشستن neSasTan `jdo-

ma~;  ايستادن isTBdan `dgoma~;  خوابيدن xBbidan `Zili, wola~;  

   ايستاده است ;~neSasTe asT `zis (damjdaria)نشسته است
isTBde asT `dgas (damdgaria)~; خوابيده است  xBbide asT 

`Zinavs (daZinebulia), wevs (mwoliarea)~;  
`yofna` zmnis perfeqti SeiZleba warsulSi gaxan-
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grZlivebul mdgomareobas gamoxatavdes: پارسال زيبا
 fBrsBl zibB mariz bude asT `SarSan ziba مريض بوده است 

avad yofila/iyo, SarSan zibas uavadmyofia`.  
III pirs perfeqtis formebSi SeiZleba Camoakldes 

kopula da zmnuri funqciiT winadadebaSi oden mimReoba 
mogvevlinos imave perfeqtis mniSvnelobiT. magaliTad, 
erTgvari wevrebi:  

پرويز به فرودكاه رفته و با هواپيما مسافرت كرده و پند  
آنجا مانده و بريروز بر ) در(شهر بزرگ خارجي را ديده و دو هفته 

 farviz be ჶorudgBh raჶTe va bB havBfeYmB  گشته

mosBჶeraT qarde va Cand Sahre bozorge xBrejirB dide 
va do haჶTe BnjB mBnde/munde va fariruz bar gaSTe 
`farvizi wavida/wasula aeroportSi, imogzaura TviT-

mfrinaviT da ramdenime didi ucxouri qalaqi naxa da iq 
or kviras darCa da guSinwin dabrunda/dabrunebula~;  

mimReoba-perfeqti SeiZleba erTi calke mdgomic 

iyos:متن هاي جديد و جالب جاگزين شده maTnhBYe jadid o 

jBleb jBgozin Sode `axali da saintereso teqstebi Se-
nacvlebula/Setanila~; da a.S.  

perfeqti gamoiyeneba erTis mxriv bundovani nam-

yos, meores mxriv agreTve ucnobi faqtis gamo dasmuli 

SekiTxvis gamosaxatavad: اين بسته را كي آورده است؟     in 

basTerB qi Bvarde asT? `es Sekvra vin moitana/vis mouta-

nia/visi motanilia?~; پيران را كي خريده اي؟/اين پيراهن را  in 

firBhanrB/firBnrB qeY xaride/xaridi? `es kaba rodis 
iyide/giyidia?~;  
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unaxaoba. sparsuli perfeqtis erT-erTi mniSvne-
lovani sintaqsur-semantikuri varianti unaxaobis gamo-

xatvaa, rac qarTulSi identuri SesatyvisiT, III seriis I 
TurmeobiTis mwkrivis saxiT gamoixateba. aseT SemTxveva-

Si sparsul perfeqts sagangebod I TurmeobiTi Seesatyvi-

seba qarTulSi, da imavdroulad namyo SedegobiTi am se-
mantikuri niSniT namyo wyvetils upirispirdeba. mag., 

Sdr.:شاهين پارسال در اين موقع مريض بود SBhin fBrsBl dar 

in mouye’  mariz bud `Sahini SarSan am dros avad iyo` (ka-

tegoriuli mtkiceba);  در اين موقع   شاهين پارسال      
 SBhin fBrsBl dar in mouye’ mariz bude مريض بوده است 

asT `Sahini SarSan am dros avad yofila` (unaxaoba);    ديروز
آقاي پرويز تشريف آورد و درس هم داد’ توي دانشگاه بودم/در   

diruz dar/TuYe dBneSgBh budam ByBYe farviz TaSriჶ 
Bvard va dars ham dBd `guSin universitetSi viyavi, bato-

ni farvizi mobrZanda da leqciac waikiTxa` (danamdvile-

biTi mtkiceba); شنيدم ديروز آقاي پرويز به دانشگاه تشريف
داده/آورده و درس هم داده است/آورده است  Senidam diruz 

ByBYe farviz be dBneSgBh TaSriჶ Bvarde asT/Bvarde va 
dars ham dBde asT/dBde `gavige, guSin batoni farvizi 
universitetSi mobrZanebula da leqciac Cautarebia~; da 
a. S. unaxaobis mniSvnelobas inarCunebs xolmeobiTi per-

feqtic (ix. aqve Sdr.: xolmeobiTi namyo SedegobiTi).  
garkveul konteqstSi da situaciaSi perfeqti (nam-

yo SedegobiTi) momaval gramatikul dros gamoxatavs, ra-

sac ewodeba perfeqti momavalSi. mag.: تا به ده برسيم هوا
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شده /تاريك شده است  TB be deh beresim havB TBriq Sode 

asT/Sode `sanam soflamde mivaRwevT, (kidec, kidevac) 

dabneldeba/dabnelebula (dabnelebula da eg aris)~; تا اين
شده/شود اعصاب من خراب شده است/بشب/خانه ساخته بشود  

TB in xBne sBxTe beSavad/beSe/Savad a’sBbe man xarBb Sode 
asT/Sode `sanam es saxli aSendeba, Cemi nervebic gafuWde-

ba/nervebic damawydeba/momeSleba~; تا فردا اين كتاب را
خونده ام /خوانده  TB ჶardB in qeTBbrB xBnde/xunde am `xva-

lamde es wigni wakiTxuli maqvs/wakiTxuli meqneba/ wami-
kiTxavs da eg aris)~;  

rTul winadadebebSi perfeqtis sxvadasxva kombina-

toruli niuansebia warmodgenili. mag., aRsaniSnavia تا TB 

da  چون Cun   kavSirebis gamoyeneba am formebTan:  اينجا تا از
 TB az injB raჶTe asT bem رفته است بم دو نامه نوشته است

do nBme neveSTe asT `rac aqedan wavida/rac aqedanaa wasu-

li, ori werili momwera/CemTvis mouweria~;  تا   از اينجا رفته
ننوشته/به من نامه ننوشته است/است بم TB az injB raჶTe asT 

bem/be man nBme naneveSTe asT `mas Semdeg rac aqedan wavi-

da/aqedanaa wasuli, CemTvis werili ar mouweria~; چون
بش نگاه كرده اند/ وارد اطاق شده است همه به اواتفاقاّ  Cun eT-

TeჶByan vBrede oTBy Sode asT hame be u/beS negBh qarde 
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and `radganac uceb Semovida oTaxSi, yvela mas miaSter-

da/yvelam mas Sexeda~;  
imave kavSirebs sxva droiT formebTan gansxvavebu-

li mniSvnelobebi aqvT, mag.: wyvetilTan: تا TB  `rogorc 

ki, vidre, sanam, manam (mde) sanam~; چون Cun `roca, rode-

sac` 

magaliTad: تا بر گشتم نزد عمويم رفتم TB bar gaSTam 

nazde ’amuYam raჶTam `rogorc ki davbrundi, biZaCemTan 

wavedi~;تا شيريني ها مي خوردم چاق مي شدم TB SirinihB mi-

xordam CBy miSodam `manam sanam tkbileuls vWamdi, vsuq-

debodi~; تا نسخه مي نوشتم جوابم مي داد TB nosxe mineveS-

Tam javBbam midBd `vidre recepts vwerdi,  mpasuxob-

da~; به او نگاه /وقتي كه اتفاقاّ وارد اطاق شد همه بش/وقتي/چون
 Cun/vayTi/vayTiqe eTTeჶByan vBrede oTBy Sod hame كردند 

beS/be u negBh qardand `roca SemTxveviT/anazdad/uceb 
oTaxSi Sevida, yvelam yureba dauwyo~;  

irealur winadadebaSi perfeqti moCvenebiTobis 

situaciisTvis gamoiyeneba, mag.: تندنند غذا مي /چنان تند
-CenBn Tond/Ton خورد گويي روزها   چيزي نخورده است

dTond yazB mixord guYi ruzhB Cizi naxorde asT `ise 
swrafad Wamda, TiTqos ramdenime dRe araferi uWamia/eWa-
ma`. qarTulSi sparsul perfeqts SeiZleba II Turmeobi-

Tic Seesatyvisos.  

 mi-prefiqsis darTvisas perfeqtuli forma  مي
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xangrZliobis, mravalgzisobis, xolmeobiTobis, gaxan-

grZlivebis, ganmeoradobis, gangrZobadobis mniSvnelo-

bas iZens; amis Sedegad iwarmoeba sxva, axali dro, rome-

lic damoukideblad ganixileba paradigmaSi (ix. qv.).      
 

 

 

 

 

xolmeobiTi namyo SedegobiTi, gangrZobiTi 
mravalgzisi perfeqti 

 
-mi-prefiqsis darTvisas perfeqtuli forma xan مي

grZliobis,  mravalgzisobis Sinaarss iZens da miRebuli 
forma Tavisi SinaarsiTurT awarmoebs calke paradigmas, 
romelic calke damoukidebel drod gamoiyofa. am dros 
sxvadasxva saxelwodebebi miesadageba: namyo sruli gan-

grZobiTi, rTuli perfeqti, [ -gozaS استمراري  نقلئذشتهگ

TeYe nayliYe esTemrBri], namyo SedegobiT-gangrZobiTi, 
namyo istoriuli, namyo TxrobiTi (naratiuli), namyo 
TurmeobiTi, namyo duratiuli, warsuli (namyo)-axlande-

li gangrZobiTi (xolmeobiTi, mravalgzisi),  xolmeobiTi 

namyo SedegobiTi  ماض استمراري نقلي [mBziÁe esTemrBriÁe 

nayli]; da misT. sxva. magaliTebi:  

قبلاّ آنها به يكديگر نامه ها مي نوشته اند       yablan BnhB 

be Yeq digar nBmehB mineveSTe and `adre isini erTurTs 
werilebs werdnen (xolme)/erTmaneTisTvis werilebi miu-

weriaT xolme~;آنوقت دانشجويان شعر ها مي نوشته اند BnvayT 
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dBneSjuYBn Se’rhB mineveSTe and `im dros studentebi 

leqsebs werdnen xolme/leqsebi dauweriaT xolme~;  به زود
 zud be zud  زود بيشترش  به سينماي روستاولي مي رفته ام

biSTareS be sinemBYe rusTBveli mi raჶTe am `xSirad ume-

tesad kinoTeatr rusTavelSi mivlia xolme (davdiodi 

xolme)~; لكپشت مي وفته امٔ ده سال هر روز درياچه     dah sBl 

har ruz darYBCeYe laqfoST miraჶTe am `aTi weli yovel-

dRiurad viare (mivlia xolme) kustbaze~;  چنين تقاضاها
 Cenin TayBzBhB zud be zud زود به زود نوشته مي شده است

neveSTe miSode asT `aseTi moTxovnebi xSir-xSirad dawe-

rila/daiwera (iwereboda) xolme (xSirad aris dawerili)~; 

 qeTBbhB be xBreje  كتاب ها به خارجه مي فرستاده ايم 

miჶeresTBde im  `wignebi sazRvargareT gagzavnili xSi-

rad gvaqvs gagzavnili/gagvigzavnia xolme~;  به آن دوستش
 پيامك هاي فراوان را هر روز و چند بار در روز مي فرستاده است
be Bn dusTaS faYBmaqhBYe ჶarBvBnrB har ruz va Cand bBr 
dar ruz miჶeresTBde asT `im Tavisi megobrisTvis mrava-

li Setyobineba aqvs gagzavnili yoveldriurad da dReSi 
ramdenjerme (gaugzavnia xolme)~; da misT. 

gangrZobiTi perfeqti ukopulo formiTac iwarmoe-

ba, roca kopula Camocilebulia da rCeba marto مي mi–

prefiqsiani mimReoba. elipsirebuli kopula igulisxmeba 

da mimReoba imave mniSvnelobis Semcvelia. mag.:   گاهي شغر
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-gBhi Se’rhB ham mineveSTe `zogjer/dro ها هم مي نوشته 

dadro leqsebsac werda xolme~; وز اين آش خوشمزه هر ر
-har ruz in BSe xoSmaze foxTe miSode  `yo پخته مي شده

veldRe es gemrieli wvniani ixarSeboda xolme`.  
TargmanSi dasaSvebia da xSirad saWiroc Tu aucile-

belic damatebiT nawilakebi, damxmare sityvebi. am Sem-

TxvevaSi qarTulisTvis gasarCevia stili: zusti gramati-

kuli, tipologiuri mniSvneloba Tu Tavisufali, mxat-

vruli, literaturuli Targmani. amisda mixedviT misaRe-

bia qarTuli Targmanis garkveuli variantebi. 
rogorc Cans moyvanili nimuSebidanac, xolmeobiTi 

namyo SedegobiTi aris gardamavalic, gardauvalic, moq-

medebiTi da vnebiTi gvarisa (aqtivi, pasivi).  
garda amisa, xolmeobiT namyo SedegobiTs, iseve ro-

gorc martiv namyo SedegobiTs, garkveul konteqstebSi 
SeiZleba hqondes unaxaobis, TurmeobiTobis kategoria-

luri mniSvnelobac (ix., zeviT Sdr.: namyo SedegobiTi, 

perfeqti). mag.:  شنيده ام به اين شهر مي رفته است و هم درس
 Senide am be in Sahr miraჶTe asT va ham dars مي داده است

midBde asT  `gamigia Turme am qalaqSi uvlia xolme da 

leqciebic Cautarebia (xolme)~;  خبر دارم  از فارسي به
 xabar dBram az ჶBrsi  گرجي چيزها يي را ترجمه مي كرده اند

be gorji CizhBYirB Tarjome miqarde and `vici/informa-

cia maqvs (rom) sparsulidan qarTulad raRacraRaceebi 

uTargmiaT xolme/SigadaSig naTargmni aqvT Turme~;   آن
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 Bn vayT xodemun nemidBnesTe وقت خودمون نمي دانسته ايم 

im `imxanad (maSin, im dros) Cven Tavad ar gvcodnia (ar vi-

codiT Turme)~; انجا زندگي مي كرده آنها تابستان ها  ا   شنيدم
-Senidam TBbesTu(B)nhB unjB zendegi miqarde and `Se اند

vityve, [rom] zafxulobiT iq ucxovriaT xolme (cxovrob-

dnen xolme) (xSirad)~;  رسيده ضمن آن ماه ها به زودي مي  پ
 zemne un mBhhB be zudi miforside asT `im Tveebis است

ganmavlobaSi (im TveebSi) xSirad ukiTxavs xolme (ikiTxa, 

kiTxulobda xolme)~; پديد شد آن رايانه را به كار مي برده اند 
fedid Sod un rBYBnerB be qBr miborde and `gamoCnda (ga-
irkvanaTeli gaxda rom), im kompiuters iyenebdnen (gamou-

yenebiaT xolme, gamoeyenebinaT xSirad) xolme Turme~; 

 ديدم قبلاً هم شعر مي نوشته منظومه ها ام نوشته مي شده است

didam yablan ham Se’r mineveSTe [asT], manzumehB ham ne-

veSTe miSode asT `davinaxe (vnaxe), adrec uweria Turme 

leqsebi, poemebic (da)uweria xolme Turme~; دبيرستان  در
 dar dabiresTBne rusTB Tadris روستا تدريس مي كرده اند 

miqarde and `soflis skolaSi uswavliaT (swavlobdnen) 

Turme~;   تو خيابون و كوچه ها هم به ندرت مي ديده ام Tu 

xiYBbun va quCehB ham be nodraT midide am `gamzirze da 
quCebSic iSviaTad minaxavs (menaxa) xolme Turme, Turme 

nanaxi myolia (myavs, myavda)~; او هم   مي ديده است  u ham mi-
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dide {asT} `Turme masac unaxavs xolme, nanaxi hyolia 

(hyavs, hyavda)~; گفت گاهي هم اين نفر در دانشگاه ديده مي شده 

goჶT gBhi ham in naჶar dar dBneSgBh dide miSode [asT] 
`Tqva zogjer es pirovneba universitetSic gamoCenila 
xolme Turme, gamoCnda Turme~; da sxva misT.  

unaxaobis, TurmeobiTobis semantikas didwilad 
mcire da farTo sintaqsuri konteqstebi ganapirobebs 
zmnis SinaarsTan erTad. 

kopula SeiZleba CamoWrili iyos, CamoiWras, _ ro-

gorc diskursisa Tu teqstis metri, intonacia da ritmika 
ganapirobebs.  

SevniSnavT klasikur sparsulSi mravalgzis per-

feqts  به -be- zmniswinic aformebda; iTvleba, rom be-

zmniswiniani forma wyvetil gzisobas gamoxatavda,  مي mi-

prefiqsiani ki, _ uwyvetelobas, uwyvetel qmedebaTa da 
movlenaTa ganmeoradobas. Tanamedrove sparsulSi  dRes-

dReobiT mxolod mi-prefiqsiani mravalgzisoba gamoiye-

neba.            
jamSi, yvela SesaZlo Targmanuli variantis gaTva-

liswinebiT, xolmeobiT (mravalgzis, gangrZobiT) namyo 
SedegobiTs qarTulSi Seesatyviseba ZiriTadad Semdegi 
mwkrivebi: wyvetili, uwyveteli, pirveli TurmeobiTi da 
aRweriTi qarTuli perfeqtebi; dasaSvebia meore Turmeo-

biTic, xolmeobiTis mwkrivi, mesame kavSirebiTic, sxva 
namyo da kavSirebiTebis mwkrivebi, _ konteqstisamebr. 
sxvadasxva . gramatikul-semantikurad ki aq yvelaze niSan-
doblivia `xolme` nawilakis an sityvis `xSirad` zeddar-

Tva. Tavisufal TargmanSi am damxmare sityvebs SeiZleba 
hqondes sinonimebi, rogoricaa: waramara, wamdauwum, yo-

velTvis, xSir-xSirad, sistematurad, rogorc wesi, wesi-
samebr. zogjer, xandaxan, mravalgzis, SigadaSig, Cveuleb-

riv, rogorc wesi; da a. S. mr. msgavsi. unaxaobis, Turmeo-
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biTobis xazgasmisas ki vamatebT nawilaks `Turme`. 
am droiTi formis Sesatyvisi sakmaod rTuli sako-

difikacio, semantikuri daxasiaTebisa da terminologiis 
sakiTxebTan dakavSirebiT damatebiTi gamowvlilviTi 
cnobebi boloTqmaSia (ix.).           

 

namyo winare warsuli, pluskvamperfeqti 
 

am droiT formas ori ZiriTadi semantikuri niSani 
aqvs: a) droTa Tanamimdevrobis Cveneba sxva namyo droeb-

Tan SedarebiT ufro adre momxdar movlenas usvams xazs; 
b) TavisTavad Soreul warsulSi momxdari faqtis aRniS-

vna. perfeqtTan ki pluskvamperfeqts aerTianebs Sede-

gobriobis (rezultatiurobis) mniSvneloba, romelic Zi-
riTadad yovelTvis Tan sdevs am formis funqciur gamo-

yenebas frazaSi Tu winadadebaSi.  
droTa Tanamimdevroba logikurad vlindeba sxva-

dasxva rTul winadadebebSi. mag.: pluskvamperfeqtiT ga-
moxatuli moqmedeba ufro adrindelia, vidre namyo wyve-
tiliTa an perfeqtiT an uwyvetliT gamoxatuli moqmede-

bebi.  

magaliTad: استاد كه وارد دانشگاه شد شاگردان همه جمع
 osTBd qe vBrede dBneSgBh Sod SBgerdBn hame شده بودند  

jam’ Sode budand `profesori roca universitetSi Sevi-
da, mowafeebi yvelani Sekrebiliyvnen/Sekrebilebi iy-

vnen~; كتابي كه ديروز روي اين ميز گذاشته بودم گم شده
شده /است  qeTBbi qe diruz ruYe in miz gozBSTe budam 

gom Sode asT `wigni, romelic guSin am magidaze davde 

(dadebuli mqonda), dakargula/dakargulia~; با وجود اينكه
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بيĤد نيامد /قول داده بود بيايد bB vojude inqe youl dBde bud 

beYBYad/beBd naYBmad `miuxedavad imisa, rom sityva hqon-

da mocemuli, rom movidoda, ar movida~; تا آن موقعي كه من
 TB Bn mouye’i qe man كتابم را مي نوشتم او كتابشرا نوشته بود

qeTBbamrB mineveSTam u qeTBbaSrB neveSTe bud `im drom-

de, roca/vidre me Cems wigns vwerdi, mas Tavisi wigni (uk-

ve) dawerili hqonda/daewera~; به سينما نرقته است زيرا اين      
 be sinemB naraჶTe asT zirB in ჶilmrB فيلم را قبلاّ ديده بود

yablan dide bud `kinoSi ar wasula, radgan es filmi ad-

reve nanaxi hqonda/enaxa~;    
calke damoukideblad xmarebuli pluskvamperfeq-

ti gamoxatavs laparakis momentisTvis an aRwerili kon-

teqstisTvis Soreul warsulSi Sesrulebul faqts. maga-

liTad: اصفهان و شيرازرا در طفوليت ديده بودم esჶahBn o 

SirBzrB dar ToჶuliYYaT dide budam `isfahani da Sira-

zi bavSvobaSi mqonda nanaxi/menaxa~; قبلاّ هم در ايران مسافرت
 yablan ham dar irBn mosBferaT qarde budam كرده بودم

`adrec/adreve namogzaurebi viyavi/memogzaura iranSi~; او
-u yab قبلاّ هم چند بار در مسافرت هاي مختلف شركت كرده بود

lan ham Cand bBr dar mosBჶeraThBYe moxTaleჶ SerqaT 
qarde bud `mas adreve ramdenjerme monawileoba mie-

Ro/hqonda miRebuli sxvadasxva mogzaurobebSi~;  
namyo winare warsuli sxvadasxva saxis irealobis 

(irealuri situaciebis) gamoxatvas emsaxureba, anu mona-
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wileobs martivi Tu rTuli irealuri winadadebebis sxva-
dasxva jgufebSi.  

kerZod, pirobiT irealur winadadebaSi namyo wina-
re warsuli gvxvdeba samive variantiT gadanawilebis sa-
xiT: oden mTavar winadadebaSi (damoukidebelSi namyo uw-

yvetelia); oden damokidebul winadadebaSi (mTavarSi nam-
yo uwyvetelia), rTuli winadadebis orive nawilSi (mTa-

var da damokidebul winadadebebSi). normatiulad plus-

kvamperfeqti pirobiT winadadebaSi oden irealur situa-

ciaSi gamoiyeneba.  

magaliTebi: مي /اونو مي دانستم/ اگه قبلاّ آن را/اگر
بش هم گفته بودم/دونستم به او   agar/age yablan BnrB/uno 

midBnesTam/midunesTam be u/beS ham goჶTe budam `es rom 
adre/manamde mcodnoda, masac vetyodi/naTqvami meqnebo-

da` (laparakis momentisTvis Soreuli warsulia); اگه / اگر
بم پول داده بودند تا حالا دو بار رفته بودم /به من  agar/age be 

man/bem ful dBde budand TB hBlB do bBr raჶTe budam 
`CemTvis fuli rom moecaT, aqamde orjer viqnebodi wasu-

li/orjer wavidodi~; ديده بودمش به /اگه اورا ديده بودم/   اگر
بتون مي گفتم/شما agar/age ura dide budam/dide budamaS be 

SomB/be Tun migoჶTam `is rom menaxa/nanaxi myoloda, 
Tqven getyodiT`(naxvis momenti Tqmis momentze ufro ad-

rindelia); برم تا حالا رفته بودم /اگه توانسته بودم بروم/ اگر  

agar/age TavBnesTe budam beravam/beram, TB hBlB raჶTe 
budam `rom SemZleboda wavsuliyavi/rom SemZleboda was-
vla, aqamde wasuli viqnebodi/wavidodi~; (ix. pirobiTi wi-
nadadeba).  
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amdenad, pirobiT irealur winadadebaSi namyo wina-
re erTdroulad irealobasac gamoxatavs da droTa Tana-

mimdevrobasac emsaxureba. imavdroulad gamokveTilia 
irealobis situaciac Tqmis momentidan Soreul wasulSi.  

magaliTad: اگه بيشتر كار كرده بوديد در امتحان / اگر
-agar/age biSTar qBr qarde budid dar em قبول مي شديد  

TehBn yabul miSodid `ufro meti rom gemuSavaT (-ufro 
adre-), gamocdas CaabarebdiT/Cabarebuli geqnebodaT (-

Semdeg, ufro gvian-)~; اگه مي خواست آن را با شما گفته /اگر
-agar/age mixBsT BnrB bB SomB goჶTe bud `rom ndomo بود

da, imas getyodaT` (codna gaxangrZlivebuli viTareba-

moqmedebaa, Tqma ki Soreuli warsulia); اگه تندتر رفته / اگر
ديده بوديمش /بوديم اورا ديده بوديم  agar/age TondTar 

raჶTe budim urB dide budim/dide budimaS `ufro swra-

fad rom gvevlo/wavsuliyaviT, mas vnaxavdiT` siaruli Tu 
wasvla naxvas uswrebs, magram Soreul warsulSi arc erTi 
ar Sedga);  

namyo winare Soreul warsulSive armomxdari moq-

medebis, faqtis irealobis situacias gamoxatavs lapara-

kis momentisTvis natvriT winadadebaSic.  

magaliTad: كاش آنوقت آنجا رفته بودم qBS BnvayT 

BnjB raჶTe budam `netav maSin iq wavsuliyavi~; كاش آنوقت
-qBS BnvayT Bn fBlTurB xaride bu آن پالتورا خريده بودم  

dam `netav maSin is palto meyida~; كاش پارسال آمده بود و
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خبر داده بود/بمون اطلاع/اين خبررا به ما// اين كاررا  qBS 

fBrsBl Bmade bud va in qBrrB//in xabarrB be mB/bemun 
eTlB’ /xabar dBde bud `netavi SarSan mosuliyo//Camosu-

liyo da es saqme//ambavi CvenTvis Seetyobinebina~; (ix. nat-

vriTi winadadeba; ix. irealoba).  
irealobasve Soreuli warsulis aRniSvniT gamoxa-

tavs namyo winare orpredikatuli modaluri frazebis 
damxmare zmnebSic (ix. orpredikatuli da modaluri wina-
dadebebi). pluskvamperfeqtuli orpredikatuli moda-

luri frazebi zogadad monawileoben sxvadasxva situaci-

uri jgufebis winadadebebSi rogorc realuri ,ise irea-

luri semantikiT, maT Soris pirobaSi, natvraSi da sxva; 
(ix. piroba, natvra, modaloba).  

mag., realuri situacia: تا آنوقت نتوانسته بود جايي
و بعد توانست به اروپا هم مسافرت كندبرود   TB BnvayT na-

TavBnesTe bud jBYi beravad va ba’d TavBnesT be oruafB 
ham mosBჶeraT qonad `manamde ar SeeZlo arsad was-

vla/sadme wasuliyo, Semdeg ki SeeZlo evropaSic ki wasu-

liyo samogzaurod/evropaSic emogzaura~; تا موقع رفتن او
 TB mouye’e raჶTan توانسته بود   همه كارهاي خودرا تنظيم كند

u TavBnesTe bud hame qBrhBYe xodrB Tanzim qonad `was-
vlis dromde mas moexerxebina yvela Tavisi saqmis mowes-

rigeba/saqme moewesrigebina~; شنيدم آنوقت خواسته بود به
برد/سفر برود//مسافرت    Senidam BnvayT xBsTe bud be 

mosBჶeraT//saჶar beravad/berad `gavige imxanad mondo-

meboda//survili gasCenoda samogzaurod wasuli-



 810 

yo~; افسران فرمان داده بودند از شهر دفاع كنند aჶsarBn ჶarmBn 

dBde budand az Sahr defa’  qonand `oficrebs brZaneba 
gaecaT/brZaneba hqondaT gacemuli qalaqi daecvaT~;  

irealuri situacia: كاش توانسته بودم خانه را بخرم 
qBS TavBnesTe budam xBnerB bexaram `netav SemZleboda 

saxli meyida` (SeuZlebloba Soreul warsulSi);  كاش
برم /توانسته بودم به مسافرت بروم   qBS TavBnesTe budam be 

mosBჶeraT beravam/beram `netav SemZleboda samogzau-

rod wavsuliyavi` (SeuZlebloba Soreul warsulSi); اگر /
برم تا حالا رفته بودم/اگه توانسته بودم  بروم       agar/age 

TavBnesTe budam beravam/beram TB hBlB raჶTe budam 
`rom SemZleboda wavsuliyavi/wasvla, aqamde wasuli viq-

nebodi/wavidodi~; خبر داشتيم كه مديريت اجازه داده بود داخل
بشيم/موزه شويم  xabar dBSTim qe modiriYYaT ejBze dBde 

bud dBxele muze Savim/beSim `vicodiT//gavigeT, rom di-

reqcias neba daerTo/neba hqonda darTuli muzeumSi Sev-

suliyaviT/Sesvla       دوره  ٔ چند ماه پيش تصميم گرفته        
بدند/بودند     سه دانشافزايي را تشكيل بدهند       Cand mBh fiS 

Tasmim gereჶTe budand se doureYe dBneSaჶzBYirB TaS-

qil (be)dehand/bedand `ramdenime Tvis win gadaewyvitaT/ 
gadawyvetileba mieRoT//gadawyvetili hqondaT/gadawyve-

tileba hqondaT miRebuli staJirebis sami cikli daear-

sebinaT//SeeqmnaT~;  
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namyo SedegobiTisa da xolmeobiTi namyo Sedego-

biTis msgavsad, kopula SeiZleba aqac daikargos da mimRe-

obam Tu  مي mi-prefiqsianma mimReobam gamoxatos igive 

mniSvneloba (ix. namyo SedegobiTi da xolmeobiTi namyo 
SedegobiTi; Sdr. agr. qvemoT xolmeobiTi namyo winarec). 

mag,:   قبل كتابش را تمام كرده   و  /دو سال پيش  هم چاپ    
 do sBl fiS/yabl qeTBbaSrB TamBm qarde va ham CBf كرده

qarde (bud) `ori wlis win Tavisi wigni daesrulebi-

na/dasrulebuli hqonda da daebeWda/dabeWdili hqonda 

kidec~; قديمم را تجديد كرده و تعميرش كردهٔ خانه  xBneYe ya-

dimamrB Tajdid qarde va Ta’miraS qarde (bud)  `Cemi Zve-
li saxli ganeaxlebina/ganaxlebuli hqonda da gaeremon-

tebina/garemontebuli hqinda`.  
unaxaoba. namyo SedegobiTis msgavsad, namyo wina-

resac SeuZlia garkveul farTo Tu ufro mcire pragma-

tul konteqstebSi qarTuli enis msgavsi unaxaobis kate-

goriis gamoxatva (ix. zemoT namyo SedegobiTis unaxaoba). 

mag.: ه/ چنانكه خبرم دادند و من خودم هم فهميدممتئج شدم قبلاً  
-CenBnqe xabaram dBdand va man xo  كارهاي مثبت را كرده بود

dam ჶahmidam/moTavajjeh Sodam, yablan qBrhBYe mos-

baTrB qarde bud     `rogorc gamagebines da mec Tavadve 
mivxvdi, adre Turme kargi saqmeebi gaekeTebina//gakeTebu-

li hqonda (gaukeTebia, gakeTebuli hqonia);   شنيده ام قبل 
ٔ از ده سال تا آن دانشكده  بازهم كتاب خيلي خوبي در زمينه
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ته بودعلمي مناسب  نوش  Senide am yabl az dah sBl TB Bn 

dBneSqade bBz ham qeTBbe xeYli xubi dar zamineYe elmiYe 
monBseb neveSTe bud  `gamigonia jer kidev aTi wlis win 
mag institutamde ukve kidevac dawerili hqonda/hqo-

nia/hqonoda Zalian kargi wigni Sesabamis samecniero sfe-

roSi~; da a. S. misT.        
unaxaobis SemTxvevaSic, rogorc zogadad, qarTul 

SesatyvisebSi upirvelesia meore TurmeobiTi an qarTuli 
aRweriTi perfeqti warsulSi; Tumca ufro Tavisufal 
TargmanSi dasaSvebia pirveli TurmeobiTic, aRweriTi 
perfeqti awmyoSi an sxva namyo mwkrivi.   

mTlianobaSi namyo winare warsuls anu pluskvamper-

feqts sxvadasxva konteqstebSi Semdegi qarTuli mwkrivebi 
Seesatyviseba: II TurmeobiTi, aRweriTi perfeqtuli for-

mebi, xolmeobiTi (pirobaSi), wyvetili da uwyveteli (moda-

lur zmnebSi), Sedgenili Semasmenlis formebi (gardauvali 
`wasuli iyo`-s tipi); pirobiT winadadebaSi namyo winares 
qarTuli Sesatyvisebi igivea, rac namyo uwyvetlisa, anu II 
TurmeobiTi, I TurmeobiTi, aRweriTi perfeqti da xolmeo-

biTi. garda amisa, qarTul TargmanSi sparsul namyo winares 
Sesatyviss dasazusteblad SeiZleba daerTos iseTi sityve-

bi, rogoricaa: `ukve, adre, adreve, ufro adre, manamde, im 
dromde` da sxva aseTi. unaxaobis semantikisTvisTvis SeiZ-
leba daerTos `Turme`. agreTve SeiZleba CavrToT sxvadas-

xva damazustebeli kavSirebi da misT.  

مي  mi–prefiqsis darTviT namyo winare warsulis 

formidan iwarmoeba sxva axali dro: xolmeobiTi, gan-

grZobiTi pluskvamterfeqti, romelsac calke ganvixi-

lavT (ix. aqve qvemoT).  
unaxaobis gamoxatvis SesaZlebloba vrceldeba am 

ukanasknelzec, xolmeobiT gangrZobiT pluskvaperfeq-

tzec. aseT SemTxvevaSi unaxaoba da gangrZobiToba (mra-

valgzisoba) semantikurad Serwymulia da Tanadrouli 
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(ix. aq qvemoT xolmeobiTi namyo winare).    

 
xolmeobiTi winare namyo, gangrZobiTi 

mravalgzisi pluskvamperfeqti 
 

مي  mi–prefiqsis darTviT namyo winare warsulis 

formidan iwarmoeba sxva axali dro: xolmeobiTi, gan-

grZobiTi pluskvamterfeqti, romelsac aq calke damou-

kideblad ganvixilavT (ix. zemoT winare namyo). am axal 
dros uwodeben Semdeg saxelwodebebs:   gangrZobiTi wina-
re namyo, mravalgzisi pluskvamperfeqti, xolmeobiTi wi-

nare namyo  [mBziÁe esTemrBriÁe baid]   ماضي استمراري بعيد

da sxva misT. am nawarmoebi droiTi formebis ZiriTadi Si-
naarsia winare (Soreul) warsulSi mravalgzis (xSirad) 
ganmeorebadi (ganmeorebuli) moqmedebis aRniSvna, gamo-

xatva.   

magaliTebi:  در هي/م و دايماًمن خيلي زرنگ بود
 man xeYli zerang تظاهرات هاي مختلف شركت مي كرده بودم

budam va dBYeman/heY dar TazBhorBThBYe moxTaleჶ Ser-

qaT miqarde budam    `me Zalian yoCaRi viyavi  da mudam 
vmonawileobdi xolme (xSirad, waramara, wamdauwum) sxva-

dasxva gamosvlebSi (demonstraciebSi)~;   در آن زمان طبق
 dar Bn zamBn Tebye rosum har  زودبه زودسال   رسوم هر 

sBl zudbezud be mB’muriYYaThB miraჶTe budam `im xanaSi 
wesis Tanaxmad yovelwliurad xSirad (xSir-xSirad) viyavi 

xolme wasuli samecniero mivlinebebSi~;  سفر كردن دوست
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داشتم و به قصد جهان گردي در آن زمان هم مسافرت هاي بسيار 
مي كرده بودم) را(  saჶar qardan dusT dBSTam va be yasde 

jehBngardi dar Bn zamBn ham mosBჶeraThBYe besYBr(rB) 
miqarde budam  `mogzauroba miyvarda da turizmis miz-

niT im periodSic xSirad mqonda Catarebuli mogzaurobe-

bi~;  ايشان  وقايق جديد سينما و تاترها ول نمي كرده //ايشون
 iSun//iSBn vayBYeye jadide sinemB va TeBTrrB vel  بودند

nemiqarde budand   `mas (zrd.) ar hqonda xolme arasdros 

gacdenili kinos da Teatris axali movlenebi~;    ما باهم يه
روز هم ول نمي كرده بوديم هر وقت بالاي كوه هاي اطراف 

-mB bBham Ye ruz ham vel nemi  لكپشت مي رفته بوديمٔدرياچه

qarde budim, har vayT bBlBYe quhhBYe aTrBჶe darYBCeYe 
laqfoST miraჶTe budim `Cven erTad ar gvqonda gamoto-

vebuli arcerTi dRe yovelTvis avdiodiT xolme (asuli 

viyaviT) mTebSi kustbis midamoebSi~;   شما  اون وقت شعر
 SomB unvayT هايتون را در مجله هاي مختلف مي فرستاده بوديد

Se’rhBYeTunrB dar majalehBYe moxTaleჶ miჶeresTBde 
budid `Tqven maSin gqondaT xolme xSirad gagzavnili 

Tqveni leqsebi sxvadasxva JurnalebSi~; از كودكي هر تابستان
به ييلاقت كتاب ها مي برده بودند و بعدش هم تمام زندگي به اون 

ودند و در اونجا زود به زودروستا براي استراحت مي رفته ب  
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 az qudaqi har كارهاي علمي خودشون را انجام مي داده بودند

TBbesTBn be YeYlByaT qeTBbhB miborde budand va ba’diS 
ham TamBme zendegi be un rusTB barBYe esTerBhaT mi-

raჶTe budand va dar unjB zudbezud qBrhBYe elmiYe xo-

deSunrB anjBm midBde budand  `bavSvobidan yovel zaf-

xuls wignebi hqondaT xolme waRebuli agarakze da merec 
mTeli cxovreba im sofelSi midiodnen xolme dasasveneb-

lad da iq hqondaT xolme xSirad Sesrulebuli Tavisi sa-
mecniero samuSaoebi~; da a. S.         

unaxaobis gamoxatvis SesaZlebloba vrceldeba am 
xolmeobiT gangrZobiT pluskvaperfeqtzec. aseT Sem-

TxvevaSi unaxaoba da gangrZobiToba (mravalgzisoba) se-
mantikurad Serwymulia da Tanadrouli (ix. Sdr. aq zemoT 

Cveulebrivi namyo winare). mag.: در  تلويزيون شنيدم قبلاً /از
اون شهر درس هم مي داده بود/در آن  az/dar TeleviziYon Se-

nidam yablan dar u(B)n Sahr dars ham midBde bud  `tele-

viziiT movismine adre Turme im qalaqSi leqciebic  hqon-

da xolme wakiTxuli/waekiTxa xolme~;   باور نكردم قبلاً شعر
شعر هم مي نوشته بود/ها  bBvar naqardam, yablan Se’rhB 

(Se’r) ham mineveSTe bud  `ver davijere, adre Turme leq-

sebic hqonda xolme dawerili/leqsebi daewera xolme~; da 
sxva misT.      

xolmeobiTi namyo SedegobiTis msgavsad, Cveuleb-

rivi namyo SedegobiTis msgavsad, Cveulebrivi namyo wina-

res msgavsadac, kopula SeiZleba aqac daikargos da مي mi-

prefiqsianma mimReobam gamoxatos igive mniSvneloba (ix. 
namyo SedegobiTi da xolmeobiTi namyo SedegobiTi ix. aq-
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ve Cveulebrivi namyo winare). mag,: اون شهر درس هم /در ان
 dar u(B)n Sahr dars ham midBde [bud] `im qalaqSi مي داده

leqciebi  hqonda xolme wakiTxuli/waekiTxa (aqvs wakiT-

xuli, waukiTxavs) xolme~;  Se’rhB  شعر هم مي نوشته/شعر ها

(Se’r) ham mineveSTe [bud]  `leqsebic hqonda xolme dawe-

rili/leqsebi daewera (dauweria, dawerili aqvs) xolme`.    
unaxaoba, TurmeobiToba (Turmeoba)  SeiZleba 

mocemulma dro-kilos formamac gamoxatos, iseve ro-

gorc amas aRniSnavs zogjer martivi namyo winare (plus-

kvamperfeqti).  es damokidebulia zmnis mniSvnelobaze, 

mcire da farTo sintaqsur konteqstze. mag.:  فقط روز ديگر
پيامك ها مي فرسته بودندخبر گرفتم به يكديگر   ჶayaT ruze 

digar (dige) xabar gereჶTam, be Yeq digar faYBmaqhB 
miჶeresTe budand `mxolod meore dRes gavige, Turme er-

TmaneTisTvis werilebi hqondaT xSirad gagzavnili 

((ga)ugzavniaT xolme), Turme (ga)egzavnaT xolme~;  اطّلاعم
دادند چند سال پيش اثاثيه و وسايل مسافران به كشتي فرستاده  
 eTTelB’am dBdand Cand sBl fiS asBsiYYe va مي شده بود

vasBYele mosBჶerBn be qeSTi ჶeresTBde miSode bud `Se-
matyobines ramdenime wlis win mogzaurTa bargi Turme 
gemiT igzavneboda (gagzavnil iyo, yofila, yofiliyo; 
gagzavniliyo, gagzavnila, gaigzavna, (ga)ugzavniaT xSi-

rad, gaigzavneboda, gaegzavnaT) xolme, gaugzavnidnen 
xolme (Turme)`.        

rogorc vxedavT, xolmeobiT winare namyosac gaaC-
nia aqtivic da pasivic, moqmedebiTi da vnebiTi gvari, gar-



 817 

damavloba da gardauvloba (ix. nimuSebi). qarTuli Sesat-

yvisebidan upirvelesia meore TurmeobiTi da aRweriTi 
namyo winare warsuli; Tavisufal TargmanSi dasaSvebia 
aRweriTi qarTuli perfeqti, pirveli TurmeobiTi, mesame 
kavSirebiTi, xolmeobiTis mwkrivi da sxva namyo, agreTve 
zogadad sxvadasxva kavSirebiTebis mwkrivebi, konteqstTa 
Sesabamisi damxmare sityvebisa da elementebis darTviT 
winadadebebSi. unaxaobis, TurmeobiTobis semantikis gad-

mocemas qarTulSi vazustebT `Turme ` nawilakis damate-

biT(ix. nimuSebi).      
zogadad, qarTul TargmanSi semantikis dazuste-

bas aq exmareba nawilakebisa da sxva damxmare sityvebis ga-
moyeneba, rogoricaa: xolme, xSirad, yovelTvis, Cveulad, 
Cveulebriv, mravalgzis, xandaxan, zogjer, bevrjer, mra-

valjer, waramara, wamdauwum da sxva misT.     
am droiTi formis Sesatyvisi sakmaod rTuli sako-

difikacio, semantikuri daxasiaTebisa da terminologiis 
sakiTxebTan dakavSirebiT damatebiTi gamowvlilviTi 
cnobebi boloTqmaSia (ix.).           

   

momavali kategoriuli, myofadi,  
futurumi  

 
momavali gramatikuli drois gamosaxatavad arse-

bobs specialuri morfologiuri droc da sxva droiTi 
formebic (ix. morfologia). specialuri forma agebule-

biT aRweriTia da SinaarsiTac kategoriuli. amasTanave, 
SedarebiT Soreuli momavlis gamosaxatavad ixmareba. ma-

galiTad:امسال در فصل تابستان به خارج خواهم رفت emsBl 

dar ჶasle TBbesTBn be xBrej xBham raჶT `wels zafxu-

lis sezonSi sazRvargareT waval~;  
garda kategoriuli momavlisa, aRweriTi momavali 

drois forma sxva semantikur elfersac SeiZleba Seicav-
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des. aseTia saimedo varaudis, mixvedris semantika: بنا بر
 banB bar sedBYeS xBharam xBhad صدايش خواهرم خواهد بود 

bud `xmis mixedviT Cemi da iqneba~; بنا بر در زدنش  پسرم
 banB bar dar zadanaS fesaram xBhad bud `karze خواهد بود

dakakunebis mixedviT Cemi vaJi iqneba (unda iyos)`. magram 
specialur momavali drois aRweriT formebs SeiZleba 
ramdenime sxva `Semcvleli` Caenacvlos. pirvel rigSi es 
aris awmyo-momavali anu awmyo drois morfologiuri 
forma (ix. morfologia).  

magaliTad, zemoT moyvanili magaliTebi am forme-

biTac SeiZleba gadmovceT: بنا بر صدايش خواهرم است banB 

bar sedBYeS xBharam asT `misi xmis mixedviT Cemi daa~; بنا بر
 banB bar dar zadanaS fesaram asT در زدنش پسرم است 

`karze misi kakunis mixedviT Cemi biWia/vaJia~;  
awmyo drois formiT momavali gramatikuli drois 

gamoxatva sparsulisTvis normaa da am movlenas qarTul-

Sic zusti analogi aqvs Sesatyvisad. magaliTad: فردا مي
مي روم /رم  ჶardB miram/miravam `xval mivdivar~; پسفردا

مي دهم/ي دمدرس م  fasჶardB dars midam/mideham `zeg 

leqcias vatareb~; مقاله را امشب مي نويسم mayBlerB emSab 

minevisam `statias amaRam davwer~; da misT. qarTul Sesat-

yvisebad aq SeiZleba awmyos mwkrivic vixmaroT da myofa-

dis mwkrivic: mivdivar/waval; vatareb/Cavatareb; 
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vwer/davwer.  
awmyo drois formis garda momavals garkveul sin-

taqsur konteqstebSi gamoxatavs agreTve: perfeqtis (nam-
yo SedegobiTis) forma, awmyos kavSirebiTi da wyvetili; 
am formaTa gamoyeneba momavlis mniSvnelobiT vlindeba 
sxva droebTan, winadadebis elementebTan (mag., kavSireb-

Tan) da situaciur semantikasTan mimarTebaSi sxvadasxva 
rTul winadadebebSi (dro, piroba), an specialur sintaq-

sur-situaciur konteqstebSi. perfeqti (namyo Sedegobi-

Ti) damoukideblad gamoxatavs momavals, an awmyos kavSi-
rebiTTan erTad rTul winadadebaSi.  

magaliTad: تا پسفردا اين مقاله را نوشته ام TB 

fasჶardB in mayBlerB neveSTe am `zegamde es statia da-

miweria/davwer (Sdr.: damiweria da egaa; aba/aba maS damiwe-

ria!)~; پيران  را دوخته ام/تا او بگردد اين پيراهن  TB u begar-

dad in firBhanrB/firBnrB duxTe am `sanam is dabrunde-

ba, am kabas Sevkerav/es kaba Semikeravs!~; mTavar winadade-

baSi aq kavSiri تا TB da awmyos kavSirebiTia momavlis 

mniSvnelobiT, romelic qarTulSi myofadis mwkriviTac 
gadmoicema da myofadis kavSirebiTiTac: `sanam is dabrun-

debodes/dabrundeba, am kabas Sevkerav/Semikeravs~; rac 
Seexeba perfeqts, qarTulSi is myofadiT gadmoicema an 
garkveul stilistur konteqstSi, _ perfeqtiTve (I 
TurmeobiTiT). 

garda amisa, momavlis sparsuli perfeqti, _ momav-

lis perfeqti, perfeqti momavalSi, _ qarTulSi SeiZleba 
momavlis aRweriTi perfeqtuli formebiTac gadmovceT: 
`zegisTvis/zegamde es statia dawerili meqneba~; `sanam is 
dabrundeba/imis dabrunebamde, es kaba Sekerili meqneba~; 
(ix. momavlis perfeqti, ix. perfeqtis funqciebSi). awmyos 
kavSirebiTi momaval gramatikul dros normatiulad ga-
moxatavs pirobiTi realuri situaciis winadadebebSi (ix. 



 820 

pirobiTi winadadeba, awmyos kavSirebiTi).  
awmyos kavSirebiTi emsaxureba momavlis gamoxat-

vas sxvadasxva saxis drois damokidebulian qvewyobil wi-
nadadebebSic.  

magaliTad: ببينمش به شما مي /به محض اينكه اورا ببينم
مي گم /گويم  be mahze inqe urB bebinam/bebinamaS be SomB mi-

guYam `rogorc ki mas vnaxav/davinaxav, Tqven getyviT~; به
 be orumiYe qe beresim اروميه كه برسيم به شما تلفن خواهم كرد 

be SomB Telefon xBhim qard `orumies rom mivaRwevT, dagi-

rekavT~; مي دم /بشون خبر مي دهم/وقتي درس تمام بشه به آنها  

vayTi dars TamBm beSe/beSavad be BnhB/beSun xabar mide-

ham/midam `leqcia rom damTavrdeba, maT Sevatyobineb~;  
awmyos kavSirebiTi aq, rogorc wesi, damokidebul 

winadadebaSia da qarTul TargmanSi normiT mas myofadis 
mwkrivi Seesatyviseba. mTavar winadadebaSi aseT SemTxve-

vaSi momavali drois specialuri forma an awmyo-momavlis 
forma gvaqvs, _ qarTuli SesatyvisiT myofadis mwkrivSi.  

damokidebul drois winadadebaSi awmyos kavSire-

biTis formas momavali gramatikuli drois semantikiT 
wyvetilis formebic (preteriti) Caenacvleba: ukanaskne-

lis qarTuli Sesatyvisi kvlavac myofadis mwkrivia.  

magaliTebi: ديدمش به شما مي /به محض اينكه اورا ديدم
بتون مي گم/ گويم  be mahze inqe urB didam/didamaS be SomB 

miguYam/beTun migam `rogorc ki mas davinaxav/vnaxav 

(sityv. vnaxe), Tqven getyviT~; به اروميه كه رسيدم به شما تلفن
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مي زنيم/مي كنيم  be orumiYe qe rasidim be SomB Teleჶon 

miqonim/mizanim `orumies rom mivaRwevT (sityv. mivaRwi-

eT), Tqven dagirekavT;; بشون /وقتي كه درس تمام شد به آنها
خواهم داد//مي دم/خبر مي دهم  vayTi qe dars TamBm Sod be 

BnhB/beSun xabar mideham/midam//xBham dBd `roca leqcia 
damTavrdeba/damTavrda, maT Sevatyobineb; leqcia rom 
damTavrdeba, Sevatyobineb~;  

aseT namyo wyvetils (preterits) momavlis namyo 
an namyo-momavali, namyo momavlisTvis ewodeba (ix. agr. 
namyo wyvetilis, preteritis funqciebi). namyo momavlis-

Tvis moqmedebs agreTve pirobiT realur rTul qvewyoba-

Sic, sadac namyo wyvetils kategoriuls qarTul Sesat-

yvisad aseve namyo drois wyvetilis mwkrivi Seesabameba.  

magaliTebi: بتون مي /ديدمش به شما/اگر اورا ديدم
مي گم /گويم  agar urB didam/didamaS be SomB/beTun mi-

guYam/migam `Tu is vnaxe/davinaxe//vnaxav/davinaxav, Tqven 

getyviT~;اگر به شيراز رسيدم به شما   تلفن مي زنيم agar be 

SirBz rasidim be SomB Teleჶon mizanim `Tu Sirazs mi-

vaRwieT/mivaRwevT, Tqven dagirekavT~; گر درس تا ساعت ا
بت خبر خواهم داد/سه تمام شد به تو  agar dars TB sB’aTe se 

TamBm Sod, be To xabar xBham dBd `Tu leqcia sam saaTam-

de damTavrda/damTavrdeba, Segatyobineb` (ix. pirobiT wi-
nadadeba);  

yvela SemTxvevaSi namyo-momavlis semantikuri ni-
Sania kategoriuloba: kategoriuli piroba, kategoriuli 
moqmedeba momavalSi. am niuansiT is awmyos kavSirebiTis 



 822 

momavlisagan gansxvavdeba. magaliTad, Sdr.: اكر اورا
ديدمش/اگر اورا ديدم// ببينمش/ببينم  agar urB bebinam/bebi-

namaS//agar urB didam/didamaS; اگر رسيدم/ اگر برسم  agar 

beresam/agar rasidam; اگر گفت / اگر بگويد  agar be-

guYad/agar goჶT; da a. S.  
kategoriuloba am SemTxvevaSi qarTul Sesatyvi-

sebsac aseve axasiaTebs: Tu vnaxav/Tu vnaxe; Tu mivaR-

wev/Tu mivaRwie; Tu ityvis/Tu Tqva;  

 

kavSirebiTebis funqciebi  
 

kavSirebiTobis zogadi saerTo mniSvneloba Ziri-

Tadad Seicavs iseTi situaciuri semantikis niSnebs, ro-

goricaa eWvi, arcodna, informaciis aryofna an naklebo-

ba, yoymani, survili, natvra, sinanuli da misT. imavdrou-

lad awmyos kavSirebiTisa da namyos kavSirebiTis ZiriTa-

di funqciur-semantikuri opozicia mdgomareobs realo-

bis/irealobis (anu realuri da irealuri situaciebis) 
Sinaarsis dafiqsirebaSi ganawilebiT: awmyos kavSirebiTi 
_ realuri situacia, namyos kavSirebiTi, _ irealuri si-
tuacia. gramatikuli droebis mimarT kavSirebiTebis 
formebis pozicia yovelTvis mkveTri ar aris, magram wam-
yvani parametrebiT awmyos kavSirebiTi ZiriTadad moma-

val dros Seexeba, namyos kavSirebiTi ki ZiriTadad war-

suls. garkveul formebsa da konteqstebSi aseTi mkveTri 
mimarTulebebi icvleba: namyos kavSirebiTi moicavs ax-

landel viTarebasac,  داشتن dBSTan-zmnis formebs am 

mxriv axasiaTebs Tavisebureba da sxva; modalurzmnian 
orpredikatul winadadebebSi an frazebSi awmyos kavSire-
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biTis forma warsuli drois gamoxatvaSi monawileobs da 

sxva (ix. morfologiaSi kavSirebiTebi, داشتن dBSTan zmnis 

formebi). kavSirebiTebis formebi yovelTvis gvxvdeba: 
modalur da modificirebul zmnebTan (ix. qvemoT; ix. or-

predikatuli konstruqciebi); miznis damokidebul wina-
dadebaSi, natvriT da survilis winadadebebSi (ix. natvri-

Ti winadadeba); yvela SemTxvevaSi, roca gamosaxatavia 
meryeoba, arcodna, SesaZlebloba, imedi, eWvi, yoymani, au-

cilebloba, gaurkvevloba, SiSi, garduvaloba, saWiroeba, 
da misT.  

wamyvani parametrebis miuxedavad, sazogadod kav-
SirebiTebis gamoyenebis arCeviToba sxva droiTi (droki-

loTa) formebis mimarT ar aris yovelTvis mkveTrad gan-
sazRvruli. es imas niSnavs, rom erTsa da imave konteq-

stSi (winadadebaSi) azris Seucvlelad zogjer SeiZleba 
kavSirebiTic vixmaroT da garkveuli sxva formac, anu 
kavSirebiTis formas enacvleba sxva, arakavSirebiTi ki-
los droiTi forma. es SesamCnevia gansakuTrebiT awmyos 
kavSirebiTisa da awmyos formebis Sepirispirebisas, an 
namyos kavSirebiTisa da perfeqtis (namyo SedegobiTis) 

Sepirispirebisas. magaliTad, Sdr.: آيا(نمي دونم /نمي دانم (
بيĤد/او بيايد) آيا(نمي دونم //او مي يايد  nemidBnam/nemidunam 

(BYB) u miYBYad//nemidunam (BYB) u beYBYad/beBd `ar vici, is 

Tu mova/mova Tu ara~; نمي //او آمده است) آيا(نمي دونم  
 nemidunam (BYB) u Bmade  آمده باشد او)  آيا(نمي دونم /دانم

asT//nemidBnam/nemidunam (BYB) u Bmade bBSad `ar vici mo-

sulia is Tu ara//ar vici zustad, movida/movidoda Tu 
ara~;  

niuansuri sxvaoba winadadebaTa mocemul wyvileb-
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Si sruliad umniSvneloa: kavSirebiTi metad avlens eWvis, 
yoymanis mosazrebas; droTa amgvari Canacvleba pirobiT 
winadadebaSic fiqsirdeba (ix. pirobiTi winadadeba). sa-
zogadod, orive kavSirebiTis semantikuri niuansebi sru-

lad iCens Tavs sxvadasxva saxis rTul winadadebebSi da 
winadadebaTa sxvadasxva semantikur jgufebSi gamoyenebi-

sas.  
 

awmyos (myofadis, momavlis) kavSirebiTi, 
awmyo-momavlis kavSirebiTi  

 
mocemuli paradigma formalurad eyrdnoba awmyos 

fuZes (warmoeba ix. morfologiis nakveTSi). swored es ga-
remoeba ganapirobebs tradiciulad gavrcelebul ter-

mins (saxelwodebas); magram pragmatuli semantikis mixed-

viT saqme ufro exeba myofadis (momavlis) moqmedebas Tu 
viTarebas, amitomac upriania am dro-kiloTa formebs 
ewodos myofadis kavSirebiTic Sinaarsis mixedviT.  mor-

fologiuri nakveTis avtori i. kalaZe gadaWriT cvlis 
tradiciul saxelwodebas inovaciuriT: awmyos>myofadis 
kavSirebiTi. winamdebare saxelmZRvanelos teqstebSi Cven 
ZiriTadad vunarCunebT am formebs Zvel saxelwodebas, 
Tumca vaRiarebT Sinaarsoblivi Sefasebisa da saxeldebis 
marTebulobas. aq aRvniSnavT da Semdgom vgulisxmobT,  
rom termini awmyos kavSirebiTi udris (an SeiZleba udri-

des) termins myofadis (momavlis) kavSirebiTi. pragmatu-

lad, gamowvlilviTi ganxilvisas, irkveva, rom es formebi 
 sinamdvileSi, realurad, sxvadasxva droiTaa daaxloebu-

li Tu daSorebuli awmyos (axlandel) dros; kerZod: aw-

myos=myofadis kavSirebiTi SeiZleba myisier (uSualo, 
uaxloes) momavalsac ekuTvnodes (maqsimalurad miaxlo-

ebuls laparakis momentTan) da metad daSorebul an sak-

maod, Zalian Soreul momavalsac. mag., Sdr.:   الآن بنويسم
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سه سال ديگر بنويسم. ماه ديگه بنويسم/ ديگرٔفردا بنويسم هفته  

al’Bn benevisam, ჶardB benevisam, haჶTeYe digar/mBhe di-

ge benevisam, se sBle digar benevisam `axlave davwero, 
xval davwero, Semdeg kviras/Semdeg TveSi davwero, sami 
wlis Semdeg davwero~; da a. S.. ufro metic: awmyos=momav-

lis kavSirebiTis formebi Tanamedrove sasaubro enaSi 
xSirad gamoiyeneba sakuTriv momavlis aRsaniSnavadac anu 
Caanacvlebs xolme awmo-momavlis formebs. mag,, Sdr.: 

فردا مي نويسم /الآن  al’Bn/ჶardB minevisam `axlave/xval 

davwer~; -al’Bn/ჶardB benevisam `axla  فردا بنويسم /الآن

ve/xval davwer (<davwero)~; da misT. (ix. qvemoT formaTa 
funqciebi). amdenad, terminis momavlis//myofadis kavSi-

rebiTi-s marTebuleba am SemTxvevaSic, am faqtebiTac se-
mantikurad myardeba, mtkicdeba. wminda myofadis mniSvne-
lobiT am formaTa gamoyeneba aq damatebiTi gamamyarebe-

li faqtoria. aq viyenebT orive termins: awmyos/myofadis 
(momavlis) kavSirebiTi (ix. teqstebi).       

gansamartavia, rom saxelwodeba awmyos kavSirebiTi 
ZiriTadad da pirvel rigSi ganpirobebulia morfologi-

uri monacemebiT: awmyos fuZeze damyarebuli dro-kilos 
forma; magram Sinaarsobrivad es forma sinamdvileSi uf-

ro momaval dros (myofads) miemarTeba, awmyos sastarto 
wertilidan aTvliT. Sinaarsis mixedviT ganxilvad ver-

tikalur paradigmas SeiZleba ewodos momavlis (myofa-

dis) kavSirebiTi. amgvari erTgvarad gaorebuli viTare-

bis gamo, SesaZloa sxvadasxva saxelmZRvaneloebsa da 
specliteraturaSi orive saxelwodeba cal-calke Seg-

vxvdes. agreTve Segvxvdeba ormagi saxelwodebac, rac yve-
laze metad marTebulia, sworia: awmyo-momavlis kavSire-

biTi. swored es variantia arCeuli winamdebare monogra-

fiaSic; es miCneulia upiratesad, Tumca imavdroulad 
teqstSi gvxvdeba erTmagi saxelwodebis SemTxvevebic. am 
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sakiTxebze da terminebze laparakia agreTve: TavSi rTu-

li winadadebis Sesaxeb, qveTavSi pirobiTi winadadebis Se-
saxeb, maT Soris paragrafSi sparsul-qarTul pirobiT wi-
nadadebaTa Sesatyvisebis tabulebze (ix. zemoT Tavi rTu-

li winadadeba, qvewyoba, pirobiTi winadadeba (paragrafe-

bi: realuri piroba; SesatyvisTa paradigmuli tabulebi)).           
awmyos kavSirebiTi garkveulad gamoiyeneba: or-

predikatuli konstruqciebis garkveul tipebSi: moda-

lurzmniani, modificirebuli zmnebiT, laparakis, moZra-

obis, survilisa da sxva jgufis damxmare zmnebiT, upiro 
zmnuri erTeulebiT da sxva (ix. orpredikatuli kon-

struqciebi).  
rTul winadadebebSi: pirobiTSi, miznis damokide-

bulSi, upiro qvemdebarul damokidebulSi, droiT damo-

kidebulSi (garkveul SemTxvevebSi), gansazRvruli damo-

kidebuli winadadebis garkveul tipebSi; damatebiT damo-

kidebul winadadebebSi (garkveul konteqstebSi); rTuli 
winadadebebis garkveul kavSirebTan (ix. qvemoT; ix. rTu-

li winadadebebi); winadadebaTa garkveul Sinaarsobliv 
jgufebSi: natvriTi winadadeba (realuri natvra); SekiT-

xvis zogierTi fraza. aqve gasaTvaliswinebelia, rom or-

predikatuli fraza da garkveuli saxis rTuli winadade-

ba zogjer erTmaneTs enacvlebian da sxvaoba SeiZleba da-

iyvanebodes Semdegze: ukavSiro fraza _ orpredikatuli; 
kavSiriani _ rTuli winadadeba (ix. qvemoT; ix. natvra, Se-
kiTxva).  

awmyos kavSirebiTi ZiriTadad orientirebulia mo-

maval gramatikul droze, magram es ar aris absoluturi 
wesi. magaliTad, orpredikatul warsuli drois zmnur 
erTeulebSic awmyos kavSirebiTi gamoiyeneba ZiriTadi 
zmnis saxiT (ix. qvemoT).  

sxvadasxva konteqstebSi sparsuli awmyos kavSire-

biTis qarTuli Sesatyvisebia: myofadis mwkrivi (momavali 
dro); II kavSirebiTi (mag., awmyo drois modalur zmneb-

Tan), II TurmeobiTi (warsuli drois modalur zmnebTan), 
zogjer SesaZlebelia awmyos kavSirebiTi, myofadis kavSi-
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rebiTi, xolmeobiTi, III kavSirebiTi; zogjer Seesabameba 
qarTulis awmyos mwkrivsac anu gadmocems axlandel 
dros. pirveli sami qarTuli Sesatyvisi zemomoyvanil Ca-
moTvlilTagan  wamyvania (ix. nimuSebi).  
 

magaliTebi:  
orpredikatuli konstruqciebi 

modalurzmniani. miuxedavad imisa, damxmare moda-

luri zmna romel droSi dgas, ZiriTadi zmna awmyos kavSi-

rebiTSia: بايست بخرم   ’ بخرم بايد            bBYad bexaram, bBY 

esT bexaram  `unda viyido, unda meyida~; مي تونم  /مي توانم
مي تونستم /مي توانستم  miTBvanam/miTunam bexaram      بخرم
-miTBvanesTam/miTunesTam bexaram   `SemiZlia viyi بخرم 

do, SemeZlo meyida`. gansxvavebulia qarTuli Sesatyvise-

bi: axlandeli droisTvis  _ II kavSirebiTi;  namyo (warsu-

li) droisTvis _ II TurmeobiTis mwkrivi (dawvrilebiT 
ix. orpredikatuli winadadebebi (ok, spk)).  

modificirebulzmniani anu modalurzmniani. iseve 
rogorc modalur zmnebTan, modificirebuli zmnebis 
droiTi formisgan damoukideblad, ZiriTadi zmna awmyos 
kavSirebiTSia.  

magaliTebi: برم؛ مايل بودم پياده /مايلم پياده بروم
برم /بروم  mBYelam fiYBde beravam/beram, mBYel budam 

fiYBde beravam/beram `minda fexiT wavide; mindoda fexiT 

wavsuliyavi~; ديگه دروغ نگويد /قول مي دهد ديگر  youl mi-

dehad/midad digar/dige doruy naguYad `sityvas iZleva, 
tyuili aRar Tqvas; sityva mogvca, tyuili aRar eT-
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qva/aRar ityoda/aRar ityvis~; qarTuli Sesatyvisebi am 
mxriv sxvaobas iZleva da masTan sxvadasxva variantia da-

saSvebi. magaliTad, aq gvaqvs xolmeibiTi/II Turmeobi-

Ti/myofadis mwkrivi (dawvr. ix. orpredikatuli winadade-

ba).  
sxvadasxva zmnebi zogjer iZenen modifikaciis 

unars da meore zmnas awmyos kavSirebiTSi marTaven. mag., 

zmnebi داشتن ’ دادن’ گذاشتن  gozBSTan, dBdan, dBSTan `da-

deba, micema, qona-yola`.  

magaliTebi: وب نگاه كنم تاريكي نگذاشت لباسم را خ  

TBriqi nagozBST lebBsaSrB xub negBh qonam `sibnelem ar 
momca saSualeba, misi samosi kargad dameTvalierebi-

na~; داد مارا از فهرست مسافرت حذف كنند dBd mBrB az ჶeh-

resTe mosBჶeraT hazჶ qonand `(imdeni qna), Seecada Cven 

mogzaurTa siidan amoveReT~; ديگه حرفي ندارم به آنها /ديگر
بگم /توضيح بدم  digar/dige harჶi nadBram be BnhB Touzih 

bedam//begam `sityvebi aRar maqvs avuxsna//vuTxra maT~; da 
sxva.  

upiro zmnebiani. magaliTebi: لازم است دانشجو فوراّ   
بيĤد/بيĤد؛ لازم بود دانشجو فوراّ   بيايد/بيايد   lBzem asT dBneS-

ju ჶouran beYBYad/beBd; lBzem bud dBneSju ჶouran 
beBd `saWiroa studenti saswrafod movides; saWiro iyo 

studenti saswrafod mosuliyo~; ) خوبست(بهتر است  
بنويسي) خوب بود(بهتر بود /بنويسي  behTar asT (xubasT) be-

nevisi; xub bud benevisi/behTar bud (xub bud) benevisi 
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`kargia/ukeTesia dawero; kargi iyo/ukeTesi iyo dagewera` 
(realuri situaciiT);  

qarTuli Sesatyvisebi sparsulis awmyos kavSirebi-

TisTvis aqac ase nawildeba: axlandeli dro _ II kavSire-

biTi; namyo dro _ II TurmeobiTi (ix. dawvr. orpredikatu-

li); 
upiro zmniani rTuli winadadebebi.  upiro 

zmnebiT aramarto orpredikatuli frazebi iwarmoeba aw-
myos kavSirebiTSi, aramed sxvadasxva rTuli winadadebe-

bi, romelic zogjer arsebiTad orpredikatuli frazis 
gavrcobil (gaSlil) kavSirian formas warmoadgens. aseT 
SemTxvevaSi rTuli winadadebisTvis da orpredikatuli 
frazisTvis saerTo iqneba predikatuli birTvi upiro 

zmna _ awmyos kavSirebiTi. mag.: اگه / ضرر ندارد اگر
ديگه هم تلفن كنيد/ديگر  zarar nadBrad agar/age digar/di-

ge ham Teleჶom qonid `araferi daSavdeba, Tu kidev da-

rekavT` (pirobiTi winadadeba); اگه حالا هوا / بد است   اگر
بشه/سرد شود  bad asT agar/age hBlB havB sard Savad/beSe 

`cudia, Tu axla acivdeba` (pirobiTi winadadeba); عيب
اگه او هم بيĤد / ندارد اگر  ’eYb nadBrad agar/age u ham beBd 

`araferi daSavdeba, Tu isic mova~; باشد كه امسال به مسافرت
بريم /برويم  bBSad qe emsBl be mosBჶeraT beravim/berim 

`SeiZleba (rom) wels samogzaurod wavideT~;     واجب است
پرسشنامه را پر كنم) كه(  vBjeb asT (qe) forseSnBmerB for 
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qonam `aucilebelia (rom) anketa SevavsoT~;  
qarTuli Sesatyvisebia: II kavSirebiTi an myofadis 

mwkrivi pirobiT winadadebaSi; namyoSi II TurmeobiTi;  
natvriTi winadadeba (optativi). realur nat-

vriT winadadebaSi samomavlo (mosaxdeni) moqmedebis ga-
mosaxatavad awmyos kavSirebiTi (natvriTi kavSirebiTi 
anu optativi) ixmareba (dawvr. ix. natvriTi winadadeba). 

magaliTebi: كاش برق روشن كنند qBS bary rouSan qonand 

`netav deni CarTon~; بم بدهند /كاش پول به من  qBS ful be 

man /bem bedehand/bedand `netav fuli momcen` (irealuri; 
ix. irealoba; ix. natvriTi winadadeba);  

SekiTxva..qarTuli Sesatyvisebi: II kavSirebiTi; Se-

iZleba sxva kavSirebiTebic. magaliTebi: چه بنويسم؟ چه
بگم؟ /بگويم  Ce benevisam? Ce beguYam/begam? `ra davwero? 

ra vTqva?~; بريم يا نه؟ /برويم  beravim/berim YB na? `wavideT 

Tu ara?~; Ce qBr qonam? `ra vqna?~; چه كار كنيم؟ Ce qBr qo-

nim? `ra vqnaT?~; (ix. agr. kiTxviTi winadadeba).  
miznis damokidebuli rTuli winadadeba. miz-

nis damokidebul winadadebaSi kavSirebTan: براي ’ كه ’  
’  مبادا’اينكه  تا    TB, qe, barBYe inqe, mabBdB (uaryofa); da 

ukavSirod.  

magaliTad: مسافران به ايران آمده اند تا تخت جمشيد را
-mosBჶerBn be irBn Bmade and TB TaxTe jamSidrB be ببينند 



 831 

binand `mogzaurebi iranSi Camosulan/Camovidnen, raTa 

persepolisi moinaxulon~; زودي منزل بر مي گردم كه   به
 bezudi be manzel bar راديو گوش بدهم و تلويزيون تماشا كنم

migardam qe rBdio guS bedeham/bedam va TeleviziYon 
TamBSB qonam `Cqara Sin vbrundebi, rom radios vusmino da 

televizors vuyuro~; براي اينكه بيشتر كار كنم مرا به  
فرستادند       ماموريت barBYie inqe biSTar qBr qonam marB 

be ma’muriYYaT ჶeresTBdand `imisTvis, rom meti memuSa-

va/vimuSao, mivlinebaSi gamagzavnes~; خانه را زودتر تعمير كند
بشه/مبادا خراب بشود  xBnerB zudTar Ta’mir qonid mabBdB 

xarBb beSavad/beSe `ufro saCqarod SeakeTeT saxli, 

RmerTma nu qnas daingres~; رفته است پالتوي پوستي را بخرد 

raჶTe asT fBlTuYe fusTirB bexarad `wavida qurqis sa-
yidlad/qurqi iyidos~;  

qarTul Sesatyvisebad gvaqvs: II kavSirebiTi, II 
TurmeobiTi (warsuli), miznis viTarebiTi (mag.: `sayid-

lad`).  
pirobiTi winadadeba. awmyos kavSirebiTi norma-

tiulad gamoiyeneba pirobiTi winadadebis realur situa-

ciaSi (dawvr. ix. pirobiTi winadadeba). magaliTebi: اكر
بشم  /بگم كور بشوم/دروغ بگويم  agar doruy beguYam/begam 

qur beSavam/Savam/beSam `Tu tyuili vTqva/vityvi, dav-

brmavde` (pirobiT-natvriTi winadadeba); اگر نرود عصباني
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-agar naravad ’asabBni xBhad Sod `Tu ar wava, ga خواهد شد

nerviuldeba` گر بخواهد اين كتاب را به شما    مي فرستم  agar 

bexBhid in qeTBbrB be SomB miჶeresTam `Tu moindomebT, 
am wigns gamogigzavniT~;  

damokidebul pirobiT winadadebaSi (realur situ-

aciaSi) sparsuli awmyos kavSirebiTis normatiuli qarTu-

li Sesatyvisi myofadis mwkrivia (anu momavali gramati-

kuli dro).  
drois damokidebuli rTuli winadadeba. gar-

kveul konteqstebSi momavali gramatikuli dro awmyos 
kavSirebiTiT gadmoicema (ix. agr. momavali dro). magali-

Tebi: بشه نزد تو خواهم آمد/چون كارم تمام بشود  Cun qBram 

TamBm beSavad/beSe nazde To xBham Bmad `Cemi saqme rom 

damTavrdeba, SenTan moval~; تا وقتي كه پولم را نگيرم از اينجا
نمي رم/نمي روم  TB vayTi qe fulamrB nagiram az injB ne-

miravam/nemiram `vidre Cems fuls ar aviReb, aqedan ar wa-

val~; واهم دادببينمش به شما خبر خ/تا اورا ببينم  TB urB bebi-

nam/bebinamaS be SomB xabar xBham dBd `rogorc ki mas vna-
xav/davinaxav, Tqven SegatyobinebT~; da misT.  

momavlis awmyos kavSirebiTis  normatiuli qarTu-

li Sesatyvisi myofadis mwkrivia (momavali dro).  

garkveul kavSirebTan. pirobiTi kavSirebi ’ اگر
به شرط اين كه’ با اين شرط كه’ هرگاه  agar, hargBh, bB in 

SarT qe, be SarTe inqe   `Tu, Tu ki, im pirobiT rom`. sxva-

dasxva kavSirebi: بدون اينكه bedune inqe `i(a)mis gareSe 
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rom`به عوض اينكه; be ’avaze Bnqe `i(a)mis nacvlad rom~; به
 Ce--Ce چه چه;~be jBYe Bnqe `i(a)mis nacvlad rom جاي آنكه 

`ra---ra~; هر قدر كه har yadr qe `ramdenic ki~; ) كه(مبادا   

mabBdB (qe) `de--nu (rom), RmerTma nu qnas rom~; از اينكه  يش
   fiS az inqe  `manamde/ufro adre vidre~;قبل از اينكه  

yabl az inqe `manamde/ufro adre vidre~; خواه خواه xBh--

xBh `gind--gind~; تا  TB  `vidre`.  

magaliTebi: مي مونم كه با هم /با اين شرط اينجا مي مانم
بريم/به سينما برويم  bB in SarT injB mimBnam/mimunam qe bB ham 

be sinemB beravim/berim `im pirobiT (da)vrCebi aq, rom er-

Tad kinoSi wavideT~;      بدون اينكه اطلاع بدهد به خارج رفت    
bedune inqe eTlB’bedehad/bedad be xBrej raჶT `imis ga-

reSe, rom Seetyobinebina, sazRvargareT wavida~;    به جاي 
مي كنه/بخونه تلويزيون تماشا مي كند/بخوند/اينكه كتاب بخواند  

be jBYe inqe qeTBb bexBnad/bexunad/bexune TeleviziYon 
TamBSB miqonad/miqone `imis nacvlad, rom wigni ikiTxos, 

televizors uyurebs~;مواظب باش مبادا بيفتي movBzeb bBS 

mabBdB beYoჶTi `frTxilad iyavi, TmerTma nu qnas ar dae-

ce~;  
qarTuli Sesatyvisebia am SemTxvevaSi II kavSirebi-
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Ti, warsulSi II TurmeobiTi, pirobiT winadadebaSi _ myo-

fadis mwkrivi, mag.: برد من نخواهم رفت/اگه او برود/ اگر     

agar/age u beravad/berad man naxBham raჶT `Tu is wamova, 
me ar waval` (ix. pirobiTi winadadeba);  

gansazRvrebiTi damokidebuli winadadeba. zo-

gierT gansazRvrebiT damokidebul winadadebaSi gamoiye-

neba awmyos kavSirebiTi (ix. gansazRvrebiTi damokidebu-

li).  

magaliTebi: جايي كه خيلي مرطوب باشد براي زيستن
 jBYi qe xeili marTub bBSad barBYe zisTan خوب نيست 

xub nisT `adgili, romelic Zalian notioa/iyos (sityv. 

iyos), sacxovreblad kargi ar aris~; ستي مي خواهم پالتوي پو
 fBlTuYe fusTi mixBham qe كه پوستش خالص و طبيعي باشد  

fusTaS xBles o Tabi’i bBSad `iseTi qurqi minda, rom misi 
bewvi wminda da bunebrivi iyos/aris (bunebrivi bewvi hqon-

des)~;      گاوي كه زياد شير بدهد نبايد فروخته شود gBvi qe 

ziYBd Sir bedehad/bedad nabBYad foruxTe Savad/beSe 
`Zroxa, romelic bevr rZes iwveleba//iZleva/moiwve-

los//mogvces, ar unda gaiyidos~; aseTi awmyos kavSirebi-

Ti situaciurad axlandel zogad dros, _  SeiZleba nawi-
lobriv momavalsac _ ganekuTvneba.  

misi qarTuli Sesatyvisi awmyos mwkrivi, II kavSire-

biTi an I kavSirebiTia; dasaSvebia myofadis mwkrivic, mag.: 
`iseTi qurqi minda, rom bewvi namdvili iqneba/eqneba~; 
`Zroxa, romelic moiwveleba/mogvcems~; `adgili, romelic 
notio iqneba~; da misT.  

situaciuri SinaarsiT awmyos kavSirebiTi gansaz-

RvrebiT damokidebul winadadebaSi gaurkvevel, saeWvo 
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moqmedebas Tu viTarebas gamoxatavs. analogiur konteq-

stSi garkveuli moqmedebis gamosaxatavad awmyo gamoiye-

neba, magaliTad: اين گاو كه زياد شير مي دهد فروخته نخواهد
 in gBv qe ziYBd Sir midehad/midad foruxTe naxBhad شد

Sod `es Zroxa, romelic bevr rZes iZleva, ar gaiyideba`. 
Tu movindomebT am niuansobrivi sxvaobis asaxvas qarTul 
TargmanSi, SegviZlia gamoviyenoT sxvadasxva zemoxsene-

buli mwkrivebi, mag.: `Tu Zroxa iwvelis ` (awmyo); `Zroxa, 
romelic moiwvelis; qurqi, romlis bewvi iqneba/romelsac 
bewvi eqneba; adgili, romelic notio iqneba`  (myofadi); 
da a. S.; (Sdr. kavSirebiTebi: `bewvi iyos/bewvi hqondes, mo-

iwvelos, notio iyos/iqnebodes` da sxva misT.).  

داشتن  dBSTan  zmnis awmyos kavSirebiTis nacvlad 

namyos kavSirebiTis forma gamoiyeneba (ix. zmna داشتن 

dBSTan). es Seexeba awmyos kavSirebiTis gamoyenebis yvela 

wess, mag.:اميدواريم ملاقات داشته باشيم omidvBrim molByBT 

dBSTe bBSim `imedi gvaqvs, erTmaneTs SevxvdebiT/Sev-

xvdeT~; مي آم   /مي آيم/اگه وقت داشته باشم نزد تو ميايم/ اگر  

agar/age vayT dBSTe bBSam nazde To miYBYam/miBm `Tu dro 

meqneba, SenTan moval~; كاش امروز پول داشته باشم qBS emruz 

ful dBSTe bBSam `netav dRes fuli meqnebodes~;    از آن
نمي آد/داشته باشد خوشم  نمي آيدست مصنوعي پالتويي كه پو    

az Bn fBlTuYi qe fusTe masnu’i dBSTe bBSad xoSam ne-

miYBYad/nemiBd `(is) palto (an qurqi), romelsac xelovnu-

ri bewvi aqvs/eqneba, ar momwons~;  
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situaciebis mixedviT qarTuli Sesatyvisebia: aw-
myo, myofadis mwkrivi, sxvadasxva kavSirebiTebis mwkrive-

bi: I kavSirebiTi, myofadis kavSirebiTi,  II da III kavSire-

biTebi.  
namyos kavSirebiTi 

                                            
namyos kavSirebiTi, iseve rogorc awmyos kavSire-

biTi, modaluri Sinaarsisaa. awmyos kavSirebiTi Tu moma-

val dros miemarTeba, namyos kavSirebiTi ZiriTadad war-

sul dros Seexeba, magram imavdroulad situaciurad Se-
iZleba axlandeli drois viTarebasac moicavdes. garda 
amisa, sxva namyo droebis (warsuli droebis) gamoyenebas-

Tan SedarebiT, namyos kavSirebiTis gamoyenebis arCeviTo-

ba ganisazRvreba eWvis, meryeobis, yoymanis, da gansakuT-

rebiT arcodnis, informaciis uqonlobis modaluri se-
mantikuri niSnebis, faqtorebis arsebobiT. gamoiTqmeba 
SesaZlebloba an varaudi , romelic awmyos kavSirebiTis 
SemTxvevaSi momavals Seexeba, xolo namyos kavSirebiTis 
SemTxvevaSi, _ warsulSi momxdar SesaZlebel, savaraudo 
movlenas. am SesaZlebeli, savaraudo movlenis moxdena-
armoxdenis Sesaxeb mTqmels xSirad ara aqvs informacia 
anu man ar icis, Sesrulda Tu ara esa da es moqmedeba. swo-

red am arcodnas gamoxatavs namyos kavSirebiTi (ix. mag.: 
natvra, orpredikatuli modaluri frazebi da sxva). ar-

sebiTad namyos kavSirebiTi perfeqtuli Sinaarsis mata-

rebelicaa, radgan gulisxmobs SesaZlo Sesrulebul moq-

medebas warsulSi, romelic laparakis momentisTvis SeiZ-
leba iyos Sesrulebuli Tavisi SedegiTurT, Tumca SeiZ-
leba arc Sesrulebula saerTod. amdenad, esaa erTdrou-

lad warsuli awmyosTvis, warsuli axlandelobisTvis da 
saeWvo, savaraudo an ucnobi SesaZlebloba anu daudgene-

li SesaZlebloba.  
pirobis gamoxatvis TvalsazrisiT namyos kavSire-

biTi realur situacias ganekuTvneba, iseve rogorc aw-
myos kavSirebiTi. is gamoxatavs arcodnas, magram ara ire-
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alobas (ix.pirobiTi winadadeba; Sdr.: natvriTic).  

calke mdgomia  داشتن dBSTan zmnis namyos kavSire-

biTis formebi (ix. qvemoT).  
sxvadasxva agebulebisa da Sinaarsis tipebis mixed-

viT namyos kavSirebiTi gamoiyeneba Semdeg winadadebaTa 
da frazaTa jgufebSi:  

1. orpredikatuli frazebi da winadadebebi, 
romelic Tavis mxriv iyofa ramdenime jgufad: modalur-

zmniani, modificirebulzmniani da upirodamxmarezmniani. 
ZiriTadi zmna namyo kavSirebiTSia dasaxelebul damxmare 
zmnebTan, iseve rogorc SeiZleba idgas awmyos kavSire-

biTSic. (ix. orpredikatuli konstruqciebi).  
modalurzmniani orpredikatuli winadadebe-

bi. modalur damxmare zmnebTan namyo kavSirebiTi gamoxa-

tavs SesaZlebel Sesrulebul, warsulSi Sesasrulebel 
da mis msgavs moqmedebebs (ix. modaluri zmnebi).  

magaliTebi: بايد آنها به تاتر رفته باشند SBYad BnhB be 

TeBTr raჶTe bBSand `SeiZleba/SesaZlebelia isini Teat-

rSi iyon wasuli/wavidnen/wasuli iqnebian~; بايد امروز مقاله
 bBYad emruz mayBlerB neveSTe bBSad `dRes را نوشته باشد 

unda daewera statia/dRes ukve dawerili unda hqon-

des/dawerili unda hqonoda~; مي مي //مي توند/مي تواند 
مي تونست مريض شده باشد/توانست   miTavBnad//mi-

TavBnesT/miTunesT mariz Sode bBSad `SeuZlia//SeeZlo 

avad gamxdariyo (SeiZleba avad gaxda)~; مي بايستي از /بايستي
از رساله علمي پارسال دفاع كرده باشد /درجه علمي  bBYes-
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Ti/mibBYesTi az darajeYe ‘elmi/az resBleYe ‘elmi 
fBrsBl deჶB’ qarde bBSad `samecniero xarisxi (diserta-

cia) SarSan unda daecva/unda hqondes daculi/unda hqo-

noda daculi` (ar viciT zustad, daicva Tu ara); da misT.  

modificirebuli damxmare zmnebiT. اميدوارم او
 omidvBram u ham Bmade bBSad `imedi maqvs   هم آمده باشد

isic movidoda/isic iqneba mosuli~; فكر مي كنم به دانشگاه
-ჶeqr miqonam be dBneSgBh raჶTe bBSand `vfiq رفته باشند

rob, universitetSi wavidodnen/arian wasuli/wasuli iq-

nebian` مي خواستم اين كاررا تا امروز كرده /مايل بودم/ميل داشتم
 meYl dBSTam/mBYel budam/mixBsTam in qBrrB TB    باشم  

emruz TamBm qarde bBSam `mindoda es saqme dRevandlamde 
damemTavrebina/damTavrebuli mqonoda` (mxolod farTo 

konteqstidan gairkveva, davamTavre es saqme Tu ara); مي
 miTarsidam lebBsam xarBb ترسيدم لباسم خراب شده باشد 

Sode bBSad `meSinoda Cemi tansacmeli gafuWebuli (ar) 
iyos/gafuWebulia (SeiZleba, SesaZloa, SesaZlebelia Cemi 

tansacmeli gafuWda)~; ايشون اين فيلم را / ممكن است ايشان
-momqen asT iSBn/iSun in ჶilmrB dide bBSand `Se ديده باشد

iZleba, mas nanaxi aqvs (ukve, adre) es filmi/SeiZleba nana-

xi hqondes~;  ه باشيداين كتاب را خواندممكن نيست  momqen 

nisT in qeTBbrB xBnde bBSid `SeuZlebelia es wigni wakiT-
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xuli gqondeT/ar geqnebaT wakiTxuli es wigni//ara mgonia 
wakiTxuli gqondeT es wigni~;  

upiro damxmare zmniani orpredikatebi. احتمال
اد هنوز به دانشگاه تشريف نياورده باشدنميره     كه است/نمي رود  

ehTemBl nemiravad/nemire qe osTBd hanuz be dBneSgBh 
TaSriჶ naYBvarde bBSad `SeuZlebelia profesori jer 
kidev ar iyos mosuli (mobrZanebuli) universitetSi/Se-
uZlebelia amden xans/aqamde  ar mobrZanebuliyo (uTuod 

ukve mobrZandeboda)~; احتمال مي رود تشريف برده باشند  eh-

TemBl miravad TaSriჶ borde bBSand `SesaZloa wabrZan-

dnen (ukve)/SesaZloa ukve wasuli arian, wasuli iyon /wa-

suli iqnebian ukve~; ه آنها اين كتاب را احتمال نمي رود ك
 ehTemBl nemiravad qe BnhB in qeTBbrB xBnde خوانده باشند 

bBSand `SeuZlebelia maT wakiTxuli hqondeT es wigni/maT 

ar eqnebaT wakiTxuli es wigni~; احتمال داشت امروز حمله
آورده باشند/كرده   ehTemBl dBST emruz hamle qarde bBSand 

`SesaZlebelia dRes (ukve) miitanes ieriSi (Tavdas-

xma)/dRes ukve miitandnen ieriSs//moaxdendnen Tavdas-

xmas~; از خارج اين چيزهارا فرستاده باشم) كه(اجب بود .و      

vBjeb bud (qe) az xBrej in CizhBrB ჶeresTBde bBSam `au-

cilebeli iyo es nivTebi gadmomegzavna sazRvargareTi-

dan~; da a. S.  
roca analogiuri naTqvami Seexeba momavals, namyos 

kavSirebiTis adgilze awmyos kavSirebiTi gamoiyeneba (ix. 
awmyos kavSirebiTi; ix. orpredikatuli konstruqciebi; 
ix. modaluri, modificirebuli, upiro da sxva damxmare 
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zmnebi; orpredikatuli predikatulaqtantiani zmnebi).  
natvriTi winadadeba..natvriT winadadebaSi nam-

yos kavSirebiTi gamoxatavs natvras warsulSi savarau-

dod Sesrulebadi moqmedebis Sesaxeb, romelic SeiZleba 
Sesrulda, SeiZleba ara: mTqmelma ar icis dazustebiT, 
ara aqvs informacia; amitomac es ar aris irealuri gamo-

xatva, _ igi realuria, Tumca saeWvo, eWvnarevi (ix. nat-

vriTi winadadeba).  

magaliTebi پولم را فرستاده ) كاشكي(كاش   باشد   : qBS 

(qBSqi) fulamrB ჶeresTBde bBSad `netav Cemi fuli gad-

mogzavnili eqnebodes/gadmogzavnili hqondes~;  كاش
هواپيما سر وقت فرود آمده باشد) كاشكي(   qBS (qBSqi) 

havBfeYmB sare vayT ჶorud Bmade bBSad `netav droze Tu 
Camofrinda TviTmfrinavi/netav droze iyos Camofreni-

li/netav droze Camofrenili iqnebodes~;    خدا كند در  
-xodB qonad dar emTehBn yabul So    امتهان قبول شده باشد

de bBSad `RmerTma qnas, Cabarebuli hqondes gamocda~;                             
pirobiTi winadadeba. pirobiT winadadebaSi nam-

yos kavSirebiTi realur situacias emsaxureba da ara ire-

alurs. igi gamoiyeneba damokidebul winadadebaSi savara-

udo warsulSi Sesrulebadi, magram saeWvo movlenis aRsa-

niSnavad: laparakis momentisTvis moqmedeba SeiZleboda 
Sesrulebuliyo, magram mTqmelma (molaparakem) es danam-

dvilebiT ar icis.  

magaliTebi: ّمارا هم  اگر مهمانها نزد او آمده باشند حتما
 agar mehmBnhB nazde u Bmade bBSand دعوت خواهد   كرد

haTman mBrB ham da’vaT xBhad qard `Tu mas stumrebi mou-
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vidodnen/Tu masTan stumrebi iqnebian misuli, uTuod 

Cvenc dagvpatiJebs~;   آن كتاب را خوانده باشد      اگر ديشب
مي دد/آنرا پس مي دهد امروز   agar diSab Bn qeTBbrB xBnde 

bBSad emruz BnrB fas midehad/midad `Tu(ki) wuxel im 
wigns waikiTxavda/Tu waikiTxa/Tu eqneba wakiTxuli/Tu(ki) 
aqvs wakiTxuli, dRes ukanve daabrunebs~; da misT. (ix. pi-
robiTi winadadeba).  

garkveul kavSirebTan rTul winadadebebSi. Se-
exeba, magaliTad: drois damokidebuls, damatebiT-gare-

moebiT damokidebuls  da sxva. magaliTad:  پيش از اينكه با
خوانده بودم/را خواندم ن آشنا  شده باشم كتابشايشو/ ايشان fiS 

az inqe bB iSBn/iSun BSnB Sode bBSam qeTBbaSrB 
xBndam/xBnde budam `vidre mas (zrd. mr.) gavicnobdi, misi 

wigni wavikiTxe/wakiTxuli mqonda~; بم گفته /بدون آنكه به من
 bedune Bnqe be  خريد/تباشد پالتوي پوستي را خريده اس

man/bem goჶTe bBSad fBlTuYe fusTirB xaride asT/xa-

rid `imis gareSe, rom CemTvis rame eTqva/CemTvis araferi 
uTqvams da ise qurqi uyidia/iyida~;  

aseT SemTxvevebSi faqtobrivad namyos kavSirebiTi 
awmyos kavSirebiTis adgilsac ikavebs garkveul konteq-

stebSi (ix. aq moyvanili magaliTebi). 
kiTxviT winadadebaSi. SinaarsiT kiTxviT winadade-

baSi namyos kavSirebiTi gamoxatavs `gamowvevas gamosacno-

bad`, roca mTqmeli msmenelisagan moiTxovs dasturs sasru-

li frazebis (پايان   جمله  fBYBne jomle) saSualebiT:  

magaliTebi: چطور فكر مي كني؟ به /چه فكرت است؟
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خوبه؟/خوبست؟’ بم داده باشند/نظرت چهقدر پول به من  Ce ჶeq-

raT asT//Ce/CeTour ჶeqr miqoni be nazaraT Ce yadr ful 
be man/bem dBde bBSand, xub asT/xube? `rogor fiqrob, Se-

ni azriT ramdeni fuli momces, a/kargi(a)?~;  مي /مي توانيد
خوبه؟’ بگيد حالا از كجا آمده باشم/تونيد بگوييد miTavBnid/mi-

Tunid beguYid/begid hBlB az qojB Bmade bBSam, xube? 
`SegiZliaT TqvaT//Tu mixvdebiT, axla saidan movsulvar, 

ha/kargi?/aba?~; يعني؟’ پس بش گفته باشد  fas beS goჶTe 

bBSad, Ya’ni? `maS/aba/aba maS misTvis uTqvams/naTqvami hqo-

nia/naTqvami eqneba, ara?~; da sxva. (ix, sasruli frazebi).      
gansazRvrebiT damokidebul qvewyobaSi. gan-

sazRvrebiTi damokidebuliani qvewyobili winadadebebi 
iZleva bevr SesaZleblobas namyos kavSirebiTis gamoyene-

bisaTvis (Sdr. agr. awmyos kavSirebiTi gansazRvrebiT da-

mokidebulSi).  

magaliTebi: اتومبيلي كه تصادف كرده باشد هيچوقت نمي
-oTomobili qe TasBdoჶ qarde bBSad hiCvayT nemixa خرم 

ram `manqanas, romelic avariaSi iyo/iqneba/yofila  moyoli-

li, arasodes viyidi~;       ه باشد كه سخت مريض شدبچه اي را
 baCCeYirB qe saxT mariz Sode bBSad    بايستي خوب نگاه كنيد؟

bBYiesTi xub negBh qonid `bavSvs, romelic Zlier iyo avad 
gamxdari/gamxdariyo, kargad unda mouaroT/mixedoT~;  

 داشتن .dBSTan  zmnis gamoyenebisTvis داشتن 

dBSTan zmnis namyo kavSirebiTi awmyos kavSirebiTis fun-
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qcias asrulebs (ix. awmyos kavSirebiTi; ix.  د        اشتن   

dBSTan  zmnis morfologia).  

magaliTebi: اگر فردا پول داشته باشم اين ميزرا مي خرم 
agar ჶardB ful dBSTe bBSam in mizrB mixaram `Tu xval 

fuli meqneba, am magidas viyidi~; ّاگر مهمان داشته باشد حتما
 agar mehmBn dBSTe bBSad haTman be mB به ما هم تلفن مي كند

ham Teleჶon miqonad `Tu stumari eyoleba/eyola, Cvenc 

uTuod dagvirekavs~; مي خوام اين پالتورا داشته /مي خواهم
شم  با  mixBham/mixBm in fBlTurB dBSTe bBSam `minda es 

palto mqondes~;او بايد اين كتاب را داشته باشد   u bBYad in 

qeTBbrB dBSTe bBSad `mas unda hqondes es wigni~; زبان  
هاي مختلف در تاريخ  عميق شايد شباهت تيپولوژي يا    اصلي 
 zabBnhBYe moxTaleჶ dar TBrixe ’amiy SBYad داشته باشند

SebBhaTe TifoloJi YB asli dBSTe bBSand `sxvadasxva 
enebs SeiZleba Rrma istoriaSi (retrospeqciaSi, diaqro-

niaSi) tipologiuri an genetikuri msgavseba hqondeT~; مي
م تا فردا موقع جشن وقت مي خوام امروز بيشتر كار كن/خواهم

 mixBham/mixBm emruz biSTar qBr qonam داشته باشم تفريح كنم

TB ჶardB mouye’e jaSn vayT dBSTe bBSam Taჶrih qonam 
`minda dRes meti vimuSao, raTa/rom xval dResaswaulis 
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dros dro mqondes/meqnes gaverTo~;   شته كاش حالا پول دا
-qBS hBlB ful dBSTe bBSam in Te باشم اين تلويزيون را بخرم 

leviziYonrB bexaram `netav axla fuli mqondes, es tele-

vizori viyido~;  agar   داشته باشم به خارج بروم پولاگر حالا 

hBlB dBSTe bBSam be xBrej beravam `axla rom fuli mqon-

des/mqonoda, sazRvargareT wavidodi;//axla rom mqondes, 
waval;//axla Tu meqneba, waval/wavidodi~;  

 dBSTan zmnis namyos kavSirebiTi ixmareba داشتن 

modaluri zmnebis, modificirebuli da upiro zmnebis 
Semdeg, miznisa da pirobiT winadadebebSi (rTuli winada-

debis damokidebul winadadebebSi). pirobiT winadadebaSi 
es forma realur samomavlo mdgomareobas gamoxatavs da 
SeiZleba moicavdes axlandelobis situaciasac.  

داشتن  dBSTan zmniani rTuli zmnebi namyos kavSire-

biTis formebs  داشتن dBSTan  zmnis Sesabamisad iyeneben. 

magaliTad:  

اميدوارم آنجا مهمانخانه وجود داشته باشد  omidvBram 

BnjB mehmBnxBne vojud dBSTe bBSad `imedi maqvs, iq sas-

tumro iarsebebs~; هاي ايراني خودرا خوب  مي كند فرشسعي
 sa’i miqonad ჶarShBYe irBniYe xodrB xub  نگاه داشته باشد

negBh dBSTe bBSad `cdilobs Tavis sparsul xaliCebs kar-

gad mouaros/xaliCebi kargad Seinaxos~; da misT.  
orpredikatuli namyos kavSirebiTis Semcvel Se-

masmenlebSi uaryofa Sinaarsis mixedviT damxmare zmnasac 
SeiZleba hqondes da ZiriTad zmnasac, an orives erTad. 
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magaliTad:  احتمال نمي رود هنوز نيامده باشد ehTemBl nemi-

ravad hanuz naYBmade bBSad `ar SeiZleba kidev ar iyos 
mosuli` da sxva (ix. magaliTebi zeviT).  

mTlianobaSi namyos kavSirebiTis Sesatyvisebi qar-

Tul TargmanSi an piruku sakmaod mravalferovania: I kav-
SirebiTi (awmyos wre); wyvetili (II seria); II TurmeobiTi 
(III seria); I TurmeobiTi (III seria; III kavSirebiTi (III se-
ria), iSviaTad); myofadis mwkrivi (myofadis wre, I seria); 
xolmeobiTis mwkrivi (myofadis wre, I seria); aRweriTi 
mimReoburi perfeqtuli formebi, gardamavali da garda-

uvali aRweriTi perfeqtuli formebi (wakiTxuli hqon-

des, mosuli iyos) da misT.  
garda amisa, zogjer sparsulis namyos kavSirebi-

Tis sxvadasxva niuansebis gadmosacemad saWiroa sxvadas-

xva damxmare sityvebisa Tu nawilakebis moSveliebac, ro-

goricaa: `ukve, jer kidev, kidev, ara mgonia, iqneb, kidec, 
SesaZloa, albaT, SesaZlebelia~; uaryofisas, _ uaryofi-

Ti formebi, mag.: `ar eqneba, ara mgonia` da sxva. mag.: `ar 
eqneba wakiTxuli/ara mgonia wakiTxuli hqondes` da misT. 

aseT niuansobriv gaformebas Tavad farTo konteq-

sti gvikarnaxebs.  
sxvadasxva saxis teqstebSi gvxvdeba iSviaTi calkeu-

li naklebad normatiuli formebi da struqturebic. ma-
galiTad, aseTia SemTxvevebi gangrZobiTi mravalgzisi Se-

degobrivi  مي mi-prefiqsiani namyos kavSirebiTis gamoye-

nebisa, kopuliT Tu ukopulod (ukanasknels mniSvneloba 

ara aqvs). mag.: Sdr.:  مي بايست نگارنده را به اين نتيجه راهنمون
تهمي گش  mibBÁesT negBranderB be in naTije rBhnemun mi-

gaSTe [bBSad]; `mwerali am Sedegamde/Sedegisken unda da-

ekvalienebina/mieyvana~ (gangrobiTi Sedegobrioba sasur-
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veli moqmedebiT; Sesrulebis varaudi an codna); ه مي آمد
 miBmade bBSad  `mosuliyo(s) xolme, egeb mosuli iyos باشد

(mosuliyo) mravalgzis~; da a. S. konkretulad es forma-
Sexamebani ar aris gavrcelebuli, magram Teoriulad da-

saSvebicaa da gamonaklisad kidec SeiZleba Segvxvdes. 
iSviaTi gamonaklisobis gamo es ukanaskneli magali-

Tebi ver iqneba am etapze gangrZobiTi xolmeobiTi mra-

valgzisi Sedegobrivi (SedegobiTi) namyo kavSirebiTis 
calke dro-kilos gamoyofis sabuTi.  

 

brZanebiTi kilo 
 

brZanebiTi kilos specialuri morfologiuri 
formebi emsaxureba brZanebis, imperatiulobis semanti-

kis gamoxatvas. pragmatuli Sinaarsidan gamomdinare, pir-

vel rigSi, konteqsturad es exeba dialogur metyvelebas 
Tu dialogur teqsts. mTqmeli, molaparake brZanebis gam-
cemi, mbrZanebeli moiazreba pirvel pirad; momsmeni, msme-
neli, moazrebuli Semsrulebeli meore gramatikuli pi-
ria. brZanebiTi kilo iwarmoeba martivi da rTuli zmnebi-

danac. imisda mixedviT, ra saxis damxmare zmnebia rTul 
zmnaTa struqturaSi da ra leqsikologiur–semantikur 
mimarTebaSia es zmna rTuli zmnis saxelur nawilebTan, 
brZanebas, imperatiul gamonaTqvams SeiZleba hqondes 
sxvadasxva pragmatul-semantikuri elferi. mag., Tu rTu-

li zmna nawarmoebia شدن Sodan `gaxdoma` zmniT, brZaneba 

SeiZleba gulisxmobdes vnebiTobas, aqtiur moqmedebas da 
a. S. sxvas (ix. qvemoT nimuSebi). garda amisa, awmyo-momav-

lis kavSirebiTis  paradigmis pirveli da mesame piris 
formebic gamoxataven winadadebaSi brZanebas, imperatiu-

lobas (pirveli piris mx. ricxvis forma naklebad, Tumca 
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farTo konteqstiT esec dasaSvebia) (ix. nimuSebi; ix. ze-

viT aqve namyos kavSirebiTi). saboloo jamSi, brZanebiTi 
kilo uzrunvelyofs agreTve brZanebiTi Sinaarsis speca-

luri winadadebebis Camoyalibebas, rac ganxilulia moce-

mul monografiaSi calke damoukideblad saTanado TavSi; 
brZanebiT winadadebaSi damatebiTi damxmare sityvebi da 
elementebic gvxvdeba anu brZanebis gamoxatva ara oden 
morfologiuria, aramed leqsikuric, leqsikologiuri, 
frazeologiuri (idiomuri) da morfosintaqsuric (ix. 
brZanebiTi winadadebam winadadebebi Sinaarsis mixedviT).  

magaliTebi: بيا بريم سينما.  biYB berim sinema;  بگو 
ديگه سخنراني را// ديگرٔبش هفته  begu beS, haჶTeYe بنويسيد 

digar (dige) soxanrBnirB benevisad!;   مقاله ها را تا پايان /
حاضر /اواخر اين ماه آمده !كنند    mayBlehBrB TB 

fBYBne/avBxere in mBh Bmade/hBzer qonand!;  به هيچ وجه
!ييلاقت را نفروش/ييلاق تورا  be hiC vajh YeYlBye 

TorB/YeYlByaTrB naჶoruS! معذرت در هر صورت بريد ازش  
من  !dar har suraT berid azaS ma’zeraT bexBhid   بخواهيد
-man goჶTam: be mosBჶeraT beram! `mo گفتم به مسافرت برم 

di kinoSi wavideT! uTxari Semdeg kviraSi moxseneba dawe-

ros! statiebi am Tvis bolomde moamzadon! araviTar Sem-
TxvevaSi ar gayido Seni agaraki! uTuod wadiT bodiSi mo-

uxadeT! vTqvi samogzaurod wavide!~; da misT. mr.                  
sayuradReboa, rom brZanebiT formulebSi igulis-

xmeba warTqmiTobac da ukuTqmiTobac (dasturic da uar-
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yofac, pozitivic da negativic), rac am nimuSebSic Cans 
(ix. Sdr. brZanebiTi winadadeba, winadadebebi Sinaarsis mi-
xedviT).  

brZanebis, imperatiulobis semantikaSi modaluri 
zmnebic erTvebian, magram es ukve modalurzmniani winada-

debebia, romelic calke damoukideblad ganixileba (ix. 
modalurzmniani winadadeba, winadadebebi Sinaarsis mi-

xedviT). mkiTxvelebma Seadginon nimuSebi.  
dasasrul: rigi damatebiTi SeniSvnebisa dro-kilo-

Ta funqciobisa da terminologiis Sesaxeb ixileT bo-

loTqmaSic qvemoT (ix. boloTqma). 
 

gankerZoeba. gankerZoebuli  
sityvebi da winadadebebi  

 

Sesavali. sparsul winadadebaSi funqcioben gan-
kerZoebuli sityvebic, rogoricaa: mimarTva, danarTi, 
CarTuli, gankerZoebuli gansazRvreba, gankerZoebuli 
garemoeba, sasruli frazebi  da sxva. gankerZoebuli SeiZ-
leba iyos sruli winadadebac da frazaTa an winadadebaTa 
sakmaod grZeli jgufi (pasaJi); ukanasknelni ganekiTvneba 
CarTulis tipis gankerZoebas (ix. qvemoT).  

upirveles yovlisa, rogorc wesi, Cveulebriv gan-
kerZoebulia iseTi umartivesi elementebi, rogorc So-

risdebulebi da nawilakebi. gankerZoebulia sxvadasxva 
tipisa da kategoriis sityvebi, frazebi da winadadebebi. 
formalurad gankerZoebis variantebi mravalgvaria. gan-
kerZoebuli erTeuli SeiZleba iyos ZiriTadi winadadebis 
TavSi, SuaSi da boloSi. bolokiduri gankerZoebuli er-

Teulebis garkveul jgufebs (mag., Sorisdebulebs, nawi-
lakebs, nasaxelar Tu nazmnar damxmare elementebs da 
sxvas), gamoyofen calke specifiuri tipis jgufad, ro-

melsac sasruli frazebi ewodeba (ix. qvemoT). sasruli 
fraza anu winadadebis daboloeba (damasrulebeli erTe-
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uli) arsebiTad igive gankerZoebaa, magram am tips ZiriTa-

dad ukavSireben dialogs, dialogur metyvelebas da am-
denad, pragmatul-semantikuri niSniT sagangebod ganixi-
laven (warmodgenilia qvemoT).      

Tanamedrove teqstebSi gankerZoeba qarTuli Tu 
evropuli enebis msgavsad sparsulSic sasveni niSnebiT 
gamoiyofa; xolo iq, sadac niSnebi ara gvaqvs da agreTve 
metyvelebaSi, gankerZoebuli sityvebi mainc, yvela Sem-
TxvevaSi, Sesabamisi saTanado intonaciiTa da pauzebis ga-
moyenebiT waikiTxeba da gamoiTqmis (kiTxva, tonis aweva-
daweva da sxva). ukanasknels mcire Tu farTo konteqsti 
miuTiTebs. 

magaliTad: ’ ؛ بلاخرهجنين خبر دارم’رفتش’ در نتيجه 
 ٔانشا’ تمام بشه’ به وسيله سازمان’   كار مهم    چي شده؟؛ اين 
 dar naTije, raჶTaS, Cenin xabar dBram; belBxere, Ciاالله

Sode? in qBre mohemm, be vasileYe sBzman, TamBm beSe, 
inSB’llah!   `Sedegad/jamSi, is wavida, ase vici (rogorc 
vici); bolobolo, ra moxda?; es mniSvnelovani saqme, or-

ganizaciis meSveobiT, dasruldes/dasruldeba, RmerTma 

qnas!~; ديروز بوديد دانشگاه؟ ’راستي   rBsTi, diruz budid 

dBneSgBh?  `marTla/xo, marTla, guSin iyaviT universi-

tetSi?~; سر وقت بخواب و صبح زود بر حيز// بموقع ’
  bemouye’//sare vayT     دوستي ما خراب’   اگر نه/واگر/وگر

bexBb va sobhe zud bar xiz, vagar/agar ne(a), dusTiYe mB 
xarBb  `droze daiZine da diliT adre adeqi, (da) Tu ara, 

Cveni megobroba morCa!~; . يعني؟’بخريم/بعدش مي خريم  
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بريم مي/ريم   ba’diS mirim/berim, mixarim/bexarim,  Ya’ni? 

`mere wavalT/wavideT, viyidiT/viyidoT, maSin/maS?//aba/maS 
mere wavalT/wavideT, viyidiT/viyidoT?~;  da sxva  misT. 
mravali. 

zogadad, gankerZoebas ganekuTvneba ara oden cal-

keuli sityvebi da elementebi, aramed winadadebebic (ase-
Tia, magaliTad, CarTuli winadadebebi). mTlianobaSi, esaa 
damxmare sityvebi, winadadebis wevrTa kategoriis sityve-

bi (mag., gansazRvreba an garemoeba, SesaZloa damatebac da 
iSviaTad sxva wevrebic), sxvadasxva saxis gamoTqmebi, 

formulebi (mag., خدا نكنه’خدا كند ) (xodB qonad, xodB na-

qone  `RmerTma qnas, RmerTma nu qnas`),  specifiuri arabu-

li formulebi da frazebi (mag.,انشا االله  inSB’llah! `Rmer-

Tma qnas!`),   frazebi, sruli winadadebebi. 
amgvarad, jamurad, gankerZoebuli erTeulebi mra-

valgvaria; qvemoT  mokled aRwerilia gankerZoebis Ziri-

Tadi tipebi da gramatikul-semantikuri jgufebi.  

 
sxvadasxva gankerZoebuli  

sityvebi 

 
gansazRvreba da garemoeba. sagangebod aR-

saniSnavia gankerZoebuli gansazRvreba da gankerZoebuli 
garemoeba. am erTeulTa arsi isaa, rom damatebiT gansaz-

Rvrebas an ufro gavrcobil garemoebiT komentars Seica-

ven. 
gankerZoebuli gansazRvreba da gankerZoebuli ga-

remoeba, SesaZloa, erTi sityva iyos, an sityvaTa jgufi, 
sityvaTSenaerTebi, maT Soris izafeTuri sintagmisa da 
izafeTuri jaWvis Semcveli; Sesabamisad, ZiriTad bir-
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Tvul Tu ramdenime Tanafard msazRvrelsa da garemoebas 
mohyveba kidev erTi anmeti mimyoli sityvebi Tu sxva sin-
taqsuri erTeulebi. aseTi gankerZoebebi SeiZleba sakmao 
sigrZisa iyos da struqturulad zogjer emsgavseba Car-

Tul sityvaTSenaerTebsa da CarTul winadadebebs (ix. 
qvemoT CarTuli); Tumca gankerZoebuli erTeulebi ar 
unda avurioT CarTulSi,  romelic Tavisi arsiT damou-

kidebelia da gankerZoebisgan gansxvavebiT, araa mibmuli 
ZiriTadi winadadebis romelime wevrze.  

gankerZoebuli gansazRvrebisa da garemoebis maga-

liTebi:  روي ميز گذاشته ’ سرخرنگ و قشنگ’سيب هاي شيرين
 sibhBYe Sirin, sorxrang o//va yaSang, ruYe miz    شده بود

gozBSTe Sode bud  `tkbili vaSlebi, wiTeli da lamazi, 

magidaze ewyo~; توضيحمون مي ’ نگران و مضطرب’ معاون وزير
تند تند   داد mo’Bvene vazir, negarBn o//va mozTBreb, Ton-

dTond Touzihemun midBd   `ministris moadgile, SeSfo-

Tebuli da aRelvebuli, swrafad ganmartetebs gvaZlev-

da~; شنا ’ در روستاي  مادري خودش’ ارد توي رودهلن دوست د
-helen dusT dBrad TuYe rud, dar rusTBYe mBda    كند

riYe xodeS, SenB qonad  `elenes uyvars mdinareSi, Tavisi 

dedis sofelSi (deduleTSi), curaoba~;     هلن به حركت
’  و  هرج و مرجدر اين شهر بزرگ و شلوق’ كردن در تهران

 ,helen be haraqaT qardan dar Tehran     عادت نكرده بود

dar in Sahre bozorg va Soluy va harjomarj, ’BdaT na-

qarde bud  `heleni TeiranSi moZraobas (gadaadgilebas, 
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siaruls), am did da xalxmraval da areul-dareul (uwes-

rigo) qalaqSi, miCveuli ar iyo~; آن رود تندرو در كوهستان ’
جريان دارد   //جاري است’  قشنگ ودر دره جنگلي تنگ    Bn 

rude Tondrou dar quhesTBn, dar dareYe jangaliYe 
Tang o//va yaSang, jBri asT//jarYBn dBrad  `is swrafi 
mdinare mTaSi, tyian viwro da lamaz xeobaSi moedineba~; 
da a.S. misT.; mkiTxvels SeuZlia Seadginos msgavsinimuSi.   

mimarTva. mimarTva iyenebs mimarTvis nawilak-

sac  ,eY  ahmay,biB injB! `ei sulelo اي احمق بيا اينخا ;eY    اي

modi aqa!`. klasikur enaSi aris agreTve daboloeba  آ  B. 

mimarTva SeiZleba iyos winadadebis TavSic, boloSic da 
SuaSic; sasveni niSnebidan gamoiyenebs mZimeebs an Zaxilis 
niSans (winadadebis TavSi an boloSi). kiTxviTi winadade-

bis boloSi mdgar mimarTvas SeiZleba daerTos kiTxvis 

niSani. mag.: ؟مايا خانم’ مي خورين /چاي مي خوريد   CBY mixo-

rin, xBnume mBYB? `Cais dalevT, q-no maia?`. mimarTvis kiT-

xviTi intonacia da tonis aweva  Sesabamisia.  

danarTi (apozicia). danarTi gulisxmobs ama 
Tu im saxeluri wevris Sesaxeb sxvadasxva damatebiTi cno-

bebis miwodebas, magaliTad: saxeldebis danarTi; vinao-

bis, warmoSoba-warmomavlobis, naTesaobis, Camomavlobis, 
sadaurobis, geografiuli,  istoriuli, kulturuli 
kuTvnilebis; sxva ama Tu im saxis kuTvnilebis (mikuTvne-

bis) danarTebi da sxva. maT Soris arc Tu iSviaTia sityva-

Ta rigis TvalsazrisiT inversiuli anu Semasmenlis mi-
marT postpoziciuri danarTebi Tu danarTuli pasaJebic. 

magaliTebi:  شده  شهري تاسيس    به نام    فريدونشهر     Sah-

ri TB’sis Sode be nBme  ჶereYdunSahr  `qalaqi daarsda, 
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saxelad fereidunSahri, ~;   پسري اسمش مهراب آمده fesa-

ri, esmaS mehrBb, Bmade `viRac ymawvili, saxelad (misi sa-

xeli) mehrabi, mosula/movida~; قرن دوازدهم’ قرون ميانه ’
 ,yorune miYBne, yarne davBzda(e)hom  مورد تحقيقاتش است

mourede TahyiyBTaS asT  `Sua saukuneebi, meTormete sa-

ukune, misi kvlevis sagania~;   مارسل)  شهر(از  ’ از فرانسه ’
   az ჶarBnse, az (Sahre) mBrsel, ra(e)side bud رسيده بود

`safrangeTidan, (qalaq) marselidan, Camosuliyo~;  اين
داماد هلن و  ’ دوست پسرش’ داود تعميرش كرده ’رايانه

-in rBYBne, dB(v)ud Ta’miraS qarde, dus پسرعموي فيروزه  

Te fesaraS, dBmBde helen va fesar’amuYe ჶiruze   `es 
kompiuteri da(v)udma SeakeTa, misi biWis (vaJis) megobar-

ma, helenis siZem da firuzas biZaSvilma~; استادي تشريف
 osTBdi TaSriჶ Bvarde, az ahle   آورده از اهل تهران

TehrBn  `erTi profesori mobrZanda, Teiraneli (Teira-

nidan, TeiranSi mcxovrebi, Teiranis macxovrebeli, Tei-

ranis mkvidri)~; da sxva misT. mrav. 
amgvari tipis danarTebi da danarTuli pasaJebi, 

maT Soris postpoziciuri,  mravlad gvxvdeba klasikur 
sparsul teqstebSic.  

erTi SexedviT, gankerZoebis monaTesave sintaqsu-

ri movlenaa CarTulic, magram misi pragmatul-diskursu-

li da sintaqsuri bunebidan gamomdinare, jobs es erTeu-
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li calke gamovyoT qvemoT.   
 

CarTuli 

 
CarTuli sityvebi da frazebi mravalgvaria da 

sxvadasxva informacias Seicavs, romelic ama Tu im Tval-

sazrisiT avsebs winadadebiT gamoxatul Sinaarss. CarTu-

li SeiZleba iyos sruli damoukidebeli winadadeba, maT 
Soris rTulic (Tanwyobilic da qvewyobilic); SeiZleba 
iyos winadadebaTa jgufi, mTeli grZeli pasaJi an abzacis 
msgavsi teqsturi monakveTic.  CarTuli Tavisi arsiT da-

moukidebelia da gankerZoebisgan gansxvavebiT, araa auci-

leblad mibmuli ZiriTadi winadadebis romelime wevrze. 
zogierTi CarTuli imdenad mowyvetilia mTavar winada-

debas, rom misi amoRebiT ZiriTadi azri ar icvleba. Car-

Tuli damatebiT azrs an informacias gamoxatavs ZiriTa-

di winadadebis azrTan dakavSirebiT; amdenad, CarTuli 
sakmaod pragmatuli, sakomunikacio da informatiuli 
funqciiT xasiaTdeba. CarTuli umetesad wyvets ZiriTad 
winadadebas da SuaSi CaerTvis; imavdroulad is SeiZleba 
boloSi mierTos (daerTos) winadadebas da gamoiyos ti-

reTi, an tire-mZimeTi; iSviaTad, SesaZloa, TavSic daer-

Tos winadadebas da gamoiyos mZimeTi. amdenad, SeiZleba 
davazustoT zogadi CarTulis struqturuli tipebi: 
CarTuli, mirTuli da darTuli.  Tanamedrove sparsul 
beWdur teqstebSi zogadi  CarTuli SeiZleba gamoiyos 
sasveni niSnebiT (ormxribad da calmxrivad): tire, tiree-

bi, mZime,mZimeebi, tire da mZime erTad; dasaSvebia zogjer 
kiTxvisa da Zaxilis niSnebic; mokle Tu grZeli CarTuli 
SeiZleba Caisvas frCxilebSic; da a.S. sparsul teqstebSi 
niSnebi aucilebeli ar aris.            

magaliTad: بين آن از متن فارسنامه’ از متون تاريخي ’
 az moTune TBrixi,beYne Bn az maTne كاملاّ استفاده كرده بودم 
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ჶBrsnBme, qBmelan esTeჶBde qarde budam `istoriuli 
teqstebi,maT Soris `farsname` (`farsnames` teqsti), sru-

lad gamoviyene/mqonda gamoyenebuli~;     باوجود ’ آن روز
سر كوه رفتيم’ گرماي شديد و حرارت سخت   Bn ruz, bB voju-

de garmBYe Sadid va harBraTe saxT,, sare quh raჶTim  `im 
dRes, miuxedavad saSineli sicxisa da sastiki papanaqebisa, 

mTis wverze avediT~;    آن ’ گوشواره سبزرنگ زمرًدي را
بر داشت و ’ گوشواره دقيقانه  مناسب انعاكس گوشواره رمان بوده 

-guSvBreYe sabzrange zomor براي ايفا كردن نقشش آماده شد

rodirB, Bn guSvBre dayiyBne monBsebe en’eqBse guSvBreYe 
romBn bude, bar dBST va barBYe iჶB qardane naySaS Bmade 
Sod `zurmuxtis mwvane sayure,_ is sayure zustad roma-

niseuli//romanis sayuris asaxvis (anareklis) Sesabamisi 
iyo,_ amoiRo da Tavisi rolis Sesasruleblad moemzada~;  

چي ’ لاخرها؛ بجنين خبر دارم’رفتش’ در نتيجه      شده؟ اين     
 ,dar naTije  االلهٔانشا’ تمام بشه’ به وسيله سازمان’ كار مهم

raჶTaS, Cenin xabar dBram; belBxere Ci Sode? in qBre mo-

hemm, be vasileYe sBz(e)mBn, TamBm beSe, enSBallah! `Sede-

gad (bolos), wavida, rogorc vici (ase vici, aseTi cnoba 
maqvs); bolosdabolos, ra moxda? es mniSvnelovani saqme, 
organizaciis meSveobiT, egeb dasruldes (dasruldeba), 
Tu RmerTma qna (RmerTma qnas)~; da sxva misT.     

aRsaniSnavia, rom CarTuli zogjer SeiZleba gada-

keTdes rTuli qvewyobili winadadebis damokidebul wina-
dadebad anu mTlianobaSi ZiriTadi winadadeba CarTulia-

nad gadakeTdes rTul qvewyobil winadadebad, Sesabamisi 
kavSirebis damateba-gamoyenebiT; da piriqiT, rTuli qvew-
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yobili winadadeba SesaZloa zogjer gadakeTdes martiv 
CarTulian winadadebad, sadac damokidebuli winadadeba 
CarTulad gadaiqceva, Sesabamisad kavSirul elementTa 
CamocilebiT. am dros winadadebis azri mTlianobaSi ar 
Seicvleba, Seicvleba oden wyoba. imavdroulad zogi sit-

yva SeiZleba daakldes an moematos, an sityvam icvalos 
forma. magaliTad, aviRoT zemomoyvanili erTi winadade-

ba:     سر كوه رفتيم’ باوجود گرما ’آن روز      Bn ruz, bB voju-

de garmB, sare quh raჶTim  `im dRes, miuxedavad sicxisa, 

mTis wverze avediT~; gadavakeToT rTul qvewyobad:  با
 bB vojude inqe   وجود  اينكه گرما بود آن روز سر كوه رفتيم 

garmB bud sare quh raჶTim `miuxedavad imisa rom cxelo-

da/sicxe iyo, mTis wverze avediT~; Tu piriqiT gvinda, uka-

naskneli winadadeba gadmokeTdeba aseTnairad:  با وجود
 bB vojude garmB budan, Bn گرما بودن آن روز سر كوه رفتيم 

ruz sare quh raჶTim  `miuxedavad sicxisa (sicxis yofni-

sa), im dRes mTaze avediT~; da a. S. misT.; SegviZlia vivar-

jiSoT sxva nimuSebis safuZvelze, imave sqemebiTa da sxva-
dasxva variantebiT.       

mkiTxvels Tavad SeuZlia varjiSis saxiT yovel-

gvari gankerZoebuli erTeulebisa da CarTulTa tipebis 
gamoyenebiT Seadginos sxvadasxva winadadebebi Tanamed-

rove sparsulis sametyvelo Tu samwerlobo teqsturi 
diskursebis Sesabamisad. aseve gadaakeTos da gadmoake-

Tos winadadebaTa wyoba motanili nimuSebiT.       

 
dialogi. sasruli frazebi  
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rogorc sametyvelo nakadi, aseve teqsturi nakadi 
Seicavs pirdapir da irib naTqvamTa monacemebs. iribi 
(mag., sxvisi) naTqvamis gadmocemis erT-erTi formaa qvew-
yobili winadadeba. pirdapiri naTqvamimi mTqmelis naT-

qvamis uSualo gaJRerebas an daweras gulisxmobs, rac sa-
boloo jamSi mTqmelisa da msmenelis dialoguri metyve-

lebis (dialoguri diskursis) formas iZens.       
dialoguri metyvelebis bunebidan gamomdinare, di-

alogi mravlad Seicavs Sinaarsis mixedviT dasajgufebel 
winadadebebs, rogoricaa kiTxva-pasuxi, SekiTxva da mtki-

ceba, natvra, ZaxiTi winadadeba, brZaneba da akrZalva, ak-
rZalviTi frazebi da sxva. garda amisa, dialoguri siste-

mis monawile frazebi mravlad Seicaven umartivesi, umok-

lesi frazebisa da sityvebis-winadadebebis nimuSebs, ro-

goricaa nawilakebi, Sorisdebulebi, dasturisa da SekiT-

xvis sityvebi da mr. sxva (ix. winadadebebi Sinaarsis mixed-

viT; ix. umoklesi da umartivesi frazebi). imavdroulad 
dialoguri metyvelebis teqsti mravlad Seicavs naklul 
anu elipsirebul winadadebebs, romelSic gamotovebulia 
(elipsirebulia) esa Tu is mTavari Tu meorexarisxovani 
wevri, romlis gamotovebiTac mosaubreTaTvis azri naTe-

li rCeba. am movlenas elipsisi hqvia ( -hazჶ). dialo حذف

guri winadadebebis specifikur da damaxasiaTebel movle-

nas Seadgens agreTve e. w. sasruli frazebis gamoyeneba 

 TavisTavad sasruli frazebic .(fBYBne jomle  پايان جمله)

umartivesi da umoklesi frazebis kategorias ganekuTvne-

ba. sasruli frazebi boloSi erTvian winadadebas, misgan 
mZimiTa da intonaciiT gamoiyofian da damazustebel Se-
kiTxvas gamoxataven kiTxviT winadadebaSi. arsebiTad da 
sistemurad, sasruli frazebic saboloo jamSi Tavisebu-

rad garkveul gankerZoebul sityvebs ganekuTvneba. esaa 

sasruli kiTxviTi frazebi ( پرسش پايان جمله/سؤال  
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so’Ble/forseSe fBYBne jomle). magaliTad, aseTi sasru-

li frazebia sparsulSi: مگه نه؟/مگر   نه؟  magar na?/mage na? 

`gana ara?~;  خوبه؟/خوب است؟  xub asT/xube? `kargi?; kar-

gia?~; ;~?Ya’ni?  `aba?maS?maSin?xo  يعني؟’   ?Ya’ni Ce  ؟  جهيعني’

`anu/maS ra?~;  ’نه؟ na? `ara/vera?~;     نه’  ديگه؟  na dige?  

`meti ara/vera?~; راستي ديگه؟؟’راستيه’راستي  

rBsTi/rBsTiYe?rBsTi dige? `nuTu/marTla/ara mar-

Tla/marTalia?; marTalia maS//maS marTalia/?aba maS marTa-

li yofila?!; sxva mr. misT. bolokiduri, sasruli elemen-

tebis pragmatuli semantika mdgomareobs winadadebis Si-
naarsis dazustebaSi, garkveva-xazgasmaSi.  

magaliTebi:   يعني؟ ’ راستي؟ بعدش بخريم’ ميري miri, 

rBsTi? ba’diS bexarim, ia’ni? `midixar, marTla? mere viyi-

doT, anu/maS/maSin?~ خوبه؟’فردا بريم    ჶardB berim, xube? 

`xval wavideT, kargi/xo?~; بعدش    /بريم مي خريم/يممي ر 
يعني؟’بخريم  ba’diS ba’diS mirim/berim, mixarim/bexarim,  

Ya’ni? `mere wavalT/wavideT, viyidiT/viyidoT, ma-

Sin/maS?//aba/maS mere wavalT/wavideT, viyidiT/viyidoT?~;   
da sxva  misT. mravali. 

zogadad, yovelTvis gankerZoebulia  iseTi ele-

mentebi, rogorc Sorisdebulebi da garkveuli nawilake-

bic; bolokiduri Sorisdebulebi da nawilakebi ki sasru-

licaa. sasruli frazebi dialoguri diskursis kuTvni-

lebaa da swored am pragmatul-sakomunikacio niSniT ga-
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moiyofa gankerZoebis gancalkevebul jgufad.  
mkiTxvels SeuZlia Seadginos savarjiSod winada-

debebi zemoxsenebuli sasruli frazebisa da sxva saxis  
gankerZoebuli sityvebisa da elementebis gamoyenebiT.         
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boloTqma (bolosityvaoba) 

da epilogi 
 
dasasrul saTqmelia yovelive qvemoTqmuli: akademi-

uri gramatikuli kursis mravali parametri moiTxovs da-

matebiT ganmartebas. Tavidan mokled kidev erTxel gavus-

vamT xazs ramdenime ZiriTad mimarTulebasa da maxasiaTe-

bels. xazgasmiT mTavaria qarTulenovani Tvalsazrisi da 
tipologiuri TvalTaxedva. tipologiuri xedvis pozi-

cia uzrunvelyofs mravalgvari enobrivi siaxlisa da Se-

darebiT rTulad asaxsnel-gasageb movlenaTa optilalu-

rad swor obieqtur Sefasebas. moxaruli varT da mizans 
miRweulad CavTvliT, Tu es mimarTuleba marTlac warma-

tebulad gamovlinda da Tu aucilebel tipologiur Se-

dareba-SepirispirebaTa Temebi mkiTxvelTaTavis warmate-

biT ganxorcielda.  mTavaria agreTve sparsul-qarTul 
SesatyvisTa demonstrireba ori mimarTulebiT: varCevT 
gramatikul Sesabamisobas da Tavisufali Targmanis Se-

saZleblobebs. wigni Seicavs bevr siaxles, inovaciur mid-

gomebsa da debulebebs, faqtebis axlebur analizsa da in-

terpretacias;  masalis TvalsazrisiT mocemulia mrava-

li arastandartuli, inovaciuri da transpoziciuri mo-

nacemebi. warmodgenilia da SeTavazebulia aranormatiu-

li enobrivi movlenebis aratradiciuli axsna-ganmarte-

bebi, mraval sakiTxTa tipologiuri gadawyveta da mosaz-

rebebi, gamyarebuli universaluri lingvisturi wesebiT.  
avtoris mosazrebiT, kursi unikaluria pirvel rig-

Si arastandartuli, aranormatiuli inovaciebis Tamami 
daufaravi CvenebiT; iSviaTi calkeuli SemTxvevebisa da 
gamonaklisebis gamomziurebiT. es principi wesad gvaqvs 
zogadad gatarebuli saerTod yvela saxis monacemisTvis. 

Taviseburadaa gadawyvetili wyaroTa miTeTebis, ga-

moyenebuli literaturisa da bibliografiuli siebis sa-

kiTxebi. ZiriTadi ukve iTqva winasityvaobaSi, boloTqma-
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Sic qvemoT araerTxel davubrundebiT am Temebs.  
Tuki Sesrulda ZiriTadi dasaxuli amocanebi, SeiZ-

leba iTqvas, rom mocemuli kursis (narkvevis) Camoyali-

bebis Sedegad gamoikveTa zogadad samomavlo programu-

li perspeqtivebic.  yovelive amasTan dakavSirebiT gasa-

Suqeblad gamosayofi Semdegi mimarTulebebi, sferoebi, 
Temebi da sakiTxebi. 

saavtoro Temebi, enobrivi siaxleebi, 
inovaciuri kodifikaciebi. unda SevCerdeT rigi 
sakiTxis kvlav gansamartavad. saqme exeba  mkveTrad saav-

toro TemaTa zogi detalis dazustebas enobrivi siaxlee-

bisa da inovaciur kodifikaciaTa kuTxiT; agreTve, _ maT 
urTierTmimareTebas zog sxva avtorTanac. 

a. rogorc ukve naTqvamia winaTqmaSic, specialur 
konstruqciaTa (spk) blogi (korpusi) mTlianad, ideurad 
da kvleviTad, masalobrivadac da analiziTac, aRweris 
stiliTa da debulebebiT, srulad avtoriseulia. yvela 
spk-ze, iqneba es orpredikatuli konstruqciebi (ok) -ra-
Tandebulis specifikaciebi da inovaciebi,  floba-kuT-

vnileba (posesiuroba, qonebrioba) Tu  sxva sxvadasxva 
iribsubieqturi konstruqciebi (grZnoba-guneba, asaki da 
sxva), -i-rB- elementTa erToblioba (erToba) Tu yvela 
sxva, _ am Temebze avtors Seqmnili aqvs mravali priorite-

tuli saavtoro kvleviTi naSromi (ix. m. saxokias Srome-

bi). kvlevis Sedegebi masaliTurT srulad aisaxeba speci-

alur TavSi (ix. specialuri konstruqciebi).  
b. -rB-Tandebulis specifikaciebs enobriv siaxleeb-

Si, inovaciur kodifikaciebsa da saavtoro Temebis sfe-

roSi erT-erTi centraluri adgili ukavia. yovelive war-

modgenilia specialur qveTavSi specialur konstruqcia-

Ta TavSi (ix. spk-Si -rB- da -i-rB-).   esaa erT-erTi saukeTe-

so magaliTi enis cocxali dinamikis nakadSi moulodnel 
arastandartul, aranormatiul cvlilebaTa warmoebisa. 
mravali amgvari faqti da movlena xSirad erTxans rCeba 
arakodificirebul viTarebaSi, magram droTa ganmavlo-
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baSi Tavad enobrivi mdgomareoba ukarnaxebs lingvistebs, 
Seracxon inovaciebi an normis variantebad. an sxva fa-

kultatur movlenebad. swored aseT azrs gamoTqvams da-

axloebiT i. rubinCiki Tavisi akademiuri gramatikis epi-

logSi: -rB-Tandebuli kvlav da kvlav moiTxovs Seswavlas 
da aRweras Tavisi mravalferovani axal-axali funqcie-

biT. vfiqrobT, Cven swored am mimarTulebiT adreve va-

warmoebdiT kvlevebs, am etapze ki mocemul monografiaSi 
arsebuli specialuri qveTavebi jer-jerobiT srulad 
asaxaven dRemde Cvens mier Catarebul kvleva-Ziebas. wi-

namdebare kursSi Tavmoyrilia -rB-Tandebulis Sesaxeb da 
garSemo Cvens xelT arsebuli sruli masala da kvlevaTa 
Sedegebi daskvnebiTurT, debulebebiTurT, hipoTezebi-

TurT, mosazrebebiTurt (ix. m. saxokias Sromebi). imav-

droulad, unda iTqvas, Cven kvlav vapirebT fundamentu-

ri kvlevebis gziT analizis ganxorcielebas amave mimar-

TulebiT, radgan bevri faqti moiTxovs sxvadasxva lin-

gvisturi meTodebiT kodifikaciaTa (SefasebaTa. kvalifi-

kacia-klasifikaciaTa) dazustebebs. masalobrivad -rB-
Tandebulis qcevaTa inovaciuri nimuSebi (Tu inovaciur 
qcevaTa nimuSebi) didwilad avtoriseulia (sxvadasxva 
wyaroebi, maT Soris cocxali metyvelebis nakadi), nawili 
mowodebulia kolegebis mier (risTvisac madlobas vux-

diT), nawilic amoRebulia sxva avtorTa samecniero kvle-

viTi naSromebidan, saTanado mosazrebebiTurT. aseTi av-

tori sakmaod bevria, aq vasaxelebT inovaciuri magaliTe-

bis  TvalsazrisiT gansakuTrebiT gamorCeuls, xolo Te-

matur sakiTxze meti avtoris dasaxelebani ixileT aqve 
boloTqmaSi punqtSi: `sakiTxebi da avtorebi` (masalobri-

vi da inovaciuri TvalsazrisiT ix.: a. veretenikovi, a. 
vidrini, o. xadarcevi, a. najafi, m. basiri, m. saxokia da 
sxva; А. А. Веретенников, А. П. Выдрин, О. А. Хадарцев, M. 
S. Basiri, М. М. Сахокия  M. S. Sakhokia da sxva mr.).     

dResdReobiT Cveni daskvna aseTia: -rB-elemeti ukve 
aRar aris mxolod Tandebuli, arc oden saxelTa kuTvni-
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li; -rB-elementi ukve zmnuri klitikacaa da zmnuri sfe-

ros kuTvnilebac; rogorc saxelur, aseve zmnur sivrce-

Si -rB-elementis enobrivi dinamika dRes avlens axal-
axal moulodnel da inovaciur qcevebs, risi umaRlesi 
dasturia, _ sasaubro metyvelebis garda, _ modernuli 
(da modernistuli) Tanamedrove mxatvruli sparsuli 
literatura. Cven  vagrZelebs -rB-klitikis  fundamen-

tur kvlevas.             
g. rTul winadadebTan  dakavSirebiT mniSvnelovnad 

daveyrdeniT s. amin-madanisa da d. lutcis framatikul 
kurss, magram Temebi Sevsebulia avtoriseuli detaliza-

ciebiT, rac saTanado Tavis qvesaTaurebSic naTlad Cans. 
dazustebulia qvewyobaTa struqturebi, variantebi da 
SemTxvevaTa mravalgvaroba, mravalferovneba. gansakuT-

rebiT gamosayofia pirobiTi winadadebis adgili da mniS-

vneloba: gamowvlilviT ganixileba realuri da irealuri 
pirobis sakiTxebi, kombinaciebi da maTi qarTuli Sesat-

yvisebi (gramatikul-tipologiuri Tu Tavisufali Tar-

gmanis farglebSi dasaSvebi). teqsti Tanxlebulia spar-

sul-qarTul SesabamisobaTa tabulebiT (sqemebiT) da Tan-

darTuli magaliTebis vrceli korpusebiT (blogebiT), 
romelic mozidulia sxvadasxva sarwmuno wyaroebidan, 
maT Soris cocxali metyvelebis nakadebidan. xazgasasme-

lia rigi inovaciuri monacemisa: kerZod, avtoris mier 
aRiarebulia realuri pirobisTvis ara oden normatiuli 
awmyo-momavlis kavSirebiTis gamoyeneba, aramed normis 
variantad garkveul konteqstebSi awmyo-momavlis mwkri-

vis gamoyenebac (mag., imedialuri myisieri momavlisTvis 
an zogadi samomavlo moqmedebisTvis). amis Sesaxeb arse-

buli kvlevebic (m. saxokia, v. panova В. Н. Панова) adastu-

rebs aseT faqtTa siswores. garda amisa, dafiqsirebulia 
araerTi arastandartuli, aranormatiuli inovaciuri 
kombinaciebi (sxvadasxva sarwmuno sando wyaroebSi axali, 
axlad dafiqsirebuli agebulebani), rac Setanilia tabu-

lebSi saTanado qarTuli SesatyvisebiT. aRiniSneba ramde-
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nime ufro saeWvo an kiTxvis qveS myofi SemTxvevebi, ro-

melTac dasmuli aqvT kidevac kiTxvis niSnebi, magram ma-

salidan amoRebuli ar aris, Tanaxmad mocemuli kursis 
princiebisa. erT-erT umniSvnelovanes inovaciur monace-

mebs ganekuTvneba agreTve   e. w. habitualuri (yofiTi, 
Cveuli, Cveulebrivi, tradiciuli, istoriuli) uwyvet-

lis mwkrivis gamoyeneba irealuri pirobis struqturaSi 
garkveul farTo konteqstebSi; habitualuri uwyveteli 
Cveulebriv uwyvetels gamoxatavs, nacvlad irealuri pi-

robiTobisa (terminTa damatebani Cveneulia m. s.). am Sem-

TxvevaSi Seusrulebadi moqmedebis nacvlad gvaqvs, piri-

qiT, `Cveuli moqmedeba, Cveuli qceva, Cveuli viTareba`  
warsulSi (usruli namyo) . es ukanaskneli monacemebi aRe-

bulia sxva avtoris bolo wlebis kvlevebidan Tavisive ma-

galiTebiT (v. panova В. Н. Панова). aris sxva saintereso 
Tu samsjelo SemTxvevebi da dazustebani. sparsuli enis 
pirobiT winadadebaze Tavad avtors maia saxokias aqvs spe-

cialuri naSromebi, kvlevebi, rac aisaxeba winamdebare 
kursis monacemebSi (ix. m. saxokias Sromebi; ix. qveTavi: pi-

robiTi winadadeba). yovelive zemoTqmuli detalurad 
ganmartebulia teqstSi, tabulebSi, SeniSvnebsa da komen-

tarebSi (ix. rTuli winadadebebi).  
d. am kursSi pirvelad ganixileba calke zerTuli 

winadadebac (ix. zerTuli winadadeba). .          
e. daaxloebiT igive iTqmis irealobis   gamoxatvis 

Temaze, rasac calke Tavi aqvs gamoyofili. debulebaTa da 
magaliTTa nawili aTvisebulia s. amin-madanisa da d. lut-

cis kursidan, magram didad gamdidrebulia sxvadasxva de-

talizaciebiT, sxvadasxva saxis winadadebaTa moxmobiT 
(piroba, natvra, modaloba da sxva) da, rac mTavaria, mo-

cemuli TematikisTvis specialurad SeTxzulia spekula-

turi savarjiSo, praqtikulad gaTamaSebadi siuJetebi da 
scenarebi. Tavis droze es scenarebi gamoiyeneboda praq-

tikuli sintaqsis kursis farglebSi savarjiSod, rac 
kvlavac gamoyenebadia (da kidevac gamoiyeneba) mkiTxvel-



 865 

Ta survilisamebr. Cveni msjeloba irealobaze ZiriTadad 
fokusirebulia sparsul-qarTul gramatikul Sesatyvis-

Ta rTul semantikaze (ix. irealoba).       
v. rTuli zmnebis sakiTxSi Cven mTlianad viziarebT 

i. rubinCikis speciulur kvlevaTa Sedegebs da TiTqmis 
savsebiT veyrdnobiT mis mier damuSavebul sqemebsa da mo-

delebs (ix. i. rubinCiki Ю. А. Рубинчик). i. rubinCikiseu-

li leqsikologiuri da frazeologiuri, agreTve leqsi-

kografiuli sakiTxebi CvenTan viTardeba morfosintaqsu-

ri da sintaqsuri mimarTulebiT: rTuli zmnebi ganixile-

ba rogorc horizontalur siontaqsur (da ara vertika-

lur) sistemaSi moqceuli morfosintaqsuri erTeulebi, 
romelnic winadadebaSi predikatis (Semasmenlis)  fun-

qcias asruleben. amdenad, ganxilvis sagnad iqceva rTul-

zmnur SemasmenelTa CarCoseburi principis, moZravi (mo-

biluri) elastiuri predikatuli CarCos qcevisa da moq-

medebis meqanizmebi. gaTvaliswinebulia sxvadasxva av-

torTa Sromebic (l. peisikovi da sxva; ix. TemaTa da av-

torTa sia aqve boloTqmaSi). mTavari amosavali inovaciu-

ri parametri am sakiTxTa gaSuqebaSi aris rTulzmnuri 
erTeulis danaxva leqsikologiisa da morfosintaqsis 
zRvarze, maT gadakveTaze; amitom am rTulzmnur erTeul-

Ta ori sferos Sexvedra m. saxokias SromebSi kuTxis gra-

fikuli gamosaxviTac gamoixateba. rTuli zmnebi-Semas-

menlebi moqceulia avtoriseul specialur konstruqci-

aTa (spk) sistemaSi (ix. spk; ix rTuli zmnebi). Tavad av-

tors maia saxokias rTul zmnebzec aqvs specialuri kvle-

vebi, rac asaxulia mocemul kursSi (ix. m. saxokias Srome-

bi).  
srul bibliografiul siaSi Setanilia i. rubinCikis 

Tematuri monografiac `sparsuli enis frazeologiis sa-

fuZvlebi`, romelic Tavisi xasiaTiTa da masaliT specia-

lur kursad SeiZleba CaiTvalos. igive iTqmis l. peisiko-

vis naSromazec `sparsuli enis leqsikologia`, romelic 
agreTve moxvda srul siaSi (ix. bibl.sia).                

z. didwilad daveyrdeniT i. rubinCiks agreTve sit-
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yvaTSenaerTTa klasifikaciaSi, romelic Cveni mxridan Se-

vavseT da ganvaviTareT garkveuli cvlilebebiT.  
T. safuZvlad aviReT agreTve am avtoris sintaqsur 

kavSirTa tipebi, magram Cvens gadmocemaSi srulad saxec-

vlilia iseTi Temebi, rogoricaa marTva da marTvis saxee-

bi: imis gamoisobiT, rom zmnuri morfebi piris markere-

bad (piris niSnebad) miviCnieT, Sesabamisad marTulia 
zmnis mier obieqtebi da obieqtTa mier marTulia pirSi 
zmna-Semasmenelic. iqmneba qarTuli (qarTveluri) enis 
msgavsi viTareba mravalpirianobisa, obieqturi uRlebisa 
da obieqt-damatebaTa qcevisa mTavar wevrTa Sesabamisad.  
mocemul monografiaSi es Temebi tipologiuri xedvis 
erT-erTi yvelaze sagulixmo sagania da erT-erTi yvelaze 
aSkara gamovlenaa. 

i. `umartivesi gamonaTqvamebi` sruliad saavtoro 
monagonia. aseTi TaviT kursis dawyeba, cxadia, zogadi 
enaTmecnierebis samyarodan momdinare, e. benvenistiseu-

li (E. Benveniste) cnebis damsaxurebaa: `umartives gamo-

naTqvamTa agebulebisaTvis` (les structures élémentaires des 
énoncés) (ix. Sdr.: E. Benveniste, Problèmes de linguistique 
générale. Paris, 1966; Э. Бенвенист, Общая лингвистика, 
Москва, 1974; da sxv.); Tumca aq e. benvenistis sxva sirTu-

lisa da donis gamonaTqvamebis garCeva ki ar dagviwyia, 
aramed ganvaxorcieleT saswavlo monografiisTvis upri-

ani `Sesvla` martivi winadadebis (rogorc Cveuli sintaq-

suri erTeulis cnebis) agebulebaSi, sistemaSi (struqtu-

raSi) ufro sada da martivi, yoveldRiuri yofiTi gamo-

naTqvamebis gziT. amiT erTdroulad TiTqos kari SevaReT 
mkiTxvelisTvis Tavad sparsuli enis samyaroSic da er-

Tgvar zogadenaTmecnierul, ufro abstragirebul az-

rovnebasac miveciT biZgi. aseTia Cveni mosazreba. am Tavis 
agebuleba da masala savsebiT avtoriseulia: CanafiqriT, 
esaa gauvrcobeli martivi winadadebis safuZvlebi, rasac 
mosdevs pragmatul-semantikuri Sevseba da Semdgomi gav-

rcobis variantebic.            
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      k. inovaciuri da avtoriseulia agreTve winadadebis 
wevrTa kodifikaciebi: qvemdebaris rTuli formebi, pir-

dapiri da iribi damatebis zmnaSi aRniSvna piris markerTa 
(niSanTa) saxiT, mravalpirianobis aRiareba, pirdapiri da 
iribi damatebis (obieqtis) gamocxadeba mTavar wevrebad 
(roca pirielad gamoixatebian zmnaSi),  uralo damatebis 
cneba da iribi damatebisgan gamijvna, damatebiTi garemoe-

bebi, garemoebiTi msazRvrelebi, garemoebiTi damatebebi, 
msazRvreluri garemoebebi da damatebebi; sintaqsur kav-

SirTa sakiTxebi: qvemdebare-Semasmenlis SeTanxmeba, sa-

xelTa da zmnis ormxriv urTierTmarTvis axali xedvebi 
da mravali sxva detalizacia (ix. wevrebi). am sakiTxebzec 
m. saxokias gamoqveynebuli aqvs araerTi gamokvleva (ix).  
gansakuTrebiT mniSvnelovania da inovaciuria, xazgasas-

meli da yuradsaRebia pirvelad nawilobrivi obieqturi 
uRlebis kodificireba sparsulSi da zmnis or(mraval)pi-

rianobis aRiareba.     
l. saavtoro sakiTxia -Tu-windebulisa da -dar- win-

debulis  funqciuri analizic, romelic avlens erTis 
mxriv Tavad enobriv siaxleebs enis dinamikaSi, meores 
mxriv, _ siaxles maT avtoriseul  kodifikaciaSi. (ix. m. 
saxokias Sromebi). sazogadod windebulTa daxasiaTeba 
erTis mxriv winadadebis wevrTa klasifikacia-kvalifika-

cias ukavSirdeba, meores mxriv, _ garkveul specialur 
konstruqciebsac, mag., warmoSoba-naTesaobis spk  (ix. wev-

rebi, ix. spk).  
m. prioritetulia avtorisTvis agreTve sityvaTa ri-

gis sakiTxi, risTvisac miZRvnili aqvs specialuri Srome-

bi; m. saxokias mier Seswavlilia axalsparsulis sityvaTa 
rigis dinamika klasikuri enis dasabamidan dawyebuli 
dRemde (ix.). naSromTa debulebebi da daskvnebi warmoCe-

nilia saTanado TavSi (ix. sityvaTa rigi).      
n. dasasrul unda iTqvas, arsad yofila sisavsiT war-

moCenili gankerZoebuli sityvebi sparsul sintaqsSi, ro-

gorc es Sesrulda mocemul kursSi gankerZoebuli gan-
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sazRvrebis, danarTis, mimarTvis, CarTulisa da sasruli 
frazebis aRweris saxiT. calke ganixileba agreTve dia-

loguri metyvelebis niSnebi (ix. gankerZoeba; ix. dialogi 
da sasruli frazebi). 

mTlianobaSi yvela Tema da sakiTxi gamdidrebulia 
avtoriseuli debulebebiT, masaliT, tipologiuri Tval-

TaxedvebiT, qarTul SesatyvisTa gamovlenis priorite-

tuli mimarTulebiT, elementuri detalizaciebiT, iSvi-

aT SemTxvevaTa da gamonaklisTa aRniSvniT, enobriv siax-

leTa moZiebiTa da ukanasknelTa inovaciuri kodifikaci-

ebiT; normis variantTa CamoyalibebiTa da arastandar-

tul faqtTa Cveneba-miTiTebiT.   
jamurad. avtoris tipologiuri TvalTaxedva, tipo-

logiuri midgomebi didwilad gansazRvraven mocemuli 
kursis aseve tipologiur parametrebs. Sedegebi efeqtu-

ria aRweris enisTvis. 

droebi da terminebi. dro-kiloTa sintaqsur 
funqciebTan, maT pragmatul da informaciul, sakomuni-

kacio da aqtualur semantikasTan dakavSirebiT aucile-

belia damatebiT rigi axsna-ganmartebis mocema, rac upri-

ania swored boloTqmaSi. dasaxelebul Temas calke vrce-

li Tavi davuTmeT (ix. Tavi). Tavad amgvari Tavis idea da 
sayrdeni sqema aRebuli gvaqvs gramatikul kursTa safuZ-

vlebis erT-erTi wamyvani wyarodan, romelic qvemoT Se-

tanilia ZiriTadi literaturis siaSi. esaa s. amin-madani-

sa da d. lutcis germanulenovani sparsuli enis gramati-

ka germanulenovanTaTvis (S. Amin-Madani, D. Lutz 1972). 
cxadia, Cvens monografiaSi Tema avtoriseuladaa Sevsebu-

li da ganviTarebuli; pirvel rigSi, sakiTxTa Txroba eq-

vemdebareba qarTulenovanTaTvis Seqmnili gramatikis 
principebs da iTvaliswinebs qarTuli Sesatyvisebis erT-
erT umTavres Tematikas. aRniSnul TavSi dro-kiloTa 
formebis korpusi gawyobilia momavali `sami avtoris 
gramatikis` morfologiuri nakveTis avtoris, inga kala-

Zis mier Camoyalibebuli uRlebis paradigmis mixedviT. am 
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paradigmis sqemaSi dro-kiloTa da gvarTa sparsuli dasa-

xelebanic iqneba warmodgenili. Cven vimeorebT i. kalaZi-

seul qarTul saxelwodebebs, xolo zogierTi droiTi 
formisTvis teqstSi (da ara saTaurebSi) mogvyavs sparsu-

li saxelwodebanic, radganac gansaxilveli droiTi for-

mebidan nawili axalia, inovaciuria, meore nawili ki Seda-

rebiT iSviaTia (iSviaTad gamoyenebadia) da semantikurad 
Tu funqciurad ufro rTulia. ukanasknelni saWiroeben 
rogorc Sinaarsobriv, aseve literaturul komentars 
(samecniero specialur literaturaSi arsebul kvleviTi 
xasiaTis analizs).  

mTlianobaSi, terminologiasTan dakavSirebiT aR-

saniSnavia, rom dro-kiloTa saxelwodebebs Sesabamisi 
qveTavebis qvesaTaurebSi Cveni mxridanac vumatebT yvel-

gan damatebiT terminebsac, raTa davxatoT arsebuli qar-

Tuli terminologiis sruli suraTi. i. kalaZiseul para-

digmaSi Casmulia داشتن dBSTan `qona-yola` damxmare zmni-

ani axali formebi:  konkretuli awmyo مضارع مشخص  

[mozBre’e moSaxxas] da  konkretuli namyo  ماضي
-aRniSnul qarTul termino .[mBziÁe moSaxxas]  مشخص

logias vumatebT sxvadasxva wyaroebSi arsebul termineb-

sac: konkretuli awmyo, progresivi, intensivi; imedi-

aluri, uSualo, myisieri awmyo; konkretuli namyo, 
progresivi, intensivi (ix. droebi). aRsaniSnavia, rom 
ganxilvadi droebi nebismier gramatikul kurssa Tu sa-

xelmZRvaneloSi rodia warmodgenili! amdenad, mniSvne-

lovania am formaTa CarTva morfologiur paradigmaSic 
da Sesabamisad sintaqsuri sistemebis analizSic. aseve 
sakmaod inovaciuria da Rirssacnobi xolmeobiTi, mra-

valgzisi  perfeqtuli rigebis warmoCenac uRlebis para-

digmaSi (i. kalaZe) da sintaqsuri funqciebis sistemaSi 
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(blogSi) (m. saxokia). arc es droebi SegvxvdebaT yvela sa-

xelmZRvanelosa da gramatikul narkvevSi. es rigebia: 

xolmeobiTi namyo SedegobiTi ماضي استمراري نقلي  

[mBziÁe esTemrBriÁe nayli] da xolmeobiTi winare 

namyo بعيد ماضي استمراري  [mBziÁe esTemrBriÁe baid]. 

Cven mier Sevsebuli terminologiiT: xolmeobiTi namyo 
SedegobiTi, gangrZobiTi mravalgzisi perfeqti da 
xolmeobiTi winare namyo, gangrZobiTi mravalgzisi 
pluskvamperfeqti. TavisTavad, yvela CamoTvlil for-

mebs gaaCniaT rogorc moqmedebiTi gvari, aseve vnebiTi da 
paradigma Tanabrad moicavs gardamaval Tu gardauval 
zmnebs. Sesabamisad, motanil mwkrivTa raodenoba verti-

kalSi ormagdeba (orjer metia, gaormagebulia). yvela da-

saxelebul mwkrivTa warmodgena uRlebis paradigmasa da 
sintaqsur sistemaSi mocemuli kursis plusad migvaCnia.  

perfeqtuli rigi saWiroebs damatebiT cnobebs. 
sxvadasxva gamokvlevasa Tu narkvevSi moZiebadia namyo 
xolmeobiTi mravalgzisi perfeqtis (SedegobiTis) jamu-

rad Tavmoyrilad kidev Semdegi terminologiuri saxel-

wodeba (zogierTi ganmartebiTurT): namyo sruli gan-

grZobiTi, namyo rezultaturi mi-winsarTiT, mi-prefiqsi-

ani namyo SedegobiTi; rTuli (Sedgenili) imperfeqti 
(iwarmoeba perfeqtis formebze mi-prefiqsis darTviT), 
namyo TxrobiTi (naratiuli) gangrZobiTi, namyo-awmyo 
gangrZobiTi _ iwarmoeba namyo-awmyo droisgan 
(прошедше-настоящее) mimReobaze mi-prefiqsis darTviT; 
rTuli imperfeqti. Sesabamisi inglisuri termini: Present 
Perfect Continuous.   

gangrZobiTi perfeqti an namyo SedegobiT-gangrZo-

biTi; mi-prefiqsiani namyo SedegobiTi; namyo sruli gan-

grZobiTi, namyo istoriuli (TxrobiTi, TurmeobiTi) gan-

grZobiTi, da sxva. frangulad: l’imparfait composé; ingli-

surad: The Narrative Continuous. Past Narrative Continuous, 
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Present Perfect (Narrative) Continuous.  rusulad: Прошедше-
настоящее длительное. sakuTriv sparsuli saxelwodebani:  

 گذشته نقلي  ,mBziYe nayliYe esTemrBri ماضي نقلي استمراري 
-gozaSTeiYe nayliYe esTemrBri: namyo istoriu  استمراري

li (TxrobiTi, TurmeobiTi) gangrZobiTi _ namyo Sedego-

biTi +  namyo uwyveteli (mi + namyos mimReoba + piris da-

boloeba); مي mi + namyos mimReoba + `yofna` zmnis dabo-

loebebi;  مي mi + namyos mimReoba + `yofna`.    

aq SevadaroT da mivaqcioT yuradReba mcire gan-

sxvavebebs i. kalaZiseul saxelwodebebSi, agreTve Sdr. 
Cveneuli dasaxelebani.   
mkvlevrebi xazs usvamen, rom esaa moqmedeba Tu viTareba, 
romelic  grZeldeboda da meordeboda warsulSi da 
dRemde inarCunebs istoriul Rirebulebas. gamoixateba 
moqmedeba an mdgomareoba, romelic grZeldeboda an me-

ordeboda warsulSi. aRiniSneba, rom Tanamedrove enaSi 
didi gavrceleba ver hpova, calke mdgomi mwkrivia da gad-

mocems daaxloebiT aseT naTqvamTa tips:  گويي مي خواسته
 guYi mixBsTe asT Cizi beguYad `TiTqos است چيزي بگويد

undoda raRac eTqva, raRacis Tqma undoda`.  
rogorc vxedavT, gansazRvrebebica da terminebic 

bevria. Cvens morfologiur sqemaSi i. kalaZe gzisobas us-

vams xazs da ufardebs qarTul aRweriT perfeqtul ri-

gebs (tipi: mas gagzavnili aqvs da a. S.), romelsac upira-

tesobas aniWebs TurmeobiTis formebTan SedarebiT. Cven 
viziarebT qarTuli aRweriTi perfeqtebis gamoyenebas am 
SemTxvevaSi, Tumca TurmeobiTebic aseve bunebrivi qar-

Tuli Sesatyvisia. qveTavSi Cven CamoTvlili gvaqvs gan-

xilvadi sparsuli gangrZobiTi perfeqtis mravali dasaS-
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vebi qarTuli Sesatyvisi, romelTagan zogi tipologiu-

ria, zogic Tavisufali SemoqmedebiTi an mxatvruli Tar-

gmanis kuTvnileba SeiZleba iyos (ix. saTanado qveTavi). 
qarTuli aRweriTi perfeqtebi TavisTavad am monografiis 
avtoris saavtoro Tematikaa (ix. maia saxokias Sromebi) da 
es formebi marTlac sparsuli mravalgzisi namyo Sedego-

biTis erT-erT tipologiur Sesabamisobad unda CaiTva-

los. 
mi-prefiqsiani namyo gangrZobiTi mravalgzisi Se-

degobiTi klasikur sparsulSicaa cnobili. imavdrou-

lad, klasikur sparsulSi gvaqvs  به be-winsarTiani (pre-

fiqsiani) perfeqtic. marTebulad iTvleba, rom es ori 
forma Tavisi winsarTebiT urTierTopoziciuria (dapi-

rispirebulia), radgan be-winsarTi moqmedebis dasrule-

bulobas, wyvetilobas gamoxatavs, xolo mi-winsarTi aR-

niSnavs uwyvetobas, uwyvetelobas, dausruleblobas, us-

rul ganmeoradobas. aseve cnobilia, rom be-winsarTiani 
perfeqtebi gaqrnen da Tanamedrove sparsulSi ar fiqsir-

debian, mi-prefiqsiani namyo SedegobiTi ki ganviTarda, be-
prefiqsiani formebi gandevna da Tanamedrove sparsul-

Sic damkvidrda.   
qarTuli terminologiisTvis gamosadegia Zvel 

qarTulSi arsebuli xolmeobiToba, gzisoba. swored Zvel 
qarTuls SegviZlia daveyrdnoT gansaxilvel sparsul 
formaTaTvis qarTuli terminebis SerCevaSi. aq gasaTva-

liswinebeli isicaa, rom qarTuli mesame seriis msgavsad, 
sparsul perfeqtul rigebsac zogadad, da kerZod xolme-

obiTi namyo SedegobiTis mwkrivsac axasiaTebs xSirad 
unaxaobis, TurmeobiTobis kategoriis semantikac. ume-

teswilad es farTo an SedarebiT mcire sintaqsuri kon-

teqstebiT ganisazRvreba. amgvarad, namyo SedegobiT-gan-

grZobiTi SeiZleba iyos mtkicebiTic (kategoriuli) da 
unaxaobis (TurmeobiTis) mniSvnelobis Semcvelic (ix. 
qveTavebi).     

Sedegad, jamSi namyo xolmeobiT SedegobiTs qar-
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TulSi Seesabameba: pirveli da meore TurmeobiTi, wyveti-

li; aRweriTi perfeqtebi; agreTve xolmeobiTis mwkrivi, 
mesame kavSirebiTi, saerTod yvela sxva mwkrivic, romel-

sac SeiZleba hqondes sxvadasxva konteqstSi namyos (war-

suli drois) gageba. Zveli qarTulis SemTxvevaSi esaa 
xolmeobiTi, wyvetilis xolmeobiTi; axali qarTulis-

Tvis ki ZiriTadi namyo, wyvetili, aoristi. i. kalaZiseu-

li Sesatyvisebi axalqarTuli aRweriTi perfeqtebia (ti-

pi: `xSirad maqvs gagzavnili`), romelsac gverdiT SeiZle-

ba daudges agreTve pirveli TurmeobiTic, miT ufro, Tu 
saxezea unaxaobis (Turmeobis, TurmeobiTobis) semanti-

kac: gamigzavnia, migzavnia xSirad; Turme xSirad (ga) ug-

zavnia xolme. i. kalaZiseul sqemaSi damxmare sityvad ga-

moiyeneba sityva `xSirad`, rac savsebiT misaRebia. es erT-
erTi damxmare, damatebiTi leqsemaa, romelic qarTul 
TargmanSi SegviZlia movixmoT xolme xolmeobiTobis 
gadmosacemad. aseve SegviZlia davixmaroT sxvadasxva 
leqsemebi, rogoricaa: xolme, Cveulebriv, wesisamebr da 
sxva. unaxaobis SemTxvevaSi, amis garda, vumatebT nawilaks 
`Turme`. sruli informacia amaze warmodgenilia kursis 
teqstSi (ix. qveTavebi).   

gansaxilveli formebisa da Sesabamisad Sesatyvisi 
terminologiis sakiTxTa Temaze kidev dasazustebelia da 
gasaTvaliswinebelia Semdegi: a) unaxaobis. Turmeobis 
(TurmeobiTobis)  terminebi sxva enebze: rusuli _  
повествовательный, неочевидный, заглазный, 
повествовательность, неочевидность, заглазность; inglisu-

ri _ Historical, Traditional, Narrative, Inferential, 
Inferentiality;  b) gzisoba (Repeated) _ e. w.  iterativi 
(Iterative Итеративный). iterativi aris wyvetilic da uw-

yvetelic anu srulic da usrulic (teliki/ateliki 
Telic/Atelic). aRiniSneba, rom  gzisoba (ganmeoradoba, game-

oreba) axasiaTebs saerTod rezultativs, Sedegobriobas. 
amdenad, yvela es cneba: rezultativi, perfeqtuloba, 
gangrZobiToba, duratiuloba, uwyveteloba, (mo)Txrobi-



 874 

Toba (sparsuli  نقلي nayli), gzisoba, da a. S. misT., Tav-

moyrilia am erTi-ori formis garSemo, rasac emateba fa-

kultaturi unaxaobis, Turmeobis (TurmeobiTobis) gage-

bac.     g) Cveni mxridan, b) punqts semantikurad mivabamdiT 
`moulodnelobis` semantikasac (g-punqts). moulodne-

loba arcodnas ukavSirdeba da uaxlovdeba unaxaobas, 
Turmeobas, TurmeobiTobas: `vnaxe, gavige, magram manamde 
ar vicodi, ar velodi; Turme ase yofila, ase momxdara`. 
arsebiTad, ufro xSirad moulodneloba Turmeobis nawi-

lia, masSi Sedis. TurmebiToba moicavs moulodnelobas 
da gakvirvebas. mag.: namcxvari gamoecxo (ar velodi, ar vi-

codi, ar vfiqrobdi, ar mifiqria, gamikvirda da SesaZloa, 
_ gamexarda, gavixare (an piriqiT, mewyina) da misT.).   faq-

tia, rom amgvar pragmatul seriaTa mTeli rigi spekula-

turad TamaSdeba zogadad aRniSnul formaTa da kerZod, 
_ sparsul gangrZobiT Sedegobriv-xolmeobiT formaTa 
garSemo (ix. nimuSebi).     

sparsul xolmeobiT-perfeqtul droiT formebTan 
dakavSirebuli specialuri literaturis koordinatebi 
miniSnebulia aqve boloTqmaSi, Tematur nusxaSi, muxlSi 
`droebi`. nawili am avtorebisa anu zogierTi dasaxeleba 
Sesulia srul bibliografiul siaSi, Tu ganekuTvneba 
kursebs, ara kvlevebs (ix).     

jamurad, sparsul xolmeobiT-gangrZobiT perfeq-

tTa qarTuli Sesabamisi terminologia gulisxmobs er-

Tad Tavmoyril Semdeg CamonaTvals: gangrZobiTi perfeq-

ti, namyo SedegobiT-gangrZobiTi, xolmeobiTi perfeqti, 
mravalgzisi namyo SedegobiTi (perfeqti, rezultativi), 
iteratiuli namyo SedegobiTi (iterativi), ganmeorebadi, 
gameorebuli, gasameorebeli; wyvetili/uwyveteli, sru-

li/usruli mravaljeradoba (telikuri/atelikuri); mra-

valjeradi Sedegobrivi namyo (warsuli); mravaljeradi, 
mravalgzisi, xolmeobiTi, gangrZobiTi SedegobiTi; da a. 
S. sxva misT., imavdroulad, uTuod TurmeobiTobis (una-
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xaobis, arcodnis, moulodnelobis) aRniSvniT.   
gansakuTrebiT aRsaniSnavia, rom i. kalaZiseul pa-

radigmaSi, iseve rogorc Cvens sintaqsur kursSi, warmod-

genilia agreTve mravalgzisi namyo winare SedegobiTi, 
gangrZobiTi winare warsuli anu pluskvamperfeqti. am 
formaze sxva gramatikul kursebSi saerTod araa saubari, 
arada is arsebobs, Tumca SedarebiT iSviaTia. eWvgareSea 
misi Teoriuli daSvebulobac  (ix. saTanado qveTavi).        

unda iTqvas, rom xolmeobiTi namyo SedegobiTic 
da xolmeobiTi namyo winarec (winare warsulic) SeiZleba 
iyos kopulianic da ukopuloc.  saTanado qveTavebSi es 
miTiTebac da Cvens nimuSebSi orive variantic Segvxvdeba: 
sruli, kopuliani da mokvecili kopuliT (ukopulo). Si-

naarsi amiT ar icvleba.     
zemoganxiluli Temebi daiZebneba kvlevaTa da nar-

kvevTa saxiT warmodgenil specliteraturaSi, romelTa 
avtorebi naxsenebi arian an ZiriTad srul bibliografia-

Si, an boloTqmis teqstSi,-sakiTxTa da avtorTa mokle Ca-

monaTvalSi miTiTeba-miniSnebis formiT (ix. aq boloTqma-

Si TemaTa da avtorTa sia).                   
namyo gangrZobiT xolmeobiT mravalgzis winare 

warsulTan erTad imave qveTavSi naxsenebi gvaqvs namyos 
kavSirebiTis gangrZobiTi xolmeobiTic (ix. qveTavi). ase-

Ti formebi arsadaa naxsenebi arc kvlevebSi, arc kurseb-

Si, arc narkvevebSi, magram sxvadasxva drois teqstur ma-

salaSi SeiZleba Segvxvdes da gvxvdeba kidec (kopuliT an 
ukopulod). qarTulad daaxloebiT gamoixateba Semdegi 
Senaarsi, _ xolmeobiTobis, Sedegobriobisa da kavSirebi-

Tobis semantikuri SerwymiT: يامدهم   باشد  miBmade (bBSad),  

,migaSTe (bBSad) ميگشته  rBhnemun migaSTe  ميگسته باشد

(bBSad) `movidodes xolme, mosuliyos (xolme), itrialos 
xolme; trialebdes,  etriala, mosuliyo xolme; mieyvana, 
exelmZRvanela (xolme)`.  



 876 

magaliTi:  

ي گشتهمي بايست نگارنده را به اين نتيجه راهنمون م  mibBÁesT 

negBranderB be in naTije rBhnemun migaSTe `mwerali am Se-

degamde/Sedegisken unda daekvalienebina/mieyvana (xol-

me)` (ocdameerTe saukunis dasawyisis erTi TeatrTmcod-

neobiTi monografiuli narkvevidan: m. esqui, `iranuli 
Teatris istoria (mimoxilva)`, `(seiri dar) TBrixe TBTre 
irBn`, mustafa esqui, (agr. biJBn moჶid da sxva), TehrBn,  
naSr. BnBhiTB esquYi, 1378/1388, Teirani, gamomc. anahita 
esqui, 1999/2009, gv. 654, sul 1534 gv.). es mxedvelobaSi mi-

saRebia (ix.).   
esaa kavSirebiT kiloSi gangrobiTi Sedegobrioba 

sasurveli moqmedebiT; igulisxmeba Sesrulebis varaudi 
an codna, magram danamdvilebiT (dazustebiT) mTqmelma 
jer ar icis, Sesruldeba Tu ara (eWvis gamoxatva ki kavSi-

rebiTis funqciaSia). am SemTxvevaSi forma ukopuloa:  مي
-migaSTe (bBSad). Teoriulad ki orive forma dasaSve گشته

bia. esaa, rogorc Cans, calkeuli, iSviaTi, gamonaklisi 
forma; magram winaT ganxilul formaTa kvalobaze is 
sruliad bunebrivi formaa, paradigmulad sawarmoebeli 
da uRlebis vertikalis sistemaSi iolad da martivad war-

mosadgeni semantikuradac, pragmatul-Sinaarsobrivadac. 
mas SeiZleba mivaniWoT termini: gangrZobiTi (gangrZo-

biT-xolmeobiTi) mravalgzisi namyos kavSirebiTi. moce-

mul SemTxvevaSi, ukiduresi gamonaklisobis gamoisobiT, 
Cven Tavze ar viRebT aseT formaTa gamocxadebas sruluf-

lebian droiT paradigmul erTeulad, magram am saWiroe-

bas Tu umarTebulobas mxolod Tavad cocxali enis dina-

mika dagvanaxvebs samomavlod. Cven CarTuli gvaqvs es Sem-

Txveva ZiriTad teqstsa da boloTqmaSi imis safuZvelze, 
rom winamdebare narkvevi iTvaliswinebs iSviaT SemTxve-

vebsa da gamonaklisebsac. davZenT, rom ganxilvadi forma 
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moqceulia orpredikatuli speckonstruqciis (spk) 
struqturaSi, rogorc predikatuli aqtanti anu ZiriTa-

di zmna (damxmare zmna   مي بايست   mibBYesT `unda`-sTan 

erTad, romelic agreTve mi-prefiqsiania anu gangrZobi-

Tia). amitom es nimuSi orpredikatul struqturebSic 
gvaqvs Setanili,-cxadia, iSviaTi magaliTis saxiT (ix. Tavi 
spk, ok).      

jer-jerobiT virtualur mravalgzis namyos kavSi-

rebiTs calke drod ver da ar gamovyofT, Tumca igi Teo-

riulad dasaSvebia, jdeba paradigmaSi. is unda ganixile-

bodes da aRiniSnebodes rogorc iSviaToba, _ gramatiku-

li msjelobis sagani.  
Semdegi sakiTxia e. w. awmyos kavSirebiTi. aucilebe-

lia ganimartos am saxelwodebiT cnobili formis axali 
dasaxeleba. i. kalaZiseul paradigmaSi tradiciuli aw-

myos kavSirebiTi asea warmodgenili: awmyo-momavlis 

kavSirebiTi مضارع التزامي  [mozBree elTezBmi]. Cvens 

sintaqsur sistemaSi Semdegnairi qvesaTauri gvaqvs: aw-

myos (myofadis, momavlis) kavSirebiTi, awmyo-momav-

lis kavSirebiTi. Cven viziarebT i. kalaZis mier Setanil 
koreqcias ganxilvadi formebisTvis ormagi saxelwodebis 
miniWebis Sesaxeb. e. w. awmyos kavSirebiTi wamyvani pragma-

tul-situaciuri semantikis mixedviT ZiriTadad momaval 
gramatikul dros ekuTvnis (myofads). ufro metic: dRe-

vandel sasaubro sparsulSi xSirad pirdapir gamoxatavs 
myofads, momavals da TiTqmis utoldeba mniSvnelobiT 
momaval kategoriuls (ix). imavdroulad,  es formebi Si-

naarsiT zogjer awmyosac uaxlovdebian da TiTqmis 
utoldebian awmyo-momavlis (awmyo-myofadis) mwkrivis 
pragmatul semantikas (ix.). aseTi niuansebi vlindeba 
pragmatul-semantikuri konteqstebisa da situaciuri vi-

Tarebis gaTvaliswinebiT. amdenad, saqme gvaqvs ormag se-

mantikasTan. rac Seexeba Tavad formas: saxelwodeba aw-
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myos kavSirebiTi swored rom formaluri warmoebiTaa 
ganpirobebuli. forma iwarmoeba awmyos fuZisgan, ey-

rdnoba awmyos fuZes. morfologiurad awmyos kavSirebi-

Ti awmyos fuZis jgufSi Sedis, magram SinaarsiT ufro 
myofads ganekuTvneba. igi gamoxatavs pirvel rigSi samo-

mavlo moqmedebas kavSirebiT kiloSi. amitomac saukeTeso 
gadawyvetaa, ormagi bunebidan gamomdinare, am mwkrivs 
ewodos ormagi saxeli: awmyo-momavlis, awmyo-myofadis 
kavSirebiTi.  Sesabamis qveTavSi asecaa warmodgenili (ix. 
droebi, qveTavi).  

pirobiTi  rTuli winadadebis tabulebSi da monog-

rafiis teqstis sxva nawilebSi Segvxvdeba saxelwodebis 
sxvadasxva variantebi: Zvelic da axalic.  teqnikurad 
yvelgan ver aris Secvlili tradiciuli saxelwodeba, 
magram morfologiuri TvalsazrisiT es araa Secdoma. 
axali, gaormagebuli termini ki ukeTesad, srulad gamo-

xatavs gansaxilveli mwkrivis formasa da Sinaarss er-

Tdroulad. aq, boloTqmaSi vadasturebT terminis axali 
variantis upiratesobasa da misi danergvis saWiroebas.   

gaugebrobis Tavidan asacileblad  SevniSnavT, rom 
zogierT rusul-evropul saxelmZRvaneloSi moxvedri-

lia awmyo-myofadis kavSirebiTis mwkrivis sruliad gau-

gebari saxelwodeba: aoristi.    termini aoristi sinamdvi-

leSi yvela enis gramatikaSi  da sazogadod zogad enaT-

mecnierebaSi, aRniSnavs yovelTvis namyo dros, warsuli 
drois ZiriTad mwkrivs, wyvetils. Tu Segvxvda es termini 
sparsuli awmyo-myofadis kavSirebiTis aRsaniSnavad, un-

da vicodeT, rom es terminTa SemTxveviTi aRrevaa, gaugeb-

robaa.    
literatura da bibliografiuli siebi 

(didi da mcire sia). srul (did) bibliografiul sia-

Si wignis bolos mxolod safuZvlebi saxeldeba. rogorc 
ukve iTqva araerTgzis, esaa: gramatikuli kursebi da nar-

kvevebi, saxelmZRvaneloebi, saswavlo sakiTxavi wignebi, 
kompendiumebi, qrestomaTiebi, enis safuZvelTa aRwerebi 
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(`safuZvlebi`), gamonaklisi Tematuri monografiuli 
narkvevebi kursisa an kompendiumis saxiT, garkveuli aka-

demiuri leqsikonebi (Tu vertikalebi Seicaven saTanado 
masalas)   da misT.  mcire siaSi romelic ganTavsebulia 
aqve boloTqmaSi, CamoTvlilia garkveuli TemebisTvis 
wamyvan kvlevaTa avtorebi. arsebiTad, faqtobrivadac da 
moZiebis TvalsazrisiTac, pirvel rigSi amis wyaroa Ta-

vad m. saxokias Sromebi da am SromebSi warmodgenili ga-

moyenebuli didZali literatura; Semdgom ki, _ CamonaT-

valSi dasaxelebul sxva avtorTa Sromebi Sesabamisi Tavi-

si bibliografiiT da a. S.  
kategoriulad ar aris Setanili (verc iqneboda) did 

siaSi kvleviTi naSromebi, fundamentur kvlevaTa amsaxve-

li uzarmazari (Tundac `ZiriTadi`) literatura.  
mcire siaSic (gvar-TemaTa CamonaTvalSi) pirvel 

rigSi Cawerilia iseTi kvlevebi, romelTa konkretulma 
masalam (realurma magaliTebma) an Teoriulma debule-

bebma didi gavlena iqonies am wignis avtoris Sexedule-

bebze, mosazrebebze da TvalTaxedvebze, rac aisaxa kide-

vac mocemul kursSi. am CamonaTvalSi Temebisa da sakiTxe-

bis mixedviT,  yvela avtorTa gvar-saxeli dasaxelebulia 
jer qarTulad, Semdeg ki originalis enaze; qarTvel av-

torTa gvar-saxelic, romelTa naSromebi dabeWdilia sxva 
enebzec, warmodgenilia agreTve imave enaze (ix.).  

saboloo jamSi, mcire siaSi  moxvedrilia uZiriTa-

desi literaturis miniSneba-miTiTeba prioritetul saav-

toro sakiTxebze. danarCeni specliteratura ganTavsda 
did siaSi (ix.).  

cxadia, zogi avtori Temis mixedviT moxvedrilia 
orive siaSi: Tuki mcire sia asaxavs raime Temas, romelic 
ganviTarebulia ara kvleviT naSromSi oden, aramed rome-

lime narkvevSi, kursSi.    
TvalsaCinoebisTvis da Ziebis SemTxvevaSi moZiebis 

gasaadvileblad, qvemoT sawyisi, aTvlis wertilTa saxiT 
teqstSi sruladaa dasaxelebuli maia saxokias erT-erTi 
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statia da misive SromaTa krebuli (ix.). es statia aerTia-

nebs jer-erTi mraval saavtoro Tema-sakiTxs, meorec, _ 

iqve Tavmoyrilia didZali specliteratura. SromaTa 
krebulSi ki Tavmoyrilia m. saxokias bevri statia da Se-

sabamisad am statiebiT misawvdomi xdeba bevri sxva avto-

ric. am wyaroebidanve moZiebadia m. saxokias sxva monog-

rafiebi, misive sxva statiebi da disertaciebi, romelTa 
gziT Seiqmneba gasasvleli ufro did, farTo bibliogra-

fiaze da a. S. dainteresebuli mkiTxveli survilisamebr 
ase gaikvlevs gzas.  

sxva avtorTa naSromebSi, romelTa gvar–saxelebs 
SezRuduli raodenobiR aqve warmovadgenT im Zireul sa-

kiTxebTan erTad, romelic aqtualuria mocemuli monog-

rafiis SinaarsisTvis. gvar-saxelebi aRiniSneba ZiriTad 
enebze, romelzedac  am avtorTa Sromebi moipoveba, qar-

Tulad ki yvela gvar-saxelia warmodgenili TvalsaCinod. 
xazs vusvamT, es CamonaTvali iTvaliswinebs mxolod ino-

vaciebs , – inovaciur faqtebsa da inovaciur interpreta-

ciul midgomebs (da ara zogadad sakiTxebs, razedac li-

teratura uzarmazaria). amdenad, inovaciurad gansakuT-

rebiT yuradsaReb sakiTxebze dainteresebulT SeuZliaT 
moixilon pirvel rigSi maia saxokias Sromebi (monogra-

fiebi, sadisertacio naSromebi da statiebi), agreTve, – am 
naSromebSi dasaxelebuli didZali literatura, bibli-

ografiul CamonaTvlTa siebSi (avtorebi da am avtorTa 
SromebSi Tavis mxriv warmodgenili dasaxelebani) da a. S.;   
qvemoT moyvanil Tematur sakiTxTa da avtorTa mokle Ca-

monaTvalSi gvar-saxelebi yvela Sesabamisi enis formebi-

Taa warmodgenili (ra enebzecaa arsebuli Sromebi zoga-

dad). es sia umoklesia,– dasaxelda mxolod mocemul ino-

vaciur midgomebTan mWidro siaxloveSi myofi naSromebis 
avtorebi an iseT naSromTa avtorni, saidanac mocemuli 
monografiis  avtorma isargebla konkretuli enobrivi 
masaliT (enobrivi nimuSebiT, movlenaTa magaliTebiT). 
TavisTavad, am CamonaTvalSi Sedis Tavad maia saxokias 
naSromebic (gamoyofili Temebis Sesabamisad), saerTo si-
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iT. kerZod (ix. muxli qvemoT: sakiTxebi da avtorebi, mci-

re bibl sia):   

sakiTxebi da avtorebi (mcire bibliogra-

fiuli sia). 
          
sityvaTa rigi: maia saxokia (М. М. Сахокия ); J. lazari (G. 
Lazard); s. amin-madani, d. lutci; (S. amin-Madani, D. Lutz); g. 
mahmudovi (Г. Ш. Оглы. Махмудов); da sxv.    
 
pirobiTi winadadeba: maia saxokia (М. М. Сахокия), iulia pa-

nova (Ю. Н. Панова), s. amin-madani, d. lutci; (S. amin-
Madani, D. Lutz).   
 
rTuli zmnebi: i. rubinCiki (Ю. А. Рубинчик, I. Rubinchik), ma-

ia saxokia (М. М. Сахокия, M. Sakhokia), o. xadarcevi (О. А. 
Хадарцев, O. Khadartsev); S. telegdi (Zc. Telegdi), g. gvencaZe 
(Г. С. Гвенцадзе), l. peisikovi (Л. С. Пейсиков), g. goleva (Г. 
С.  Голева), a. javovi (А. Г. Джавов), a. vidrini (А. П. 
Выдрин), a. veretenikovi (А. А. Веретенников),  
n femili (N. Family), s. frici (S. Fritz), R. qarimi–dusTani 
(Gh Karimi-Doostan), z. managaZe (Z. Managadze), m. moyaddami 
(M. Moqaddam), n. naxucriSvili (Н. Г. Нахуцришвили); S. 
ganjavi, k. megerdumiani (Sh. Ganjavi, K. Megerdoomian);  
 
  

windebulebi, windebuli تو Tu: maia saxokia (М. М. Сазокия, 

M. Sakhokia); l. peisikovi (Л. С. Пейсиков); i. rubinCiki (Ю. 
А. Рубинчик); 
 
zmnuri obieqturi markerebi: maia saxokia (М. М. Сахокия, 
M. Sakhokia), J. lazari (G. Lazard); zmnuri subieqturi mar-

kerebi: k. poliakovi (К. Поляков), m. saxokia  (М. М. 
Сахокия);   
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winadadebis wevrTa klasifikacia: maia saxokia (М. М. 
Сахокия, M. Sakhokia), J. lazari (G. Lazard), i. rubinCiki (Ю. 
А. Рубинчик), T. demetraSvili (Т. М. Деметрашвили, T. 
Demetrashvili); a. vidrini (А. П. Выдрин); s. amin-madani, d. 
lutci; (S. amin-Madani, D. Lutz); 
 
qvemdebare-Semasmenlis ricxvSi SeTanxmeba: maia saxokia (М. 
М. Сахокия, M. Sakhokia); J. lazari (G. Lazard), i. rubinCiki 
(Ю. А. Рубинчик, I. Rubinchik); s. amin-madani, d. lutci; (S. 
amin-Madani, D. Lutz); 
 

-rB Tandebuli: i ovCinikova  (И. К. Овчинникова); a. vere را

tenikovi (А. А. Веретенников, A. A. Veretennikov); maia saxokia 
(М. М. Сахокия, M. Sakhokia); J. lazari (G. Lazard); i. rubin-

Ciki (Ю. А. Рубинчик, I. Rubinchik); a. vidrini (А. П. Выдрин); 
q. gadilia (К. Т. Гадилия, K.Gadilia);  a. tomsoni (А. Томсон); 
S. ganjavi (Sh. Ganjavi),  f. fayiri (P.Faghiri),  p. samveliani 
(P.Samvelian),  a. najafi (A.Najafi);  s. qarimi (S. Karimi); l. 
TuSiSvili; o. xadarcevi (О. А. Хадарцев); m. dabir–moyadami 
(M. Dabir-Moqaddam); da sxv.     
 
windebulebi: m. saxokia (М. М. Сахокия, M. Sakhokia); i, mazu-

riva (Ю. В. Мазурова); n. naxucriSvili (Н. Г. 
Нахуцришвили, N. Nakhutsrishvili); S. razavi (Sh. Razavi); a. se-

iedi–vafai (A. Seyedi-Vafai);  da sxv.   

 .i artikli; i da  ra  erTad: maia saxokia (М. М. Сахокия, M ي

Sakhokia), i. rubinCiki (Ю. А. Рубинчик), q. gadilia (К. Т. 
Гадилия),    
 
izafeTi: palmeri (A. Palmer), T. demetraSvili (Т. М. 
Деметрашвили, T. Demetrashvili); h. haideri (H. Haider); h. hai-

deri, r. cvancigeri (H. Haider, R. Zwanziger); da sxv. 
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dro-kiloTa formebi winadadebaSi: s. amin-madani, d. lutci; 
(S. amin-Madani, D. Lutz); T. revia (T. Revia).  
 
droiT formaTa paradigmebi, semantika da terminologia: i. 
kalaZe, m. Ciqobava; v. rastorgueva (В. С. Расторгуева); J. la-

zari (G. Lazard); i. rubinCiki (Ю. А. Рубинчик); n. seqstoni 
(N. M. Thackston), n. vazinfuri (N. Vazinpoor); T. furnamdari-

ani (T. Purnamdarian); a. moyadami (A. S. Moqaddam); TuSiSvi-

li; T. revia (Т. Ревия);   da sxv. 
 
modaloba da modaluri morfosintaqsemebi (maT Soris ok 
da mpk): s. amin-madani, d. lutci (S. amin-Madani, D. Lutz); maia 
saxokia [or– da mravalpredikatuli konstruqviebi (ok da 
mpk)] (М. М. Сахокия, M. Sakhokia); 
 
specialuri konstruqciebi (saxeldeba, zmnuri morfebi da 

piris markerebi, moZravi (mobiluri) klitikebi, enklitiku-

ri konstruqciebi, or(mraval)predikatuli konstruqciebi 

(ok, mpk), imperativi da imperatiuli konstruqciebi); sxva-

dasxva specifikaciebi da Taviseburebani (yvela spk, mocemu-

li monografiis mixedviT): maia saxokia ((М. М. Сахокия, M. 
Sakhokia) [saavtoro Temebi]. 
 
winadadebebi Sinaarsis mixedviT (piroba, natvra, imperati-

vi, modaloba, aucilebloba, ZaxiToba da sxva),  siuJeturi 
SesaZleblobebi da scenaruli variantebi: s. amin-madani, d. 
lutci; (S. amin-Madani, D. Lutz);  maia saxokia [maT Soris,– 
or– da mravalpredikatuli konstruqviebi (ok da mpk)] (М. 
М. Сахокия, M. Sakhokia).  
  
realoba-irealobis gamoxatva (pragmatika da situaciuri 
sintaqsi; situaciuri siuJetebi da scenarebi: aqtualoba, 
informaciuloba, pragmatuli semantika): s. amin-madani, d. 
lutci (S. amin-Madani, D. Lutz);  maia saxokia (М. М. 
Сахокия, M. Sakhokia); iulia panova (Ю. Н. Панова).  
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gankerZoeba, apozicia da sasruli frazebi: i. samare (Y. 
Samareh); s. amin-madani, d. lutci (S. amin-Madani, D. Lutz);  
maia saxokia (М. М. Сахокия, M. Sakhokia).  
 
da mr. sxva.– gamowvlilviTi ganxilvis SemTxvevaSi, kidev Se-

iZleba gamoiyos Temebi, sakiTxebi da avtorebi, Tumca es 
procesi SesaZloa dausrulebeli aRmoCndes da am etapze 
SegviZlia zemoT motanili CamonaTvlebiT davkmayofildeT. 
es morfosintaqsuro problematikis RerZia, sakmaod Rer-

Zuli sakiTxebia sparsuli morfosintaqsis sferoSi. zemoT-

qmuls unda daematos saT qmelad is faqtoric, rom yvela 
Tema da sakiTxi ganixileba qarTul enasTan mimarTebaSi, 
qarTuli Sesatyvisebis gaTvaliswinebiT, orenovani kursis 
principiT, orenovnebis planSi, orenovani tipologiuri 
gramatikuli xedviT (TvalTaxedviT). (ix. agr. ZiriTadi 
litsia).     

avtorTa Tanmimdevroba warmosaxulia prioritetuli 
samecniero niSniTa da/an qronologiuri upiratesobiT, ag-

reTve zogjer moculobiTi Teoriuli upiratesobiT, mniS-

vnelobiT, – da ara anbanuri rigiT. pirvel adgilze naxsene-

bia TiTqmis yvelgan mocemuli monografiis avtori (maia sa-

xokia), radganac nagulisxnevi  lingvisturi Tematika swo-

red mis mieraa aq Tavmoyrili, warmoCenili da avtoriseuli 
TvalsazrisiT gaSuqebuli. es saavtoro gramatikuli kur-

sia da gamoyofili enobrivi movlenebi avtoris xedvis Sesa-

bamisadaa gaanalizebuli da interpretirebuli. amitomac 
avtoris saxeli pirvel adgilze dgas. imavdroulad, am Te-

matikasTan, masalasTan da analizTan sakmaod daaxloebuli 
sxva kvlevebic Cayenebulia saerTo suraTis srulyofis sa-

kiTxTa rigSi. ZiriTadad am SemTxvevaSi swored mciretania-

ni naSromebi, statiebi igulisxmeba, romelic am monografi-

is  bibliografiul siaSi ar Segvitania. zogic bibliogra-

fiaSi dasaxelebul sqeltanian Sromebsac Seexeba. dasaxele-

bul avtorTa monacemebi (iseve rogorc agreTve sxva avtor-

Ta Sromebis dasaxelebani) SegiZliaT ipovoT maia saxokias 
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mravalricxovan SromebSi (disertaciebi, statiebi da mo-

nografiebi). qvemoT motanilia oden yvelaze sakvanZo Tema-

turi kvlevebi. aq mxolod dawuruladaa naxsenebi is avto-

rebi, vis Sromebidanac amoRebulia konkretuli masala 
an/da visi analizebic da daskvnebic Seesabameba mocemul 
monografiaSi warmodgenil interpretaciebs, rac aqtua-

luri, mniSvnelovania da gamarTlebulia uSualod warmo-

Cenili sakiTxebis gaSuqebisTvis. gamoyofili orientirebi, 
iseve rogorc sxva didZali monacemebi dainteresebul pirT 
SeuZliaT moiZion agreTve biblioTekebis farTo Tematur 
Tu saxeldebiT katalogur kompleqsebSi an internetsiv-

rceebSi (agreTve sxvadasxva saxis iniciaciebis gziT).   
kargi magaliTia am siis aqtualobisTvis sxvadasxva 

calkeuli monacemi. mag, i. rubinCiki Tavisi akademiuri gra-

matikis bolosityvaobaSi (daskvnebSi, gv. 579) aRniSnavs Sem-

degs: `..damatebiT kvlevebs saWiroebs winadadebis mTavar 
wevrTa ricxvSi SeTanxmebis problema, gamoyofiTi artik-

lisa da Tandebul را –ra–s gamoyeneba, am gramatikul niSan-

Ta savaldebulo da fakultatur funqciobaTa SemTxvevebi,  
am da sxva problemaTa uswrafesi gadawyceta ueWvelad xels 
Seuwyobs sparsuli enis swavlebis gaumjobesebas ara oden 
ucxoeli studentebisTvis, aramed Tavad iranis skolebisa 
Tu sxvadasxva saSualo da umaRlesi saswavlebis mowafe-

TaTvis` (ix.: А. Рубинчик, Грамматика современного 
персидского литературного языка, Изд. Фирма, Восточная 
литература, РАН, Москва, 2001; ix. bibliografia qvemoT). ai 
aseT doneze gamoyo i. rubinCikma -rB-Tandebulis sayurad-

Rebo, marTlac saintereso sakiTxi da Cvenc ukve araer-

Tgzis gamovyaviT da aqac gamovyofT am e. w. Tandebulis Te-

mas, romelic sinamdvileSi ukve aRar aris oden Tandebuli, 
aramed zmnuri klitikacaa da romelsac Cven ukve zogadad 
vuwodebT elements. es elementi faqtobrivad da arsebiTad, 
saxeluricaa da zmnuric (ix.agr. boloTqmis muxli: saavto-

ro Temebi, enobrivi siaxleebi, inovaciuri kodifikaciebi)..    
swored am mimarTulebas vagrZelebT, vaviTarebT am mo-
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nografiaSi da vavsebT inovaciebis sferos. yvela es sakiTxi 
da gacilebiT meti sxvac, Cveni kvlevebisa da aRweris uSua-

lo saavtoro Temebis rigSi dgas; saavtoro kvleviTi, akade-

miuri gramatikuli kursis sferoebs ekuTvnis. es Temebi fa-

voritebia, – favoriti gamorCeuli, gamoyofili, xazgasmuli 
sakiTxebi. es axsna-ganmartebac da siac naTelyofs, TvalsaCi-

nos xdis, TvalsaCinoebad aqcevs imas, Tu ra favoriti Teme-

bia wamoweuli wignSi, romelic bevrad aRemateba ricxobri-

vadac, masalobrivadav da analizis moculobiTac am boloT-

qmaSi zemomoyvanil  CamonaTvalSi motanil sakiTxebsa da Te-

matikas. rac mTavaria, am analizSi warmodgenilia inovaciu-

ri midgomebi, avtoriseuli mosazrebebi, avtoriseuli das-

kvnebi, axleburi arastandartuli debulebebi, tipologiur 
kvlevebze damyarebuli kodifikaciebi. aRniSnulia da gaSu-

qebulia qarTul gramatikul SesatyvisTa arsi. imavdrou-

lad, es nakveTebi Seicavs didZal avtoriseul masalas, mozi-

duls avtoris mier sxvadasxva wyaroebidan, maT Soris, – pri-

vatuli informantuli monacemebis saxiT piradad. aq kvlav 
mokled CamovTvliT am Temebs, sakiTxebsa da problemebs: wi-

nadadebis wevrTa klasifikacia da kodifikacia, winadadebis 
wevrTa gamoxatvis formebi, martivi da rTuli formebi, mTa-

vari da meorexarisxovani wevrebi, mTavar wevrTa ori rigi da 
zmnaSi (SemasmenelSi) maTi asaxvis sakiTxebi; qvemdebarisa da 
Semasmenlis SeTanxmeba  ricxvSi; marTvis sakiTxebi sparsul-

Si; sityvaTa rigi (norma, tendencia, dinamika, inversia, Tavi-

sufali sityvaTganlageba); damxmare elementebi winadadeba-

Si; pirobiTi winadadebis kombinaciebi qarTuli Sesatyvise-

biTurT; ubralo damateba da garemoebiTi sityvebi, sxvadas-

xva windebulebi winadadebaSi, windebuli تو Tu; damatebebisa 

da garemoebiTi sityvebis urTierTgadakveTa, rTuli struq-

turis msazRvrelebi (windebuluri izafeTebi, danarTebi, 
danarTuli pasaJebi da sxva), garemoebiTi msazRvrelebi, 
rTuli zmna rogorc Semasmeneli da aqedan gamomdinare 
rTulzmnuri sirTuleebi,; msazRvrelTa jaWvebisa da sxva 
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wevrTa urTierTmimarTebebi; sityvaTa rigis sirTuleebi 
(norma, inversia, Tavisufali rigi, tendencia)ebi da varian-

tebi; inversiis xarisxTa Skala); sxvadasxva damxmare elemen-

tebi winadadebaTa SinaarsisTvis, specialuri konstruqciebi 
(spk), specialur konstruqciaTa saxeebi, specialuri kon-

struqciebi winadadebaSi; qvewyobis sirTuleebi, semantika 
da struqturebi; zerTuli winadadebebi, ukavSiro winadade-

bebi; erTgvari wevrebis variantebi (Serwymuli winadadebis 
detalizaciebi);  winadadebebi Sinaarsis mixedviT (piroba, 
natvra, imperativi, modaloba, aucilebloba, ZaxiToba da 
sxva),  siuJeturi SesaZleblobebi da scenaruli variantebi; 
pirobiTi winadadebis struqturebi, kombinaciebi da sirTu-

leebi; pirobiTi winadadebis variantTa qarTuli Sesatyvise-

bi da am SesatyvisTa variantebi;  irealobis gamoxatva, misi 
tipebi da sirTuleebi; pragmatuli semantika da situaciuri 
sintaqsi; realoba-irealobis gamoxatva (pragmatika da situ-

aciuri sintaqsi; situaciuri siuJetebi da scenarebi: aqtua-

loba, informaciuloba, pragmatuli semantika); realur da 
irealur situaciaTa siuJetebi da scenarebi (pragmatika, aq-

tualizacia, sainformacio struqturebi da informaciuli 
velebi); dro-kiloTa formebi winadadebaSi (Sinaarsi da fun-

qciebi); gankerZoeba da gankerZoebis tipebi; sasruli fraze-

bi da a. S. sxva. SesaZlebelia Tematur sakiTxTa da problema-

Ta gamravleba detaluri CamonaTvalisa da  arsobrivi deta-

lizaciis gziT (dawvrilebiTi aRwera ix. sarCevSi; ix. teq-

sti).       
rac mTavaria da saerToa ZiriTadad yvela TemisTvis 

da sakiTxisTvis, – sparsuli enis monacemebi ganixileba mo-

cemul monografiul gramatikul kursSi qarTulTan mimar-

TebaSi, qarTuli Sesatyvisebis gaTvaliswinebiTa da xazgas-

miT;  Sesatyvisebis warmoCenisas igulisxmeba yvela sxvadas-

xva SesaZlo tipi: tipologiuri lingvisturi paraleli, 
zusti lingvisturi Targmanuli varianti Tu Tavisufali 
Targmani, agreTve, – mxatvruli Targmanebis variaciuli Se-

saZleblobebis CarCoebic. amdenad, erTis mxriv xdeba SeZ-
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lebisdagvrad yvela dasaSvebi qarTuli variantis warmod-

gena, meores mxriv, – xSirad naCvenebia wminda lingvistur-
tipologiuri SepirisirebiTi, SedarebiTi analizis Sedege-

bi, rac sasargebloa ama Tu im sparsuli formisa da struq-

turis gasaazreblad. amis safuZvelze unda iTqavas, esaa 
orenovani gramatikuli kursi qarTulenovani mkiTxvelis-

Tvis, da SesaZloa, – sagulisxmo da Rirebuli qarTulis 
TvalsazrisiTac, qarTuli enis Semswavleli sparsulenova-

ni momxmareblisTvisac. orenovnebis arsi da daniSnuleba 
mniSvnelovani iyo mocemuli monografiis werisas avtori-

seuli miznebisTvis da amocanebisTvis.         
im ZiriTad, wamyvan saxelmZRvaneloTa da sakiTxav wig-

nTa, qrestomiaTa garda, rac yofila Tu aris qarTuli uni-

versitetebis saswavlo programebSi, saidanac amoRebulia 
Cven mier saWiro masala, masalobrivadac da garkveuli debu-

lebebis mixedviTac, am mxriv aqtiurad iyo gamoyenebuli ze-

moxsenebul avtorTa kvleviTi samecniero naSromebic. swo-

red amitomac aucilebeli iyo am monacemTa warmoCena bo-

loTqmaSi. ZiriTadi saxelmZRvaneloebi da sakiTxavi wignebi 
naxsenebia winaTqmaSi da  warmodgenilia mokle bibliografi-

aSic (ix. winaTqma; ix. bibliografia). bibliografiaSi, buneb-

rivia ar aris da ver iqneboda warmodgenili farTo masSta-

biT uzarmazari Teoriuli fundamenturi specialuri lite-

ratura mocemuli monografiis avtoris mier warmoebuli 
lingvisturi fundameturi kvlevebis sferoebSi, rac Tavis-

Tavad sinamdvikleSi mTeli sisavsiT aris swored rom safuZ-

veli winamdebare naSromis Seqmnisa. rogorc iTqva, amgvari 
specialuri saenaTmecniero literaturis udidesi nawili 
moZiebadia Tavad maia saxokias naSromebis bibliografiul 
nusxebSi da agreTve am nusxebSi moxseniebul sxva avtorTa 
naSromebis bibliografiul nusxebSi; da a. S. vimeorebT, wi-

namdebare monografiis umoklesi bibliografiuli nusxa mo-

icavs oden masalobrivad moyvanili magaliTebis korpusebSi 
uSualod gamoyenebul naSromebs an raime mosazrebis Tu de-

bulebis TvalsazrisiT monografiis avtorisTvis aucileb-

lad da saWirod miCneul gamocemebs (ix. sia).             
gamonaklisis saxiT gansakuTrebiT gamovyofT da dasa-
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xelebT aq srulad mocemuli monografiis avtoris mxolod 
erT statias, sadac Tavmoyrilia gansakuTrebuli sisavsiT 
saTanado bibliografiuli monacemebi; imavdroulad, amave 
statiaSi Camoyalibebulia TiTqmis yvela ZiriTadi gramati-

ukuli sakiTxi specialur sakiTxTa Tu sxva problemaTa sa-

xiT. esaa Semdegi werili:    maia saxokia, sparsuli enis isto-

riuli morfosintaqsis masalebi (Teoria da praqtika), da-

viT kobiZe 100, saiubileo krebuli miZRvnili daviT kobiZis 
dabadebis 100 wlisTavisadmi, redaqtorebi: m. kvaWaZe, l. 
JorJoliani da saredaqvio kolegia, iv. javaxiSvilis sax. 
Tsu, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 2008, gv. 184-209; David 
Kobidze 100, Jubilee Volume dedicated to the 100th anniversary of 
David Kobidze, Ed. M. Kvachadze, L. Jorjoliani, Editorial Board, 
Iv. Javaxishvili TU, Tbilisi University press, Tbilisi 2008, pp. 184-
209. igive statia dabeWdilia agreTve krebulSi: maia saxo-

kia, sparsuli enis istoriuli morfosintaqsis masalebi 
(Teoria da praqtika),  gv. 40-73, maia saxokia, Sromebis krebu-

li I, g. wereTlis sax. aRmosavleTmcodneobis instituti, 
Tbilisi 2007,  Maia Sakhokia, Research Collection, I, G. Tsereteli 
Institute of Oriental Studies, Tbilisi, 2007, pp. 40-73. dasaxelebul 
statiaSi (orive gamocemiT) Tavmoyrilia rogorc Tavad av-

toris, aseve sxva avtorTa didZali bibliografiuli mona-

cemebi winamdebare monografiaSi warmoCenil TemaTa Sesaba-

misad. garda amisa, dasaxelebul SromaTa krebulSi Tavmoy-

rilia mocemuli monografiis avtoris mravali sxva statia 
monografiis problematikis gaTvaliswinebiT, iseve ro-

gorc warmodgenilia didZali Sesabamisi literatura Ta-

vad m. saxokias da sxvaTa avtorobiT (maia saxokia 2007; ix. 
bibliografia qvemoT). amdenad, mraval wamoWril damatebiT 
kiTxvaze mkiTxvelT da momxmarebelT SeuZliaT ipovon pa-

suxebi dasaxelebul wyaroebSi.               

masala da wyaroebi. rogorc winasityvaobaSive 
aRiniSna, kursi awyobilia klasikuri sparsulis gaTvaliswi-

nebiT. es imas niSnavs, rom klasikuri enis monacemebs viSve-

liebT an movuxmobT mxolod im SemTxvevebSi, roca saWiroa 
Tanamedrove enis faqtebis Sefasebis srulyofa, ukeT axsna-
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ganmarteba da naTelyofa diaqronul-retrospeqtuli sxi-

viT.       
zogierTi TemisTvis Rirssacnobi aRmoCnda garkveul 

calkeul sparsul iseT ZeglTa (teqstur wyaroTa) gamocema, 
romelic drois TvalsazrisiT, SeiZleba iTqvas, klasikuri 
da Tanamedrove sparsulis mijnazea; erTgvar gardamaval 
epoqas ekuTvnis, ufro ki Tanamedrove enis kuTvnilebaa. kon-

kretulad, -rB- Tandebulis Zveli da axali funqciebisTvis 
amgvari gadamwyvetad mniSvnelovani aRmoCnda m.acaSvilis mi-

er gamocemuli meoce saukunis dasawyisis sparsuli geogra-

fiul-kulturologiuri publicistur-memuaruli nawarmo-

ebi `Tbilisis aRwera` (ix. Tavi spk,qveTavi -rB-Tandebuli). 
igive wyaro sagulisxmoa sityvaTa rigis diaqronia-retros-

peqciisTvisac (ix. sityvaTa rigi) da a. S. sxva. Cven mier mkac-

rad gatarebul-SemuSavebuli principiT, konkretul Zeg-

lebs, wyaroebs srul bibliografiul siaSi ar vasaxelebT 
(mocemuli monografiis formatSi es verafriT Cajdeboda), 
amitom gansakuTrebuli mniSvnelobis gamoisobiT, am gamoce-

mis sruli dasaxeleba aqve mogvyavs boloTqmaSi: saltane _ 

majd-ol-saltane, qalaq Tbilisis aRwera, gamomcemeli (teq-

sti, Targmani, komentarebi, Sesavali) maia mamacaSvili, Tbi-

lisi, 1971.  
sazogadod, aRwera-msjelobisas avtori sagulisxmod 

iyenebs klasikuri sparsuli enis sakuTar avtoriseul did-

Zal masalas, magram calkeuli wyaroebi, cxadia, aq ar/ver  
saxeldeba. sxvaTa Soris, magaliTad, saTqmelia, rom sityva-

Ta rigis SedarebiT-istoriuli daxasiaTebis SemTxvevaSi, 
gadamwyvetad mniSvnelovani iyo Sua saukuneebis iseTi Zeg-

lebi, rogoricaa `fars-name`, `hodud-al-alami`, `balamis 
istoria`, juveinis istoria, beihayis istoria, Sah-abasis is-

torikosebi da sxva mr. (ZeglTaTvis ix. siaSi Setanili qres-

tomaTiebi). cxadia, verc Tanamedrove mwerlobisa da miT 
ufro, klasikuri mwerlobis Zegl-wyaroebi ver Sevidoda 
verc teqstur miTiTebebSi, verc bibliografiis siaSi. es 
scildeba mocemuli gramatikuli kursis formatsa da da-
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niSnulebas (ix. siaSi qrestomaTiebi). bibliografiaSi Seta-

nili saswavlo qrestomaTiebi ZiriTadad iZleva warmodge-

nas im avtorebze, romelTa nawarmoebebi gamoyenebulia ma-

salobrivad. cxadia, aq igulisxmeba ara marto Tavad qres-

tomaTiebis, aramed sakuTriv calkeul mweralTa da Zegl-
wyaroTa damoukidebeli gamocemebi. mainc miniSnebis for-

miT zogierT saxels SevexebiT da davasaxelebT.  
Tanamedrove iranel mweralTagan Tu gamocemaTagan aq-

tiurad gamoyenebadi aRmoCnda, mciredi magaliTiTebisTvis: 
s. daneSvari (romani `soveSuni(glova)` da sxva), n. faJvaqi 
(romani `Sabe sarab (xilvaTa Rame)`, m. f. farzane, S. farvin 
ruhi, f. jafari, a Sahabaddini, j. Sahri; g. Tarayi (romanebi 
da novelebi), m., m., n, h., s. soleimani (ramdenime avtoria am 
gvariT), s. hedaiaTi (romanebi da novelebi), b. alavi; da sxva 
mr. jamSi igulisxmeba saerTod yvela saqrestomatio avto-

ri (pirvel rigSi), aseve iranel avtorTa zogadad farTo 
speqtri (mag., ix. qrestomaTiebi; ix. did siaSi: h. mirabadeini 
da sxv.); `70iani wlebis aTwleulis novelaTa anTologia 
(BnToloJiYe dBsTBnhBYe daheYe haჶTBd)` (Semdg. koment. re-

za yanbari) (ix. didi litsia; Sdr. ortomiani gamokvleva: 
`iranuli noveluri mwerlobis asi weli` (sad sBle 
dBsTBnnevisiYe irBn), tt. 1–2–3, h. mirabadeini, Teirani, 
1377); da sxv.; `novelis welTaRricxvis sura 16) (sureYe 
gBhnBmeYe dBsTBn (16))` (novelaTa krebuli, Semdg. d. abedi, 
Teirani, 1370);  `baRis gvalvian welTa gaxseneba`, `dRevande-

li novelebis nimuSebi 1300–1357` (YBdgBre xoSqsBlihBYe 
bBy) (novelaTa krebuli), Semdg. koment. T. rahnema, gamomc. 
nilufari, dusTani; 1357; da sxv. da a. S. sxvadasxva avtorebi 
da aseTi Sesabamisi gamocemebi uricxvia. 

mniSvnelovani masala amosulia kinofilmebidan: `gab-

be` (reJisori m. maxmalbafi), `sib(vaSli)` (reJ. z. maxmalbafi), 
filmi `do zan (ori qali)`, cnobili filmi `zeciuri bavSvebi 
(zecis Svilebi)`, bolo wlebis erT–erTi dajildovebuli 
filmi `naderisa da siminis gayra~; da sxva mravali, – saerTod 
Tbilisis mravalricxovan saerTaSoriso kinofestivalebis 
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yvela iranuli kinofilmidan, agreTve yvela iranuli filmi-

dan, rac ki TbilisSi gasula sadme odesme an rac avtors una-

xavs iranSi yofnisas; an rac avtors unaxavs nebismieri tele-

viziiT (maT Soris, iranSi), sxvadasxva arxiT (maT Soris, mag., 
uaxlesi teleseriali `Saherezada`); da sxva; aseTi filmebis 
raodenoba, SeiZleba iTqvas, uricxvia. didZali masalaa amo-

Rebuli uamravi sxvadasxva satelivizio gadacemidan, kinose-

rialebidan, dadgmebidan, Teatraluri speqtaklebidan, mul-

tfilmebidan, radiodadgmebidan, sxvadasxva radiogadaceme-

bidan, da a. S. amas emateba internetsivrce, socqselebi, peri-

oduli gamocemebi (Jurnal-gazeTebi da sxva), da sxva mr. ma-

galiTisTvis garkveuli mniSvnelovani monacemi amokrebilia 
sagazeTo nomridan: Ettelaā’āt, 1995, 14 seqtemberi, #20574. 
gamoyenebulia elfostaTa teqstebi, cocxali diskursi, sta-

Jirebis sakvalifikacio kursebi,  leqciebi, gakveTilebi, 
konsultaciebi, treningebi (ucxoeTsa da saqarTveloSi, maT 
Soris iranSic), informantebis monacemebi, quCis sametyvelo 
nakadi, enis matareblebTan yvela saxis zepirmetyvel urTi-

erTobaTa dinamika da a. S. es warmoebda iranis, saqarTvelos 
da sxva qveynebis sivrceSi (amaze ukve iTqva dawvrilebiT wi-

naTqmaSi-winasityvaobaSic: ix.).  

programuli perspeqtivebi, saprogramo 
mimarTulebebi.  inovaciebi Tu iSviaTobebi. gamonakli-

sebi enaSi daeqvemdebareba cvlilebebs Tu ganmtkicebas, rac 
samomavlod dakvirvebadi da gaTvaliswinebadi unda iyos 
eniT dainteresebul yvela pirTaTvis. am mxriv aq mocemu-

lia saprogramo suraTi. miiRebs Tu ara literaturuli ena 
daamkvidrebs Tu ara normis variantebad aRweril specifi-

kaciebs Tu miT ufro gamonaklisebs iSviaT SemTxvevebs, mo-

mavali aCvenebs. sasaubro enis nakadic am dinamikaSi ukanas-

kneli faqtori rodia. erTi mTavaria: mxatvrul literatu-

raSi, mwerlobaSi (poezia Tu proza, ufro ki proza) garkve-

ul specifikaciaTa miReba, gamoyeneba, dafiqsireba da Tan-

daTanobiTi gaxSireba swored rom miuTiTebs uciloblad 
mzard dinamikaze. mxatvruli profesiuli mwerloba am sa-
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kiTxebSi umaRlesi arbitraJia, romelic sabolood amkvid-

rebs enaSi amas Tu im variaciuli formisa Tu mniSvnelobis 
gamoyenebas. normis  variantad mainc Tund. Tqmuli SeiZle-

ba exebodes, magaliTisTvis, -rB-Tandebulis inovaciur qce-

vebs, inversiul sityvaTa rigs, sxvas.     
rogorc ukve iTqva (naTqvamia sxvadasxva calkeul Ta-

vebSic), yvela wamoweuli Tema, sakiTxi Tu problema enis di-

namikaSi kvlavac siaxleebiT iqneba samomavlod SesamCnevi 
dainteresul pirTaTvis. am dinamikaSi mosalodnelia cvli-

lebebic da sruliad axali Temebic. am TvalsazrisiT saav-

toro Temebi ganviTarebadia.    
praqtikuli tipologia. saswavlo tipo-

logia. xazgasasmelia monografiaSi gatarebuli tipo-

logiuri TvalTaxedvis xasiaTi. aq pirvel rigSi tipolo-

gias aqvs praqtikuli Rirebuleba. marTalia, sparsul-

qarTuli paralelebi warmodgenas iZlevian siRrmiseuli, 

Teoriuli, SedarebiTi da diaqroniuli tipologiis para-

metrebzec da zogadlingvistur enobriv universalieb-

zec, magram mTavari mizani aris qarTuli enis monacemTa 

gamoyenebisa da ori enis garkveul struqturaTa msgavse-

bebis Cvenebis gziT warmovaCinoT Sesaswavli enis faqte-

bis ukeT gagebisa da gaazrebis saSualeba. monografiaSi 

ar aris mocemuli gaRrmavebuli zogadtipologiuri ana-

lizi, magram warmoCenilia erTi SexedviT iolad dasanaxa-

vi, zedapirul struqturaTa doneze arsebuli paralele-

bi, rac aadvilebs ucxo enis faqtebis aRqmas (rogorc naC-

venebi da axsnilia, aseT faqtebs ganekuTvneba: obieqtur 

pirTa markerebi, zmnaSi gamoxatul obieqtur pirTa miCne-

va winadadebis mTavar wevrebad, zmnisa da saxelis ormxri-

vi urTierTmarTvis Sefaseba, ubralo damatebis SemoReba 

iribi damatebis sapirispirod, usulo qvemdebarisa da Se-

masmenlis SeTanxmeba ricxvSi, mravali sxvadasxva iribsu-

bieqturi da iribobieqturi zmnuri formebi TU morfo-

sintaqsemebi, winadadebis wevrTa sinkretizmi da po-

li(izo)morfizmi), sparsul-qarTul SesatyvisTa gramati-

kul-tipologiuri Sesabamisobani sxvadasxva rTul da 

specialur struqturebSi, agreTve situaciur-pragma-
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tul konteqstebSi (piroba, natvra, irealoba-realoba da 

sxva) da a. S. mr. sxva). minimaluri tipologiuri parale-

lizmis saCveneblad gamosayenebelia agreTve aucilebeli 

diaqroniul-retrospeqtuli monacemebic (diaqroniuli 

tipologia), ori samuSao enis gansxvavebanic (kontrastu-

li tipologia) da zogadlingvistur (zogadi enaTmecnie-

rebis) cnebaTa, enobriv universaliaTa mocemulobis ga-

moyeneba-moSvelebiac. amdenad, naSromSi moxmobili  kom-

pleqsuri tipologiuri TvalTaxedvis mizani pragmatu-

lia.  amgvar tipologiur TvalTaxedvasa da mis Sedegad 

Camoyalibebul sqemaTa, monacemTa  Sinaarss SeiZleba vu-

wodoT praqtikuli tipologia. praqtikuli tipologia 

gamosadegia warmatebuli saswavlo procesisTvis. amitom 

mas kidev SeiZleba ewodos saswavlo tipologiac. jamSi 

esaa praqtikuli da saswavlo an praqtikuli saswavlo 

tipologia. aseTi tipologia eyrdnoba Teoriul tipo-

logias da fesvebiT momdinareobs fundamenturi diaqro-

niul-tipologiuri kvlevebidan, magram SedarebiT iolad 

da martivad warmoaCens pirvel rigSi zedapirze arsebul 

orenovan tipologiur msgavsebebs da urTierTSesatyvi-

sebs, iTvaliswinebs Targmanul Sesabamisobebsa da ukanas-

knelTa misaReb variantebs.           

ZiriTadad vuTiTebT amgvar praqtikulad sasargeb-

lo tipologiur msgavsebebs, Tumca bevric SesaZloa ar 

iyos aRnusxuli. sadac arafers vambobT, orenovani faqte-

bi ufro kontrastulia (kontrastuli tipologia) zeda-

piruli paralelizmi mcirea an naklebad mniSvnelovani. 

xSirad paragrafebis mixedviTac msjelobaa msgavsebebze 

Tu gansxvavebebze. zogadad ki Tavad Targmanuli magali-

Tebi avlenen tipologiur Tu miaxloebul msgavsebasac 

da kontrastebsac, sxvaobasac. Targmanul variantebSi 

kargad Cans Sesatyvisebi (zusti Tu Tavisufali), warmod-

genil Sesatyvisebs didi mniSvneloba akisriaT. cxadia, 

ver vityviT rom am mxriv maqsimalurad srulad amowuru-

lia yovelgvari saTqmeli. Teoriuli komentaris nakle-

bobas zogjer Tavad nimuSebi avseben.    

epilogi. i. rubinCikis msgavsad, romelmac epilog-

Si gamokveTilad dawera bevri samomavlo programuli 



 895 

kvlevis perspeqtivebisa da aucileblobis Sesaxeb (rubinCi-

ki 2001), Cvenc vambobT epilogSi: enisa da kvlevis dinamika 
grZeldeba. cocxali ena programuli da perspeqtiuli Te-

mebis mixedviT Tavad aCvenebs marTebuli daskvnebisken mima-

val gzas. rac iSviaTobisa da gamonaklisis saxiT vTqviT wi-

namdebare wignSi, imas momavalSi metad aexdeba farda; Tum-

ca bevri faqtis Sesaxeb  axlave Cans, _ es movlenebi povebs 
ganviTarebas. cvlilebebi jer winaa. kodifikaciurad sa-

sargebloa tipologiuri xedva, diaqroniul-retrospeqtu-

li TvalTaxedva da zogadlingvisturi universaliebis gaT-

valiswineba. xams yuradRebis gamaxvileba  qarTul Sesabami-

sobebze, zust paralelebsa Tu Tavisufal, SemoqmedebiT 
mxatvrul variantebze.  

Cveni masala didZalia, motanilis ukan dgas bevrad di-

di raodenobis sxvadasxva nimuSebi; yvelaferi aq ver Caiwe-

reboda, magaliTebi isedac mravalia. is nimuSebi, rac av-

torma uSualod sasaubro diskursidan myisierad miiRo, 
aRiqva, imave sasaubro formebiTaa Cawerili. bevric parale-

lur reJimSi warmovadgineT, radgan orivenairad iTqmeba, 
situaciis mixedviT. sayuradReboa situaciuri siuJetebi 
da scenarebi. amis mixedviT ufro naTelia struqturaTa da 
formaTa qceva da mravalgvaroba. amitomac teqstSi didia 
magaliTebis korpusebi (blogebi) garkveul pragmatul Te-

mebTan kavSirSi.  
zogadad Tanamedrove sparsuli enis gramatika veras-

drosaa srulad mowyvetili klasikuri sparsulis faqtor-

sa da parametrebs. bevr Temasa da sakiTxze xSirad gviwevs ga-

xedva diaqroniisken da retrospeqciisken. retrospeqtu-

lad danaxuli enobrivi faqtebi metad damajerebelicaa da 
ufro gasagebic, naTeli. winamdebare wignSi avtori ver da-

uTmobda klasikuri enis masalas imaze met adgils, rac daT-

mobili aqvs. yvela aucilebel SemTxvevaSi motanilia kla-

sikuri enis argumentacia, romlis ukan Tavis mxriv didZa-

li sakuTriv piradad saavtoro masala Zevs da Sesabamisi av-

toriseuli debulebebi. amdenad, es gramatikuli kursic 
Sedgenilia klasikuri enis gaTvaliswinebiT.  
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rac exeba Tanamedrove enas, gamonaklisTa donezec ki 
avtori Seecada sruli suraTis Cvenebas. saTqmelia, rom mo-

nografiaSi Tavmoyrili didZali masala garkveuli zepiri 
da werilobiTi wyarodanaa mopovebuli (amaze dawvrilebiT 
ix. winaTqmaSi), magram magaliTTa nawili leqsikurad Tavad 
avtoris mieraa SeTxzuli wyaroebSi arsebuli gramatikuli 
modelebis mixedviT. magaliTad, romelime saxelmZRvane-

lodan an gramatikuli kursidan (narkvevidan) an mxatvru-

li literaturidan, presidan da a. S., SeiZleba amoRebuli 
iyos nimuSad ama Tu im rTuli winadadebis struqtura da 
konkretuli winadadebis leqsikuri Semadgenloba Canac-

vlebuli iyos sxva leqsikuri masaliT an SinaarsiT, maT So-

ris _ gaqarTulebuli iyos, warmoCenili iyos qarTulenova-

ni mkiTxvelisTvis ufro axlobeli sakuTari saxelebi, bu-

nebrivi garemo da a. S. amgvari magaliTebis warmomavloba 
gamWvirvalea da kargad ikiTxeba rogorc erTis mxriv avto-

riseuli, meores mxriv modelirebuli dadgenil sintaqsur 
modelTa safuZvelze. garda amisa, magaliTTa korpusebis 
(blogebis) nawili Seicavs agreTve avtoris pedagogiuri 
moRvaweobis konkretul masalobriv Sedegebsac: saswavlo 
procesebSi adre gamoyenebul sakontrolo Tu sagamocdo 
savarjiSoebis e. w. ukuTargmanebs, roca leqtori adgenda 
qarTul ukuwinadadebebs sparsul winadadebaTa struqtu-

rul modelebze dayrdnobiT; es winadadebebi Tavis mxriv, 
studentebs sparsulad unda eTargmnaT. Cveulebriv, sa-

Targmn sintaqsur da morfosintaqsur erTeulTa SerCeva 
Rrmad avtoriseuli arCevaniT iyo xolme gansazRvruli. sa-

zogadod, masalobriv korpusebSi advili sacnobia sxvadas-

xva miRebul, nacnob saxelmZRvaneloTa, sakiTxav wignTa 
gramatikul kursTa Tu narkvevTa monacemebi.  

gvsurs SevniSnoT, rom wignSi ar aris warmodgenili 

obieqturi uRlebis vertikaluri paradigmebi, rac sru-

liad gamarTlebulia: morfologiuri paradigmebis ver-

tikalebi mxolod wminda morfologiis gramatikuli nak-

veTis sagania; Tumca sasargeblo iqneboda morfosintaq-

sis farglebSic pirTa da piriel markerTa  aseTi cxrile-
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bis warmoCena, radgan dRemde arc erT morfologiur nak-

veTSi amas ver SevxvdebiT. TavisTavad es paradigma uTuod 

Sesadgenia samomavlod, Semdgomi mocemuli kursis gamo-

cemebisTvis. es iqneboda sparsuli enis zmnaTa obieqturi 

uRlebis sruli paradigma: yvela dro-kiloTa mwkrivebi, 

morful zmnur formaTa srulyofili cxrilebi yvela ar-

gumentis ganxilviT. 

jer-jerobiT ki, Cveni azriT, Tavad mkiTxvelTaTavis 

survilis SemTxvevaSi, ar iqneba rTuli cadon da Tavad Se-

adginon, magaliTad,  sxvadasxva gardamavali zmnebisTvis 

obieqturi uRlebis paradigmebi, sadac warmoCenili iqne-

ba zmnaSi pirdapir da/an irib damatebaTa piris niSnebi (pi-

ris markerebi) da zmnebi warmodgenili iqneba formalu-

rad, morfologiurad orpirian zmnaTa saxiT. es kargi sa-

varjiSoa sparsul zmnaSi sam pirTa da or ricxvTa Sexved-

ris aranJirebaSi: kombinaciaTa ganawilebaSi, mocemuli 

kombinatorikis Sesacnobad. aq unda gvaxsovdes, rom 

cxrilSi ori erTnairi piris Sexvedra zogjer gamoric-

xulia da aseTi kombinacia iqneba nulovani, ararsebuli; 

magram ori sxvadasxva ricxvis Sexvedra erTi da imave pi-

risTvis dasaSvebia. mag.: „me davinaxe Cveni Tavi“ ديدممان 
didamemun dasaSvebi iqneba; Tumca „me davinaxe Cemi Tavi“  

-didamam agreTve dasaSvebi SeiZleba iyos, Teoriu ديدمم

lad mainc (aq mTqmelis piri xvdeba Tavisive pirs), da a. S. 

gasarkvevia metyvelebaSi Tu teqstSi realuri gamoyenebis 

faqtobrivi suraTi.           

. pir-ricxvTa Sexvedris kombinatorika zmnaTa seman-

tikazecaa damokidebuli da konteqstur pragmatul seman-

tikazec (Sinaarsze). sinamdvileSi sasurvelia am mxriv yve-

la zmna da yvela kombinacia gadamowmdes. mniSvnelovania 

sxvadasxva kombinaciaTa realuri gamoyenebis sixSirec.  

am analizis ganxorcielebisas garkveuli sirTulee-

bi aRmoCndeba rTul zmnaTa struqturul Tu gramati-

kul-semantikur faqtorTa gamoisobiTac.          

miT ufro mniSvnelovani iqneboda sparsul zmnaTa 

kombinaciebis Sedareba qarTul zmnaTa sistemebTan, rome-



 898 

lic am mxriv Seswavlilia da dadgenilia formalur para-

digmaTa doneze.  

rogorc aRniSnulia damatebaTa (obieqtTa) Sesaxeb 

teqstebSic, sparsul zmnaTa obieqturi uRlebis paradig-

matuli kombinaciebis Sepirispireba qarTuli zmnuri sis-

temis paradigmul vertikalebTan iqneboda Zalian sayu-

radRebo da sagulisxmo. gamovlindeboda Semxvedr piris 

markerTa yvela dasaSvebi Tu dauSvebeli kombinacia ori 

enis Sepirispirebis CvenebiT (ix. obieqtebi, damatebebi).     

 oriod sityva saerTo zogadi xasiaTis lingvistur 
(enaTmecnierul, saenaTmecniero) terminologiaze: esaa sa-

Sualo sirTulis lingvisturi (saenaTmecniero) kursi, 
Txzuleba. Sesabamisia terminTa donec: saSualo da zogjer 
cota saSualoze meti. ar gamogviyenebia zogadi enaTmecnie-

rebis umaRlesi sirTulis terminologia, lingvisturi ti-

pologiisa da enobrivi universaliebis metaenebi da sxva 
terminebi, romelic Tavis mxriv moiTxovda ganmartebas. ase 
vTqvaT, `umaRles maTematikas` anu `umaRles lingvistur 
maTematikas` ar SevxebivarT, vcdilobdiT davrCeniliyaviT 
saSualo sirTulis terminTa sibrtyeze (doneze). imavdro-

ulad amasTan kavSirSi, kmayofilebas gamovTqvamT, rom, Cve-

ni azriT, mkiTxvels mivawodeT sakmaod bevri sacodneli da 
Rirssacnobi lingvisturi cneba da termini, rac zrdis 
enaTmecnieruli cnobierebis Tvalsawiers. TiTqmis yvela 
SedarebiT ucxo, axali aseTi termini, romelic mkiTxvelma 
SeiZleba ar icodes (avtoris mosazrebiT), Tanxlebulia iq-

ve ufro nacnobi sinonimiT an qarTulenovani axsna-ganmar-

tebiT, komentariT. sinonimuri sistemisa da principis gamo-

yenebiT ki miiRweva axal terminTa gacnoba-Semecnebac.  
mocemuli monografiis xelmeored gamocema, albaT 

garegnulad cota saxecvlili saxiT, ivaraudeba Semdeg 3 
(sami) avtoris saerTo mTliani saavtoro gramatikuli kur-

sis farglebSi. es kursic momavalSo momzaddeba gamosace-

mad. am etapze ki winamdebare kursi mkiTxvelTa samsjeloa. 
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literaturis umoklesi sia1 
 
1. abedeini –  Abedeyin H., Farhange dastannevisiye iran az 

aghaz ta emruz, Tehran, 1374, Ent. Farhange Kaush; (litbib-

liografiuli leqsikoni).      
2. abulyasemi – Abulqasemi A., Dasture Tarixiye Zabane Farsi, 

Samt., Tehran, Samt, 1375; A Historical Grammar of the 
Persian Language, Tehran, Samt, 1994.  

3. abulyasemi –  Abulqasemi M., Tarixe Zabane Farsi, Tehran, 
Samt, 1375; A History of Rhe Persian Language, Tehran, Samt, 
1994.  

4. abumahbubi-.-Abumahbub M.A., Persian Language Structure. 
Saxte Zabane Farsi, Tehran, 1996. (gramatikul–struqtu-

ruli aRwera). 
5. azeri, elizade – Azeri E., Elizade H., Zabane Farsi, Baku, 

Azertadrisnashr, 1961. (saxelmZRvanelo).   
6. azfa - AZF. (Azfa), Samareh J., Amuzeshe Zabane Farsi, 

Persian Language Teaching, Elementary Course, By Yadollah 
Samareh, Tehran, BB. I-5.  

                                                 
1 rogorc aRniSnulia teqstSive, mocemuli bibliografia Ta-

visTavad SeZlebisdagvarad moklea da dawuruli anu umokle-

sia; sia Seicavs mxolod saxelmZRvaneloebs, gramatikul kur-

sebs, kompendiumebs, qrestomaTiebs, sakiTxav wignebs, safuZ-

vlebs, zogierT garkveul leqsikons (Tu iq moipoveba gramati-

kuli informacia), sxvadasxva saswavlo gamocemebs; es sia kate-

goriulad ar Seicavs gamokvlevebs (samecniero specialur sta-

tiebs, monografiebs da a. S.);  ar aris Setanili siaSi agreTve 
gamoyenebuli mxatvruli literaturisa Tu sxva wyaroTa gamo-

cemebi, werilobiTi Zeglebis gamocemebi. didZali speclitera-

tura sxvadasxva sakiTxebze dainteresebul pirT SeuZliaT da-

Zebnon winamdebare wignis avtoris maia saxokias SromebSi, Sem-

dgom Tavad iq dasaxelebul naSromebSi da a. S. rac exeba winam-

debare kursis SinaarsTan dakavSirebul konkretul mniSvnelo-

van monacemebs, es problema ganmartebuli da axsnilia boloT-

qmaSi  sagangebo muxlSi (ix. boloTqma, sakiTxebi da avtorebi 
(mcire bibliografiuli sia)).  
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7.  aleqsiZe, burjanaZe, JorJoliani, SurRaia — aleqsiZe m., 

burjanaZe m., JorJoliani l., SurRaia T., sparsuli qres-

tomaTia, me-3 t., axali sparsuli literaturis nimuSebi 
me–20 sk.is meore naxevridan dRemde, red. prof. al. gva-

xaria, iranis saelCos mxardaWeriT, gamomc. universali, 
Tbilisi, 2006; Aleksidze M, Burjanadze M., Jorjoliani L., 
Shurghaia T., Montexabate adabiate Farsi, j. 3, Adabiate 
moasere farsi az nimeye dovvome qarne bistom ta emruz, 
Hemayate Sefarate Iran, Ent. Universal, nazer Al. Gvaxaria, 
Teflis, 2006.  

8. alahverdi –  Allahverdi A. N. A., Parlons Persan, Le Farsi 
facile, Du parle a ecrit, vol. 1., Methode d’anseignement persan 
pour adolescents et adultes debutants;  Farsi harf bezanim. 
Revashe gofteguye amuzeshe farsiye paye.  Farsiye mohavere 
>Farsiye neveshtari.  Jean Maisonneuve pour l’edition en 
langues francaise et persane. Paris-Mashhad,2000; Nasher 
Aiyneye Andishe, Iran va J. Mesonev, jelde avval, Paris-
Mashhad, 2000. (dawyebiTi kursi).        

9. alahizade – Allahizade G., Farhange hamavaha ham naviseha 
va motezaddha dar zabane farsi, Qabele estefadeye koliyeye 
davtalabane konkure daneshjuyan va daneshamuzane 
dabirestan, Ent. Kushamehr, Nashre Nujan, Shiraz, 1374/1376. 
(saswavlo leqsikoni leqsikuri jgufebisa).  

10. amid — Amid H., Hasan Amid, Farhange Amid, 1375, Tehran, 3 
tt. (sparsuli enis ganmartebiTi leqsikonis samtomeuli).  

11. amin madani, lutci -Amin-Madani  S., Lutz D., Persische 
Grammatik, Heidelberg, 1972.  

12.  amin madani –  Amin Madani S., Dasture zabane farsi, Ketabe 
amuzeshi, Sherkate Am, Tehran, 1343. (saxelmZRvanelo).  

13. anvari – Anvari H., Farhange feshordeye soxan, jj. 1-2, Ent. 
Soxan, Tehran, 1382. (Tanamedrove sparsulis akademiuri 
ganmartebiTi leqsikoni, ortomeuli, 2003).  

14.  arJang – Arjang Q. R., Dasture zabane Farsiye Emruz, Nashre 
Qatre, Chape Aftab, Tehran, 1374. (dRevandeli sparsuli 
enis gramatika).   

15. afSari, haqami, haqami –  Afshar Gh. S., Hakami N., Hakami 



 901 

N., Farhange Farsiye Emruz; A Contemporary Persian 
Dictionary, 1375, Tehran, n. Kalameh.   

16. arendsi _ Арендс А., Синтаксис персидского языка.,  М-Л, 
1941.  

17. baTeni - Bateni M. R., Tousife saxtemane dasturie zabane 
farsi, Ent. Amirkabir, Tehran, 1377.(sparsuli enis aRweri-

Ti gramatika). 
18. barTaia – barTaia n., hoseini s. m., elerdaSvili al., spar-

suli qrestomaTia, meTeqvsmete–meoce saukuneebi,  iv. 
javaxiSvilis sax. Tsu, aRm. inst., hum. mecn. fak., gamomc. 
universali, idea n. barTaia, red. l. rezai, rec. f. anTaZe, 
iranis islamuri respublikis saelCos kulturis gany. 
is TanadgomiT. Tbilisi, 2017; Bartaia N., Hiseini S, 
Elerdashvili Al., Montexabate Farsi, Qorune 16-20, Rayzaniye 
Farhangiye Sefarate Jomhuriye Eslamiye Iran dar Gorjestan, 
Ebt. Ubiversal, Daneshgahe Teflis, Teflis, 2017.     

19. basiri - Basiri M. S., Mohavereye Farsiye Emruze Iran: 
Ketabe darsi, Gostareshe Zabane Farsi, Tehran, 1997.(sasaub-

ro enis saxelmZRvanelo). 
20. berezini - Березин Н,. Грамматика персидского языка, 

Казань, 1853. 
21. boili - Boyle L. A., Grammar of Modern Persian, 

Wiesbaden, 1966. 
22. gafarovi — М. А. Гаффаров, Полный персидско-русский 

словарь, 1-2 тт., Москва. 1927.     
23. givi, anvari — Givi H.A., Anvari H. Dasture Zabane Farsi, 1-2, 

Tehran, 1375. (gramatikis kursi), 
24. giunaSvili – giunaSvili j., sparsuli enis saxelmZRva-

nelo, Tbilisi, 1987. (Giunashvili J., Ketabe Darsiye Zabane 
Farsi, Tbilisi), 

25. giunaSvili –  giunaSvili j., sakiTxavi wigni sparsulSi, 
red., d. kobiZe, Tsu gamomcemloba, Tbilisi, 1980; 
Гиунашвили Дж., Книга для чтения по персидскому языку, 
ред. Д. Кобидзе, Изд. ТГУ, Тбилиси, 1980; Giunashvili J., 
Ketabe Qaraate Farsi, Ent. Daneshgahe Doulatiye Teflis, zire 
nazare D. Kobidze, Teflis, 1980. (m. s.: samecniero–kvleviTi 
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literaturis nimuSebi, _ sauniversiteto saswavlo kur-

sebisTvis).    
26. giunaSvili – giunaSvili j., sparsuli ena dawyebiTi 

klasebisTvis, gamomc. ganaTleba, Tbilisi, 1986; 
Giunashvili J., Zabane Farsi (Dabirestan), 1986. (saskolo sa-

xelmZRvanelo)      
27. gladkova- Гладкова Н.,Учебник персидского языка, 

Москва,1999-2001.  
28. gladkova – Гладкова Е. Л., Песидский язык для 

экономистов-международников, Иосква, 2008.  
29. goleva – Голева Г. С., Фарси-русский фразеологический 

словарь, 6000 ед., Москва, Изд. Грааль, 2000. (m. s.: frazeo-

logiis gramnakveTisTvis). 
30. dehxoda — Dehxoda Ali Akbar, Loqat-Nameh, Farhange 

Zabane Farsi, Rasht-Tehran, 1349; Dehxoda A. A., Persian 
Dictionary, Rasht-Tehran, 1983.    

31. dRev.sp. — Farhange Farsiye Emruz, Tehran, 1375, Gh. S. 
Afshar, N. Hakami, N. Hakami, Virayeshe dovvom, A 
Contemporary Persian Dictionary, (dRevandeli sparsuli 

enis leqsikoni).  

32. vazinfuri – Vazinpur N., Dasture zabane farsi, Tehran, 1996. 
(sparsuli enis gramatika (saswavlo), Teirani, 1996 
(sparsul enaze)). 

33. vindfuri- Windfuhr G.L., Persian Grammar, History and 
State of its Study, Trends in Linguistics, 12, Mouton, Hague, 
1979  

34. voskaniani — Восканян Г. А., Русско-персидский словарь, 
Москва, 1986.  

35. zaryamiani — Zarqamian M., Doureye Amuzeshe Zabane 
Farsi, Az mobtadi ta pishrafte, (mobtadi>motavas-
set>poshrafte) JJ. 1-2-3, Shouraye gostareshe zaban o adabiyate 
farsi, Tehran, 1377; Persian Language training coirse. 
Preliminary –Middle-Advanced Levels. vv. 1-2-3, Tehran, 2011. 
(sparsuli enis saavtoro kursebis saxelmZRvanelo 3 
calkeul tomad: sawyisidan ganviTarebamde: dawyebi-

Ti>saSualo>winwasuli). 
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36. zaryamiani –  Zarqamian M.,  Doureye Amuzeshe Zabane 
Farsi, Az mobtadi ta pishrafte, JJ. 1-2-3, Shouraye 
gostareshe zaban o adabiyate farsi, Tehran, 1377; Persian 
Language training coirse. Preliminary – Advanced Levels.   
Shouraye gostareshe zaban o adabiyate farsi, , j. 1, Doureye 
mobtadi, Tehran ,1377; Persian Language training coirse. 
Preliminary – Advanced Levels. vv. 1.,  Tehran, 2011; 
Rayzanye farhangiye sefarate jomhuriye eslamiye iran dar 
gorjestan, v. 1, 2012, Teflis; mehdi zaryamiani, sparsuli 
enis saavtoro kursebis saxelmZRvanelo  sawyisidan 
ganviTarebamde, t.1, sawyisi kursi, saqarTveloSi ira-

nis saelCos kulturis ganyofileba, Tbilisi, 2012. (m. 
s.: originaluri gamocemis Sesatyvisi gaqarTulebuli 
varianti TargmaniTa da leqsikoniT).    

37.  zaryamiani – Zarqamian M.,  Doureye Amuzeshe Zabane 
Farsi, Az mobtadi ta pishrafte, JJ. 1-2-3, Shouraye gostareshe 
zaban o adabiyate farsi, Tehran, 1377; Persian Language 
training coirse. Preliminary – Advanced Levels; Shouraye 
gostareshe zaban o adabiyate farsi, j. 2, Doureye motavasset, 
Tehran, 1377; Persian Language training coirse. Preliminary – 
Advanced Levels, v. 2,  Tehran, 2011; Rayzanye farhangiye 
sefarate jomhuriye eslamiye iran dar gorjestan, v. 2, 2012, 
Teflis; mehdi zaryamiani, sparsuli enis saavtoro kurse-

bis saxelmZRvanelo  sawyisidan ganviTarebamde, t.2, sa-

Sualo kursi, saqarTveloSi iranis saelCos kulturis 
ganyofileba, Tbilisi, 2012. (m. s.: originaluri gamoce-

mis Sesatyvisi gaqarTulebuli varianti TargmaniT da 
leqsikoniT).    

38. zalemani-Jukovski- Залеман К., Жуковский В. А., 
Краткая грамматика новоперсидского языка, Санкт-
Петербург, 1890.,  Salemann C., Shukovski V., Persische 
Grammatik, Leipzig, 1947.  

39. TuSiSvili 2000 _ TuSiSvili l., klasikuri sparsuli 

enis elementaruli gramatika, Tsu, iv. javaxiSvilis sax. 
Tsu gamomcemloba, Tbilisi, 2000. (L. Tushishvili, Classic. 
Persian Grammar). 

40. TuSiSvili 1970 – TuSiSivili l., sparsuli qrestomaTia 
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leqsikoniT, Tsu, Tbilisi, 1970.  (Tushishvili L., 
Montaxabate Farsi, Tbilisi). 

41. ies-Основы иранского языкознания, M., 1979-1981-1982-
1987-1991-1999-2001-2004.  

42. ieSim—Очерки по истории изучения иранских языков, М., 
1962. 

43. ivanovi _ Иванов В.Б., Учебник персидского языка, Ч., 1, 
М,1999. 

44. iunkeri, alavi — H.F.J. Junker, B. Alavi, Persisch-Deutsches 
Worterbuch, Leipzig, 1965.     

45. kalinini — Калинин Е. Л., Учебное пособие по военному 
переводу, персидский язык, Тбилиси, 1-2, 1970, 1984, 1991.  

46. kalinini, kvirikaSvili – kalinini e., kvirikaSvili c., 

iranuli presis masalebis qrestomaTia, Tbilisi, 1974.  

47. karimovi – Каримов Х., Zabane Farsi, 5 va 6-0m maktab, 
Nashr. Irfon, Leify,t, 1965. (sparsuli enis saskolo saxel-

mZRvanelo) tajikeTSi).  
48. kvaWaZe, megreliSvili – kvaWaZe m., megreliSvili q., – 

sakiTxavi wigni sparsulSi, Tbilisi, 1, 2005. (Persian 
Reader, v. 1, Tbilisi).  

49. kvaWaZe, megreliSvili – kvaWaZe m., megreliSvili q., sa-

kiTxavi wigni sparsulSi, t, 2, iv. javaxiSvilis sax. Tsu  
hum. fak.,  aRmosavleTmcodneobis instituti, Tbilisi, 
2015; M. Kvachadze, K. Megrelishvili, Persian Reader, v. 2, 
Tbilisi State University, Tbilisi, 2015. 

50. komp-Compendium Linguarum Iranicarum, Wiesbaden, 1989. 
51. kobiZe – kobiZe d., sparsuli qrestomaTia, 1-2, Tbilisi, 

1963, (1984), 1967, Tsu, Tsu  gamomc., gamomc. codna; 
(Kobidze D., Montaxabate Farsi, jj. 1-2, Tbilisi),  

52. koSelevi –  Koshelev F., Sanaye’e keshvar, Nashr. Zabanhaye 
xareji, Mosku, 1958; Кошелев Ф., Промышленность страны, 
Изд. Иностранных языков, Москва, 1958. (m. s.: saswavlo 
sakiTxavi wigni ekonomikis dargSi). 

53. lazari  1957 — Lazard G,.Grammaire du persan 
contemporain, Paris, 1957; 
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54. lazari 1963—Lazard G., La langue de plus anciens 
monuments de la persan, Paris, 1963.  

55. lazari – Lazard G., Dasture Zabane Farsiye mo’aser, 
Tarjomeye M. Bahreini, Touzihat o Havashi: Hirmoz Milanian, 
Ent. Hormos ba hamkatiye markaze beinolmelaliye gofteguye 
tamaddomha, chape avval, 1384, Tehran. (m. s.: J. lazaros 
gramatikis sparsuli Targmani axsna–ganmartebebiTurT)   

56. lambtoni - Lambton A.J.S. , Persian Grammar,Cambr.,1961 
57. men _ Языки мира.Иранские языки.1.Москва.1997.  
58. meSqaToddini _ Meshkatoddini M., Persian Transformational 

Syntax, Mashhad.Ferdousi University,1996. (sparsuli tran-

sformatiuli gramatika). 
59. moyaddami –  Moqaddam A. S., Persian Language, vv. 1/2/3 

Tehran, 2007. (gramatikuli kursi).  
60. najafi 1378 — Najafi N., Abulhasan Najafi, Farhange Farsiye 

Amiane, 2 tt., Tehran, 1378 (xalxuri sparsulis leqsikoni) 

61. najafovi — Наджафов Г. Г., Персидский язык, Коммерчес-
кая корреспонденция и документация, Москва, 2001.  

62. ovCinikova, mamed-zade - Овчинникова И. К., Мамед-Заде 
А. К., Учебник персидского языка, чч. 1-2, Москва, 1966-
1969. 

63. ovCinikova 1963 — Овчинникова И.К., Русско-персидский 
словарь с грамматическим очерком, Москва, 1963.  

64. ovCinikova – Овчинникова И. К., Учебник персидского 
языка, Современная орфография, под ред. В. Б. Иванова, 
Изд. Филология три, Москва, 2002. (saxelmZRvanelo saw-

yisi gramatikuli kursiTurT).  
65. peisikovi 1960 — Пейсиков Л. С., Тегеранский диалект, М., 

1960. 
66. peisikovi 1959 _ Пейсиков Л.C., Вопросы синтаксиса 

персидского языка,М., 1959.  
67. peisikovi –  Пейсиков Л. С., Лексикология современного 

персидского языка, Изд. МГУ, Москва, 1975. (m. s.: masa-

lobrivi mimoxilviTi safuZvlebi–kompediumi leqsiko-

logiuri morfosintaqsis dargSi). 
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68. poliakovi _ Поляков К. И., Практическая грамматика 
персидского языка, Москва, 2002.   

69. poliakov-nasirovi _ Поляков К.И., Насырев А.А., 
Учебник персидского языка, Москва, 2000. 

70. Jirkovi-Жирков M., Персидский язык, Москва, 1927. -
Sidney-San Francisco,  1979, 481-489.   

71. radovilski — Radovilski M.E., Ma be Farsi Goftegu miko-
nim, Mосква, 1972. (`vlaparakobT sparsulad`, saxel-

mZRvanelo). 

72. rastorgueva 1953 — Расторгуева В. С., Краткий очерк 
грамматики персидского языка, Персидско-русский 
словарь, сост. Б. В. Миллер, М., 1953.  

73. renkingi — Ranking G.S., Persian Syntax, Platts S. T., Ranking 
G. S. A., A Grammar of the Persian Language, Oxford, 1971. 

74. rubinCiki 1981 – Рубинчик Ю.А., Основы фразеологии 
персидского языка, Москва. 1981. (m. s.: frazeologiisa da 
rTuli zmnebis safuZvlebi–kompendiumi).  

75. rubinCiki 1983 — Рубинчик Ю.А., Грамматический очерк 
персидского языка, Персидско-русский словарь, Т.2,М., 
1983;  

76. rubinCiki 2001 — Рубинчик Ю.А., Грамматика совре-
менного персидского языка, Изд. ВЛ, Москва, 2001; 

77. rubinCiki 1960 — Современный персидский язык, М., 1960. 
78. rubinCiki 1983 — Рубинчик Ю.А., Персидско-русский 

словарь, ТT.1-2, М., 1983;  
79. rubinCiki – Рубинчик Ю. А., Лексикография 

персидского языка, Изд. Наука, ВЛ, Москва, 1991. (m. s.: 
leqsikologiur–morfosintaqsuri mimoxilviT–sa-

fuZvlebiTi cnobari). 
80. saiari – Sayyar J., Zabane Farsi, Дж. Саййар, Персидский 

язык, София, Изд. Наука и искусство, 1966. (universite-

tis saxelmZRvanelo). 
81. saltane – saltane s., majd-ol-saltane, qalaq Tbilisis 

aRwera, gamomc. maia mamacaSvili, Tbilisi, 1971. (m.s. XX 
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sk.-is dasawyisis sparsuli teqsti, sakiTxavi wigni); Text 
`Tbilisi` of  S. Saltaneh, 1971 2. 

82. sayravaniani –  S. J. Saghravanian, Farhange Estelahate 
Zabanshenasiye Mouzu’i-Tousufi, Talife S. J. Saghravanian, 
Madhhad, Ent. Nima, 1379; A Descriptive Dictionary of 
Linguistics, Nima Press.; Mashhad, 1991.    

83. seqstoni –  Thackston N. M., An Introduction to Persian, 
Revised Third Edition, IBEXS Publishers, Bethesda, Maryland, 
1993.  

84. sikiriCi – Sikiric Sh., Perziska Hrestomatia, `Lalezare Farsi~, 
Saraevo, V. Maslesa, 1955. (sparasuli qrestomaTia).  

85. slinkini, minini, pavlenko – Слинкин М. Ф., Минин В. А., 
Павленко Н. В., Практический курс персидского языка, 
Симферополь, 2006.      

86. smirnova –  Смирнова Л. Н., Исфаханский говор, 
Материалы к изучению, Изд. Наука, Москва, 1978. (m. s.: 
damatebiTi cnobebisTvis sasaubro sparsulis sferoSi, 
– ispaxanuri metyvelebisTvis).  

87. sp.saist. – sparsuli saistorio teqstebi, Semdg. j. giu-

naSvili, d. kacitaZe, Tbilisi, Tsu, Tsu gamomc. 
1963.(Montaxabate Motune Tarixiye Farsi, tadv. J. Giunashvili, 
D. Katsitadze). 

88. faTemi-kalaZe – faTemi m., kalaZe i., visaubroT sparsu-

lad, Tbilisi, gamomc. ganaTleba, 1973 (sparsuli enis 
praqtikulad Seswavlis saxelmZRvanelo). (`be Farsi 
Goftegu konim~, Amuzeshe amaliye zabane farsi, moal. Fatemi 
M., Kaladze I., Tbilisi).  

89. fanjosTad _ Panj Ostad,  Dasture Zabane Farsi, Tehran. 
2000.  (xuTi avtoris gramatika).  

90. farxadi – Фархади Р., Разговорный Фарси в Афганистане, 
Изд. Наука, Москва, 1974. (gramatikuli kursi).    

91. farSidverdi _ Jomle va tahavvole on dar zabane Farsi, 

                                                 
2 mocemuli Zeglis teqsturi gamocema datovebulia siaSi, ro-

gorc qrestomaTiebis damateba,– sakiTxavi wigni gardamavali 
enis gramatikisTvis. 
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Tehran,1375. (sintaqsuri mimoxilva: winadadebis diaqro-

niuli cvlilebebi).  
92. farSidverdi-2 — Farshidverd H., Goftarhaye dar bareye 

dasture zabane Farsi, Pajuheshi dar dasture tarixi o mo’asere 
zabane farsi, Ent. Amirkabir,  Tehran, 1375. (sparsuli enis 
gramatikul monacemTa mimoxilva). 

93. faSangi — Pashang M., Mostafa Pashang, Farhange Farsi va 
Risheyabiye Vajegan, Tehran, 1377, (sparsuli enis etimo-

logiuri leqsikoni) 

94. fuTuriZe – Путуридзе В. С., Начальная хрестоматия 
персидского языка, Тексты и словарь, Изд. АН, Москва, 
Ленинград, 1935.    

95. furnamdariani – Pournamdarian T.,  Persian Lessons For 
Foreigners. An Elementary Course, Institute for Humanities 
and Cultural Studies, Tehran, 1997, Darse farsi baraye 
farsiamuzane xareji, Doureye moqaddame, Pajuheshgahe 
olume ensani o motale’ate farhangi, Tehran, 1376. (kursi). 

96. fuSekuri - Fouchecour Ch. H., Elements pour un Manuel de 
Persan, Paris, 1978.  

97. qamiar – Kamyar T. V., Dasture zabane farsiye goftari, Ent. 
Alhadi (Intern.), Tehran, 1384.      

98. Saki – Shaki M., Estelahate Farsi, Praha, 1963; A Modern 
Persian Phrase-Book, Moderni perska frazeologie a 
konverzace, Statni pedagogicke nakladatelstvi.  

99. Saki – Shaki M., Ebarate rixte o vabasteye farsi, Principles of 
Persian Bound  Phraseology, Academia, Prague, Ac. of 
Sciences, 1967. (frazeogramatika).     

100. Samisa _ Shamisa S.,  Dasture zabane Farsi, Ent.Ferdous, 
Tehran, 2002. 

101. SariaTi _ Shariat M.G. , Dasture zabane Farsi, Ent.Satir., 
Tehran, 2002.  

102. Sirazi - Shirazi M., Farsie Emruz., Baraye Daneshjuyane 
xareji. jj. I-II., ketabe (jelde) avval, Farsiye asan,Shiraz, 1371; 
Todays Persian. For Foreign Students. Book 1, (Easy Persian), 
Shiraz University, Shiraz, 1992/2000. 

103. Sirazi – Shirazi M., Farsie Emruz., Baraye Daneshjuyane 
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xareji. jj. I-II., ketabe (jelde) dovvom, Farsiye delpazir, Shiraz, 
1371; Todays Persian. For Foreign Students. Book 2, (Pleasant 
Persian), Shiraz University, Shiraz, 1992/2000. 

104. xanlari — Xanlari P., N., Parviz Natel Xanlari., Dasture 
Zabane Farsi, Tehran, Standard Ed., 1998; (1-2-3).  

105. jafari - Джафар М., Грамматика персидского языка, 
сост. Мирзою Джафаром, Москва, 1901.  

106. joyrafia – Joqraჶiya, Baraye sale sevvome dabirestan, 
1345, Tehran, Vezarate amuzeshoparvaresh. (geografiis 
saskolo saxelmZRvanelo).  

107. haTemi, rustemova –  Hatemi N. Z., Rustemova T., Zabame 
Farsi, Baku, Azertadrisnashr, 1965. (saxelmZRvanelo).      

108. haiaTi – Hayati M., Vajenameye Zabanshenasi, Farsi-
Faranse-Englisi, 1373, Tehran, Ent. Avaye Nur; A Glossary of 
Linguistics, compl. M. Hayati, French-English-Persian, 
Tehran, 1994.  

109. haimi 1997 — Haim S., The New Persian-English Dictionary, 
Tehran, Tehran, 1997. 

110. haimi 1374 — Haim S., The Larger English-Persian Dictionary, 
Tehran, 1-2. 1374/1992. 

111. horn-hiubSmani — Horn-Hubshman P., Farhange Asase 
Eshteqaqe Farsi, Tarjomeye Jalahalefi, Tehran, 1356.. 3 

 
 

 

                                                 
3 avtori bodiSs ixdis im monacemTa gamo, romelic rogorRac 
ver moxvda siaSi. pretenzia ar aris, miviCnioT winamdebare sia 
amomwuravad. miT ufro, rom uaxlesi literaturis moZieba Sew-

yvetilia gamocemamde, daaxloebiT 2018 wels (ix.)   
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sarCevi 

 
winaTqma da winasityvaoba..................... 19 
martivi winadadeba ................................. 47 
umartivesi gamonaTqvamebi: frazebi da  
gauvrcobeli martivi winadadeba ............... 47 
umartivesi frazebi. umartivesi frazebisa da gamo-

naTqvamebis ZiriTadi tipebi da saxeobebi. martivi wina-

dadebis sayrdeni morfosintaqsuri birTvebi. umartive-

si fraza da gauvrcobeli winadadeba. umartivesi da 
gauvrcobeli winadadebis gavrcobis SesaZleb-

lobani. 
gavrcobili martivi winadadeba da  
martivi winadadebis wevrebi .......................... 59 
gavrcobili winadadebis wevrebis zogadi daxasiaTeba. si-

nonimia, polimorfizmi, mravalfunqcioba (polifunqcio-

ba), sinkretizmi, damTxveva da aRreva: wevrformaTa da wev-

rfunqciaTa morfosintaqsi. formebi, rolebi, funqciebi. 
ZiriTadi mTavari, mTavari da sxva wevrebi. pirveli da meo-

re rigis mTavari wevrebi. obieqtebi (damatebebi) mTavar 
wevrebad. 

Semasmeneli. Semasmeneli upiro da pirieli. Semasmenlis 
struqturis garTuleba da winadadebis gavrcoba. rTul-

zmnuri Semasmenlebi da rTul zmnaTa maxasiaTeblebi. 
rTulzmnuri CarCo, frazirebis CarCoseburi principebi. ..61 

qvemdebare. qvemdebaris rTuli formebi da saxeobebi: 
iribi qvemdebare da fsiqologiuri qvemdebare (iribi qvem-

debare: grZnoba–gunebis, mentalobis, ganmcdeli, afeqtu-

ri; asakis qvemdebare; mflobeli (mflobelobis), mqonebe-

li (mqoneblobis), posesiuri, qona–yolis qvemdebare;  sa-

xeldebis qvemdebare (saxelis matarebeli) diaqroniaSi; 
fsiqologiuri qvemdebare; qvemdebareTa  morfosintaqsu-

ri gaformeba). qvemdebaruli antecedentebi. ..........................75 
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pirdapiri damateba. pirdapiri damateba Tandebuliani 
da uTandebulo. enklitikuri pirdapiri damateba. mobilu-

ri (moZravi) klitikebi. damatebis klitikebi sxvadasxva wev-

rebTan. pirdapiri damatebis gamoxatva zmnaSi: zmnuri obi-

eqturi morfebi, obieqturi piris niSnebi (markerebi). mar-

kerebi rTul zmnebSi. sparsuli zmnis or(mraval–)piriano-

ba (pirdapirobieqturoba). pirdapiri damateba rogorc wi-

nadadebis mTavari wevri. obiqturi uRlebis principi. ........... 100  

iribi damateba. iribi damatebis gaformeba. iribi dama-

teba windebuliani, Tandebuliani, enklitikuri, Serwymu-

li; iribi damatebis mobiluri (moZravi) arazmnuri kliti-

kebi; iribi damatebis gamoxatva zmnaSi: zmnuri obieqturi 
morfebi, obieqturi piris niSnebi (markerebi). markerebi 
rTul zmnebSi. sparsuli zmnis or(mraval–)pirianoba 
(iribobieqturoba).  iribi damateba rogorc winadadebis 
mTavari wevri. iribi damatebis mimarTeba ubralo damate-

basTan.   obieqturi uRleba. ...........................................................125 

ubralo damateba. ubralo damatebis raoba da gafor-

meba-gamoxatva. ubralo damateba windebuliani da Tande-

buliani. -rB- Tandebuli ubralo damatebasTan Tanamedro-

ve enaSi.      ubralo damatebis specifikaciebi. ubralo da-

matebis  mimarTeba garemoebebTan. ubralo damatebisa da 
garemoebebis sinkretizmi (mravalfunqcioba, polifun-

qcioba), maTi damTxvevisa da aRrevis movlena. garemoebiTi 
ubralo damateba. ..............................................................................146 

garemoebebi. garemoebaTa saxeobebi. adgilis, drois, 

viTarebis garemoebaTa saxeobebi. garemoebis gafor-

meba da gamoxatva. garemoebiTi windebulebi. garemoe-

biT windebulTa specifikaciebi. Tandebuliani gare-

moebebi: rB-Tandebuli aformebs garemoebebs. grama-

tikuli sinonimiis SemTxvevebi.    garemoebisa da ub-

ralo damatebis damTxveva-aRrevis movlena. ..................153 
msazRvrel-sazRvruli. sintagma. izafeTi. uizafeTo 

kavSiri. determinatuli msazRvreli (viTarebiTi, mi-

marTebiTi); kuTvnilebiTi (atributuli) msazRvreli.  

msazRvrel-sazRvrulis wyoba (rigi). izafeTuri 

jaჭvebi winadadebaSi. garTulebuli izafeTuri sin-
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tagmebi (windebuluri da mimReoburi SenaerTebi). 

izafeTis Cagdeba (elipsisi). msazRvrel-sazRvrulis 

gansxvavebuli gramatikuli da semantikuri jgufebi. 

sxvadasxva specifikaciebi. sxvadasxva saxelebi da 

damxmare sityvebi izafeTur Tu uizafeTo sintagmeb-

Si. danarTuli msazRvreli, CarTuli. ormagi msaz-

Rvreli. erTgvarwevriani msazRvreli. calkeul sit-

yvaTa da gramatikul-semantikur jgufTa daxasiaTeba 

izafeTur da uizafeTo kavSirTa mixedviT. ........................ 166 
winadadebis wevrTa morfosintaqsur maxasiaTebelTa 
zogadi daskvniTi  aRniSvna: morfosintaqsur wevrformaTa da 
wevrfunqciaTa polimorfizmi da sinkretizmi, sinonimia da mra-

valfunqcioba (polifunqcioba), winadadebis wevrTa damTxveva 
da urTierTaRreva. cikluri ganmeoradobisa da inovaciebis mov-

lenebi. ..............................................................................................................165 

umcires sityvaTSenaerTTa  
ZiriTadi tipebi ...................................... 206  
SenaerTebi izafeTuri, mTavarwevriani (saxeluri: arsebi-

Ti saxeli, ricxviTi saxeli da sxv.),  zedsarTauli, nac-

valsaxeluri, zmnisarTuli (garemoebiTi), mimReoburi, in-

finituri, windebuluri (windebuliani). sxvadasxva ele-

mentebis monawileoba SenaerTebSi. SenaerTTa semantika 
(Sinaarsi), morfologia da morfosintaqsuri struqtura.      
sintaqsur kavSirTa tipebi................... 212  
sintaqsur kavSirTa saSualebebi. SeerTeba, daqvemdebareba. 
SeTanxmeba. marTva. mirTva. kerZo SemTxvevebi, speci-

fikaciebi, sirTuleebi.....................................................................213 
qvemdebarisa da Semasmenlis SeTanxmeba. usulo 
qvemdebaris SeTanxmebis sakiTxebi. norma da varianti.............215 

marTva. marTva winadadebis mTavar wevrTa Soris. speci-

fikuri maxasiaTeblebi. marTva da piris zmnuri markerebi 
(niSnebi). rTuli SemTxvevebi da Taviseburebebi. sxva (meo-

rexarisxovan)  wevrTa marTva, Taviseburebani. marTva 
rTul zmnebSi (CarCoSi). .................................................................227 
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mirTva. mirTuli da mirTvadi sityvebi, leqsemebi, wevre-

bi. mirTvis gaformeba, amaSi sxvadasxva elementTa monawi-

leoba. ..................................................................................................286 

winadadebebi Sinaarsis mixedviT da 
calkeuli elementebis monawileoba 
maT gaformebaSi ...................................... 297  
winadadeba TxrobiTi (mtkicebiTi (dadebiTi), uaryo-

fiTi); winadadeba kiTxviTi, ZaxiTi (Zaxilis), moda-

luri (modalurzmniani, orpredikatuli), brZanebi-

Ti (imperativi); warTqma da ukuTqma (mtkiceba, uaryo-

fa). detalizaciebi: leqsika, morfologia, morfosintaq-

si, elementebi (nawilakebi, Sorisdebulebi, sxv.).    
TxrobiTi mtkicebiTi (dadebiTi) winadadeba.................................298 
Txrobis arsi. TxrobiTi mtkiceba, TxrobiTi dadebiTi  
winadadeba. specifikuri elementebis (nawilakebis) roli.  

uaryofiTi winadadeba (uaryofiTi TxrobiTi) 
uaryofa TxrobaSi. sxvadasxva saxis uaryofa. ormagi uaryo-

fa. saxeluri da zmnuri uaryofa. uaryofa orpredikatul 
(mravalpredikatul) modalur winadadebebSi. specialuri 
elementebis (nawilakebis) roli uaryofis gamoxatvaSi. ........ 303 

kiTxva da kiTxviTi winadadeba. kiTxvis aqtualuri 
semantika da pragmatulikonteqsti. kiTxvis gamomxatveli 
da ganmsazRvreli elementebi winadadebaSi. eჭvi, dazuste-

ba da damazustebeli saSualebebi. specialuri sityvebi, 
SenaerTebi. kiTxviTi winadadebebi qarTul TargmanSi: spe-

cifikaciebi. .......................................................................................317 

Zaxilis (ZaxiTi) winadadeba. ZaxiTobis raoba da ga-

moxatva winadadebaSi. Zaxilisa da mimarTvis kavSiri. Zaxi-

li da brZaneba. damaxasiaTebeli elementebi. emocia da in-

tonacia.  ..............................................................................................321 

modaluri anu modalurzmniani winadadeba. moda-

loba da modaluri zmnebi winadadebaSi. modalurzmnian 
struqturaTaagebuleba da Sinaarsi. orpredikatuloba da 
mravalprediklatuloba. variantebi da specifikaciebi. ......328 
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brZanebiTi winadadebebi da imperatiuloba. brZa-

nebiToba, dialoguroba, imperatiuloba, aucilebloba, 
obligatoruloba. gamoxatvis morfologiuri da leqsi-

kuri saSualebebi. warTqmiTi da ukuTqmiTi imperativi 
(brZaneba). frazis aqtualuri semantika da pragmatuli 
konteqstebi. .......................................................................................330 

natvriTi an survilis winadadeba: situaciuri 
sintaqsi. natvriTi winadadebis raoba, gaformeba, agebu-

leba da semantika. pragmatuli semantikis (pragmatuli Si-

naarsis) mniSvneloba natvriTi winadadebis aRwerisTvis. 
situaciuri sintaqsis raoba da daniSnuleba. scenarebisa 
da siuJetebis Semotana natvriTi winadadebis gamoyenebis 
mizniT. realuri da irealuri natvra, survili Sesabamisi 
morfosintaqsemebiT.  ......................................................................336 

irealobis gamoxatva: pragmatuli  
semantika da situaciuri sintaqsi  
irealobis semantika da pragmatika. sintaqsuri situaciis 
raoba. sxvadasxva pragmatul-semantikuri mnuSvnelobebi, 
niuansebi, aqtualuri sakomunikacio da informaciuli 
elferi. irealuri piroba, irealuri natvra an survili. 
pirobiT–natvriTi irealoba. natvris piroba, pirobiTi 
natvra. gramatikuli droebis sakiTxebi irealobaSi. pi-

roba, pirobiTi winadadeba; natvriT-pirobiTi 
winadadeba. natvriTi winadadeba: irealuri nat-

vra. ჰipoTeturi (savaraudo) irealuri Canac-

vleba. Seusrulebeli SesaZlebloba, aRusrule-

beli saჭiroeba (warsulSi). irealuri daTmoba 
(Seusrulebeli SesaZlebloba). irealuri rito-

rikuli SeZaxili kiTxviTi formiT. kinaRam (la-

mis, TiTqmis, is iyo, is-is iyo) Sesrulebadi mov-

lena warsulSi. gamouyenebeli Sesrulebadi (ar-

Sesrulebuli) moqmedeba, mdgomareoba, viTare-

ba, movlena, ambavi. irealuri Sedareba.morfosin-
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taqsuri gaformebis sakiTxebi. calkeuli elementebi (na-

wilakebi, a. S.). ...................................................................................343 
sityvaTa rigi ........................................... 350  
myari, stabiluri rigi da Tavisufali rigi. sityvaTa rigis 
retrospeqcia, diaqronia da dinamika axalsparsulSi. rigi 
klasikur sparsulsa da Tanamedrove sparsulSi. sityvaTa 
rigis ZiriTadi diaqroniuli tendenciebi. rigis tenden-

cia Tanamedrove sparsulSi. Tanamedrove sparsulis sit-

yvaTa rigis pirobiTi idealuri sqema. norma da tendencia. 
normis variantebi. sityvaTganlageba beჭdur, literatu-

rul enaSi da sasaubro, salaparako enis tendenciebi. sit-

yvaTa rigi mxatvrul literaturaSi da sxva Janris enob-

riv formebSi. inversia da inversiis xarisxebi winadadebis 
wevrTa mixedviT. inversiis (inversiaTa) sixSiris xarisxi. 
Tavisufali rigis adgili da statusi Tanamedrove spar-

sulSi. standartuli rigi. specialur konstruqciaTa ri-

gi. standarti, norma da varianti. sityvaTganlagebis Ziri-

Tadi suraTi da dinamikur cvlilebaTa tendenciebi dRes.      

erTgvari wevrebi anu Serwymuli 

winadadeba ................................................. 372  
wevrTa erTgvaroba da Serwyma. standartul wevrTa erTgva-

ri mwkrivebi: ori da meti wevri. erTgvarobis niSnebi, er-

Tgvarobis dazusteba. standartuli (zogadi) Serwyma-er-

Tgvaroba da Serwyma-erTgvaroba specialur konstruqcieb-

Si (spk-Si). wevrTa raodenobrivi ekonomiuroba. erTgvar 
wevrTa sityvaTganlageba; inversia da fsevdoinversia. Ser-

wymuli winadadebis gamijvna rTuli Tanwyobis sqemisgan.    
specialuri (specifikuri)  
konstruqciebi (spk) ............................... 375  
specialur (specifikur) konstruqciaTa cneba 
da ganmarteba. specialuri konstruqciebi spar-

sulSi. 1. fsiqologiuri subieqti (situaciuri 
sintaqsi). fsiqologiuri subieqtis  gamijvna 
iribi subieqtis sxvadasxva jgufebisgan (enkli-

tikuri da sxv.). 2. qe-kavSiruli nawilaki Tana-
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medrove salaparako enaSi da misi adgili winada-

debaSi (situaciuri sintaqsi). qe-kavSiruli nawi-

laki winadadebis sxvadasxva wevrebTan.  qe-kavSi-

ruli nawilakis pragmatuli semantika. 3. grZno-

ba-gunebisa (afeqturi) da aRqma-mentalobis kon-

struqciebi: mgrZnobeli, ganmcdeli iribi qvem-

debare,  eqsperienceri. antecedenti. 4. floba-
kuTvnileba, iribi qona-yolis (posesiuri). 
mflobeli iribi qvemdebare. antecedenti. 5. asa-

kis gamoxatva, asakis iribi qvemdebare. antece-

denti. 6. rTuli zmnebi, predikatuli birTvebi 
winadadebaSi, mimarTeba rigTan; CarCos struq-

tura da martivi winadadebis sazRvrebi; wevrebi 
CarCoSi. 7. orpredikatuli (an mravalpredika-

tuli) anu orzmniani (an mravalzmniani) kon-

struqciebi: ok, mpk. upiro da piriani formebi. 
modaluri zmnebi da modalurzmniani konstruq-

ciebi. 8. uzmno da ukopulo frazebi, saxeluri 
(nominaluri) stilis frazebi. mimarTeba rigTan 
da inversiasTan. fsevdoinversia. 9. kopulaturi 
konstruqciebi da maTi jgufebi (yofna zmna wina-

dadebaSi). mimarTeba rigTan da inversiasTan. 
yofna zmna sxvadasxva spk-ebSi. 10. saxeldebis 
konstruqciaTa sxvadasxva tipebi. elementebis 
monawileoba.  11. relatiuri (Sedarebis) kon-

struqciebi: Sedarebis gamoxatva da rigi. 12. 
warmoSoba-naTesaobis, sxvadasxva mikuTvnebis da 
mimarTebis gamoxatva. semantikuri jgufebi 
(wind. az). 13.  agensuri da kvaziagensuri kon-

struqciebi. 14. rB-Tandebulis specifikaciebi 
Tanamedrove sparsulSi. Zveli funqciebi da 
inovaciebi anu neologizmebi. norma da aratra-
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diciuli xmareba. norma da normis varianti. ga-

monaklisi. 15. i+rB  erTad. ganusazvreloba-ga-

moyofis i-sufiqsisa da -rB-Tandebulis er-

Tdrouli xmareba pirdapir damatebasTan martiv 
winadadebaSi (-rB- Tandebulis erT-erTi speci-

fikacia). -rB- Tandebulis mocemuli specifika-

ciis ganmarteba: -rB- specifikuria -i- artik-

lTan erTobliobaSi. masTan kavSirSi; miTiTebis, 
miniSnebis Serwymuli (sinTezuri) artikli; Ser-

wymuli formanti.    16. Sereuli da alternatiu-

li markireba (aRniSvna). 17. klitikuri morfebis 
specifikaciebi. piris markerebi da mobiluri 
morfebi. 18. mobilur klitikaTa semantikuri 
jgufebi. 19. gardauvali zmnis qvemdebaruli (su-

bieqturi) niSani-morfi.  zmnuri da saxeluri 
morfebis specifikaciebi. 20. iribsubieqturi spe-

cialuri konstruqciebi. 21. elementTa specifi-

kaciebi winadadebaSi: Tu/TuYe windebulis ormagi 
semantika. dar windebulis ormagi semantikis Sem-

Txvevebi. 22.  sityvaTa rigi specialur konstruq-

ciebSi (spk-Si). zogadi rigi da spk-rigi. inversia 
da fsevdoinversia sxvadasxva spk-ebSi. 

rTuli winadadeba .................................. 530  
rTuli Tanwyobili winadadeba. ukavSiro 

Tanwyoba. kavSiruli Tanwyoba.  Tanwyoba maerTebeli 
kavSirebiT. wyvili kavSirebi. rTuli kavSirebi. Tanwyoba 
macalkevebeli kavSirebiT. Tanwyoba mapirispirebe-

li kavSirebiT. kauzaluri anu mizezobrivi kavSirebi 
da kavSiruli SenaerTebi TanwyobaSi. .................................530  

rTuli qvewyobili winadadeba. qvewyobis  rao-

ba.   mTavari da damokidebuli winadadeba. damokidebul  
winadadebaTa mniSvnelobebi, sxvadasxva saxis qvewyobaSi 
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mTavari da damokidebuli winadadebis rigi. qvewyobis Zi-

riTadi saxeobebi da struqturebi ......................................541 
qvemdebarul-damokidebuli  qvewyobili winada-

deba. Semasmenlur- (predikatuli) damokidebu-

li winadadeba. damatebiT-damokidebuli qvewyo-

bili winadadeba. pirdapiri naTqvami. grZnobad da men-

talur zmnaTa zmnuri SenaerTebi qvewyobaSi. gansaz-

RvrebiT-damokidebuli winadadeba. gansazRvrebiT–
damokidebuli winadadebis agebuleba, rigi da tipebi 
(jgugebi) winadadebis wevrTa mixedviT. ukavSiro qvewyoba. 
rigis sakiTxi qvewyobaSi. korelati, korelatis cneba. gan-

sasazRvravi korelaturi wevrebi. subieqtur-qvemde-

barul gansazRvrebiTi (mTavari winadadebis 
qvemdebaris gansazRvra) damokidebuli. damate-

biT-gansazRvrebiTi (damatebis gansazRvrebiTi) 
damokidebuli. pirdapirdamatebiTi gansazRvre-

biTi damokidebuli (mTavari winadadebis  pirda-

piri damatebis gansazRvra). iribdamatebiTi gan-

sazRvrebiTi damokidebuli (iribi damatebis gan-

sazRvra). ubralo damatebis gansazRvrebiTi da-

mokidebuli (ubralo damatebis gansazRvra). ko-

relati da Canacvleba qvewyobaSi. grZnoba–gunebisa da men-

talobis zmnuri SenaerTebi, rTuli zmnebi da frazeolo-

gizmebi gansazRvrebiT qvewyobaSi. izafeTur-damatebi-

Ti gansazRvrebiTi damokidebuli winadadeba. 
kuTvnilebis anu atributuli gansazRvrebiTi: izafeTuri 
an enklitikuri. garemoebiT-gansazRvrebiTi damokidebu-

li winadadebebi. sxva tipis gansazRvrebiTi damokidebu-

liani qvewyoba. gansazRvrebiT-damokidebuliani mentalo-

bis semantika rogorc gramatikuli faqtori qvewyobaSi.  

garemoebiT-gansazRvrebiTi damokidebuli wina-

dadebebi. ormagi qvewyoba. zerTuli qvewyobili 
winadadeba.  artikliani da uartiklo  gansaz-

RvrebiTi qvewyoba. gansazRvrebiTi artikli qvewyoba-
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Si. drois garemoebiT-damokidebuli winadadeba. 
qvewyobis infinituri alternativis magaliTebi. adgi-

lis garemoebiTi damokidebuli winadadeba.   vi-

Tarebis garemoebiTi damokidebuli  winadadeba. 
viTarebis garemoebiTi damokidebuli winadadebis  saxeo-

bebi ( ragvaroba, ranairoba. SedarebiTi raodenoba, mocu-

loba. irealuri, moCvenebiTi SedarebiToba. miuRwevlo-

bis,  ganuxorcieleblobis viTareba. Canacvlebis, alter-

nativis viTareba. sapirispiro viTareba, dapirispireba. xa-

risxi. Tanamimdevroba, Sedegobrioba, gamomdinareoba, gav-

lena. iaraRi, saSualeba;  da sxva). rigis sakiTxi. infinitu-

ri transformebi. mizezis garemoebiT-damokidebu-

li winadadeba. miznis garemoebiT-damokidebuli 
winadadeba. daTmobiTi damokidebuli winadade-

ba. qvewyobil da martiv winadadebaTa urTierTtransfor-

mirebis SesaZleblobani. infinitivi da infinituri tran-

sformebi. ............................................................................................541 

pirobiTi winadadeba. Sesavali: zogadi daxasiaTeba da 
ZiriTadi niSnebi. realuri pirobiTi winadadeba. realuri 
pirobis dasaSvebi kombinaciebis sqema. irealuri pirobiTi 
winadadeba. irealuri pirobis dasaSvebi kombinaciebis sqe-

ma. saerTo SeniSvnebi tabulebs. sxva pirobiTi kavSirebi 
da maTi Sesabamisi konstruqciebi. infinituri pirobiTi 
winadadeba. ukavSiro pirobiTi winadadeba. winadadebis na-

wilis gamotoveba pirobiT winadadebaSi. situaciuri siu-

Jetebis, scenarebis nimuSebi. pirobiTi winadadebis situa-

ciuri sintaqsi. pirobis situaciuri problemuri sakiTxe-

bi. pirobiTi winadadebis specifikuri variantebi. ჰabitua-

luri pirobiToba. qvewyobis standartebi da saintereso 
SemTxvevebi.   qarTuli Sesatyvisebis sakiTxebi, Targmanis 
tipebi da Janrebi. sparsul kombinaciaTa da qarTul Se-

satyvisTa sqema-tabulebi. ..............................................................607                  

pirobiT winadadebaTa magaliTebis korpusi. rea-

luri pirobis magaliTebi. irealuri pirobis magaliTebi................698     

zerTuli winadadeba. ramdenime (orze meti da mra-

vali) Tanwyobili Tu qvewyobili winadadebidan erTi uw-
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yveti sintaqsuri erTeulis ageba. Sereuli zerTuli wina-

dadeba. ormagi, sammagi da metmagi, mravalmagi zerTulebi. 
sxvadasxva sintaqsuri da morfosintaqsuri erTeulebis 
monawileoba zerTul winadadebebSi. zerTuli struqtu-

rebi klasikur da Tanamedrove sparsulSi. zerTuli in-

formatiuli struqtura. ...............................................................766 

zmnur droiT formaTa sintaqsuri 
funqciebi da pragmatuli gamoyeneba 
winadadebaSi situaciuri da pragma-

tuli sintaqsuri semantikis gaTva-

liswinebiT--gamosayofi sakiTxebi: droiT da dro-

kiloTa formebis sintaqsur funqciaTa mravalgvaroba: 
mravalfunqcioba. praqtikuli sintaqsis faqtorebi da ar-

gumentebi: mcire da farTo konteqsti, situacia (viTare-

ba), leqsikuri semantika, pragmatuli semantika, praqtiku-

li diskursi,  sametyvelo nakadi da teqsti. yvela formis 
funqciaTa ganxilva konteqstis, informaciuli struqtu-

ris, sakomunikacio  miznebisa da pragmtuli semantikis 
gaTvaliswinebiT. droiTi formebis mimarTeba winadadeba-

Ta Sinaarsobriv struqturasTan. awmyo-momavali. awmyo 
pirobiT winadadebaSi. Tanamedrove enis axali droebi. 
konkretuli myisieri awmyo (progresivi, intensivi). namyo 
wyvetili pirobiT winadadebaSi. namyo uwyveteli piroba-

Si. ჰabitualuri (Cveulebrivi, CveulebiTi) duratiuli 
(gangrZobiTi) uwyveteli. ჰabitualuri uwyveteli realu-

ri pirobiTi winadadebisTvis. konkretuli namyo (progre-

sivi, intensivi). mravalgzisoba sparsul perfeqtebSi: 
xolmeobiTi mravalgzisi perfeqtebi. gangrZobiTi perfeq-

ti anu xolmeobiTi namyo SedegobiTi. gangrZobiTi namyo 
winare warsuli anu xolmeobiTi pluskvamperfeqti. dro-

Ta Tanamimdevroba winadadebaSi. unaxaoba anu Turmeobi-

Toba sxvadasxva sparsul perfeqtebsa da pluskvamperfeq-

tebSi. awmyo-momavlis kavSirebiTi. awmyo-momavlis kavSi-

rebiTi pirobiT winadadebaSi.  namyo kavSirebiTis funqci-

ebi sxvadasxva konteqstebSi. brZanebiTi formebi da brZa-

nebiTi winadadeba. sparsul enis zmnur formaTa qarTuli 
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Sesatyvisebi da Targmanuli variantebi; gramatikuli da 

Tavisufali Targmani. Sesabamisi qveTavebi: ..............................770  

awmyo, awmyo-momavali. konkretuli awmyo, prog-

resivi, intensivi; imedialuri, uSualo, myisieri 
awmyo. namyo wyvetili, namyo sruli. namyo uwyve-

teli, namyo usruli. konkretuli namyo, progre-

sivi, intensivi. namyo SedegobiTi, perfeqti. 
xolmeobiTi namyo SedegobiTi, gangrZobiTi mra-

valgzisi perfeqti. namyo winare warsuli, plus-

kvamperfeqti. xolmeobiTi winare namyo, gan-

grZobiTi mravalgzisi pluskvamperfeqti. moma-

vali kategoriuli, myofadi, futurumi. kavSi-

rebiTebis funqciebi. awmyos (myofadis, mo-

mavlis), awmyo-momavlis kavSirebiTi. namyos kav-

SirebiTi. brZanebiTi kilo.  ........................................770 

gankerZoeba. gankerZoebuli  
sityvebi da winadadebebi ...................... 850  
Sesavali. sxvadasxva gankerZoebuli sit-

yvebi. gansazRvreba da garemoeba. mimarTva. da-

narTi (apozicia). CarTuli. 

dialogi. sasruli frazebi .................. 858  
pirdapiri da iribi naTqvami. dialoguri nakadi. sasruli 
frazebisa da sityvebis mniSvneloba da adgili.    
boloTqma (bolosityvaoba) da  

epilogi...................................................... 861 
bibliografia: ZiriTadi  
literaturis umoklesi sia................. 902 
sarCevi (Sinaarsi).................................... 913 
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sarCevi (mokle Sinaarsi) rusul,  

inglisur da sparsul enebze ............... 926 
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элементов в предложении: двойная (двоякая) 
функция предлога –ту, туйе-; случаи двоякой 
семантики предлога –дар-. 22. Порядок слов 
(словорасположение) специальных конструкций. 
Всеобщий порядок слов и словорасположение в 
различных СПК. Псевдоинверсия в разных СПК. ............ 
Сложное предложение. ........................................................ 
Сложносочиненное предложение. Бессоюзная и 
союзная связь. Союзы сочинительные, разъедини-
тельные, противительные. Каузальные и 
причинноследственные союзы. Союзные 
словосочетания в сложносочиненном предложении.   
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Сложноподчиненное предложение. Подлежащно-
зависимое сложноподчиненное. Предикатно-зависи-
мое сложноподчиненное (зависимое сказуемого). Зави-
симые дополнений. Прямая речь, аффективно-мен-
тальные глаголы в структуре сложноподчиненного 
предложения. Зависимое определения. Субъектно-
подлежащное зависимое определения (определение-
подлежащего главного предложения). Зависимое 
определения дополнений главного предложения. 
Зависимое определения прямого дополнения главного 
предложения. Зависимое определения косвенного 
дополнения главного предложения. Зависимое 
определения простого дополнения главного 
предложения. Корреляты и корреллятивные 
замещения. Сложные глаголы и фразеологизмы, 
аффективные и ментальные гдаголы в структурах 
определительных сложноподчиненных структурах. 
Изафетно-дополнттельное зависимое определения 
(определительное зависимое). Изафетные и энкли-
тичемкие обстоятельственно-определительные зави-
симые. Различные типы определительно-зависимых 
связей при сложноподчиненности. Сложноподчинен-
ные предложения с обстоятельственно-
определительными зависимыми (зависимые опре-
деления обстоятельств главного предложения). 
Двойное подчинение. Сверхсложные структуры. 
Определительное зависимое с определительным 
артиклем и без артикля. Определительный артикль 
в сложноподчиненном предложении. Зависимое 
обстоятельства времени. Инфинитивные 
альтернативные структуры в сложноподчиненных 
системах. Зависимое обстоятельства места. 
Зависимое обстоятельства образа действия. 
Различные подвиды обстоятельств образа действия, 
порядок слов, инфинитивные трансформы. 
Причинно-следственное обстоятельственное 
зависимое. Зависимое обстоятельственное 
предложение цели и назначения. Уступительное 
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зависимое предложение. Возможности взаимотранс-
формирования сложноподчиненных и простых пред-
ложений. Инфинитивы и инфинитивные транс-
формы. Вопросы грузинских соответствий сложных 
предложений и варианты переводов.  
Условное сложноподчиненное предложение. Реаль-
ноусловные предложения. Нереальноусловные пред-
ложения. Таблицы всех допустимых комбинаций и 
их грузинских соответствий. Бессоюзные и союзные 
условные. Главный союз «если» агар/аге и другие 
союзы. Инфинитивное условное. Опущение (эл-
липсис) частей предложения. Ситуативные сценарии 
и сюжеты. Ситуативный синтаксис условных пред-
ложений. Ситуативные проблемные (проблематич-
ные) вопросы условных предложений. Специфи-
ческие варианты структур условных предложений. 
Хабитуальная условность. Стандарты и интересные 
(нестандартные) случаи. Грузинские соответствия и 
вопросы перевода. Полные таблицы персидско-гру-
зинских соответствий. Корпус примеров (образцов) 
реальных и нереальных условных предложений.   
Сверхсложное предложение. Несколько и/или мно-
жество сложносочиненных и/или сложнопод-
чиненных предложений в единой информативной 
структуре. Сверхсложные предложения, удлиненные 
абзацы и пассажи в текстах классического 
персидского языка и в современном персидском. 
Устный поток речи и различные текстуры.  
Видо-временные формы и наклонения в 
предложении: синтаксические функции. 
Прагматическая семантика и и ситуативный 
синтаксис. Настоящее, настоящее-будущее. 
Конкретное настояшее, прогрессив, интенсив (с 
глаголом «иметь» даштан): иммедиальное, сиюми-
нутное, непосредственное настояшее. Прошедшее 
завершенное (совершенное). Прошедшее несовер-
шенное, длительное (дуратив). Хабитуальный 
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(обычный, обыкновенный) дуратив для реально-
условного предложения. Конкретное прошедшее, 
прогрессив, интенсив (с глаголом «иметь» даштан). 
Прошедшее результативное, перфект. Длительное 
результативное, прошедше-настояшее длительное, 
многократный перфект. Давно прошедшее, преж-
депрошедшее, плюсквамперфект. Давно прошедшее 
результативное, преждепрошедшее длительное, мно-
гократный плюсквамперфект. Заглазность (неоче-
видность) в различных перфектах и плюсква-
мперфектах. Будущее категоричное, футурум. Функ-
ции форм сослагательного наклонения, коньюнкти-
ва. Настояще-будущее (футурумное) сослагательное. 
Прошедшее сослагательное. Повелительное накло-
нение (императив). Последовательность времен в 
предложении. Семантика заглазности в персидских 
перфектах. Настояще-будущее в условных предложе-
ниях. Новые временные формы современного перси-
дского языка. Грузинские соответствия и вопросы 
точного грамматического (типологического) или 
свободного (литературно-художественного) перевода. 
Варианты соответствий. Наименования видо-
временных форм по соответствующим подглавам:  
Настоящее, Настоящее-будущее; Конкретное 
настоящее, Прогрессив (Интенсив), Иммедиальное, 
Непосредственное, Мгновенное настоящее;  
Прошедшее завершенное (совершенное); Прошедшее 
несовершенное (незавершенное); Конкретное 
прошедшее, Прогрессив, Интенсив; Прошедшее 
результативное, Перфект; Многократное прошедшее 
результативное повествовательное, Длительный 
(дуративный) перфект; Давнопрошедшее, 
плюсквамперфект; Многократное давнопрошедшее 
результативное, Длительный (дуративный, 
повествовательный) плюсквамперфект; Будущее 
категоричное, футурум; Коньюнктивы 
(сослагательные, сослагательное наклонение): 
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Сослагательное настоящее, настояще-будущее; 
Сослагательное прошедшее; Повелительное 
наклонение..................................................................................           
Обособление. Обособленные предложения, фразы 
и слова. Обособленное определение, обособленное об-
стоятельство. Обращение. Аппозиция (приложение). 
Вводные слова и предложения. ............................................. 
Диалог. Конечные фразы. Прямая и косвенная речь. 
Диалогический поток. Место и значение конечных 
фраз.   .......................................................................................  
Послесловие, Эпилог .......................................................  
Кратчайший список основной литературы ...............  
Содержание .......................................................................  
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 مضمون مختصر
ر صرفانحويعناص  

طرح .  ساده  و الگوهاي ساخت آنٔجمله. سادترين عبارات
هاي چسپيده به ژتكوا. و جدول اعضاي جمله و خصوصيات آنها

.معادلات زبان گرجي. اش) معناي(فعل و معني   

ساخت ها  انواع و خصوصيات انواع . جمله ها) معناي(معني
. مختلف   

عناصر و  ،انواع مختلف. الگوهاي ساخت هاي مخصوصي
هاي مخصوص هر نوع اين ژ   تكوا،سازه هاي صرفي و نحوي

به عنوان نقش هاي " را"پسايند . واحدهاي مهم. جمله ها
هاي ژتكوا.  فعلژبه عنوان تكوا" را". مختلف جديد و قديم

نقش هاي نحوي مختلف و ) به عنوان(ضميري اضافي به شكل 
 هاي فارسي تنوع خصوصيات ساخت ها و اعضاي جمله. متنوع
ٔ گزاره. فعل هاي مركبّ. "در "و" تو"پيشايندهاي . معاصر
" از"پيشايند .   هنجار فاعل هاي متنوع،نهادهاي مركّب. مركبّ

 ،الگوهاي مضمون سنّ . الگوهاي محرّك و ملكي. و نقش هاي آن
 در جمله هاي "كه"عنصر . "ا ي ر=را+ اي"واحد. و غيره
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رده هاي . غير مستقيم و انواع آنها) فاعل هاي(نهاد هاي . مختلف
الگوهاي بوده هاي .  هنجار و  خصوصيات:ساخت هاي مخصوص

معادلات .   هأوقايع غير هنجارها ندرت ها و استثنا. غير هنجار
مقايسه و صورت وضعيت . زبان گرجي) يژتيپولو(رده شناختي 

).صرفي و نحوي(صرفانحوي   
و ) تطبيقي( تاريخي وضعيت. در جمله) ه هاژوا( كلمات ٔرده

.  داده هاي امروزه و پوياي امروز،بوده هاي تطبيقي. در زماني
.معاصر) گرايش(انتخاب و تمايل   

وقايع جالب و غير .  مركبّ و معادلات گرجئ    جمله
) الگوهاي(جدول هاي ساخت هاي .  ندرت ها و استثناها ،هنجا

.فارسي و معادلات گرجي  
لگوهاي مختلف از نظر وضعيت    نمايش هاي عبارات و ا
طبق توانش ) كنش(شكل گفتمان . هاي مبرم و واقعي نحوي

.ارتباطي  
. زبرمركبّٔ جمله  

 نقش هاي پويا و معادلات :شكل هاي زمان ها در جمله
.   و غيره. غير هنجار) بوده هاي(وقايع و داده  هاي . گرجي    

.   پايان جمله. گفتمان و گفتگو. عطف بيان ها  
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wigni daibeჭda iurist erekle maCablis  

piradi mxardaჭeriT 

avtori madlobas uxdis mas mxardaჭerisTvis 
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